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ÖNSÖZ 

Anlam bilgisi, Türkolojinin ihmal edilmiş bir alanıdır. Dilin kelimelerden meydana 

geldiğini düşündüğümüzde, onların ses, biçim özellikleri ve söz dizimi kadar anlam 

özelliklerinin de düzgün bir şekilde tespit edilip sunulması Türk Dilinin 

zenginliğinin ortaya konması açısından önemlidir. Kelimeler, telaffuz özellikleri ve 

ekleşme düzeninin yanı sıra sahip olduğu anlam/anlamlar bakımından da ele 

alınmalıdır. Bu çalışma, yukarıda sayılan esaslar doğrultusunda hazırlanmıştır.  

Tez; Işık ve Ateş Kavram Alanına Ait Temel Ögelerin Türk Kültüründeki Yeri, Işık ve 

Ateş Kavramlarının Kelime Listesi, Kelimelerin Kaynak İsimleri, Sınıflandırma, Ses ve 

Şekil Bilgisi, Anlam Bilgisi, Dizin olmak üzere yedi bölümden oluşmaktadır. 

Işık ve Ateş Kavram Alanına Ait Temel Ögelerin Türk Kültüründeki Yeri adlı ilk 

bölümde, söz konusu kavram alanlarının temel ögeleri hakkında inanç sistemleri 

çerçevesinde bilgiler yer almaktadır. Işık ve Ateş Kavramlarının Kelime Listesi adını 

taşıyan ikinci bölüm, tezin temelini oluşturmaktadır. Bundan sonraki her bölüm bu 

bölümde sunulan kelimelerin çeşitli yönlerden incelenmesine dayanır. Kelimelerin 

Kaynak İsimleri bölümünde bir önceki bölümde sunulan madde başı kelimelerinin geçtiği 

eser adları listelenmiştir. Sınıflandırma adlı bölümde, ikinci bölümde sunulan madde başı 

kelimeleri ad/eylem ve ışık/ateş/parlamak/ısıtmak olmak üzere ait oldukları türe ve alt 

anlam özelliklerine göre sınıflandırılmıştır. Ses ve Şekil Bilgisi adını taşıyan bölüm, ikinci 

bölümdeki Türk Dili kökenli kelimelerin bağlı bulunduğu kökler ile aldıkları ekler 

bakımından ve geçirdikleri ses değişimleri/olayları açısından incelendiği bölümdür. 

Anlam Bilgisi bölümünde, ikinci bölümde yer alıp dördüncü bölümde ifade ettikleri alt 

anlamlara göre sınıflandırılan kelimeler anlam özellikleri bakımından incelenmiştir. Dizin adını 

taşıyan son bölümde ise madde başı kelimelerinin ve özel adların tez içerisinde hangi sayfada 

yer aldığı gösterilmiş, ayrıca ekler dizini hazırlanmıştır. 

Beni bu konu üzerinde çalışmaya yönlendiren, tezin hazırlık aşamasında fikirleri ve 

birikimleri ile bana yol gösteren danışman hocalarım Prof. Dr. Zikri TURAN ve Prof. 

Dr. Vahit TÜRK’e, benden desteklerini hiç esirgemeyen aileme, eşime ve görüşleriyle 

bu teze emek vermiş olan herkese teşekkür ediyorum. 

         Duygu YAVUZ ÖZ 

          04.08.2017
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Adr.   : YKYIB - Adrianov Koleksiyonu 

ant.   : sayfa üstü 

Ar.   : Arapça 

ark.   : arka taraf 

AH   : Atebetü’l-Haḳāyık 

AY   : Altun Yaruḳ 

BK-D   : Bilge Kaġan Yazıtı Doğu Yüzü 

BK-G   : Bilge Kaġan Yazıtı Güney Yüzü 

BK-GD  : Bilge Kaġan Yazıtı Güney Doğu Yüzü 

BK-K   : Bilge Kaġan Yazıtı Kuzey Yüzü 

BT.1-D  : Bilge Tonyukuk Yazıtı Birinci Taş Doğu Yüzü 

BT.1-G  : Bilge Tonyukuk Yazıtı Birinci Taş Güney Yüzü 

BT.1-K  : Bilge Tonyukuk Yazıtı Birinci Taş Kuzey Yüzü 

BT.2-B  : Bilge Tonyukuk Yazıtı İkinci Taş Batı Yüzü 

BT.2-D  : Bilge Tonyukuk Yazıtı İkinci Taş Doğu Yüzü 

bk.   : Bakınız 

Çin.   : Çince 

D   : Dívānü Lügāti’t-Türk 

DH   : Dívān-ı Hikmet 

Diy.   : Diyanet Vakfı Kur’ân-ı Kerîm Meâli 

DTS   : Dilbilim Terimleri Sözlüğü 

E   : Yenisey Yazıtları 



vii 

E 7   : Barık III 

E 10   : Elegest I 

E 11   : Begre 

E 12   : Aldıı Bel I 

E 15   : Çaa Höl III 

E 26   : Oçurı 

E 35   : Tuba I 

E 41   : Hemçik Çırgakı 

E 42   : Bay Bulun I 

E 44   : Kızıl Çıraa II 

E 45   : Köjeelig- Hovu 

E 61   : Suglug- Adır-Aksı 

E 76   : Ayna I 

E 77   : Ayna II 

E 84   : Ayna III 

E 92   : Demir-Sug 

E 94   : Yır-Sayır II 

E 97   : Hemçik-Bom III 

E 108   : Uyuk- Oorzak I 

E 123   : Tepsey VIII 

E 125   : Tepsey X 

E 129   : Ayna Parçası VII 

E 134   : Ust-Sos 

E 147   : Yeerbek I 

E 149   : Yeerbek II 

E 154   : Alaş II 

EDPT   : An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish 

ET   : Eski Türkçe 

ETŞ   : R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, TTK, Ankara, 1965. 

ETŞ 1   : İlāhí (Tan Tanrı) 

ETŞ 2   : İlāhí (Parlak, Güçlü, Bilge Tanrı) 

ETŞ 3   : Medhiye (Aprınçur Tigin) 



viii 

ETŞ 4   : Şiir (Aprınçur Tigin) 

ETŞ 5   : Ölüm Tasviri 

ETŞ 6   : Cehennem Tasviri 

ETŞ 7   : Büyük İlāhí (Mani İçin) 

ETŞ 9   : On Türlü İyiliğin Medhi 

ETŞ 10  : Otuz Beş Burkana Saygı 

ETŞ 11  : Alfabe Sırasına Göre 

ETŞ 12  : Gevezelik Boyası (Çısuya Tutung) 

ETŞ 13A  : On Türlü Niyâz Usûlü 

ETŞ 13C  : Canlılara Faydalı Olmak 

ETŞ 13E  : İtiraf 

ETŞ 13F  : Doğru Yol 

ETŞ 13G  : İyi Dilek 

ETŞ 15  : Hikmet Fazileti 

ETŞ 16  : Samantabhadra Niyāzı (Kalım Keyşi) 

ETŞ 17  : Maytri 

ETŞ 18  : İstiğfar 

ETŞ 20A  : İstiğrak İle İlgili Parçalar (Ki-Ki) 

ETŞ 20B  : İstiğrak İle İlgili Parçalar (Ki-Ki) 

ETŞ 20C  : İstiğrak İle İlgili Parçalar (Ki-Ki) 

ETŞ 20D  : İstiğrak İle İlgili Parçalar (Ki-Ki) 

ETŞ 20E  : İstiğrak İle İlgili Parçalar (Ki-Ki) 

ETŞ 20F  : İstiğrak İle İlgili Parçalar (Ki-Ki) 

ETŞ 21  : Hātime Duası 

ETŞ 22  : Hātime Duası (Buyan Kala Kal) 

ETŞ 26  : Hātime Duası (Sılıg Tigin) 

ETŞ 28  : Ağıt 

ETŞ 35  : Fal Kitabı 

ETY   : Orkun, H. N., Eski Türk Yazıtları 

ETY ey.III  : Elyazma III (Eski Türk Yazıtları) 

EUTS   : Caferoğlu, A., Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 

ext.   : sayfa dış kenarı 



ix 

Far.   : Farsça 

HAM : Hamilton, J.R., Manuscrits Ouigours du IX-X Siecle de Touen-

Houang. 

HAM 1  : Pelliot Ouigour I 

HAM 2  : Or. 8212 (121) 

HAM 3  : Or. 8212 (122) 

HAM 5  : Pelliot Chinois 3049 

HAM 6  : Pelliot Chinois 3407 

HAM 7  : Pelliot Chinois 3071 

HAM 8  : Pelliot Chinois 3072 

HAM 9  : Or. 8212 (124) 

HAM 11  : Pelliot Chinois 3076 

HAM 20  : Pelliot Ouigour 15 

HAM 23  : Or. 8212 (123) 

HAM 28  : Pelliot Ouigour 4 

HAM 34  : Pelliot Chinois 3046 

HKT   : Harezm Türkçesi Kurʽan Tercümesi 

Hoy.   : Hoytu Tamir Yazıtları 

HŞ   : Hüsrev ü Şírín 

HU   : Huastuanift 

Huan.5  : Huanzang Biyogfisi Teil 5 

Huan.7  : Huanzang Biyografisi Teil 7 

IrkB.   : Irk Bitig 

IrkB.kol.  : Irk Bitig kolofon 

İheA.   : İhe Aşete 

İheH.   : İhe Huşotu 

İheH.-D  : İhe Huşotu Doğu Yüzü 

İheH.-B  : İhe Huşotu Batı Yüzü 

İng. : YKYIB-İngiltere’de Bulunan Runik Harfli Metinler Or.8212/76 

no’lu Yazma Parçası  

int.   : Sayfa iç kenarı 

İns.Sud.  : İnsadi Sudur 



x 

K   : Kutadgu Bilig 

Kar.B. III  : III. Karabalgasun Yazıtı 

KE   : Kısasü’l-Enbiyā 

KİP   : Kuanşi İm Pusar 

KK   : Kur’ân-ı Kerîm 

KKT : Karahanlı Türkçesi Satır Altı Kurʽan Tercümesi (Rylands 

Nüshası) 

Koç. 14  : YKYIB-Koçkor Yazıtı 14 

krş.   : Karşılaştırınız 

KT-B   : Kültigin Yazıtı Batı Yüzü 

KT-D   : Kültigin Yazıtı Doğu Yüzü 

KT-G   : Kültigin Yazıtı Güney Yüzü 

KT-K   : Kültigin Yazıtı Kuzey Yüzü 

KTS   : Kıpçak Türkçesi Sözlüğü 

Mani. I  : Türkische Manichaica Aus Chotscho I 

Mani. II  : Türkische Manichaica Aus Chotscho II 

Mani. III   : Türkische Manichaica Aus Chotscho III 

Mayt.   : Maytrisimit 

ME   : Muḳaddimetü’l-Edeb 

MIK III 35a+b : YKYIB 

MM   : Muínü’l-Müríd 

MN   : Muhabbetnāme 

NF   : Nehcü’l-Ferādís 

OK   : Oğuz Kağan Destanı 

Ong.   : Ongin Yazıtı 

ÖA   : Özel Ad 

önt.   : Ön taraf 

PP   : Prens Kalyanamkara Papamkara Hikayesi 

PP A   : Or. 8212 (118) Sayılı El Yazması Metni A Kalıntısı 

S.Yü.   : Sekiz Yükmek 

Stein   : Stein Tarafından Bulunan Göktürk Harfli El Yazması I (ETY) 

Suci   : Suci Yazıtı 



xi 

ŞU   : Şine Usu Yazıtı 

ŞU D   : Şine Usu Yazıtı Doğu Yüzü 

ŞU G   : Şine Usu Yazıtı Güney Yüzü 

ŞU K   : Şine Usu Yazıtı Kuzey Yüzü 

T.   : Türkçe 

T II T 14  : YKYIB- T II T 14 no’lu Yazma Parçası 

TEZ   : Eski Uygurca Hsüan Tsang Biyografisi X. Bölüm  

Tal.5   : 5. Talas Yazıtı 

Tar.   : Taryat Yazıtı 

Tar. B   : Taryat Yazıtı Batı Yüzü 

Tar. D   : Taryat Yazıtı Doğu Yüzü 

Tar. K   : Taryat Yazıtı Kuzey Yüzü 

Tes   : Tes Yazıtı 

TIEM I : Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kurʽan Tercümesi (TIEM 73 1v-

235v/2) 

TIEM II : Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kurʽan Tercümesi (TIEM 73 

235v/3-450r/7) 

T II B 29 : MÜLLER, F. W. K., (1972), Die Anbetung der Magier, Leipzig. 

(OPUSCULA) 

Toyok   : Göktürk Harfleriyle Yazılı Birkaç Metin (ETY) 

TS   : Türkçe Sözlük (2005), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

TTAS : Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (1974), VII. Cilt 

H-İ, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara. 

U 181B  : YKYIB- U 181 no’lu Yazma Parçası B Yüzü 

Ui. I   : Uigurica I 

Ui. II   : Uigurica II 

Ui. III   : Uigurica III 

Ui. IV A  : Çaştani Bey Hikayesi 

Ui. IV B  : Maymunlar Beyi Hikayesi 

Ui. IV C  : Dantipali Bey Hikayesi 

Ui. IV D  : Mukaddes Tavşan Hikayesi 

Ui. Tot.  : Uigurisches Totenbuch 



xii 

Uyg.B.   : Üçüncü Uygur Yazıtı B (H. N. Orkun, Eski Türk Yazıtları) 

Üİ   : Üç İtigsizler 

vd.   : ve diğerleri 

YAM   : Sivil Hayat Belgeleri (Yamada) 

YAM Ad.  : Evlat edinme ile ilgili belgeler 

YAM Em.  : Azat etme ile ilgili belgeler 

YAM Ex.  : Takas ile ilgili belgeler 

YAM Lo.  : Vergi ile ilgili belgeler 

YAM Mi.  : Diğer belgeler 

YAM P  : Mevduat ile ilgili belgeler 

YAM RH  : Kiralama ile ilgili belgeler 

YAM Sa.  : Satılma ile ilgili belgeler 

YAM WP  : Vasiyet ile ilgili belgeler 

yap.   : Yaprak 

YB   : Altın Ordu Yarlık ve Bitigleri 

YB/A. II.  : Temir Kutluk Yarlığı 

YKYIB : Yıldırım, F.- Aydın, E.- Alimov, R., (2013), Yenisey-Kırgızistan 

Yazıtları ve Irk Bitig, BilgeSu, Ankara. 

Yit.Sud.  : Yitiken Sudur 

YTS   : Yeni Tarama Sözlüğü 

400A   : YKYIB-Mainz 400 no’lu Yazma Parçası 

388B   : Mainz 388 B Yüzü (YKYIB) 

U 5A   : U5 no’lu Yazma Parçasının A Yüzü (YKYIB) 

U 5B   : U5 no’lu Yazma Parçasının B Yüzü (YKYIB) 

 

 

 

 

 

 



xiii 

İŞARETLER 

+  : Ada bağlanmayı, ad kategorisini gösterir. 

-  : Eyleme bağlanmayı, eylem kategorisini gösterir. 

*  : Tespit edilememiş, ihtiyarî biçimi gösterir. 

Ø : Bir gramer unsurunun telaffuz edilmeyen ancak işlevi korunan şeklini 

gösterir. 

<  : Ses ya da şeklin önceki biçimini gösterir. 

>  : Ses ya da şeklin sonraki biçimini gösterir. 

~  : Birbirine denk ses ve şekilleri gösterir. 

→  : Alt şekli gösterir. 

( )  : Varlığı şarta bağlı olan ses ve şekilleri gösterir. 

A  : a, e’yi karşılar. 

E  : e, ė, i’yi karşılar. 

I  : ı, i, u, ü’yü karşılar. 

U  : u, ü’yü karşılar. 

B  : b, p’yi karşılar. 

C  : c, ç’yi karşılar. 

D  : d, t’yi karşılar. 

G  : g, k’yi karşılar. 

K  : g, k’yi karşılar. 
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Türkoloji sahasının pek inkişaf etmemiş alanlarından birini anlam bilgisi teşkil 

etmektedir. Bir kelimenin ses ve şekil özeliklerinin yanı sıra o kelimenin yüklendiği 

anlam da en az diğerleri kadar önemlidir; çünkü bir milletin zihin dünyası, kavramları 

algılama biçimi en çok ‘anlam’ bahsinde kendini gösterir. Bu sebeple anlam bilgisi 

çalışmalarının artması gerekmektedir. 

Bu tezde, ışık ve ateş kavram alanlarının hangi kelimeler, hangi ekler ve kökler 

etrafında toplandığını saptamak ve Türklerin bu kavramları algılama biçimini ortaya 

koymak amaçlanmıştır. Bunun için, Doğu Türklük sahasında 15. yüzyıla kadar yazılmış 

eserlerde yer alan sözü edilen kavram alanlarına ait kelimeler tespit edilmiş, bu 

kelimeler ses, şekil ve anlam özellikleri bakımından incelenmiştir. 

Çalışma yedi bölümden oluşmaktadır. Işık ve Ateş Kavram Alanına Ait Temel 

Ögelerin Türk Kültüründeki Yeri adlı ilk bölüm teorik bir bölümdür. Işık ve Ateş 

Kavramlarının Kelime Listesi adını taşıyan ikinci bölüm, tezin ana bölümüdür. 

Kelimelerin Kaynak İsimleri bölümünde ilgili kelimelerin hangi eser/eserlerde geçtiği 

gösterilmiştir. Sınıflandırma adlı bölümde, kelimeler türleri ve alt anlam nitelikleri 

bakımından tasnif edilmiştir. Ses ve Şekil Bilgisi adını taşıyan bölüm, tespit edilen 

kelimelerden Türkçe kökenli olanların ses ve şekil özelliklerinin incelendiği bölümdür. 

Anlam Bilgisi bölümünde, ilgili kelimeler anlam özellikleri bakımından incelenmiştir. 

Dizin adını taşıyan son bölümde ise madde başı kelimelerinin ve özel adların tez 

içerisinde hangi sayfa/sayfalarda yer aldığı gösterilmiş, aldıkları ekler sıralanmıştır. 

Bu çalışma sonucunda söz konusu kavram alanlarının belirli kökler etrafında toplandığı, 

pek çok farklı kelimeyi ihtiva ettiği, bu kelimelerin ağırlıklı olarak Türkçe kökenli 

olduğu,  kavramlara yüklenen anlamların yüzyılların ve inanç sistemlerindeki 

değişikliklerin aksine aynı doğrultuda devam ettiği tespit edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Işık, Ateş, Kavram Alanı, Anlam Bilgisi 
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One of the fields not fully developed in Turcology is Semantics. The meaning of a word 

is crucial as much as the phonetical and morphological characterictics since a nation’s 

world of mind and the way to comprehend the concepts demonstrate itself in the 

“meaning”. Therefore, the number of studies related to Semantics should be increased. 

In this thesis, both determining the words, suffixes and roots around which the 

conceptual fields of “light” and “fire” meet and indicating how the Turks perceive these 

concepts. For this purpose, the words belong to these conceptual fields seen in the East 

Turkish literature until 15th century were determined and examined in terms of 

phonetical, morphological and semantic characterictics. 

This study is composed of seven sections. The first section with the title of “The Place 

of the Main Concepts Belong to the Conceptual Fields of Light and Fire in Turkish 

Culture” is a theoretical section. The second section with the title of “The Word List of 

Light and Fire Concepts” is the main section of the thesis. In “Resource Names of the 

Words”, the traces which related words come from are presented. In the section of 

“Classification”, the words are classified in terms of types and submeaning features. 

The section with the title of “Phonetic and Morphology” is the one in that phonetical ve 

morphological characterictics of the word identified as having Turkish origin are 

examined. In Semantic related words are investigated in terms of semantic 

characterictics. In the last section called “Index”, the pages in words and proper nouns 

are written in the thesis are indicated and the suffixes are sorted.  

As a result of this study, it is determined that those conceptual fields meet among 

specific roots, contain various words mainly in Turkish origin and the meanings of the 

concepts proceed in the same line despite the centuries and differences in belief 

systems. 

 

Key Words: Light, Fire, Conceptual Field, Semantic 
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GİRİŞ 

Anlam bilgisi üzerinde yapılan çalışmaların önceki dönemlere kıyasla arttığı 

görülmektedir. Çeşitli kavram alanları ile tarihî/çağdaş dönemler üzerinde yapılan bu 

çalışmalarda, kelime ve kavram aileleri ortaya çıkarılmaktadır. Kelime ailelerinin ortaya 

çıkarılması eş ya da benzer anlama gelen kelimelerin ses ve şekil özelliklerinin 

gösterilmesi bakımından, kavram alanına ait kelimelerin belirlenmesi ise dilin söz 

varlığının ortaya konması bakımından oldukça önemlidir. 

Biz bu çalışmada ışık ve ateş kavramlarını inceledik. Yeme içme, barınma, ısınma ve 

aydınlanma gibi ihtiyaçları karşılayan bu kavramların ayrı bir incelemeyi hak ettiğini 

düşündük. İnsanlar tarih boyunca aydınlanmak ve ısınmak için özel bir çaba 

göstermişlerdir. Gündüzleri güneş sayesinde aydınlanıp ısınan insanoğlu, geceleri de 

aydınlanma ve ısınma ihtiyacı hissetmiş, bu ihtiyaçları ışık ve ateş ögeleriyle 

karşılamıştır. Ateşin aydınlanma ve ısınmanın yanı sıra mutfak kültüründe de önemli bir 

yeri vardır. Otların pişirilebilmesi, hayvan etinin yenebilmesi ateş ile mümkün olmuştur. 

İnsan hayatındaki bu geniş ihtiyaç alanlarına giren ışık ve ateş kavramlarının inanç 

sistemlerine kadar uzandığı, geniş coğrafyalarda ve her dönemin ortak kavramları 

olarak tezahür ettiği gözlenmiştir. Işık, kimi zaman doğrudan kimi zaman dolaylı olarak 

olumlu anlamda; ateş ise çoğu zaman istenmeyen, kimi zaman ise korkulan ve saygı 

duyulan bir yorumla inanç sistemlerindeki yerini almıştır. Türklere ait efsane ve 

masallarda ışığın bulunmasıyla ilgili herhangi bir anlatıya rastlanmazken ateşin 

bulunması, ilk ateşin nasıl ve kim tarafından yakıldığı konusunda çeşitli anlatılar 

bulunmaktadır. Bu durum, ışığın bulunmayı gerektiren bir kaynak olmayıp ateşten de 

önce var olduğunu gösterebilir. Bu sebeple Türkler için daha kutsal olup temel kavram 

olarak algılandığı düşünülebilir. Işık kavramının Türk destanlarının yaradılış 

bölümlerinde sıkça yer alan bir motif olması da onun başlangıçla ilişkili olduğunu 

ortaya koyar. 

Çalışmanın Amacı 

Bu tez ile ışık ve ateş kavram alanlarının hangi kelimelerle ifade edildiğini, bu 

kelimelerin hangi kök ve ekler etrafında toplandığını, kavramların Türk kültüründe nasıl 

bir anlam dünyasıyla yer aldığını ve tarihî dönemler boyunca bu kavram alanlarını ifade 
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etmede kullanılan kelimelerin hangi anlam özelliklerini/değişmelerini barındırdığını 

ortaya koymak amaçlanmıştır. 

Çalışmanın Konusu 

Anlam bilgisi, anlam, kelime, kavram ve kavram alanları etrafında pek çok çalışma 

yapılmıştır (Saussure 1976, 1978; Saussure 1978 ve Erol 2008’in aktarımıyla Ullmann; 

Özer 2015’in aktarımıyla Ogden ve Richards; Palmer 2001; Lakoff-Johnson 2005; 

Ahanov 2008; Üçok 1947; Akarsu 1955; Vardar 1982; Aksan 1965, 1969, 1971, 1998, 

2009). Bu çalışmaların ortaklaştığı ve farklılaştığı belli noktalar vardır. 

Anlam bilgisi ve kavram alanı çalışmalarının teorik bilgiden pratik bilgiye 

dönüştürüldüğü neşirler de vardır. Bu konular üzerindeki çalışmaların kimi zaman belli 

bir eser üzerinde (bk. Aalto 2000, Bozkaplan 2007, Yalçınkaya 2013 vb.) kimi zaman 

belli bir tarihî dönem üzerinde (bk. Batmaz 2013, Doğan 2014, Türkmen 2006, Alagöz 

2011 vb.) kimi zaman ise genel olarak Türk Dili üzerinde (bk. Aydın 2002, Sağlık 2007, 

Tufar 2010 vb.) yapıldığı görülmektedir. Bu çalışmalarda kavramlara ait kelimeler, 

belirli ölçütler etrafında tasnif edilip incelenmiş, kelimelerin yer aldığı örneklerden 

bazıları gösterilmiştir. Örneğin; Macidegül Batmaz tarafından tıp terimleri (Batmaz 

2013), Osman Kabadayı tarafından gökbilimi terimleri (Kabadayı 2007) üzerinde 

yapılan çalışmalarda terimler için metinlerden birer örnek cümle verilmiştir. Bazı 

terimlerde birden fazla eserden örnek verilmiş olsa da tezlerdeki genel tutumun tek 

örnek etrafında şekillendiği söylenebilir. Buna karşın biz bu çalışmada ışık ve ateş 

kavram alanlarına ait kelimelerin tespit edildiği her örneği çalışmaya dâhil ettik.  

Kavram alanı çalışmalarında dikkati çeken başka bir husus, derlemenin metinlerden 

ziyade sözlüklerden yapılmasıdır. Reshide Adzhumerova’nın ev kavramı üzerindeki 

doktora tezi (Adzhumerova 2013) buna örnek gösterilebilir. Ev kavram alanına ait 

kelimelerin derlenip tasnif edildiği, tarihî, çağdaş ve uzak şiveler ile karşılaştırıldığı bu 

çalışmada, tarama işleminin çoğunlukla sözlükler üzerinden yapıldığı görülmektedir. 

Tarihî Türk şivelerine ait kelimeler Orhun Anıtları, Kutadgu Bilig ve Dívānü Lügāti’t-

Türk dışında sadece dönem sözlüklerinden taranmıştır. Biz ise kelimeleri dönem 

sözlüklerinden değil metinlerden derledik. Kelimelerin anlam özellikleri ile farklı 
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fonetik ve morfolojik biçimlerini görebilmek adına taramayı metinler üzerinden yapmak 

oldukça önemlidir. Olgun ve ayrıntılı çalışmalar yapmanın yolu budur. 

Kavram alanlarının yanı sıra konumuzla alakalı başka kelimeler üzerinde yapılmış 

çalışmalar da bulunmaktadır. Bunlar, ışık ve ateş kavram alanlarına ait birtakım 

kelimelerin incelenmesi (bk. Atay 2006, 2010, Eren 1999, Karaağaç 1999, 2000, Özkan 

2003, 2007, Topçu 2012, Türk 2009, Yavuzarslan 2013 vb.) ve bu kavramların 

halkbilimi açısından ele alınması (bk. Caferoğlu 1964, Çetin 2009, 2011, Işık 2004, 

Kırcı 1998, Koca-Çetin 2009, Önal 2007, Temiz 2007 vb.) şeklinde olmuştur. 

Çalışmamız bazı kelimelerin ses ve şekil açısından incelenmesi ve ışık ile ateş 

kavramlarının Türk halkbilimindeki yerini belirtmesi bakımından bu çalışmalarla 

birleşir. Ancak yaptığımız çalışma, anlambilimi temelinde Türk Dilinin yedi yüzyılını 

içine alan, kapsamlı bir çalışma olması yönüyle bu çalışmalardan ayrılır. 

Yukarıda bahsedilen çalışmalar arasında yer alan Ayten Atay’ın *ya- kökünün Türk 

Dilindeki türevlerinin listelendiği çalışma (2006), başlangıçta tez konumuz için iyi bir 

kaynak olarak görülmüştü. Ancak bu makalede *ya- ‘parlamak’ kökü ile ilgili 

olmadığını düşündüğümüz birçok kelime bu köke bağlandığından tez süresince bu 

çalışmadan yararlanılamadı. Atay bu makalesinde ‘yalavaç, yar’ vb. kelimelerinin *ya- 

‘parlamak’ kökünden geldiğini düşünmektedir: 

“Yalavaç: Eski Türkçede yalawaçı, yalawaç, yalabaç şekilleri de olan kelimeyi, Gabain, 

“yalvaç, elçi; y.burḫan (Maniheizm’de) ışıkla gönderilmiş, mehdi” şeklinde 

açıklamıştır” (Atay 2006: 17) ; yar: “Deniz, göl, ırmak gibi su kıyılarında veya karada 

dik yer, uçurum”, “uçurum, yar, yalçın kaya”, “ışık, ziya” şekillerinde açıklanan bu 

kelimeyi, hemen hemen aynı anlamlar taşıyan “yalçın, yalman, yalım” kelimeleriyle de 

bağlantı kurarak, “çıplak, ağaçsız, kaygan ve parlak görünen (kaya)” anlamı olduğunu 

düşünüp konumuza dahil ettik. Kelime Teleüt Türkçesinde “d’ar”, Kazak Türkçesinde 

“car” şeklindedir” (Atay 2006: 23). 

Bize göre yalavaç kelimesi til ‘dil’ ya da *ya- ‘yanaşmak, bir araya gelmek’ kök ve 

gövdeleriyle ilişkili olabilir. Anlamı ‘haber getirip götüren kimse, elçi’ (Akkoyunlu-

Ercilasun 2014: 31) olan yalavaç kelimesinin til ile ilişkisini ortaya koymak için 

dilimizde peygamber kavramını ifade etmede kullanılan diğer kelimeleri incelemek 

yerinde olacaktır. Bunlardan biri savçı kelimesidir, ‘söz, konuşma’ (EDPT 1972: 782) 
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anlamına gelen sav kökünden türemiştir, yani dil ile ilgilidir. Dilimizdeki Far. 

peygamber kelimesi “1.haber, mesaj 2.selam 3.Tasavvuf, vahiy 4.ilham 5.emir ve 

yasaklar” (Kanar 2011: 356) anlamına gelen peyâm kelimesi ile oluşturulmuştur. 

Burada da kelimenin ilk anlamının söz ve dil ile ilgili olduğu görülmektedir. Kelime 

hakkında ikinci ihtimal de *ya- ‘yanaşmak, bir araya gelmek’ kökünden gelmiş 

olabileceğidir. Peygamber, insanlara ‘yaklaşıp’ onları doğru yola ‘yakınlaştıran’ 

kimsedir, Allah ile kullar arasındaki elçidir, onları birbirine ‘yakın’ hale getirendir. Atay 

tarafından ya-* kökünden geldiği düşünülen yar ‘uçurum’ kelimesinin de bu kök ile 

ilgili olmadığını düşünmekteyiz. Bizce ‘yar, uçurum, sel sularının açtığı yarık’ 

(Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 161, 405, 410, 491) anlamlarına gelen kelimenin yar- kökü 

ile ilgisi açıktır. Eski Türkçe *kȫ- eyleminden kör ve kör- kelimeleri nasıl türemiş ise 

‘yarmak, ayırmak’ anlamına gelen bu kökten de yar ve yar- kelimeleri türemiş 

olmalıdır. 

Yukarıda künyeleri belirtilen diğer çalışmalar şimşek, yıldırım, yıldız, balkı- vb. 

kelimeler üzerinde ifade edilen görüşleri içerir, bu görüşler hakkında bir açıklamamız 

var ise bunlar söz konusu kelimelerin incelendiği bölümde dile getirilmiştir. 

Çalışmanın Yöntem ve Kapsamı 

Çalışmamız yedi bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm Işık ve Ateş Kavram Alanına 

Ait Temel Ögelerin Türk Kültüründeki Yeri, ikinci bölüm Işık ve Ateş Kavramlarının 

Kelime Listesi, üçüncü bölüm Kelimelerin Kaynak İsimleri, dördüncü bölüm 

Sınıflandırma, beşinci bölüm Ses ve Şekil Bilgisi, altıncı bölüm Anlam Bilgisi, yedinci 

bölüm ise Dizin adını taşımaktadır. 

Işık ve Ateş Kavram Alanına Ait Temel Ögelerin Türk Kültüründeki Yeri adlı ilk bölüm 

söz konusu kavram alanlarına ait temel ögelerin Türklerin tarih boyunca benimsediği 

inanç sistemlerindeki aynılığı, farklılığı ve önemi hakkındadır. 

Işık ve Ateş Kavramlarının Kelime Listesi adını taşıyan ikinci bölümde, 15. yüzyıla 

değin yazılmış eserler taranmış, ışık ve ateş kavram alanına ait kelimeler fişlenmiş ve 

alfabetik olarak listelenmiştir. Eski ve Orta Türkçe Dönemi eserlerinin incelendiği 

çalışmada, Eski Oğuz Türkçesi, Batı sahasına ait tarihî bir şive olduğundan çalışmanın 



5 

kapsamı dışında bırakılmıştır. Orta Türkçe döneminin bir kolu olan Kıpçak Türkçesi 

metinleri de taranmamıştır. 

Taranan eserlerin sayısı 70’i bulmuştur. Metnin akışına daha münasip olacağı 

düşüncesiyle eser künyeleri burada zikredilmeyip Kaynakça bölümünde Taranmış Eser 

Künyeleri başlığı altında verilmiştir. Burada taranan eserler sıralanmış ve kaynaklara 

göndermeler yapılmıştır: 

Köktürkçe Dönemi Eserleri: Çoyr Yazıtı (ÖZÖNDER 2006), Hoytu Tamir Yazıtı 

(ORKUN 1938), Ongin Yazıtı (AYDIN 2012), İhe Huşotu Yazıtı (ORKUN 1936), İhe 

Aşete Yazıtı (ORKUN 1938), Tonyukuk Anıtı (ERGİN 1970), Köl Tigin Anıtı (ERGİN 

1970), Bilge Kağan Anıtı (ERGİN 1970), İhe Nur Yazıtı (ORKUN 1938), Hangiday 

Yazıtı (ÖZÖNDER 2000), Taryat Yazıtı (AYDIN 2011), Tes Yazıtı (AYDIN 2011), 

Şine Usu Yazıtı (AYDIN 2011), Suci Yazıtı (ORKUN 1936), Karabalgasun Bitigleri 

(ÖZÖNDER 2001), Ar Hanin Yazıtı (ÖZÖNDER 2000), Gürbelcin Yazıtı (ORKUN 

1938), Mutrın Temdeg Yazıtı (ALYILMAZ 2004), Karı Çor Tigin Yazıtı (ALYILMAZ 

2013), Yorçı Yazıtı (ALYILMAZ 2013), Bugut Yazıtı (ÇAĞATAY-TEZCAN 1975-

1976), Kalbak Taş Yazıtları (USEEV 2014), Bar-Burgazı II Yazıtı (A21) (USEEV 

2014), Baga Kaırkhan’daki Yazıtlar (MUNKHTULGA 2012), Y81 Yazıtı (USEEV 

2012), Bömbögör Yazıtı (USER 2010), Taıkhar Çuluu (AZZAYA 2012), Açit Yazıtları 

I-II (ÖZÖNDER 2000), Yamanı-Us Yazıtı (ÖZÖNDER 2000), Örük Yazıtı 

(ÖZÖNDER 2000), Ulangoom Yazıtı (ÖZÖNDER 2003), Yabogan (A80) Yazıtı 

(USER 2013), Yenisey ve Kırgızistan Yazıtları (AYDIN-ALİMOV-YILDIRIM 2013). 

Eski Uygur Türkçesi Dönemi Eserleri: Irk Bitig (AYDIN-ALİMOV-YILDIRIM 

2013), Huastuanift (HİMRAN 1941), Altun Yaruk (KAYA 1994), Sekiz Yükmek 

(GABAIN-ARAT 1972), Kuanşi İm Pusar (TEKİN 1960), İnsadi Sudur (TEZCAN 

1974), Yitiken Sudur (ARAT-EBERHARD 1972), Prens Kalyanamkara Papamkara 

Hikayesi (HAMILTON 2011), Maytrısimit (TEKİN 1976), Çaştani Bey (MÜLLER-

GABAIN 1945), Dantipali Bey (MÜLLER- GABAIN 1946), Mukaddes Tavşan 

Hikayesi (MÜLLER- GABAIN 1946), Maymunlar Beyi Hikayesi (MÜLLER-GABAIN 

1946), Üç İtigsizler (ÖZÖNDER 1998), Hüen-Tsang Biyografisi (TEZCAN 1975, 

RÖHRBORN 1996, ÖLMEZ-RÖHRBORN 2001), Dunhuang’daki Metinler 

(HAMILTON 1986), Eski Türk Şiiri (ARAT 1965), Sivil Hayat Belgeleri (YAMADA 
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1993), Uigurisches Totenbuch (ZIEME-KARA 1978), Manichaica I, II, III (LE COQ 

1912, 1919, 1922), Uigurica I, II, III (MÜLLER 1908, 1911, 1922). 

Karahanlı Türkçesi Dönemi Eserleri: Dívānu Lugāti't-Türk (AKKOYUNLU-

ERCİLASUN 2014), Kutadgu Bilig (ARAT 2008), Atebetü'l-Hakāyık (ARAT 1992), 

Kur'an Tercümeleri (ATA 2004, KÖK 2004, ÜNLÜ 2004), Dívān-ı Hikmet 

(ERASLAN 1993). 

Harezm Türkçesi Dönemi Eserleri: Mukaddimetü’l-Edeb (YÜCE 2014), Kısasü’l-

Enbiyā (ATA 1997), Muínü’l-Müríd (TOPARLI-ARGUNŞAH 2014), Hüsrev ü Şírín 

(HACIEMİNOĞLU 1968), Muhabbetnāme (GANDJEI 1958), Nehcü’l-Ferādís (ATA 

1998, ECKMANN 2004), Satır-altı Kur’an Tercümesi (SAĞOL 1993, 1995, 1999), 

Altın Ordu Yarlık ve Bitikleri (ÖZYETGİN 1996). 

İnceleme, eserlerin dizinleri üzerinden değil doğrudan metinlere dayanarak yapılmıştır. 

Eserlerin tek nüshası incelenmiştir. Bunun tek istisnası Karahanlı Türkçesi Kur’an 

Tercümeleridir. Bu tercümelerin hem Rylands hem de TIEM nüshaları taranmıştır. 

Birden çok yayını olan eserler arasından tek bir yayın tercih edilmiştir. Örneğin; Orhun 

Anıtları üzerindeki birden fazla çalışmadan yalnızca biri tercih edilmiş ve tarama işlemi 

o çalışmadan gerçekleştirilmiştir. Ancak eğer tercih edilen yayımcının aynı eser 

üzerinde birden fazla okuma çalışması olmuş ise, tercihimiz güncel olan çalışmadan 

yana olmuştur. 

Eski Uygur Türkçesi dönemi eserlerinden Altun Yaruk’un içinde bulunan “Şehzade ile 

Aç Pars Hikayesi” ve “Küü Tav Hikayesi” üzerinde Saadet Çağatay’ın çalışması 

(Çağatay 1945) bulunmaktadır. “Küü Tav Hikayesi” Altun Yaruk’ta 1-25 paragrafları 

arasında, “Şehzade ile Aç Pars Hikayesi” ise 607-645 paragrafları arasında bulunduğu 

için bu eser ayrıca taranmamıştır. Ancak metnin anlamlandırması noktasında Çağatay’ın 

eserinden yararlanılmıştır. Harezm Türkçesi dönemine ait olan Altın Ordu Yarlık ve 

Bitikleri arasında 15. yüzyıl öncesi ve sonrasına ait yarlık, bitikler bulunmakta olup 

çalışmaya 15. yüzyıldan önce yazılanlar dâhil edilmiştir. 

Listede yer alan madde başları tezin başlangıcında seçilen kelimeler olmayıp eserleri 

taradıkça karşılaştığımız ve karşılaştıkça teze dâhil ettiğimiz kelimelerdir. Madde başı 

kelimeler seçilirken Zikri Turan’ın ek tasnifi göz önünde bulundurulmuştur. Turan, 
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ekleri şekillerine göre değil, fonksiyonlarına göre sınıflandırır. Örneğin; ‘+lI’ ekini 

doğrudan yapım eki olarak değerlendirmeyip ekin ilgili kelimedeki görevi neticesinde 

bir kanıya varır. Biz Işık ve Ateş Kavramlarının Kelime Listesi adlı bölümdeki madde 

başlarını seçerken bu hususa dikkat ettik. Örneğin; künli ya da künsüz kelimelerini ayrı 

bir madde başı olarak almayıp kün madde başı altında k.li ve k.süz şeklinde verdik. 

Renk adları, yön adları ve uzak ilgili kelimeler özellikle ışık ve ateş ile ilgili bir anlamı 

ifade ediyorsa listeye dâhil edilmiştir. Yön adlarından yalnızca kündin sözcüğü kün 

‘güneş’ sözcüğü ile ilişkili olduğu için listeye eklenmiştir. Işık ve ateş kavramlarının 

karşıtlık ilişkisi içinde olduğu kavramlar tez kapsamına girmemektedir. Örneğin; 

ḳaraŋḳu kelimesi tezde yer almazken aynı anlama gelen yaruḳsuz kelimesi kök ve kök 

anlam ilgisi bakımından teze dâhil edilmiştir. Bunlardan başka Buddhist ve Maniheist 

inanç sistemlerine ait terimler üzerinde Hacer Tokyürek (2011) tarafından yapılan 

kapsamlı bir çalışma olduğu için bu kavramlar değerlendirmeye alınmamıştır. Bunlar 

Sanskritçe biçimleriyle bırakılmıştır. Çalışmanın kapsamına giren bazı kelimeler 

hakkında da açıklama yapmak yerinde olacaktır. Örneğin; tamġa kelimesi ilk başta tez 

konusuyla ilgisiz gibi dursa da kelime kökü ve ilk anlamı dikkate alındığında ateş 

kavram alanına ait bir kelime olduğu anlaşılmaktadır. Erte kelimesinin kökü konumuzla 

alâkalı olmamasına rağmen kelime anlam bakımından ışık kavram alanına girmektedir. 

Kelimeler metinlerde hangi tamlama ya da cümle içinde yer alıyorsa listeye o şekliyle 

eklenmiş, Türkçeye aktarımları yapılmıştır. Söz konusu metnin yayımı aktarım 

içeriyorsa öncelikle buradaki aktarımdan yararlanılmış, içermiyorsa aktarım tamamen 

bizim tarafımızdan yapılmıştır. Bazı metin neşirleri yabancı Türkologlar tarafından 

yapıldığı için bu çalışmalarda yer alan aktarımların Türkçe olmadığı görülmüş, bu 

aktarımlar Türkçeye çevrilip uygunluğu noktasında değerlendirilmiştir. Aktarımlı 

yayımlar olarak DH, ETŞ, Xuan.5-7, Mani. III, MN, Ui. I-II-III, YKYIB; dizinli 

yayımlar olarak AH, HKT, KE, KKT, ME, NF, TIEM I-II; hem aktarımlı hem dizinli 

yayımlar olarak D, BK, BT, ETY, HAM, HU, İns.Sud., K, KİP, KT, Mani. I-III, Mayt., 

MM, PP, S.Yü., TEZ, Ui.Tot., Ui. IV A, B, C, D, Üİ, YAM, YB, Yit.Sud.; hem 

aktarımsız hem de dizinsiz yayımlar olarak AY ve HŞ sayılabilir. Bu çalışmalardan 

Xuan.5, İns.Sud., Mani. I-II-III, Ui. Tot., Ui.I-II-III, Yit.Sud.’da metinler Almancaya 
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aktarılırken, HAM’da Fransızcaya, MN’de ise İtalyancaya aktarılmıştır. Diğerlerinde ise 

aktarım Türkçedir. 

Işık ve Ateş Kavramlarının Kelime Listesi bölümündeki ifadeler anlamlandırılırken 

kelimenin metin içindeki anlamı tespit edilmeye çalışılmıştır. Anlamı bilinmeyen 

kelimeler için tarihî ve çağdaş sözlüklere başvurulmuş olup bunlar Clauson, Röhrborn, 

Caferoğlu, Nadalyaev, Zenker ve Steingass’a ait olan sözlükler ile Türk Dil Kurumu 

tarafından hazırlanan sözlüktür. Türk Dilinin tarihî ve çağdaş sözlüklerinde madde 

başlarına verilen anlamların genel anlamlar etrafında şekillendiği görülmektedir. 

Dizinlerindeki anlamlar da metindeki anlamdan öte kelimelerin sözlük anlamları olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

Listede yer alan okumalar metin yayımcılarına, madde başlarının görünüşü ise bize 

aittir. Burada aynı kelimelerin farklı yazılışlarını belirtmek amacıyla göndermelerde 

bulunulmuştur. Örneğin; yaroḳ madde başında yaruġ ve yaruḳ kelimelerine gönderme 

yapılmıştır. Tarama sırasında bazı kelimelerin hem kısa hem uzun ünlülü biçimlerine 

tesadüf edilmiştir. Bu gibi durumlarda her iki kelime şekil ve anlam olarak aynı 

olduğundan tek bir madde başı altında değerlendirilmiş, malzemenin başında her iki 

şekil de gösterilmiştir. Örneğin; listemizde hem ot hem de ōt kelimesi mevcuttur. Biz bu 

iki kelimenin geçtiği örnekleri ot, ōt başlığı altında bir arada sunduk. 

Okumalar listeye dâhil edilirken metin neşirlerinde yer alan parantez, köşeli parantez, 

tire gibi noktalama işaretleri kaldırılmıştır. Bunu yapmamızın sebebi metin yayımcıları 

tarafından konulan işaretler ile bizim tarafımızdan konulan işaretlerin birbirine 

karışmamasıdır. Biz metin içerisinde parantez işaretini kullandık. Alıntı ibarelerde ünlü 

eksikliği var ise ve biz oraya gelmesi gereken ünlüden emin isek bu ünlüyü parantez 

içerisinde yazdık. Örneğin; ‘kn tŋri’ olarak alınan ibareyi k(ü)n t(e)ŋri şeklinde 

düzelttik. Ünlü konusunda tereddüdümüz varsa bunu transliterasyonla gösterdik: 

‘y(E)girmi’. Eylem çekiminin unsuru olan kişi ekleri, ayrı bir kelime gibi algılandığı 

için ayrı yazılan çalışmalardaki bu durumu düzelttik. Örneğin; ‘kelgey men’ şeklinde 

yer alan ifadeyi ‘kelgeymen’ olarak değiştirdik. Ekler kelimelerden ayrı yazılmış ise 

bunları da birleştirdik. Örneğin; ‘kün ay tengri ke’ ifadesini ‘kün ay tengrike’ şeklinde 

yazdık. 
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İlgili kelimenin bulunduğu satırı listeye eklerken tamlamaları bölmemeye çalıştık. 

Kelime herhangi bir tamlamanın içinde bulunmuyorsa ya da cümle çok uzun değilse 

ifadeleri bir bütün olarak listeye ekledik. Bu tutumumuza örnek ifadeler şu şekildedir: 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitig (Ui. I, 

T III T.V. 56/14) 

ay teŋri artuḳraḳ yaltırdı (ETŞ35/125) 

ay yarıldı ḳıyāmet yavuştı (KE 208r9) 

barmaḳı sındusı birle ay liḳāsın yarġuçı (KE 181v19) 

bukün tamġa urġay miz aġızları üze (TIEM 73 II 323r/3=036/065) 

ḳararttı tünni ve künni yaruttı (HŞ 179/42) 

şemʽ körsetip pervāne dik ahker kılġıl (DH XIX/6) 

tamuġ ‘aẕābı ve ‘uḳūbatı iŋen uluġ turur (NF 66/5) 

tün udımadım, küntüz olurmadım (KT-D/27, BK-D/22) 

Çalışmanın üçüncü bölümü Kelimelerin Kaynak İsimleri’dir. Bu bölümde madde başı 

kelimelerinin geçtiği eser adları listelenmiştir. Bu listede madde başı kelimeleri ile bu 

kelimelerin tespit edildiği eser kısaltmaları alfabetik olarak sıralanmıştır. Tezin bu 

bölümü, ilgili kelimelerin kullanım sıklığını ve sürekliliğini göstermektedir. 

Sınıflandırma tezin dördüncü bölümü olup, bu bölümde Işık ve Ateş Kavramlarının 

Kelime Listesi adlı bölümde yer alan madde başı kelimeleri ad/eylem ve 

ışık/ateş/parlamak/ısıtmak olmak üzere tür ve anlam bakımından sınıflandırılmış, 

sonrasında alt anlam kategorilerine göre gruplandırılmıştır. Hem ışık/parlamak hem de 

ateş/ısıtmak anlamını taşıyan kelimeler ayrı bir başlık altında sunulmuştur. Ayrı başlık 

altında sunduğumuz bu kelimeleri; yıldırım, güneş gibi oluşumları ve görevleri 

bakımından hem ışık/parlamak hem ateş/ısıtmak ögelerini bir arada bulunduran 

kelimeler ile yalın, yulrıt- gibi kimi örneklerde ışık/parlamak kimi örneklerde ise 

ateş/ısıtmak anlamıyla yer alan örnekler olarak tanımlayabiliriz. Tüm bunlar bir tablo 

halinde sunulmuştur. 
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Tezin beşinci bölümü Ses ve Şekil Bilgisi adını taşımakta olup bu bölümde, Bölüm 

2’deki listede yer alan Türk Dili kökenli kelimeler bağlı bulundukları kökler ve aldıkları 

ekler bakımından incelenmiş, ekleşme esnasında ya da sonrasında geçirdikleri ses 

değişimleri/olayları tespit edilmiş, kelime aileleri ortaya çıkarılmıştır. Alıntı kelimelerin 

ilk biçimlerine, temel anlamlarına ulaşmak mümkün olmadığından, bunlar hakkında 

herhangi bir izahta bulunulmamıştır. Kök kelimelerin sıralaması alfabetik olarak 

yapılmış, ilgili kelimeler italik olarak, sesler ve ekler ise kalın yazı tipiyle yazılmıştır. 

Anlam Bilgisi adlı altıncı bölümde, Bölüm 2’de yer alan madde başları, Bölüm 4’te 

yapılan sınıflandırma ışığında incelenmiş, inceleme kelime aileleri üzerinden değil, 

kavramlar üzerinden yapılmıştır. Örneğin; ateş kavramı incelenirken o/ōt kökünden 

türeyen kelimelerle ört, ört- kökünden türeyen kelimeler aynı başlık altında 

değerlendirilmiştir. İlk olarak ad, sonrasında eylem kategorisindeki kavramlar ele 

alınmıştır. Öncelikle söz konusu alt anlam alanına giren kelimeler sıralanmış, bunların 

kökenleri, kullanım sıklığı vb. hakkında bilgi verilmiş, bu girişin ardından kelimeler 

özel ad tamlamasında bulunmaları, atasözü/deyim ögesi olarak yer almaları, inanç 

sistemlerinde yüklendikleri farklı anlamlar, benzetme ögesi olarak kullanılmaları gibi 

başlıklar etrafında değerlendirilmiştir. Farklı anlamlar için birkaç örnek vermek yeterli 

görülmüştür. Kavram alanlarına ait kelimeler italik biçimde yazılmıştır. Örneklerin 

sıralaması alfabetik bir şekilde yapılmış, yalnız Kur’an Tercümeleri için farklı bir 

yöntem uygulanmıştır. Tercümelerde yer alan ibarelerin söz dizimi ve kelime tercihi 

bakımından ortak ögelere sahip olduğuna dikkat çekmek amacıyla, bunlar alt alta 

sıralanmıştır. Aralarındaki sıralama alfabetik olmayıp en eski tercümeden en yeniye 

doğrudur. Bunlar arasındaki en eski nüsha TIEM 73 nüshası olduğu için (Ercilasun 

2007: 331) sıralama TIEM, KKT ve HKT olarak gerçekleştirilmiştir. KKT’nin bazı 

yerlerinin eksik olmasından ötürü TIEM 73 ve HKT nüshalarında bulunan bazı 

ibarelerin KKT’deki karşılıkları tespit edilememiştir. 

Tezin yedinci bölümü Dizin adını taşımaktadır. Bu bölüm; Kelime Dizini, Özel Adlar 

Dizini ve Ekler Dizini’nden meydana gelmektedir. Kelime Dizini’nde, ışık ve ateş 

kavram alanlarına ait kelimelerin, bir başka deyişle Bölüm 2’deki madde başlarının 

tezde hangi sayfalarda yer aldığı gösterilmiş, kelimeler dizin formatına göre 

imlenmiştir. Farklı alt şekillere sahip kelimeler üst şekiller altında toplanmış, alfabetik 
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sıralamada üst şekle göndermeler yapılmıştır. Parantez içindeki sesler bu sıralamada 

dikkate alınmayacaktır. Özel Adlar Dizini’nde ilgili kelimelerle kurulmuş özel adlar 

derlenmiştir. Ekler Dizini’nde ise ilgili kelimelerin aldığı çekim ekleri, hal ekleri üst 

şekiller altında sıralanmıştır. Eldeki tez, temelde bir anlam bilgisi çalışması olup hususî 

olarak gramer odaklı bir çalışma olmadığından bu bölümde sıralanan eklerin mahiyeti 

hakkında açıklama yapılmamıştır. Tezin bu bölümü, sahada yapılacak olan dilbilgisi 

çalışmalarına yardımcı olabilir. 

Bu çalışmada aynı kelime ve eklerin farklı fonetik biçimleri genellikle üst şekil altında 

toplanmıştır. Işık ve Ateş Kavramlarının Kelime Listesi (bk. Bölüm 2) ile Kelimelerin 

Kaynak Eserleri (bk. Bölüm 3) bölümlerinde kelimeler üst şekle bağlı olarak 

gösterilmeyip alfabetik olarak sıralanmış, ilgili alt şekiller arasında göndermeler 

yapılmıştır. Tezin diğer bölümlerinde ise alt şekiller üst şekle bağlı olarak sunulmuştur. 

Ekler Dizini’nde (bk. Bölüm 7.3.) ise aynı yöntem ekler için uygulanmıştır. Alt ve üst 

şekil yöntemi yalnız Türk Dili kökenli kelimeler için geçerli olup konu hakkında 

hâkimiyet kurulamayacağından alıntı kelimeler bu uygulamanın dışında bırakılmıştır. 

Kaynakça üç kategoride sunulmuştur: Taranmış Eser Künyeleri, Alıntı Yapılan 

Çalışmalar, İncelenen Çalışmalar. İlk kategoride, Bölüm 2’yi oluştururken kullanılan 

kaynaklar verilmiştir. İkinci kategoride tezin tüm bölümlerinde yararlanılan kaynaklar 

gösterilmiştir. Üçüncü kategoride ise incelenen; ancak alıntı yapılmayan eserler 

sıralanmıştır. 

Tespit edilen kelimelerin listelenmesi aşamasında yayımcılar tarafından farklı fonetik 

işaretlerin kullanımından kaynaklanan bir sıkıntı ortaya çıktı. Biz bu farklılıkları ortadan 

kaldırıp metinlerdeki farklı fonetik işaretleri kendi tercihimiz olan fonetik işaretler 

altında birleştirdik ve bunları tablo halinde gösterdik. Çoğu eser çalışmasında fonetik 

işaretlere dair bir açıklama olmadığından hangi işaretin hangi sese karşılık geldiğini 

kendimiz belirlemeye çalıştık, bunu tam olarak tespit edemediğimiz durumlarda sesi en 

yakın fonetik değer altında birleştirdik. Farklı fonetik değerler içeren eserlerin yanı sıra 

DH gibi bazı fonetik değerleri içeren, AY gibi hiçbir fonetik işaret içermeyen eserler de 

vardı. Bu eserleri transkripsiyonlamak çok zaman alacağından metinler aynen 

bırakılmış, yalnız damak ŋ’si tüm metinlerde fonetik değerle belirtilmiştir. 
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Fonetik İşaretlerin Denkliği adını verdiğimiz tablo tekrara düşmemek amacıyla eser 

temelli değil işaret ve sembol temelli hazırlanmıştır. Örneğin; “A eserinde a, b, c 

işaretleri görülmektedir” yerine “a, b, c işaretleri şu eser/eserlerde görülmektedir” 

denmiştir. Tabloda yer alan işaretler, eserlerin bütününde kullanılan işaretler değil; 

yalnızca teze dâhil edilen kelime ya da tamlamalarda tespit edilen işaretlerdir. Tablo üç 

sütundan oluşmaktadır. İlk sütunda metin yayımcıları tarafından kullanılan işaretler, 

ikinci sütunda söz konusu işaretin bulunduğu eser ya da eserler, üçüncü sütunda işaretin 

bizim transkripsiyon sistemimizdeki karşılığı yer almaktadır. 
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Tablo 1 

Fonetik İşaretlerin Denkliği Tablosu 

Yayımcılar 

Tarafından 

Kullanılan İşaret 

Söz Konusu İşaretin Kullanıldığı Eser/Eserler 

İşaretin 

Tezdeki 

Karşılığı 

â DH ā 

î DH ī 

ô DH ō 

û DH ū 

aa AY, Ui.Tot. ā 

ee NF ē 

ıı Ui.Tot. ī 

ii Ui.Tot. í 

oo 
AY, ETŞ, HU, Huan.5-7, İns.Sud., Mani. I-III, S.Yü., T 

II B 29, Ui IV A-D, Ui. I-II-III, Ui.Tot., Yit.Sud. 
ō 

uu Mani. III, Ui.Tot., YAM, Yit.Sud. ū 

üü AY, ETŞ, Ui.Tot., ǖ 

ä 
İns.Sud., HAM, Huan.5-7, Mani. I-II-III, MIK III, PP, 

S.Yü., T II B 29, TEZ, YAM, Yit.Sud. 
e 

ạ AH, İns.Sud., K, YAM, Yit.Sud. a 

e 
HAM, Huan.5-7, İns.Sud., MIK III, PP, S.Yü., TEZ., T 

II B 29, TIEM I-II, Yit.Sud. 
ė 

ẹ K, KE, AH, e 

ï 
İns.Sud., Huan.5-7, Mani. I-II-III, MIK III, PP, S.Yü.,T 

II B 29, TEZ, YAM, Yit.Sud. 
ı 

ỉ HAM ı 

 K ı 

ị AH, K i 

ọ ETŞ o 

 İns.Sud., TEZ ö 

 K, Yit.Sud. ü 

 AH ü 

č 
HAM., Huan.5-7, İns.Sud., Mani. I-II-III, MIK III, PP, 

S.Yü., T  II B 29, Yit.Sud. 
ç 

ḍ ETŞ, İns.Sud., Ui.Tot., YAM, Yit.Sud. t 

ğ ETY g 

ğ DH ġ 

g ETY ġ 

γ 
HAM, Huan.5-7, İns.Sud., Mani. I-II-III, MIK III, PP, 

S.Yü., TEZ, T II B 29, YAM, Yit.Sud. 
ġ 

-uu HU, Mani. III -u 

-üü HU, Mani. III -ü 

-tt HU -t 

-yy HU, Mani. III -y 
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Çalışmanın Önemi 

Işık ve ateş kavramlarının Türk Dilindeki yeri ilk kez bu çalışmayla ortaya konmuştur. 

Söz konusu kavramlara ait kelimeler ile bu kelimelerin ses, şekil ve anlam özellikleri 

burada ele alınmış, Türklerin bahsi geçen kavramları algılama, yorumlama şekli ile 

anlamlandırma yetisi bu tezle sunulmuştur. 
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BÖLÜM 1: IŞIK VE ATEŞ KAVRAM ALANINA AİT TEMEL ÖGE-

LERİN TÜRK KÜLTÜRÜNDEKİ YERİ 

Biz ışık ve ateş kavram alanının temel ögeleri olarak ay, güneş, yıldız, ateş ve 

şimşek/yıldırım kavramlarını belirledik. Burada Türklerin benimsediği inanç 

sistemlerinde, yukarıda sayılan kavramların nasıl bir yeri olduğu, bu kavramları 

algılamada inanç sistemleri arasındaki benzerlik ve farklılıklar gibi konular üzerinde 

durduk. 

1.1. Işık 

Işık kavramı pek çok alt kavramı kapsayıcıdır. Güneş, ay, ateş ve yıldızlar birer ışık 

temsilcisi olarak evrende yer almakta ve kendilerine ait görevleri yerine 

getirmektedirler. Türklerin temasta bulunduğu inanç sistemlerinin hepsinde ışık ve onun 

etrafındaki kavramların oldukça önemli olduğu görülmektedir. O, çok güçlü ve 

tükenmeyen bir öge olduğundan insan zihninde Tanrı ile özdeşleştirilmiş olmalıdır. Bu, 

ışığın Tanrı olduğu şeklinde yorumlanmamalı, ışığın ancak bir ve tek olan yüce Tanrıya 

ait bir özellik olarak görülmesi şeklinde anlaşılmalıdır. Işık, o denli kutsaldır ki olsa olsa 

Tanrıya özgü bir güç olabilir. 

Türk efsanelerinde ve destanlarında ışıktan ya da onun değdiği bir ögeden hamile kalma 

ve dolayısıyla türeme motifine sıkça rastlanmaktadır. Tanrıyla kahramanlar arasında bir 

aracı olan ışık, hükümdar soyunun ortaya çıkmasında önemli bir öge olarak görülmüştür 

(Bayat 2007: 194). Alan-Kova efsanesine göre Çingiz Han’ın atalarından Alan-Kova 

çadırında uyurken bacadan ay ışığı girer ve karnını okşar. Köpeğe benzeyen bu sarı ışık 

sonucunda kadın hamile kalır. Uygurların türeyiş efsanesinde de ışığın yaradılışın 

kaynağı olduğu görülmektedir: İki ırmağın birleştiği yerde bir ada, bu adanın üstünde 

bir tepe, bu tepenin üstünde de bir kayın ağacı varmış. Günün birinde bir ışık belirmiş 

ve bu kayın ağacını ışıkla donatmış. Gün batıp bu ışık indiğinde kayın ağacından sesler 

çıkarmış. On ay, on gece ışıkla kayın ağacı birbirinden hiç ayrılmamış. Bir gün ağaç 

birden yarılmış ve içinden beş çocuk çıkmış, küçükleri Bögü Han Uygurlara han olmuş 

(Ögel 1971: 94). 

Oğuz Kağan destanında ışığın iki farklı fonksiyonda yer aldığı görülmektedir. Işık, 

akınlarda yardımı dokunan bir öge olarak yer almıştır: Oğuz Kağan akından önce 
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çadırlarını kurdurup burada derin bir uykuya dalar. Tam hava aydınlanırken çadıra ışıkla 

birlikte bir kurt girer. Kurt, Oğuz’a yapacağı akın sırasında ordunun en önünde 

bulunacağını söyler (Ögel 1971: 21-22). İkinci olarak ise Oğuz Kağan’ın evleneceği 

göğün kızı ona ışıklar içinde görünür: Oğuz Kağan, Tanrıya yalvarırken birden hava 

kararır ve gökten bir ışık düşer. Bu güneşten, aydan bile parlak bir ışıktır. Işığa doğru 

yürürken bu ışığın ortasında bir kızın oturduğunu görür. Başında ateş gibi bir beni olan 

kutup yıldızına benzeyen bu kıza aşık olur ve onunla evlenir (Ögel 1971: 62). Oğuz Han 

bu kızdan olan çocuklarına Gün-Han, Ay-Han, Yıldız-Han adlarını koyar. Işıkların 

içinden gelen karısından doğan çocuklarının da ışık kaynakları olan güneş, ay ve yıldıza 

benzetilmesi dikkat çekicidir. Ögel, Oğuz Kağan’ın çocuklarının bizzat güneş, ay ve 

yıldız olduğunu, böylece onun hem göğün hem de yerin temsilcisi olarak yansıtıldığını 

söylemektedir (Ögel 1971: 68). Oğuz Kağan’ın ağzının kıpkızıl ateş rengi olması (Ögel 

1971: 49), Mohan Kağan’ın yüzünün kıpkırmızı olup gözlerinin cam gibi parlaması 

(Ögel 1971: 51), Altay yaratılış destanında Tanrıya yaratma ilhamını veren Ak Ananın 

ışıktan bir kadın hayali olması, Tanrı Kayra Han’ın, kendisi için yarattığı, on yedinci 

gök katının ışık âlemi olması (Çetin 2011: 45) gibi durumlar eski Türklerde ışığın rolü 

ile ilgilidir. 

Maniheizm, tamamen ışığa dayalı bir inanç sistemi olup öğretinin ortaya çıkmasında da 

sona ermesinde de ışık temel öge olarak yer almaktadır. Bu inanç sisteminin temelinde, 

iyi-kötü, gündüz-gece, ruh-madde, ışık-karanlık gibi birbirine karşıt kavramların 

çatışması vardır. Maniheizm’e göre bilinmeyen bir zamanda ışık ve karanlıklar ülkesi 

birbirinden ayrılmış, karanlıklar ülkesi ışık ülkesinden bir parça ışığı çalmış, böylece 

madde ve ışık yani beden ve ruh karışmıştır. Bu karışık hal, dünyanın bugünkü şeklidir. 

Maniheist inanç sisteminin amacı, ışığın maddeden ayrılmasını sağlamaktır. Bunu 

gerçekleştirebilmek için Tanrı insana aklı göndermiştir. İnsan, aklı sayesinde ışığı 

maddeden ayıracak ve ışık ilk çıktığı yere, yurduna dönecektir (Tekin 1962: 2). Işık 

aleminin başında ışık tanrısı bulunur. Bu tanrının hava, rüzgar, ışık, su ve ateşten oluşan 

beş elementi vardır. Bu ışık tanrısı “yüceliğin babası, ışık âleminin kralı, Zurvân 

(Zervân)” şeklinde adlandırılmaktaydı. Mani yeryüzünden ayrıldıktan sonra doğrudan 

ışık âlemine gitmeyip, yükselişteki ilk durak olan ayda yeryüzündeki son ışık özünün de 

kurtuluşuna kadar beklemekte ve oradan ruhlara yol göstermeyi sürdürmektedir. 

Maniheizm’e göre beden hapishanesinden kurtulan ruh önce Samanyolu’nu izleyerek 
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aya yükselir. Bir müddet burada ikamet edip güneşe geçer, bir müddet de burada 

kaldıktan sonra ışık âlemindeki dünyalara (aeon) yükselir (Gündüz 2003:575-576). 

Maniheistlerin en temel ibadeti olan namaz sırasında sık sık ışığa dua edilmektedir: 

“Bizim hidayetçimiz Paraklit mübarektir. O, nurun elçisidir. Koruyucu muhafaza 

melekleri mübarektir. Işıkların askerlerini tesbih ederim”,“Ey hidayetçimiz, ışığın aslı, 

hava dalı, herşeyin şifa kaynağı olan ulu ve en büyük ağaç misali olan ey nur Mani”, 

“En büyük ilâhı doğru bir lisans ve açık kalplilikle tesbih eder, ona secde ederim. 

Nurların ve nur zerreciklerinin babası tesbihe layık olan sen mübareksin. Senin 

bilgilerinin hepsi sana çağırdıkları için mübarektir” (Güngör 1988: 161). Bu inanç 

sisteminde üç mühür olarak yer alan kurallar arasında pek çok emir ve yasağın da ışık 

ile ilintili olduğu görülür: Maniheizm’de üç mühür eline, diline ve gönlüne sahip 

çıkmaktır. Ağzın mührü insanı kötü söz söylemekten, bitkilerden daha az ışık unsuru 

içerdiği için et yemekten, sarhoş edip ışık tanrısını düşünmekten alıkoyduğu için içki 

içmekten men eder. Elin mührü, madde içerisinde tutsak olan ışık unsurlarına zarar 

verecek –hayvan öldürmek, bitkilere zarar vermek, toprağı sürmek, hasat yapmak- 

davranışlardan kaçınmayı gerektirir (Gündüz 2003: 576). Görüldüğü gibi bu inanç 

sistemi baştan sona kadar ışık temellidir. Dünyadaki mücadelenin ortaya çıkmasında, 

sona ermesinde, ulaşılmak istenen amaçta, yapılan ibadette hep ışık yer almaktadır. 

Temeli aydınlanmaya dayalı olan Buddhizm’de de ışık kavramı oldukça önemli bir 

yerdedir. Bu inanç sisteminde Buddha, Bodisatva, dharma, hikmet, Nirvana gibi ögeler 

ışık kaynağı olarak kullanılmıştır (Kemal 2003). Mağfiret Kemal, yaşamın 

gereklerinden olan ışığın enerji, sıcaklık, aydınlık, güven, refah gibi duygular 

uyandırdığını, bu durumun Buddha’nın ışık olarak kavramsallaştırılmasında önemli rol 

oynadığını söylemektedir. Buddha dünyayı elindeki dharma yani öğreti sayesinde 

aydınlatır. Buddhistler dharmanın ışığı sayesinde bu dünyanın ve ruhlarının 

aydınlanacağına, bu ışık aracılığıyla kurtuluşa ereceklerine inanırlar (Kemal 2003: 96). 

Ayrıca Buddhist öğretiye göre tüm ıstıraplar cahillikten kaynaklanır. Cahilliği ortadan 

kaldırmanın yolu ise hikmetten yani bilgiden geçer. Bu hikmet de ışıktır (Kemal 2003: 

104). 

Hıristiyanlıkta Tanrı gibi Hz. İsa’nın da ışık olarak yansıtıldığı görülmektedir. Hz. 

İsa’nın dünyaya ne için geldiği Yuhanna 378’de şu şekilde ifade edilmiştir: “Bana iman 
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eden karanlıkta kalmasın diye dünyaya ışık olarak geldim”. İncil’de Hz. İsa’nın 

kendisini ışık, çoban yıldızı vb. olarak tanımladığı görülmekte, yüzünün güneş gibi 

parladığı ve giysilerinin de ışıltılı olduğu dile getirilmektedir (Çetin 2011: 67).  

İslamiyet’te ışık kavramı temel olarak Allah’a ait bir özellik olarak yer almaktadır. 

Allah’ın elçisi Hz. Muhammed için de ışık temsilî bir öge olarak kullanılmıştır: Nûr 

suresi 35. ayet “Allah, göklerin ve yerin nûrudur. O'nun nûrunun temsili, içinde lamba 

bulunan bir kandillik gibidir. O lamba kristal bir fanus içindedir; o fanus da sanki inciye 

benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da, batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan, 

yani zeytinden (çıkan yağdan) tutuşturulur. Onun yağı, neredeyse, kendisine ateş 

değmese dahi ışık verir. (Bu,) nûr üstüne nûrdur. Allah dilediği kimseyi nûruna eriştirir. 

Allah insanlara (işte böyle) temsiller getirir. Allah her şeyi bilir” (Diy. 2007: 353), Nûr 

suresi 40. ayet “Yahut (o kâfirlerin duygu, düşünce ve davranışları) engin bir denizdeki 

yoğun karanlıklar gibidir; (öyle bir deniz) ki, onu dalga üstüne dalga kaplıyor; üstünde 

de bulut... Birbiri üstüne karanlıklar... İnsan, elini çıkarıp uzatsa, neredeyse onu dahi 

göremez. Bir kimseye Allah nûr vermemişse, artık o kimsenin aydınlıktan nasibi 

yoktur” (Diy. 2007: 354), Nisâ 174. ayet “Ey insanlar! Size Rabbinizden kesin bir delil 

(Hz. Muhammed) geldi ve size apaçık bir nur (Kur’an) indirdik” (Diy. 2007: 104), 

Mâide 44. ayet “Şüphesiz Tevrat’ı biz indirdik. İçinde bir hidayet, bir nur vardır. 

(Allah’a) teslim olmuş nebiler, onunla yahudilere hüküm verirlerdi”, Mâide 46. ayet 

“Kendinden önce gelen Tevrat’ı doğrulayıcı olarak peygamberlerin izleri üzerine, 

Meryem oğlu İsa’yı arkalarından gönderdik. Ve ona, içinde doğruya rehberlik ve nûr 

bulunmak, önündeki Tevrat’ı tasdik etmek, sakınanlara bir hidayet ve öğüt olmak üzere 

İncil’i verdik” (Diy. 2007: 115). Görüldüğü gibi İslamiyetin kutsal kitabında ışık; Allah, 

Hz. Muhammed, Kur’ân-ı Kerîm ve İncil’in yerine kullanılmaktadır. Ayrıca İslamiyette 

kıyamet de ışık ile ilgili görülmüştür. Kıyamet günü Allah’ın nurunun her yeri 

kaplayacağı, kıyametin evrendeki maddi ışık kaynaklarının olağan durumun dışına 

çıktığında gerçekleşeceği bildirilmiştir. Burada kıyametin, ışık kaynaklarının tutulması 

ya da parçalanması ile ilişkili olduğu görülmektedir. Bu da eski Türklerin ay ve güneş 

tutulmalarını uğursuzluk olarak nitelendirmelerinin moderne yansımasıdır (Çetin 2011: 

63). 



19 

Işık ile ilgili inanışlar halk arasında devam etmektedir. Kökleri çok eskilere dayanan bu 

inançlar arasında, güneş ışığı vurmadan kalkılması gerektiğine inanılması, güneş 

ışığının Tanrının nuru olarak görülmesi, güneş ışığının değdiği ilk yerin kutlu olarak 

kabul edilmesi, güneş doğarken evlerin, dükkânların kapısının açılması (Önal 2007: 10), 

türbelerden ve yatırlardan geceleri ışık çıktığına inanılması, al karısından korunmak için 

ışık yakılması (Kalafat 1993:33-34) sayılabilir. 

1.1.1 Ay 

Ay kavramı, Türk kültüründe en çok kıymet verilen ögelerdendir. Geceyi aydınlatan bu 

muhteşem cisim için çeşitli benzetmeler yapılmış, ortaya çıkışı hakkında efsaneler 

düzülmüş, her koşulda kendisine saygı duyulmuştur. Güneşin gökteki görünümü her 

zaman aynı olmasına karşın, ay büyür, küçülür ve gözden kaybolur. Yani insan gibi 

doğar ve ölür. Ölümün ardından yeni ay biçimiyle yeniden doğduğu görülür (Eliade 

2003: 167). O, belirli aralıklarla yinelenen yaşamı simgeler, sürekli ve canlıdır (Eliade 

2003: 170). 

Soğuk bölgede yaşayan Türkler güneşten ziyade ay merkezli bir hayat sürdüklerinden 

onların anlatılarında ayın geniş bir yer kapladığı görülür ve zihinlerinde ay güneşten 

daha güçlüdür (Ögel 1995: 198). Bayat, zamanla güneşin aydan daha ön plana geçişini 

Tengricilik dinî-mitolojik sisteminin güçlenmesine bağlamaktadır (Bayat 2007: 268). 

Kimi araştırmacılar ay kavramının Maniheizm inanç sisteminin etkisiyle Türklerce 

kutsal sayıldığını söylemektedir. Ancak Maniheizm’den çok daha öncesine bakıldığında 

–örneğin efsanelere- ay kavramına zaten önem verildiği görülmektedir. Caferoğlu, 

Orhun Abidelerindeki harf sisteminde Tukiyu Türklerine özgü olarak ‘ay’ hecesine ay 

simgesinin konulması, Çin kaynaklarında Hun imparatorunun ay ve güneş tarafından da 

kutsandığının söylenmesi, yılın ilk ayı görüldüğünde Tan-hu’nun meclisi toplayıp 

Tanrıya ve yere kurban sunması gibi örnekler düşünüldüğünde ayın kutsallığının 

Maniheizm’den kaynaklanmadığının anlaşılacağını söylemektedir (Caferoğlu 1964: 20). 

Ayın ortaya çıkışı hakkında çeşitli anlatılar söz konusudur. Bunlardan birine göre Tanrı 

Oçirvani soğuk bir suyun başına gelip kılıcını çekerek suya vurmaya başlamış. Soğuk 

sudan sıçrayan parçalar ay haline gelip göğe yükselmiş (Ögel 1995: 190). Aydan türeme 

motifi de destan ve efsanelerde karşılaşılan motiflerdendir. Mısır-Türk Sultanlığında 

anlatılan bir efsaneye göre ilk insan Ay-Atam adını taşımakta olup şu şekilde dünyaya 
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gelmiştir: Çok eski zamanlarda çok yağmur yağmış, çamurlar sürüklenip bir mağaraya 

dolmuşlar. Mağarada bulunan kaya yarıklarının bazıları insana benziyormuş. Çamurlar 

bu insan kalıplarına dolmuşlar. Zamanla yarıklardaki toprağın su ile benzeşmesi, 

havaların ısınmasıyla toprağın sular ile pişmesi, dokuz ay boyunca rüzgâr esmesi 

sonucunda dört unsur (ateş, su, toprak, rüzgâr) oluşmuş ve bunlar insana can vermek 

için birleşmişler. Böylece Ay Atam denen ilk insanın oluştuğuna inanırlarmış (Ögel 

1995: 200). Aydan türeme ile ilgili bir başka anlatı ise Alan-Kova efsanesidir: Çingiz 

Han’ın atalarından Alan-Kova Kadın çadırında uyurken bacadan ay ışığı girer ve 

karnını okşar. Köpeğe benzeyen bu ışık sonucunda kadın hamile kalır. Bu ışığın kurt 

şeklinde indiği de söylenir. Ögel, aydan türeme anlatılarıyla ilgili olarak, Türklerin ayın 

da Tanrı tarafından yaratılmış bir varlık olduğunu bildiklerini söylemektedir (Ögel 

1995: 201-202). 

Ay ile güneş birbirinden ayrı görülmeyen kavramlar olduğundan ikisinin birlikte yer 

aldığı birçok anlatı vardır. Türkler çoğunlukla güneşin sağda, ayın solda olduğuna 

inanıyorlardı (Ögel 1995: 203). Ay ve güneş Eski Türklerin hayatında koruyucu bir rol 

üstlenmişti. Buna örnek olarak Altay Türklerine ait bir masaldan bahsedilebilir: 

Yeryüzünde insanlara zarar veren bir dev varmış. Tanrı bu devi öldürmeyi düşünmüş. 

Güneş, sıcaklığı ve ateşi dolayısıyla devi öldürebileceğini; ancak insanları da 

yakabileceğini düşünüp vazgeçmiş. Ay ise insanların onun soğuğuna dayanabileceğini, 

böylece yalnızca devin zarar göreceğini söylemiş ve yere inmiş. Devi, üstünde oturduğu 

ağaçla birlikte alıp göğe çıkarmış (Ögel 1995: 198). 

Ziya Gökalp, ‘Türk Medeniyeti Tarihi’ adlı eserinde ayın, milletteki erkek zümresinin; 

güneşin ise milletteki kadın zümresinin temsilcileri olduğunu söylemektedir (Gökalp 

1976: 164). Plan Carpin, güneşin ayın annesi olduğunu düşünür. Buna gerekçe olarak 

ayın ışığını güneşten almasını gösterir. İslamiyet öncesi Türk kültüründe ayın da 

güneşin de han unvanı ile anıldığı bilinmektedir. Anadolu’da ise güneşin kadın (Güneş 

Ana), ayın erkek (Ay Baba) olarak düşünülmesi yaygındır (Roux 2002: 135). (bk. 

Güneş) Altaylılara göre güneş ana, ay da atadır. Güneşi yerde ateş temsil eder. Bazı 

Saha masallarında büyük kahramanlar güneş ve ay himayesi altındadır. Onların inancına 

göre zaman zaman güneş ve ay kötü ruhlarla mücadeleye girişirler. Eğer yenik 

düşerlerse güneş ve ay tutulması gerçekleşir. Güneş ve ay tutulması olduğunda Altay 
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Türkleri bağırıp çağırırlar, davul çalarlar. Bu gürültülerin kötü ruhları korkutacağına 

inanırlar. Sahalara göre güneş ve ay iki kardeştir. Her ikisi de üstün özellikleri olan 

ilahlardır. Oyunun cübbesinde güneşin sembolü olarak demirden ve gümüşten yapılan 

halkalar vardır (İnan 2013: 29). Ay ve güneş şaman davullarında da karşımıza 

çıkmaktadır: “Daireyi ikiye ayıran düz ve kalın bir çizginin yukarısında, bir başın iki 

yanındaki iki daire güneş ve ayı temsil ederler” (İnan 2013: 96). 

Ayın evrelerinin meydana gelişi onun kutlu kurtlar ya da yedi başlı dev tarafından 

yenmesine bağlanmıştır. Ayrıca Altay Türkleri ayın tutulmasını da bu yedi başlı deve 

bağlamışlardır. (Ögel 1995: 198-199). Ayın kaybolup belirmesi –eski kavimler gibi- 

Eski Türkler tarafından ölüp dirilme olarak algılanmıştır. Onlara göre dolunay 

yaşlanma, dolayısıyla ölümü; yeni ay yenilenme, gençleşme, dolayısıyla dirilmeyi; hilal 

ise olgunlaşmayı ifade etmektedir (Bayat 2007: 268). 

Chou’larda güneş ve ay ayinleri hükümdar timsali olup bahar ve güz gündönümlerinde 

yapılıyordu. Güneş günü bahar geldiğinde başkentin doğusunda ateş ayinine benzeyen 

örnekler ile ay günü ise güzde başkentin batısında su ayinine benzeyen örnekler ile 

kutlanırdı. Bu ayinlerde güneş, ay ve yıldızlara kurban verilir ve ateşte yakılırdı (Esin 

1979: 72). Köktürkler, Uygurlar, Hakani Türkleri zamanında ve sonrasında hem güneş 

ve ay, hem “kün-ay” hükümdarlık işaretiydi (Esin 1979: 72). Yılın ilk gününde güneşin 

yıllık, ayın aylık hareketinin aynı anda başlaması kün-ay olarak ifade edilmekteydi. Eski 

Çin-Türk geleneğinde gündüz ve gecenin simgeleri olan güneş ve ay, gündönümü 

mevsimlerinde bir araya gelerek kavuşurlar yani “kün-ay” halinde olurlardı. Bu 

hükümdarlar için gerekli bir faziletti (Esin 1979: 76). 

Maniheizm’de de ay kavramı oldukça önemli bir yer işgal etmektedir. Bizce bunun en 

önemli sebebi, Mani’nin yeryüzünden ayrıldıktan sonra doğrudan ışık âlemine gitmeyip 

son ışık özünün kurtuluşuna kadar ayda bekliyor olmasıdır. Maniheizm’e göre beden 

hapishanesinden kurtulan ruh önce Samanyolu’nu izleyerek aya yükselir (Gündüz 

2003:576). Ayın Maniheizm’deki diğer bir önemi de secde edilen bir varlık olmasıdır. 

Namaz kılacak kimse, önce abdest alır, ayakta durur. Gündüzleri güneşi, geceleri ayı, ay 

ve güneş görünmediğinde kutup yıldızını kendine kıble kabul eder (Güngör 1988: 161). 

(Oruç ibadeti için bk. Güneş) Söz konusu inanç sisteminin temel öğretileri arasında dört 

tanrıya, beşiz tanrıya olan inanç ve on emir yer almaktadır. Güneş ve ay bu dört tanrı 
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arasında yer almaktadır (Himran 1941: 67). Şunu da belirtmek gerekir ki Mani dinine 

mensup olan Uygur Türkleri, ayın yıldızdan ayrılmasını erdem olarak görüyorlardı 

(Ögel 1995: 203). 

Maniheizm ve Buddhizm’de ay kelimesinin tengri sözü ile birlikte kullanıldığı 

görülmektedir. Ögel, Uygur Türklerinde, Maniheist ve Buddhist inanç sistemlerinin 

tanınmasının ardından “Ay Tengri” ifadesinin kullanılmaya başlandığını, bu ifadenin 

Harezmşahlar döneminde dahi devam ettiğini söylemektedir. Ayrıca bu kalıbın ‘Kök 

Tengri’nin paraleli olduğunu düşünür (Ögel 1995: 202-203). Maniheist metinlerde ‘ay 

teŋri’ ya da ‘yaruḳ ay teŋri’ ifadeleri ile Hz. İsa kastedilmektedir (Bkz: Işık). 

Nemoyevskiy, “İsa Tanrı” adlı eserinde onun için ‘Aydan başka bir şey değildir’ 

demiştir. Bayat, Hz. İsa ‘ay’ olarak sunulmuş olsa da sonraları dinin simgesinin güneşin 

simgesi olan hac olarak kabul edildiğini belirtmektedir (Bayat 2007: 271). 

Buddhizm’de ay kavramı, Buddha’nın yerine çokça kullanılmaktadır. Geceyi aydınlatan 

ay ile insanları aydınlatan Buddha arasında ilişki kurulmaktadır. Ay nasıl ki zifiri 

karanlığı ortadan kaldırıyorsa Buddha da insanların hayatındaki karanlığı ortadan 

kaldırmakta, öğretisi ile onlara yol göstermektedir. (bk. Yıldız) Buddha’nın 

aydınlandığı gecede gökte dolunay vardır, her ay yerli manastırlarda dolunay ve yeni ay 

günleriyle ilk ve son dördün gününden oluşan dört Uposattha günü, şubat ve mayıs 

aylarının dolunay gecesi kutsal kabul edilmiştir (Tümer 1992: 352-357). İnanç 

sistemindeki kutsal günlerin ayın evreleriyle ilişkili görülmesi de kavrama verilen önem 

bakımından dikkate değerdir. 

İslamiyet’te ay, güneş ve yıldızlardan her daim Allah’ın emrinde olan, ona secde eden 

kavramlar olarak bahsedilmektedir. Hac suresi 18. ayette “Görmez misin ki şüphesiz, 

göklerde olanlar ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve 

insanların birçoğu Allah’a secde ediyor” (Diy. 2007: 333). Ayrıca güneş ve ayın 

hareketleri dolayısıyla oluşan gece ve gündüz ve onlardan edinilen takvim bilgisinden 

de bahsedilir: En’âm suresi 96. ayette “O, sabahı aydınlatandır. O, geceyi dinlenme 

zamanı, güneşi ve ayı (vakitlerin tayini için) birer hesap ölçüsü kılmıştır” (Diy. 2007: 

139) , Yûnus Suresi 5. ayette “Güneşi ışıklı, ayı da parlak kılan, yılların sayısını ve 

hesabı bilmeniz için ona (aya) birtakım menziller takdir eden O’dur” (Diy. 2007: 207) 

denmektedir. İslamî metinlerde ay kavramının Allah, Hz. Muhammed, Hz. Yusuf, Hz. 



23 

Ali ve benzer kimseleri karşılamak için kullanıldığı görülmektedir. Bunlar arasında Hz. 

Muhammed’in ay ile ilişkisi Kamer mucizesi dolayısıyla diğerlerinden daha öteye 

gitmiştir. 

1.1.2. Güneş 

Türk kültüründe güneş ve ay birbirinden ayrı görülmeyen iki kutlu kavramdır. Ancak 

çoğu zaman güneşin aya kıyasla bir adım daha önde tutulduğu görülmektedir. İçinde 

hem ısı hem de ışık barındıran güneş, insanoğlunun zihninde en çok saygı gösterilmesi 

gereken varlıklardan biri olmuştur. Günün belirli anlarında gökte yer değiştiren, geceki 

karanlığı aydınlatan, kışın insanları ısıtıp onlara yön tayin etmede yardımcı olan bu 

muhteşem kaynak, Türklerin hayatında son derece önemli bir yer tutmuştur. 

Ögel, Türkler her dönemde güneşli yerlerde yaşadıklarından göğün bulutlarla kaplı 

olmayıp güneşin belirgin bir şekilde gökte yer aldığını, onların zihninde güneşin her 

zaman ilk sırada yer aldığını söylemektedir (Ögel 1995: 187). Roux, Türk kültüründe 

güneşin aydan daha çok önem taşıdığını, ay hakkında bir kült inanışı olmamasına karşın 

güneşin kült olarak anıldığını, ayın güneşle birlikte zikredilen bir kavram olduğunu 

ifade etmektedir (Roux 2002: 133). 

Güneşin yaratılması ile ilgili çeşitli anlatılar söz konusudur. Tanrının güneşi yaratması 

Altay efsanesinde şöyle anlatılmaktadır: Önceden ay da güneş de yokmuş. İnsanlar 

havada uçar, bu sırada ışık ve sıcaklık saçarlarmış. Ancak içlerinden birinin 

hastalanmasının ardından Tanrı onlara bir varlık göndermiş. Bu varlık büyümüş ve iki 

tane büyük ayna haline gelmiş. Sonra bu aynalar gökyüzüne çıkıp çevreye ışık ve 

sıcaklık saçmaya başlamışlar. Bir başka efsaneye göre de Tanrı Oçirvani bir gün 

kılıcının üzerine ateş koyup onu çevirmeye başlamış. Ateşi çevirdikçe güneş oluşmuş 

(Ögel 1995: 188-190). 

Güneş ve ayın cinsiyeti konusunda da farklı inanışlar vardır. Eski Türkler güneşin dişi, 

ayın erkek olduğuna inanıyorlardı. Mısır’daki bir Türk-Memlûk efsanesinde Ay-Ata, 

Anadolu’da Ay Dede olarak bahsedilmesi bu inanışın yansımalarıdır. Türklerin, soylu 

Kırgız hanlarının ve Şıngız Hanın güneşten türediğine inanması, güneşe ve aya atfedilen 

cinsiyetlerle bağlantılıdır (Ögel 1995: 187-191). (bk.Ay) 
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Hunlarda hem güneşe hem de aya saygı gösterilirdi. Bir Çin kaynağı Türklerde güneş ve 

hükümdar ayininin her yıl yapıldığını ve bu ayinin yapıldığı yerde sağlam evler, 

ibadethaneleri olduğunu belirtmektedir (Esin 1979: 74). Güneş doğunun, ay da batının 

sembolüydü. Güneşe üç kez diz çökülerek selam verilir, çadırın kapısı doğuya açılırdı. 

Teleüt Türklerine göre ay kuzeyin, güneş de güneyin sembolüydü. Gök kartalının sol 

kanadı ayı, sağ kanadı güneşi örterken başı ise doğuya bakardı. Göktürklerde yönler 

güneşe göre ifade edilirken çadırların kapısı din törenleri dışında güneye açılırdı. 

Yaygın olarak güneşin 8. katta, Tanrının bir alt katında bulunduğuna inanılıyordu. 

Altay-Türk düşüncesine göre insanları koruyan güneşin kırıntılarından oluşmuş Suyla 

adında bu ruh vardı. Altay Türeyiş Destanında güneşin ve ayın kendilerine ait bir 

gücünün olmadığı, bir ayna gibi Tanrının verdiği ışık ile sıcaklığı yansıttığı 

söylenmektedir (Ögel 1995: 188).  

Altay Türklerinde güneş sıcaklığın, ay ise soğukluğun simgesiydi. Güneş belirdiğinde 

sıcak olması, kaybolup ay belirdiğinde ise soğuk olması onların bu simgeleri 

kazanmasına sebep olmuş olmalıdır. Güneş ve ayın bu özellikleriyle ilgili olarak Teleüt 

Türkleri tarafından anlatılan efsane şöyledir: Hakanlardan biri kızını evlendirmek 

istiyormuş. Ay ve güneşi yere indirmiş. Kızın tenceresinde su kaynarken ay suya 

dokununca su donmuş. Sonra kapının önünde bekleyen güneşe fırsat verilmiş. Kapı 

açılınca güneşin ışıkları evi kaplamış ve her yer yanmış. Bunun üzerine hakan, kızını 

böyle kutsal şeylere vermekten vazgeçmiş (Ögel 1995: 189-190). 

Ant içerken “Güneş bizi görüyor” denmesi, Yakut Türklerinde “Ay ve Güneş Bayramı” 

kutlanması, Hunlardan itibaren doğan güneşe selam verilmesi, Tanrıya saygısızlık 

olarak görüldüğü için güneşe karşı saç taranmaması, üç yandan üç güneşin çıkmasının 

çok iyi bir rüya olarak yorumlanması, Oğuzların yurdunun güneşin doğduğu yerden 

battığı yere kadar olan alan olarak tanımlanıp yön belirlemede kullanılması güneşin 

Türk kültürüne yansımalarındandır (Ögel 1995: 191-194). 

Maniheist inanç sisteminde ayın güneşten daha önemli olduğu bilinmekte, güneş ikinci 

planda kalmaktadır. Güneş bu inanç sisteminde ruhun ışık alemine çıkışında aydan 

sonraki basamağını oluşturur, namaz ibadeti sırasında gündüz ona gece ise aya secde 

edilir. (bk.Ay) Maniheizm’de namazın yanı sıra orucun da bir ibadet türü olarak yer 

aldığı bilinmektedir. Maniheistler orucu aylık ve haftalık olmak üzere iki şekilde 
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tutarlar. Haftalık oruçlarını Pazar günleri, aylık oruçlarını ise şubat ayında tutarlar 

(Güngör 1988: 161). Haftanın ilk günü olarak kabul edilen pazar günleri herkes güneş 

uğruna oruç tutarken, haftanın ikinci günü olan pazartesi günleri yalnızca seçkinler 

sınıfı ay uğruna oruç tutar (Tokyürek 2011: 498). 

Buddhizm’de güneş Buddha’nın doğumundan itibaren karşımıza çıkan bir varlıktır. 

Suddhodana, karısının hamile olduğunu anlayınca bir kahine gider ve kahin çocuğun 

büyük bir hükümdar ya da din adamı olacağını söyler. Buddha’nın annesi Maya onu 

Boddhi ağacının altında, acısız bir şekilde doğurur. Buddha doğduktan sonra yer sallanır 

ve güneş tutulur. Bu da onun kutlu bir çocuk olduğuna yorulur (Tokyürek 2011:1). 

Güneş kavramının Buddhist inanç sisteminde Buddha ve dharma için kullanıldığı 

görülmektedir. Buddhistler için Buddha ışığın, hareketin kaynağı olan güneş kadar 

kutsaldır (Kemal 2003: 98). Dharma yani öğreti sayesinde karanlıklar dağıldığından o 

da güneşe benzetilmiştir. “Çünkü ancak güneş geceye son verebilir” (Kemal 2003: 103). 

İslamiyet’te güneş de ay gibi Allah’ın emrinde olan ve insanların yararı için yaratılmış 

olan bir varlıktır. (bk. Ay) İslamiyet’te namaz ve oruç ibadetlerinin güneşin hareketleri 

esas alınarak düzenlendiği bilinmektedir. Beş vakit olarak belirlenen namaz, güneşin 

gökyüzündeki seyri ile ilişkili olarak zamanlandırılmıştır. Müslüman kişi orucunu 

güneşin doğuşu ile batışı arasında kalan zaman diliminde tutar. Bunların yanı sıra güneş 

ile ilgili ayetlerden bazıları şöyledir: Bakara 258. ayet “İbrahim: Allah güneşi doğudan 

getirmektedir, haydi sen de onu batıdan getir” (Diy. 2007: 42) deyince, kâfir şaşırıp 

kaldı. Zaten Allah, zalimler topluluğunu hidayete erdirmez.” Hicr suresi 73. ayet 

“Güneş doğarken onları o korkunç ses yakaladı” (Lût kavminin helakı hakkında) (Diy. 

2007: 265), İsrâ 78. ayet “Gündüzün güneş dönüp gecenin karanlığı bastırıncaya kadar 

(belli vakitlerde) namaz kıl, bir de sabah namazını. Çünkü sabah namazı şahitlidir.” 

(Diy. 2007: 289) 

1.1.3. Yıldız 

Yıldızlar gökteki sayısız cisimler olarak ışıltısıyla insanoğlunun dikkatini çekmiştir. 

Savaşçı bir millet olan Türklerin hayatında yıldızların yön, zaman ve hava durumunu 

tayin etme açısından önemli bir yeri vardır. Yıldızlar ayrı ayrı adlandırılmış ve onlara 

bakarak çeşitli yorumlarda bulunulmuştur. Türklerin hayatında çeşitli şekillerde 

karşımıza çıkan yıldızlar, Şaman davullarında da yer alan ögelerdendir. Roux, davuldaki 
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yıldızların ışık kaynakları ve yönelim olanakları olduğunu söylemektedir (Roux 2002: 

134). 

Yıldızların oluşumu ile ilgili çeşitli inanışlar vardır. Yakut Türklerine göre bir zamanlar 

hava çok soğukmuş. Göğe çıkan bir şaman ağaca bağlı olan gezegenlerin bağlarını 

kesmiş. Gezegenler hızlı dönünce havalar ısınmış. Şaman elindeki şeyleri havaya atmış 

ve onlar da yıldız olmuşlar (Ögel 1995: 205). 

Türklerin en çok önem verdiği yıldızlar arasında Kutup yıldızı, Ülker ve Zühre 

gelmektedir.  Kutup yıldızı, Türkler için farklı bir anlama sahiptir. O, göğün merkezi ve 

Gök Tanrının sarayı sayılmakta, etrafındaki yıldızlar ise hükümdar ailesi ve çevresine 

benzetilmekteydi (Esin 1979: 14). Türk kağanlarının ruhunun öldükten sonra göğe veya 

Gök Tanrının mekanı olan kutup yıldızına uçtuğuna inanılmaktaydı (Esin 1979: 25). 

Bütün Türkler Ülker burcunu Ülker ya da Ürker olarak adlandırmışlardır. Ülker burcu 

altı yıldızdan oluşmasına karşın Türkler bunu yedi yıldız olarak kabul etmişlerdir. 

Kuzey Türk inanışına göre, Ülker yıldızının iklimi değiştirme özelliği vardır: Ülker 

yıldızı gökte altı delik meydana getirmişti ve bu deliklerden sıcak ve soğuk havalar 

geliyordu. Yakut Türklerine göre Zühre güzel bir kız, Ülker de bir delikanlıydı. Zühre 

ile Ülker karşılaştıkça aralarında büyük bir aşk yaşanıyor ve bu yüzden de kar fırtınaları 

gerçekleşiyordu. Bazı inanışlara göre ise Ülker ile ay arasında düşmanlık ve Ülker ile 

ateş arasında dostluk söz konusudur. Zühre Yıldızı, bazı Kırgız Türklerinde Kervan 

Culduz (Kervan Yıldızı), Altay Türklerinde Erte Solbanı, Tang Solbanı; Anadolu’da 

Kervan Kıran, Çoban Yıldızı, Tan Yıldızı, Sabah Yıldızı, Ak Yıldız vb. şekillerde 

anılmıştır. Türk kültüründe Zühre, parlaklığı ve güzelliği ile ünlenmiştir. Bu sebeple 

eski Türkler Zühre için ‘Yaruk Yulduz’ da demişlerdir (Ögel 1995: 212-214). Bunların 

dışında Türklerin hayatında yer alan yıldızlar arasında Zühal adıyla bilinen Satürn; 

Müşteri, ErenTüz, Ongay adlarıyla bilinen Jüpiter; Merih, Bakır Sokum, Yaldrık, Kürüd 

adlarıyla bilinen Mars; Utarit, Tilek adlarıyla bilinen Merkür sayılabilir. Bunlardan 

Jüpiter, Türklerin takvim bilgisinde önemli rol oynamıştır (Ögel 1995: 206). 

Kuzey Türk destanlarına göre Küçük Ayı Burcu ‘dört tekerlekli bir arabayı çeken iki at’ 

gibiydi. Kırgız Türklerinin ‘Altı Arka’ (Altı Dağ Koyunu) olarak adlandırdığı bu burcu, 

Altay Türkleri ‘İl Yettegen’ (İl Yedigen) olarak adlandırmışlardır. Eski Türkler 

tarafından ‘Yediger’ ve ‘Yedigen’ olarak adlandırılan Büyük Ayı Burcu, Altay Türkleri 
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tarafından ‘At Yettegen’ (At Yedilisi); Kırgız Türkleri tarafından ‘Yedi Arkar’ (Yedi 

Dağ Koyunu), ‘Koş Ögüz’ (İki Öküz) olarak adlandırılmıştır. Bu burç, zaman ve hava 

durumu tahmini için kullanılmıştır: Kuyruk doğuda ise bahar, güneyde ise yaz, kuzeyde 

ise kış başlangıcı demektir. Ayrıca burcun gerilemesi ışıkların azalması don, ışıklı ve 

parlak olması ise kar yağışının geleceğini haber veriyordu. Bu iki burç takımı hakkında 

da çeşitli inanışlar vardır. Büyük Ayı burcunun Küçük Ayı burcunun uydusu gibi 

görülmesi, onun yedi bekçisi olması, düşmanı olması bunlar arasında sayılabilir. Altay 

Türklerinin düşüncesine göre Büyük Ayı burcunun yedi yıldızı, gezegenlere ve 

yıldızlara çok kötülük yapmışlar. Bundan dolayı yedi han durmadan kaçıyor, yıldızlar 

da onları kovalıyormuş. Kırgız Türklerine göre gökteki gezegenlerden iki kız varmış, 

yedi kardeş kızı kaçırmışlar. Bu Akor Yıldızı’dır. Moğollarda da benzer bir inanış söz 

konusudur: Bu yedi kardeşler yağmacı ve hırsızların koruyucusu olmuşlardır. Yağmaya 

ve eşkıyalığa çıkanlar onlardan yardım dilenirlermiş (Ögel 1995: 207-210). 

Maniheizm’de namaz ibadetinin gündüzleri güneşe, geceleri aya, ikisi de görünmüyorsa 

kutup yıldızına yönelerek kılındığını daha önce söylemiştik (bk. Ay, Güneş). Buddhist 

inanç sisteminde rahipler topluluğu olan ‘sangha’, yıldız ve gezegenler topluluğu olarak 

görülmektedir. Buddhistlerin günden güne çoğalması ile yıldızların çokluğu arasında 

ilgi kurulmuştur. Ayrıca yıldızların ay etrafında toplanması, cemaatin (yıldızlar) Buddha 

(ay) etrafında toplanmasına benzetilmiştir (Kemal 2003: 224). 

İslamiyet’te yıldızların insanlara yönünü bulmada yardımcı varlıklar olarak 

gönderildiği, insanların hizmetine sunulduğu belirtilmekte, ayrıca yıldızlar kıyamet 

tasvirinde de yer almaktadır. A’râf suresi 54. ayet “Şüphesiz ki Rabbiniz, gökleri ve yeri 

altı günde yaratan, sonra arşa istiva eden, geceyi durmadan kendisini kovalayan 

gündüze bürüyüp örten, güneşi, ayı ve yıldızları da emrine boyun eğmiş durumda 

yaratan Allah’tır. Bilesiniz ki, yaratmak da, emretmek de O’na mahsustur. Âlemlerin 

Rabbi Allah ne yücedir.” (Diy. 2007: 156), Nahl suresi 12. ayet “O, geceyi, gündüzü, 

güneşi ve ayı sizin hizmetinize verdi. Yıldızlar da Allah’ın emri ile hareket ederler. 

Şüphesiz ki bunlarda aklını kullananlar için pek çok deliller vardır” (Diy. 2007: 267). 

Mürselât suresi 8-9-10-11. ayet “Yıldızların ışığı söndürüldüğü, gökkubbe yarıldığı, 

dağlar ufalanıp savrulduğu ve peygamberlerin (ümmetleri hakkında şahitlik) vakti tayin 

edildiği zaman (artık kıyamet kopmuştur).” (Diy. 2007: 579) 
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1.2. Ateş 

Ateş, Türk kültüründe önem arz eden ögelerden biridir. Ateşle birlikte ocak kavramı da 

değerlendirildiğinde ateşin Türk aile yapısında mühim bir yer işgal ettiği söylenebilir. 

Anlatılarda, efsanelerde ve destanlarda ateşin bulunuşu ve özellikleri ile ilgili birçok 

rivayet söz konusudur. 

İlk efsaneye göre Tanrı et yerine meyve ve otla beslendikleri için ateşe ihtiyaçları 

olmayan insanlara “Hayvanlar ot yesinler. Kişi onların etini yesin, derilerinden elbise 

yapsın” dedikten sonra ateşe ihtiyaç duymuşlardır. Ülgen, gökten biri ak, diğeri kara iki 

taş getirmiş, otları avcunda ezerek bir taşın üzerine koyup diğeriyle vurmuş ve böylece 

otlar ateş almıştır. Ülgen insanlara ateş yakmayı ilk defa bu şekilde öğretmiş ve “Bu 

ateş atamın kudretinden taşa düşmüş ateştir” demiştir. Bundan dolayı Türk boylarında 

çakmak taşına kutsallık yüklenmiştir (İnan 2013:66). Ateşin bulunuşuyla ilgili bir diğer 

Altay efsanesi şöyledir: Tanrı insanı çıplak yarattığı için onlara ateş göndermek 

gerektiğini düşünmüş. Tanrı Ülgen’in üç tane kızı varmış, bunlar da ateşi bulmak için 

çalışıyorlarmış. Bir gün Tanrı çok uzun olan sakalına basıp sendelemiş, bunu gören 

kızlar onunla alay etmişler. Bunun üzerine çok sinirlenen Tanrı onların yanından gitmiş. 

Kızlar da Tanrı bizim hakkımızda neler söylüyor diye kapının deliğinden onu dinlemeye 

başlamışlar. Bu sırada Tanrı, “Tanrı Ülgen’in üç kızı benimle alay ettiler ama, ben 

onlardan çok daha akıllıyım. Onlarda akıl mı var! Ateşi bulmak için sert bir taşla, sert 

bir demir bulmalılar ki, birbirine vursunlar da ateş çıkarsınlar. Bunları bulmak için de 

onlarda bu akıl yok!” demiş. Tanrının söylediklerini duyan kızlar onun tarifine uyarak 

ateşi bulmuşlar (Ögel 1995: 55). Göktürklere ait Türeyiş Destanında ateş, Türklerin 

ataları tarafından bulunmuştur. Göktürklerin ataları yedi kardeştiler. Kurttan doğan en 

küçük kardeşin doğaüstü yetenekleri ve iki karısı vardı. Bunlar, yaz ve kış tanrılarının 

kızlarıydı. Dört oğulları vardı, bu oğullardan en büyüğünün oymağı dağda yaşıyor ve 

buranın soğuğundan dolayı çok sıkıntı yaşıyordu. En büyük oğul ateşi bulmuş, böylece 

oymağını hayatta tutabilmişti. Daha sonra üç kardeş toplanıp bu büyük kardeşe ‘Türk’ 

unvanını vermişler… Yakut Türklerine göre ise ateş, ateş kargası aracılığıyla göğün 

üçüncü katında yaşayan Ulu-Toyon tarafından gönderiliyordu (Ögel 1995: 501). 

Ateş saygıdeğer ve kutsal bir öge olarak görüldüğünden ona yapılması ve yapılmaması 

gereken bazı uygulamalar vardı. Öncelikle yapılması gereken uygulamalardan 
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bahsedelim. Eski Türkler savaşa çıkmadan önce ya da yeni yıla girerken, büyük bir dağa 

çıkarak ateş yakarlar, yaptıkları duanın ardından yanlarındaki yiyeceklerden ateşe atıp 

saçılar sunarlar ve böylece isteklerinin Gök Tanrı tarafından kabul edileceğine 

inanırlarmış. Burada ateşin Gök Tanrıya ulaşmada bir vasıta olarak kullanıldığı 

görülmektedir (Işık 2004: 275-276). Köktürk Kağanları culûs merasiminde keçe 

üzerinde havaya kaldırılıp dokuz kere döndürülürdü. Esin, dokuz sayısının gök ve ateş 

işareti olduğunu nakleder (Esin 1979: 73). Türklerde tahta çıkma, yas, kurban sırasında 

büyük ateşler yakılmaktadır. (Ögel 1995: 504). Türkler ateşin sönmesini uğursuzluk 

olarak saydıklarından ateşi hep canlı tutarlardı. Anadolu’da mangaldaki ateşin üzerine 

kül örtülür, böylece sabaha kadar ateşin korunması sağlanırdı.  Altay Türkleri komşular 

yeni gelinin evindeki ocağı yakıp, ocaklarının hiç sönmemesi için dua ederlerdi. Yakut 

Türklerinde evin inşası sırasında ocak yapılırken kurban kesilir, kurbanın kanı ocağa 

sürülür ve ateşe damlatılırdı (Ögel 1995: 505-506). Bunların yanı sıra Türklerin ateşe 

yapılmasını yasakladıkları pek çok uygulama da vardır. Ateşi incitmek, sert bir cisimle 

karıştırmak, ona tükürmek, kötü söz söylemek yasaktı. Bunları yapanların ateş 

tarafından cezalandırılacağına inanılıyordu. Kırgız Türkleri ise en tehlikeli şeyin ateş 

olduğuna inanıyorlardı (Ögel 1995: 519-520).  

Arap kaynakları ateşe bakıp ondan gelecek hakkında işaretler almanın da Türkler 

arasında yaygın olduğunu söylemektedir. Bu kaynaklarda, Türk hükümdarlarının belirli 

günlerde büyük bir ateş yaktırdığı, bu ateşe kurban sunulup dualar okunduğu 

yazılmaktadır. Bu törenlerde ateşin çıkardığı alevler yeşil renkte olursa bereketli 

yağmur ve bunun sonucunda iyi ürün olacağına; kırmızı renkte olursa savaş çıkacağına, 

siyah renkte olursa hükümdarın öleceğine ya da uzak bir yere gideceğine inanırlarmış. 

Orta Asya Türklerinde ise özellikle ateşe bakıp fal açmak yaygındır. Özbek hanlarından 

Kocugum’un çadırları dolaşarak ateşe yağ atıp onlara kızlarının mı oğullarının mı 

olacağını söylemesi, Manas Destanındaki Cakıp Han’ın ateşe bakarak gelinlerinin 

kaderlerinden bahsetmesi bu geleneğe örnek olarak gösterilebilir (İnan 2013: 67). 

Ateşin bir başka rolü ise arındırıcı, kötülüklerden ve olumsuzluklardan temizleyici bir 

güç olmasıdır. Toplumun inanç özelliklerine göre şüphe uyandıran her şeyin kor 

halindeki iki ateş arasından geçip, ocağın çevresinde dönmesi ve üstünden atlaması 

gerekir. Moğolların tarihini kaleme alan Plan Carpin, Cengiz Han’ın torunu Batu’nun 
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sarayına vardığında, kendisinin iki ateş arasından geçmesi gerektiğini, Batu’ya karşı 

kötü bir amacı varsa arasından geçeceği bu ateş sayesinde kötülüklerin yok olacağını 

söylediklerini nakletmektedir. Ancak Plan Carpin’in aktardıklarına göre bu 

uygulamanın herkese yapılmadığı, kötülük kaynağının insanlardan çok eşyalar olarak 

görülebileceği varsayılabilir (Roux 2002: 233). Zeamrkhos tarafından nakledilen 

uygulamalar da ateşin kötülükleri uzaklaştırıcı etkisine örnek olarak gösterilebilir: 

Bizans elçisi olarak 568 yılında İstanbul’dan Türkistan’a giden Zemarkhos, Türklerin 

ateş ayinleri sırasında yaptıklarına tanık olmuştur. Zemarkhos, getirdikleri bütün 

eşyaları orta yere koyduklarını, sonra tütsü için kullanılan kokulu dallar ile bir ateş 

yaktıklarını, “Skythai” dilinde (İskit) , anlaşılmaz birkaç söz söylediklerini, çan ve 

davul çalarak ellerinde tütsü dalları ile dönmeye başlayıp kötü ruhları kovar gibi 

hareketler yaptıklarını nakletmektedir (Esin 1979: 55). 

Türklere göre ocak, ateşin kendisi gibi kutludur, aile kurumu ile eş görülmüştür. Onun 

tüttüğü yerde yaşam olduğu ve o aile bireylerinin birlik ve beraberliklerinin sürdüğü 

anlamı çıkar. “Ehl-i Hak’da ocak, ailenin mutluluğunu ve devamını simgeler” (Roux 

2002: 235). Çocuğu olmayan için “kör ocak” ifadesinin kullanılması ocak ile soy 

arasındaki bağı gösteren iyi bir örnektir. Anadolu’da “ocağı yanasıca” denerek dua, 

“ocağı kör kalasıca” denerek de beddua edilmektedir. “Ocağı kör kalmak” ifadesinde 

kişinin soyunun kurumasının temenni edildiği belirgin şekilde anlaşılmaktadır. Çocuğu 

olmayan kimsenin ölümü üzerine onun ocağını tüttürecek kimsenin kalmadığı söylenir 

(Roux 2002: 236). Dede Korkut’ta soyunu sopunu kurutmak anlamında “ocağını 

söndürmek” ifadesine rastlanmaktadır (Roux 2002: 235). Yakut Türkleri ocaktaki külün 

kıpırdamasını bir çocuğun doğacağına yorarlardı (İnan 2013: 67). Burada da ocak ile 

soy arasındaki ilişki çok açıktır. 

Türkler ocağın dumanını insandan Tanrıya iletilen bir dilek gibi görüyorlardı. Babanın 

ateşi yakması, annenin ise ocağı kurması önemliydi. (Ögel 1995: 502) Sofra ile ocak 

arasında da bir ilişki vardı. Aile sofrası ocağın karşısında olur, yemek sofraya ocak 

üzerinden getirilirdi. Yakut Türklerinde sofraya oturulduğunda ilk lokma ocağa verilirdi 

(Ögel 1995: 514). Türkler, ocağın ve ateşin sahibini Tanrı olarak görmüyor, her ocağın 

ayrı bir sahibi ve koruyucu ruhu olduğuna inanıyorlardı (Ögel 1995: 496). Yakut 

Türklerine göre bu ruh ak saçlı bir kadın, Buryat Moğollarına göre kırmızı giysili yaşlı 
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bir kadın, Teleüt Türklerine göre yeşil ve kırmızı ipek kaftanlı alevlerdi (Ögel 1995: 

517). Türkler ağacı, ateşin ana maddesi olarak görmüşlerdir (Ögel 1995: 499). Ocakta 

yanan ağaç özellikle meşe ağacını kutsal saymışlardır (Ögel 1995: 504).  

Altay Türkleri ile Moğol Buryatları yeni bir eve taşındıklarında eski evde yanan ateş 

korlarını yeni evlerinin ocağına taşır, burada yeni bir ateş yakarlardı. Bundan sonra Türk 

boylarında “Ot-Ene, Od-Ana Ateş-Ana (Ögel 1995: 498) şekillerinde görülen Ateş-Ana 

için dualar okurlardı (Ögel 1995: 504). Yakut Türkleri ateş ruhunun canlı olduğuna, 

nefesinin duman, yiyeceğinin kuru odun olduğuna, korun yastığı, külün ise yorganı 

olduğuna inanıyorlardı (Ögel 1995: 509). Ocağın nefesi duman olduğundan, duman 

çıkmazsa nefesi de kesilmiş olacaktır. Ayrıca yiyeceğinin kuru odun olması dolayısıyla 

odun atıldıkça ateş mutlu olur, atılmadığında ise ev sahibine kötülük yapacağı 

düşünülür (Ögel 1995: 518). 

Evin büyük oğlu evlenip gittiğinde ocağı sürdürme görevi küçük kardeşe kalırdı. Bir 

başka deyişle evdeki ateşin sahibi küçük kardeş oluyordu. Türk-Moğol geleneğinde 

ailenin küçük çocuğuna Ot Çiğin “ateş prensi” denmekte ve yasalara göre babanın yeri 

bu küçük çocuğa geçmektedir (Roux 2002: 236). Vahit Türk, ‘Ocak Sözü ve Ailesi’ adlı 

makalesinde Kül Tigin adının da “Od Tigin” gibi bir sıfat olduğunu ve küçük kardeş 

olması açısından ona bu adın verildiğini söylemektedir (Türk 2009: 257). 

Maniheizm’e göre ateş; sevgi, iman, sadakat, iyilik, hikmet özelliklerini temsil eden 

hava, rüzgâr, ışık, su ve ateşten oluşan ışık âleminin bir parçasıdır. Ayrıca karanlık 

âlemi kralının etrafında sayısız kötü varlık ve beş zulmet âlemi vardır. Beş karanlık 

âlemi, duman, ateş, rüzgâr, acı su, karanlıktan oluşur (Gündüz 2003:575). Işık Tanrısı, 

karanlığa karşı koyabilmek için üç çağrıyı yaratır. İlk önce, kendisinden “Hayatın 

Annesi” çıkan “Büyük Ruh” ya da “Hikmet” yaratılır. Hayatın Annesi, giysileri veya 

oğulları diye adlandırılan beş unsur; ateş, rüzgar, su, ışık ve esir ile donanımlı olan 

Urmensch’i (ilk insan, İran anlatımında Hürmüz olarak adlandırılır) yaratır (Rudolph 

2002: 387-388). Maniheizm’e göre kainatın sonunda da ortaya bir ateş çıkacaktır: İsa 

Mesih Samanyolu şeklindeki ilahi varlığa ve kainatı ayakta tutan beş ışık ruhuna 

yerlerinden ayrılmaları için işaret verecek ve bütün kainat çökecek ve 1468 yıl sürecek 

olan büyük bir ateş çıkacaktır (Gündüz 2003: 576). Burada bahsedilen durumlar 

değerlendirildiğinde ateş kavramının Maniheist inanç sisteminde ışık aleminin, beş 
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zulmet aleminin ve insanın bir parçası olarak ve kainatın sonunda ortaya çıkacak bir öge 

olarak yer aldığı görülmektedir. 

Buddhizm’e göre aydınlanmaya yani Nirvana’ya ulaşacak olan kişi arzu ve 

ihtiraslarından arınmış olmalıdır. İnsanın arzu ve ihtiraslarından arınması onun 

kötülüklerin ateşin kurtulması olarak tasvir edilir. Ayrıca bu kişi için “serinlemiş” 

ifadesinin kullanılması da onun ateşten uzaklaşması ile bağlantılı olarak seçilmiş 

olmalıdır. Nitekim Buddha insanî duygu ve arzuları ateşe benzetmiş, Nirvana'yı da bu 

ateşin sönmesi olarak tanımlamıştır (Tümer 1992: 356). Maniheizm’de nasıl dünyanın 

sonunda ortaya çıkacak bir ateşten bahsediliyorsa, Buddhizm’de de dünyanın büyük bir 

ateşle son bulacağına inanılır (Tümer 1992: 359). Ayrıca Buddha’nın merhametinin 

ateşe benzetilmesi söz konusudur. Kemal, bu benzetmenin Buddha’nın sevgi ve 

bağışlayıcılık özelliği dolayısıyla yapıldığını, Buddha’nın bu dünyadaki karanlığı yani 

kötülükleri gönlünün ateşi ile yok ettiğini söylemektedir. Buddhist inanç sisteminde bu 

dünyadaki kötülükler ateş olarak görülmüştür (Kemal 2003: 241). 

İslamiyet’te ateş kavramı olumsuz bir anlama sahiptir. Cehennemi ya da cehennem 

ateşini ifade etmek için kullanılır. Bu inanca göre, bu dünyada yapılan hatalar, işlenen 

günahlar öbür dünyada ‘ateş’ olarak dönecektir. Kitap sahiplerinin sık sık ateş ile 

uyarıldığı görülmektedir. Bakara suresi 24. ayet: “Yakıtı insan ve taş olan cehennem 

ateşinden sakının. Çünkü o ateş kâfirler için hazırlanmıştır” (Diy. 2007: 3), Âl-i İmrân 

suresi 103. ayet: “Hep birlikte Allah’ın ipine (İslam’a) sımsıkı yapışın; parçalanmayın. 

Allah’ın size olan nimetini hatırlayın. Hani siz birbirinize düşman kişiler idiniz de O, 

gönüllerinizi birleştirmişti. Ve O’nun nimeti sayesinde kardeş kimseler olmuştunuz. 

Yine siz, bir ateş çukurunun tam kenarında iken oradan da sizi O kurtarmıştı. İşte Allah 

size âyetlerini böyle açıklar ki doğru yolu bulasınız.” (Diy. 2007: 62) Furkan suresi 11. 

ayet: “Onlar üstelik kıyameti de yalan saydılar. Biz ise, kıyameti inkar edenler için 

alevli bir ateş hazırladık” (Diy. 2007: 359). Bunlar gibi KK’in pek çok yerinde ateş 

kavramının cehennem anlamıyla geçtiği görülmektedir. 

1.2.1. Yıldırım/Şimşek 

Yıldırım ve şimşek, güneş ve ay gibi sabit gök cisimleri olmayıp anlık olarak belirip 

kaybolan doğa olayı ürünleridir. Güneş ve ay gibi daimî, düzenli şekilde gökte 

bulunmadıkları için onlar hakkındaki anlatılar güneş ve aya kıyasla daha farklıdır. 
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Yıldırım ve şimşek kimi zaman korkulan kimi zaman ise korku içermeksizin saygı 

gösterilen ögeler olmuştur. Bu iki kavramı birlikte ele almamızın sebebi yıldırımın 

şimşekle birlikte görülebilen bir öge olmasıdır. 

Şimşeğin ışığı ay ışığına benzer olduğundan şimşek, ayın kratofanisidir ve yağmurun 

ayın kontrolünde olduğunu gösterir (Eliade 2003: 170). Yıldırım ile ateş arasında 

kuvvetli bir bağ söz konusudur. Yıldırım düştüğü yeri yakar. Ateşin dünyaya yıldırım 

ile geldiği yönünde anlatılar vardır. “Ateşin temizleme ile ilgisi, yıldırımın cezalandırma 

ile olan bağlantısı ve bu bağlantı sonucunda tanrı kaynaklı olarak algılanması ile 

yıldırım, tanrının kötü ruhları temizlemek amacı ile dünyaya gönderdiği bir 

cezalandırma aracı olarak algılanmıştır” (Temiz 2007: 97). Türkler, yıldırım ve 

şimşeğin ortaya çıkışını Tanrının istek ve arzusuna bağlamışlardır. Bununla birlikte 

onlar, gök gürlemesi ile yıldırım ve şimşeklerin bulutlar tarafından meydana 

getirildiklerini çok iyi biliyorlardı (Ögel 1995: 279). 

İlk dönemde yaşayan Türkler yıldırımdan korkarlardı. Onlara göre değerli maden ve 

taşlar, yıldırımları ortadan kaldırır ya da insanlardan uzaklaştırırdı. Köroğlu’nun da bu 

madenden yaptırdığı doğaüstü bir kılıcının olduğu söylenir (Roux 2002: 127).  

İlkbaharda ilk kez şimşek çakıp gök gürlediğinde dışarı çıkıp çadırların çevresine 

Şimşek Tanrısı ya da Tanrının kızgınlığını azaltmak için saçı olarak süt ve ayran gibi 

yiyecekler dökerlerdi. Eski Türkler yıldırımın sütü çok sevdiğine ve onu sakinleştirecek 

olan şeyin süt olduğuna inanıyorlardı (Ögel 1995: 280). Yıldırımın ortaya çıkış nedeni 

ile ilgili başka anlatılar da vardır: Altay Türklerine göre kötü ruhlar yıldırımdan çok 

korkarlardı ve yıldırım düştüğünde yok olurlardı. Bazılarına göre kötü ruhlar sincap 

kılığına girer ve ağaç kovuklarına saklanırlardı, yıldırım da sincapların saklandığı bu 

ağaçlara düşerdi. Bir diğer inanışa göre sincap eskiden gökte yaşarmış. Bir gün Tanrının 

küçük oğlunu öldürmüş ve yeryüzüne kaçmış. Tanrı ondan öcünü almak için saklandığı 

yerlere yıldırım gönderirmiş (Ögel 1995: 282). 

Bilinmeyen dönemlerde yaşayan Türklere karşın büyük devletler kuran Türkler, 

çoğunlukla yıldırım ve şimşekten korkmuyor, hatta onların uğurlu olduğuna 

inanıyorlardı. Bunu, Tanrının hareket ve yaşam biçimlerini beğenmesine yoruyorlardı. 

Yıldırım ve şimşek sırasında göğe ok atıp bağırıp çağırarak Tanrı ile iletişim 

kuruyorlardı. Ögel, bu bağırışların yıldırım tanrısına meydan okuma olarak da 
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yorumlanabileceğini; ancak gelişmiş olan Türk toplumunda küçük tanrılar yerine tek bir 

Tanrının olduğunu söylemektedir. Türkler yıldırımın düştüğü yeri de kutlu sayarlar; 

ancak burası insanlara ve hayvanlara zarar vereceğinden buraya yaklaşmazlardı. 

Uygurların ataları yıldırımın düştüğü yerde toplanıp törenler yapar ve kurban kesip 

buraya gömerlerdi (Ögel 1995: 282). 

Moğolların bir kısmı yıldırım ve şimşekten korkmazken bir kısmı çok korkuyordu. 

Moğollara göre yıldırım, ejderhaya benzeyen bir hayvandan oluşuyordu. Bazı 

Moğolların yıldırım düşer düşmez çadırlarındaki yabancıları dışarı çıkarıp çadırlarının 

üstünü siyah bir örtü ile örtmeleri onlar için yıldırımın ne denli korkunç bir şey 

olduğunu göstermektedir (Ögel 1995: 281). 

Eski Türkler yıldırım düştüğünde yıldırım çivisinin de oraya saplandığına inanıyorlardı. 

Saçı saçma uygulamasının önce göğe doğru yapıldığını söyleyen Ögel, bunun yere 

düşen yıldırımın iyi anlama geldiği ve bundan dolayı da Tanrıya teşekkür anlamında 

yapıldığını, ikinci olarak da yere inen bu çiviyi tekrar göğe çıkarmanın amaçlandığını 

söylemektedir. Yıldırım çivisinin göğe çıkarılması törenlerinin ilk şekilleri Buryatlardan 

nakledilmektedir: Bir eve yıldırım düştüğünde üç gün o eve de o civara da hiç 

uğramazlarmış. Üçüncü günden sonra toplanıp o evin yanına giderler. Baş şaman ve 

yardımcıları atlarına binip o evin etrafında üç kez dönerler, sonra atlarından inip baş 

şamanın etrafında toplanırlarmış. Şaman da elindeki kâseye şarap doldurup havaya 

saçarmış. Saçı töreninden sonra tekrar evin yanına gidilir ve yere bir keçe serilirmiş. 

Ardından şamanlar, üzerinde yıldırım çivisinin resmi bulunan keçeyi havaya kaldırıp 

indirmeye başlarlarmış. Bunun ardından da kurşun dökülürmüş. Yıldırım çivisiyle ilgili 

olan bu tören, hakanların tahta çıkarılma töreni ile çok benzerdir (Ögel 1995: 283-285). 

Yıldırım sebebiyle ölen insan ve hayvanların hemen gömülmesi yasaktı; çünkü onları 

öldürenin yıldırım değil kötü ruhlar olduğu düşünülürdü. Onlar bir sedyeye konup 

ruhlarının göğe çıkması beklenirdi. Ayrıca bu insanlar sıradan bir törenle gömülmezdi. 

İnsanların beyaz elbiselerle at üstünde mezarın çevresinde dokuz kez döndüğü ve göğe 

ok atıp bağrıştığı bu törenler Göktürklerdeki ölü gömme törenleri ile aynıdır. Ögel, 

buradan yola çıkarak Göktürklerde de insan ruhunun göğe yükselmesinin amaçlandığını 

söylemektedir (Ögel 1995: 285-286). 



35 

Yıldırıma canlı kurbanlar verilmesi, gök gürlemesi ile şimşek ve yıldırımların Merküt 

kuşuyla, çift başlı kartalla, aslanla, büyük bir balıkla, ejderhayla ilgili görülmesi 

yıldırım ve şimşekle ilgili inanışlardandır. Eski Türklere göre gökteki çift başlı kartal 

kimi zaman kanatlarını vurur, ses çıkarır, kımıldar ve olağanüstü tabiat olayları bu 

şekilde oluşurmuş. Bunun başka bir versiyonu ise Tunguzların yıldırım ve şimşeğin 

ortaya çıkışını Yıldırım Kuşuna bağlamalarıdır (Ögel 1995: 286-292). 

Buddhist inanç sistemine dair metinlerde Buddha elinde yıldırım/şimşek tutar şekilde 

tasvir edilmektedir. 

İslamiyet’te yıldırım korkulacak bir motif olarak sunulmaktadır. Bakara suresi 19-20. 

ayetler “Yahut (onların durumu), gökten sağanak halinde boşanan, içinde yoğun 

karanlıklar, gürültü ve şimşekler bulunan yağmur(a tutulmuş kimselerin durumu) 

gibidir. O münafıklar yıldırımlardan gelecek ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarını 

tıkarlar. Halbuki Allah, kafirleri çepeçevre kuşatmıştır. (O esnada) şimşek sanki 

gözlerini çıkaracakmış gibi çakar, onlar için etrafı aydınlatınca orada birazcık yürürler, 

karanlık üzerlerine çökünce de oldukları yerde kalırlar. Allah dileseydi elbette onların 

kulaklarını sağır, gözlerini kör ederdi. Allah şüphesiz her şeye kâdirdir” (Diy. 2007: 3), 

Bakara suresi 55. ayet “Hani siz, “Ey Mûsâ! Biz Allah’ı açıkça görmedikçe asla sana 

inanmayız demiştiniz de bakıp durur olduğunuz halde sizi yıldırım çarpmıştı.” (Diy. 

2007: 7), Bakara suresi 266. ayet “Sizden biriniz arzu eder mi ki, hurma ve üzüm 

ağaçlarıyla dolu, arasından sular akan ve kendisi için oradan her çeşit meyveden (bir 

miktar) bulunan bir bahçesi olsun da bakıma muhtaç çoluk çocuğu varken kendisine 

ihtiyarlık gelip çatsın, bahçeye de içinde ateş bulunan bir kasırga isabet ederek yakıp kül 

etsin! (Elbette bunu kimse arzu etmez)” (Diy. 2007: 44), Nisâ suresi 153. ayet “Ehl-i 

kitap, senden kendilerine gökten bir kitap indirmeni istiyor. Onlar Mûsâ’dan, bunun 

daha büyüğünü istemişler de “Bize Allah’ı açıkça göster” demişlerdi. Zulümleri 

sebebiyle hemen onları yıldırım çarptı.” (Diy. 2007: 101), Ra’d suresi 13. ayet “Gök 

gürültüsü Allah’ı hamd ile tespih eder. Melekler de O’nun heybetinden dolayı tespih 

ederler. Onlar Allah hakkında mücadele edip dururken O, yıldırımlar gönderip onlarla 

dilediğini çarpar. Ve O, azabı pek şiddetli olandır” (Diy. 2007: 249) 

Sonuç olarak ışık ve ateş kavram alanına ait ögelerin Türklerin hayatında oldukça 

önemli bir yeri olduğu ve bu kavramlara daima saygı duyulduğu söylenebilir. Isı-ışık ve 

ışık kaynağı olarak sayabileceğimiz ay, güneş, yıldız, ateş ve yıldırım/şimşek ögeleri, 



36 

girilen her inanç çevresinde kutsal ögeler olarak görülmüş, onlara olan ilgi ve saygı 

hiçbir zaman terk edilmemiştir. İnanç sistemlerine ait anlatı ve öğretilerden yola çıkarak 

başlangıcın ve kimi zaman sonun ışık ile ilgili görüldüğü, kutsalların da aynı şekilde 

ışığa bağlandığı anlaşılmaktadır. 
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BÖLÜM 2: IŞIK VE ATEŞ KAVRAMLARININ KELİME LİSTESİ 

açuḳ 

 açuḳ yaruḳ (KKT 33/74a1=35:25) “aydınlatıcı” 

açuḳ yaruḳ körmez (Ui. Tot. 919) “parlak ışık görmez” 

ay teg açuḳ köŋli tügme teg tügülmiş (KE 75v16) “ay gibi aydınlık olan gönlü 

düğüm gibi düğümlenmiş” 

cemāli cihānda kün aydın açuḳ (MM 338/3) “yüz güzelliği cihandaki güneş ve 

aydan daha parlaktır” 

uydı aŋa açuḳ körülgen yulduz (HKT 253a/7=15/18) “onu parlak yıldız takip 

ederse” 

āfitāb  bk. āftāb 

eger ay irse ol biz āfitābbiz (HŞ 68/11)  “eğer o ay ise, biz güneşiz” 

āftāb  bk. āfitāb 

ḳamuġ arḳış ḫalḳı ıssıġ āftābda, muṣṭafā köligede (KE 188v15)  “bütün kervan 

halkı sıcak güneş altında, mustafa ise gölgede” 

aḫker 

ahker bolup köyüp yanıp öçtim muna (DH I/20) “kor ateş olup kavrulup yanıp 

söndüm işte” 

pervāne dik cāndın kiçip ahker bolduŋ (DH XI/7) “pervane gibi candan geçip 

kor ateş oldun” 

şemʽ körsetip pervāne dik ahker kılġıl (DH XIX/6) “mum gösterip pervane gibi 

kor ateş kıl” 

aḫtar 

kim irür ay ḳulı aḫtar nadími (MN 128)  “ay kulu, yıldız dostu kimdir” 
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alar- 

közi alarıp (Ui. Tot. 46)  “gözü kamaşıp” 

alın- 

men kelgeymen sizge andın, alınmış ot birle, yā bulġaymen ot üze köndürgenler 

(HKT 301b/1=20/10) “ben size oradan alevlenmiş ateş ile geleceğim ya da ateş 

ile doğru yolu bulacağım” 

men kördüm otnı; yā kelgeymen sizge andın ḫaber birle, yā kelgeymen sizge 

yanġan alınmış ot birle, bolġay kim siz çonġaysiz (HKT 361a/3=27/7) “ben ateşi 

gördüm, ısınmanız için size ondan bir haber ya da yanan alevlenmiş bir kor 

parçası getireceğim” 

ārāy 

irür yüzi ḳuyaş teg ‘ālam-ārāy (MN 138) “yüzü güneş gibi dünyayı aydınlatır” 

ḳuyaş yaŋlıġ camālıŋ ‘ālam-ārāy (MN 241) “güneş gibi yüzün alemi aydınlatır” 

arġuç 

men keltürgeymen silerke andın bir arġuç ot azu bulġaymen ot üze köni yol 

(TIEM 73 I 228v/9= 020/010) “ben size oradan bir kor ateş ile geleceğim ya da 

ateş ile doğru yolu bulacağım” 

uḏu eḏerse anı arġuç belgülüg (TIEM 73 I 193r/4=015/018) “onu ateş parçası 

takip ederse” 

āteş-ḫāne 

āteş-ḫānede yoḳ tig oturġay (HŞ 217/2) “ateş yanan yerde yok olana kadar 

oturacak” 

ḳılıp köp vaḳf-ı āteş ḫaneġa hem (HŞ XXXII/12) “çok ateş yanan yeri bilip” 

niteg kim kirdi āteşḫāneḳa şāh (HŞ 217/13) “nasıl ki hükümdar ateş yanan yere 

girdiyse” 
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sürüp yitti āteş-ḫāneḳa ol dem (HŞ 217/11) “o zaman ateş yanan yere sürüp 

ulaştı” 

şāh āteş-ḫāneḳa iltti tiyü raḫt (HŞ 217/15) “hükümdar ateş yanan yere at takımı 

gönderdi diye” 

‘avır 

nūrdın yėr ‘avır erdi (KE 216r10) “nurdan yer aydınlatılmıştı” 

awus 

awus (D 41/28) “mum” 

ay, āy 

açıp ol ay yüzin tarġattı pervín (HŞ 199/4) “o ay yüzünü açınca Ülker yıldızını 

savurdu” 

ajunḳa birdi ay yüzi bile nūr (HŞ 34/4) “ay yüzü ile dünyaya ışık verdi” 

akaştaḳı ay teŋrini atḳanmış bolup (ETŞ 12/4) “gökyüzündeki ay teŋriye 

bağlanmış olup” 

‘āḳillarġa ay teg, kün teg yaruḳ turur (KE 78r3) “akıl sahipleri için ay gibi, 

güneş gibi parlaktır” 

ʽām kilse hās bolur yulduz kilse ay bolur (DH LIV/5) “yıl gelse âlâ olur, yıldız 

gelse ay olur” 

anı ay tig uzun tün ketürseŋ munda ol körmese yaşrun (HŞ 108/3) “onu ay gibi 

uzun gecede buraya gizlice getirsen, o görmese” 

anıŋ belgülerindin tün kündüz kün ay (TIEM 73 II 351v/3=041/037) “gece, 

gündüz, güneş ve ay onun nişanelerindendir” 

anıŋ körkindin ay hem uwtanurmış (HŞ XIV /54)“onun güzelliğinden ay da 

utanırmış” 

anıŋ tig cüst idi aṭ özre ol ay (HŞ 133/1) “o ay, at üzerine onun gibi yaraşırdı” 
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anıŋ üçün bir tün içinde ay kün alnın körüp (KE 76r20) “onun için bir gece 

içinde ay ve güneş gibi alnını görüp” 

ant içermen ay (HKT 555b/6=74/32) “aya ant içerim” 

anta basa temin burhanlıġ ay teŋri bursaŋ ḳuvraġlıġ yultuzlar graḫlar ḳuvraġı 

birle (İns.Sud. 384) “ondan sonra yeniden Burkan ay tanrı toplulukla yıldızlar, 

gezegenler topluluğu ile” 

antag erip yene kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayanmak üze öŋlüg belgülüg 

köligeg körkitür közüntürür (AY 53/17)  “öyle olup yine güneş ve ay tanrıların 

ışıklarına dayanmakla renkli, belli gölgeyi gösterir” 

anuŋ yaruḳluḳı aynıŋ yaruḳluḳındın ġalebe ḳılur erdi (KE 34r10) “onun ışığı 

ayın parlaklığından fazla gelirdi” 

at töküzlüki āy bolmas (D 253/222) “atın akıtması ayın yerini tutmaz” 

ay (E 125, Mani. III, Nr. 13, III. T. II, D. 181/2 ark.) “ay” 

āy (D 54/39) “ay” 

ay āḫirü’z-zamān peyġamberi turur (KE 186v21)“ay, son dönem peygamberidir” 

ay bile ḳaçan tükel bolsa (TIEM 73 II 439v/2=084/018) “ay dolunay olduğunda” 

ay birle and (TIEM 73 II 428v/2=074/032) “aya andolsun” 

ay birle ol vaḳtın kim rāst boldı (HKT 569a/8=84/18) “ay dolunay olduğunda” 

ay ėkki pāra boldı (NF 34/17) “ay iki parça oldu” 

ay eskirmişinçe ḳaranġuluḳ bolsa(KE 118v17) “ay eskimiş gibi karanlık olsa” 

ay ewi artuç butak (D 189/162) “ayın evi ardıç dalıdır” 

ay ewlendi (D 134/117) “ayın etrafında hale oluştu” 

ay içre ġunca-i ḫandān yarattı (MN 54) “ayın içinde sevgilinin gülümsemesini 

yarattı” 

ay inip anıŋ ḳoynunġa kirür (KE 227r6) “ay inip onun koynuna girer” 
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ay irildi (D 139/121) “ay küçüldü” 

ay kopup ewlenüp (D 133/116) “ay çıkıp etrafında hale oluştuğunda” 

ay kökdin inip ḫadíceniŋ ḳoynıġa kirdi (KE 186v18) “ay gökten inip Hatice’nin 

koynuna girdi” 

ay kün (E 12/4, E 42/1, E 134/1) “ay ve güneş” 

ay kün teg bolup oġlanları çıḳdılar (KE 64r6)“oğlanları ay güneş gibi olup 

çıktılar” 

ay kündin körklügrek (KE 48v6) “ay ve güneşten daha güzel” 

ay künge taḳı on bir yulduzġa ayġıl (KE 70v6) “aya, güneşe ve on bir yıldıza 

söyle” 

ay muḥammed turur (KE 227r7) “ay, Muhammed’dir” 

ay özin alarnı körse kizler (HŞ LXXXI/12) “ay onları görse kendini gizler” 

ay pāre bolġanın barçaları kördi (KE 208r19) “ayın parçalandığını hepsi gördü” 

ay sayu iki kün ay t(e)ŋri y(a)ruḳ küçin almatın yorıyur y(E)me tegzinür (Mani. 

III, T. M. 291 Nr.2/4 ark.) “her ayın iki günü ay tanrı parlak gücünü almadan 

yürür, dolaşır” 

ay taḳdír ḳılduḳ aŋa menzillerni (HKT 422b/3=36/39) “aya birtakım yörüngeler 

belirledik” 

ay teg açuḳ köŋli tügme teg tügülmiş (KE 75v16) “ay gibi aydınlık olan gönlü 

düğüm gibi düğümlenmiş” 

ay teg çeçekler tegresinde yulduzı (KE 68v6) “ay gibi çiçekler çevresinde 

yıldızı” 

ay teg yüzin kün teg körkin (KE 50v7) “ay gibi yüzünü, güneş gibi güzelliğini” 

ay t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 24. T. M. 284 (u. 295)/8 önt.) “ay tanrı” 

ay teŋri artuḳraḳ yaltırdı (ETŞ 35/125) “ay tanrı daha çok ışık saçtı” 
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ay t(e)ŋri artuḳraḳ yaltrıdı (Yit.Sud. 30/5) “ay tanrı fazlaca parladı.” 

ay teŋri battı ḳutuŋ öze (ETŞ 35/31) “ay tanrı saadetin üzerine battı” 

ay t(e)ŋri bun sanı (Yit.Sud. 9/17) “ay tanrının temel sayısı” 

ay teŋri künin sayu (HU 261) “ay tanrının her günü” 

ay t(e)ŋri ordusıŋa kirür olurur (Mani. III, T. M. 291 Nr.2/3 ark.) “ay tanrı 

sarayına girip oturur” 

ay t(e)ŋri tilgeni teg (Ui. III, T. II, S.89, g./8 önt.) “ay tanrının dairesi gibi” 

 ay teŋri tilgeni teg (AY 348/19) “ay tanrı dairesi gibi” 

 ay teŋri yaltrıyur teg (Huan.5 2026/25) “ay tanrı parıldıyor gibi ” 

ay t(e)ŋrieg öger alḳayur (Mani. III, Nr.6, II., T. II, D. 173c, 1/15 ark.) “ay 

tanrıyı över” 

 ay teŋrili aydıŋlı teg (ETŞ 15/13) “ay tanrı ve ay ışığı gibi” 

 ay teŋriniŋ tilgenin köşitgeli küçi yitser (AY 34ğ/1) “ay tanrının dairesini 

örtmeye gücü yetse” 

ay tig ḳoynında cānāne bolsa (HŞ 214/15) “ay gibi koynunda sevgili olsa” 

ay tig suwsuz ḳurġaḳ bulut tig taptum (HŞ 176/15) “ay gibi, susuz kurak bulut 

gibi buldum” 

ay tolun ay muḥāmmed (TIEM 73 I 228v/3=020/001) “ay, dolunay Muhammed” 

ay tolun bolsa elgin imlemes (D 146/127) “ay dolunay haline geldiği zaman elle 

gösterilmez” 

āy tolun bolsa eligin imlemes (D 54/39) “ay dolunay haline geldiği zaman elle 

gösterilmez” 

ay tutundı (D 339/274) “ay tutuldu” 

ay yarġıl köreyin (KE 208r15) “ayı yar görelim” 
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ay yarıldı (KE 208r16, 208r18) “ay yarıldı” 

ay yarıldı ḳıyāmet yavuştı (KE 208r9) “ay yarıldı, kıyamet yaklaştı” 

ay yarılmaḳıge erneki birle işāret ḳılġan (KE 238r21) “ayın yarılmasını parmağı 

ile işaret eden” 

ay yaruladı (ME 138/1) “ay yarım hale geldi” 

ay yarusı (ME 138/1) “ayın yarısı” 

ay yultuztın adurmış teg erdükintin (ETŞ 15/31) “ay ve yıldızdan ayrılmış gibi 

olduğunuz için” 

ay yüzüm (K 3274, 5700) “ay yüzlüm” 

aya körki ay (K 3451) “ey güzelliği ay gibi olan” 

ayġa künge tapunmaġaylar (NF 403/11) “aya, güneşe tapınmayacaklar” 

ayġaru (Mani. I, T. II D. 177 ek, Taf. IV. Seite 1/5) “aya doğru” 

ayı küni ertiŋü yaruḳ (S.Yü. 299) “ayı ve güneşi çok aydınlık” 

 ayım (E 108/3) “ayım” 

ayımka adrıldım (E 97/1) “ayımdan ayrıldım” 

ayḳa teŋledimiz anı tüşgünler (TIEM 73 II 322v/7=036/039) “aya birtakım 

yörüngeler belirledik” 

ayḳa teŋledimiz tüşgü yerler (KKT 34/6b2=36:39) “aya tayin ettiğimiz 

yörüngeler” 

aynı ernek birle yardıŋ (KE 236v20) “ayı parmakla yardın” 

aynıŋ revnaḳın sındurdı bir dem (HŞ LXVIII/10) “bir an için ayın ışığını yok 

etti” 

ay t(e)ŋri teg t(e)ŋri bolsar aḍḍınçıg ögḍḍir antaġ yoḳ (Mani. III, Nr. 34. T. M. 

511/2 ark.) “ay tanrı gibi tanrı olsa bambaşka değerdedir, öylesi yok” 
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ay t(e)rkkie tuyunup (Mani. III, Nr. V. Blatt 7./5 önt.) “ay çabucak hissedip” 

‘azíz reyyān ma ay yüzlüg oġlan körüp (KE 76v1) “Aziz Reyyan da ay yüzlü 

oğlanı görüp” 

‘azíz-i mıṣr taḫt üze ay kördi (KE 76r3) “Aziz-i Mısr tahtta ay gördü” 

balıḳ burcındın ay kim baş kötürdi (HŞ 91/1) “ay balık burcundan başını 

kaldırdı” 

 balıḳdın ayġa tigrü bilgüçi ol (HŞ 141/38) “şehirden aya kadar bilendir” 

barıŋ belgülüg sen kün ay teg yaruḳ (K 12) “senin  varlığın, parlak güneş ve ay 

gibi bellidir” 

barmaḳı sındusı birle ay liḳāsın yarġuçı (KE 181v19) “parmağı makas gibi 

kullanarak ayın yüzünü yaran” 

 bilge bilig aşnuḳı ay teŋri (HAM 5/30, 6/4)  “hikmetin sahibi ay tanrı” 

bilmetin kün ay teŋrike iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke nece yazıntımız 

erser (HU 13) “bilmeden güneş ve ay tanrısına, iki aydınlık saray içinde oturan 

tanrılara karşı ne kadar günah işledikse” 

bir ança ay tuġdı ol yulduzdın uluġraḳ (KE 38v7) “bir süre sonra o yıldızdan 

daha büyük ay doğdu” 

biri eligi ay kün deg yaruḳ közlerni ḫíre ḳılur (KE 111v19) “biri eli, ay güneş 

gibi parlak gözleri donuklaştırır” 

birigli y(a)ruḳ küçi ol ay t(e)ŋri ordusıntaḳı y(a)ruḳ künke önür (Mani. III, T. M. 

291 Nr.2/3 önt.) “parlak gücü veren o ay tanrı sarayındaki parlak güneşe 

yükselir” 

biş y(i)g(i)rmideki ay tilgeni teg seviglig yüzin körgeli (Ui. III, T. III, M. 84-

67/7 ark.) “ayın onbeşindeki ay dairesi gibi sevimli yüzünü görmek için” 

bu ay burcı serṭan (K 744) “bu ayın burcu Yengeç’tir” 
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bu ay ėkki pāra bolsa (NF 34/15) “bu ay iki parça olsa” 

bu ay ornı boldı ewi münḳalib (K 743) “bu ayın yeri, evi değişken oldu” 

bu ay toġsa aşnu iḍi toġar (K 731) “bu ay doğarken önce küçük doğar” 

bu ay yana ḳavuşsun (KE 208r20) “bu ay yine bir araya gelsin” 

bu ay yüzlügni körüp turuḳdı (KE 78v14) “bu ay yüzlüyü görüp duraksadı” 

bu aydın bulut farḳın ḳılur mu (HŞ 204/22) “ay ile bulutun farkını bilir mi” 

bu cihānnı, ol cihānnı, aynı, künni, ḳamuġ nerselerni anıŋ sewüglügi üçün 

yaratdım (KE 5r14) “bu dünyayı, öbür dünyayı, ayı, güneşi, tüm nesneleri onun 

sevgisi için yarattım” 

bu kün körse ayġa kelip tüneyür (KE 86r6) “bu güneş görse aya gelip tüner” 

bu mēveler yaruḳlıḳı ba’żıları ay yaruḳluḳınça turur taḳı ba’żıları kün 

yaruḳluḳınça turur (NF 319/12) “bu meyvelerin parlaklığı bazıları ay parlaklığı 

gibidir, bazıları güneş parlaklığı gibidir” 

bu oḳ kün ay teŋriden yana kün ay yaltrıḳ tigme burḳan belgürer (S.Yü. 404)

 “bu güneş ve ay tanrıdan yine güneş, ay ve ışık denen burkan belirir” 

bu on bir yulduzlar, ay, kün birle kök etekinde yūsufġa secde ḳıldılar (KE 67v5)

 “bu on bir yıldız, ay ve güneş ile göğün eteğinde Yusuf’a secde ettiler” 

bu yandın ḫoş terāne kötürüp ay (HŞ 197/39) “ay bu taraftan hoş nağme çıkarıp” 

bu yanḳa nāgeh ol ay yüzlü kilse (HŞ 43/37) “o ay yüzlü ansızın bu yana gelse” 

bu yėr kök kün ay taġ tėŋizni körüp (MM 309/3) “bu yer, gök, güneş, ay, dağ ve 

denizi gördüğünde” 

bulıt kim gitti ol ay yüzindin (HŞ 206/13) “bulut o ay yüzünden gitti” 

bulıt yaŋlıġ kitip toz ay açıldı (HŞ XXXIV/5) “bulut gibi dağılıp tozdan ay 

göründü” 
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bulıttın ünmiş ay teŋri teg (İns.Sud. 748) “bulutların arasından çıkan ay tanrı 

gibi” 

bulut yaŋlıġ saçın ay özre yaptı (HŞ 45/18) “bulut gibi saçını ayın üzerine örttü” 

bulut yüzlügni ay ornında kördi (HŞ 204/30) “bulut yüzlüyü ay çevresinde 

gördü” 

bulutda kizlep irdi ay tig özin (HŞ XXV/11)“ay gibi kendisini bulutta gizlemişti” 

burḫan baḫşımıznıŋ tıtsılıġ ḳuvraġınıŋ bulıttın ünmiş ay teŋri teg çoġluġ yalınlıġ 

aġır bulmışlarıŋa künilep (İns.Sud. 154) “burkan hocamızın talebe topluluğunun 

buluttan çıkan ay tanrı gibi parlak, değerleri olmasını kıskanıp” 

cemāli cihānda kün aydın açuḳ (MM 338/3) “yüz güzelliği cihandaki güneş ve 

aydan daha parlaktır” 

çın ay tig yulduz ara ḫalḳ içinde (HŞ 11/36) “gerçekten halk içinde yıldızların 

arasındaki ay gibidir” 

çihrası ay (MN 241) “çehresi ay” 

du-şenbe kün aynı ve künni ve yulduzlarnı yaratdı (KE 3v1) “pazartesi günü 

güneşi, ayı ve yıldızları yarattı” 

eḍiz kökde aynı yaratdı iḍi (KE 86r6) “Allah yüksek gökte ayı yarattı” 

eger ay irse ol biz āfitābbiz (HŞ 68/11) “eğer o ay ise, biz güneşiz” 

eger birmese körmez ayda köz nūr (HŞ 4/40) “eğer izin vermezse göz ayda ışık 

görmez” 

eger ol ay tutuldı irse (HŞ LXXX/20) “eğer o ay tutulduysa” 

ekinti kirtkünmek kün ay teŋri tamgası (HU 179) “ikincisi inanmak olup güneş 

ve ay tanrı damgasıdır” 

ėkki pāra ay arasında ḳaldı (NF 35/1) “iki parça ay arasında kaldı” 

eksilü tükendi ay (ME 158/4) “ay eksilerek tükendi” 
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ermez kün kerek bolsa aŋar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruġlı (KKT 

34/7b1=36:40) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ermez kün kerek kim aŋar yėtmek aynı ap y(E)me tün ozuġlı kündüz (TIEM 73 

II 322v/8=036/040) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ezrua teŋrike kün ay teŋrike küçlüg teŋrike burhanlarka (HU 207)  “ezrua 

tanrıya, güneş ve ay tanrıya, güçlü tanrıya, burkanlara” 

ezrua teŋrike kün ay teŋrike küçlüg teŋrike burhanlarka ınantımız (HU 173) 

“ezrua tanrıya, güneş ve ay tanrıya, güçlü tanrıya, burkanlara inandık” 

felek tınmaz saçar ay özre yünçi (HŞ 44/38) “felek durmaz, ay üzerine inci 

saçar” 

felek yitgürdi ol burçḳa bu ayın (HŞ XXV/14) “felek o burca bu ayını ulaştırdı” 

ferişteler kök ayını köp körmiş erdi yėr ayını ma körsünler tėp muḥammedni 

tünle ėlttiler (KE 218v5) “melekler, gökteki ayı hep görmüş idi, yerdeki ayını da 

görsünler diye Muhammed’i gece götürdüler” 

fermān tutuġlı ḳıldı künni taḳı aynı (TIEM 73 I 183r/5=013/002, TIEM 73 II 

293v/4=029/061, 300r/9=031/029) “güneşe ve aya boyun eğdirdi” 

gehí ay ḫırḳasın ol iki yırta (HŞ LXXXVIII/8) “kah ay hırkasını ikiye yırtarak” 

gehí ay üstine ol ḫırḳa örte (HŞ LXXXVIII/7) “kah ay üstüne o hırkayı örterek” 

ḫacil körki ḳatında kökdeki ay (HŞ 205/7) “gökteki ay güzelliği karşısında 

utanmış” 

ḥaseddin kökde ay rencūr boldı (HŞ 42/29) “kıskançlığından gökteki ay derde 

düştü” 

hem ol aynı körgen yaġız yėr üze (KE 86r5) “hem yeryüzünde o ayı gören” 

 ırak bardı ay teŋri yolınça (Huan.5 1908/12) “ay tanrı yolundan çok ilerledi” 

ısırġaŋ danası zuhra yüzüŋ ay (MN 114) “sarayın parçası zühre, yüzün ay” 
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ikinçi nāgeh ol ay utru baḳtı (HŞ XVII/17) “ikinci olarak o ay ansızın karşısına 

baktı” 

ikinti y(E)me kün ay teŋrike iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke kamag 

burhanlarnıŋ yir suv yaruknuŋ tözi yiltizi tirnegüli teŋri yiriŋerü barsar (HU 1) 

“ikincisi yine güneş ve ay tanrısı için, iki aydınlık saray içinde oturan tanrılar 

için, bütün burkanların yer su ışığının aslını kökünü bir araya getiren tanrı yerine 

doğru varsa” 

ilig kökdeki ayġa sunsa bolmaz (HŞ 183/5) “gökteki aya elini uzatsa, olmaz” 

 inçe kaltı kün ay teŋrilerniŋ yarukları kölige belgürtmişleri teg (AY 53/6) “güneş 

ve ay tanrının ışıkları gölgeleri ortaya çıkartıyor gibi” 

 inçe kaltı künnüŋ aynıŋ idi öŋi adırmakı yok (AY 52/14) “nasıl ki güneşin ve 

ayın birbirinden farkı yoksa” 

inçe kaltı ülgüsüz üküş suvlarta közüŋülerte kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa 

tayaklıgın kök kalıknıŋ köligesi adruk adruk adın öŋ körk belgüleri birle adırtlıg 

közünürler (AY 53/11) “nasıl ki çok sularda aynalarda güneş ve ay tanrıların 

ışığına dayanılarak gökyüzünün gölgesi ayrı ayrı başka renk ve görünüşleri ile 

değişik görünürler” 

irür ay birle ḫatunlar işi bir (HŞ 183/7) “ay ile hatunların işi birdir” 

iy ay yüzlüg nidin kizlersen esrār (HŞ XXI/13) “ey ay yüzlü neden sırlarını 

gizlersin” 

ḳaçan ay batdı erse (KE 38v8) “ay battığında” 

ḳaçan ḫayyire bolsa köz ḳararsa ay biriktürülse kün ay (TIEM 73 II 

428r/9=075/007) “göz hayretler içerisinde kaldığında, ay tutulduğunda, güneş ve 

ay bir araya getirildiğinde” 

ḳaçan ḳılġay közümni yaḳtu ol ay (MN 138) “o ay gözümü parlak kıldığında” 

ḳaçan kördi erse aynı tuġuġlı (TIEM 73 I 102r/9=006/077)“ayı doğarken 

gördüğünde” 
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ḳaçan yūsuf ewdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi (KE 67r7) “Yusuf ne zaman 

evden çıksa ay ve güneşin ışığı kalmaz idi” 

ḳaçıp zengidin ay maġrıbḳa kildi (HŞ LXXXVII/3) “ay karanlıktan kaçıp batıya 

geldi” 

ḳaltı kün ay teŋri yaruḳın ḳamaġ yir suv y(a)rutır (Mani. I, T. II K. 2a/4 Blatt I 

ark.) “nasıl ki güneş ve ay tanrı ışığıyla tüm yeryüzünü aydınlatır” 

kaltı suv içinteki ay teŋri bodı yorıgda yorımış teg meniŋ bodı yorıgda 

yorımakım ançulayu ok erür (AY 382/2) “nasıl ki sudaki ay tanrının boyu yolda 

yürür gibi ise benim de boyum yolda yürür gibidir” 

ḳaltı y(a)na kün t(e)ŋri ornınta y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Ui. I, T I M 

919/7) “güneş tanrının yerinde parlak ay tanrının ışıldayarak ortaya çıkması 

gibi” 

ḳaltı yana kün t(e)ŋri ornınta yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Mani. III, Nr. 15 T. 

M. 47  (919)/12 ark.) “nasıl ki yine güneş tanrı yerinde parlak ay tanrı ışıldayıp 

belirerek” 

ḳ(a)ltı yultuzlar arasınta ay neteg çoġluġ yalınl(ı)ġ közünür erser ançolayu 

y(E)me ilig beg ularnıŋ arasınta çoġluġ yalınl(ı)ġ közünti (Ui. III, T. II, S. 89e/6) 

“ay yıldızlar arasında nasıl parlak görünüyorsa işte han da onların arasında öyle 

parlak göründü” 

kamag sansartakı bilgülük nomlarıg la bıntavır ınıntakı ay teŋrig körürçe adırtlıg 

bilteçi bütmiş (AY 44/8) “bütün dünyadaki bilinmesi gereken inançları la 

bıntavır kıyısındaki ay tanrıyı görür gibi ayırt ederek bilmiş, inanmış” 

ḳamuġ yulduz meŋizlig yoḳ bir ayı (HŞ 38/18) “hepsi yıldızlar gibi, aralarında 

bir ayları yok” 

ḳaŋ atanıŋ yürüŋ tigli tüz töpüte bir yaŋıdaḳı ay tilgen bolmış erür (Ui. Tot. 960)

 “babanın parlak denen düz tepede ilk günkü ay dairesidir” 

ḳanı ol ay birle tün ḳata ḫoş (HŞ 92/13) “hani o ay ile geceye güzellik katarak” 

ḳanı ol tün kim ol ayım ḳatında (HŞ 92/3) “hani o gece ayımın huzurunda” 
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ḳasem yāḏ ḳılurmen kün birle taḳı yaruḳluḳı birle, taḳı ay birle, ol vaḳtın uydı 

aŋa, taḳı kündüz birle, ol vaḳtın kim açtı (HKT 574b/2=91/1) “güneşe, aydınlığa, 

güneşe uyduğunda aya, ortaya çıkan gündüze ant içerim” 

ḳaşı çın bayram ayınıŋ hilāli (HŞ XIV /75) “kaşı gerçekten bayram ayının hilali” 

ḳaşın bayram ayı (MN 104) “kaşın bayram ayı” 

ḳavada yūsufnı kördi aydın kündin körklügrek (KE 71v9) “ıssız yerde aydan 

güneşten daha güzel olan Yusuf’u gördü” 

ḳayu evke kirse bu ay terk çıḳar (K 745) “bu ay hangi eve girse oradan hemen 

çıkar” 

kėçeki yultuz tünleki ay teŋri ulataçı erür kėdin batmış kün teŋri yaruḳın (TEZ 

1170) “daha sonra batmış güneş tanrı ışığını, geceki yıldız ve geceki ay tanrı 

devam ettirecektir” 

kėḍin kün tuġdı yulduzdın aydın yaruḳraḳ (KE 38v11) “sonra yıldızdan aydan 

parlak güneş doğdu” 

kel ē ay yüzlü sāḳi (MN 238) “gel ey ay yüzlü saki” 

kentü özümüzni künte ayda öŋi biz tidimiz erser (HU 26) “kendimiz için 

güneşten ve aydan eskiyiz dediysek” 

ḳıldı aynı, anlar ara yaruḳluḳ taḳı ḳıldı künni yanġan çırāġ (HKT 549b/3=71/16)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 

ḳıldı aynı anlar içinde yaruḳluḳ ḳıldı künni çerāġ (TIEM 73 II 423r/6=071/016)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 

ḳıldı kök içinde yulduz orunlarını, taḳı ḳıldı anıŋ içinde künni taḳı aynı yarutġan 

(HKT 349b/9=25/61) “gökte yıldızları, onun içinde güneşi ve parlak ayı yarattı” 

ḳılur ‘işret ol ay ve munça yulduz (HŞ 29/17) “o ay ve bunca yıldız içki içerler” 

ḳıyāmat yawudı, ay yarıldı (NF 35/4) “kıyamet yaklaştı, ay yarıldı” 

ḳıyamet yavudı ay yarıldı (KE 208r7) “kıyamet yaklaştı, ay yarıldı” 
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kigrür tünni kündüz içiŋe y(E)me kigrür kündüzni tün içiŋe musaḫḫar kıldı 

künni takı aynı tėgme biri yöriyür atalmış vaḳtġa tegi (TIEM 73 II 

317r/1=035/013) “geceyi gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine 

aldı, onlar belirlenen ana kadar hareket ederler” 

kigrür tünni kündüz üze y(E)ma kigrür kündüzni tün üza musaḫḫar kıldı künni 

aynı, ḳamuġ yorıyur atalmış vaḳtḳa tegi (TIEM 73 II 334r/7=039/005) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, hepsi belirlenmiş ana 

kadar hareket ederler” 

kim irür ay ḳulı aḫtar nadími (MN 128) “ay kulu, yıldız dostu kimdir” 

kitip kün çıḳtı irse perdedin ay (HŞ XLIX/1) “güneş gidip perdeden ay 

çıktığında” 

kitürdi nāme kim uş ay tutuldı (HŞ XXX/7) “mektubu getirdiğinde o ay tutuldu” 

kiwrür tünni kündüzge taḳı kiwrür kündüzni tünge, musaḫḫar ḳıldı künni taḳı 

aynı, tigme biri yöriyürler atanmış vaḳtġa tigrü (HKT 416b/3=35/13)“geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi, ayı emri altına aldı, onlar belirlenmiş 

vakte kadar hareket ederler” 

kivürür tünni kündüz üze, kivürür kündüzni tün üze, musaḫḫar ḳıldı kün hem 

aynı, ḳamuġ yorıyur atanmış zamānḳa tegi (KKT 34/79b1=39:5) “geceyi 

gündüze, gündüzü de geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, onlar belirlenmiş 

zamana kadar hareket ederler” 

kök ayaẓnıŋ kün ayı teg alınçsız yorıyu (ETŞ 13C/66) “açık havadaki güneş ve 

ay gibi ilişiksiz dolaşıp” 

kök özre ornamış körüŋ me kün ay (HŞ 75/18) “güneş ve ay gökyüzüne 

yerleşmiş, görün” 

kök teŋride esiz kün ay ermiş (E 147/4) “mavi gökte ne yazık, güneş ve aymış.” 

kök teŋride kün ay (E 10) “mavi gökteki güneş ve ay” 

kök teŋride kün ay esizim e (E 92/3) “mavi gökteki güneş ve ay, ne yazık.” 
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kök teŋrideki kün ay esizim (E 149/3) “mavi gökteki güneş ve ay, ne yazık.” 

kökdin ay taḳı kün taḳı on bir yılduz tüşüp maŋa secde ḳılurlar(NF 353/8) 

“gökten ay, güneş, on bir yıldız inip bana secde ederler” 

körki meŋizi ay teŋri tilgeninte sevigligrek (Ui. IV B 47) “görünüşü, yüzü ay 

tanrı dairesinden daha sevimli” 

körmedüŋ mü, ḥaḳíḳat üze taŋrıġa, secde ḳılur aŋa, ol kimerse kim kökler içinde 

taḳı yir içinde, taḳı kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yaş yıġaçlar taḳı yir 

yüzinde yörigenler taḳı köp kişilerdin (HKT 321a/6=22/18) “görmez misin 

göklerde ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve 

insanların birçoğu Allah’a secde ediyor” 

körmes mü sen çın taŋrı yüknür aŋar ne kim kökler içindeki taḳı yer içindeki taḳı 

kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yıġaçlar taḳı teprenigliler taḳı kişilerdin 

üküşreki (TIEM 73 II 243v/8=022/018) “görmez misin göklerde ve yerde 

olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve insanların birçoğu 

Allah’a secde ediyor” 

körügli ḥayre ḳalur ay yüzini (HŞ 223/42) “ay yüzünü gören hayran kalır” 

körügli közge ay yüzi birür nūr (HŞ XIV/44) “bakan göze ay yüzü ışık verir” 

körünügme ay teŋri siz bizni ḳurtġarıŋ (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/6) 

“görünen ay tanrı siz bizi kurtarın” 

körüp şírínniŋ ay yaŋlıġ yüzini (HŞ 133/21) “Şirin’in ay gibi yüzünü görüp” 

köyüp baġrı uşol ay furḳatındın (HŞ 46/20) “o ayın ayrılığından bağrı yanıp” 

közi toḳ kerek keē yime köŋli bay arıġlıḳ kerek hem yüzi körki ay (K 2843) 

“gözü çok tok, gönlü zengin, temiz olmalı, yüzü ve kılığı ay gibi olmalı” 

közleri yulduz yüzi kün alnı kökniŋ ayıdın (KE 83r15) “gözleri yıldız, yüzü 

güneş, alnı göğün ayı gibi” 
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közüm bāri sevünsün ay yüzüŋdin (HŞ 175/22) “ay yüzünden bari gözüm 

sevinsin” 

ḳurup meclis oturdı ay birle kün (HŞ XXXIX/2) “ay ile güneş meclis kurup 

oturdu” 

küçlüg iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite 

b/4 önt.) “güçlü, iki parlak güneş ve ay tanrılar” 

küler ay husnıġa gül teg iŋiŋiz (MN 228) “gül gibi yanağınız ayın güzelliğine 

güler” 

külüp ol ay yüzi kün tig açıldı (HŞ XXXIX/29) “o ay yüzü gülüp güneş gibi 

açıldı” 

kün ay (E 42/1, E 94/1) “güneş ve ay” 

kün ay burunḳı saḳış birle (TIEM 73 II 391r/6=055/005) “güneş ve ay önceki bir 

hesaba göre hareket eder” 

kün ay esiz yıta (E 44/3) “güneşe ve aya ne yazık eyvah!” 

kün ay garhlar yultuzlar (AY 509/17) “güneş, ay, gezegen ve yıldızlar” 

kün ay garhlar yultuzlar yorıgı tegşilmez (AY 412/5) “güneş, ay, gezegen ve 

yıldızların hareketi değişmez” 

kün ay körü yorıyurben (Adr./1) “güneş ve ayı görüyorum” 

kün ay ölür tidimiz erser (HU 22) “güneş ve ay ölür dediysek” 

kün ay secde ḳılġay arıġ yüzge (KE 76v3) “temiz yüze güneş ve ay secde 

edecek” 

kün ay teŋri (ETŞ 2/2) “güneş ve ay tanrı” 

kün ay teŋri iki yaruḳ ordular (S.Yü. 242) “güneş ve ay tanrı, iki parlak saray” 

kün ay teŋri körkin belgürtüp (Mayt. 4/1) “güneş ve ay tanrı kılığına girip” 

kün ay teŋri ordusı (S.Yü. 404) “güneş ve ay tanrının sarayı” 
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kün ay teŋri tamgası (HU 180) “güneş ve ay tanrı damgası” 

kün ay teŋri taplamaz işig neçe işledimiz erser (HU 114)  “güneş ve ay tanrının 

istemediği şeyleri ne kadar yaptıysak” 

kün ay teŋriler birle teŋ tüz bolur (Ui. Tot. 890) “güneş ve ay tanrılar ile denk 

olur” 

kün ay tig bir kiḏimge rāżı bolġıl (HŞ 61/10) “güneş ve ay gibi bir görünüme 

razı ol” 

kün ay yaruḳın tıda ḳatıġlanur  (ETŞ 35/20) “güneşin ve ayın ışığına engel 

olmak için çabalarlar” 

kün ay yulduzlar yarlıġ tutup boyun bėrigliler anıŋ buyruḳı birle (TIEM 73 I 

117v/9=007/054) “güneş, ay, yıldızlar onun buyruğu ile emrine boyun eğmiş 

şekildedirler” 

kün e ay a azdım a (E 11/2) “güneşten ve aydan ayrıldım” 

kün taḳı ay, ḥisāb birle (HKT 508a/5=55/5) “güneş ve ay bir hesaba göre hareket 

eder” 

kün taḳı ay taḳı yulduzlar musaḫḫarlar buyruḳı birle (HKT 152b/9=7/54) “güneş, 

ay, yıldızlar onun buyruğuna bağlıdır” 

kün teŋri ay teŋri iki yaruḳ ordular içinteki teŋriler yaruḳıŋa arḳa birip (S.Yü. 

272)“güneş ve ay tanrı, iki parlak saray içindeki tanrılar ışığına destek verip” 

kün teŋri yaruḳ titir, ay teŋri ḳararıġ titir (S.Yü. 319) “güneş tanrı aydınlıktır, ay 

tanrı karanlıktır” 

küntüz ay tilgenig körmek (Ui. Tot. 658) “gündüz ayın dairesini görmek” 

küzki ay teŋriçe yaltırıyu (İns.Sud. 996) “sonbahardaki ay tanrı gibi ışıldayarak” 

melik her dem baḳıp ol yüzi ayḳa (HŞ 79/25) “hükümdar her zaman o ay 

yüzlüye bakıp” 

melik sordı yana ol ay yüzdin (HŞ 150/32) “hükümdar yine o ay yüzlüye sordu” 
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men kördüm on bir yulduz taḳı kün taḳı ay; kördüm anlarnı, maŋa secde 

ḳılġanlar (HKT 226b/5=12/4) “ben on bir yıldızı, güneşi ve ayı bana secde eder 

şekilde gördüm” 

men körermen on bir yulduznı taḳı künni taḳı aynı körermen anlarnı taḳı maŋa 

yüknügliler (TIEM 73 I 173v/2=012/004) “ben on bir yıldızı, güneşi ve ayı bana 

secde eder şekilde görürüm” 

meniŋ atımı bügü meŋzetür ayḳa bu ḳılḳımı (K 730) “adımı ve davranışlarımı 

bilginler aya benzetirler” 

miŋ kün ay teŋriler birkerü yaruk ıdmış teg (AY 451/7) “binlerce güneş ve ay 

tanrı birlikte ışık saçmış gibi” 

miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ 

yalınlıġ bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş 

tanrının onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” 

miŋ yılda sen teg toġmaġay ay (MN 346) “ay, bin yılda sen gibi doğmayacak” 

minim bolsa tir ol tün birle ayı (HŞ 44/22) “o gece ile ay benim olsa der” 

minim tig bar mu bir ay tiyü turdı (HŞ 29/35) “benim gibi bir ay var mı diyerek 

kalktı” 

muhín bānūḳa kildiler yoḳ ol ay (HŞ 40/22) “Muhin Banuya geldiler, o ay yok” 

musaḫḫar ḳıldı kün taḳı aynı (HKT 240a/1=13/2) “güneşe ve aya boyun eğdirdi” 

musaḫḫar ḳıldı künni taḳı aynı (HKT 384b/5=29/61, 394b/7=31/29)  

“güneşe ve aya boyun eğdirdi” 

musaḫḫar ḳıldı sizge künni taḳı aynı, peyvestelik ḳılġanlar, musaḫḫar ḳıldı sizge 

tünni taḳı künni (HKT 250a/9=14/33) “aynı şekilde hareket eden güneşi ve ayı, 

geceyi ve gündüzü sizin hizmetinizde yarattı” 

musaḫḫar ḳıldı sizge tünni taḳı kündüzni taḳı künni taḳı aynı taḳı yulduzlarnı 

(HKT 258a/7=16/12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin emrinize 

verdi” 
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müyesser bolmas künge kim yitse ayġa taḳı irmes tün, kündüznüŋ ozġanı (HKT 

422b/4=36/40) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

niçe kim kün birle ay kökde bolsa (HŞ 11/15) “nasıl ki güneş ile ay gökteyse” 

nidin bizlerge körnür tüşde ay tig (HŞ 212/14) “neden bizlere düşte ay gibi 

görünür” 

niteg kim kördi şāh ol ay yüzini (HŞ 161/39) “nasıl ki padişah o ay yüzünü 

gördü” 

oġul ḳız törüse seniŋ ay teŋin (K 4504) “senin ay gibi bir oğlun ya da kızın olsa” 

ol ay anda başın yuyur irdi (HŞ 44/14) “o ay orada başını yıkıyordu” 

ol ay çıḳtı perdesindin (HŞ 117/5) “o ay perdesinden çıktı” 

ol ay kün birle yanaşıp (HŞ 70/5) “o ay güneş ile yaklaşıp” 

ol ay peyker (HŞ 75/9) “o ay yüzlü” 

ol ay tapġında yıġlıp munça yulduz (HŞ 63/25) “bunca yıldız o ay huzurunda 

toplanıp” 

ol ay tapġında yulduzlar oturdı (HŞ XXXIX/8) “yıldızlar, o ay huzurunda 

oturdu” 

ol ay yüzi divāne bolsa (HŞ 214/16) “o ay yüzü divane olsa” 

ol ay yüzlüg yüzindin ḳapḳara tün (HŞ 205/39) “o ay yüzlü yüzünden gece 

kapkara” 

ol aydıŋda oturdı ay birle kün (HŞ XLI/5) “ay ile güneş o aydınlıkta oturdu” 

ol aynı kötürüp şebdíz uçtı (HŞ 46/11) “Şebdiz o ayı kaldırıp uçtu” 

ol aynıŋ şavḳı birle tün me kündüz yüriyür iŋreyü yabanda yalġuz (HŞ 121/27)

 “o ayın hevesi ile yabanda tek başına gece gündüz ağlayarak yürür” 
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ol iḍi ḳıldı kökde yulduzlar taḳı ḳıldı anıŋ içinde çerāġlar takı yarutuġlı ay 

(TIEM 73 II 265r/7=025/061) “o Allah gökte yıldızları, onun içinde kandilleri ve 

parlak ayı yarattı” 

ol işāret birle yardı aynı irnin tepretip (KE 181r18) “o parmağını oynatıp ayı 

işaret ile yardı” 

ol ol iḏi kim ḳıldı künni yarutġan aynı yaruḳluḳ (TIEM 73 I 153v/1=010/005)

 “O Allah güneşi aydınlatan, ayı parlak yarattı” 

ol ol iḍi yarattı tünni kündüzni taḳı künni taḳı aynı (TIEM 73 II 

237v/1=021/033) “O Allah geceyi, gündüzü, güneşi, ayı yarattı” 

ol ol kim ḳıldı künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ (HKT 200b/6=10/5) “o; güneşi, ayı 

parlak yarattı” 

ol ol kim yarattı tünni taḳı kündüzni, taḳı künni taḳı aynı (HKT 313a/1=21/33)

 “o; geceyi, gündüzü, güneşi, ayı yarattı” 

ol on bir yulduz taḳı ay kün kelsün taḳı sėni bizim ėlgimizdin ḳutġarsun (NF 

355/2) “o on bir yıldız, ay, güneş gelsin de seni bizim elimizden kurtarsın” 

ol vaḳtın kim kördi aynı, toġġan (HKT 132b/8=6/77)“ayı doğarken gördüğünde” 

ol vaḳtın müteḥayyir boldı köz, taḳı tutuldı ay, taḳı cemʽ ḳılındı kün taḳı ay 

(HKT 556b/5=75/7) “o an göz hayretler içerisinde kaldı, ay tutuldu, güneş ve ay 

bir araya getirildi” 

ol y(a)ruḳ örtük sayu ay t(e)ŋri ordusı kün t(e)ŋri ordusıŋa yaġuyur (Mani. III, T. 

M. 291 Nr.2/5 önt.) “o parlak örtülü ay tanrı sarayı güneş tanrının sarayına 

yaklaşır” 

ol yaşıl yapurġaḳlar içinde ol mēveler ay meŋizlig taḳı kün meŋizlig münevver 

bolup körnürler (NF 319/12) “o yeşil yapraklar içinde o meyveler ay gibi güneş 

gibi parlak olarak görünürler” 

on bir yulduz ay kün maŋa secde ḳıldılar (KE 107r7) “on bir yıldız, ay, güneş 

bana secde ettiler” 
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on bir yulduz, kün, ay birle inip yūsufġa secde ḳılurlar (KE 67r19) “on bir yıldız, 

güneş, ay birlikte inip Yusuf’a secde ederler” 

onunç edgü ḳılınçlıġ yaruḳ ay teŋri (HAM 5/12) “onuncusu iyi davranışlı parlak 

ay tanrı” 

orta boldı ay (ME 138/1) “ay orta oldu” 

ortasıŋa yetti ay (ME 138/1) “ay orta hale geldi” 

oturmış ay birle şah-ı yegāne (HŞ XXXIX/20) “eşsiz hükümdar ay ile oturmuş” 

ölügüg tirgürügli ay t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/19 önt.) “ölüyü 

dirilten ay tanrı” 

öŋre kün tugsıkdakı bodun kėsre ay tugsıkdakı bodun (Tar. B/3)“doğuda güneşin 

doğduğu yerdeki millet batıda ayın doğduğu yerdeki millet” 

öŋü kapıgı kün ay teŋri ol (HU 8) “ilk kapı güneş ve ay tanrısıdır” 

örü turuġlı ḳıldı silerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (TIEM 73 I 

196v/4=016/012) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin hizmetinize 

verdi” 

örüglüg kerek begke toġsa kün ay (K 325) “güneş ve ayın doğması için beye 

sükunet gerekir” 

ötrü yürüŋ ay sekiz yaŋıda azu y(E)me biş yigirmide (AY 444/10) “sonra parlak 

ayın sekizinci gününde ya da on beşinde” 

ötünürbiz kün ay teŋrike yaşın teŋri nom ḳutı marmani feriştilarḳa ḳut ḳolur 

(Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. II/3) “güneş, ay ve ışık tanrıya, dharma 

büyüklerine ve meleklere dua eder, onlardan kut dileriz” 

öwrülüp ay kün ḳılurlar kėçe kündüz ḫidmetin (KE 181r17) “ay güneş evrilip 

gece gündüz hizmet ederler” 

peyġāmbar ‘as ayḳa işārat ḳılmış erdi (NF 34/17) “peygamber aleyhisselam aya 

işaret etmişti” 
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ratnaçanṭıra erdini ay teŋri raşmı yaruḳluġḳa yükünürman (ETŞ 10/94) 

“ratnacandra cevheri ay tanrı Rasmıprabhasa ışığı önünde saygıyla eğilirim” 

resūl ‘aleyhi’s-selām işāreti birle ay yarılġan sözleri (KE 208r6) “Resul 

aleyhisselamın işareti ile ayın yarıldığı sözleri” 

revan bol ay meŋiz tip tiz ḳıldım (HŞ 56/17) “ay yüzlüye kavuşayım diye acele 

ettim” 

revān turdı şāh ol ay özre tüşti (HŞ 86/3) “şah yürüdü, o ay huzuruna geldi” 

sarıp köşkindeki ay yüzlüleriŋe (HŞ 43/33) “köşkündeki ay yüzlülerine sarılıp” 

sattı meniŋ ayımı (D 363/288) “benim ay yüzlümü sattı” 

secde ḳılmaŋ künge taḳı ayġa (HKT 458b/4=41/37) “güneşe ve aya secde 

etmeyin” 

secde ḳılmaŋlar künke ayḳa (TIEM 73 II 322v/7=041/037) “güneşe ve aya secde 

etmeyin” 

sėnöksėn yaratġan bu yėr kök kün ay bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay (MM 

3/1) “bu yeri, göğü, güneşi, ayı, güzü, kışı, baharı ve yazı yaratan sensin sen” 

suvdakı ayka ogşatı (AY 656/5) “sudaki aya benzer” 

ṭahāret ḳılurda oturma edeb kün ay ḳıble yaru ‘acem hem ‘arab (MM 99/2) 

“temizlenirken edep olsun diye güneşe, aya, kıbleye, Acem ve Arap’a karşı 

oturma” 

tamām ḳurban ḳoyı tig yıklıp ol ay (HŞ XLV/7)  “o ay tamamen kurbanlık 

koyun gibi yıkılıp” 

taŋrı taŋnıŋ yarġanı taḳı tünnüŋ ḳılġanı ḳarār ḳılġu taḳı künni taḳı aynı, saḳış 

ḳılmaḳ (HKT 135b/5=6/96) “Tanrı sabahın aydınlatıcısı, dinlenilen gecenin, 

hesap ögesi olan güneş ve ayın yaratıcısı” 

teŋride bilge bilig bulmış kün teŋriteg körtle ay teŋriteg yaruḳ (HAM 5/51) 

“tanrıda hikmet bulmuş güneş tanrı gibi güzel, ay tanrı gibi parlak” 
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teŋrike maŋgal azrua hormuzta kün ay yultuzlarḳa (AY 685/7) “tanrıya, kutlu 

Ezrua’ya, Hormuzta’ya, güneş, ay ve yıldızlara” 

tilekçe toġar ay kün öḍlek toŋa (K 6231) “ey kahraman, ay, güneş, zaman 

dilediğin gibi doğuyor” 

tilep ol aynı yordı tün me kündüz (HŞ 58/26) “gece gündüz o ayı dileyip 

yorumladı” 

tilep tün kün uġandın ay yüzümni (HŞ 47/32) “gece gündüz Allah’tan ay 

yüzümü dileyip” 

tolġar tünni kündüz üze taḳı tolġar kündüzni tün üze, taḳı musaḫḫar ḳıldı künni 

taḳı aynı, tigme biri yöriyür atanmış vaḳtġa tegi (HKT 438a/8=39/5) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, her biri belirlenmiş 

ana kadar hareket eder” 

tolu erdi ayım irildi tolu (K 1071) “ayım dolunaydı, doluluğu azaldı” 

tört maharança kün ay garh yultuzlar (AY 684/16) “dört hükümdar güneş, ay, 

gezegen ve yıldızlar” 

törtünç bilge biligin ançolayu ḳaltı ölügüg tiriglügli beg ay teŋriçe (Mani. I, T. II 

D. 171/26 Tafel III önt. sol) “dördüncü hikmeti şöyle ki ölüyü dirilten bey ay 

tanrı gibi” 

töz töpüdeki ay tilgen közüŋü bilge bilig erür (Ui. Tot. 975) “düz tepedeki ay 

dairesinin aynası hikmettir” 

tutuldı irse nuşrevānnıŋ ayı (HŞ 15/3) “Nuşirevan’ın ayı tutulduğunda” 

tutulmadın kün ay birle ḳawuşmaḳ (HŞ 201/8) “güneş tutulmadan ay ile 

kavuşmak” 

tutup ay buyruḳın ol ança yulduz (HŞ 38/35) “onca yıldız ayın buyruğunu tutup” 

tutup yulduzlar ay yasın ḳılur vāy (HŞ 40/21) “yıldızlar ayın yasını tutup vah 

ederler” 
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tükel bolsa kör ay bu aġsa ediz (K 733) “ay tamamlanarak en yüksek noktaya 

çıkınca bak” 

tükendi ay (ME 158/4) “ay yok oldu“ 

tün aḳşam kim köründi bayram ayı (MN 20) “gece, akşam bayram ayı göründü” 

tüp aṣlı kerek eḍgü ḳılḳı oŋay buḍunḳa toġursa kün ay (K 2437)  “halka güneş 

ve ay doğması için onun soyu sopu temiz, davranışları iyi olmalı” 

tüzüp mun tig yarāġlıġ körklü ayın (HŞ 202/1) “bunun gibi hoş güzel bir ayı 

tertip edip” 

uḍu barıġlı ḳıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (KKT 

30/35a2=16:12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı ve yıldızları sizin hizmetinize 

verdi” 

uluġ bulıt ay t(e)ŋri (Ui. I, T III M.56.1/42 ark.) “ulu bulut ay tanrı” 

ulug bulıt ay teŋri agılıkı bodisatav (AY 34d/45) “ulu bulut ay tanrı hazinesi 

bodisatav” 

uşol ay tigme bir cām içmişinçe (HŞ XVIII/15) “işte o ay denen, bir kadeh 

içtiğinde” 

uyalur ay anıŋ kün tig iŋindin (HŞ 24/3) “ay onun güneş gibi yanağından utanır” 

üç yaŋıdaḳı ay t(e)ŋri (Ui. III, T. III, M. 84-47/16) “üçüncü gündeki ay tanrı” 

üdsüz kezigsiz kün ay tutungay (AY 434/19) “güneş ve ay zamansız, sırasız bir 

şekilde tutulacak” 

ülker tig ol ay ḫıḏmatıŋa yıġıldılar ḳamuġ ḳızlar ḳatınġa (HŞ 38/31) “bütün 

kızlar Ülker gibi o ayın hizmetinde toplandılar” 

yaġız yir yaşıl kök kün ay birle törütti ḫalayıḳ öḍ öḍlek bu kün (K 3) “kara 

toprağı, mavi göğü, güneş ile ayı, zamanı, anı ve mahlukları o yarattı” 
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yaġız yir yaşıl kök yarattı kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ çıġay tut ya bay (K 3717)

 “kara toprağı, mavi göğü, güneşi, ayı, karanlığı, aydınlığı, yoksulu ya da zengini 

hep o yarattı” 

yana atlandı kün ol ay birle (HŞ 80/35) “güneş, o ay ile yine ata bindi” 

yana kündüz bu aynıŋ nūrı ḳalmaz (HŞ 164/36) “gündüz de bu ayın ışığı 

kalmaz” 

yanaştı ol kün ay birle ḫoş (HŞ 78/12) “o güneş aya güzel bir şekilde yanaştı” 

yaŋı toġmış üç yaŋıdaḳı ay t(e)ŋri teg (Ui. III, T. II, S. 89/20 ark.) “üçüncü 

gündeki yeni doğmuş ay tanrı gibi” 

yaraşsun ay birle künge yavuşmaḳ (HŞ 201/7) “ay ile güneşe kavuşmak 

gerçekleşsin” 

yaratġan yirni kökni ay ve künni (HŞ 141/13) “yeri, göğü, ay ve güneşi yaratan” 

yarattı ay bigin zēbā seni ḥaḳ (MN 345) “Tanrı seni ay gibi süslü yarattı” 

yarattı tün me kün ay ve yulduz (HŞ 2/6) “geceyi, gündüzü, ayı ve yıldızı 

yarattı” 

yarıġlı taŋlarnı taḳı ḳıldı tünni amrulġu künni aynı saḳışlıġ (TIEM 73 I 

104v/3=006/096) “sabahları aydınlık kıldı, geceyi dinlenme zamanı, güneşi ayı 

hesap ögesi olarak yarattı” 

yarudı ajunḳa kün ay teg yala (K 415) “güneş ve ay gibi parlayarak dünyayı 

aydınlattı” 

yaruḳ ay teŋri (MIK III 35a b) “parlak ay tanrı” 

y(a)ruḳ ay t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/2 önt.) “parlak 

ay tanrı” 

yaruḳ kün tig yaruttı ay bu tünni (HŞ XLI/4) “ay bu geceyi parlak güneş gibi 

aydınlattı” 
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yaruḳ künni köreyin, aynı yulduzlarnı köreyin tėse bu yigitke baḳsun yaʽní ʽalí 

kerremu’llāhu vechehu (KE 202r3) “parlak güneşi, ayı yıldızları göreyim derse 

bu yiğide baksın yani kerremu’llāhu vechehu Ali” 

yaruḳı artar ay bolġınça tolun (HŞ 209/27) “ay dolunay olunca ışığı artar” 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu 

tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug 

yaltrıtdımız (Huan.5 1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel 

resmi üzerine gökte ilk başta tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı 

açarinin çevirdiği dini eseri aydınlattık” 

yarutġay bu ḳara köŋlümni ol ay (HŞ 194/16) “bu karanlık gönlümü o ay 

aydınlatacak” 

yaruttı ajunḳa künüg hem ayıġ (K 125) “dünya için güneş ve ayı aydınlattı” 

yaşıl kök törütti kötürdi eēiz kün ay birle yulduz bezedi beēiz (K 3724) “mavi 

göğü yarattı, yukarıya yükseltti, güneş, ay ve yıldızlar ile resim yaptı” 

yaşıl kök yarattı yaruttı kün ay (K 3193) “mavi göğü yarattı, güneş ve ayı 

aydınlattı” 

yaşındı āy (ME 215/7) “ay gizlendi” 

yawudı ḳıyāmet yarıldı ay (TIEM 73 II 389r/4=054/001) “kıyamet yaklaştı, ay 

yarıldı” 

yawuḳ boldı ḳıyāmet taḳı yarıldı ay (HKT 505b/2=54/1) “kıyamet yaklaştı, ay 

yarıldı” 

yėr ayını ma körsünler (KE 218v5) “yerdeki ayı da görsünler” 

yıraḳ bolġay minim burcımdın ol ay (HŞ L/3) “o ay benim burcumdan uzak 

olacak” 

yıraḳ bolsun yaman közlüg kün ayın (HŞ 202/2) “kötü gözlü, güneş ve aydan 

uzak olsun” 
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yörir ḳıldı silerke künni taḳı aynı yörir ḳıldı silerke tünni kündüzni (TIEM 73 I 

191r/1=014/033) “güneşi ve ayı, geceyi ve gündüzü sizin için yarattı” 

yulduz aŋlap aynı taŋlap kökke aşġan ibrahim (KE 37v10)  “yıldızları anlayıp 

aya şaşırıp göğe çıkan İbrahim” 

yükünürm(e)n adı kötrülmis ançolayu kelmiş ayaġḳa tekimlig köni tözüni tuymıs 

erdinilig ay t(e)ŋri burḫan ḳutıŋa (Ui. II, T III M.225 6a/1) “şanı yayılmış, o 

şekilde gelmiş, ayaklarına kapanmalık, doğru kökü hissetmiş mücevherli ay tanrı 

burkan kutu önünde saygıyla eğilirim” 

yükünürmen arıg süzük ay teŋri yaltrıklıg at kǖ iligi atlıg teŋri teŋrisi burkan 

kutıŋa (AY 358/14) “temiz, berrak, ay tanrı ışıklı, şanlı hükümdar adındaki tanrı 

tanrısı burkan kutu önünde saygıyla eğilirim” 

yürüŋ ay sekiz yaŋı puş yultuzka bo daranıg sözleyü mini okısunlar ötünsünler 

(AY 535/11) “parlak ayın sekizinci gününde Pusya yıldızına bu daraniyi 

okuyarak beni çağırsınlar dilesinler” 

yüzi kün tig saçı tün alnı ay ol (HŞ XIV /59) “yüzü güneş gibi, saçı gece, alnı 

aydır” 

yüzi kündin köp yaruḳraḳ alnı aynıŋ egmesi (KE 181v6) “yüzü güneşten daha 

parlak, alnı ayın hilal hali” 

yüzin körgen kişi ay tiyü saḳnur (HŞ XIV /43) “yüzünü gören kişi ay diye 

düşünür” 

yüzüŋ ḳaşıŋ ḳuyaş ay burcı içre (MN 249) “yüzün, kaşın güneş, ay burcu içinde” 

yüzüŋ nūrıdın ay nuḳṣān içinde (MN 156) “ay, yüzünün ışığından noksanlık 

içinde” 

yüzüŋde kördüm ē cān bayram ayın (MN 41) “ey can, bayram ayını yüzünde 

gördüm” 
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Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

ay (Koç.14) ÖA 

āy kȫl (D 502/403) ÖA 

ay külüg (E 123) ÖA 

ay sılıġ (YAM Mi. 02/3) ÖA 

ay teŋride ḳut bulmış alp bilge teŋri uygur ḳaġan (Kar.B.III) ÖA 

ay t(e)ŋride ḳutbulmış (Mani. III, Nr. 28. T. M. 301./3) ÖA 

ay toldı (K A7, B69, C14, C15, C16, C20, C23, C26, C27, 355, 462, 474, 498, 

501, 502, 503, 511, 519, 526, 558, 561, 562, 568, 577, 580, 581, 584, 589, 594, 

598, 607, 616, 618, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 628, 657, 673, 684, 698, 

702, 720, 728, 730, 748, 763, 766, 769, 773, 776, 786, 823, 836, 854, 859, 870, 

896, 907, 920, 938, 939, 951, 954, 956, 957, 958, 976, 984, 998, 1001, 1005, 

1012, 1019, 1038, 1045, 1051, 1067, 1070, 1080, 1085, 1107, 1128, 1149, 1167, 

1168, 1195, 1208, 1215, 1249, 1256, 1273, 1295, 1339, 1351, 1517, 1548, 1574, 

1578, 1625, 1635, C18, C21, 538, 760, 766, 774, 354, 530, 955, 1035, 1068, 

1115, 1158, 1169, 1564) ÖA 

a.lı 

künli aylı (S.Yü. 324) “güneş ve ay” 

 künli aylı iki yarutdaçılar yarutdılar kök teŋrig (Huan.5 1732/18) “güneş ve ay 

iki aydınlatıcı göğü aydınlattılar” 

künli aylı körüşti (ETŞ 35/67) “güneş ve ay görüştü” 

 künli aylı ordular (AY 565/22) “güneş ve ay sarayları” 

 künli aylı tutunup (AY 552b/15) “güneş ve ay tutulup” 

 künli aylı uçrugug (AY 490/22) “güneş ve ayın doruğu” 

 künli aylı yirke tüşgey (AY 447/9) “güneş ve ay yere düşecek” 



66 

a.sız 

 aysız künsüz yaroḳluġ aġır uluġ teŋriler (İns.Sud. 952) “aysız güneşsiz parlak 

değerli ulu tanrılar” 

künsüz aysız yaroḳluġ küçlüg uluġ teŋriler (İns.Sud. 944) “güneşsiz aysız parlak 

güçlü ulu tanrılar” 

ay tolunı bk. tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun, tolun ay, 

tolun āy, tōlun āy 

 sekizinç aynıŋ ay tolunı (AY 344/1) “sekizinci ayın dolunayı”  

aydıŋ 

1. “aydınlık, parlak” 

bulut tarġadı aydıŋ boldı yaḫtu (HŞ 180/38) “bulut dağıldı aydınlık, parlak oldu” 

ḳıyāmet kün artuḳ kün aydıŋ yüzüŋ (MM 27/4) “kıyamet günü yüzün güneşin 

aydınlığından daha fazladır” 

ol aydıŋda oturdı ay birle kün (HŞ XLI/5) “ay ile güneş o aydınlıkta oturdu” 

2. “ay ışığı” 

aydıŋ (D 71/57)  “ay ışığı” 

a.lı 

 ay teŋrili aydıŋlı teg (ETŞ 15/13) “ay tanrı ve ay ışığı gibi” 

balḳ- 

imdi yulduzuŋ battı balḳa (HŞ 43/25) “şimdi yıldızın parlayarak battı” 

balḳı- 

‘abdu’l-muṭṭalibniŋ alnıda nūr balḳıp (KE 180r7) “Abdülmuttalip’in alnında nur 

parlayıp” 

balḳır açuḳ kün tig yaŋaḳı (HŞ XXI/53) “bulutsuz güneş gibi yanağı parlar” 
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yarur tābūt soŋınça balḳıyu nūr (HŞ 223/40) “tabutun sonu gibi ışık saçarak 

parlar” 

yüzindin kün meŋizlig balḳıyu nūr (HŞ 206/6) “yüzünden güneş gibi ışık 

parlayarak” 

balḳın- 

cemālındın ajunḳa balḳınu nūr (HŞ 133/7) “yüzünden dünyaya nur saçar” 

ni içtiŋ kim yüzüŋde balḳınur nūr (HŞ 192/5) “ne içtin ki yüzünde ışık parlar” 

tişlerindin nūr balḳınur erdi (KE 7r12) “dişlerinden ışık parlardı” 

yüzüŋdin tolun ay tig balḳınur nur (HŞ LXVI/2) “yüzünden dolunay gibi ışık 

parlar” 

bedr 

bedr-i ḫıṭṭa-i vefā muḥammed muṣṭafā ṣalla’llāhu ’aleyhi˃ ve sellem (KE 2r8)

 “vefa ülkesinin ayı Muhammed Mustafa (sav)” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

bedr (KE 221r15, 241r21, 221r3, 221r5, 221r8, 222r7, 222v20, 223r5, 223r18, 

223v3, 227r15, 230v18, 230v21, 232v3, 221v5, 224r11, TIEM 73 I 

50r/3=003/123) ÖA 

bış-  bk. biş-, pış- 

1. “pişmek” 

ançaḳa tėgi ḳıldımız anlarnı bıçılmış bışmışlar (TIEM 73 II 235r/9=021/015) 

“biçilmiş ve pişmişler kılıncaya kadar” 

er kımız bışdı (D 270/236) “adam kımızı pişirdi” 

eşiç bışdı (D 270/236) “tencere pişti” 

et bışdı (D 585/479) “et pişti” 

et bışıp tıtıldı (D 329/267) “et pişmekten dağıldı” 
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et bışıp uldı (D 94/87) “et pişip dağıldı” 

iki koçŋar başı bir eşitçe bışmas (D 611/503) “iki koç başı bir tencerede pişmez” 

iwe bışmış aşnı yise ig bolur (K 632) “çabuk pişmiş yemeği yerse hasta olur” 

ḳıyāmetġa tegi híç kimerse otġa bışġan aşnı körmegey erdi (KE 42r10) 

 “kıyamete kadar hiç kimse ateşte pişen yemeği görmeyecekti” 

küymeyin, yā vaḳtınġa yā bışmaḳınġa; velí ol vaḳtın kim ündenildiŋiz, kiriŋ 

(HKT  405b/8=33/53) “çağrıldığınızda vaktini ya da pişmesini beklemeden 

girin” 

otġa bışmış ḳozı sözledi (MM 33/3) “ateşte pişmiş kuzu konuştu” 

yaġdurdımız olar üze taşlar bışmış kerpiç bitigdin (KKT 30/30a2=15:74) “onlar 

üzerine pişmiş kerpiç taşlar yağdırdık” 

yiti tançu yigli bışıġlı et (Yit. Sud. 24/9) “yedi dilim çiğ ve pişmiş et” 

2. “olgunlaşmak” 

bilmiş kergek yoḳ öŋi bışmaḳı (Üİ 116b/9) “başka olgunlaşma sebebi yok, 

bilmek gerek” 

bişinç abışık kılmaklıg törü üze burkanlar sanıŋa kirmekke tayanıp bütmiş 

bışmış bilge bilig paramıtıg netegin bütürürler (AY 308/10) “beşincisi kutsama 

yapma töresi üzerine burkanlar topluluğuna girmeye dayanıp bitmiş olgunlaşmış 

hikmet erdemini nasıl tamamlarlar” 

bo erür abışık kılmaklıg törü üze burkanlar sanıŋa kirmekke tayanıp bütmiş 

bışmış bilge bilig paramıtıg bütürmek (AY 309/7) “kutsama yapma töresi 

üzerine burkanlar topluluğuna girmeye dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet 

erdemini tamamlamak budur” 

bo erür alku nomlarnıŋ edgüsin ayıgın adırtlamakka tayanıp bütmiş bışmış bilge 

bilig paramıtıg bütürmek (AY 304/14) “bütün kanunlarun iyisini kötüsünü 

ayırmaya dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini tamamlamak budur” 
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bo erür kara nomlartın ırak kitip yürüŋ nomlarıg tutmakka tayanıp bütmiş bışmış 

bilge bilig paramıtıg bütürmek (AY 305/22) “kötü kanunlardan uzaklaşıp güzel 

kanunları tutmaya dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini tamamlamak 

budur” 

bo erür onunç bütmiş bışmış bilge bilig paramıtlıg tıltag titir (AY 214/17) 

“onuncusu bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemli sebep budur” 

bo erür sansarıg irmemek nırvanıg sevmemekke tayanıp bütmiş bışmış bilge 

bilig paramıtıg bütürmek (AY 307/12) “samsaraya ulaşmama nirvanayı 

sevmemeye dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini tamamlamak budur” 

bo titir biş törlüg nomlarka tayanıp onunç bütmiş bışmış bilge bilig paramıtıg 

egsüksüz kergeksiz tolu tükel bütürmek (AY 309/10) “beş türlü kanuna dayanıp 

onuncusu bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini eksiksiz gereksiz tamamlamak 

budur” 

bodısatavlar biş törlüg nomlarka tayanıp onunç bütmiş bışmış bilge bilig 

paramıtlarıg tükel bütürürler (AY 302/9) “bodisatavlar beş türlü kanuna dayanıp 

onuncusu bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemlerini tümüyle tamamlarlar” 

buşı başlap bütmiş bışmış bilge biligke tegi nomlar üze evrilinçsizke tegmek 

paramıt timek savnıŋ yörügi erür (AY 310/17) “sadaka başlayıp bitmiş 

olgunlaşmış hikmete kadar kanunlar üzerine sağlamlaşmak erdem demek 

sözünün tabiridir” 

bütmiş bışmış bilge bilig paramıtıg netegin bütürürler (AY 302/23) “bitmiş 

olgunlaşmış hikmet erdemini nasıl tamamlarlar” 

bütmiş bışmış erser (AY 166/4) “bitmiş olgunlaşmış ise” 

ikinti kara nomlartın ırak kitip yürüŋ nomlarıg tutmakka tayanıp bütmiş bışmış 

bilge bilig paramıtıg netegin bütürürler (AY 304/18) “ikincisi kötü kanunlardan 

uzaklaşıp güzel kanunları tutmaya dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini 

nasıl tamamlarlar” 

negü tir eşit köŋli bışmış kişi (K 6165) “gönlü olgunlaşmış kişi ne der dinle” 
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neṭegin tiptiser öŋi bışmaḳ tıltaġnıŋ y(E)me ok bar üçün edgüsi (Üİ 116b/5) 

“neden diye dersen başka olgunlaşma sebebinin de iyisi var olduğu için” 

onunç bütmiş bışmış bilge bilig üze (AY 205/23) “onuncusu bitmiş olgunlaşmış 

hikmet üzerine” 

onunç bütmiş bışmış bilge bilig üze bodı tigme tuyunmak köŋülüg netegin 

bulurlar netegin bütürürler tip tiser (AY 214/3) “onuncusu bitmiş olgunlaşmış 

hikmet üzerine bodi denen uyanmış gönlü nasıl bulurlar nasıl bitirirler diye 

sorsa” 

onunç orunta kırtyānustanaınyana paramıt tigme bütmiş bışmış bilge bilig 

paramıt içinte katıglanurlar (AY 322/24) “onuncu yerde kırtyānustanaınyana 

erdem denen bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemi içinde zahmet çekerler” 

otlı suwlı bir ikintige küç basut bolup, ötrü ḳop türlüg ı tarıġ yimiş ulatı bışarlar 

itilür (S.Yü. 327) “ateş su biri ikincisine güç, destek olup, sonra her türlü ekin 

yemiş olgunlaştırıp geliştirilir” 

öŋi bışmaḳ tılṭaġ erür aḳıġlıġ edgü (Üİ 116b/7) “başka olgunlaşma sebebi akıcı 

ve iyidir” 

ötrü bütmiş bışmış bilge bilig paramıtıg bütürürler (AY 304/11) “sonra bitmiş 

olgunlaşmış hikmet erdemini tamamlarlar” 

ötrü bütmiş bışmış bilge bilig paramıtıg uz bütürürler (AY 308/3, 305/18, 309/4) 

“sonra bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini ustaca tamamlarlar” 

ötrü bütmiş bışmış bilge bilig paramıtıg y(E)me birle bütürürler (AY 307/9) 

“sonra bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini de birlikte tamamlarlar” 

sargaru bışmış arasınta (Ui. IV D 124) “sararmış olgunlaşmış arasında” 

tarıġlaġda bışar (TEZ 599) “tarlada olgunlaşır” 

tört törlüg bışıp erksinmeklig irü belgüler erser (Ui. Tot. 739) “dört türlü 

olgunlaşmış güç işareti ise” 
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törtünç buyanlı bilge biligli yorıglarıg tüpüktürmekke tayanıp bütmiş bışmış 

bilge bilig paramıtıg netegin bütürürler (AY 307/15) “dördüncüsü sevaplı 

hikmetli tabirleri tamamlatmaya dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini 

nasıl tamamlarlar” 

üçünç sansarıg irmemek nırvanıg sevmemekke tayanıp bütmiş bışmış bilge bilig 

paramıtıg netegin bütürürler (AY 306/1) “üçüncüsü samsaraya ulaşmama 

nirvanayı sevmemeye dayanıp bitmiş olgunlaşmış hikmet erdemini nasıl 

tamamlarlar” 

ürmegülük yaşarmaguluk üre tüketip bütmeyük bışmayuk edgülüg töz yıltızlarıg 

bütürür bışurur (AY 166/2) “ekilmelik yeşillenmelik ekinler tüketip bitmemiş 

olgunlaşmamış  iyi kökleri bitirir olgunlaştırır” 

yímiş bışdı (D 270/236) “meyve olgunlaştı” 

3. “yanmak” 

tėgme yolı bışıp küyse terileri (TIEM 73 I 65r/5=004/056) “her seferinde derileri 

yansa” 

4. “acı çekmek” 

irildi saḳınç ḳaḍġu birle bışa (K 5629) “endişe ve kaygı ile pişerek tükendi” 

bışıġ bk. bışıḳ, bişig 

1. “pişmiş” 

bışıg aş (D 187/160) “pişmiş yemek” 

bışıġ aş bar mu tėse (KE 49r21) “pişmiş yemek var mı dese” 

bışıg et (D 454/357, 585/479) “pişen et” 

bışıg kerpiç (D 187/160, 229/198) “pişmiş kerpiç” 

bışıġ siŋir (Yit. Sud. 22/7) “pişmiş kiriç” 

bışıg tarıg sışıldı (D 330/268) “pişmiş darı şişti” 
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fir‘avndın burun kimerse bışıġ kerpiç ḳılmışı yoḳ erdi (KE 113v17) “firavun’dan 

önce kimsenin pişmiş kerpiç yapmışlığı yoktu” 

sızgurmış bışıg altun teg (AY 348/18) “erimiş pişmiş altın gibi” 

yandurġıl maŋa ay hāmān bışıġ kerpiç üze (TIEM 73 II 283r/5=028/038) “ey 

Haman, benim için pişmiş kerpiç üzerine ateş yak” 

2. “olgunlaşmış” 

ayur sözle keltür sözüŋni bışıġ (K 3842) “olgunlaşmış sözle sözünü söyle dedi” 

bışıġ bışġut bolsar (Ui. Tot. 1221) “olgunlaşmış olsa” 

bışıġ bışġut ḳılmışnıŋ belgüsi (Ui. Tot. 1240) “olgunlaştığının göstergesi” 

bışıġ rāylıġ ḳıldı anı yaş (ME 85/2) “onu yaşı olgun tecrübeli kıldı” 

biliglig bilig birdi tilke bışıġ (K 168) “bilgili kişi dil için olgun bir bilgi verdi” 

bolur ötrü işler bütün hem bışıġ (K 330) “sonra işler tamamen olgunlaşır” 

bu titso atl(ı)ġ oġul çintso ayaġḳa tegimligke bar erginçe könin bışıġın tapınıp 

(YAM Ad. 01/5) “bu titso adlı oğul çintso saygıdeğer var olmak için gerçek 

olgunlukla hizmet edip ” 

bütün çın bışıġ bolmasa bu kişi (K 2835) “bu kişi tamamen doğru ve olgun biri 

olmasa” 

bütün tutġu barça kişig çın bışıġ (K 2850) “bütün doğru ve olgun kişilere 

güvenmeli” 

çının bışıġın ermek (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/12 ark.) “gerçekten 

olgun olmak” 

er erdi bışıġ (K 3882) “o olgun bir adamdı” 

ḥikmet ma‘nísi köni bışıġ işlik bolur (KE 163v11) “hikmetin anlamı doğru olgun 

işlik olur” 
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inç esen bar mu ḳılḳı bışıġ (K 5831) “o olgun insanın durumu nasıldır, rahat 

mıdır” 

sınamış kişiniŋ bışıġ ol işi (K 4480) “sınamış kişinin işi olgundur” 

tutup bo daranıg bışıg kılıp üjikin (AY 484/4) “bu dharaniyi tutup harfi 

olgunlaştırıp” 

yig edler tegşilip bışıġ boltı (ETŞ 35/134) “iyi etler değişip olgunlaştı” 

3. “kaynamış” 

bışıg süçüg (D 187/160) “kaynamış şarap” 

b.lıġ 

bışıġlıġ tilese bışurġu sözüg (K 4036)“olgun olmayı isterse sözü olgunlaştırmalı” 

bışġut 

bışıġ bışġut bolsar (Ui. Tot. 1221) “olgunlaşmış olsa” 

bışıġ bışġut ḳılmışnıŋ belgüsi (Ui. Tot. 1240) “olgunlaştığının göstergesi” 

bışıġla- 

ol et bışıgladı (D 591/484) “o, et pişirdi” 

bışıḳ bk. bışıġ, bişig 

bışık (D 454/357) “pişmiş” 

bışık et (D 190/162) “pişmiş et” 

bışırun- bk. bışrun-, bışurun-, pışrun- 

bışırunġuluḳ antirabuta (Ui. Tot. 28) “olgunlaşmış andirabuta” 

bışırunġuluḳ yaŋ (Ui. Tot. 30) “olgunlaşma yolu” 

iki törlüg yiviglerig ḳōşa bışırunup (Ui. Tot. 19) “iki türlü donanımla olgunlaşıp” 

ḳoşa bışırunmaḳ (Ui. Tot. 34) “iki kez olgunlaşmak” 
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yol bışırunġuluḳ yaŋı erser (Ui. Tot. 126) “yol olgunlaşma yolu ise” 

bışrıl-  bk. bişrül-, bişürül- 

bışrılur yakrı kıyak (D 458/361) “yağı ve kaymağı pişirilir” 

bışrun- bk. bışırun-, bışurun-, pışrun- 

1. “olgunlaşmak, olgunlaştırmak” 

altı paramitlarıg bışrunmak üze ırak yėgedip özüti yorımakı bolzun (Huan.5 

1945) “altı erdemi olgunlaştırmak üzere uzaklığı artırıp ruhu yürüsün ” 

amti bo kezigte bışrunm(a)ḳtın neçükin erser (Ui. Tot. 834) “şimdi bu sırada 

olgunlaşmak nasıl ise” 

ançulayu ok bışrunu ögretinü bışrunmaklıg edgü törünüŋ tolmakıŋa bütmekiŋe 

tegirler (AY 39/15) “böylece olgunlaşarak öğrenerek olgunlaşmalık iyi törenin 

dolmasına tamamlanmasına ulaşırlar” 

antirbv uduzmaḳ atlaġ ḳavırāsınça bışırunġuluḳ antirabvta iki törlüg erür (Ui. 

Tot. 28) “antarābhava adlı kısaca olgunlaşmak antarābhavada iki türlüdür” 

anı üçün bodısatavlar dyanlı bilge biligli ikegüni tüz koşup tüz bışrunurlar tuz 

bışrunmakları üze ötrü dyanıg bışrunmakları küçinte (AY 290/20) “doğru 

olgunlaşmaları üzerine sonra dharmayı olgunlaştırmaları sayesinde bodisatvalar 

istiğraklı hikmetli ikisini doğru karıştırıp doğru olgunlaşırlar” 

anı üçün sizler kamag tözünler bo tütrüm teriŋ yörüglüg nom erdini içinteki birer 

padakın birer şlökin birer bölükin birer kesinin bir uçlug kop süzük kirtgünç 

köŋülin okıŋlar sözleŋler boşgunuŋlar tutuŋlar sakınıŋlar bışrunuŋlar (AY 

198/17) “onun için sizler bütün asiller bu derin tabirli dharma cevheri içindeki 

birer mısrayı birer şiiri birer parçayı birer bölümü kesin tertemiz inanmış gönülle 

okuyun söyleyin öğrenin uyun düşünün olgunlaşın” 

anı üçün sizler kamag tözünler oglı tözünler kızı bo ögretigde bışrunuŋlar 

ögretiniŋler tavranıŋlar katıglanıŋlar (AY 672/8) “onun için sizler bütün asiler 

oğlu asiler kızı bu öğretide olgunlaşın öğretin davranın zahmet çekin” 
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anın amtı men ulug azruaya bo nom erdini içinteki nom tözinçe bışrungalı 

ögretingeli öyü sakınu tutgalı ötgürü yene adınaguka kiŋürü nomlagalı okıtgalı 

yarlıkayurmen tutuzurmen (AY 394/24) “onunla şimdi ben ulu ezruaya bu 

dharma cevheri içindeki dharma esasına göre olgunlaşmak öğrenmek için 

düşünerek tutmak için sonra yine başkasına izah ederek vazetmek için okutmak 

için buyururum emrederim” 

anta yene bodısatavlar dyanıg bışruntuklarınta belgüg tutmazlar belgüge 

atkanmazlar (AY 291/14) “o zaman yine bodisatvalar dharmayı 

olgunlaştırdıklarında belirtiyi tutmazlar belirtiye bağlanmazlar” 

artukrak anı bışrunsun (AY 485/9) “onu daha çok olgunlaştırsın” 

azu y(E)me ʽeŋ ilki burkan kutıŋa yaŋırtı köŋül öritip mahayan nom içinte 

bışrungalı ögretingeli sakınsar (AY 141/19) “yoksa yine en baştaki burkan 

kutuna yeniden gönül verip mahayana dharma içinde olgunlaşmak öğrenmek 

için düşünse” 

bışrungalı ötleyin (AY 505/14) “olgunlaşmak için öğüt verin” 

bışrunguluk katıglanguluk yolı y(E)me öŋi ermez (AY 34ı/17) “olgunlaşma 

zahmet çekme yolu da başka değildir” 

bışrunguluk ögretingülük tözüg aça yada okıtdı tip yarlıkadı (AY 391/2)  

“olgunlaşma öğrenme kökünü açıp izah ederek okuttu diye buyurdu” 

bışrunġuluḳ tarnılıġ yaratıġ erür (Ui. Tot. 590) “olgunlaşma dharanili varlıktır” 

bışrunġuluḳ tügün (Ui. Tot. 1120) “olgunlaşma düğümü” 

bışrunguluksuz tutguluksuz titir (AY 71/2)“olgunlaşmasız yeniden doğmasızdır” 

bışrunmadım erser alku edgü törülerig (AY 101/3) “bütün iyi töreleri 

olgunlaştırmadım ise” 

bışrunmak (AY 78/9) “olgunlaşmak” 

bışrunmaḳ kezigniŋ ındın ḳıdıġḳa tegmek erür (Ui. Tot. 841) “olgunlaşma 

sırasının gizli kıyısına ulaşmaktr” 
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bışrunmak ögretinmeklig küçin bo iki törlüg küç küsün üze erkinçe tapınça 

tınlıglarka asıg tusu kılmakın küçenürler küçlenürler (AY 213/18) “olgunlaşma 

öğrenme sayesinde bu iki türlü kuvvet üzerine arzu isteğe göre canlılara fayda 

kılmaya kuvvetlenirler” 

bışrunmaḳ üze irü belgü körmek (Ui. Tot. 628) “olgunlaşma üzerine işaretleri 

görmek” 

bışrunmaḳ yol (Üİ 111a/18, 111b/12, 112a/9, 112a/11, 112a/15) “olgunlaşma 

yolu” 

bışrunmak yol erser kaltı körmek yoltın turup takı kalmış adartdaçılarıg 

tarkargalı tayakın tegşürmekig tanuklagalı ol ok aşnukı belgüke ilinmeksiz 

adırtsız körteçi bilge biligig basa basa bışrunmakdın turmış on orunlar sayukı 

(AY 254/19) “olgunlaşma yolu ise görme yolundan dönüp var olan engelleri 

dağıtmak, desteğini değiştirmeye tanıklık etmek için önceki belirtiye 

bağlanmadan ayrı görülecek hikmeti sonra sonra olgunlaşmış on yerin 

uyanmasıdır” 

bışrunmaḳ yoltaḳı toḳuz bölükler (Üİ 107a/4) “olgunlaşma yolundaki dokuz 

bölük” 

bışrunmaḳı üze (Ui. Tot. 635) “olgunlaşması üzerine” 

bışrunmaḳındın yöründekin (Üİ 111a/12) “devasını olgunlaştırmaktan” 

bışrunmaḳnıŋ belgüsi erser (Ui. Tot. 1106) “olgunlaşmanın belirtisi ise” 

bışrunmışnıŋ belgüsi (Ui. Tot. 1074) “olgunlaşanın belirtisi” 

bışrunm(a)ḳtın ünmiş bilge biligniŋ indin ḳıdıġıŋa tegmek erür (Ui. Tot. 824) 

“olgunlaşmadan yükselmiş hikmetin gizli kıyısına ulaşmaktır” 

bışrunup yöründekin (Üİ 112b/1) “devasını olgunlaştırıp” 

bışrunur alḳu yöründekig (Üİ 111b/15) “bütün devalarını olgunlaştırır” 

bilge biligig bışrunmakları küçinte (AY 291/6) “hikmeti olgunlaştırmaları 

sayesinde” 
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bilgülük tözlüg bilge bilig erser kaltı buyanlı bilge biligli birle bışrunmak barlı 

yoklı ikegüni tüz körmek erür (AY 289/4) “bilme esaslı hikmet ise sevap ve 

hikmet ile olgunlaşmak, var ve yok ikisini doğru görmektir” 

birle yana üç ödteki ülgüsüz ḳalıplarıġ biz kigürüp kşan uçḳa bışrunu bilelim 

(ETŞ 13C/99) “birlikte yine üç zamanın sayısız dönemlerini bir anın ucuna 

ekleyip olgunlaşabilelim” 

birtemledi bir teg uḳşaş et’üz til köŋülin bışrunġu (ETŞ 13C/81) “bir gibi, benzer 

vücut, dil ve gönülle olgunlaşmak için” 

bo erür bilge biligig bışrunmakları (AY 293/10) “hikmeti olgunlaştırmaları 

budur” 

bo erür körmek bışrunmak iki törlüg yollar üze tarıkguluk nızvanılarıg terk 

tavrak tarkarmakka tayanıp bilge bilig paramıtıg bütürmek (AY 255/15) “görme 

ve olgunlaşma iki türlü yol üzerine dağılan ihtirasları hemen dağıtmaya dayanıp 

hikmet erdemini tamamlamak” 

bo orunta bodısatavlar akıgsızıg işletgüsüzüg belgüsüz köŋülkermekig 

kutrulmakıg artukrak aglatı bışrunup tıdıgsız tutugsuz arıg süzük bolurlar (AY 

317/23) “bu yerde bodisatvalar akmayanı, işlemeyeni, belirsiz düşünmeyi, 

kurtulmayı daha fazla yükseltip olgunlaştırarak engelsiz, esirsiz, tertemiz 

olurlar” 

bo orunta bodısatavlar belgüsüz köŋülkermekig bışrunup erksinmekke 

tegmekleri üze nızvanılıg kadgularıg tepretgeli umazlar (AY 318/5) “bu yerde 

bodisatvalar belirsiz düşünmeyi olgunlaştırarak güce ulaşmaları üzerine ihtiraslı 

kaygıları oynatamazlar” 

bo tört törlüg nomlarıg ötgürü topulu bilmiş köŋül tözin bışrunmak (AY 249/14) 

“bu dört türlü dharmayı sonunda toplu olarak bilmiş gönül kökünü 

olgunlaştırmak” 

bo üç törlüg adrukka tükellig bilge biliglerig tünle küntüz armaksızın 

sönmeksizin bışrunup ögretinip bilirler ukarlar (AY 211/6) “bu üç türlü seçkin 
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tam hikmetleri gece gündüz aldatmadan dinmeden olgunlaşarak öğrenip bilirler 

anlarlar” 

bo üç törlüg adrukka tükellig dyanıg uzun turkaru ermeksizin erinüksüzin 

bışrunurlar ögretinürler (AY 210/7) “bu üç türlü seçkin tüm dharmayı durmadan 

üşenmeden olgunlaşırlar öğrenirler” 

bodı köŋüllüg bışrunup (AY 353/11) “bodi gönüllü olgunlaşıp” 

bolarnı erkinçe tapınça öritmek bışrunmak erür (AY 268/10) “bunları güçleri ve 

isteklerine göre yüceltmek olgunlaşmaktır” 

dyan dantiralarıġ bışrunġuḳa aṭiştit birü yarlıḳazunlar tip (Ui. Tot. 1024) 

“dharma seçkinleri olgunlaştırmak için dua ederek buyursunlar deyip” 

edgü nomlarta bışrunu etüz arıġın ermek çaḳşapıtıġ bütürdi (ETŞ 7/355)  “iyi 

dharmalarda olgunlaşarak temiz vücuda sahip olma emrine uydular” 

edgü törülerte bışrunmadın ögretinmedin (AY 136/19) “iyi törelerde 

olgunlaşmadan öğrenmeden” 

inçip bodısatavlar bo montag yaŋın adruk adruk edremler bilge biligler küçi üze 

ötrü bir yintem bilge bilig içinte ök bışrunurlar ögretinürler (AY 257/12) “şöyle 

ki bodisatvalar bu şekilde başka başka erdemler hikmetler gücü üzerine sonra 

tamamen bir hikmet içinde olgunlaşırlar öğrenirler” 

inçip bodısatavlar bo montag yaŋın burkan erdinike bodısatavlar kuvragıŋa 

bütmiş işlig bilgelerke ürüg uzatı irmeksiz yalkmaksız üzüksüz tapıg udug 

kılmakları üze turkaru bilge bilig içinte bışrunurlar ögretinürler (AY 250/1)

 “şöyle ki bodisatvalar bu şekilde burkan cevherine bodisatvalar meclisine 

inanmış işli bilgelere durmadan engellemeden eksiksiz hizmet etmeleri üzerine 

sürekli hikmet içinde olgunlaşırlar öğrenirler” 

inçip bodısatavlar bo montag yaŋın köŋülteki kkirlerig körmek bışrunmak yollar 

içinte (AY 244/16) “şöyle ki bodisatvalar bu şekilde gönüldeki kirleri görme ve 

olgunlaşma yolları içinde” 
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kimler bu dyan yaŋınta kirip bışrunġalı küseser (ETŞ 19B/19) “kimler bu 

dhayana  biçimine girip olgunlaşmayı isterse” 

körmek bışrunmak iki törlüg yolları üze tarıkguluk nızvanılarıg terk tavrak 

tarkarmak y(E)me kayu erür tip tiser (AY 253/8) “görme ve olgunlaşma iki türlü 

yol üzerine dağılan ihtirasları hemen dağıtmak nasıldır diye sorsa” 

körmek bışrunmak yollar içinte (AY 223/13) “görme ve olgunlaşma yolları 

içinde” 

körmek bışrunmak yollarta (AY 222/25) “görme ve olgunlaşma yollarında” 

küsüşüm teginür atı kötrülmiş teŋrim teriŋde teriŋ nom tözinte bışrunu yorımak 

törüsin aça yada yarlıkasun erti tip (AY 372/9) “saygıdeğer tanrım derin dharma 

kökünde olgunlaşarak hareket etme töresini açıklayarak buyursun diye isteğim 

ulaşır” 

monı monçulayu bo on törlüg tıltaglarta tüzü tüketi bışrunmış ögretinmiş kergek 

(AY 214/24) “bunu bu şekilde bu on türlü sebepte tam olarak olgunlaşmak 

öğrenmek gerek” 

munuŋ bışrunġuluḳ kezigi (Ui. Tot. 1295) “bunun olgunlaşma sırası” 

ne üçün tüz bışrunur tip tiser (AY 290/8) “ne için doğru olgunlaşır diye sorsa” 

netegin bışrunurlar netegin yorıyurlar erki tip ötünti (AY 37/19) “acaba nasıl 

olgunlaşırlar nasıl hareket ederler diye arz etti” 

ol antag tolmış bütmiş bışrunmakları küçinte ulug erksinmekke tegirler (AY 

39/18) “o şekilde bitmiş tamamlanmış olgunlaşmaları sayesinde fazlasıyla güce 

kavuşurlar” 

ol bo orunta bodısatavlar bışrunmaklıg al altagları üze yigedteçi bilge bilig 

erksinmekleri üze körmek bışrunmak atlıg yollartakı alp kevgülük nızvanılarıg 

kevgeli basgalı uyurlar (AY 317/5) “o bu yerde bodisatvalar öğrenecekleri 

yöntemleri artıracak hikmet güçleri ile görme ve olgunlaşma adlı yollardaki güç 

ihtirasları azaltıp bastırabilirler” 
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ol tiglike tayanıp bışrunmaḳ üze meŋi tuġar (Ui. Tot. 504) “o damlaya dayanıp 

olgunlaşmak üzerine sonsuz şekilde doğar” 

ötrü ol nomdakı yarlıgça bilge bilig içinte bışrunurlar ögretinürler (AY 251/7)

 “sonra o dharmadaki buyruğa göre hikmet içinde olgunlaşırlar öğrenirler” 

paramıtıg bışrunu ögretinü tolu tükel kılayın (AY 352/10) “erdemi olgunlaştırıp 

öğrenerek tam yapayım” 

pratyıkabudlarnıŋ bilgülüklerintin ünmiş ertmiş öŋi seçilmiş alku ulug 

bodısatavlarnın bışrunu yorıgulukı kamag bügü biliglig burkanlarnıŋ adırtsız bir 

teg tözi tüpi titir (AY 166/14) “pratyıkabudların bilgilerinden çıkmış geçmiş 

farklı seçilmiş tüm ulu bodisatvaların olgunlaşarak devam eden tüm hikmet 

sahibi burkanların ayrı bir kökü denir” 

saḳınçsızıġ bışrunmaḳ erür (Ui. Tot. 620) “düşüncesizi olgunlaştırmaktır” 

sen yene amtı bo bodı tigme yorıgıg neçökin tapıŋça bışrunur ögretinürsen tip 

ayıtdı (AY 379/4) “sen şimdi bu bodi denen yorumu nasıl isteğine göre 

olgunlaştırır öğrenirsin diye sordu” 

telim bışrunmaġuluḳ ol (Ui. Tot. 1071) “çok olgunlaşmamıştır” 

teŋriler iligi kavşıkıya kim kayu burkan kutı küsüşin üç törlüg kölüŋülük 

nomlarta bışrunu katıglanu buyan edgü kılınç kılsarlar (AY 168/13) “tanrılar 

hanı gibi hangi burkan kutu istekle üç türlü taşıyıcı dharmalarda olgunlaştırarak 

zahmet çekerek sevap işleseler iyi davranışlarda bulunsalar” 

tolu tükel bışrunmaklıg (AY 614/21) “tam olgunlaşma” 

tört törlüg erigde turkaru bilge biligig bışrunurlar ögretinürler (AY 293/9) “dört 

türlü öğütle durmadan hikmeti olgunlaştırır öğrenirler” 

törtünç körmek bışrunmak iki törlüg yollar üze tarıkguluk nızvanılarıg terk 

tavrak tarkarmakka tayanıp bilge bilig paramıtıg netegin bütürürler (AY 253/4) 

“dördüncüsü görme ve olgunlaşma iki türlü yol üzerine dağılan ihtirasları hemen 

dağıtmaya dayanıp hikmet erdemini nasıl tamamlarlar” 
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törtünç körmek bışrunmak yollar üze tarıkguluk nızvanılarıg terk tavrak 

tarkarmakka tayanıp (AY 248/14) “dördüncüsü görme ve olgunlaşma yolları 

üzerine dağılan ihtirasları hemen dağıtmaya dayanıp” 

törtünç t(a)mır bışrunġuluḳ kezig erser (Ui. Tot. 1032) “dördüncü başka 

olgunlaşma sırası ise” 

tözgerdi bışrundı teriŋ yörüglüg nomlarıg (Huan.5 1916) “derin anlamlı 

dharmaları sağlamlaştırdı olgunlaştırdı” 

tözi üzmedin bışrunġu ol (ETŞ 20C/15) “kökü kesilmeden olgunlaşmalıdır” 

tütrüm teriŋ bilge biligler içinte bışrunurlar ögretinürler (AY 255/14) “derin 

hikmetler içinde olgunlaşırlar öğrenirler” 

tütrüm teriŋ bilge biligler içinte uzatı bışrunurlar ögretinürler (AY 252/23) 

“derin hikmetler içinde durmadan olgunlaşırlar öğrenirler” 

ürüg uzatı bışrunayın ögretineyin (AY 105/8) “durmadan olgunlaşayım 

öğreneyim” 

yaraşı tıdġu kerek öŋi bışrunmaḳ tıltaġıġ (Üİ 116b/4) “başka olgunlaşma 

sebebini ayırmak gerek” 

2. “öğrenmek, kavramak” 

bışrunmaḳlıġ darnilıġ kezig erür (Ui. Tot. 843)  “öğrenecekleri dharanili sıradır” 

bışruntaçı tutdaçıg (AY 454/18) “öğrenecek tutacak” 

bışrunu bütürü ür keç üdün turguralım (AY 83/2) “öğrenerek tamamlayarak er 

geç zamanı durduralım” 

bilip bışrundaçılarḳa (Ui. Tot. 71) “bilip öğreneceklere” 

birök bodısatavlar yalaŋuz dyanıg ok bışrunup inçip bilge biligig bışrunmasar 

(AY 290/10) “eğer bodisatvalar yalnız dharmayı öğrenip sonra hikmeti 

öğrenmese” 
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birök yalaŋuz bilge biligig ök bışrunup dyanıg bışrunmasar (AY 290/15) “eğer 

yalnız hikmeti öğrenip dharmayı öğrenmese” 

birük bu saḳınçlıġ kim ḳayu bışrunu tükeḍser (ETŞ 20F/211) “eğer birisi bu 

düşünceyi kavramayı tamamlasa” 

bo dyannı bışrunsar (Ui. Tot. 1105) “bu dharmayı öğrense” 

bo erür dyanıg bışrunmak bilge biligig bışruntuklarınta montag bışrunurlar (AY 

292/5) “dharmayı öğrenmek budur, hikmeti öğrendiklerinde böyle olgunlaşırlar” 

bo k(e)zigig tünle küntüz üzüksüz tutçı bışrunġuluḳ ol (Ui. Tot. 1190)  “bu 

sırayı gece gündüz durmadan tutup öğrenmektir” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

bo tamırlarıġ yürüŋ tüz ḳuruġ yaruḳ bo tört törlüg dyan tuġġınça bışrunġu ol (Ui. 

Tot. 1043) “bu damarları beyaz, düz, kuru, parlak bu dört türlü dharma 

doğuncaya kadar öğrenecektir” 

bolar ikegüni tüz bışrunmak erür (AY 290/7) “bu ikisini doğru öğrenmektir” 

bolarta ḳayusın bışrunsar (Ui. Tot. 631) “bunlardan hangisini öğrense” 

çandalinıŋ uduzġaḳ bışrunġuluḳ kezigin m(e)n rabşuŋ torçi yıġa tegintim (Ui. 

Tot. 1171) “çandalinin ileri gelen öğrenme sırasını ben rabşung torçi toplayarak 

ulaştım” 

dyanıg bışrunġuta lamanıŋ dyanın öritip (Ui. Tot. 1174) “dharmayı öğrenmede 

hocanın dharmasını yüceltip” 

‘eŋ ’ilki adıçtıt köŋülüg öritip bışrunmak yir içinteki bışruntaçı köŋülüg 

evrilinçsiz köŋülüg bir togum üze (AY 68/7) “ilkin ayrı gönül bağlayıp 

öğrenmek, yer içinde öğrenecek gönlü sağlam gönlü bir doğum üzerine” 
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eşitmek saḳınmaḳ bışrunmaḳ bo üç törlüg bilge biliglerte yaratınġaylar (İns.Sud. 

449) “işitmek düşünmek öğrenmek bu üç türlü hikmette düzenlenecekler” 

ıdok nomta tütrüm teriŋ bışrunmış üçün (Huan.5 1993) “kutsal dharmada derin 

öğrendiği için” 

ikinti ünüşlüg yolug tüz bışruntaçı kamagda yig atlıg ertükteg tözüg (AY 

244/21) “ikincisi çıkışlı yolu doğru öğrenecek herkesten iyi adlı öyle kökü” 

inçip nom töziŋe tayanıp bodı tigme tuyunmak köŋül atlıg nomda yorıyu 

tüzülmek yorıgıg bışrunmak y(E)me neteg ol tip tiser (AY 373/18) “şöyle ki 

dharma köküne dayanıp bodi denilen aydınlanmış gönül adlı dharmadan 

hareketle dizilme usulünü öğrenmek nasıldır diye sorsa” 

katıglanguluk bışrunmak orun içinte alku biş ajun tınlıglar oğlanı üçün adruk 

adruk edgü nomlarıg üküş bışrunurlar ögretinürler (AY 39/11) “eziyetli 

olgunlaşma yolu içinde tüm beş dünya canlıları insanları için ayrı ayrı iyi 

dharmaları çokça bilirler öğrenirler” 

kentü özi bışrunguluk ögretingülük köni nomlarıg bilip ötgürü yene adınlarka 

y(E)me biltürmek erür (AY 256/16) “kendisinin öğrendiği bildiği doğru 

dharmaları bilip sonra başkalarına bildirmektir” 

kut bulmaduk yalaŋuklarnıŋ teg edgü yıltızlarıg bışrunup (AY 291/8) “mutluluk 

bulmamış insanlar gibi iyi kökleri öğrenip” 

munı bışrunmışta etʾöz isirkenip (Ui. Tot. 1140) “bunu öğrendiğinde vücudunu 

esirgeyip” 

siz bayadın berü nomlayu yarlıkamış bodı tigme köni yorıglarıg bışrunu ögretinü 

teginürmen teŋrim tip ötünti (AY 378/18)  “siz eskiden beri vaaz ederek 

buyurmuş bodi denilen doğru yolu bilip öğrenerek ulaşırım tanrım diye arz etti” 

tözün maytrı bodisatav teŋrim tözün maytrı toḳuz on bir maḫakalp maytrı dyanıġ 

bışrunduŋuz ögretintiŋiz (İns.Sud. 769) “asil maytrı bodisatva tanrım asil maytrı 

doksan bir mahakalp maytrı dharmayı öğrendiniz bildiniz” 
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tözün teŋri kızıya y(E)me bodısatavlar nom töziŋe tayanıp bodı tigme tuyunmak 

atlıg nomda yorıyu tüzülmek yorıgıg bışrunurlar (AY 373/13) “asil tanrı kızı 

bodisatvalar dharma köküne dayanıp bodi denilen aydınlanmış gönüllü adlı 

dharmadan hareketle dizilme usulünü öğrenirler” 

yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etʾöz otġuraḳ yaruyur (Ui. Tot. 33) “parlak 

düzeni öğrenen vücut ayrıca parlar” 

yig adruk asıglarıg bışrunmak ögretinmek paramıt timek savnıŋ yörügi erür (AY 

309/18) “iyi  farklı faydaları bilmek öğrenmek erdem demektir sözünün 

açıklamasıdır” 

bışruntur- 

tarımış edgü yıltızların üklitdürüp astutup bışrunturgaylar (AY 88/6) “dağılan iyi 

kökleri yükselip artırıp olgunlaştıracaklar” 

bışur- bk. bişür-, pışur- 

1. “pişirmek” 

bışurtaçı aş ōtın (AY 588/11) “pişireceği yiyeceğinin ateşini” 

bışurup yigeymen (Ui. IV D 128) “pişirip yiyeceğim” 

bir kün ṭa‘ām bışurduḳ, hēç tatmadı (NF 25/8) “bir gün yemek pişirdik, hiç 

tatmadı” 

falān ṭa‘ām bışuruŋ tėp (NF 25/6) “şu yemeği pişirin deyip” 

ḳaçan kim fāṭıma rażhā ol arpanı öz ėlgi birle ögüdi taḳı öz ėlgi birle etmek 

bışurdı taḳı cümlesini selmān fārsíḳa bėrdi erse (NF 163/13) “Fatıma o arpayı 

kendi eli ile öğütüp, kendi eli ile ekmek pişirip hepsini Selman Farsi’ye 

verdiğinde” 

men anı ögügeyin taḳı etmek bışurayın tėdi erse (NF 163/8) “ben onu öğüteyim 

ve ekmek pişireyim dediğinde” 

ol et bışurdı (D 308/254) “o, et pişirdi” 
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yā resūlallāh, hemíşe ṭa‘ām bışursaḳ, tenāvül ḳılur erdiŋiz (NF 25/9) “ya 

resulullah, her zaman yemek pişirdiğimizde yerdiniz” 

2. “olgunlaştırmak” 

alku tınlıglarnıŋ edgü yıltızlıg urugların bütürüp bışurup (AY 339/15) “bütün 

canlıların iyi köklü tohumlarını tamamlayıp olgunlaştırıp” 

bışıġlıġ tilese bışurġu sözüg (K 4036) “olgun olmayı isterse sözü 

olgunlaştırmalı” 

bo nom erdini evrilinçsiz oruntakı bodısatavlarnıŋ yig baldınkı edgü yıltızlıg 

urugların bütürteçi bışurtaçı kamag nomlarnıŋ iligi kanı kamagda başdınkı 

nomlug tamga erür (AY 337/1) “bu dharma cevheri dönülmeyen yoldaki 

bodisatvaların iyi köklü tohumlarını tamamlayan olgunlaştıran bütün 

dharmaların hanı hepsinin başındaki dharmalı damgadır” 

bütürgeli bışurgalı tünle küntüz ürüg uzatı tört törlüg erigde sım tagsızın dyanta 

örügin amılın erürler (AY 243/7) “tamamlamak olgunlaştırmak için gece gündüz 

durmadan dört türlü öğütte çalışkanlıkla dharmada sonsuza dek sakince 

yürürler” 

bütürmek bışurmaklıg bilge biligin (AY 214/14) “hikmeti tamamlamak 

olgunlaştırmak” 

nomlug şasınta edgü yıltızlıg urug tarıg saçmaduk tarımaduk bütürmeyük 

bışurmayuk erserler (AY 337/11) “dharma śāsanasına iyi köklü tohum ekin 

saçmamış dağıtmamış tamamlamamış olgunlaştırmamış iseler” 

tarımış edgü yıltızlıg urugların bışurup (AY 295/1) “dağılan iyi köklü tohumları 

olgunlaştırıp” 

tarımış edgü yıltızlıg urugların bütürüp bışurup (AY 302/2) “dağılan iyi köklü 

tohumları tamamlayıp olgunlaştırıp” 

tınlıglarnıŋ edgülüg edgü yıltızların bütürmek bışurmak paramıt timek savnıŋ 

yörügi erür (AY 310/23) “canlıların iyi köklerini tamamlamak olgunlaştırmak 

erdem demektir sözünün açıklamasıdır” 

urugların bışurup edgüke meŋike (AY 300a/43) “iyi sonsuz bir şekilde 

tohumlarını olgunlaştırıp” 
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ürmegülük yaşarmaguluk üre tüketip bütmeyük bışmayuk edgülüg töz yıltızlarıg 

bütürür bışurur (AY 166/2) “ekilmelik yeşillenmelik ekinler tüketip bitmemiş 

olgunlaşmamış  iyi kökleri bitirir olgunlaştırır” 

3. “özümsemek, alıştırmak, hazmetmek” 

bışurġu tapuġda sınaġu körü (K 636) “hizmette pişirmeli, iyice sınamalı” 

bışursa ögi köŋli saḳış tuta (K 2782) “aklını, gönlünü hesap tutmaya alıştırmalı” 

eşitmiş sözini bışurdı uzun (K 4883) “işittiği sözleri uzunca özümsedi” 

siŋürü bışuru (AY 590/11) “yutup hazmederek” 

bışurun- bk. bışırun-, bışrun-, pışrun- 

1. “olgunlaşmak” 

aŋa tayanıp bışurunġuluḳ erür (Ui. Tot. 127) “ona dayanıp olgunlaşmıştır” 

antaġ bışurunup y(E)me ög ḳaŋta azun tutġusın körser (Ui. Tot. 188, 192, 198) 

“öylece olgunlaşıp ana babanın yaşadığını görse” 

bışurunġuluḳ al altaġ (Ui. Tot. 24) “olgunlaşma yöntemi” 

bışurunġuluḳ keziglerin saşurmadın (Ui. Tot. 152) “olgunlaşma sırasını 

şaşırmadan” 

bışurunmaḳlıġ yaruḳ yaşuḳ töz tüp (Ui. Tot. 165) “olgunlaşmış parlak kök” 

bışurunmış ödte tīn yíl avadutita yorısar (Ui. Tot. 571) “olgunlaştığı anda ruh 

rüzgar avaduditada devam etse” 

bir nomuġ bışurunġuluḳ ol (Ui. Tot. 133) “bir dharmayı olgunlaştırandır” 

bütürmek bışurunmaḳlıġ nomluġ yaŋıġ sözleyin (Ui. Tot. 251) “tamamlama 

olgunlaştırma dharmalı usulü anlatayım” 

ikinti bışurunġuluḳ darnilıġ kezigi (Ui. Tot. 254) “ikinci olgunlaştıran dharmalı 

sırası” 
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munçulayu bışurunup yiti künke tegi yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze seziklig belgü tözlüg 

otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 175) “bu şekilde olgunlaşıp yedi güne kadar parlak 

ateşleri ile şüpheli işaret kökenli odunları yakıp” 

mundaġ bışurunmaḳ üze (Ui. Tot. 163) “bu şekilde olgunlaştırmak üzerine” 

mundaġ bışurunup (Ui. Tot. 178, 211) “böyle olgunlaştırıp” 

muŋa tayanıp bışurundaçı y(E)ti erkliklig erser (Ui. Tot. 171) “buna dayanıp 

olgunlaştıracak yedi güçlülük ise” 

nomluġ yaŋlarıġ bışurunġuluḳ ol (Ui. Tot. 137) “dharmalı usulü 

olgunlaştırmaktır” 

ozaḳı yaŋça bışurunmaḳ (Ui. Tot. 164) “önceki usule göre olgunlaşmak” 

öŋi üdrülmiş ünüş yolug bışurungalı ögretingeli ertiŋü ulug ögrünç sevinç köŋül 

öritip (AY 371/14) “başka ayrılmış çıkış yolunu olgunlaştırmak öğrenmek için 

fazlasıyla sevinçle gönül verip” 

saḳınıp bışurunġu ol (Ui. Tot. 184) “düşünüp olgunlaşandır” 

tīn tuta bışurunsar (Ui. Tot. 315) “ruhunu zabtederek olgunlaşsa” 

tīnın tuta bışurunmasar (Ui. Tot. 312) “ruhunu zabteterek olgunlaşmasa” 

törütgülük uçuḳġuluḳ yaratıġlarıġ bışurunmasar (Ui. Tot. 321) “yaratılan yok 

edilen canlıları olgunlaştırmasa” 

tümke indirilıġ tınlaġlarḳa eyin kezigçe bışurunup tuyunġuluḳ nom tükedi (Ui. 

Tot. 229) “bilgisiz indralı canlıları böyle sıraya göre olgunlaştırıp duyma 

dharmasının sonu” 

yoluġ bışurunġalı uyur (Ui. Tot. 99) “yolu olgunlaştırabilir” 

yoluġ bışurunu umazlar (Ui. Tot. 97) “yolu olgunlaştıramazlar” 

yügerü bışurunġuluḳ (Ui. Tot. 153) “şimdi olgunlaşan” 

yügerü bışurunġuluḳı erser (Ui. Tot. 148) “şimdi olgunlaşanı ise” 
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2. “öğrenmek, kavramak” 

antaġ ḳaçmışta maḫaa muduranı bışurunmaḳ üze yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze sizik 

saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 205) “öyle kaçınca maha mudurayı kavramak 

üzerine parlak ateş ile şüpheli düşünceli odunları yakıp” 

maḫa mudıra tözüg bışurunġu ol (Ui. Tot. 188)“mahamudrā kökü kavrayandır” 

maḫa mudura tözni ög bışurunġu ol (Ui. Tot. 158) “mahamudrā kökünü 

kavrayan annedir” 

maḫa muduranı bışurunġu ol (Ui. Tot. 154, 192, 198) “mahamudrāyı 

kavrayandır” 

maḫa muduranı ög bışurunġu ol (Ui. Tot. 161) “mahamudrāyı kavrayan annedir” 

tīn yíl tutmaḳıġ bışurunsar (Ui. Tot. 310) “ruhu rüzgarı zabtetmeyi öğrense” 

yolta yaruḳ yaşuḳ bışurunmaṭuḳlar (Ui. Tot. 76) “yolda parlak kavramayanlar” 

biş- bk. bış-, pış- 

1. “pişmek” 

ādemdin mūsí vaḳtınġa tegi bişgen aş kėçe ḳalsa sasımas erdi (KE 119r1) 

“Adem’den Musa zamanına kadar pişen yemek gece kalsa bozulmazdı” 

 bişdi (KE 162r17, 202v2) “pişti” 

 bişgen aş artḳay erdi (KE 119r3) “pişen yemek çoğalacaktı” 

 bişgen balıḳlar (KE 172r2) “pişmiş balıklar” 

bişgen ṭa‘āmlar ḫıżrġa, ḫāmı mūsíġa (KE 130r8) “pişen yemekler Hızır’a, çiği 

Musa’ya” 

bişip (Mani. III, Nr. 11, T. M. 512/6 önt.) “pişip” 

bu nāresídeler yıġlar kim aş taḳı mu bişmedi tėp (NF 107/5) “bu çocuklar yemek 

de mi  pişmedi diye ağlarlar” 
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bulamaḳ bişti (NF 108/1) “bulamaç pişti” 

bürgüt bişmedi (KE 14v19) “kartal pişmedi” 

ḳaçan aş bişti erse (NF 28/14) “yemek piştiğinde” 

ḳarġavul bişti (KE 14v18) “kuş pişti” 

melik bişgendin yėdi (KE 162r17) “hükümdar pişenden yedi” 

men taḳı aş bişginçe bu tört batman arpanı ögügeyin taḳı etmek yapayın (NF 

28/11)  “ben de yemek pişince bu dört batman arpayı öğütüp ekmek yapayım” 

niçeler kim bişürdi yigüge aş aşı bişmişde tapmadı yigü aş (HŞ 195/1) “nasıl ki 

yemek için yiyecek pişirdi, piştiğinde yiyecek yemek bulamadı” 

ol kündin beri bişgen aş kėçe ḳalsa sasır boldı (KE 119r2) “o günden beri pişen 

yemek  gece kaldığında bozuldu” 

ṣaḥābalardın biriŋe bir kimerse bişmiş ḳoy başını ıēa bėrdi (NF 257/11) 

“sahabelerden birine bir kimse pişmiş koyun başı gönderiverdi” 

ula bişdi et (ME 165/3) “et yumuşayıp pişti” 

ula bişmiş et (ME 65/3) “et yumuşayıp pişmiş” 

uruş bolur ḳatıġ kim ḥaddın aşsa ḳazanda ḳalmaz aş hem aşru bişse (HŞ 176/21)

 “kim haddini aşarsa savaş çıkar, yemek çok pişse kazanda kalmaz” 

2. “olgunlaşmak” 

bişdi, köyüldi üzüm (ME 44/2) “üzüm olgunlaştı” 

boya yetdi oġlan taḳı meyve bişti (ME 26/6) “çocuğun boyu uzadı meyve 

olgunlaştı” 

niçe kim meyve ḫām irse ulalur eger köp bişse töklü oḳ yoḳalur (HŞ 209/29)

 “nasıl ki meyve ham olduğunda bağlı olur, çok olgunlaştığında da dökülerek 

yok olur” 
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ol vaḳtın kim meyve çıḳardı taḳı bişmekiŋe tegdi (HKT 136a/7=6/99) “meyve 

çıktığı ver olgunlaştığı zaman” 

tarıg bişdi (IrkB. 53) “ekinler olgunlaştı” 

3. “yanmak” 

tigme bir kez bişse terileri (HKT 84b/8=4/56) “her seferinde derileri yansa” 

4. “hazmetmek” 

siŋdi aş, bişdi aş ḳursaḳında (ME 159/5) “yemek sindi, kursağında pişti” 

5. “acı çekmek” 

ġarıbluḳ otı içre köysemen bir bişip ḳılsam bişig işimge tedbír (HŞ 87/21) 

“gariplik ateşi içinde yanmak, bir kere pişip bitmiş işime tedbir kılmak 

istiyorum” 

hakdın korkup otka tüşmey biştim muna (DH I/9) “Hak’dan korkup ateşe 

düşmeden yandım işte” 

köyüp bişip derdi bile kögsiŋ dāġla (DH XXXIII/5) “yanıp pişip derdi ile 

göğsünü dağla” 

köyüp bişip derdi birlen ada bolġıl (DH XXXI/9) “kavrulup pişip derdi ile 

tamamlan” 

yürekde ḳanı ḳaynap baġrı bişti (HŞ XX/21) “yüreğinde kanı kaynayıp bağrı 

yandı” 

bişig bk. bışıġ, bışıḳ 

ġarıbluḳ otı içre köysemen bir bişip ḳılsam bişig işimge tedbír (HŞ 87/21) 

“gariplik ateşi içinde yanmak, bir kere pişip bitmiş işime tedbir kılmak 

istiyorum” 
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bişrül-  bk. bışrıl-, bişürül- 

1. “pişirilmek” 

atar anlarnı taş birle bişrülmiş balçıḳdın (HKT 581a/2=105/4) “onlara pişirilmiş 

çamurdan taş atar” 

2. “olgunlaşmak” 

bişrülmiş mevz yıġaçı içinde (HKT 511b/8=56/29) “olgunlaşmış muz ağacı 

içinde” 

bişür- bk. bışur-, pışur- 

1. “pişirmek” 

aş bişürmek isti‘dādı birle meşġūl turur (NF 126/3) “yemek pişirme işi ile 

meşguldür” 

aşlarını bişürgil taḳı ṭa‘āmlarını müheyyā ḳılġıl (NF 384/14) “yemeklerini pişir, 

yiyeceklerini hazır et” 

bir kün imām aḥmed ḥanbelniŋ ḫādiması imāmnıŋ oġlı ṣāliḥ ėwidin ḫamír alıp 

etmek bişürdi (NF 220/4) “bir gün imam ahmed hanbelin hizmetçisi imamın 

oğlu salihin evinden hamur alıp ekmek pişirdi” 

bişürdi (KE 14r3) “pişirdi” 

 bişürgil (KE 14r3) “pişir” 

 bişürüp ḫıżr birle ṭa‘ām yėyürde (KE 130r9) “pişirip Hızır ile yemek yerken” 

çala bişürdi büryānnı (ME 233/5) “kebabı yarım yamalak pişirdi” 

çala bişürdi etni (ME 236/5) “eti yarım yamalak pişirdi” 

ėwde şūrbā bişürmediŋiz (NF 253/10) “evde çorba pişirmediniz” 

ėwinde otun taḳı yoḳ aş bişürmekke (NF 269/8) “evinde yemek pişirmek için 

odun da yok” 
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fāṭıma rażhā erte yana özle ėlgi birle arpa ögüdi taḳı etmek bişürdi(NF 141/7) 

“Fatma razha ertesi gün yine kendi elleriyle arpa öğüttü, ekmek pişirdi” 

ibrāhím me on ḳoy keltürsün bişürsün anı ma yėgeliŋ (KE 47r17) “İbrahim de on 

koyun  getirsin pişirsin onu da yiyelim” 

ḳazan tig ḳaynap uş sevdā bişürdüm niẓamí balıdın ḫalva bişürdüm (HŞ 13/17)

 “kazan gibi kaynayıp sevda ateşini pişirdim, Nizami’nin balından helva 

pişirdim” 

 ḳurtḳa etmek bişürdi (KE 161r1) “yaşlı kişiye ekmek pişirdi” 

 munı tügin yolup bişürüp bėrgil (KE 196v4) “bunun tüyünü yolup pişirip ver” 

niçe fikriŋ bu ḫām yürek bişürgey (HŞ XXXIX/39) “nice fikrin bu ham yüreği 

pişirecek” 

niçeler kim bişürdi yigüge aş aşı bişmişde tapmadı yigü aş (HŞ 195/1) “nasıl ki 

yemek için yiyecek pişirdi, piştiğinde yiyecek yemek bulamadı” 

nūḥnuŋ kāfir ewlügi tennūrda etmek bişürürde (KE 24r19) “Nuh’un kafir eşi 

ocakta  ekmek pişirirken” 

ol balıḳnı bişürüp (KE 144r13) “o balığı pişirip” 

ol ḳoynı boġuzladı taḳı bişürdi (NF 254/1) “o koyunu boğazladı, pişirdi” 

ol ża‘ífa ṭa‘ām bişürdi (NF 297/2) “o kadın yemek pişirdi” 

ot yaḳġıl kepriç bişürgil (KE 113v14) “ateş yak, kerpiç pişir” 

siz on ḳoy keltürüŋ bişürüŋ biz yėgeliŋ (KE 47r16) “siz on koyun getirin pişirin 

biz yiyelim” 

tegirmen ögüdi, etmek bişürdi (NF 166/7) “değirmen öğüttü, ekmek pişirdi” 

tennūr başıġa etmek bişürgeli keldi ḳolunda oġlanı birle (KE 172r15) “ocağın 

başına  kolunda çocuğu ile ekmek pişirmek için geldi” 

üç ḳurla etmek bişürdim (KE 88r16) “üç kez ekmek pişirdim” 
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yana fāṭıma rażhā ol ża‘íflıḳı birle öz ėlgi birle arpa ögüdi taḳı etmek bişürdi 

(NF 141/17) “yine Fatma razha o güçsüzlüğü ile kendi elleriyle arpa öğüttü, 

ekmek pişirdi” 

yėtiz bişürdi etni (ME 7/7) “eti tam pişirdi” 

2. “acı vermek” 

bişürdüŋ baġrım (HŞ 85/10) “bağrımı yaktın” 

bişürt- 

 körklüg ṭa‘āmlar bişürtti (KE 85r15) “güzel yemekler pişirtti” 

bişürül- bk. bışrıl-, bişrül- 

topraḳdın bişürülmiş bāḳilā endāzesinçe uçup keldiler (KE 180r20) “topraktan 

pişirilmiş bakla ölçüsünce uçup geldiler” 

cehennem 

cehennemke bardılar (NF 74/5) “cehenneme gittiler” 

erdi anlarnıŋ yanışı yawuz ḳıldılar tamu otı ya’ní cehennem (TIEM 73 II 

294r/2=030/010) “kötülük yapanlarn döneceği yer cehennem ateşi yani 

cehennemdir” 

ol yerniŋ atı cehennem turur (NF 14/10) “o yerin adı cehennemdir” 

çaha 

çaha (D 7/4) “çakmak taşı” 

çaḳ- 

cuġurrat boldı taḳı çaḳmadı (ME 10/4) “paslandı, çakmadı” 

 çakmak çakıp (D 455/358) “çakmak çakıp” 

çaksa tutnur, çalsa bilnür (D 276/240) “çakmak çakılsa tutuşur; söz işitilirse 

amaç anlaşılır” 



94 

kerek kim uşbu ewke birle çıḳmaḳ çaḳıp ögrensemen cān otḳa yaḳmaḳ (HŞ 

87/20) “işte bu öfke ile çakmak çakıp canı ateşte yakmayı öğrenmek istiyorum” 

kördüŋüz mü ol otnı kim çaḳarsiz (HKT 513a/5=56/71) “o yaktığınız ateşi 

gördünüz mü” 

muḥabbetniŋ otı çaḳıp yaḳsasėn (MM 321/4) “muhabbet ateşini çakıp yaktığın 

zaman” 

ne körürsiler ot otdın kim çaḳmaḳ çaḳarsiler (TIEM 73 II 395r/7=056/071) “o 

yaktığınız ateşi gördünüz mü” 

ol çakmak çakdı (D 272/238) “o, çakmak çaktı” 

çaḳıl- 

buyurdı kim şāh çaḳmaḳ çaḳıldı (HŞ LXV/33) “padişah buyurdu, çakmak 

çakıldı” 

çakıldı kızıl ot (D 337/271) “kızıl ateş çakıldı” 

çakmak çakıldı (D 337/271) “çakmak çakıldı” 

ikinci ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 62/19) “ikinci olarak aşk çakmağı çakıldı” 

ikinçi ‘ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 197/27) “ikinci olarak aşk çakmağı çakıldı” 

köŋülde ‘ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 118/33) “gönülde aşk çakmağı çakıldı” 

tāş çakıldı (D 337/271) “taş çakıldı” 

çaḳın- 

er ȫziŋe çakmak çakındı (D 341/275) “adam kendi kendine çakmak çaktı” 

çaḳış- 

ol maŋa çakmak çakışdı (D 320/262) “o, çakmak çakmada bana yardım etti” 

çaḳlın- 

ōtı anıŋ çaklınur (D 256/224) “onun aşk ateşiyle yanar” 
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çaḳmaḳ 

buyurdı kim şāh çaḳmaḳ çaḳıldı (HŞ LXV/33) “padişah buyurdu, çakmak 

çakıldı” 

çakmak (D 236/205) “çakmak taşı” 

çakmak çakıldı (D 337/271) “çakmak çakıldı” 

çakmak çakıp (D 455/358) “çakmağı yakıp” 

çıḳardı otnı çaḳmaḳdın (ME 62/3) “çakmaktan ateşi çıkardı” 

er ȫziŋe çakmak çakındı (D 341/275) “adam kendi kendine çakmak çaktı” 

ikinci ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 62/19) “ikinci olarak aşk çakmağı çakıldı” 

ikinçi ‘ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 197/27) “ikinci olarak aşk çakmağı çakıldı” 

kerek kim uşbu ewke birle çıḳmaḳ1 çaḳıp ögrensemen cān otḳa yaḳmaḳ (HŞ 

87/20) “işte bu öfke ile çakmak çakıp canı ateşte yakmayı öğrenmek istiyorum” 

köŋülde ‘ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 118/33) “gönülde aşk çakmağı çakıldı” 

ne körürsiler ot otdın kim çaḳmaḳ çaḳarsiler (TIEM 73 II 395r/7=056/071) “o 

yaktığınız ateşi gördünüz mü” 

ol çakmak çakdı (D 272/238) “o, çakmak çaktı” 

ol çakmak çakturdı (D 357/285) “o, çakmak çaktırdı” 

ol maŋa çakmak çakışdı (D 320/262) “o, bana çakmak çakmada yardım etti” 

ol ot kim davlatı çaḳmaḳıda bar (HŞ 12/23) “devletinin çakmağında olan o ateş” 

otlu ḳıldı çaḳmaḳnı (ME 62/3) “çakmağı ateşli hale getirdi” 

otsuz boldı çaḳmaḳ (ME 10/4) “çakmak ateşsiz kaldı” 

otsuz ḳıldı çaḳmaḳnı (ME 10/4) “çakmağı ateşsiz kıldı” 

                                                           
1 Kelimenin istinsah hatasından ötürü böyle kaydedildiği düşünülmüş, bu sebeple farklı bir kelime olarak 

değerlendirilmemiştir. 
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ot yaşnaġlı çaḳmaḳındın (TIEM 73 II 447v/9=100/002) “ateş çıkaran 

çakmağından” 

çaḳtur- 

ol çakmak çakturdı (D 357/285) “o, çakmak çaktırdı” 

çawar, çawār  bk. çuwar  

çawar (D 207/177) “ateş yakmak için kullanılan odun parçası” 

çawār (D 13/7) “yakmak ve tutuşturmak için kullanılan şey” 

çawar çuwar (D 207/177) “ateş yakmak için kullanılan odun parçası” 

ç.lıġ 

çawarlıg yir (D 248/217) “yakacak odun bulunan yer” 

çerāġ bk. çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çıray, çirāġ 

1. “kandil” 

anıŋ yaruḳluḳı meŋzeki atuşsuz tügnük teg anıŋ içinde çerāġ (TIEM 73 II 

258v/2=024/035) “onun ışığı içinde kandil bulunan kandillik gibidir” 

bezedimiz dünyā kökini çerāġlar birle (TIEM 73 II 349v/3=041/012)  “dünyanın 

göğünü kandiller ile süsledik” 

bezedimiz ök dünyā kökini çerāġlar birle (TIEM 73 II 416v/7=067/005) 

“dünyanın göğünü kandiller ile süsledik” 

bu çerāġ sırça içinde (TIEM 73 II 258v/2=024/035) “bu kandil bir cam 

içindedir” 

çerāġ birle uzun arġamçı baġlap (KE 164v15) “kandil ile uzun halat bağlayıp” 

 çerāġ bolup öçmegen (DH XLVII/6) “kandil olup sönmeyen” 

çerāġ ma ulaşu köyer örtenür (KE 78v11) “kandil de devamlı yanar” 

çerāġ ornıŋa birdi köz yaġını (HŞ 2/40) “göz yağını kandil yerine verdi” 
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çerāġġa köydiler (KE 86v8) “kandilde yandılar” 

ey ‘ālemluġlarnıŋ çerāġı (KE 236v15) “ey insanların kandili” 

ḫazínedin bir gevher-i şeb-çerāġ çıḳarıp (KE 176v14) “hazineden geceyi 

aydınlatan kandili çıkarıp” 

hem çerāġ yaruḳ yıldraġan (KKT 33/10a2=33:46) “nur saçan bir kandil olarak” 

ḳamuġḳa ḳıldımız sizdin yaruḳ yol hem çerāġ (KKT 27/53b3=5:48) “size 

hepiniz için şeriat ve bir yol yöntem kıldık” 

ḳıldı aynı anlar içinde yaruḳluḳ ḳıldı künni çerāġ (TIEM 73 II 423r/6=071/016) 

“ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 

ḳıldımız çerāġ yaşnaġan (TIEM 73 II 433v/2=078/013) “yanan bir kandil 

yarattık” 

mescid süpürüp çerāġ yaḳar erdiler (KE 166v8) “mescidi süpürüp kandili 

yakarlardı” 

niçe yaksaŋ bādlık yirde çerāġ yanmas (DH XXXIX/2) “ne kadar yaksan da 

rüzgarlı yerde kandil yanmaz” 

ol iḍi ḳıldı kökde yulduzlar taḳı ḳıldı anıŋ içinde çerāġlar takı yarutuġlı ay 

(TIEM 73 II 265r/7=025/061) “o Allah gökte yıldızları, onun içinde kandilleri ve 

parlak ayı yarattı” 

otun yıġdı erse kün çerāġı tegdi mamuḳ şemʻi yaḳıldı (KE 173v18) “odun 

yığdığında güneşin ateşi değdi pamuklu kandili yakıldı” 

‘ömer dünyāda islām nūrı turur ve uçmaḥlıġlarnıŋ çerāġı turur (KE 200r8, 

200r12) “ömer dünyada islamın ışığıdır, cennetliklerin kandilidir” 

‘ömer dünyāda  islām nūrı uçmaḥlıġlar çerāġı turur (KE 200r16) “ömer dünyada 

islamın nuru, cennetliklerin kandilidir” 

risālet çerāġı (KE 189r19) “peygamberlik kandili” 
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şeyṭān ʻaleyhi’l-laʻne tegme kėçe keli çerāġlarnı öçürür erdi (KE 62r7) “şeytan–

Allah’ın laneti üzerine olsun- her gece gelip kandilleri söndürürdü” 

şeyṭān kelip çerāġnı öçürürde (KE 62r9) “şeytan gelip kandili söndürdüğünde” 

tapmay maʽşūk çerāġın sersān bolġan ʽāşıklar (DH LXIV/1) “sevilenin kandilini 

bulmadan şaşkın olan aşıklar” 

ya kendü çerāġ meŋizlig özi yanar özgelerge yaruḳluḳ bėrür (KE 78v9) “ya da 

kendisi kandil gibi yanar başkalarına ışık verir” 

yaʻḳūb beytü’l maḳdisde ḫıdmet ḳılur erdi, çerāġları yaḳar erdi (KE 62r7) 

“yakup beytülmakdiste hizmet ederdi, kandilleri yakardı” 

yaruḳ çerāġ (TIEM 73 II 308v/7=033/046) “parlak kandil” 

yėti yüz çerāġ yaḳlur erdi (KE 62r8) “yedi yüz kandil yakılırdı” 

2. “mum” 

kelebek çerāġ körüp özin otġa atıp köyer (KE 86v7) “kelebek mumu görüp, 

kendini ateşe atıp, yanar” 

tiriglik çerāġı yėl ara öçer (MM 47/2) “hayat mumu rüzgarda söner” 

ç.luġ 

anuttımız aŋar ki yalġanḳa tuttı ḳıyāmetni çerāġluġ ot (TIEM 73 II 

262r/4=025/011) “kıyameti yalanlayan kişi için için alevli ateşi hazırladık” 

çerak bk. çerāġ, çıra, çıraġ, çırāġ, çıray, çirāġ 

 il közige yanġan çerak (DH XIII/4) “el gözüne yanan kandil” 

çıra bk. çerāġ, çerak, çıraġ, çırāġ, çıray, çirāġ 

alıp yüziŋe sürtti kün çırasın (HŞ 20/14) “güneş çırasını alıp yüzüne sürtti” 
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çıraġ bk. çerāġ, çerak, çıra, çırāġ, çıray, çirāġ 

1. “kandil” 

bilürsen kim çıraġ yaġdın alur nūr (HŞ 102/23) “kandil ışığını yağdan alır 

bilirsin” 

çıraġ alsaŋ yaruḳ yanġandın alġıl (HŞ 146/31) “kandil alırsan parlak yanandan 

al” 

çıraġ tig gehi yaḳar gehi söndürür ol (HŞ 141/42)“kandil gibi kah yakar kah 

söndürür” 

ol yil kim öçürse ḫod çıraġı (HŞ XXXIX/4) “o rüzgar kendi kandilini söndürse” 

períşanlıḳda oḳ nāḳıṣ çıraġ ol (HŞ 93/6) “perişanlıkta eksik olan kandildir” 

siniŋ birle yaruḳ ṣubḥ u çırāġım (HŞ 192/2) “sabahım ve kandilim seninle 

aydınlık” 

tamām yaġsız çıraġ tig tartġamen cān (HŞ LXXII/36) “canımı tamamen yağsız 

kandil gibi değerlendireceğim” 

yarundı çıraġ birle yā yaruḳluḳ istedi (ME 208/5) “aydınlık istediği için kandil 

ile aydınlandı” 

2. “ateş” 

bu kündin soŋ anıŋ ‘ışḳı çıraġın yaḳıp köydürgemen bu bu ṣabr baġın (HŞ 

47/21) “bugünden sonra onun aşkının ateşini yakıp bu sabır bağını 

tutuşturacağım” 

yana yandurdılar ‘ışḳlıḳ çıraġın (HŞ 80/1) “aşk ateşini yine yaktılar” 

çıraḳlıġ 

artuḳ çıraḳlıġ síreti rabdin ‘aṭā bolup aŋa (KE 2v9) “çok aydınlık tabiatı 

Allah’tan ona hediye olup” 
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çırāġ bk. çerāġ, çerak, çıra, çıraġ, çıray, çirāġ 

1. “kandil” 

anıŋ nūrınıŋ ṣıfatı tamda öteliksiz çırāġ ḳoḏġutlük anıŋ içinde çırāġ (HKT 

340a/1=24/35) “onun ışığı içinde kandil koyulan kandillik gibidir” 

anıŋ yüzi köŋüllerniŋ çırāġı (HŞ IV/5) “onun yüzü gönüllerin kandili” 

bezedük kökni yaḳınraḳ, yanġan çırāġlar birle (HKT 456a/3=41/12, 

539b/7=67/5) “yakındaki göğü yanan kandiller ile süsledik” 

çırāġ irdiŋ cihān yüzin yarutġan (HŞ 176/17) “dünyanın yüzünü aydınlatan 

kandildin” 

çırāġ közge revnaḳ birgü yaġı (HŞ 192/4) “kandilin yağı göze parlaklık verecek” 

çırāġ nārumġa çın pervāne bolur (HŞ 168/23) “kandildeki ateşim için gerçekten 

pervane olur” 

çırāġ sen sen yana pervāne tig ol (HŞ 139/25) “sen kandil gibisin, o da pervane 

gibi” 

çırāġ tig ol yana sen ṣubḥ-ı ḫoş dem (HŞ 139/27) “o kandil gibidir, sen yine 

sabahın hoş vaktisin” 

çırāġı kim yarutsa yansa tünni şemʻdin (HŞ 177/19) “kandil yansa geceyi mumla 

aydınlatsa” 

çırāġı kirdi ilgimge öçürdüŋ (HŞ 94/41) “kandili elime düştü söndürdün” 

davlat çırāġın yaḳtı ḳondı (HŞ 191/1) “devlet kandilini yakıp oturdu” 

hayālı genç körgezür çırāġım (HŞ LXXV/1) “kandilimin hayali hazine gibi 

görünür” 

ḳaçan kim ol çırāġ öçmekke yawuşur (HŞ 210/13) “o kandil sönmeye 

yanaştığında” 

ḳıldı aynı anlar ara yaruḳluḳ taḳı ḳıldı künni yanġan çırāġ (HKT 549b/3=71/16)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 
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ḳılduḳ çırāġ yanġan (HKT 561b/7=78/13) “yanan bir kandil yarattık” 

közüm sen hem yana köznüŋ çırāġı (HŞ 192/3) “gözüm de gözümün kandili de 

sensin” 

niçe kim dín çırāġında tütün yoḳ (HŞ 229/9) “nasıl ki dinin kandilinde duman 

yok” 

soḳurġa ni çırāġ ni yaḫtu kün yoḳ (HŞ 229/10) “kör kişi için ne kandil ne de 

parlak güneş var” 

söndi çırāġ (ME 154/5) “kandil söndü” 

söndürdi çırāġnı (ME 2/4) “kandili söndürdi” 

şírín köŋli çırāġ yaŋlıḳ yaḳıldı (HŞ 197/28) “Şirin’in gönlü kandil gibi yakıldı” 

taŋ atsa ölmeki yigrek çırāġ hem (HŞ 139/28) “tan attığında kandilin sönmesi 

daha iyidir” 

tutarmen anda ilgimde çırāġı (HŞ 186/28) “ben orada elimde kandili tutarım” 

uçup ḳalmış cihan körmiş çırāġım (HŞ 135/33) “dünya görmüş kandilim uçup 

gitmiş” 

uzun tün boldı köz yaġı çırāġı (HŞ 94/10) “gözünün yağı gece boyunca kandil 

oldu” 

yaḳıldı irse nāgeh taŋ çırāġı (HŞ 49/1) “tan kandili ansızın yakıldığında” 

yanġan çırāġ, sırça içinde  (HKT 340a/2=24/35) “yanan kandil bir cam 

içindedir” 

yaruḳ çırāġ (HKT 404b/4=33/46) “parlak kandil” 

yarutdı çırāġnı (ME 99/1) “kandili aydınlattı” 

yoḳ irse öz çırāġıŋ híç yilge (HŞ 193/1) “yel için kendi kandilin hiç yoksa” 
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2. “ateş” 

yandurulur üküş ḫayrlıġ yıġaçnıŋ çırāġındın (HKT 340a/3=24/35) “kutlu ağacın 

ateşinden yakılır” 

çıraḳlıġ bk.çıraġ 

çıray bk. çerāġ, çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çirāġ 

bu žulmette ḳaçan birür çıray nūr (HŞ 59/5) “bu karanlıkta kandil ne zaman ışık 

verir” 

çırāyıŋ ḳılma ḳaḏġu birle sarıġ (HŞ 219/32) “kandilini kaygı ile sarartma” 

çirāġ bk. çerāġ, çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çıray 

ayā ḫurşēd teg ‘ālam çirāġı (MN 153) “ey güneş gibi alemin kandili” 

çirāġ ne ḫācat turur (NF 257/4) “kandil ne için gereklidir” 

çirāġnı söndürüŋ (NF 299/7) “kandili söndürün” 

ėwinde çirāġ yoḳ (NF 269/7) “evinde kandil yok” 

ol çirāġnı söndürgil (NF 257/4) “o kandil söndürün” 

sen çirāġnı yarutmış bolġıl (NF 257/4) “sen kandili yakmış ol” 

yaḳdı çirāġnı (ME 7/6) “kandili yaktı” 

çoġ, çōġ 

1. “ışık, parlaklık” 

ançagınça ol köl suvı kün çogı üze çolup sugulup azkaya kalmış erti (AY 601/8)

 “öyle olduğu için o göl suyu güneş ışığı üzerine çöküp kuruyup azıcık kalmıştı” 

anta oḳ ol yekler ç(a)ştani iligniŋ küçin küsünin çoġın yalının ḳutın ḳıvın körüp 

artuḳraḳ ḳorḳtılar (Ui. I, T III 84, 42/14 ark., Ui. IV A 51) “orada o şeytanlar 

Çaştani Han’ın gücünü, ışığını, kutunu görüp çokça korktular” 
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ay uluġ ilig burḫanlarnıŋ etʾözinteki çoġları yalınları bu muntaġ ermiş (Ui. III, T. 

I, D.6/8 önt.) “ey ulu han burkanların vücudundaki parlaklıkları bu şekildeymiş” 

 bo altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom iligi atlıg nom erdininiŋ 

ulug çogın yalının kimler bo erdinig süzük kirtgünç köŋülin titrü ukup eşidserler 

tutsarlar (AY 394/4) “bu altın renkli parlak ışıklı her şeyden üstün dharma hanı 

adlı dharma cevherinin ulu parlaklığını, bu cevheri temiz inanmış gönülle 

dikkatle anlayıp işitseler uysalar” 

 bo nom erdininiŋ çogınta yalınınta (AY 408/20) “şöyle ki bu dharma cevherinin 

parlaklığında” 

bu yirtinçüde aŋsız öküş nomluġ telim taşım çoġ yalın belgülüg bolmış erür 

(Mayt. 7/14) “bu dünyada sonsuz dharmalı ışığı belirginleşmiştir” 

çōg (D 499/400) “güneşin sarılığı ve saçakları” 

 çog yalın (AY 454/13) “parlaklık” 

 çog yalın küç küsün yaruk yaşuk üze egsüksüz bolu tegingeybiz (AY 438/4) 

“parlaklık, güç, ışık ile eksiksiz olarak ulaşacağız” 

çoġda olturdı (ME 176/8) “aydınlıkta oturdu” 

 çogı yalını asılıp özi yaşı üstelür (AY 517/1, Ui. I, T III 56.15/11) “parlaklığı 

çoğalıp kendi ömrü artar” 

çogı yalını kasınçıg kamagka bir yaŋlıg ayaguluk ʽeŋitgülük bolur (AY 419/14) 

 “müthiş parlaklığı hepsine bir çeşit hizmet etmek olur” 

çoġın yalının (Mayt.49/1) “parlaklığı ile” 

 çogın yalının bilge biligin yititgeli (AY 541/5) “parlaklığını hikmetini artırmak 

için” 

 çogum yalınım ögrünçüm sevinçim asılıp üstelip (AY 528/17) “parlaklığım 

sevincim artırılıp” 

 çogumuz yalınımız asılgay üstelgey (AY 436/3) “parlaklığımız artırılacak” 
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 çogumuz yalınımız küçümüz küsünümüz asılıp üstelip (AY 400/8) 

“parlaklığımız, gücümüz artırılıp” 

çogumuz yalınımız küçümüz küsünümüz körkümüz meŋizimiz ükliyü asılu 

teginür (AY 530/20)  “parlaklığımız, gücümüz, güzelliğimiz çoğalarak artarak 

devam edecek” 

çoġuŋuz yalınıŋızlarnı barça yoḳ ḳılġay (Ui. III, T. II, S. 89e/7 ark.) 

“parlaklığınızı hep yok edecek” 

edgülüg çoġı yalını üze açılmış tėtir (Huan.5 1620/11) “iyi parlaklığı ile açılmış 

denir” 

etʾöziŋteki çoġıŋın yalınıŋın (Ui. III, T. III, TV.56-10/3 önt.) “vücudundaki 

parlaklığınla” 

körer kim suwḳa kirmiş bir yüzi kün ıyārı baġı çoġı barça altun (HŞ 44/32) 

“ayarı, bağı, parlaklığı, hepsi altın olan bir güneş yüzlünün suya girdiğini görür” 

ḳutın ḳıvın çoġın yalının (Ui. IV A 99) “kutunu, ışığını” 

kǖn çōgı (D 499/400) “güneşin tükrüğü (saçağı)” 

 kün teŋriniŋ çoġı öze (ETŞ 15/38) “güneş tanrının ışığı ile” 

 küsüşlüg kün çoġın kölitü (ETŞ 10/34) “arzu güneşinin parlaklığı gölge ederek” 

 meniŋ çogum yalınım küçüm küsünüm körküm meŋizim asılıp üstelip (AY 

530/23) “benim parlaklığım, gücüm, güzelliğim artırılıp çoğaltılıp” 

miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ 

yalınlıġ bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş 

tanrının onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” 

nomnuŋ şazınnıŋ çoġın yalının aştılar üstetiler (İns.Sud. 124) “dharmanın 

parlaklığını çoğalttılar” 

ol çoġı yalını (Huan.7 887/21) “o parlaklığı” 
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öŋi öŋi agır tsuy irinçü ayıg kılınçlıg kkir tapçaların yumak arıtmaklıg çogı 

yalınınıŋ irüsi belgüsi titir (AY 185/2) “başka başka, pek sefil, kötü 

davranışlarını, kirlerini yıkamak parlaklığın belirtisidir” 

ötrü sizlerniŋ teŋridem çoguŋuzlar yalınıŋızlar tiriniŋizler kuvragıŋızlar asılur 

üstelür (AY 194/15) “sonra sizlerin ilahi parlaklığı cemaati artırılıp çoğaltılır” 

öz yaş çog yalın kut buyan küç küsün asılguluk edgü irü belgüler körkitgeybiz 

(AY 193/18) “kendisinin taze, aydınlık kut isteğini çoğaltan iyi işaretleri 

göstereceğiz” 

 sizler kamag teŋrilerniŋ teŋridem kuvragıŋızlarnıŋ çogın yalının küçin küsünin 

asılgalı üstelgeli küseser sizler (AY 413/2) “sizler bütün tanrıların ilahi 

cemaatlerinin parlaklığını, gücünü artırmayı çoğaltmayı arzularsanız” 

sizlerniŋ teŋridem çogıŋızlar küçüŋüzler asılıp üstelip (AY 413/11) “sizlerin 

ilahi parlaklığı gücü artırılıp” 

 teŋridem çoġ yalınları üze (Huan.5 435/13)  “ilahi parlaklıkları ile” 

teŋridem çoġumuz yalınımız (Mayt. 89/46) “ilahi parlaklığımız” 

teŋridem ḳutı küçi çoġ yalınları aşılmaḳı bolzun (Mayt. 1/57) “ilahi kutu gücü 

parlaklıkları artsın” 

ulug çogka yalınka tegürgeybiz (AY 407/15) “ulu parlaklığa erişeceğiz” 

üç türlüg uluġ çoġ yalınḳa tükelllig bolġay (Mayt. 20/6) “üç türlü ulu parlaklığa 

erişecek” 

yime ḳayu tınlıġ tükel bilge teŋri teŋrisi burḳannıŋ tıltaġın edgüsin asaġ tusuluġ 

çoġın yalının öp saḳınıp (Mayt. 104/13) “hangi canlı tam hikmetli tanrılar tanrısı 

burkanın sebebini, iyiliğini, faydasını, parlaklığını anlayıp” 

2. “ateş, alev” 

çōg (D 499/400) “odun köz olduktan sonra ateşin alevi” 
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kentünüŋ ulug yarlıkançuçı köŋüllüg çogı yalını ugrınta ol aç bars yigeli 

titinmedi (AY 616/12) “kendisinin fazlasıyla bağışlayıcı gönül alevi sebebiyle o 

aç parsı yemeye yanaşmadı” 

3. “sıcak” 

anıŋ içinde taḳı çoġḳa çıḳmassen (HKT 308b/8=20/119) “onun içinden sıcağa 

çıkmayacaksın” 

ç.luġ 

 1. “ışıklı, aydınlık” 

aŋsız ulug çoglug yalınlıg (AY 43/13) “sonsuz ulu ışıklı” 

 anta çoġluġta çoġluġın (Huan.5 1674/13) “orada aydınlıkta parlaklıkla” 

artoḳraḳ çoġluġ yalınlıġ şazınlıġ taluyḳa aġır ayaġlıġ aḳın suvlar arıtı ḳudulu 

başlatı (İns.Sud. 126) “fazlasıyla parlak dharmalı denize, saygın nehir suları 

akmaya başladı” 

burḫan baḫşımıznıŋ tıtsılıġ ḳuvraġınıŋ bulıttın ünmiş ay teŋri teg  çoġluġ yalınlıġ 

aġır bulmışlarıŋa künilep (İns.Sud. 154) “burkan hocamızın talebe topluluğunun 

buluttan çıkan ay tanrı gibi parlak, değerleri olmasını kıskanıp” 

 çoglug küçlüg erksinmekin (AY 354/4) “parlak güçlenme ile” 

çoglug yalınlıg (AY 97/2) “parlak” 

çoglug yalınlıg bolgaylar (AY 455/11) “parlak olacaklar” 

çoġluġ yalınl(ı)ġ bolup yatur (Ui. III, T. I, D.7/30 ark.) “parlak olup yatar” 

çoġluġ yalınlıġ erti (Ui. IV D 15) “parlaktı” 

 çoglug yalınlıg kaçıgları (AY 529/18) “parlak duyu organları” 

çoġluġ yalınlıġ ḳutluġ ḳıvlıġ alḳu edke tavarḳa (Ui. III, T. II, S. 89φ/18 önt.) 

“parlak, kutlu tüm malk mülke” 
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 çoglug yalınlıg kutlug ülüglüg bir ilig beg bar erti (AY 346/2) “parlak, kutlu bir 

han vardı” 

çoġluġ yalınlıġ makintrasini atlıġ ilig beg (Ui. III, T. III, M. 84-53/23 ark.) 

“parlak Makintrasini adlı hükümdar” 

çoġluġ yalınlıġ naropa baḫşı (Ui. Tot. 247) “parlak Naropa hoca” 

çoġluġ yalınlıġ şiri çakira sanbaraḳa nom erdini ḳutıŋa yükünü teginürmen (Ui. 

Tot. 238) “parlak şiri çakira sanbaraka dharma cevheri kutu önünde saygıyla 

eğilirim” 

çoġluġ yalınlıġ şiri çakira sanbaranıŋ bo yolḳa kirmeser (Ui. Tot. 335) 

“parlak şiri çakira sanbaranın bu yoluna girmese” 

çoglug yalınlıg tolu tükel bolgaysizler (AY 413/13) “parlak, mükemmel 

olacaksınız” 

çoġluġ yalınlıġ uluġ baḫşı (Ui. Tot. 995) “parlak ulu hoca” 

çoġluġ yalınlıġ uluġ bügü erip (Huan.5 784/24)  “parlak, fazlasıyla bilgili 

olup” 

çoġluġ yalınlıġ utsukmaksız ḳılgalı (Huan.5 579/25) “parlak kaybetmek için” 

erteki teg tükel bütüp çoglug bolguka (AY 685/15) “sabah gibi tamamiyle 

tamamlanıp parlak olacağı için” 

erdinilig bo sudurnuŋ çoglug küçinte (AY 685/10) “bu cevherli sudurun 

parlaklığı sayesinde” 

ertiŋü ulug çoglug yalınlıg (AY 34c/15) “çok fazla parlak” 

ḫormuzta t(e)ŋri teg çoġluġ yalınlıġ közünürs(e)n (Ui. III, T. III, TV.56-10/4 

önt.) “hormuzta tanrı gibi parlak görünüyorsun” 

ḳ(a)ltı yultuzlar arasınta ay neteg çoġluġ yalınl(ı)ġ közünür erser ançolayu 

y(E)me ilig beg ularnıŋ arasınta çoġluġ yalınl(ı)ġ közünti (Ui. III, T. II, S. 89e/6) 

“ay yıldızlar arasında nasıl parlak görünüyorsa işte han da onların arasında öyle 

parlak göründü” 
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miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ 

yalınlıġ bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş 

tanrının onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” 

ol antag osuglug çoglug yalınlıg küçlüg küsünlüg ilig kannıŋ ulugı katunınta 

togmış (AY 607/20)  “o öyle yaratılmış, parlak, güçlü hanın büyük kadınından 

doğmuş” 

öŋrekite çoglug ukıtmış yėg adrok yörügler edgüsi üze ertdi (Huan.5 950/5) 

“öncekinden parlak anlatılmış daha iyi başka yorumlar iyisi ile geçti” 

suvı çoġluġ (Huan.7 205/18) “suyu parlak” 

teŋkergülügsüz çoġluġ yalınlıġ (ETŞ 10/164) “karşılaştırılamayacak kadar 

parlak” 

teŋridem çoglug vaçırapanıḳa (AY 679/22) “ilahi parlak vaçırapana” 

tözkergülügsüz çoġluġ yalınlıġ (ETŞ 10/269) “aslına erişilemeyecek kadar 

parlak” 

uluġ çoġluġ uluġ psaklıġ (Ui. II, T III M.225 11/2) “fazlasıyla parlak, fazlasıyla 

çiçekli” 

uluġ çoġluġ yalınlıġ (Ui. II, T III M.225 10/5) “fazlasıyla parlak” 

ulug çoglug yalınlıg bolgaylar (AY 422/23) “fazlasıyla parlak olacaklar” 

ulug törlüg çoglug yalınlıg küçlüg küsünlüg kıltaçı (AY 471/21) “fazlasıyla 

parlak güçlü kılacak” 

 yalaŋuk körklüg yalınayu turur çoglug ilig kan (AY 682/10) “görünüşü insan 

olan parlak han parıldar” 

 yalaŋuḳnuŋ teŋriniŋ yalaŋuz baḳşısı yalınlıġ çoġluġ (ETŞ 10/22) “insanların, 

tanrının tek hocası, parlak” 

2. “ateşli, alevli” 

kütitmiş çoġluġ (ETŞ 10/279) “artmış alevli” 
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neçe kim öçse otı arturġaymiz anlarḳa çoġluġ otnı (TIEM 73 I 213r/9=017/097)

 “ateşi azaldıkça onlar için alevli ateşi artırdık” 

ç.suz 

çogsuz yalınsız küçsüz küsünsüz bolgaybiz (AY 433/7) “ışıksız, güçsüz 

olacağız” 

teŋri ajunınta togdukda çogsuz yalınsız tirinsiz kuvragsız bolmışların (AY 

299/10) “tanrı aleminde doğduğunda ışıksız cemaatsiz olduklarını” 

çoġlan-  bk. çovlan- 

1. “parlamak” 

altunluġ taġça çoġlanġay (İns.Sud. 1026) “altıntan dağ gibi parlayacak” 

 erklig kansı kannıŋ atı çoglansun (AY 685/11) “güçlü Kansı Han’ının şöhreti 

parlasın” 

maḫaşıravaklar ḳuvraġı birle çoġlanġaysiz (İns.Sud. 1018) “mahaşıravaklar 

topluluğu ile parlayacaksınız” 

toyın bıraḫsapati teŋriçe çoġlanġay (İns.Sud. 1034) “rahip Bırahsapadi tanrı gibi 

parlayacak” 

toyın kėsari arslança çoġlanġay (İns.Sud. 1042) “rahip Kesari Arslan gibi 

parlayacak” 

2. “alevlenmek” 

ōt çoglandı  (D 388/304) “ateş alevlendi” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

çoglan (D 223/192) ÖA 

çoġlantur- 

alḳınçu bilge bilig yeneleyü tuġmaḳsız bilge biliglig yaroḳ kün teŋrig kök ḳalıġ 

yǖzinte körklentürü çoġlanturu tuġurġaylar (İns.Sud. 456) “sonunda hikmet şu ki 
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tekrar doğmayan hikmetli parlak güneş tanrıyı gökyüzünde güzelleştirerek 

parlatarak doğuracaklar” 

arıġ ıdoḳ nomuġ şazınıġ çoġlantūrġaylar (İns.Sud. 442) “temiz, kutsal dharmayı 

dini parlatacaklar” 

çoġluḳ 

ot çoġluḳ küyer (TIEM 73 II 439r/1=085/005) “ateş alevi yanar” 

çoġsıra- 

 yaruk çogsıramaksız tüş et’özke yükünürmen (AY 678/4) “parlak, aydınlığı 

kaybolmayan mükafat vücudu önünde saygıyla eğilirim” 

çoḳra- 

anlarḳa içgü ol isig çoḳrar otdın (TIEM 73 I 153r/9=010/004) “onlar için sıcak 

kaynar ateşten içecek vardır” 

çon- 

men kördüm ot, bolgay kim kelgeymen sizge andın ḫaber birle, yā eksündü birle 

otdın bolġay kim siz çonġaysiz (HKT 371a/6=28/29) “ben ateşi gördüm, 

ısınmanız için size ondan bir haber ya da bir kor parçası getireceğim” 

men kördüm otnı; yā kelgeymen sizge andın ḫaber birle, yā kelgeymen sizge 

yanġan alınmış ot birle, bolġay kim siz çonġaysiz (HKT 361a/3=27/7) “ben ateşi 

gördüm, ısınmanız için size ondan bir haber ya da yanan alevlenmiş bir kor 

parçası getireceğim” 

çovlan-  bk. çoġlan- 

tegme yolı kim çovlansa terileri (KKT 26/27b2=4:56) “her seferinde derileri 

yansa” 

çörkül- 

 hū hū tiyü çörkülüp (DH LXIV/2) “Allah Allah diyerek yanıp”  

çuwar  bk. çawar, çawār 

çawar çuwar (D 207/177) “ateş yakmak için kullanılan odun parçası” 
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daġ, dāġ 

dāġ baslur anıŋ birle alınları hem yanları hem arḳaları (KKT 29/26a3=9:35) 

“onunla alınları, yanları, arkaları dağlanacak” 

velí köŋliŋe urup ‘ışḳ otı dāġ (HŞ XLII/16) “yüce gönlünde aşk ateşini dağlayıp” 

 d.lı 

 bu baġrı daġlını yanıŋġa alsaŋ (HŞ 197/4) “bu bağrı yanmışı yanına alsan” 

 d.lıġ 

henüz ‘ışḳ otı birle baġrı daġlıġ (HŞ 64/17) “az önce aşk ateşi ile bağrı 

dağlanmış olan” 

daġla-, dāġla- 

minim baġrımnı otsuz daġlamaḳıŋ (HŞ 162/26) “benim bağrımı ateşsiz 

dağlaman” 

yürekin fırḳat otı birle daġlar (HŞ 224/4) “yüreğini ayrılık ateşi ile dağlar” 

yüzin dāġlaġaylar kaburgaların hem arḳan yaturup ḳoyup ot ḳorın basıp yüzin 

otġa ḳarartıp mėŋiz basurġay başınġa tamuġ ot ḳírın (MM 197/1) “yüzünü ve 

kaburgalarını dağlayacaklar, hem de ateş korunun üstüne sırt üstü yatırıp yüzüne 

ateşe basıp yüzünü karartıp başına cehennem ateşinin ziftini sürecekler” 

dāġlan- 

dāġlanġay anıŋ birle alınları yanları arḳaları (TIEM 73 I 142r/8=009/035) 

“onunla alınları yanları sırtları dağlanacak” 

daŋ bk. taŋ 

attı daŋ (ME 158/4) “tan attı” 

ėsnedi daŋ (ME 172/3) “tan attı” 
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duman 

ol duman teg köp tümen toġ turġuzup (KE 181v20) “o duman gibi çokça toz 

duman kaldırıp” 

dutuştur- bk. tutuşdur- 

yalnatdı otnı yandurdı dutuşturdı (ME 67/6) “ateşi alevlendirdi yaktı tutuşturdu” 

dūzaḫ bk. dūzeh 

penç-şenbe kün behişt dūzaḫnı ve ʻaẕāb feriştelerini yaratdı (KE 3v4) “perşembe 

günü cennet cehennemi ve azap meleklerini yarattı” 

dūzeh bk. dūzaḫ 

 behişt dūzeh talaşur (DH LXV/1) “cennet cehennem dalaşır” 

dūzeh anda tik turdı (DH LXV/13) “cehennem o anda dik durdu” 

dūzeh aydur (DH LXV/11) “cehennem der” 

dūzeh aytur (DH LXV/1, 3, 5, 7, 9, 11) “cehennem der” 

dūzeh içre bolmasun dip (DH X/7) “cehennemde olmasın diyip” 

dūzeh içre kirse ʽāşık pervā kılmas (DH XXXVII/10) “aşık cehenneme girse 

korkmaz” 

dūzeh içre tınmay dāyim köyer irmiş (DH XXXIII/1)“cehennemde durmadan 

daima yanarmış” 

dūzeh kaçġay andın korkup (DH XX/3) “cehennem ondan korkup kaçsa” 

dūzeh yıġlap dād eylegey hudāyıġa (DH XX/2) “cehennem ağlayıp Allah’ına 

yalvaracak” 

hudā kılġay anı dūzehdin āzād (DH XLII/48)“Allah onu cehennemden azat 

edecek” 

‘ışksızlarġa dūzeh bābın açar dōstlar (DH XX/9) “dostlar aşksızlara cehennem 

kapısını açar” 
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taŋla dūzeh dimāġıdın çıkar bil dūd (DH XLI/12) “yarın cehennemde beyninden 

duman çıkar, bil” 

tekebbürni dūzeh içre hālı düşvar (DH XVIII/2) “kibirlinin cehennemdeki hali 

zor” 

yiti dūzeh tākat kılmas bir ahıga (DH XIX/4) “yedi cehennem bir ahına 

dayanmaz” 

envār 

alıp andın envār (MM 328/2) “ondan nurlar alıp” 

muḥammed resūlullāhnıŋ taḳı envārı taḳı esrārınıŋ miḳdārınġa hēç kimerse 

muṭṭali’ bolu bilmedi (NF 3/11) “Muhammed peygamberin nurlarının 

mucizelerinin sayısını hiç kimse öğrenemedi” 

peyġāmbar ‘as’ḳa bėrilgen envārdın ẕerresi žāhir bolsa erdi ḫalāyıḳḳa (NF 3/14)

 “peygamber aleyhisselama verilen ışıkların zerresi insanlara görünse” 

peyġāmbarımuz ‘as mažhar-i envār-ı ilāhí turur (NF 3/13) “peygamberimiz 

aleyhisselam, nurların mazharıdır” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

maşārıḳu’l-anvār (NF 7/1, NF 91/9, NF 185/12) ÖA 

ėr 

erte ėr bardı (ME 72/3) “sabah erkenden gitti” 

ėrte ėr bardı yā keldi (ME 149/7) “sabah erken gitti ya da geldi”  

ėrte ėr keldi aŋa (ME 125/4) “sabah ona erken geldi” 

erte bk. ėrte, irte 

1. “sabah” 

aġmeş erte ḳoptı (NF 189/14) “Agmeş sabah kalktı” 
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ammā meniŋ ẕikrim tesbíḥimni erte kėçe ayġaysen (KE 168r3) “yalnız benim 

adımı sabah akşam anacaksın” 

ançada erte bardıŋ (KKT 25/2b1=3:121) “o zaman sabah gittin” 

anıŋ ertesi bir aylıḳ yol, anıŋ keçesi bir aylıḳ yol (KKT 33/34b1=34:12) “onun 

sabahı bir aylık yol, gecesi bir aylık yol” 

anlarḳa turur rūzīleri anıŋ içinde erte hem kėçe (KKT 31/24b2=19:62) “orada 

sabah akşam, onlara rızıklar vardır” 

arıġlaŋlar anı erte takı kėçe (KKT 37/31b1=48:9) “sabah akşam onu ululayın” 

ayyūb peyġāmbar taḳı erteke tegi yıġlayu keçti (NF 333/4) “Eyüp peygamber’in 

gecesi de sabaha kadar ağlayarak geçti” 

boldı/erte ḳoptı kend içinde ḳorḳuġlı köz tutar (KKT 32/12b1=28:18) “şehirde 

korku içinde çevreyi gözetlerken sabah oldu” 

bu keçe erteke tegi uḍımaġıl (NF 71/6) “bu gece sabaha kadar uyuma” 

bu kün erte namāzınġa abū bekr kelü birmedi erse (NF 101/3) “bugün sabah 

namazına Ebu Bekir gelemediyse” 

bu kün erte nefsümke aydım (NF 147/4) “bugün sabah nefsime söyledim” 

bu mal kelse erte barur baz kiçe (AH 184) “bu mal sabah gelse gece yine gider” 

eger bir pāra bir kişi başınça taşnı erte kemişseler (NF 66/6) “eğer bir insan başı 

kadar taşı sabah atsalar” 

eger erteke çıḳsaŋ (NF 434/14) “eğer sabaha çıkarsan” 

erte (D 74/62) “sabahın erken saati” 

erte alp ukguluk bolmışka (Huan.5 226/15) “sabah o yiğit anlamış olacağı için” 

erte aşı tenāvul ḳılsa (NF 266/1) “sabah yemeğini yese” 

erte boldı (NF 20/5, 21/1) “sabah oldu” 
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erte boldı erse (NF 52/16, 134/12, 142/9, 213/9, 223/5, 254/1, 322/4) “sabah 

olduğunda” 

erte çıḳar (NF 400/5) “sabah çıkar” 

erte ėr bardı (ME 72/3) “sabah erkenden gitti” 

erte kėçe (NF 379/7, 398/9) “sabah akşam” 

erte kėçe anıŋ du’āsı birlen (KE 172v3) “sabah akşam onun duası ile” 

erte kėçe bu žālimnüŋ žulmını eşitürmiz (NF 342/15) “sabah akşam bu zalimin 

zulmünü işitiriz” 

erte kėçe ḥaḳ te’ālāḳa du’ā ḳılurlar (NF 380/7)“sabah akşam Hak tealaya dua 

ederler” 

erte kėçe ḥicābsuz ḫalífa hażratınġa kirür ermiş (NF 302/15) “sabah akşam 

utanmadan halife katına girermiş” 

erte keçe kelgeymen (NF 397/5) “sabah akşam geleceğim” 

erte kėçe rebbíni ünderler (NF 379/15) “sabah akşam Rabblerini anarlar” 

erte keçe taḳı siziŋ cemālıŋız birle müşerref bolsaḳ (NF 208/1) “sabah akşam 

sizin yüzünüzle şereflendirilmiş olsak” 

erte keçe yüziŋe baḳa (NF 359/16) “sabah akşam yüzüne bakarak” 

erte ḳopsa (NF 230/13) “sabah kalksa” 

erte ḳoptı (KE 89r17) “sabah kalktı” 

erte ḳoptılar (KKT 31/80a1=46:25; NF 15/14, 71/12) “sabah kalktılar” 

erte ḳoptum (KE 249v2) “sabah kalktım” 

erte ḳopup (KE 99r18) “sabah kalkıp” 

erte namāzıdın soŋ (NF 372/6) “sabah namazından sonra” 
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erte namāzında erdi (NF 118/2) “sabah namazındaydı” 

erte namāzınġa cümle ṣaḥābalar yıġıldılar (NF 105/1) “bütün sahabeler sabah 

namazında toplandılar” 

erte namāzınġa kelü bilmedim (NF 100/13) “sabah namazına gelemedim” 

erte namāzınġa nişe kėç keldiŋ (NF 100/12) “sabah namazına niye geç geldin” 

erte namāzınġa şurū’ ḳılmaḳġa (NF 100/9) “sabah namazına başlamaya” 

erte namāzını ḳıldı (NF 191/7, 318/6) “sabah namazını kıldılar” 

erte namāzını ḳıldılar (NF 118/10) “sabah namazını kıldılar” 

erte ol ḳoynı boynınġa kötrür erdi (NF 295/15) “sabah o koyunu boynunda 

taşırdı” 

erte tenāvul ḳılmas erdi (NF 266/2) “sabah yemek yemezdi” 

erte tursa (K 2536) “sabah kalkınca” 

erte yana atlanıp (K 5940) “sabah yine atına binip” 

erte yana öz ėlgi birle arpa ögüdi (NF 141/7) “sabah yine kendi eli ile arpa 

öğüttü” 

erte yana rūza niyyet ḳıldılar (NF 141/6) “sabah yine oruca niyet ettiler” 

ertedin öḍlekke tėgi (NF 210/11) “sabahtan öğleye kadar” 

ertedin tüşge tegrü (KE 161v15) “sabahtan akşama kadar” 

ertege kirdi (ME 7/8) “sabahına girdi” 

erteke çıḳarmen (NF 434/15) “sabaha çıkarım” 

erteke tegi (NF 223/5, 20/4, 120/1, 223/7, 239/10, 244/2) “sabaha kadar” 

erteke tegi namāz ḳılur erdi (NF 219/17, 321/9) “sabaha kadar namaz kılardı” 

erteke tegi namāz ḳılur erdim (NF 289/8) “sabaha kadar namaz kılardım” 
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erteke tegi on miŋ ḳata ḳul hüvāllahu ehad sūrasını oḳıdım (NF 289/12) “sabaha 

kadar on bin kere ihlas suresini okudum” 

erteke tegi oyaġlıḳ ḳıldı (NF 317/5) “sabaha kadar uyanık kaldı” 

erteke tegi ölümnüŋ sözlerini sözleşip yıġlaşur erdiler (NF 437/10) “sabaha 

kadar ölümden bahsedip ağlaşırlardı” 

erteke tegi örü turdum (NF 293/10) “sabaha kadar ayakta durdum” 

erteke tegi ṣabur ḳıldılar (NF 142/9) “sabaha kadar sabrettiler” 

erteke tegi ṭā’at ḳılur (NF 186/5) “sabaha kadar ibadet eder” 

erteke tegi ṭā’at ve ‘ibādat ḳılur (NF 190/14) “sabaha kadar ibadet eder” 

erteke tegi ṭā’at ve ‘ibādat ḳılur erdi (NF 233/16, 321/14) “sabaha kadar ibadet 

ederdi” 

erteke tegi yüridiler (NF 21/1) “sabaha kadar yürüdüler” 

erteke tegrü ‘ibādat ve ṭā’at birle keçürür erdi (NF 186/3) “vaktini sabaha kadar 

ibadetle geçirirlerdi” 

 erteki teg tükel bütüp çoglug bolguka (AY 685/15) “sabah gibi tamamiyle 

tamamlanıp parlak olacağı için” 

ertelerde hem kėçelerde (KKT 28/63a3=7:205) “sabahları ve akşamları” 

ḥamd aytu keçelik hem ertelerde (KKT 35/55b/2=40:55) “sabah akşam Rabbine 

şükret” 

ḳaçan kim erte boldı erse (NF 104/6, 138/17, 141/16, 267/8) “sabah olduğunda” 

körküŋüzni küseyürmen erte gāh bir kün tolur (KE 77r19) “sabah vakti  ve gün 

bittiğinde güzelliğinizi arzuluyorum” 

men erte kėçe körer (KE 86v5) “ben sabah akşam göruyorum” 

men erte namāzınġa kelü bilmedim (NF 100/16) “ben sabah namazına 

gelemedim” 
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ol kėçe erteke tegi naṣr ibnü muḥammed uḍımadı (NF 191/3) “naṣr ibnü 

muḥammed o gece sabaha kadar  uyumadı” 

ol kėçe erteke tegi yıġladım (NF 416/13) “o gece sabaha kadar ağladım” 

ol raḥmat erteke tegi yıġlayu keçti (NF 333/3) “o Rahmat‘ın gecesi sabaha kadar 

ağlayarak geçti” 

ol taḳı erteke tegi taġ başında oyaġ tünedi (NF 71/7) “o da sabaha kadar dağ 

başında uyanık bir şekilde geceledi” 

ot ʽarża ḳılnurlar anıŋ üze erte hem kėçe (KKT 35/50b3=40:46) “onlar sabah 

akşam ateşe sunulurlar” 

‘ömer rażiya’llāhu erte kopup taŋ namāzıġa bardı (KE 239v5) “Ömer radiyallahu 

erken kalkıp sabah namazına gitti” 

sizler bu kün abū bekrni erte namāzında kördüŋüzmü (NF 100/17) “siz bugün 

Ebu Bekir’i sabah namazında gördünüz mü” 

sizler keçer sizler olar üze ertelerde hem tünle (KKT 34/37b2=37:137) “sizler 

sabahları ve akşamları onların yanından geçersiniz” 

taŋ erte (Yit.Sud. 1/24) “tan vakti” 

tesbīḥ ḳılıŋlar tėp erte hem kėçe (KKT 31/7b2=19:11) “sabah akşam tespih edin 

dedi” 

tünle erteke tegi ṭā’at ḳılmaġıl (NF 260/16) “geceden sabaha kadar ibadet etme” 

tünle erteke tegi ṭā’at ḳılmaḳdın (NF 266/15) “geceden sabaha kadar ibadet 

etmekten” 

uyıdı erteke tegi (NF 223/5) “sabaha kadar uyudu” 

yana erte tursa (K 2536) “yine sabah kalktığında” 

yana ḳoptı erte (K 6422) “sabah tekrar kalktı” 

yüridiler erteke tegi (NF 20/4) “sabaha kadar yürüdüler” 
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zelíḫā erte kėçe yusūfnuŋ başını yuvar erdi (NF 359/14) “Zeliha sabah akşam 

Yusuf’un başını yıkardı” 

2. “ertesi gün, yarın” 

bir erteki ölügni tirgüzgil (KE 171r9) “ertesi gün ölüyü dirilt” 

erte bu oġlum ismāʻíl birle bir dōstum bar anıŋ ziyāratınġa barurmen (NF 213/8) 

“bir dostum var, yarın oğlum İsmail ile onun ziyaretine gideceğim” 

erte çıḳmış zavāl vaḳtında (NF 315/16) “ertesi gün meydana çıkan gün 

batımında” 

erte inşā’a-llāhu teʻālā ol kimerseke bėrgeymen (NF 138/15) “yarın Allah’ın 

izniyle o kişiye vereceğim” 

erte keldiler erse (NF 82/2) “ertesi gün geldiklerinde” 

erte ol ėlgim birle hēç nērse tuta bilmedim (NF 289/13) “ertesi gün o elimle 

hiçbir şey tutamadım” 

erte rūzaŋnı bizim ḳatımızda efṭār ḳılġıl (NF 134/11) “yarın orucunu bizim 

yanımızda aç” 

törtünçisi ādem oġlı erte nė ḳılġusı turur taḳı ne ḳazġanġusı turur anı taḳı 

kimerse bilmez (NF 234/10)“dördüncü olarak insan oğlunun yarın ne yapacağını 

ne kazanacağını da kimse bilmez” 

3.  “erken” 

erte turu (K 607) “erken kalktı” 

erte turup (K 4039, 5661) “erken kalkıp” 

yana erte tur (K 1506) “yine erken kalk” 

4. “sonra” 

erte baḳtılar (NF 41/14) “sonra baktılar” 

ertedin oḳ raḥmet ḳılġuçımen (KE 213v20) “sonradan rahmet edeceğim” 
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 e.cek bk. ėrtecek 

ertecek keldi anlar üze (ME 69/3) “sabahleyin onlar üzerine geldi” 

e.si 

1. “sabah” 

ertesi abū leheb isteyü bardı (NF 18/7) “sabah Ebu Leheb isteyerek gitti” 

ertesi idrís peyġāmbar ‘as’ḳa bardılar (NF 367/5) “sabah İdris peygamber 

aleyhisselama gittiler” 

ertesi kerbelāḳa çıḳtılar (KE 245v19) “sabah kerbelaya çıktılar” 

ertesi mu’abbirḳa bardım (NF 205/16) “sabah rüya yorumcusuna gittim” 

ertesi taḳı rūzaḳa niyyet ḳıldı (NF 257/1) “sabah da oruca niyet etti” 

neme yawuz ertesi ḳorḳutmış kişilerniŋ (KKT 34/45b1=37:177) “korkutulanların 

sabahı ne kadar kötü olur” 

yana ertesi aḫşamḳa tegi yıġladım (NF 416/13) “yine sabahtan akşama kadar 

ağladım” 

2. “ertesi gün, yarın” 

ertesi bayaḳı teg ol dervíş ḫalífa ḳapuġıŋa kelip (NF 422/2) “ertesi gün önceki 

gibi derviş halife kapısına gelip” 

ertesi ḳaylūla vaḳtı boldı erse (NF 383/4) “ertesi gün öğle vakti olduğunda” 

ertesi namāz ḳılıp (KE 87v10) “ertesi gün namaz kılıp” 

3. “sabah/ertesi gün, yarın” 

ertesi (NF 235/4) “sabah/ertesi gün” 

ertesi bardı ol (NF 421/3) “o sabah/ertesi gün gitti” 

ertesi bardılar peyġāmbar ‘as ḥażratınġa (NF 257/8)“sabah/ertesi gün peygamber 

aleyhisselam katına gittiler” 
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ertesi cebre’íl ‘as keldi (NF 333/10) “sabah/ertesi gün Cebrail aleyhisselam 

geldi” 

ertesi fāṭıma ḳatınġa ḳurayş ḳabílasınıŋ ḳızları ḫatunları mübārekbād ḳılu 

kirdiler (NF 160/5) “ertesi gün/sabah Fatma’nın yanına Kureyş kabilesinin 

kızları kadınları mübarek olsun diyerek girdiler” 

ertesi keldiler (NF 144/1) “ertesi gün/sabah geldiler” 

ertesi oġlını ḳurbān ḳılmaḳġa ḳaṣd ḳıldı erse (NF 213/5) “sabah/ertesi gün 

oğlunu kurban etmeye kastettiğinde” 

ertesi peyġāmbar ‘as ḫıdmatında olturmış erdük (NF 413/3) “sabah/ertesi gün 

peygamber aleyhisselam hizmetinde oturmuştuk” 

ertesi üküş endíşe ḳıldı erse (NF 213/2) “sabah/ertesi gün çok endişelendiğinde” 

peyġāmbar ‘as ertesi köçti (NF 40/14)“peygamber aleyhisselam ertesi gün/sabah 

yola çıktı” 

4. “sonra” 

ertesi ḫalḳġa ṭa’ām bėrür erdi (KE 137v17) “daha sonra halka yemek verirdi” 

ertesi yıl ḳızlıḳ boldı (KE 92v15) “ertesi yıl kıtlık oldu” 

ėrte bk. erte, irte 

1. “sabah” 

alḳış bėriŋler taŋrıḳa ol vaḳtda kim kėçeler siler ol vaḳtda ėrteke tėger siler 

(TIEM 73 II 294r/9=030/017) “sabaha ve akşama ulaştığınız saatlerde tanrıya 

övgüde bulunun” 

anlarḳa rūzíleri anıŋ içinde ėrte taḳı kėçe (TIEM 73 I 226v/5=019/062) “orada 

sabah akşam, onlara rızıklar vardır” 

arıġlaŋlar anı ėrte taḳı kėçe (TIEM 73 II 376v/6=048/009) “sabah akşam onu 

tespih edin” 



122 

ėrte aşın bėrdi aŋa (ME 104/8) “sabah ona yemeğini verdi” 

ėrte aşın yėdi (ME 191/3) “sabah yemeğini yedi” 

ėrte bolsa (NF 322/3) “sabah olunca” 

ėrte ėr bardı yā keldi (ME 149/7) “sabah erken gitti ya da geldi” 

ėrte ėr keldi aŋa (ME 125/4) “sabah ona erken geldi” 

ėrte içküsin içdi (ME 129/6) “sabah içeceğini içti” 

ėrte keçe (TIEM 73 I 131r/8=007/205) “sabah akşam” 

ėrte kėçe (TIEM 73 II 262v/6=025/005) “sabah akşam” 

ėrte kėçe namāzın muḳím buzar (MM 154/3) “sabah ve yatsı namazını bozar” 

ėrte ḳopuġlılar bolup (TIEM 73 II 418r/1=068/017)“sabah kalkanlar olarak” 

 ėrte sülelim (Ong.7) “sabah ordu çıkaralım” 

ėrte uyḳusı (ME 168/4) “sabah uykusu” 

ėrte uyḳusın uyudı (ME 168/3) “sabah uykusunu uyudu” 

ėrte uyudı (ME 168/3) “sabah uyudu” 

ėrtege ḳaldı et (ME 35/3) “et sabaha kaldı” 

ikinti kün beş yėgirmike taŋda ėrte samtso açarı etözin kizlediler beklediler 

(TEZ 1122) “ikinci gün ayın on beşinde tan vaktinde, erkenden Samtso açarinin 

vücudunu gömdüler ve üstünü sağlamlaştırdılar” 

men ėrte namāzınġa kelmedim (NF 100/15) “ben sabah namazına gelmedim” 

namāz ḳılġıl kėçede taḳı ėrtede (TIEM 73 I 42r/7=003/041) “sabah akşam namaz 

kıl” 

oḳırlar iḏilerini ėrte birle taḳı kėçe birle (TIEM 73 I 216v/7=018/028) 

 “Rablerine sabah akşam dua ederler” 

ol uġurda kim ėrte birle keldiŋ (TIEM 73 I 49v/9=003/121) “o uğurda sabah 

vakti geldin” 
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ot ‘arża ḳılnurlar anıŋ üze ėrte taḳı kėçe (TIEM 73 II 345v/3=040/046) “onlar 

sabah akşam ateşe sunulurlar” 

siler keçer siler anlar üze ėrte kėçe (TIEM 73 II 328r/4=037/137) “sizler sabah 

akşam onların yanından geçersiniz” 

silerke anıŋ içinde körk ol ançada kėçeke kirürsiler taḳı ançada ėrteke çıḳarsiler 

(TIEM 73 I 196r/6=016/006) “sizler için orada akşama ulaşır, sabaha erişirken 

güzellikler vardır” 

tesbíḥ ḳılġıl iḍiŋ ögdüsi birle kėçe taḳı ėrte (TIEM 73 II 345r/6=040/055) “sabah 

akşam rabbini överek tesbih et” 

tesbíḥ ḳılıŋlar ėrte taḳı kėçe (TIEM 73 I 223v/4=019/011) “sabah akşam tesbih 

edin” 

tesbíḥ ḳılıŋlar ėrte ve kėçe (TIEM 73 II 308v/3=033/042) “sabah akşam tesbih 

edin” 

tuttı anlarnı ėrte amrulmış ḳın (TIEM 73 II 391v/2=054/038) “sabah onları 

alıştıkları ceza yakaladı” 

ündeştiler ėrte birle (TIEM 73 II 418r/3=068/021) “sabahleyin bağrıştılar” 

yāḍ ḳılnur anı anıŋ içinde ėrte taḳı kėçe (TIEM 73 II 258v/7=024/036) “onu 

sabah akşam tesbih eder” 

2. “ertesi gün, yarın” 

aymaġıl oḳ nerseni men ḳıldaçımen tėp anı ėrte (TIEM 73 I 216v/1=018/023) 

 “hiçbir şey için “ben onu yarın yapacağım” deme” 

bilmez et’öz negü ḳazġanġusını ėrte (TIEM 73 II 301r/1=031/034) “insan yarın 

ne kazanacağını bilemez” 

biziŋ birle ėrte yėsün içsün taḳı oynasun (TIEM 73 I 174r/4=012/012) “yarın 

bizimle birlikte yesin içsin oynasın” 

ėrte taŋrı te’ālādın maŋa kökdin ḫabar kelse (NF 82/1) “yarın Tanrı tealadan 

bana gökten haber gelse” 
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3. “erken” 

ėrte bardılar (TIEM 73 II 418r/5=068/025) “erkenden gittiler” 

ė.cek bk. ertecek 

ėrtecek keldi anıŋ üze (ME 111/2) “sabahleyin onun üzerine geldi” 

ėrtecek yörüdi (ME 149/7) “sabahleyin yürüdü” 

ė.ken 

 ėrteken tartmış tėtir (Huan.5 1021/23) “erkenden tartmıştır” 

ertele-  bk. ėrtele-, irtele- 

1. “sabahlamak” 

bu kün ertelegenim mundaġ erdi (NF 147/16) “bugün bu şekilde sabahladım” 

bu kün neteg ertelediŋ (NF 147/3) “bugün nasıl sabahladın” 

ḳayu mu’min ve muvaḥḥid ertelese (NF 390/13) “hangi iman eden ve inanan 

sabahlasa” 

üküş yazuḳ birle erteledim (NF 147/4) “birçok günah ile sabahladım” 

2. “erken başlamak” 

er īşka erteledi (D 159/138) “adam işe erken başladı” 

ėrtele-  bk. ertele-, irtele- 

ėrteleŋ tarıġıŋızlarḳa (TIEM 73 II 418r/3=068/022) “ürünleriniz için erken 

davranın” 

ertelet- 

erteletsün seni taŋrı edgülük birle (ME 69/3) “Tanrı seni iyilikle sabahlatsın” 

felaḳ 

sıġınurmen felaḳ tamusı taŋrı birle saŋa (TIEM 73 II 450r/3=113/001) “sabahın 

Tanrısına sığınırım” 
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Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

sūretü’l-felaḳ (TIEM 73 II 113, HKT 113) ÖA 

fürūġ 

niteg kim kitti irse kün fürūġı (HŞ 30/18) “güneş ışığı nasıl gittiyse” 

gebr 

ol gebrler ka’be tegresinde ṭavāf ḳılur erdiler (KE 203v1) “o ateşperestler kabe 

çevresini tavaf ederlerdi” 

gebrlik 

miŋ yėti yüz gebrlik milletini anıŋ milleti yoḳ eter (KE 184r14) “bin yedi yüz 

ateşperestlik onun milletini yok eder” 

ḥarārat 

ḳaçan kim otnuŋ ḥarāratı taḳı isigliki zā’il boldı erse (NF 218/4)  “ateşin harareti 

ve sıcaklığı sona erdiğinde” 

ol ‘ābidke hēç künnüŋ ḥarāratı tegmez erdi (NF 372/11) “o ibadet edene hiç 

güneşin sıcaklığı değmezdi” 

ḫarluḳ 

tuttı olarnı ḫārluḳ ara inmiş ʽaẕāb (KKT 35/82b3=41:17) “inen azabın ateşi 

onları yakaladı” 

hilāl 

 közi yaşlıġ halka başlıġ kaddı hilāl (DH II/2) “gözü yaşlı halka yaralı boyu hilal” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

hilāl bin nāfi’ (KE 247r17) ÖA 

ḥunnas 

ant içer mėn ḥunnas yulduzlar birle yoruġlı küneş yulduzlar birle (TIEM 73 II 

436v/8=081/015) “o beş yıldız üzerine, hareket eden güneş ve yıldızlar üzerine ant 

içerim” 
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ḫurşed bk. ḫurşíd 

ayā ḫurşēd teg ‘ālam çirāġı (MN 153) “ey güneş gibi alemin kandili” 

ḫurşíd  bk. ḫurşed 

ol ḫurşíd-i manžur (HŞ 91/5) “o görülen güneş” 

ılıġ bk. yılıġ 

ılıg (D 26/12) “ılık” 

ılıg suw (D 44/30) “ılık su” 

ılıḳtur- 

yene bo nom erdinig nomlamış yir tayçu kılmış yir orunug kişi yılkı ud eşgekde 

ulatı tınlıglar tepgülük satgaguluk kıg yam arıgsız üze ılıkturguluk ermez (AY 

341/24) “yine bu dharma cevherinin hükmettiği yerdeki insan, at, inek, eşek tüm 

canlıları vurmaya, aşmaya, gübre ve pisliğe alıştırmak gerekmez” 

ısıġ bk. ısıḳ, ıssıġ, isig, issi, issig, issü 

1. “sıcak, sıcaklık” 

havā ġayet ısıġ erdi (KE 242v2) “hava çok sıcaktı” 

havā ısıġındın helāk bolġay tėp (KE 165r2) “havanın sıcaklığından helak olacak 

diye” 

ısıġ erdi (KE 218r4) “sıcaktı” 

ısıġ havāda belḳísġa keldi (KE 147v7) “sıcak havada belkısa geldi” 

ısıġ ḳumda yalıŋ aḍaḳ ḳavdılar (KE 69v8) “sıcak kumda yalın ayak sürdüler” 

ısıġ sudın çıḳmış dėg (KE 210v6) “sıcak sudan çıkmış gibi” 

ısıġların örtenmiş temirlig ḳızartmış (Mayt. 68/22) “ateşle yanmış demirli, 

kızartmış” 
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kisrānı ısıġ suwda buldı (KE 231v7) “Kisra’yı sıcak suda buldu” 

kün ısıġı bir sā’atda teŋiz tüpi ḳurıdı (KE 115v13) “güneşin sıcağından denizin 

dibi bir saatte kurudu” 

kün ısıġı yılanlarġa tegdi (KE 112v12) “güneşin sıcağı yılanlara kadar ulaştı” 

kün ısıġıġa ṭāḳat tutmaz boldılar (KE 118v15) “güneşin sıcağına dayanamaz 

oldular” 

kün ısıġında tüş çaḳı kün tüşdi (KE 147r8) “öğle vakti gündüzün sıcağında 

güneş değdi” 

kündüzler ġāyet ısıġ bolur (KE 208r12) “gündüzler gayet sıcak olur” 

mevlí ta’ālā ısıġ yėl ıḍdı (KE 114r21) “Mevla teala sıcak yel gönderdi” 

ot ısıġı mundaġ ḳıldı (KE 33r17) “ateşin sıcaklığı bu hale getirdi” 

teŋ bolmas közsüz taḳı közlüg taḳı ḳaraŋḳuluḳlar taḳı yaruḳ taḳı kölige taḳı ısıġ 

yil (HKT 417a/6=35/19) “gören ile görmeyen, karanlık ile aydınlık, gölge ile 

sıcak yel aynı olmaz” 

2. “can, vücut” 

ısıġ tendin cānnı alġay (DH XL/3) “sıcak tenden canı alacak” 

3. “sevimli” 

mundaġ ısıġ yüzlüg oġlan körmişim yoḳ (KE 184v19) “böyle sevimli yüzlü 

çocuk görmüşlüğüm yok” 

ı.lıḳ 

altun zencírge ısıġlıḳ havāda kerilgü turur (KE 113v11) “altın zincir sıcak 

havada gerilir” 

ı.raḳ 

meniŋ içimdeki ot siziŋ otuŋuzdın ısıġraḳ turur (KE 41r16) “benim içimdeki ateş 

sizin ateşinizden sıcaktır” 
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ısıḳ bk. ısıġ, ıssıġ, isig, issi, issig, issü 

kün tuş bolġanda ısıḳ boldı (KE 220v17) “güneş vurduğunda sıcak oldu” 

ornı taḳı ısıḳ erdi (KE 216v19) “yeri de sıcaktı” 

ısıḳ- 

köŋül ısıḳdı (KE 77r2) “gönlü ısındı” 

ısın- bk. isin- 

1. “ısınmak” 

anıŋ içinde ısınġu bar taḳı asıġlar (HKT 257b/7=16/5) “orada ısınmanız için ve 

faydalı bir şeyler vardır” 

havā ısındı (KE 112v11) “hava ısındı” 

ısınmadım bir ol faṣlı otında (HŞ 113/9) “o ateşin bir bölümünde ısınmadım” 

2. “alışmak, alıştırmak/sevmek” 

aŋa ısındım (KE 109v10) “ona ısındım” 

berü kel tapuġ ḳıl köŋül bir ısın (K 106) “beri gel, hizmet et, gönül ver, ısın” 

ısındı aṭlar uş sürsek bolur mu (HŞ 70/1) “atlar ısındığına göre sürelim mi” 

it ādemġa ısındı (KE 13r16) “köpek Adem’e ısındı” 

körer kim ḫusrav ol işde ısındı (HŞ XLII/25) “Hüsrev’in o işe ısındığını görür” 

maclis ısındı (MN 49) “meclis ısındı” 

oḳıyu ḫoş ġazel meclis ısınıp (HŞ 188/17) “hoş gazel okuyarak meclis ısınıp” 

ısıtıl- bk. ıstıl-, isitil- 

ḳaçan kim tamuġ ısıtılsa (TIEM 73 II 436v/7=081/012)“cehennem yakıldığında” 

ḳaçan teŋizler ısıtılsa (TIEM 73 II 436v/5=081/006) “denizler kaynatıldığında” 

ısıtma bk. isitme 

bėşinçi ısıtma erdi (KE 130v13) “beşincisi sıtma idi” 
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ısıtmaḳ 

ısıtmaḳı yoḳ (NF 167/2) “ateşi yok” 

ıssıġ bk. ısıġ, ısıḳ, isig, issi, issig, issü 

havā ıssıġ bolsa (KE 183v13) “hava sıcak olduğunda” 

havā ıssıġ erdi (KE 190r19) “hava sıcaktı” 

ıssıġ etmek žāhir boldı (KE 155r15) “sıcak ekmek ortaya çıktı” 

ıssıġ sawukdın saḳlayu teg (KE 175r13) “sıcak ve soğuktan saklar gibi” 

ḳamuġ arḳış ḫalḳı ıssıġ āftābda, muṣṭafā köligede (KE 188v15) “bütün kervan 

halkı sıcak güneş altında, mustafa ise gölgede” 

ıstıl- bk. ısıtıl-, isitil- 

ol kün kim ıstılur anıŋ üze tamuġ otı içre (KKT 29/26a2=9:35) “o gün onların 

üzerlerine cehennem ateşi kızdırılır” 

ışna- bk. yaşına-, yaşna-, yışna- 

yüzüŋde ışnayur davlat nişānı (MN 141) “yüzünde mutluluk izi parlar” 

ışu- bk. yaşı-, yaşu-, yışı- 

ėkki yėgirminç yaruḳ ışuġma burhanlar (HAM 5/15) “on ikincisi parlak 

aydınlatıcı burkanlar” 

iḥrāk 

şevk ihrākı (DH XXVI/4) “şevk ateşi” 

imik 

imik kǖn (D 49/34) “ılık gün” 

irte bk. erte, ėrte 

1. “sabah” 

anlarġa rūzíleri anıŋ içinde irtede taḳı kiçede (HKT 298a/6=19/62) “orada sabah 

akşam, onlara rızıklar vardır” 
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arıġlaŋ anı, irtede taḳı kiçede (HKT 404a/8=33/42) “sabah akşam tespih edin” 

arıġlasaŋız irte taḳı kiçe (HKT 488b/8=48/9) “sabah akşam tespih etseniz” 

arıġlıḳ taŋrıġa ol vaḳtın kim kiçege kirürsiz taḳı ol vaḳtın kim irtege kirürsiz 

(HKT 387a/1=30/17) “sabaha ve akşama ulaştığınız saatlerde tanrıyı tespih 

edin” 

buyur şebdizni kiltürsünler irte (HŞ 39/7) “emret sabah Şebdiz’i getirsinler” 

ġaribni irte ahşam sorgülügdür (DH XLIII/35) “garibi sabah akşam sormuştur” 

ḥaḳíḳat üze siz keçersiz anlar üze, irte vaḳtınġa kirigli, taḳı tünle (HKT 

430b/4=37/137) “siz sabah ve akşam vaktine girince onların yanından 

geçiyorsunuz” 

her irte kiçe künde iki nevbet (HŞ 145/37) “sabah akşam günde iki nöbet” 

irte (D 74/62) “sabahın erken saati” 

irte ahşam körüşken (DH XII/17) “sabah akşam görüşen” 

irte kiçe her kün (HŞ 166/29) “sabah akşam her gün” 

irte yörimeki bir ay taḳı kiçe yörimeki bir ay (HKT 410a/1=34/12) “sabah gidişi 

bir ay, akşam gidişi bir ay” 

irtede taḳı kiçede (HKT 345a/7=25/5) “sabahları akşamları” 

irtege kirigli bolup (HKT 542b/3=68/17) “sabah kalkanlar olarak” 

irtelerde taḳı kiçelerde (HKT 241b/7=13/15) “sabahları akşamları” 

işittim tünle irte ursa yol āh (HŞ LXIV/25) “sabah akşam ah ettiğini işitttim” 

keldi anlarġa, irte, ḳın tölengen (HKT 507a/8=54/38) “sabah onlara sürekli azap 

geldi” 

ketür bizge irte aşımuznı (HKT 289a/1=18/62) “bize sabah yemeğimizi getir” 

ḳıḳrıştılar irtege kirigli bolup (HKT 542b/5=68/21) “sabaha girdiklerinde 

bağrıştılar” 
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kiçe irte atasınıŋ ḳatında (HŞ 43/7) “sabah akşam atasının katında” 

namāz ḳılġıl kiçe taḳı irte (HKT 52b/5=3/41) “sabah akşam namaz kıl” 

ol vaḳtın kim irte birle keldiŋ (HKT 63b/3=3/121) “o zaman sabah vakti geldin” 

ot, ‘arża ḳılnurlar anıŋ üze irte taḳı kiçe (HKT 451a/5=40/46) “onlar sabah 

akşam ateşe sunulurlar” 

sen yürürde irte hem kiç (HŞ 225/19) “sen sabah akşam yürürken” 

tesbíḥ ḳılġıl iḏiŋniŋ ögmeki birle, kiçe birle taḳı irte birle (HKT 452a/2=40/55) 

“sabah akşam rabbini överek tesbih et” 

tesbíḥ ḳılıŋ yā namāz, irtede taḳı zevāldin soŋ (HKT 294a/9=19/11) “namazlarda 

sabah ve akşam tesbih edin” 

tesbíḥ ḳılur aŋa anıŋ içinde irtelerde taḳı kiçelerde (HKT 340a/8=24/36) “onu 

sabah akşam tespih eder” 

ündeyürler anlarnıŋ İḏisini irte birle taḳı kiçe birle (HKT 129b/3=6/52) “sabah 

akşam rablerini anarlar” 

ündeyürler iḏisini irte birle taḳı kiçe birle (HKT 285a/1=18/28) “Rablerine sabah 

akşam dua ederler” 

2. “yarın” 

aymaġıl nirsege men ḳılġanmen anı, irte (HKT 284b/2=18/23) “hiçbir şey için 

“ben onu yarın yapacağım” deme” 

baḳsun ten, neŋ keçürdi irtege (HKT 524b/9=59/18) “insan yarın için ne 

hazırladığına baksın” 

bilmez bir ten, neni ḳazġanur irte (HKT 395b/2=31/34) “insan yarın ne 

kazanacağını bilemez” 

irte meyve yimek içinde kiŋlik ḳılalıŋ taḳı oynaġalıŋ (HKT 227b/2=12/12) 

“yarın bol bol yiyelim, oynayalım” 
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irte taŋta (Mayt. 92/4) “yarın sabah” 

3. “erken” 

irte keliŋ ekiniŋiz üze (HKT 542b/22=68/22) “ürünleriniz için erken gelin”  

seherlerde irte turup (DH XXVII/10) “seherlerde erken kalkıp” 

i.si 

yawuz boldı ḳorḳutulmışlar irtesi (HKT 431b/8=37/177) “korkutulanların sabahı 

kötü oldu” 

irtele-  bk. ertele-, ėrtele- 

irtelediler ökünç bolup (HKT 357b/7=26/157) “pişman olup sabahladılar” 

irtelediler sarāyları içinde çoḳġanlar (HKT 155b/7=7/78) “yurtlarında yere 

yığılanlar sabahladılar” 

irtelegenler (HKT 255b/4=15/66) “sabahlayanlar” 

irtelemek vaḳtında taḳı kiçelerde (HKT 170b/5=7/205) “sabahlama vakitlerinde 

ve akşamlarda” 

tuttı anlarnı ḳatıġ ün, irtelegenleri ḥālda (HKT 256a/7=15/83) “onları sabahın ilk 

saatlerinde şiddetli bir ses yakaladı” 

is- 

 öçürmekli ismekli (AY 588/12) “söndürmek yakmak” 

isi- 

1. “ısınmak” 

isigli soġıḳlı ara bir ülüg (K 4629) “kısmeti arada sıcak arada soğuk şeylerdir” 

mün isidi (D 556/458) “çorba ısındı” 

temür isidi (D 556/458) “demir kızdı” 
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2. “alışmak” 

ara sözke tumlır arala isir (K 5865) “sözlerden arada soğur arada ısınır” 

isig bk. ısıġ, ısıḳ, ıssıġ, issi, issig, issü 

1. “sıcak” 

andın soŋ ḥaḳíḳat üze anlarġa, anıŋ üze ḳarışturmaḳ isig suwdın (HKT 

428a/5=37/67) “ondan sonra onlar için onun üzerine sıcak su karıştırılır” 

andın soŋ töküŋ başı üze, isig suwnıŋ ḳınındın  (HKT 475a/3=44/48) “ondan 

sonra sıcak su azabını başından aşağıya dökün” 

anıŋ arasınta ol oḳ pışmış yaġlıġ etin isig isig yidürser (Ui. III, T. I. D. S.9/1 

önt.) “onun arasında o bişmiş yağlı etini sıcak sıcak yedirse” 

anıŋ içinde ne isig bolġaysen (TIEM 73 I 234r/8=020/119) “onun içinde 

sıcaklamayacaksın” 

anıŋ isigin körsün (KE 246v1) “onun sıcaklığını görsün” 

anlarġa içgü isig suwdın (HKT 200b/5=10/4) “onlar için sıcak sudan içki vardır” 

anlarġa içgü nirse, isig suwdın taḳı iglig ḳın (HKT 132a/2=6/70) “onlar için 

sıcak sudan bir içki  ve yıkıcı bir azap vardır” 

anlarḳa anıŋ içinde isig ot (TIEM 73 II 241v/1=021/100) “onlar için orada sıcak 

ateş vardır” 

anlarḳa içgü ol isig çoḳrar otdın (TIEM 73 I 153r/9=010/004) “onlar için sıcak 

kaynar ateşten içecek vardır” 

anlarḳa içgü turur isig suwdın (TIEM 73 I 101v/6=006/070)“onlar için sıcak 

sudan içki vardır” 

antaġ oġrı boltı ol oḳ tınlıġlarnıŋ isig ḳanların içtim (Mayt. 33/54) “öyle bir an 

geldi ki o canlıların sıcak kanlarını içtim” 
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balık suvıntın adırılıp isig kumda agınamış teg yirte agınayu (AY 626/12) “balık 

suyundan çıkıp sıcak kumda debelenmiş gibi yerde yuvarlanarak” 

barmaŋ isig içinde (HKT 192b/8=9/81) “bu sıcakta gitmeyin” 

barsnıŋ irbizniŋ manunıŋ arslannıŋ böriniŋ tilküniŋ aşı erser yalaŋuz yintem isig 

et kan erür (AY 610/16) “parsın, pelenkin, yabani kedinin, arslanın, kurdun, 

tilkinin yiyeceği ise tamamen sıcak et ve kandır” 

başlarınıŋ üstünindin isig suw (HKT 321b/1=22/19) “başlarının üstünden sıcak 

su dökülecektir” 

bizler bu isigde munça emgek tartıp (NF 408/14) “bizler bu sıcakta bunca eziyet 

çekip” 

bu isig havāda (NF 408/12) “bu sıcak havada” 

bu tatıŋlar anı isig örteyür suwdın tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanları (TIEM 73 II 

333v/4=038/057) “sıcak kaynar sudan cehennemliklerin irinlerinden kanlarından 

tadın” 

bu, tatsunlar anı, isig suw taḳı tamuġluḳlardın aḳġan (HKT 436a/3=38/57) 

“sıcak sudan ve cehennemliklerden akanlardan tatsınlar” 

buldı anı batar isig bulaḳ içinde (TIEM 73 I 221r/7=018/086) “onu sıcak çeşme 

içinde batar buldu” 

buldı anı batar isig çeşme içinde (HKT 291a/3=18/86) “onu sıcak çeşme içinde 

batar buldu” 

çıḳmaŋlar isig içinde (KKT 29/58b2=9:81;TIEM 73 I 147v/4=009/081) “bu 

sıcakta çıkmayın” 

eger bolsa yalġan tutuġlılardın azıġlılar aŋar içgü turur isig ḳaynar suwdın 

y(E)me tamuḳa kigürmek (TIEM 73 II 513b/8=056/091) 

“yalancılardan,sapkınlardan olursa içecekleri sıcak sudandır ve cehennemde 

atılmaktır” 
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eger bolsa yalġanġa nisbet ḳılġanlardın, azġunlardın; tuzġu, isig suwdın, taḳı 

tamuġnuŋ köydürmeki (HKT 513b/8=56/91) “yalancılardan,sapkınlardan olursa 

yiyecekleri sıcak sudandır ve cehennemde yakılmaktır” 

etʾözi isig bolur (Ui. Tot. 673) “canı sıcak olur” 

etʾözi isig üze toşup (Ui. Tot. 1107) “canını ateş ile doldurup” 

ġazātḳa çıḳmaŋ bu isigde (NF 124/10) “bu sıcakta savaşa çıkmayın” 

havā iŋen isig turur (NF 124/8) “hava çok sıcaktır”  

havā isig erdi (NF 43/17, 429/10) “hava sıcaktı” 

havā taḳı isig erdi (NF 355/3) “hava da sıcaktı” 

hevā isig munuŋ otı taḳı tiz (HŞ 86/1) “hava sıcak, bunun ateşi de hızlı” 

içgenler anıŋ üze, isig suwdın (HKT 512b/2=56/54)“onun üzerine sıcak sudan 

içenler” 

içrülgey ol yuldın ḳatıġ isig ḳatıġ yuldın (TIEM 73 II 441v/8=088/005) “o 

çeşmeden çok sıcak su içirilecek” 

içrülür key isig çeşmedin (HKT 572a/3=88/5) “o çeşmeden çok sıcak su içirilir” 

isig (Mani. III, Nr. 35. T. M. 281 (u. 286)./1 ark.; Mayt. 103/2) “sıcak” 

isig artsa terkin soġıḳ iç öze (K 4622)“sıcaklık artarsa üzerine hemen soğuk bir 

şey iç” 

isig aşnı ürme sen aġzıŋ bile (K 4601) “sıcak yemeği ağzınla üfleme” 

isig erse tumlıġ yiyü tur içe (K 4628) “sıcaksa, soğuk şeyler yiyip iç” 

isig işke tutġıl soġıḳ ḳılma iş (K 4625) “sıcak işle uğraş, soğuk işle uğraşma” 

isig kǖn (D 48/34) “sıcak gün” 

isig nēŋ (D 48/34) “sıcak şey” 

isig neŋ bile sen özüŋ ṭab‘ı tüz (K 4624) “kendini tabiatını sıcak şeylerle donat” 
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isig neŋ yitürgü içürgü emi (K 6014) “ilacı sıcak şeyler yedirip içirmektir” 

isig ot (HKT 579b/6=101/11) “ateş sıcaktır” 

isig ōt tözlüg çandali (Ui. Tot. 484) “sıcak ateş esaslı çandali” 

isig suw içinde andıŋ soŋ ot içinde ḳarınları toldurulurlar (HKT 453b/5=40/72) 

“sıcak su içinde ondan sonra ateş içinde karınları doldurulur” 

isig suw ḳaynamışı meŋizlig (HKT 475a/2=44/46) “sıcak su kaynamış gibi” 

isig suw taḳı tamuġluġlardın aḳġan nirseni (HKT 562a/7=78/25) “sıcak su, 

cehennemliklerden akan şeyi” 

isig suwḳa kirdi (ME 217/5) “sıcak suya girdi” 

isig tumlıġ (K 2961) “sıcakta soğukta” 

isig tumlıg uluşı teŋsiz tört üdler kolusı şaşmaz (AY 412/3) “sıcak soğuk ülkesi 

eşsiz dört vakit devresi şaşmaz” 

isig tumlıġıġ bilgü aḍra anı (K 4620) “sıcağı ve soğuğu ayırmayı bilmeli” 

isig tumlıġıġ hem ḳuruġ ya ölüg yaraşturdı (K 3726) “hem sıcağı soğuğu hem de 

kuru ile yaşı yaraştırdı” 

isig tumluġ (Mayt. 88/11) “sıcak soğuk” 

isig tumlug üze (Huan.5 1952) “sıcak soğuk üzerine” 

isig üdnüŋ ülüşi ol bişinç aylı altınç ay (AY 589/21) “sıcak zamanın parçası o 

beşinci ay altıncı ay” 

isig yaglıg aş içgüg (AY 591/18) “sıcak, yağlı yiyeceği, içeceği” 

isig yaşı tökülti (AY 577/4) “sıcak yaşı döküldü” 

isigin ḳuruġun anı yandru bas (K 4627) “sıcak ve kuru şeylerle onları karşıla” 

isigke erir terk soġuḳḳa toŋar (K 3395) “sıcakta hemen erir, soğukta donar” 

isigte tumlıgta (Huan.5 380/10) “sıcakta soğukta” 
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ḳaçan kim havā ḳatıġ isig boldı erse (NF 429/14) “hava çok sıcak olduğunda” 

karaza kedmiş tınl(ı)ġlar isig özlerin ıdalayurlar (Ui. III, T. III, M. 84-27/1 ark.) 

“karaza giymiş canlılar canlarını feda ederler” 

ḳaynar isig suw ḳaynamaḳı teg (TIEM 73 II 364r/4=044/046) “kaynar sıcak su 

kaynamış gibi” 

ḳaynar isig suw teg (KKT 36/86a1=44:46) “kaynar sıcak su gibi” 

ḳıldı sizge köŋlekler saḳlayur sizni isigdin (HKT 265b/2=16/81) “sizi sıcaktan 

koruyan gömlekler yarattı” 

ḳıldı sizlerke köŋlekler kim küḍezür sizlerni isigdin (KKT 30/74a3=16:81) 

“sizleri sıcaktan korıyan gömlekler yarattı” 

könürügli isig yil yiltirmez (Mani. III, Nr. 32. T. M. 278/6 önt.) “ısıtan, sıcak yel 

esmez” 

kör bir yaman isig havāyı (HŞ 50/28) “kötü sıcak havayı bir gör” 

köyer otġa isig (HKT 572a/3=88/4) “kızgın ateşte yanar” 

 köyer ötmek isig bolsa tenūrı (HŞ XXXV/34) “ocağı sıcak olsa ekmek pişer” 

köygen ot taḳı isig suw taḳı kölige içinde ḳara tütündin (HKT 512a/4=56/42) 

“yanan ateş, sıcak su, kara dumandan bir gölgede” 

köyürügli isig aşıg (AY 591/17) “pişirilen sıcak yemeği” 

közintin aḳmış isig (Ui. III, T. III, TV.86/6 önt.) “gözünden akmış sıcak” 

ḳuruġ tumlıġ artsa isig öl anut (K 4626) “kuruluk, soğukluk artarsa sıcak, sulu 

şeyler hazırla” 

ḳutulġay başları üstünidin isig suw (TIEM 73 II 243r/3=022/019) “başlarının 

üstünden sıcak su dökülecek” 

kün isig (KE 232r17) “güneş sıcak” 
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kün teŋri yaruḳı isigi ingey seniŋ ḳanatıŋın küyürgey örtengeysen (Mani. III, Nr. 

8, VIII. T. M. 423d./2 ark.) “güneş tanrının ışığı, sıcaklığı inecek, senin kanadını 

yakacak yanacaksın” 

nefsini isig taş üze köydürür erken (NF 316/2) “nefsini sıcak taş ile yakarken” 

ol buryukı bo yarlıgıg eşidip közinte isig yaşı tökülü busuşlug kadgulugın 

yıglayu (AY 624/9) “o buyruğu, emri işidip gözünden sıcak yaşı dökülerek 

üzüntü ve kaygı ile ağlayarak” 

ol isig sūwug tumlugka yeŋşürdi (D 618/513) “o, sıcak suyu soğuk suya kattı” 

ol ḳaynar isig suw içre yana ot içre isingeyler (KKT 35/65a2=40:72) “o kaynar 

sıcak su içinde yine ateş içinde yanacaklar” 

ol nirse meŋizlig kim ol cāviḏāne ot içinde taḳı içrüldiler isig suwnı kesti 

baġarsuḳlarını (HKT 485b/4=47/15) “ateş içinde sonsuz kalanlar bağırsaklarını 

parçalayan sıcak sudan içirilen kimseler gibidir” 

ol ot turur isig (TIEM 73 II 448v/1=101/011) “o ateş sıcaktır” 

ol ödte kindikte isig ōt tözlüg çandali ōt tımırıġ ayini keyikniŋ közi teg tep 

tegirmi tamır belgürer  (Ui. Tot. 356) “o zaman göbekteki sıcak, ateş temelli 

çandali ateşi damarları ayini geyiğin gözü gibi tamamen damar görünür” 

ol vaḳtın kim ḳoyarsiz tonlarıŋıznı öyleg isigindin (HKT 343a/3=24/58) “öyle 

sıcağından elbiselerinizi çıkardığınız an” 

ot birle kayınturmış isig suvug yüz sekiz kata arvap çopunta kodup (AY 478/3) 

“ateşte kaynatılmış sıcak suyu yüz sekiz kere Arvap Çopu’nda bırakıp” 

öḏlek isiginde yöridi (ME 171/6) “öğle sıcağında yürüdü” 

öyle isiginde yörüdi (ME 76/5) “öğle sıcağında yürüdü” 

períler atasını yarattuḳ anı aşnudın, ḳatıġ isig, yitig otdın (HKT 253b/7=15/27) 

“cinlerin atasını önceden şiddetli sıcak ateşten yarattık” 

semūm isti hem aŋsız bir isig tiz (HŞ 228/39) “ansızın bir sıcak samyeli esti” 
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silerni isigdin iç tonlar küstezür (TIEM 73 I 202r/3=016/081) “sizleri sıcaktan 

koruyan elbiseler yarattı” 

siziŋde adrılmaḳlıġ isig ḳoz içinte (Mayt. 90/30) “sizden ayrılmanın sıcak ateşi 

içinde” 

soġıḳ artar erse isigin tüze (K 4622) “soğuk artarsa sıcakla değiştirmeli” 

sogık isig tolu yarım belgüleri üze (Huan.5 1735) “sıcak soğuk yarım tam izleri 

üzerine” 

sürtündi isig suwda (ME 177/5) “sıcak suda süründü” 

taduŋ tumlıġ erse isigin küçe (K 4628) “doğan soğuksa, onu sıcakla güçlendir” 

tamuġ isigi bu isigdin ḳatıġraḳ turur (NF 124/10) “cehennem sıcağı bu sıcaktan 

daha şiddetlidir” 

tamuġ otı katıġraḳ, isig yanındın (HKT 192b/9=9/81)“cehennem ateşi o sıcaktan 

daha şiddetlidir” 

tamuġ otı ḳatıġraḳ ol isigin (TIEM 73 I 147v/5=009/081) “cehennem ateşi o 

sıcaktan daha şiddetlidir” 

tamuġ otı keḍ isig (KKT 29/58b2=9:81) “cehennem ateşi daha sıcaktır” 

tamūz isiginde (NF 315/16) “temmuz sıcağında” 

tezginür anıŋ arasında taḳı isiglig ḥaddıŋa tegmiş isig suw arasında (HKT 

509b/6=55/44) “sıcaklık sınırını aşmış sıcak su arasında gezinir” 

tüş isiginde yöridi (ME 171/6) “öğle sıcağında yürüdü” 

ulayu saḳınıp iki közintin isig (Ui. III, T. III, TV.86/4 önt.) “öyle düşünüp iki 

gözünden sıcak” 

üçünçi bu kün toġsa yirke isig (K 829) “üçüncüsü bu güneş doğunca yer ısınır” 

yana çınoḳ anlarḳa anıŋ üze ḳın bolġay isig ḳaynayurdın (TIEM 73 II 

326r/6=037/067) “yine onlar için onun üzerine sıcak kaynar sudan ceza vardır” 
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2. “ateş” 

bu isig igligke yalġaġu vu ol (Yit. Sud. 27/1) “bu ateş hastalığı için tedavi edici 

bir muskadır” 

isig tözlüg sarıg ig (AY 591/14) “sıcak asıllı sarı hastalık” 

neŋ isig ig tegmekey (Ui. II, T III M. 225 32/4) “hiçbir ateş hastalığı 

değmeyecek” 

sarıg tözlüg isig ig (AY 592/8) “sarı asıllı ateş hastalığı” 

sekiz törlüg isig öz yöründekin bilmek (AY 596/17) “sekiz türlü ateş ilacını 

bilmek” 

sekiz törlüg isig öz yöründekin bilmek ukmak edremig aŋsız ked bilmiş erti (AY 

585/11) “sekiz türlü ateş ilacını bilmek anlamak erdemini ayırmadan tamamen 

öğrenmişti” 

sekiz törlüg isig öz yöründekin bilmek ukmak edremig aŋsız ked ukmış erser 

(AY 586/17) “sekiz türlü ateş ilacını bilmek anlamak erdemini ayırmadan 

tamamen anlamış ise” 

yaġımız tegre oçuḳ teg erdi, biz isig ertimiz (BT.1-G/1) “düşmanımız 

etrafımızda ocak gibi idi, biz ateş gibiydik”  

3. “can, vücut” 

adaḳ ūlındın yoḳaru isig tözi barmaḳ üze (Ui. Tot. 267) “ayak tabanından 

yukarıya canı çıkmak üzerine” 

adın kişiniŋ isig özlerin ölürser (Mayt. 80/2) “başka birinin canını alsa” 

adınaġunuŋ isig özin üzüp (Ui. II, T II Y. 48/29) “başkalarının canını alıp” 

adınaġunuŋ isig özlerinte adırtım erser (Ui. II, T II Y. 48/31) “başkalarını 

canlarından ayırdığımda” 

adınlarġa isig öziŋe ada tuda kelürmezler (Ui. III, T. III, M. 84-27/2 ark.) 

“başkalarının canına tehlike getirmezler” 
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adınlarnıŋ ed t(a)var üzeki isig özin üzüp (Ui. II, T II Y. 48/4) “başkalarının 

malını mülkünü ve canını alıp” 

amraġ isig özin üzgil (Ui. III, T. III, M. 84-25/5 önt.) “sevgili canını al” 

amraġ oġulumnuŋ isig öziŋe ada tuda tegürmegil (Ui. III, T. II, S.89/20 önt.) 

“sevgili çocuğumun canına tehlike getirme” 

amraḳ isig özin üzüp (ETŞ 18/3) “sevgili canını alıp” 

amtı biz isig özümüzdin berü umug ınag tutup (AY 132a/18) “şimdi biz 

canımızdan umutlanıp” 

amtı biziŋ isig özümüzke edgü köŋül turġurup umuġ inaġ bolġıl (Ui. IV A 59) 

“şimdi bizim canımız için gönlünde iyi şeyler besleyip umutlu ve inançlı ol” 

amtı men isig özümüzdin berü ınanur (AY 159/4) “şimdi ben canımızdan 

umutlanırım” 

aŋilki teŋri burḳannıŋ isig özin sataġ yuluġ birip (Mayt. 1/49) “en başta tanrı 

burkanın canını feda edip” 

antaġ oġrı boltı isig özlerinte öŋi ödürdüm (Mayt. 33/50) “öyle bir an geldi ki 

canlarını aldım” 

atların yaŋaların altunların kümüşlerin edlerin tavarların erdinilerin yinçülerin 

kentlerin suzakların balıkların uluşların tolp il uluşların isig özleriŋe tegi titip 

ıdalap (AY 251/3) “atlarını, fillerini, altınlarını, gümüşlerini, mallarını, 

mücevherlerini, incilerini, kentlerini, köylerini, şehirlerini, ülkelerini bütün her 

şeylerini canlarına kadar feda edip” 

ay ere kim seniŋ isig öz alımçılarıŋ (AY 9/16) “ey sen, senin canını alacaklar 

kim” 

ay inim alp titgülük tavar alp iş neŋ inçip isig özde artmaz tip tidi (AY 611/9)

 “ey küçük kardeşim kahramanlık kazanmak, davar, iş gibi şeyler candan candan 

değerli değildir dedi” 



142 

birök sözlemesersiz muna isig özüm üzülgeli turur (Ui. IV A 148) “eğer 

söylemezseniz işte o zaman canım çıkar” 

biş yüz sıġunlarḳa isig öz buşı birzün (Ui. IV C 116) “beş yüz geyik için canını 

sadaka olarak versin” 

biz kamagun amtı isig özümüzke et’özümüzke ertiŋü ilinmiş yapşınmışbiz (AY 

611/12) “şimdi biz hepimiz canımıza vücudumuza fazlasıyla bağlanmışız” 

biziŋ isig özümüzni uladıŋız (AY 599/1) “bizim canımızı bağladınız” 

bizni yagı yavlak törüde ölürüp isig özümüzni kolu turtuŋ erser (AY 20/4) “bizi 

kötü törede öldürüp canımızı dileyip durdun ise” 

bo erür kentü özleriniŋ inçin meŋisin tilemedin et’özlerin isig özlerin 

esirkememekke tayanıp serinmek paramıtıg bütürmek (AY 227/23) “kendilerinin 

sonsuzluğunu dilemeden vücutlarını canlarını esirgemeye dayanıp sabretmek 

erdemini tamamlamak budur” 

bo irinç tınlıg üçün et’özüg titip monuŋ isig özin ulagalı udaçı tip tidi (AY 

611/5) “bu sefil canlı için vücudunu feda edip bunun canını bağlayabilmek için 

dedi” 

bo nom erdinig isig özüŋüzler tite katıglanıp küyü küzetü tutuŋlar tip tutuzu 

yarlıkadı (AY 342/18) “bu dharma cevherini canlarınızı feda ederek, zahmet 

çekerek, bekleyin diye emretti” 

bu adadın ozġurup biziŋe isig öz buşı birgil (Ui. IV C 92) “bu tehliken kurtarıp 

bizim için canını sadaka eyle” 

burḫan ḳutı kösüşin meniŋ isig özümke ançaḳıa yilinmekim yapşınmaḳım yoḳ 

(Ui. III, T. II, S.89/2 önt.) “burkan kutunun arzusuyla benim canıma o şekilde 

bağlanmışlığım yok” 

çak amtı maŋa ugrayu et’özümin isig özümin titgülük ıdalaguluk üd kolu soka 

kelti (AY 612/21) “tam da şimdi bana uğrayıp vücudumu canımı feda etmem 

için zaman isteyerek çıkageldi” 
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edin tavarın et’özin isig özin titerler ıdalayurlar (AY 206/15) “malını mülkünü 

vücudunu canını feda ederler” 

emti biziŋ isig özümüzke edgü köŋül turġurup (Ui. I, T III 84, 42/27 ark.) “şimdi 

bizim canımıza iyi duygular besleyip” 

erüş öküş keyiklerig isig özlerinte öŋi ḳıltımız (Mayt. 78/30) “pek çok geyiğin 

canını aldık” 

et’özlerin isig özlerin esirkememekke tayanıp (AY 225/11) “vücutlarını, 

canlarını esirgememeye dayanıp” 

et’özlerin isig özlerin esirkememekleri üze (AY 227/16) “vücutlarını, canlarını 

esirgememekleri üzerine” 

et’özli isig özli üzeki bodulmak yapşınmakıg yene emgetdeçilerke kor 

kıltaçılarka bulganmak kakımakıg basmak küçsiretmek erür (AY 226/1) 

“vücuda, cana tamamen bağlanmak yine eziyet edenlere zarar verenlere 

karışmak, vuranları yenmek, zayıflatmaktr” 

etözlüg aġlıḳıŋızlardaḳı isig özlüg erdiniŋizlerni oġrılayu iltgey  (Ui. III, T. II, S. 

89e/10 ark.) “vücut hazinelerinizdeki canlarınızı mücevherlerinizi çalarak 

götürecek” 

etözlüg kölindeki isig özlüg aŋıtḳyasın uçurup (İns.Sud. 223) “vücut denizindeki 

canını uçurup” 

et’öznüŋ isig öznüŋ edniŋ tavarnıŋ ürlüksizin yokın kurugın tuyunup (AY 

206/11) “vücudun, canın, mal mülkün ölümlülüğünü, yokluğunu hissedip” 

ġariçantri ilig beg teg isig öz y(E)me ıdalap (Ui. III, T. II, S. 89b/2) “haricandri 

han gibi canını feda edip” 

ikinti kentü inçin meŋisin tilemedin et’özlerin isig özlerin esirkememekke 

tayanıp serinmek paramıtıg netegin bütürürler (AY 226/18) “ikincisi, kendi 

sonsuzluğunu dilemeden vücutlarını, canlarını esirgememeye dayanıp sabretmek 

erdemini nasıl tamamlarlar” 
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inçip altı yol içinteki ög kaŋ ka kadaş bolmış tınlıglarıg örletdim emgetdim isig 

özlerintin öŋi adırtım erser (AY 135/17) “o şekilde altı yol içindeki ana, baba, 

kardeş, akraba olmuş canlıları incittim, eziyet ettim, canlarını ayırdım ise” 

inçip bodısatavlar bo montag yaŋın kentü et’özlerin isig özleri üzeki azlanmakın 

tutyaklanmakın özlerini örletdeçi bulgadaçılarka (AY 226/6) “o şekilde 

bodisatvalar bunun gibi kendi vücutlarını, canlarını çokça arzulamakla 

bağlanmakla kendilerini incitip karıştıranlara” 

inçip katıglanmak paramıt içinte et’özüg isig özüg esirkemedin (AY 396/9) “o 

şekilde zahmet çekme erdemi içinde vücudu, canı esirgemeden” 

irinç y(a)rl(ı)ġ tınġlaraġ yarlıġançsız köŋülte isig özlerinte adırtım ölürdüm erser 

(Ui. II, T II Y. 42/15) “sefil perişan canlıları merhametsiz gönülle canlarından 

ayırdım öldürdüm ise” 

isig öz (Ui. III, T. II, S.89/23 ark.; Ui. III, T. III, M.56-15/6 ark.; Ui. III, T. II, S. 

32a Nr.35/8 önt.; Ui. IV C 6, 71) “can” 

isig öz alımçılarımnıŋ yavlak köŋülleri şesilsün tip tiyü ünümin idi üzmedin 

kıkıra bartım (AY 12/6) “can alanlarının kötü gönülleri çözülsün diyerek sesimi 

büsbütün yok etmeden bağırarak gittim” 

isig öz birmiş bolayın (Ui. III, T. III, 73 (2)/10) “canımı vermiş olayım” 

isig öz ḳorḳınçıŋa (Ui. IV C 12) “can korkusuyla” 

isig öz tavranmakın ıdmak üze ikintileyü yene isig özin adıştıt üze tutup (AY 

32/6) “can aceleyle feda etmek üzerine ikinci kez yine canını dua üzerine tutup” 

isig öz tutġuluḳ yíl tıltaġ ḳılıp (Ui. Tot. 323) “can almak için rüzgarı sebep 

haline getirip” 

isig özi (AY 562/19) “canı” 

isig özi saniçar garḫḳa sanur (Yit. Sud. 17/5) “canı Satürn gezegenine ait sayılır” 

isig özi üzülmez (AY 18/15) “canı alınmaz” 
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isig özi y(E)me birkerü alkınur (AY 554/19) “canı da tümüyle tükenip” 

isig özin şukür garḫḳa sanur (Yit. Sud. 17/20) “canı Venüs gezegenine ait 

sayılır” 

isig özin tite (AY 178/14) “canını feda ederek” 

isig özin üzüp adın azunḳa ıdıŋlar (Ui. I, T III 84, 42/8 ark.) “canını alıp başka 

dünyaya gönderin” 

isig özin üzüp adın azunḳa ıdıŋlar (Ui. IV A 44) “canını alıp diğer dünyaya 

gönderin” 

isig öziŋe kavmadın (AY 630/12) “canına bağlanmadan” 

isig özlerin ıdalaġalı saḳıntılar (Mayt. 111/14)“canlarını feda etmeyi düşündüler” 

isig özlerin kutgarayın (AY 669/9) “canlarını kurtarayım” 

isig özlerin ozġuru yarlıḳadı (Mayt. 5/17) “canlarını kurtarmayı emretti” 

isig özlerin tite sermek serinmek erür (AY 227/4) “canlarını feda ederek 

sabretmektir” 

isig özlüg korkınçınta küyü küzetü tutuŋlar tip yarlıkadı (AY 414/13) “can 

korkusundan koruyarak tutun diye buyurdu” 

isig özüg et’özüg (AY 564/4) “canı vücudu” 

isig özüg ḫundaçılar (Ui. II, T III M. 182/36) “can alanlar” 

isig özüg ḳundaçılar (Ui. II, T III M. 182/14, 231/4) “can alanlar” 

isig özüg tutġuluḳ (Ui. Tot. 298) “can almak için” 

isig özüm (AY 571/16) “canım” 

isig özüm üzülgeli turur (Ui. III, T. III, M. 84-5/28 ark.)  “canım ayrılacaktır” 

isig özüm üzülgü tuşta (ETŞ 16/49) “canımdan ayrılacağım anda” 



146 

isig özümdin berü umug ınag tapıg udug kılurmen (AY 110/12) “canımdan 

umutlanıp hizmet ederim” 

isig özümdin berü umug ınag tutup (AY 137/20) “canımdan umutlanıp” 

isig özümin esirkençsizin titip ıdalap (AY 395/8) “canımı esirgemeden feda 

edip” 

isig özümin ulaŋ (AY 633/17) “canımı bağlayın” 

isig özümin ut (Ui. III, T. III, 73 (2)/2 önt.) “canımı al” 

isig özümke ilinmekim yapşınmaḳım yoḳ tip tidi (Ui. III, T. I, D.7/17 önt.) 

“canıma bağlanmışlığım yok dedi” 

isig özümnüŋ ornaġı ermez mu erdiŋiz (Ui. III, T. II, S.89/16 ark.)  “canımın evi 

değil miydiniz” 

isig özümte (Ui. III, T. III, 73/10) “canımda” 

isig özümüzdin berü süzük kirtgünç köŋülüm üze (AY 501/6) “canımdan temiz 

inanmış gönlüm ile” 

isig özümüzni adırma tip muntaġ tiyürler (Ui. IV C 23) “canımızı bizden ayırma 

diye böyle söylerler” 

isig özüŋin mini birle tıdıp ıdalap (Ui. III, T. II, S.89/4 ark.)“canını benimle feda 

edip” 

isig özüŋte adrılġalı anuḳ turġıl (Ui. III, T. III, M. 84-25/11 önt.) “canından 

ayrılmak için hazır ol” 

ḳaçan birök isig özi üzülüp barsar (Ui. III, T. I. D. S.9/15 ark.) “ne zaman canı 

ayrılıp gitse” 

kentü inçin meŋisin tilemedin et’özlerin isig özlerin esirkememek erser (AY 

226/24) “kendi rahatını, mutluluğunu dilemeden vücutlarını, canlarını 

esirgememek ise” 
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kentü inçin meŋisin tilemedin et’özlerin isig özlerin esirkememek y(E)me kayu 

erür tip tiser (AY 226/22) “kendi rahatını, mutluluğunu dilemeden vücutlarını, 

canlarını esirgememek hangisidir diye sorsa” 

kentü kentü isig özlerin kolurlar (AY 19/15) “kendi canlarını isterler” 

kim ni üçün isig özüŋin ıdalayurs(e)n (Ui. III, T. I, D.7/26 önt.) “kim ve ne için 

canını feda ediyorsun” 

kör isig öz amraḳı (Ui. IV C 25) “can sevgisini gör” 

ḳurup oġ atıp atnaġu isig özinte atırtım (Ui. II, T II Y. 42/48) “kurup ok atarak 

bağlı olduğu canından ayırdım” 

m(e)n isig özüm üçün yıġlayurm(e)n (Ui. III, T. III, TV.56-10/9 önt.) “ben 

canım için ağlıyorum” 

meniŋ isig özümge ancaḳıya yime yilinmekim yapşınmaḳım yoḳ (Ui. IV C 95)

 “benim canıma o şekilde bir bağlanmışlığım yok” 

meniŋ isig özümin saŋa urunçaḳ ururm(e)n (Ui. IV A 128) “ben canımı sana 

tutsak olarak veriyorum” 

muntaġ saḳınıp bodisatva oġuşluġ tavışġan ḳatıġ köŋülin isig özin titgeli ḳatıġ 

ḳınıġ köŋül öritdi (Ui. IV D 82) “böyle düşünüp bodisatva soyundan tavşan, katı 

bir gönülle canını vermek için kesin karar verdi” 

neçede kin ol yagıladaçı isig öz koltaçı (AY 19/21) “nice sonra o düşmanla 

çarpışan, can alan” 

ol biş yüz sıġunlar isig öz ḳorḳıncıŋa ögsüz bolup yirke yapşınu sıġıntılar (Ui. 

IV C 68) “o beş yüz geyik, can korkusuyla akıllarını yitirip yere yapışıp 

kaldılar” 

ol burḫanlarnıŋ yig nom erdini üçün isig özümin titkeli (Ui. III, T. II, S.2/9) “o 

burkanların iyi dharma cevheri uğruna canımı feda etmek için” 

ol irinç ölümçi tınl(ı)ġ ıraın yalınʾu isig öziŋe umuġı üzülüp (Ui. I, T III 84.13/7) 

“o perişan ölümlü canlı canından ümidi kesip” 
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ol seniŋ isig öz alımçılarnıŋ ugurınta anın seni algalı ıdtılar (AY 8/12) “o senin 

canını alanların sebebiyle onunla seni almak için feda ettiler” 

ol yirteki isig öz alımçıları birle turuşur osuglug turur (AY 18/12) “o yerdeki can 

alıcıları ile savaşır gibidir” 

ötrü ol biçinler begi taḳı nomluġ öd erig sözleyü turur erken anıŋ arasınta isig 

özi üzülüp üstün tujit teŋri yiriŋe bardı (Ui. IV B 18) “sonra o maymunlar beyi, 

dharmalı öğüt verirken, o arada canını verip, üstteki Tuşita tanrı yerine gitti” 

ötrü öz et’özlerin isig özlerin ançakaya y(E)me esirkemezler (AY 227/12) “sonra 

kendi vücutlarını canlarını o şekilde esirgemezler” 

öz isig özin ıdalayu yaraş yarap adınlarnıŋ emgekin kötürü (Ui. IV A 274) 

“kendi canını feda etmeye hazırlanıp başkalarının zahmetini çekerek” 

öz isig özümke ḳorḳınçın muna m(e)n sini ölürürm(e)n (Ui. III, T. II, S. 32a 

Nr.2/5 önt.) “kendi canım için korktuğum için seni öldüreceğim” 

öz isig özüŋüzler üçün adınlarnıŋ isig özin üzmeŋler (Ui. IV D 36) “kendi 

canınız için başkalarının canını almayın” 

öz ḳonuḳum arasınta yatdaçı isig özümte adırtsız amraḳ oġuluma kirtü 

saḳınçl(ı)ġ ataŋ suvdın ōt önmiş teg oġulın titgeli (Ui. III, T. II, S. 32a Nr.2/2 

önt.) “kendi konuklarım arasında yatacak, canımdan ayrılmaz, sevgilimi oğluma 

doğru düşünceli ata suyundan ateş çıkmış gibi çocuğunu feda etmek için” 

seniŋ isig özüŋte (Ui. IV D 61) “senin canında” 

sini isig özüŋtin (Ui. III, T. II, S. 32a Nr.35/2 önt.) “seni canından ” 

sizlerke isig öz bireyin amraḳ meniŋ isig özümin satayın (Ui. IV C 99) “sizin 

için canımı vereyim, sevgilimi canımı feda edeyim” 

tavarnıŋ isig öznüŋ berksizin tayşıŋdaçıḳa nomlayursiz (İns.Sud. 1004)  “mal 

mülkün canın faniliğini mahayanaya vaaz verirsiniz” 

turḳaru adınlarnıŋ isig özlerin üzgeli ḳanmaz erdi (Ui. IV C 43) “durmadan 

başkalarının canını almaya doymazdı” 
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tükel bilge teŋri teŋrisi burḫan asankilıġ yolta bodisatvalar yorıġınta yorıyur 

erken isig özin ıdaladı (Ui. IV C 185) “tam bilge tanrı tanrısı burkan 

asamkhyeya yolunda bodisatvalar izinde yürürken canını feda etti” 

tünle küntüz isig özüŋte artuḳraḳ açınu küyü küzedü tutduŋ (Ui. IV C 81) “gece 

gündüz canından daha çok acıyarak koruyup gözettin” 

umuġluġ ınaġlıġ kirtülüg isig özümüz teg amraḳ adaşımıza (Ui. IV D 18) “ey 

umutlu, inançlı, gerçek, canımız gibi sevgili dostumuz” 

una amtı isig özümtin berü ınanu (ETŞ 18/35) “işte şimdi canımdan beri 

inanarak” 

üçünç et’özke isig özeke kavınçsız kıltaçı yig sısdu atlıg ertükteg tözüg (AY 

244/23) “üçüncüsü vücuda cana ıstırap verrmeyen Yig Sısdu adlı kökü” 

yarlıḳançsız köŋülin erüş öküş ḳoyun ḳuzıġ isig özlerinte adırdılar (Mayt. 74/57)

 “merhametsiz gönülle birçok koyunu kuzuyu canlarından ayırdılar” 

yumgı arıg buyan edgü kılınçlıg isig öz iyin boltılar (AY 21/5) “hepsi temiz, 

sevaplı, iyi davranışlı canla gönüllü oldular” 

4. “samimi, samimiyet/sevecen, sevimli” 

anıŋ ara artuḳta artuḳ biş ajun tınlıġlar öze isig amraḳ köŋüli turur (Mayt. 33/14) 

“onun arasında beş dünya canlıları için sıcak, samimi duygu besler” 

biz ikikü isig amraḳ köŋülin meŋileserbiz (Ui. III, T. II, S. 89-1/17 önt.) “biz 

ikimiz sıcak sevgili gönülle yaşarız” 

isig amraḳ köŋülin yüzleri tapa titrü körüp inçe tip tidi (Ui. IV D 29) “sıcak, 

sevecen gönülle yüzlerine dikkatle bakarak şöyle dedi” 

isig amraḳ saḳınçlıġ (Ui. III, T. I. D. S.9/10 önt,) “sıcak samimi düşünceli” 

isig ḳıldı tip rencime andın irür meşhūr isiglik birle şírín (HŞ LXXII/11) “sızımı 

ısıttığından ondan dolayı Şirin sıcaklığı ile bilinir” 
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isig söz küler yüz bile birgü neŋ (K 2405) “tatlı söz, güler yüz ile bir şey 

vermelidir” 

isig sözledi söz tilin yaḳşı kör (K 522) “güzel, sıcak sözler söyledi, bak” 

isig sözlese ḳulḳa begler tilin (K 3183) “beyler kula sıcak sözler söylerse” 

isig yüzlüg ol kör ḳamuġḳa sewüg (K 1854) “sıcak yüzlüdür, herkes için 

sevimlidir” 

küler yüz isig söz ḳılınç eḍgü tut (K 6095) “güler yüzlü, sıcak sözlü, iyi huylu 

ol” 

küler yüz isig söz üle neŋ tawar (K 2408) “güler yüz, sıcak söz ile malı mülkü 

paylaştır” 

küler yüz isig sözke tirlür tirig (K 2478) “insan güler yüz, sıcak söz etrafında 

toplanır” 

küler yüz isig sözke yalŋuḳ isir (K 2479) “insan güler yüz, sıcak söze ısınır” 

neŋ etöz sevigin ovutsuž isig sürü umaz (Mani. I, T. II D.173d./19) “hiçbir vücut 

sevgiyle utanmadan sıcaklık gösteremez” 

seviglig yaltraġlı isig yüzüŋüzen körökseyürbiz köseyürbiz (Mani. I, T. II 

D.173a2/8) “sevimli parlak sıcak yüzünüzü körmek istiyoruz, arzuluyoruz” 

yitürmişmen isig sever amrak atayımın (AY 623/10) “sevgi dolu, sevdiğim, 

sevgili babamı yitirdim” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

isig ınal (E 23/4) ÖA 

isig kȫl (D 502/403) ÖA 

isig saŋun itaçuk (IrkB.kol.) ÖA 

isig yėr (Tar. K/3) ÖA 

isigi (YAM Mi. 20/5, Lo. 11/2) ÖA 
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t(a)nuḳ isigi (YAM RH 13/17) ÖA 

isigle- 

er isigledi (D 155/134) “adam şiddetli sıcakta gitti” 

isiglen- 

ol bu ugurda barmakka isiglendi (D 149/129) “o bu nedenle gitmeye niyetlendi” 

isiglig  bk. isiglik 

tezginür anıŋ arasında taḳı isiglig ḥaddıŋa tegmiş isig suw arasında (HKT 

509b/6=55/44) “sıcaklık sınırını aşmış, sıcak su arasında gezinir” 

isiglik  bk. isiglig 

1. “sıcaklık” 

ḳaçan kim otnuŋ ḥarāratı taḳı isigliki zā’il boldı erse (NF 218/4) “ateşin harareti 

ve sıcaklığı sona erdiğinde” 

2. “samimiyet/sevecenlik” 

isig ḳıldı tip rencime andın irür meşhūr isiglik birle şírín (HŞ LXXII/11) “sızımı 

ısıttığından ondan dolayı Şirin sıcaklığı ile bilinir” 

isiglik (D 87/78) “sıcaklık, sevgi ve muhabbet” 

köŋül isigliki kerek (D 87/78) “gönül sıcaklığı gerek” 

isimek 

alġu isimek tüzlüg ig aġrıġlarıġ kidarzün (Ui. II, T III M. 225 45/3) “tüm ateş 

kökenli hastalıkları gidersin” 

aŋ başlayu tanġarıġ çandali isimek tuġurtur (Ui. Tot. 606) “ilk yemin çandali 

ateşini başlatır” 
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i.lig 

bir künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 20/4- 44/1) “bir 

gündüz ve gecelik periyodik ateş hastalığı” 

iki künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/2)  “iki gündüz 

ve gecelik periyodik ateş hastalığı” 

isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 20/4) “periyodik ateş hastalığı” 

nomluġ mudurluġ çandali isimeklig meŋi buldurdaçı erür (Ui. Tot. 607) 

“dharmalı mudralı çandali ateşi sonsuza dek bulunacaktır” 

tört künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/4) “dört gündüz 

ve gecelik periyodik ateş hastalığı” 

uzadu isimaklig iglerig (Ui. II, T III M. 225 45/1) “devamlı ateş hastalığı” 

üç künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/3) “üç gündüz ve 

gecelik periyodik ateş hastalığı” 

isil- 

ḳaynar suw içre yana ot içinde isilgeyler (TIEM 73 II 347v/5=040/072) “kaynar 

su içinde yine ateş içinde yakılacaklar” 

isin-  bk. ısın- 

1. “ısınmak” 

anıŋ içinde hem isinmegeysen (KKT 31/89b1=20:119) “onun içinde 

ısınmayacaksın” 

bu munça isinmek azu tumlımaḳ (K 4701) “bu kadar ısınmak ya da üşümek” 

isindi (ME 152/4) “ısındı” 

isindi ton birle (ME 207/8) “elbiseyle ısındı” 

men kördüm ot, bolġay kim keldürgem sizke andın ḫaber azu bir kesek otdın, 

bolġay kim isingeysizler (KKT 32/20b2=28:29) “ben ateşi gördüm, ısınmanız 

için size ondan bir haber ya da bir kor parçası getireceğim” 
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men kördüm otnı, keltürgeymen silerke andın bir saw azu keltürgeymen silerke 

bir arġuç barḳ/yaruḳ bolġay kim isingeysiler (TIEM 73 II 274r/1=027/007) “ben 

ateşi gördüm, ısınasınız diye size ondan bir haber ya da bir kor parçası 

getireceğim” 

ol kǖnke isindi (D 110/99) “o güneşte ısındı” 

ol ōtka isindi (D 110/99) “o ateşte ısındı” 

2. “yanmak” 

kirgeyler ol isinmiş otḳa (TIEM 73 II 441v/8=088/004) “kızmış ateşe girecekler” 

ol ḳaynar isig suw içre yana ot içre isingeyler (KKT 35/65a2=40:72) “o kaynar 

sıcak su içinde yine ateş içinde yanacaklar” 

3. “alışmak/sevmek” 

bu iki ḳılıḳḳa isinür kişi (K 4220) “insan bu iki davranışa ısınır” 

ıraḳ yėrden isinü amranu ėsengüleyü (HAM 22/4) “uzak yerden ısınarak severek 

esenleyerek” 

ıraḳ yėrden yaġuḳ köŋlin isinü amranu ėsengüleyü (HAM 17/12, 20/3, 22/1) 

“uzak yerden yakın gönülle ısınarak severek esenleyerek” 

ıraḳ yėrdin yaġuḳ köŋülin isinü amranu ėsengüleyü (HAM 29/1) “uzak yerden 

yakın gönülle ısınarak severek esenleyerek” 

ıraḳtan isinü amranu  (HAM 17/2) “uzaktan ısınarak severek” 

ıraḳtan isinü amranu ėsengüleyü (HAM 23/1) “uzaktan ısınarak severek 

esenleyerek” 

iligke tapuġ ḳıl isingil baġır (K 1507) “hana hizmet et, ona gönülden ısın” 

isinse bu yalŋuḳ bolur ḳul esir (K 2479) “insan kime ısınırsa ona kul köle olur” 

isinse er at köŋli eḍgü bulup (K 2179) “insanın gönlü iyilik bulup ısınsa” 
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isinür er at terk baġırsaḳ bolur (K 2123) “insan çabuk ısınır, gönülden bağlı 

olur” 

isinür tapuġçı baġırsaḳ bolur (K 2978) “hizmetkar ona ısınır, bağlı olur” 

men aŋar isindim (D 109/99) “ben ona ısındım” 

isirgen-  

anıŋ başı isirgendi (D 147/128) “onun başında isilik çıktı” 

isiş- 

isişdi nēŋ (D 102/93) “nesne ısındı” 

isit- 

1. “ısıtmak” 

isitdi anı (ME 2/2) “onu ısıttı” 

isitdi kendü özin ton birle (ME 207/8) “kendini elbiseyle ısıttı” 

isitti şorbanı (ME 89/8) “çorbayı ısıttı” 

ol mün isitti (D 113/102) “o çorbayı ısıttı” 

soġıḳ işke tutġıl isitür ḳanıŋ (K 4623) “soğuk şeyler kullan, kanın onları ısıtır” 

2. “ateşlenmek” 

er isitti (D 113/102) “adam ateşlendi” 

3. “alıştırmak/sevdirmek” 

buḍunuġ isitti taşıġ hem içig (K 1696) “içteki ve dıştaki milleti kendine 

ısındırdı” 

er at köŋli mundaġ isitse alın (K 2546) “hizmette bulunanların gönlünü böyle 

ısındırmalı” 

isitür kişi köŋlin alçaḳ kişi (K 2295) “alçakgönüllü kişi insanların gönlünü 

ısındırır” 
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köŋülleri ulaşturġu isitgü (TIEM 73 I 145r/3=009/060) “gönülleri ısıtılacak 

olanlar için” 

nelük dünyaḳa özni munça isittim (K 6553) “niçin dünyaya kendimi bu kadar 

alıştırdım” 

isitil-  bk. ısıtıl-, ıstıl- 

ol kün isitilgey anıŋ üze tamuġ otı (TIEM 73 I 142r/8=009/035) “o gün onların 

üzerine cehennem ateşi kızdırılacak” 

isitme  bk. ısıtma 

ḳuydı aŋa isitmesi (ME 21/3) “onun sıtması döküldü” 

issi  bk. ısıġ, ısıḳ, ıssıġ, isig, issig, issü 

yapalıŋ tandur issi irken ötmek (HŞ XXXIX/41) “ocak sıcak iken ekmek 

yapalım” 

issig  bk. ısıġ, ısıḳ, ıssıġ, isig, issi, issü 

havā iŋen issig erdi (NF 123/16) “hava çok sıcaktı” 

issü  bk. ısıġ, ısıḳ, ıssıġ, isig, issi, issig 

kün issüsinde yörüdi (ME 171/6) “gündüz sıcağında yürüdü” 

öyle issüsi (ME 76/6) “öğle sıcağı” 

yörüdi kün issüsinde (ME 76/5) “gündüz sıcağında yürüdü” 

ḳamer 

ḳamer pāre boldı işāret bile (MM 34/1) “onun işaretiyle ay ikiye ayrıldı” 

körküŋüz kün ya ḳamer (KE 77r15) “görünüşünüz güneş ya da ay” 

zühre ḳamer şikārımız (KE 223r20) “zühre ay avımız” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

ḳamer (KE 66v14, 67v10, 67v14) ÖA 

sūretü’l-ḳamer (TIEM 73 II 54, HKT 54) ÖA 
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ḳanādíl 

hedāyā-yı ġufrān ḳanādíl-i nūr ilāhí arıġ pāk ruḥıŋa tėgür (MM 403/1) 

“Allah’ım, verdiği hediyeleri ve nur kandillerini onun temiz ruhuna ulaştır” 

ḳandíl 

bir ḳandíl ḳıldı (KE 34r9) “bir kandil yaptı” 

bu yüz ḳandilġa bil ot yoḳsa tütmez (HŞ 172/36) “bu yüz kandil ateş yoksa 

tütmez, bil” 

ḳandíller yėrge tüşdi (KE 189v16) “kandiller yere düştü" 

ḳutluġ közi ḳandíllarġa tüşdi erse (KE 189v18) “kutlu gözü kandillere 

değdiğinde” 

muḥammedniŋ ḳutluġ közi cühūdlar ḳandílıġa tüşdi erse (KE 189v18) 

“Muhammed’in kutlu gözü Yahudilerin kandiline değdiğinde” 

tört yüz kümüşdin ḳandíller ḳıldurdı (NF 156/10) “dört yüz gümüşten kandiller 

yaptırdı” 

üç yüz ḳandíl erdi (KE 189v15) “üç yüz kandildi” 

ḳav  bk. ḳaw 

cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı (HŞ 118/34) “canı kor gibi o ateşte yakıldı” 

şehinşāḥ cānı ḳav yaŋlıġ yaḳıldı (HŞ 62/20) “padişahlar padişahının canı kor 

gibi yakıldı” 

tutuşġay tiyü nāgāh otḳa bu ḳav (HŞ XXXV/8)“ansızın bu kor ateşe tutuşacak 

diye” 

uş ‘ışḳ otında ḳav tig köyermen (HŞ 130/41) “o aşk ateşinde kor gibi yanarım” 

ḳaw  bk. ḳav 

kaw (D 512/411) “çakmağı ateşleyen kav“ 
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ḳav- 

yana ḳavdı tütünni (HŞ XLI/3) “yine dumanı tutuşturdu” 

ḳavrıl- 

ḳoḍı bolsa düşman başı ḳavrılu (K 119) “düşmanın başı kavrulup eğik olsun” 

ḳaytsa  bk. ḳaytsı 

kün teŋri ḳaytsası açıltı yarudı (ETŞ 35/3) “güneş tanrının ışığı açıldı, parladı.” 

ḳaytsı  bk. ḳaytsa 

 ḳaytsı sögütler (TEZ 48) “parlak söğütler” 

kevākib 

kevākib buyruḳındın işde yürir (HŞ 2/9) “yıldızlar onun buyruğu ile seyreder” 

kevkeb 

yinçü yāḳūt birle muraṣṣaʻ ḳılġan kevkebler ornatmış ol ‘alemni kötürseler (KE 

106v8) “inci yakut ile süslenmiş yıldızların kapladığı o bayrağı kaldırsalar” 

ḳoḳun 

kokun (D 203/174) “kıvılcım” 

ḳoma-  bk. ḳomı-, ḳumı- 

yitip kildi yüzindin ḳomayu nūr (HŞ 159/31) “yüzünden ışık saçarak ulaşıp 

geldi” 

ḳomı-  bk. ḳoma-, ḳumı- 

başlarında nūr ḳomıyur erdi (KE 19r9) “başlarında ışık parlıyordu” 

eŋi ḳomıyur (KE 75r17) “yanağı parlar” 

köz nūrı meŋizlig muḥammed muṣṭafānıŋ nūrı ādemnüŋ elinde ḳomıyur erdi, 

tolun ay meŋizlig (KE 7r13) “göz nuruna benzeyen Muhammed Mustafa’nın 

nuru Adem’in elinde dolunay gibi parlıyor idi”  
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kün deg ḳomıyur erdi (KE 111r15) “güneş gibi parlıyordu” 

kün yaruḳluḳı teg ḳomıyur erdiler (KE 124v4) “güneş ışığı gibi parlıyorlardı” 

tolun aynı körseŋ tuġar ḳomıyur (KE 86r4) “dolunayı görsen, doğar parlar” 

yüzi ḳomıyur (NF 320/10) “yüzü parlıyor” 

ḳor 

yüzin dāġlaġaylar kaburgaların hem arḳan yaturup ḳoyup ot ḳorın basıp yüzin 

otġa ḳarartıp mėŋiz basurġay başınġa tamuġ ot ḳírın (MM 197/1) “yüzünü ve 

kaburgalarını dağlayacaklar, hem de ateş korunun üstüne sırt üstü yatırıp yüzüne 

ateşe basıp yüzünü karartıp başına cehennem ateşinin ziftini sürecekler” 

ḳoz 

siziŋde adrılmaḳlıġ isig ḳoz içinte (Mayt. 90/30) “sizden ayrılmanın sıcak ateşi 

içinde” 

 temirlig örtlüg yalınlıġ kürin temirlig ḳozlarıġ ülüglegeli ayurlar (Mayt. 84/50)

 “demirden alevli ölçeklerle demirden ateşleri paylaştırmayı söylerler” 

 tolu ört yalın ḳoz ḳodup (Mayt. 58/16) “bolca alev ve ateş koyup” 

kömür 

bolur dūşmān tütünindin kömür ‘ūd (HŞ 12/25) “düşmanın dumanından odun 

kömür olur” 

kömür bolupan (Mani. III, Nr. 11, T. M. 512/6 önt.) “kömür olarak” 

kömür ḳırtışı (K 5012) “kömür gibi deri” 

kömür rengin alıp bu barça ajun (HŞ XXVIII/13) “bütün bu dünya kömür 

rengini alıp” 

kömür rengin havā bir yolı almış (HŞ LXIV/20) “hava bir keresinde kömür 

rengini almış” 

kömür teg boḍuġ (K 3837) “kömür gibi bir boya” 
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kömürler ḳoydurdı (KE 175v11) “kömürler koydurdu” 

ol mandal üskinte yir otçuk kılıp kömür ōtı urup kaz üyüri öleŋ çeçeki birle 

köyürüp meniŋ daranımın yüz sekiz sözlesün (AY 544/13) “o mandala üstündeki 

yeri ocak yapıp, kömür ateşi ekleyip, kaz lapası bataklık çiçeği ile yakıp benim 

dharanim yüz sekiz kez söylesin” 

öçükmiş kömür teg ḳaraŋḳu tüne (K 3951) “gece, sönmüş kömür gibi karanlık” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

kömür tag (Tar. D/7, ŞU K/8) ÖA 

kömürlük 

kömürlük (D 253/222) “kömürlük ağaç, kömürlük, kömür konacak yer” 

kön- 

otuŋ köndi (D 279/242) “odun yandı” 

könür- 

könürügli isig yil yiltirmez (Mani. III, Nr. 32. T. M. 278/6 önt.) “ısıtan, sıcak yel 

esmez” 

körük 

körük (D 197/168) “kuyumcu ve demirci körüğü” 

körükle- 

ol ōt körükledi (D 597/488) “o, ateşi körükle üfledi” 

ol ōtug körükledi (D 593/486) “o, ateşi körükle üfledi” 

kösen- 

kösendi ot (ME 132/2, 170/8) “ateş yandı” 

köy-  bk. küy- 

1. “yanmak” 

aḍınların otġa yaḳġıl köysün (KE 65r17) “diğerlerini ateşte yak, yansın” 
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aġız tik ot timekdin köymez irmiş (HŞ 109/21) “ağız ateş demekten yanmaz 

imiş” 

allāh diben gūrdın kopsa ʽālem köyer (DH XX/7) “Allah diyerek kabirden kalksa 

alem yanar” 

amarıları ḳuruġ süŋük köyük etüzin örtenü köye kelirler (Mayt. 74/5) “bazıları 

kuru kemik ve yanmış vücutla yanarak gelirler” 

anda köysün helāk bolsun (NF 217/5) “orada yansın, helak olsun” 

andın özge ḳamuġı köydiler (KE 159v21) “ondan başka hepsi yandılar” 

andın soŋ ḥaḳíḳat üze anlar tamuġnuŋ köygenleri (HKT 568a/1=83/16) “ondan 

sonra şüphesiz onlar cehennemin yananlarıdır” 

anıŋ içinde ot bar; taḳı köydi (HKT 42b/2=2/266) “onun içinde ateş var, yandı” 

anlar sezāraḳ anıŋ birle köymek yanındın (HKT 298b/7=19/70) “onlar için 

yanmak daha uygundur” 

anuḳnı ıçḳınıp soŋ köymeliŋ biz (HŞ 84/2) “biz hazırlığı yaptıktan sonra 

yanmayalım” 

bizni köyüp tıdtılar ötlediler tip nomlayurlar erdi (Mayt. 67/23) “bizi yakıp 

engellediler diye vaaz ederlerdi” 

bu neçük ot köymey yanmay biryān boldum (DH XXI/5) “bu nasıl ateş 

yanmadan biryan oldum” 

bu ot içinde ḳamuġ dünyā taġları bolsa köygey erdi (KE 42r19) “bu ateş içinde 

bütün dünya dağları olsa yanacaktı” 

cümlesi köydi, helāk boldı (NF 329/13) “hepsi yandı, helak oldu” 

çerāġ ma ulaşu köyer örtenür (KE 78v11) “kandil de devamlı yanar” 

diriġā ‘ışḳ kim köygey bu otdın (HŞ 112/12) “eyvah, aşk bu ateşten yanacak” 

dūzeh içre tınmay dāyim köyer irmiş (DH XXXIII/1) “cehennemde durmadan 

daima yanarmış” 
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eger düşmen timürdin irse köyer (HŞ 12/24) “düşman demirden ise yanar” 

 emgeklig ört içinte köye örtenü (İns.Sud. 878) “eziyetli ateş içinde yanarak” 

ḥaḳíḳat üze anlar otnuŋ köygenleri (HKT 436a/4=38/59) “onlar mutlaka ateşin 

yananlarıdır” 

ḥaḳíḳat üze fāsıḳlar, tamuġ içinde, köyerler aŋa cezā küninde (HKT 

567a/3=82/14) “günahkarlar mutlaka ceza gününde cehennemde yanarlar” 

havādın ḳuşlar uçup keçse, köyer erdiler (NF 217/6) “havadan kuşlar uçup geçse 

yanarlardı” 

hāzer yıḳıldı, köye başladı (KE 43r13) “Hazer yıkıldı, yanmaya başladı” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz köyer örtenür ançulayu yime tutyaḳ 

nızvanılıġ otuŋta ötrü ḳılınçlıġ otlar örtenür yalarlar (Mayt. 41/27) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan 

dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳamuġ ‘ālem köydi (KE 121r10) “bütün alem yandı” 

ḳanatları köyüp tüşer erdi (KE 41r8) “kanatları yanıp düşerdi” 

kelebek çerāġ körüp özin otġa atıp köyer (KE 86v7) “kelebek mumu görüp, 

kendini ateşe atıp, yanar” 

kelip çerāġġa köydiler (KE 86v8) “gelip kandilde yandılar” 

ḳırḳ tün kün köydi (KE 41r7) “kırk gün kırk gece yandı” 

kiçip yil tig hem otḳa köymegeymen (HŞ 87/16) “yel gibi geçip ateşte 

yanmayacağım” 

kilür tip nisyege kil köymeliŋ biz (HŞ 84/1) “gelir deyip neye gel, biz 

yanmayalım” 

kiri köyer erdi (KE 119r9) “kiri yanardı” 

kirip butḫāne içre köyme otġa (HŞ 4/6) “puthane içine girip ateşte yanma” 
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kirip pervāne yaŋlıġ köyme otḳa (HŞ 227/36) “pervane gibi girip ateşte yanma” 

köydi (ME 138/3, 176/4) “yandı” 

köyer andın küler şemʻ iy cihāndār (HŞ 183/22) “ey padişah, mum orada gülerek 

yanar” 

köyer ot turur küç (K 2032) “zorluk, yanar ateştir” 

köyer otġa isig (HKT 572a/3=88/4) “kızgın ateşte yanar” 

köyer ‘ūd ot yalıŋlanmışça nāçār (HŞ 139/30) “odun ateş alevlenmiş gibi çaresiz 

yanar” 

köyer uluġraḳ otġa (HKT 571b/4=87/12) “büyük ateşte yanacak” 

köyer vaḳtıŋa tapġaymen tiyü (HŞ 107/26) “yanma vaktine ulaşacağım diyerek” 

köyerler aŋa (HKT 520a/5=58/8) “orada yanarlar” 

köygen ot taḳı isig suw taḳı kölige içinde ḳara tütündin (HKT 512a/4=56/42) 

“yanan ateş, sıcak su, kara dumandan bir gölgede” 

köygey otġa yalıŋlıġ (HKT 582b/5=111/3) “alevli ateşte yanacak” 

köygey taḳı söglüngey yalıŋlıġ otḳa (NF 17/9) “alevli ateşte yanacak ve kebap 

olacak” 

köygey tamuġġa (HKT 569a/6=84/12) “cehennemde yanacak” 

köygeyler tamuġġa (HKT 76b/2=4/10) “cehennemde yanacaklar” 

köymiş süŋükni yėdiler (KE 225r2) “yanmış kemiği yediler” 

köyügli ādemniŋ himmeti bar (HŞ LX/13) “yanan insanın yardımı var” 

köyüŋ aŋa bu kün, munuŋ birle kim küfr ketrür irdiŋiz (HKT 424a/3=36/64) 

“bugün, inkar ettiğiniz o ateşte yanın” 

meger ol kim irse kim ol tamuġnuŋ köygeni (HKT 431b/2=37/163) “ancak o kişi 

cehennemin yananlarından ise” 
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muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnıŋ ümmetlerin tamuġdın ayaḳları köymeyin 

keçürgeymen (KE 198v21) “mustafa aleyhisselamın ümmetini cehennemden 

ayakları yanmadan geçireceğim” 

neçeme adınlarnıŋ eteki köyer (KE 237v12) “nasıl ki başkalarının eteği yanar” 

neteg köymiş, kül bolmış (KE 42r18) “nasıl yanmış, kül olmuş” 

nızvanılıg ōt yalının örtenü köye turtaçı (AY 500/14) “ihtiraslı ateş alevini 

yakarak devam ettiren” 

niteg kim köyse pervāne körüp nūr (HŞ 129/34) “nasıl ki pervane ışık görüp 

yanarsa” 

ol niçe köygey (HŞ 183/9) “o ne kadar yanacak” 

ol ōtḳa köymişin saḳınıp (Ui. Tot. 1129) “o ateşte yandığını düşünüp” 

ol otta köygey helāk bolġay erdiler (NF 145/1) “o ateşte yanacak, helak 

olacaklardı” 

ol sa’ātda oḳ köydi kül boldı (KE 43r14) “o saatte yandı, kül oldu” 

 on miŋ balıklar künke köyüp (AY 603/10) “on binlerce balık her gün yanıp” 

on tün kün ot köydi küçlendi (KE 41r1) “on gündüz on gece ateş yandı, 

güçlendi” 

otġa köymedin ḳurtuldılar (KE 120r17) “ateşte yanmadan kurtuldular” 

otġa saldı köymedi (KE 132r3) “ateşe bıraktı, yanmadı” 

 otka köydüm (DH XXI/5) “ateşte yandım” 

 ōtḳa köymiş teg (Huan.7 421/25) “ateşte yanmış gibi”  

 ōtka örtenip köyer teg (AY 624/16) “ateşte yanar gibi” 

ozaḳı ümmetlerniŋ ḳurbānı ḳabūl bolsa köyer erdi, ḳabūl bolmasa köymes erdi 

(KE 15r6) “önceki ümmetlerin kurbanı kabul olsa yanardı, kabul olmasa 

yanmazdı” 
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ötrü ol tınlıglar kaltı başda tamtulmış tonta tutunmış köyer otu öçürgeli (AY 

141/8) “sonra o canlılar başta tutuşmuş elbisede tutuşmuş yanan ateşi 

söndürmek için” 

öz yaraġlarıġa ot urmışda ot saçrap köydi (KE 179v14) “kendi eşyalarına ateş 

geldiğinde ateş sıçrayıp yandı” 

sewüglük otı yanmış (HŞ 207/4) “sevda ateşi yanmış” 

siniŋ köyse itekiŋ ḫoş bil anı (HŞ 183/15) “senin eteğin yansa onu hoş bil” 

şemʻ tig sızdı ol köymişçe yaġı (HŞ 121/21) “o yanmış yağı mum gibi sızdı” 

tamām köydi (KE 14v19) “tamamı yandı” 

tamuġ! köyerler aŋa (HKT 436a/2=38/56) “cehennem! Orada yanarlar” 

tamuġġa, köyerler aŋa (HKT 250a/2=14/29) “cehennemde yanarlar” 

taşı köyüp (DH XXVII/1) “dışı yanıp” 

tegresindekiler köydi (KE 136r10) “çevresindekiler yandı” 

teŋizge yattım uş tip köymegeymen (HŞ 87/15) “o denize yattım diye 

yanmayacağım” 

ton köymesün tėp (KE 12r21) “elbise yanmasın diye” 

tonları köymes erdi (KE 119r9) “elbiseleri yanmazdı” 

ulaş köymekni tutmış irdi píşe (HŞ 177/14) “sürekli yanmayı huy edinmişti” 

2. “pişmek” 

 köyer ötmek isig bolsa tenūrı (HŞ XXXV/34) “ocağı sıcak olsa ekmek pişer” 

3. “üzülmek/acı çekmek” 

ahker bolup köyüp yanıp öçtim muna (DH I/20) “kor ateş olup kavrulup yanıp 

söndüm işte” 

anıŋ köyer hemíşe tinde cānı (HŞ 183/16) “onun canı tende daima yanar” 
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anıŋ zār işin işitip köymesem híç (HŞ 221/4) “onun inlemesini işitip hiç 

yanmasam” 

ʽāşık köyse hās maʽşūkı birle köygey (DH XXXVI/9) “aşık yansa gerçek sevdiği 

ile yanar” 

ʽāşıklarnı köyüp öçken küli boldum (DH X/6) “aşıkların yanıp sönen külü 

oldum” 

 benden digey köygenlerni söyüp allāh (DH XXX/2) “Allah kulu diye yananları 

sevip” 

 bí-hōd bolup köyüp yörse mest ü hayrān (DH XXXVII/6) “kendinden geçip, 

mest ve hayran olarak yanıp yürüse” 

bilge biliglig yaruḳ yula aşnuḳan öçti tėp öz köymeklig köŋülleri üze ertiŋü 

emgentiler (TEZ 1140) “hikmetli parlak kandil önceki gibi söndü diye kendileri 

yanmış könüllerinde çok eziyet çektiler” 

 içdin köyüp yakılıban (DH XXVI/4) “içten yanıp yakılarak” 

içi köygey öziŋe ḳaṣd ḳılġay (HŞ 108/2) “içi yanacak kendine kast edecek” 

içi köyüp köŋildin ḳıldı bir āh (HŞ 46/33) “içi yanıp, gönülden bir ah çekti” 

içi taşı köyüben seherlerde yatmasun (DH LXII/2) “içi dışı yanarak seherlerde 

yatmasın” 

 içim köydi siniŋ çaḳsız nazıŋdın(HŞ 85/8) “senin aşırı cilvenden içim yandı” 

ikinç köymiş köküsdin tartıp āvāz (HŞ 194/27) “ikinci olarak yanmış göğsünden 

ses çıkıp” 

inçip bodısatavlar ol antag adınlarnıŋ emgekiŋe köydeçi örtenteçi irinçkedeçi 

yarlıkançuçı köŋülleri üze (AY 216/9) “o şekilde bodisatvalar başkalarının acısı 

için yanan acıyan gönülleri ile” 

bu bir sa’at köyügli ḳul sözin al (HŞ 82/19) “bu bir saat yanan kulun sözünü al” 

bu yanlıġ uş köyermen (HŞ 129/35) “işte bunun gibi yanarım” 
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busuşlug ōtın köymeki (AY 640/23) “sıkıntı ateşiyle yanması” 

 çın ʽāşıklar köygen sarı pür-nūr bolgey (DH XXXVI/9)  “gerçek aşıklar yanınca 

nurla dolar” 

ey yārānlar ġurbet içre köydim muna (DH VIII/5) “ey yarenler, gurbet içinde 

yandım işte” 

ġarıbluḳ otı içre köysemen bir bişip ḳılsam bişig işimge tedbír (HŞ 87/21) 

“gariplik ateşi içinde yanmak, bir kere pişip bitmiş işime tedbir kılmak 

istiyorum” 

her kün köyer bu cānım (DH L/4) “bu canım her gün yanar” 

ʽışk otıġa köygenler (DH L/2) “aşk ateşinde yananlar” 

ḳılur baġrı köyüp yüz nevḥa vü āh (HŞ 184/9) “bağrı yanıp yüzlerce ah vah 

eder” 

kırk tokuzda ‘ışkıŋ tüşti köyüp yandım (DH VI/10) “kırk dokuzda aşkın düştü 

kavrulup yandım” 

kögsi köygen otda yanġan baġrı ulġan ya’ḳub ol (KE 61v10) “göğsü yanan, 

ateşte yanan, bağrı yanan Yakup’tur” 

 köŋülnüŋ köymeki örtenmeki (AY 216/7) “gönlün yanması” 

köydi ḳadġudın (ME 134/6) “kaygıdan yandı” 

 köydüm yandım bolalmadım hergiz afak (DH X/10) “kavrulup yandım asla apak 

olamadım” 

 köydüm yandım kül dik takı fenā boldum (DH VII/6) “kavruldum yandım kül 

gibi yok oldum” 

köye yarım tiyü ḳalmadı yarı (HŞ 121/6) “yarım diyerek yanıp yarısı kalmadı” 

 köymek yanmak ʽāşıklarġa bāzí bolġay (DH XXXVI/10) “kavrulup yanmak 

aşıklara eğlence olur” 
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‘ışḳ otında cānı köyüp ḳaynadı endāmında ḳanı (HŞ 121/19) “aşk ateşinde canı 

yanıp bedeninde kanı kaynadı” 

 ‘ışkka tüştüŋ otka tüştüŋ köyüp öldüŋ (DH XI/7) “aşka düştün, ateşe düştün, 

yanıp öldün” 

köyer bolġay maŋa imdi tip ol yār (HŞ 224/1) “o yar şimdi benim için yanacak 

deyip” 

köyer ḫusravḳa ḳaç kün boldı kildi (HŞ 50/22)“Hüsrev için yanar, kaç gün oldu, 

geldi” 

köyer irdi ḫaber kilgey tiyü şāh (HŞ 43/5) “hükümdar haber gelecek diye 

yanardı” 

köyermen ḳaḏġuŋ otında men āzār (HŞ 197/16) “ben incinmiş olarak kaygının 

ateşinde yanarım” 

köyermen şemʻ tig andın sebeb uş (HŞ 155/29) “o sebepten mum gibi yanarım” 

köyüp baġrı alıp bardı ḳararın (HŞ 46/16) “bağrı yanıp, kararını alıp gitti” 

köyüp baġrı öḏükde iŋreyü zār (HŞ 123/17) “bataklıkta bağrı yanıp ağlayıp 

inleyerek” 

köyüp baġrı öḏükde sızdı yaġı (HŞ 49/2) “bağrı bataklıkta yanıp yağı sızdı” 

köyüp baġrı uşol ay furḳatındın (HŞ 46/20) “o ayın ayrılığından bağrı yanıp” 

köyüp baġrı yüreki ḳan toldı (HŞ 121/4) “bağrı yüreği yanıp kan doldu” 

köyüp baġrım yürekim kanġa battı (HŞ LXXIV/11) “bağrım yüreğim yanıp kana 

battı” 

köyüp bişip derdi bile kögsiŋ dāġla (DH XXXIII/5) “yanıp pişip derdi ile 

göğsünü dağla” 

köyüp bişip derdi birlen ada bolġıl (DH XXXI/9) “kavrulup pişip derdi ile 

tamamlan” 
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köyüp ḫusrav yādınġa ‘ömr kiçrür (HŞ 129/12) “Hüsrev’in anısına yanıp ömür 

geçirir” 

köyüp yanıp kül bolġan (DH LXIV/3) “kavrulup yanıp kül olan” 

közde yaşı akmas hergiz baġrı köymey (DH XXXVII/8) “bağrı yanmadan asla 

gözden yaşı akmaz” 

kul hāce ahmed ‘āşık bolsaŋ cānıŋ köysün (DH XXI/12) “Kul Hoca Ahmet aşık 

olursan canın yansın”  

mecāzíler köymey turur (DH XXXVI/9) “hakiki olmayanlar yanmadan durur” 

men çıḳdım erse köyermen (KE 121r19) “ben çıktığımda yanarım” 

men uş ḳaldım bulut içre köye zār (HŞ 177/34) “ben bulut içinde işte öyle 

inleyerek kaldım” 

menim tenim, cānım köyer  (KE 237v12) “benim tenim, canım yanar” 

muhammed ʽışkıda içi köyedür (DH XLIII/18) “Muhammed’in aşkından içi 

yanar” 

öḏükde baġrı köyüp niçe müddet (HŞ XXVI/9) “nice müddet bataklıkta bağrı 

yanıp” 

örtep köyüp ʽışk yolıda yaşın saçsa (DH XXX/1) “yanıp yakılıp aşk yolunda 

yaşını saçsa” 

 öz otıġa özi yanıp köyer irmiş (DH XXXII/8) “kendi ateşinde kendisi yanıp 

yakılır imiş” 

özüm mūm şemʻ tig niçe yaḳılsun niçe köysün bir az ārām ḳılsun (HŞ 114/27) 

“kendim mum gibi kandil daha ne kadar yakılacak, ne kadar yanacak, biraz 

dursun” 

resūl ‘aleyhi’s-selām olarġa köyüp ḳolġalu saġındı (KE 215v8) “peygamber 

aleyhisselam onlar için yanmayı istemeyi düşündü” 

şemʻ körse köyer pervāne (HŞ 139/26) “mum pervaneyi görse yanar” 
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şírín tiyü köyer irdi içi tāşı (HŞ 188/6) “içi dışı Şirin diye yanardı” 

tawarḳa köymedi aşuḳtı kitti (HŞ 100/27) “malı için yanmadı, aceleyle gitti” 

ten ü cān birle vaṣlıŋnı köyermen (HŞ 130/42) “vücudum, canım ile sana 

kavuşmak için yanarım” 

uş ança köygemen tertip fırāḳın (HŞ 41/25) “ayrılığını hazmedip işte öyle 

yanacağım” 

uş ‘ışḳ otında ḳav tig köyermen (HŞ 130/41) “o aşk ateşinde kor gibi yanarım” 

uş pervāne yaŋlıġ ḳaḏġu köydi (HŞ 191/2) “o pervane gibi kaygı ile yandı” 

uzun tün köyermen hem sızarmen arḳun arḳun (HŞ 155/28) “ben gece boyunca 

hem yavaş yavaş yanıyor hem de sızıyorum” 

vefā bir tapmadın köydüm cefādın (HŞ 109/10) “bir vefa bulmadan cefadan 

yandım” 

yaḳıp köŋliŋe ‘ışḳ otın köyerler (HŞ 66/15) “gönlünde aşk ateşini yakıp 

yanarlar” 

yana bardı köyüp baġrı fırāḳdın (HŞ 34/9) “bağrı ayrılıktan yanıp yine gitti” 

yana boldı peşímān öz köydi (HŞ 43/12) “yine pişman oldu kendi yandı” 

yār köyüp köyüp için ‘ışḳ otı örter (HŞ 60/2) “sevgilinin içinde için için aşk ateşi 

yanar” 

 zikirinde şevkleniben köyüp yansam (DH XV/6) “zikrinde şevklenerek kavrulup 

yansam” 

4. “sinirlenmek” 

köydi öwkedin (ME 221/3) “öfkeden yandı” 

öziŋe efke ḳıldı köydi özi (HŞ 180/12) “kendine öfkelendi, kendi yandı” 

5. “zarar görmek” 

ḥaḳḳım köyer (KE 164v2) “hakkım yanacak” 
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köydür- bk. köytür-, küydür-, küytür- 

1. “yakmak” 

aḍınların otġa yaḳdılar köydürdiler (KE 65r18) “diğerlerini ateşte yaktılar” 

ajunnı köydürüp feryād tiyü (HŞ 138/35) “alemi yakıp feryat ederek” 

andın soŋ tamuġġa köydürüŋ (HKT 545b/9=69/31)  “ondan sonra cehennemde 

yakın” 

arıġ yıḍlar köydürdiler (KE 87r19) “güzel kokular yaktılar” 

ʽāşıklarġa birdi ʽışkın köydürgeli (DH XXX/19) “aşıklara aşkını yakmak için 

verdi” 

ayaḳını köydürmegil (KE 187v21) “ayağını yaktırma” 

bir yıḍ köydürüp (KE 233v20) “bir koku yakıp” 

bu köydürmekdin ançaḳ bir maŋa ḳın (HŞ 176/11) “bu yaktırmak, benim için bir 

eziyettir” 

bu kündin soŋ anıŋ ‘ışḳı çıraġın yaḳıp köydürgemen bu bu ṣabr baġın (HŞ 

47/21) “bugünden sonra onun aşkının ateşini yakıp bu sabır bağını 

tutuşturacağım” 

cümle yılḳı ḳarasını taḳı ḳullarını ḳaravaşlarını köydürdiler (NF 329/10)  

“bütün dört ayaklı hayvanlarını ve kölelerini, cariyelerini yaktılar” 

cümlesini köydürüŋ taḳı helāk ḳılıŋ (NF 329/9) “hepsini yakın, helak edin” 

eger bolsa yalġanġa nisbet ḳılġanlardın, azġunlardın; tuzġu, isig suwdın, taḳı 

tamuġnuŋ köydürmeki (HKT 513b/8=56/91) “yalancılardan,sapkınlardan olursa 

yiyecekleri sıcak sudandır ve cehennemde yakılmaktır” 

eger köydürse (NF 217/13) “eğer yaksa” 

elgini köydürmegil (KE 187v21) “elini yakma” 
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havādın ot keldi ḳurbānlarnı köydürdi (KE 151r4) “havadan ateş geldi, 

kurbanları yaktı” 

insāniyyet yakasın şevk öteşi köydürdi (DH LX/4) “insanlık yakasını şevk ateşi 

yaktı” 

ḳamçını köydürdi (KE 109r5) “kamçıyı yaktı” 

ḳamuġ çökürgelerni köydürdi (KE 114v1) “bütün çekirgeleri yaktı” 

ḳāṣıd köydürmediler (KE 179v14) “kasıtlı olarak yakmadılar” 

kerek ot anda soŋ köydürseŋen ‘ud (HŞ 93/20) “ondan sonra odunu yaktırmak 

istersen ateş gerekir” 

köŋlüni köydürmegil (KE 187v20) “gönlünü yakma” 

köydür başını otḳa savur külini (KE 80v13) “başını ateşte yak, külünü savur” 

köydürdi anı (ME 17/8, ME 24/4, ME 38/1, ME 82/8) “onu yaktı” 

köydürgeymen anı tamuġġa (HKT 555a/5=74/26) “ben onu cehennemde 

yakacağım” 

köydürgeymiz anı (HKT 307a/8=20/97) “onu yakacağız” 

köydürgeymiz anı tamuġġa (HKT 94b/4=4/115) “onu cehennemde yakacağız” 

köydürgeymiz anlarnı otġa (HKT 84b/7=4/56) “onları ateşte yakacağız” 

köydürüŋ anı (HKT 315b/2=21/68) “onu yakın” 

köydürüŋler anı (TIEM 73 II 238r/8=021/068) “onu yakın” 

ḳulaḳın köydürmegil (KE 187v19) “kulağını yakma” 

munı otġa köydüreyin (KE 127r9) “bunu ateşte yakayım” 

mü’min yüzin köydürmegil (KE 187v18) “müminin yüzünü yakma” 

nefsini isig taş üze köydürür erken (NF 316/2) “nefsini sıcak taş ile yakarken” 

ni otta bar ḫabar köydürgenindin (HŞ 3/13) “ne ateşi yakandan haber var” 
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ol ḫorūslar ol ṭılısmlarlarnı ḳamuġın otġa köydürdi (KE 142r16) “o horozlar o 

tılsımları tümüyle ateşte yaktı” 

ol ḳurbānnı köydürür erdi (KE 14v16) “o kurbanı yakardı” 

ol şehr ḫalḳın köydürdi (KE 159v21) “o şehrin halkını yaktı” 

ol tenlerini ol ḳızmış taşlar köydürür (NF 315/17) “o tenlerini o kızmış taşlar 

yakar” 

olarnıŋ sercān atlıġ butların otġa köydürdiler (KE 179v13) “onların sercan adlı 

putlarını ateşte yaktılar” 

onı ot köydürmedi (KE 199r6) “onu ateş yakmadı” 

ot anı köydürmedi (KE 207r8) “ateş onu yakmadı” 

ot bizni köydürmes tėmes mü erdiŋ (KE 43r13) “ateş bizi yakmaz demez 

miydin” 

ot keldi ḳamuġnı köydürdi (KE 120v6) “ateş geldi hepsini yaktı” 

ot kelip bizni köydürür (KE 211r14) “ateş gelip bizi yakar” 

ot kelip köydürür erdi (KE 15r2) “ateş gelip yakardı” 

ot yaḳıp ḳamuġını köydüreliŋ (KE 222r19) “ateş yakıp hepsini yakalım” 

otḳa köydürdiler (KE 242r19) “ateşte yaktılar” 

otuz yaşda otun kılıp köydürdiler (DH IV/11) “otuz yaşta odun yapıp yaktılar” 

öldürüŋ anı yā köydürüŋ anı (HKT 380b/4=29/24)  “onu öldürün ya da yakın” 

öz butlarnı sındurdılar, otġa köydürdiler (KE 154r4) “kendi putlarını kırdırdılar, 

ateşte yaktırdılar” 

rūh kuşını köydürseŋ (DH L/5) “ruh kuşunu yaksan” 

söz oġrısını otġa köydürürler (KE 96v13) “söz hırsızını ateşte yakarlar” 

tamuġ otı bu ėkegüni köydürgey erdi (NF 389/9) “cehennem ateşi bu ikisini 

yakacaktı” 
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tamuġġa yibergenimiz köydürmek üçün ermes (KE 188r1) “cehenneme 

göndermemiz yakmak için değildir” 

ten ü cānın köydürüben (DH XXVI/4) “tenini ve canını yakarak” 

tilin köydürmegil (KE 187v20) “dilini yakma” 

yıpar ‘ud tig köyer irdi hemíşe (HŞ 177/13) “kokulu odun gibi daima yanar idi” 

za’ferān köydürürler (KE 151v21) “safran yakarlar” 

2. “acı vermek” 

ʽāşıklarnı köp köydürgen (DH XXXVI/13) “aşıkları çok yakan” 

baġır köydürme kiŋdin yoḳ aḏın híç (HŞ LIXX/32) “bağrını yakma, ondan başka 

hiç yok” 

cān köydürüp yürek baġrım kebāb itti (DH XXXIX/1) “canımı yakıp, ciğerimi 

bağrımı yaktı” 

cihannı köydürür cādu ḳaraḳı (HŞ 205/29) “cadı bakışı cihanı yakar” 

‘ışk tigse köydürgüsi cān u tenni (DH XIX/3) “aşk değse canı teni yakar” 

muḥabbetniŋ otı baġır köydürür (MM 322/1) “muhabbetin ateşi bağır yakar” 

niyāzı sözi ḫusrav köŋliŋe hem eśerler ḳıldı köydürdi hem ol dem (HŞ 157/38)

 “yakarışı, sözü Hüsrev’in gönlünde hem yer etti, hem de onu yaktı” 

yaḳın kildimse köydürdüŋ ten ü cān (HŞ 176/18) “yakınına geldiğimde 

vücudumu, canımı yaktın” 

köydürül- 

ol kün kim anlar ot üze köydürülürler (HKT 498a/2=51/13) “o gün onlar ateşte 

yakılırlar” 

köyne- 

anı körgen kişiniŋ cānı köyner (HŞ XIV /64) “onu gören kişinin canı yanar” 

ṣabır ḳıldı niçe kün cānı köynep (HŞ 50/3) “canı yanıp günlerce sabretti” 
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köynük 

içinde köynük üstünde yaġar ḳar (HŞ 180/19) “içindeki yanığın üstüne kar 

yağar” 

köynük (ME 138/3) “yanık” 

k.lüg 

ḳızlar yıġısı atalar yastuḳı yavlaḳ köynüklüg bolur (KE 237v16)  “kızların 

gözyaşları ataların yastıkları çok yanmış olur” 

köyrel- 

her-āyine köyreliŋ anı (KKT 31/68a3=20:97) “onu mutlaka yakacağız”  

köytür- bk. köydür-, küydür-, küytür- 

yürekin köytürür nār tig yaŋaḳı (HŞ 45/6) “nar gibi yanağı yüreğini yakar” 

köyük  bk. küyük 

amarıları ḳuruġ süŋük köyük etüzin örtenü köye kelirler (Mayt. 74/5) “bazıları 

kuru kemik ve yanmış vücutla yanarak gelirler” 

bu köyük birle (HŞ XXVII/9) “bu ateş ile” 

bu köyükde sızdı ol yüzi nūr (HŞ 94/21) “o yüzü ışık gibi olan ateşte sızdı” 

bu köyükde tiriglikdin usandım (HŞ 131/30) “bu ateşte canlı kalmaktan 

usandım” 

köyüklen- 

köyüklendi (ME 176/4) “yandı” 

köyül- 

bişdi, köyüldi üzüm (ME 44/2) “üzüm olgunlaştı” 

ekin köyüldi (ME 8/8) “ekin olgunlaştı” 

köyülmiş üzüm (ME 44/3) “olgunlaşmış üzüm” 
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köyün- 

bolup köynügli şi’rindin köŋül ‘ud (HŞ 187/31) “gönül Şirin’in aşkından yanan 

odun olup” 

köyür-  bk. küyür- 

1. “yakmak” 

aḍaḳları astındın ot çıḳdı ḳamuġını köyürdi (KE 37r17) “ayaklarının altından 

ateş çıktı hepsini yaktı” 

ajun mundaġ telim ḫırman köyürdi (HŞ 90/11) “dünya bu kadar çok harman 

yaktı” 

anı ot nelük köydürmedi bilmez müsen (KE 42v21) “onu ateş ne için yakmadı 

bilmez misin” 

anuttı olarḳa köyürgen ot (KKT 33/23b2=33:64) “onlar için yakıcı ateşi 

hazırladı” 

biz anutṭımız kāfirlerḳa köyrür ot (KKT 37/35a1=48:13) “biz kafirler için yakıcı 

ateşi hazırladık” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

çadır yıġaçların köyürdi (KE 180v19) “çadır ağaçlarını yaktırdı” 

çından tütsüg köyürüp (AY 525/2) “sandal ağacı tütsüsünü yakıp” 

eṣḥābü’l-fíldin ḳalġan ıŋġırçaḳlarnı ʻabdü’l-muṭṭalib rūzgārıŋa tegi köyürdi 

tükenmedi (KE 180v20) “eshabü’l-fil zamanından kalan tahterevanları 

Abdülmüttalib zamanına kadar yaktırdı, bitmedi” 

ibrāhímni ot köyürmedi (KE 106r8) “ateş ibrahimi yakmadı” 

ḳamuġnı köyürür erdi (KE 42r15) “hepsini yakardı” 
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 kara küji köyürsün (AY 477/11) “kara misk yaksın” 

kentü iliginte tütsüg tutup edgü yıd yıparlarıg köyürüp (AY 426/13) “kendi 

elinde tütsü tutup güzel kokuları yakıp” 

kökdin ot indi hābílniŋ kurbānını köyürdi (KE 15v13) “gökten ateş indi, habil’in 

kurbanını yaktı” 

köyrür yüzlerini ot (HKT 334a/8=23/104) “ateş yüzlerini yakar” 

köyürgülük saçguluk türtgülük ıslaguluk nece edgü yıd yıparlar erser (AY 

120/13) “yakılacak, saçılacak, sürülecek, koklanacak ne kadar güzel kokular ise” 

köyürmegil (KE 51v15) “yakma” 

köyürür (Mayt. 62/24) “yakar” 

ḳurbānnı köyürmek bu şeríʻatde nedin ḥarām boldı (KE 15r5) “kurbanı yakmak 

bu dinde neden haram oldu” 

ḳurbānnı köyürmek ḥarām boldı (KE 15r4) “kurbanı yakmak haram oldu” 

ḳurbānnı köyürmek ḥarām ḳıldım (KE 15r7) “kurbanı yakmayı haram kıldım” 

mü’minniŋ ḳurbānını köyürmekni ḥarām ḳıldı (KE 15r11) “müminin kurbanını 

yakmasını haram kıldı” 

nelük köyürmessen (KE 51v14) “niçin yakmıyorsun” 

nemrūd otını köyürgeli oġradı (KE 42r13) “nemrudun ateşini yakmaya 

niyetlendi” 

ol mandal üskinte yir otçuk kılıp kömür ōtı urup kaz üyüri öleŋ çeçeki birle 

köyürüp meniŋ daranımın yüz sekiz sözlesün (AY 544/13) “o mandala üstündeki 

yeri ocak yapıp, kömür ateşi ekleyip, kaz lapası bataklık çiçeği ile yakıp benim 

dharanim yüz sekiz kez söylesin” 

ot bizni taḳı bizniŋ uruġumıznı köyürmes tėdi (KE 43r1) “ateş bizi, bizim 

soyumuzu yakmaz dedi” 
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ot İbrāhímniŋ baġların köyürdi (KE 42r17) “ateş ibrahim’in bahçelerini yaktı” 

ot kelip yėgirmi tört miŋni erni köyürdi (KE 64r19) “ateş gelip yirmi dört bin 

adamı yaktı” 

ot seni köyürmes mü (KE 43v5) “ateş seni yakmaz mı” 

otġa köyürmek ḳurbānları erdi (KE 15r3) “kurbanları ateşte yakarlardı” 

satıgsız edgü yıd yıparlar köyürüp (AY 416/10) “ücretsiz, güzel kokuları yakıp” 

sen köyür tėyürsen (KE 51v15) “sen yak diyorsun” 

tamuġ otı olarnı köyürmegey (KE 51v14) “cehennem ateşi onları yakmayacak” 

türtgü saçgu köyürgü ıslagular ulatı hualıg bezekler ursunlar (AY 544/11) 

“sürülecek saçılacak yakılacak koklanacak bütün çiçekli süsler koysunlar” 

 tütsüg köyürüp hua saçıp (AY 361/20, 535/9) “tütsü yakıp çiçek saçarak” 

 üç köyürügliler y(E)me birkerü (AY 595/22) “üç yakıcılar da bir arada” 

üstün örtüki altın yapaġı tört tamı alḳu temirlig örtlüg ḳamaġ ödün irinç yarlıġ 

tınlıġlarıġ oḳsuz teginçsiz köyürür (Mayt. 83/45) “üstteki örtü, alttaki yapısı dört 

duvarı hep demirli ateşli her zaman sefil canlıları gelişigüzel yakar” 

yene kün küniŋe edgü yıd yıpar köyürüp (AY 516/5) “yine günü gününe güzel 

kokular yakıp” 

2. “pişirmek” 

köyürügli isig aşıg (AY 591/17) “pişirilen sıcak yemeği” 

3. “acı vermek” 

anıŋ baġrın köyürmeŋ (KE 69v21) “onun bağrını yakmayın” 

bir sözlemişde birer köyürsün (AY 544/17) “bir söyleyişinde bir kez yaksın” 

bu ‘ışḳ otı köyürdi şírín muḥkem (HŞ LXXIII/11) “bu aşk ateşi Şirin’i kuvvetli 

bir şekilde yaktı” 
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köyürdi bir yolı ‘ışḳ otı cānın (HŞ 32/4) “aşk ateşi bir kez canını yaktı” 

köyürdi köŋlümi çahraŋ yulası (MN 253) “yüzünün meşalesi gönlümü yaktı” 

köyürdi köŋlümi dilbar firāḳı (MN 151) “sevgilinin ayrılığı gönlümü yaktı” 

şírín sözüŋ bu baġrımnı köyürdi (HŞ 179/27) “şirin sözün bu bağrımı yaktı” 

köz 

ayalarınḳa yanar köz ḳısmış meŋizlig küçey bolġay (NF 304/15) “avuç içlerine 

yanar köz kıstırmış gibi zor olacak” 

otdın közdin turuḳraḳ  (KE 121r14) “ateşten közden daha parlak” 

saçıldı irse suw söndi yanar köz (HŞ 68/24) “su saçıldığında yanar köz söndü” 

ṭaşt içiŋe yanar közke ḳoḍup (NF 165/11) “leğen içine yanar köz koyup” 

tutuşup köŋülde muḥabbet közi (MM 367/2) “gönlündeki aşk ateşi tutuşunca” 

zekātnı arıtıp ḳoyarlar köze (MM 196/4) “zekatı ondan temizleyip ateşe 

atacaklar” 

köze- 

ol ōt közedi (D 560/462) “o, ateşi küskü ile karıştırdı” 

közegü 

közegü (D 225/194) “tandırda ateşi karıştırma demiri” 

közegü uzun bolsa elig küymes (D 225/194) “tandır demiri uzun olsa el yanmaz” 

közeş- 

ol maŋa ōt közeşti (D 319/261) “o, benimle birlikte ateşi canlandırdı” 

közkeni 

közkeni (D 247/216) “ateş böceği” 

ḳuḳunluġ 

kukunlug ōt (D 249/219) “kıvılcımlı ateş” 
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ḳumı-  bk. ḳoma-, ḳomı- 

tolun ay meŋizlig yüzi ḳumıyur (NF 54/7) “dolunay gibi yüzü parlar” 

yüzi kün tėg ḳumıyur (NF 9/8) “yüzü güneş gibi parlar” 

yüzi nūr ḳumıyur (NF 102/5) “yüzü nur saçar”  

yüzi tolun ay tėg ḳumıyur (NF 23/6) “yüzü dolunay gibi parlar” 

ḳundı- 

ol kılıç kundıdı (D 566/466) “o, kılıcı parlattı” 

ḳundıġu 

kundıgu (D 246/215) “bileği taşı” 

ḳuşluḳ 

ḳasem yāḏ ḳılurmen ḳuşluḳ vaḳtı birle (HKT 575b/7=93/1)“sabah vakti ant 

içerim” 

kelse ‘aẕābumız ḳuşluḳ vaḳtında (HKT 158a/7=7/98) “azabımız sabah vakti 

gelse” 

kuşluk (D 238/207) “sabah vakti” 

ḳuşluḳ öḍinde (KKT 31/52a2=20:59)“sabah vaktinde” 

ḳuşluḳda (HKT 304a/2=20/59) “sabah vaktinde” 

ḳuyaş  bk. küneş  

1. güneş 

ap kölige bolur ḳuyaşdın ap (TIEM 73 II 432v/4=077/031) “bazen güneşten 

gölge olur” 

irür yüzi ḳuyaş teg ‘ālam-ārāy (MN 138) “yüzü güneş gibi dünyayı aydınlatır” 

ḳuyaş ‘aksı yüzüŋdin rāḥ içinde (MN 352) “güneşin yansıması, yüzünden ötürü 

tasa içindedir” 
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ḳuyaş alnında bir ẕerre ni bolġay (HŞ 195/16) “güneşin altında bir zerre ne 

olacak” 

ḳuyaş bar (HŞ 142/31)  “güneş var” 

ḳuyaş har kün yüz urur ol ḳapuḳḳa (MN 275) “güneş her gün o kapıya yüz 

vurur” 

ḳuyaş teg davlatıŋ tābanda bolsun (MN 80) “devletin güneş gibi parlak olsun” 

ḳuyaş yaŋlıġ camālıŋ ‘ālam-ārāy (MN 241) “güneş gibi yüzün alemi aydınlatır” 

ḳuyaş yaŋlıġ yüzüŋizni yaruttı (MN 52) “güneş gibi yüzünüzü aydınlattı” 

ḳuyaş yaŋlıḳ cihānnı tuttı atıŋ (MN 69) “adın güneş gibi cihanı tuttu” 

kuyaş yüziŋe ajun perde tuttı (HŞ XII/3) “dünya güneş gibi yüzüne perde tuttu” 

ḳuyaşḳa utru usṭurlab kötürüp (HŞ 89/34) “güneşe karşı ölçüm aracını kaldırıp” 

ḳuyaşnı ḳıldı ‘ísā farḳına tāç (MN 16) “farklı olarak güneşi İsa’ya taç kıldı” 

yüzüŋ ḳaşıŋ ḳuyaş ay burcı içre (MN 249) “yüzün, kaşın güneş, ay burcu içinde” 

yüzüŋ nūrı ḳuyaşnıŋ nūrın örter (MN 245) “yüzünün ışığı güneşin ışığını örter” 

2. “gündüz” 

türk kuyaş ödi (D 178/151) “gün ortası” 

3. “sıcak” 

bu kuyaş ol kişini usıtgan (D 88/79) “bu, susatan yaz sıcaklığıdır” 

kuyaş (D 520/419) “şiddetli sıcaklığın ısısı ve güneş vurmasının şiddeti” 

kuyaş anı kogşattı (D 432/338) “sıcak onun gücünü gevşetti” 

kuyaşda tumlıgda emgetmemek (AY 220/22) “sıcakta soğukta eziyet etmemek” 

tüz bolmaz közsüz körgen közlüg birle ap y(E)me ḳaraŋḳuluḳ ap y(E)me 

yaruḳluḳ ap y(E)me köligelig ap y(E)me ḳuyaş birle tüz bolmaz (TIEM 73 II 
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318v/2=035/019) “gören ile görmeyen, karanlık ile aydınlık, gölge ile sıcak aynı 

olmaz” 

usıtgan kuyaş kapsadı (D 88/79) “şiddetli sıcak bizi sardı” 

küjek 

ol künniŋ küjeki ermiş  (KE 77v10) “o güneşin ışıltısıymış” 

kül 

‘amelleri kül meŋizlig (HKT 248b/4=14/18) “amelleri kül gibidir” 

ʽāşıklarnı köyüp öçken küli boldum (DH X/6) “aşıkların yanıp sönen külü 

oldum” 

başınḳa kül töküldi (NF 325/16) “başına kül döküldü” 

bu otnuŋ küllerini cümlesiniŋ közleriŋe toldurdı (NF 218/9) “bu ateşin küllerini 

hepsinin gözlerine doldurdu” 

bu süŋükler taḳı kül teg bolġaylar (NF 391/7) “bu kemikler de kül gibi 

olacaklar” 

dünyā taḳı dünyānıŋ mālı anıŋ ḳatında küldin taḳı ḫōrraḳ bolġāy (NF 151/3) 

“dünya, dünya malı onun gözünde külden de aşağılık olacak” 

ḥaḳ tvt otnı küli birle ṣulḥ ḳıldı (NF 325/17) “Hak Teala ateşi külüyle barıştırdı” 

hem kül bolur (DH XXVI/4) “hem kül olur” 

işleri kül teg (TIEM 73 I 189v/2=014/018) “işleri kül gibidir” 

 köydüm yandım kül dik takı fenā boldum  (DH VII/6) “kavruldum yandım kül 

gibi yok oldum” 

köydür başını otḳa savur külini (KE 80v13) “başını ateşte yak, külünü savur” 

 köyüp yanıp kül bolġan (DH LXIV/3) “kavrulup yanıp kül olan” 

kül ürginçe kȫz ürse yig (D 170/146) “kül üflemektense köz üflemek daha 

iyidir” 
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külge bulġadı söglüncüni (ME 70/6) “kebabını küle buladı” 

külge kemişti söglüncini (ME 70/6) “kebabını küle attı” 

külin kökke savurdı (DH LXIII/9) “külünü göğe savurdu” 

külse kişi atma aŋar örter kül e bakkıl aŋar eḍgülükün agzın küle (D 77/65, 

277/241) “bir kişi sana gülerse onun yüzüne sıcak kül atma, ona gülümseyerek 

bak” 

küniniŋ küli ne tegü yaġı (D 549/449) “bu düşmanlıktan dolayı, külü diğerinin 

gözüne savrulur” 

nemrūd yaḳġan otdın kül keltürdi (KE 43r15) “nemrud’un yaktığı ateşten kül 

getirdi” 

neteg köymiş, kül bolmış (KE 42r18) “nasıl yanmış, kül olmuş” 

ol küllerni yüzleriŋe urdı (KE 42v9) “o külleri yüzlerine vurdu” 

ol sa’ātda oḳ köydi kül boldı (KE 43r14) “o saatte yandı, kül oldu” 

öçektin bir tebrek kül başınġa kemişti erse (NF 325/15) “ocaktan bir kürek kül 

başına attığında” 

öldi kül boldı (KE 33v3) “öldü, kül oldu” 

tört yüz kırk sünġekleriŋ kül kılmasaŋ (DH XI/3) “dört yüz kırk kemiğini kül 

kılmasan“ 

yaḳıldım tutşu kül bolġınça yandım (HŞ 131/29) “daima yakıldım kül oldukça 

yandım” 

yol üstide kül bolġan (DH LXVI/7) “yol üstünde kül olan” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

kül çigşi (Stein/ A 17) ÖA 

kül çor (BK-G/13) ÖA 

kül tarḳan (Mani. III, Nr. 33. T. M. 288/4, 6 önt.) ÖA 
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kül tigin (KT-B, KT-K/1, KT-K/2, KT-K/3, KT-K/5, KT-K/6, KT-K/7, KT-K/8, 

KT-K/10, KT-D/26, KT-D/27, KT-D/30, KT-D/31, KT-D/32, KT-D/34, KT-

D/35, KT-D/37, KT-D/40, KT-GD, KT-GB, KT-KD, BK-D/22) ÖA 

kül tudun (İheA./1, ark./1) ÖA 

küli çor (İheH.-B 2, 3, 5, 6, 8, 10, 11, İheH.-D 14, 15, 17, 18, 19, 22, 24) ÖA 

sebig kül irkin (BK-G/14) ÖA 

tarduş kül çor (Hoy.I/3) ÖA 

toŋa kül tarḳan (Mani. III, Nr. 33. T. M. 288/3 ark.) ÖA 

kün, kǖn 

1. “güneş” 

‘aceb kim tün içinde toġmış ol kün (HŞ 56/2) “o güneş gece nasıl doğmuş, 

hayret” 

adaḳ altınḳı kün tilgen (Ui. Tot. 958, 976) “ayak altındaki güneş dairesi” 

adaḳın ḳılġıl namāznı kün meŋzegi tegşürülmekdin tün ḳaraŋḳuluḳıŋa tegi taŋda 

oḳımaḳ (TIEM 73 I 212r/1=017/078) “güneş ışığı kaybolmadan gecenin 

karanlığına kadar namazına devam et, sabahta da duaya” 

agar kün toġmasa (MN 42) “eğer güneş doğmazsa” 

aḫır toġġay künüm tip umanurmen (HŞ XXVII/8) “güneşim sonra doğacak diye 

umuyorum” 

ajun küni yulduzı (D 609/502) “dünyanın güneş ve yıldızları” 

ajun ol kün yüzi birle münevver (HŞ VI/5) “dünya, onun güneş yüzü ile 

aydınlıktır” 

‘āḳillarġa ay teg, kün teg yaruḳ turur (KE 78r3) “akıl sahipleri için ay gibi güneş 

gibi parlaktır” 
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ʻālem içinde ḳayu yėrdür kim aŋa bir yolı kün tegdi aḍın tegmegey (KE 115v14) 

“alemde güneşin bir kez değip bir daha değmeyeceği yer nerededir” 

alıp yüziŋe sürtti kün çırasın (HŞ 20/14) “güneşin çırasını alıp yüzüne sürtti” 

alḳınçu bilge bilig yeneleyü tuġmaḳsız bilge biliglig yaroḳ kün teŋrig kök ḳalıġ 

yǖzinte körklentürü çoġlanturu tuġurġaylar (İns.Sud. 456) “sonunda hikmet şu ki 

tekrar doğmayan hikmetli parlak güneş tanrıyı gökyüzünde güzelleştirerek 

parlatarak doğuracaklar” 

altın kün tilgen bolup (Ui. Tot. 909) “alttaki güneş dairesi olup” 

aŋar sākınç küni togdı (D 590/483) “ona hüzün güneşi doğdu” 

ançagınça ol köl suvı kün çogı üze çolup sugulup azkaya kalmış erti (AY 601/8)

 “öyle olduğu için o göl suyu güneş ışığı üzerine çöküp kuruyup azıcık kalmıştı” 

ançaḳa tegi yaştı kün perde birle (KKT 34/60a2=38:32) “o zamana kadar 

güneşin perdesiyle saklandı” 

andın soŋ ḳılduḳ künni, anıŋ üze ḳulavuz (HKT 348b/4=25/45) “ondan sonra 

güneşi onun için rehber yaptık” 

anın maytrı burḳan yime kün toġsıḳdın yıŋaḳ başlanıp nırvanḳa barı yarlıḳar 

(Mayt. 6/7) “Maytrı burkan gün doğusu yönünden başlayıp Nirvana’ya ulaşır” 

anıŋ atı birle kim kökde künni yarattı ve yaruttı bu ajunnı (HŞ 138/17) “onun adı 

ile gökteki güneşi yarattı ve bu dünyayı aydınlattı” 

anıŋ belgülerindin tün kündüz kün ay (TIEM 73 II 351v/3=041/037) “gece, 

gündüz, güneş ay da onun nişanelerindendir” 

anıŋ kün çeşmesi yaŋlıġ yüzindin münevver boldı ol çeşme özindin (HŞ 42/35)

 “onun güneş çeşmesi gibi yüzü sayesinde, o çeşme aydınlık oldu” 

anıŋ kün tig cemālini köreyin (HŞ 185/42) “onun güneş gibi yüzünü göreyim” 

anıŋ nişānlarındın tün taḳı kündüz, taḳı kün taḳı ay (HKT 458b/3=41/37) “gece, 

gündüz, güneş ve ay onun nişanelerindendir” 
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anıŋ özre toġdı sa’ādet küni (HŞ 9/18) “mutluluk güneşi onun üstünde doğdu” 

anıŋ üçün bir tün içinde ay kün alnın körüp (KE 76r20) “onun için bir gece 

içinde ay ve güneş gibi alnını görüp” 

anıŋ yüzi kün teg şu’le urar (KE 155v11) “onun yüzü güneş gibi ışık saçar” 

anıŋdın yaruyur ıḍuḳ ḳut küni (K 354) “kutlu mutluluk güneşi onunla parlar” 

ant içermen kün ḳızılı bile (TIEM 73 II 439v/2=084/016) “güneşin kızıl olduğu 

ana ant içerim” 

antag erip yene kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayanmak üze öŋlüg belgülüg 

köligeg körkitür közüntürür (AY 53/17) “öyle olup yine güneş ve ay tanrının 

ışıklarına dayanmakla renkli, belli gölgeyi gösterir” 

arıġ turuġ yarlıḳançuçı yaruḳuŋuz kün teŋri teg (KİP 198) “temiz, berrak, 

merhametli ışığınız güneş tanrı gibidir” 

atı kötrülmişlig kün teŋri (İns.Sud. 160) “adı yükseltilmiş güneş tanrı” 

ay köŋlüm küni (K 4252) “ey gönlümün güneşi” 

ay kün (E 12/4, E 42/1, E 134/1) “ay ve güneş” 

ay kün teg bolup oġlanları çıḳdılar (KE 64r6) “oğlanları ay güneş gibi olup 

çıktılar” 

ay kündin körklügrek (KE 48v6) “ay ve güneşten daha güzel” 

ay, künge taḳı on bir yulduzġa ayġıl (KE 70v6) “aya, güneşe ve on bir yıldıza 

söyle” 

ay künkeyem (AY 626/6) “ey güneşçiğim” 

ay sayu iki kün ay t(e)ŋri y(a)ruḳ küçin almatın yorıyur y(E)me tegzinür (Mani. 

III, T. M. 291 Nr.2/4 ark.) “her ayın iki günü ay tanrı parlak gücünü almadan 

yürür, dolaşır” 

ay teg yüzin kün teg körkin (KE 50v7) “ay gibi yüzünü, güneş gibi güzelliğini” 
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ay yarumış künüm (K 1406) “ey parlamış güneşim” 

aya birle kün örtülgey mü hergiz (HŞ 31/8) “avuç içi ile hiç güneş örtülür mü” 

aya çaḳlıġ kün tüşmiş (KE 146v3) “avuç kadar güneş düşmüş” 

ayġa künge tapunmaġaylar (NF 403/11) “aya, güneşe tapınmayacaklar” 

ayı küni ertiŋü yaruḳ (S.Yü. 299) “ayı güneşi çok aydınlık” 

ayıttı kördüŋ mü ol kün tig cemālın (HŞ 126/3) “o güneş gibi yüzünü gördün mü 

dedi” 

balḳır açuḳ kün tig yaŋaḳı (HŞ XXI/53) “bulutsuz güneş gibi yanağı parlar” 

barıŋ belgülüg sen kün ay teg yaruḳ (K 12) “senin  varlığın, parlak güneş ve ay 

gibi bellidir” 

batḳan künni yandura bėriŋ (KE 140v9) “batan güneşi döndürün” 

bayaḳıa toġmış kün t(e)ŋri (Ui. II, T II Y. 42/77) “önceden doğmuş güneş tanrı” 

 bilge biliglig kün teŋri (Huan.5 517/16) “hikmetli güneş tanrı” 

bilge biliglig kün teŋri enetkek ėlin yarutmaḳı üze yarutu yarlıḳap (Huan.5 

2084/3) “hikmetli güneş tanrı Hindistan ilini aydınlatmak için parlayarak 

buyurup” 

bilge biliglig kün teŋri yarutdı (Huan.5 1770/4) “hikmetli güneş tanrı aydınlattı” 

bilmetin kün ay teŋrike iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke nece yazıntımız 

erser (HU 13) “bilmeden güneş ve ay tanrısına, iki aydınlık saray içinde oturan 

tanrılara karşı ne kadar günah işledik ise” 

bir tüŋlüki kün tuġar yandın bir tüŋlüki kün batar yandın (KE 147v11) “bir 

penceresi güneşin doğduğu taraftan, bir penceresi güneşin battığı taraftan” 

bir yėtmiş yaşımga kök teŋride künge azdım esizim (E 45/5) “altmış bir yaşımda 

mavi gökteki güneşten ayrıldım. Ne yazık!” 

bir ẕerre kün tüşmes erdi (KE 209v3) “bir zerre güneş düşmezdi” 
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biri aydı yüzi kün zülfi ‘anber (HŞ 147/19) “yüzü güneş, saçları anber gibi olan 

biri dedi” 

biri eligi ay kün deg yaruḳ közlerni ḫíre ḳılur (KE 111v19) “biri eli, ay güneş 

gibi parlak gözleri donuklaştırır” 

birigli y(a)ruḳ küçi ol ay t(e)ŋri ordusıntaḳı y(a)ruḳ künke önür (Mani. III, T. M. 

291 Nr.2/3 önt.) “parlak gücü veren o ay tanrı sarayındaki parlak güneşe 

yükselir” 

birük kün yaruḳı atlıġ ırḳ (ETŞ 35/115) “bu güneş ışığı adlı fal” 

bolur kün tiseler körkindin ötrü (HŞ 35/4)“güzelliğinden ötürü güneş demeleri 

uygundur” 

bu cihānnı, ol cihānnı, aynı, künni, ḳamuġ nerselerni anıŋ sewüglügi üçün 

yaratdım (KE 5r14) “bu dünyayı, öbür dünyayı, ayı, güneşi, tüm nesneleri onun 

sevgisi için yarattım” 

bu kün körse ayġa kelip tüneyür (KE 86r6) “bu güneş görse aya gelip tüner” 

bu kün ol köz kamatgan (D 257/225) “göz kamaştıran, bu güneştir” 

bu künni olarġa tuġurmaġay (KE 112v11) “bu güneşi onlar için doğurmayacak” 

bu mēveler yaruḳlıḳı ba’żıları ay yaruḳluḳınça turur taḳı ba’żıları kün 

yaruḳluḳınça turur (NF 319/12) “bu meyvelerin parlaklığı bazıları ay parlaklığı 

gibidir, bazıları güneş parlaklığı gibidir” 

bu oḳ kün ay teŋriden yana kün ay yaltrıḳ tigme burḳan belgürer (S.Yü. 404) “bu 

güneş ve ay tanrıdan yine güneş, ay ve ışık denen burkan belirir” 

bu on bir yulduzlar, ay, kün birle kök etekinde yūsufġa secde ḳıldılar (KE 67v5)

 “bu on bir yıldız, ay ve güneş ile göğün eteğinde Yusuf’a secde ettiler” 

bu yalġuzluḳḳa ḳıl kün tig ḳana’at (HŞ 143/1) “bu yalnızlığa güneş gibi kanaat 

et” 
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bu yėr kök kün ay taġ tėŋizni körüp (MM 309/3) “bu yer, gök, güneş, ay, dağ ve 

denizi gördüğünde” 

bu yirtinçü yir suvda burḫanlıġ kün t(e)ŋri toġḳays(e)n (Ui. III, T. I, D. I/16) “bu 

yeryüzünde burkan güneş tanrı olarak doğacaksın” 

bulıt ara kün tuġmış (IrkB.52) “bulutların arasından güneş doğmuş” 

 burhanlıġ kün teŋri (Huan.5 891/26) “burkan güneş tanrı” 

burḫanlıġ kün t(e)ŋrig körkeli (Mani. III, Nr. IV. Blatt 6./4 önt.) “burkan güneş 

tanrıyı görmek için” 

burkan nomılıg kün teŋri üze alku buluŋ yıŋaklarnıŋ yarumakı bolsun (AY 

678/12) “burkan dharmalı güneş tanrı ile her tarafın aydınlanması sağlansın” 

 burḳanlıġ kün teŋrig körgeli (ETŞ 7/110) “burkan güneş tanrıyı görmek için” 

cemāli cihānda kün aydın açuḳ (MM 338/3) “yüz güzelliği cihandaki güneş ve 

aydan daha parlaktır” 

çıḳa kildi bulutdın kün meŋiz şāh (HŞ 159/24) “padişah buluttan güneş gibi 

çıkıp geldi” 

çiçek tig kün yüziniŋ kitti ḳanı (HŞ 17/30) “çiçek gibi güneş gibi yüzünün kanı 

gitti” 

çiçek yaŋlıġ ḳızarıp çıḳtısa kün (HŞ XVII/1) “çiçek güneş gibi kızarıp 

çıktığında” 

deryā tüpige kün tüşdi (KE 115v15) “denizin dibine güneş düştü” 

du-şenbe kün aynı ve künni ve yulduzlarnı yaratdı (KE 3v1) “pazartesi günü 

güneşi, ayı ve yıldızları yarattı” 

eger yüzüŋni kün tisem irür hem (HŞ LXVIII/9) “yüzüne güneş desem öyledir” 

ėki yaŋıka kün tuguru süŋüşdüm (ŞU D/1) “ikinci gün güneş doğarken savaştım” 

ekinti kirtkünmek kün ay teŋri tamgası (HU 179) “ikincisi inanmak olup güneş 

ve ay tanrı damgasıdır” 
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er bulur ḳut küni (K 1660) “insan mutluluk güneşini bulur” 

er künke köşündi (D 345/278) “adam güneşten sığındı” 

ermez kün kerek bolsa aŋar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruġlı (KKT 

34/7b1=36:40) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ermez kün kerek kim aŋar yėtmek aynı ap y(E)me tün ozuġlı kündüz (TIEM 73 

II 322v/8=036/040) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ertiŋü yaraşı tokılıg yaŋı togmış kün teŋri yaltrıyur teg (AY 650/21) “fazlasıyla 

şık endamlı, yeni doğmuş güneş tanrı parlar gibi” 

eviniŋ kün tuġarınġa yöridi (KE 168v17) “evinde güneşin doğduğu yöne 

yürüdü” 

ewürse siler yüzüŋüzlerni kün tuġuşı tapa kün batışı tapa (TIEM 73 I 

20v/3=002/177) “yüzlerinizi doğuya batıya çevirseniz” 

ey yüzi kün (HŞ LXVIII/1) “ey yüzü güneş gibi olan”  

ezrua teŋrike kün ay teŋrike küçlüg teŋrike burhanlarka  (HU 207) “Ezrua 

tanrıya, güneş ve ay tanrıya, güçlü tanrıya, burkanlara” 

ezrua teŋrike kün ay teŋrike küçlüg teŋrike burhanlarka ınantımız (HU 173) 

“Ezrua tanrıya, güneş ve ay tanrıya, güçlü tanrıya, burkanlara inandık” 

felekdin kün toġup nūrın saça ḫoş (HŞ 78/11) “felekten güneş doğup ışığını hoş 

bir şekilde saçarak” 

fermān tutuġlı ḳıldı künni taḳı aynı (TIEM 73 I 183r/5=013/002, TIEM 73 II 

293v/4=029/061, 300r/9=031/029) “güneşe ve aya boyun eğdirdi” 

ḥaḳíḳat üze taŋrı keldürür künni maşrıḳdın (HKT 40b/4=2/258) “mutlaka Tanrı 

güneşi doğudan doğdurur” 

ḥamel burçıŋa yitmiş tig tamām kün (HŞ 202/13) “güneş tamamen Hamel 

burcuna ulaşmış gibi” 

 iki kün teŋri (AY 554/21) “iki güneş tanrı” 
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 iki kün teŋri közüngey (AY 434/18) “iki güneş tanrı gözükecek” 

ikigün ajunda yaruyur küni (K 1294) “her iki dünyada güneşi parlar” 

ikinti y(E)me kün ay teŋrike iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke kamag 

burhanlarnıŋ yir suv yaruknuŋ tözi yiltizi tirnegüli teŋri yiriŋerü barsar (HU 1) 

“ikincisi yine güneş ve ay tanrı için, iki aydınlık saray içinde oturan tanrılar için, 

bütün burkanların yer su ışığının aslını kökünü bir araya getiren tanrı yerine 

doğru varsa” 

ilgerü kün toġsıḳda Bökli ḳaġanḳa tegi süleyü birmiş (KT-D/8) “doğuda gün 

doğusundaki Bökli kağana kadar ordu gönderivermiş” 

ilgerü kün toġsıḳıŋa birigerü kün ortusıŋaru ḳurıġaru kün batsıḳıŋa yırıġaru tün 

ortusıŋaru anda içreki budun ḳop maŋa körür (BK-K/1)  “doğuda gün doğusuna, 

güneyde gün ortasına, batıda gün batısına, kuzeyde gece ortasına kadar o 

bölgenin içindeki millet hep bana itaat eder” 

 ilgerü kün toġsıḳıŋa (BK-K/11) “doğuda gün doğusuna” 

ilgerü kün toġsıḳḳa birigerü kün ortusıŋaru ḳurıġaru kün batsıḳıŋa yırıġaru tün 

ortusıŋaru anda içreki budun ḳop maŋa körür (KT-G/2) “doğuda gün doğusuna, 

güneyde gün ortasına, batıda gün batısına, kuzeyde gece ortasına kadar o 

bölgenin içindeki millet hep bana itaat eder” 

ilgerü kün toġsıḳḳa bökli ḳaġanḳa tegi süleyü birmiş (BK-D/8) “doğuda gün 

doğusundaki Bökli kağana kadar ordu gönderivermiş” 

ilgerü kün toġusuḳa (Uyg.B/7) “doğuda gün doğusuna” 

iligimiz ıduḳ ḳut kün t(e)ŋriçe bata yarlıḳaḍuḳ üçün (Mani. III, Nr. 15 T. M. 47 

(919)/9 ark.) “hükümdarımız kutsal kutlu güneş tanrı gibi batmayı buyurduğu 

için” 

iligimiz ıduḳ ḳut kün t(e)ŋriçe y(a)rlıḳaduḳ üçün (Ui. I, T I M 919/1) 

“hükümdarımız kutsal, kutlu güneş tanrı gibi buyurduğu için” 
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imām şāfi’í ḫalāyıḳḳa kün meŋizlig turur (NF 202/7) “İmam Şafi insanlık için 

güneş gibidir” 

imdi kün toġuş yarı barurmen (HŞ XXVII/7) “şimdi güneşin doğduğu yana 

gidiyorum” 

 inçe kaltı kün ay teŋrilerniŋ yarukları kölige belgürtmişleri teg (AY 53/6) “güneş 

ve ay tanrının ışıkları gölgeleri ortaya çıkartıyor gibi” 

inçe kaltı kün teŋri kentü tilgeninteki yarukı üze neteg tünteki kararıgıg tarkarur 

erser (AY 210/15) “nasıl ki güneş tanrı kendi dairesindeki ışığı ile gecenin 

karanlığını dağıtıyorsa” 

 inçe kaltı künnüŋ aynıŋ idi öŋi adırmakı yok (AY 52/14) “nasıl ki güneşin ve 

ayın birbirinden farkı yoksa” 

inçe kaltı ülgüsüz üküş suvlarta közüŋülerte kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa 

tayaklıgın kök kalıknıŋ köligesi adruk adruk adın öŋ körk belgüleri birle adırtlıg 

közünürler (AY 53/11) “nasıl ki çok sularda aynalarda güneş ve ay tanrıların 

ışığına dayanılarak gökyüzünün gölgesi ayrı ayrı başka renk ve görünüşleri ile 

değişik görünürler” 

iy yüzi kün (HŞ XII/10, 34/32, 37/25, 39/11) “ey yüzü güneş gibi olan” 

ḳaçan erse oġuşında kün tuġar (KE 168v17) “ne zaman soyu üzerine güneş 

doğsa” 

ḳaçan ḫayyire bolsa köz ḳararsa ay biriktürülse kün ay (TIEM 73 II 

428r/9=075/007) “göz hayretler içerisinde kaldığında, ay tutulduğunda, güneş ve 

ay bir araya getirildiğinde” 

ḳaçan kim kün batar bolsa (NF 315/7) “güneş batarken” 

ḳaçan kördi erse künni tuġuġlı (TIEM 73 I 102v/2=006/078) “güneşi doğarken 

gördüğünde” 

ḳaçan kün ewrüldi erse (KE 38v13) “güneş döndüğünde” 

ḳaçan kün ḳararsa (TIEM 73 II 436v/3=081/001) “güneş karardığında” 
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ḳaçan kün tuġar bolsa (KE 188v18) “ne zaman güneş doğacak olsa” 

ḳaçan kün tuġsa (KE 141v4) “ne zaman güneş doğsa” 

ḳaçan ol tüŋlüklerdin kün tüşse (KE 147r7) “ne zaman o pencerelerden güneş 

girse” 

ḳaçan sarāyġa kün tüşse (KE 147v11) “ne zaman eve güneş girse” 

ḳaçan tegdi erse kün batışıġḳa (TIEM 73 I 221r/6=018/086) “güneş batmaya 

yanaştığında” 

ḳaçan tėgdi erse kün tuġuşıġḳa (TIEM 73 I 221v/2=018/090)  “güneş doğmaya 

yanaştığında” 

ḳaçan yūsuf ewdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi (KE 67r7) “Yusuf ne zaman 

evden çıksa ay ve güneşin ışığı kalmaz idi” 

ḳaltı kün ay teŋri yaruḳın ḳamaġ yir suv y(a)rutır (Mani. I, T. II K. 2a/4 Blatt I 

ark.) “nasıl ki güneş ve ay tanrı ışığıyla tüm yeryüzünü aydınlatır” 

ḳ(a)ltı kün ortuda sıŋar yil tursar (Mani. III, T. M. 298. Nr.4/7 ark.) “nasıl ki 

güneşin ortadan olduğu taraftan yel kalkar” 

kaltı kün teŋri yarukı yadılur teg tolp yirtinçüg yarutursiz (AY 111/22) “güneş 

tanrı ışığı yayılır gibi bütün yeryüzünü aydınlatırsınız” 

ḳaltı kün t(e)ŋri bu yir suv üze tuġar kentü yaruḳın ḳamaġḳa yarutır (Mani. III, 

Nr. 7, I. T. II, D. 172a./8 önt.) “nasıl ki güneş tanrı bu yeryüzü üzerine doğar, 

kendi ışığıyla hepsini aydınlatır” 

ḳaltı kün tuġsuḳdunḳı yil tursar (Mani. III, T. M. 298. Nr.4/1 ark.) “doğudan yel 

kalktığı gibi” 

ḳaltı yana kün t(e)ŋri ornınta yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Mani. III, Nr. 15 T. 

M. 47 (919)/12 ark.) “nasıl ki yine güneş tanrı yerinde parlak ay tanrı ışıldayıp 

belirerek” 
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ḳaltı y(a)na kün t(e)ŋri ornınta y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Ui. I, T I M 

919/7) “güneş tanrının yerinde parlak ay tanrının ışıldayarak ortaya çıkması 

gibi” 

ḳanatı üstinindin çıḳtı bu kün (HŞ 18/16) “bu güneş kanadının üstünden çıktı” 

ḳanatın yolup künge salur erdi (KE 147r15) “kanadını yolup güneşe atardı” 

ḳapuġda batursa yarumış künüg (K 2530) “parlamış güneşi kapıda batırmalı” 

ḳaraŋġuluḳḳa kirdi kün ḥıṣarı (HŞ XII/2) “güneşin kalesi karanlığa girdi” 

ḳaraŋḳu tünni kün birle yarutġan (HŞ 2/4) “karanlık geceyi güneş ile aydınlatan” 

ḳasem yāḏ ḳılurmen kün birle taḳı yaruḳluḳı birle, taḳı ay birle, ol vaḳtın uydı 

aŋa, taḳı kündüz birle, ol vaḳtın kim açtı (HKT 574b/2=91/1) “güneşe, aydınlığa, 

güneşe uyduğunda aya, ortaya çıkan gündüze ant içerim” 

ḳavada yūsufnı kördi aydın kündin körklügrek (KE 71v9) “ıssız yerde aydan 

güneşten daha güzel olan Yusuf’u gördü” 

kėçeki yultuz tünleki ay teŋri ulataçı erür kėdin batmış kün teŋri yaruḳın (TEZ 

1170) “daha sonra batmış güneş tanrı ışığını, geceki yıldız ve geceki ay tanrı 

devam ettirecektir” 

kėḍin kün tuġdı yulduzdın aydın yaruḳraḳ (KE 38v11) “sonra yıldızdan aydan 

parlak güneş doğdu” 

 keŋürü açtı bilge biliglig kün teŋrig (Huan. 5/1987) “hikmetli  güneş tanrıyı 

açarak izah etti” 

 kentü özümüzni künte ayda öŋi biz tidimiz erser (HU 26) “kendimiz için 

güneşten ve aydan eskiyiz dediysek” 

ḳıldı aynı, anlar ara yaruḳluḳ taḳı ḳıldı künni yanġan çırāġ (HKT 549b/3=71/16)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 

ḳıldı aynı anlar içinde yaruḳluḳ ḳıldı künni çerāġ (TIEM 73 II 423r/6=071/016) 

“ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 
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ḳıldı kök içinde yulduz orunlarını, taḳı ḳıldı anıŋ içinde künni taḳı aynı yarutġan 

(HKT 349b/9=25/61) “gökte yıldızları, onun içinde güneşi ve parlak ayı yarattı” 

ḳıyāmet kün artuḳ kün aydıŋ yüzüŋ (MM 27/4) “kıyamet günü yüzün güneşin 

aydınlığından daha fazladır” 

kiçmedin ara bu yirtincü yirsuvda burḫanlıġ kün t(e)ŋri örleyü toġa kelgey (Ui. 

IV A 279) “çok geçmeden bu yeryüzünde Burkan güneş tanrı yükselerek doğup 

gelecek” 

kigrür tünni kündüz içiŋe, kigrür kündüzni tün içre musaḫḫar ḳıldı kün (KKT 

33/73b2=35:13) “geceyi gündüze, gündüzü de geceye sokar, güneşi emrine aldı” 

kigrür tünni kündüz içiŋe y(E)me kigrür kündüzni tün içiŋe musaḫḫar kıldı 

künni takı aynı tėgme biri yöriyür atalmış vaḳtġa tegi (TIEM 73 II 

317r/1=035/013) “geceyi gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine 

aldı, onlar belirlenen ana kadar hareket ederler” 

kigrür tünni kündüz üze y(E)ma kigrür kündüzni tün üza musaḫḫar kıldı künni 

aynı, ḳamuġ yorıyur atalmış vaḳtḳa tegi (TIEM 73 II 334r/7=039/005) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, hepsi belirlenmiş ana 

kadar hareket ederler” 

kigürgey ḳoynıŋa ol yüzi künni (HŞ 186/34) “o güneş yüzlüyü koynuna 

sokacak” 

kilip yanaştı ol kün ay birle ḫoş (HŞ 78/12) “o güneş ay ile hoş bir şekilde gelip 

yanaştı” 

kilürde kün ḥıṣarı tüşti yirke (HŞ 17/31) “güneşin kalesi gelirken yere düştü” 

 kirtüdin kelmiş kün teŋri (AY 655/12) “batıdan gelmiş güneş tanrı” 

kirü kün batısıḳa (Uyg.B/9) “batıda gün batısına” 

 kiterildi künnüŋ yaruḳı (ME 98/8) “güneşin aydınlığı giderildi” 

kitip kün çıḳtı irse perdedin ay (HŞ XLIX/1)“güneş gidip perdeden ay 

çıktığında” 
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kitti anlarġa kün toġar vaḳtġa kirür vaḳt ḥālda (HKT 354a/5=26/60) “güneş 

doğmaya başladığı an gitti” 

kiwrür tünni kündüzge taḳı kiwrür kündüzni tünge, musaḫḫar ḳıldı künni taḳı 

aynı, tigme biri yöriyürler atanmış vaḳtġa tigrü (HKT 416b/3=35/13) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi, ayı emri altına aldı, onlar belirlenmiş 

vakte kadar hareket ederler” 

kivürür tünni kündüz üze, kivürür kündüzni tün üze, musaḫḫar ḳıldı kün hem 

aynı, ḳamuġ yorıyur atanmış zamānḳa tegi (KKT 34/79b1=39:5) “geceyi 

gündüze, gündüzü de geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, onlar belirlenmiş 

zamana kadar hareket ederler” 

kök ayaẓnıŋ kün ayı teg alınçsız yorıyu (ETŞ 13C/66) “açık havadaki güneş ve 

ay gibi ilişiksiz dolaşıp” 

 kök kalık yǖzinteki kün teŋri rahuka sikirtmiş teg yaruksuz yaşuksuz öŋsüz öles 

boltı (AY 617/5) “gökyüzündeki güneş tanrı gezegeni durdurmuş gibi ışıksız, 

renksiz oldu” 

kök özre ornamış körüŋ me kün ay (HŞ 75/18) “güneş ve ay gökyüzüne 

yerleşmiş, görün” 

kök teŋride esiz kün ay ermiş (E 147/4) “mavi gökte yazık, güneş ve aymış” 

 kök teŋride kün ay esizim e (E 92/3) “mavi gökteki güneş ve ay, ne yazık.” 

 kök teŋride kün ay esiz ermiş (E 10/3) “mavi gökteki güneş ve ay, zavallı imiş” 

 kök teŋrideki kün ay esizim (E 149/3) “mavi gökteki güneş ve ay, ne yazık” 

kökdin ay taḳı kün taḳı on bir yılduz tüşüp maŋa secde ḳılurlar(NF 353/8) 

“gökten ay, güneş, on bir yıldız inip bana secde ederler” 

köni ḳayda bolsa yaruyur küni (K 2789) “doğru insan nerede olsa güneşi parlar” 

könilik küni bar yarutur küni (K 6460) “güneşi parlayan bir kıyamet günü 

vardır” 
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körer kim suwḳa kirmiş bir yüzi kün ıyārı baġı çoġı barça altun (HŞ 44/32) 

“ayarı, bağı, parlaklığı, hepsi altın olan bir güneş yüzlünün suya girdiğini görür” 

körersen künni (HKT 283a/6=18/17) “güneşi görürsün” 

körerler kim uşol kün birle bu māh (HŞ 66/13) “o güneş ile ayı görürler” 

körermen ol yüzi kün tig ṣaçı tün (HŞ 56/1) “o yüzü güneş, saçı gece gibi olanı 

görürüm” 

körgeysen künni (TIEM 73 I 215v/2=018/017) “güneşi göreceksin” 

körgüke kün t(e)ŋri yaruḳı közünmetin (Ui. III, T. III, M. 84-67/6 ark.) “güneş 

tanrının ışığı göze gözükmeden” 

körküŋüz kün ya ḳamer (KE 77r15) “görünüşünüz güneş ya da aydır” 

körmedüŋ mü, ḥaḳíḳat üze taŋrıġa, secde ḳılur aŋa, ol kimerse kim kökler içinde 

taḳı yir içinde, taḳı kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yaş yıġaçlar taḳı yir 

yüzinde yörigenler taḳı köp kişilerdin (HKT 321a/6=22/18) “görmez misin 

göklerde ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve 

insanların birçoğu Allah’a secde ediyor” 

körmes mü sen çın taŋrı yüknür aŋar ne kim kökler içindeki taḳı yer içindeki taḳı 

kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yıġaçlar taḳı teprenigliler taḳı kişilerdin 

üküşreki (TIEM 73 II 243v/8=022/018) “görmez misin göklerde ve yerde 

olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve insanların birçoğu 

Allah’a secde ediyor” 

 körügme kün teŋri (ETŞ 1/7) “gören güneş tanrı” 

körügme kün teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/5) “gören güneş tanrı” 

körüp kün tig yüzin hayrān ḳaldı (HŞ 45/14) “güneş gibi yüzünü görüp hayran 

kaldı” 

körüp şāvūr şírínniŋ kün cemālin (HŞ 185/13) “Savur, Şirin’in güneş gibi 

yüzünü görüp” 
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köterdi irse maşrıḳdın başın kün (HŞ 28/33, XVIII/1) “güneş doğudan başını 

kaldırdığında” 

közige kün yėl içide batar teg köründi (KE 173v9) “gözüne güneş yel içinde 

batar gibi gözüktü” 

közleri yulduz yüzi kün alnı kökniŋ ayıdın (KE 83r15) “gözleri yıldız, yüzü 

güneş, alnı göğün ayı gibi” 

ḳurıya kün batsıḳdaḳı soġd berçik er buḳaraḳ uluş budunda enik seŋün oġul 

tarḳan kelti (KT-K/12) “batıda gün batısındaki Soğd, İranlı, Buhara ülkesi 

halkından Enik general, Oğul Tarkan geldi” 

ḳurup meclis oturdı ay birle kün (HŞ XXXIX/2) “ay ile güneş meclis kurup 

oturdu” 

küçlüg iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite 

b/4 önt.) “güçlü, iki parlak güneş ve ay tanrılar” 

külüp ol ay yüzi kün tig açıldı (HŞ XXXIX/29) “o ay yüzü gülüp güneş gibi 

açıldı” 

küm surugım kün toġusuḳa batısıḳa tegdi (Suci/4) “şanım şöhretim gün 

doğusuna, batısına kadar ulaştı” 

kümüş künke ursa altun aḍakın kelir (D 92/86) “paralar güneşe serilirse altın 

yürüyerek gelir” 

kün (Mani. III, Nr. 7, I. T. II, D. 172a./15 önt.; Mani. III, Nr. 19. T. M. 173/7 

ark.) “güneş” 

kün alaŋaç (E 129/1) “güneş” 

kün ay (E 42/1, E 94/1) “güneş ve ay” 

kün ay burunḳı saḳış birle (TIEM 73 II 391r/6=055/005) “güneş ve ay önceki bir 

hesaba göre hareket eder” 

kün ay esiz (E 44/3) “güneşe ve aya ne yazık!” 
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kün ay garhlar yultuzlar (AY 509/17) “güneş, ay, gezegen ve yıldızlar” 

 kün ay garhlar yultuzlar yorıgı tegşilmez (AY 412/5) “güneş, ay, gezegen ve 

yıldızların hareketi değişmez” 

 kün ay körü yorıyurben (Adr./1) “güneş ve ayı görüyorum” 

kün ay ölür tidimiz erser (HU 22) “güneş ve ay ölür dediysek” 

kün ay secde ḳılġay arıġ yüzge (KE 76v3) “temiz yüze güneş ve ay secde 

edecek” 

kün ay teŋri (ETŞ 2/2) “güneş ve ay tanrı” 

kün ay teŋri iki yaruḳ ordular (S.Yü. 242) “güneş ve ay tanrı, iki parlak saray” 

kün ay teŋri körkin belgürtüp (Mayt. 4/1) “güneş ve ay tanrı kılığına girip” 

kün ay teŋri ordusı (S.Yü. 404) “güneş ve ay tanrının sarayı” 

kün ay teŋri tamgası (HU 180) “güneş ve ay tanrı damgası” 

kün ay teŋri taplamaz işig neçe işledimiz erser (HU 114) “güneş ve ay tanrının 

istemediği şeyleri ne kadar yaptıysak” 

kün ay teŋriler birle teŋ tüz bolur (Ui. Tot. 890) “güneş ve ay tanrılar ile denk 

olur” 

kün ay tig bir kiḏimge rāżı bolġıl (HŞ 61/10) “güneş ve ay gibi bir görünüme 

razı ol” 

kün ay yaruḳın tıda ḳatıġlanur  (ETŞ 35/20) “güneşin ve ayın ışığına engel 

olmak için çabalarlar” 

kün ay yulduzlar yarlıġ tutup boyun bėrigliler anıŋ buyruḳı birle (TIEM 73 I 

117v/9=007/054) “güneş, ay, yıldızlar onun buyruğu ile emrine boyun eğmiş 

şekildedirler” 

 kün batar sıŋar bardı (ME 66/5) “güneş batmaya doğru yöneldi” 

kün batar vaḳt boldı erse (KE 170r18) “güneş battığı an olduğunda” 
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kün batar yėrge bardı (KE 173v4) “güneş batacağı yere vardı” 

kün batarda (MM 157/3) “güneş batarken” 

kün batarġa neteg bardı (KE 173v8) “güneş battığı yere nasıl vardı” 

kün batdı (KE 140r21) “güneş battı” 

kün batġalı bartuḳta (ETŞ 20D/113) “güneş batmaya vardığında” 

kün batġalı yawuşdı (KE 140v1) “güneş batmaya yanaştı” 

kün batınça eger batsa kün (MM 165/3) “güneş battıktan sonra” 

kün batışı ṭarafında (NF 37/15) “güneşin battığı tarafta” 

kün batḳandın soŋ (KE 170v20) “güneşin batımından sonra” 

kün batmaḳınġa ārzū ḳılurlar (NF 318/16) “güneşin batmasını isterler” 

kün batsa (NF 318/17) “güneş batsa” 

kǖn batsıg (D 233/202) “batı” 

kün batsıġ sıŋar (KKT 32/29a1=28:44) “güneşin battığı taraf” 

kün batsıḳdaḳı yir suv (Mani. III, T. II, D. 121. Taf. I Nr.3/6) “güneşin battığı 

yerdeki topraklar” 

kün batsıḳtın başlanıp nırvanḳa barı yarlıḳadı (Mayt. 6/3) “gün batısından 

hükmedip Nirvana’ya ulaştı” 

kün batşıġdın kün tuġuşuġ yıraḳlıḳıça (TIEM 73 II 360v/6=043/038) “doğu ile 

batı arasındaki uzaklık kadar” 

kǖn battı (D 412/324) “güneş battı” 

kün burcı (K 833, 834) “güneşin burcu” 

kǖn çōgı (D 499/400) “güneşin tükrüğü (saçağı)” 

kün deg ḳomıyur erdi (KE 111r15) “güneş gibi parlıyordu” 

kün e ay a azdım a (E 11/2) “güneş ve aydan ayrıldım” 
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kün ḥaḳḳı anıŋ yaruḳluḳı ḥaḳḳı ay ḥaḳḳı ḳaçan kim uḍu bėrse aŋar y(E)me 

kündüz ḳaçan yarulsa (TIEM 73 II 443r/4=091/001) “güneşe, aydınlığa, güneşe 

uyduğunda aya, ortaya çıkan gündüze” 

kün ḥamelge kirdi erse (KE 68r18) “güneş koç burcuna girdiğinde” 

kün ḥicābġa kirdi (KE 140r21) “güneş gizlendi” 

kün ısıġı bir sā’atda teŋiz tüpi ḳurıdı (KE 115v13) “güneşin sıcağından denizin 

dibi bir saatte kurudu” 

kün ısıġı yılanlarġa tegdi (KE 112v12) “güneşin sıcağı yılanlara ulaştı” 

kün ısıġıġa ṭāḳat tutmaz boldılar (KE 118v15) “güneşin sıcağına dayanamaz 

oldular” 

kün ısıġında tüş çaḳı kün tüşdi (KE 147r8) “öğle vakti gündüzün sıcağında 

güneş değdi” 

kün ḳayışmış (KE 165v10) “güneş kaymış” 

kün keḍiglep (KE 31r20) “güneş gizlenip” 

kǖn kıyıldı (D 528/429) “güneş kayboldu” 

kün kirü barır (ETŞ 35/116) “güneş girmeye yönelir” 

kün kölgesini saḳlayurlar (NF 318/15) “güneşin gölgesini saklarlar” 

kün körklüki revnaḳı mezíd (KE 186v2) “güneşin güzelliği parlaklığı artmış” 

kǖn közüg kamattı (D 421/330) “güneş gözü kamaştırdı” 

kün nūrı tutmış erdi (KE 209v2) “güneş ışığı kaplamıştı” 

kün ol ajunug yarutgan (D 467/371) “dünyayı aydınlatan güneştir” 

kǖn ornadı (D 146/127) “gün battı” 

kün orto yütürüp (IrkB.24) “gün ortasında yitirip” 

 kün orṭodın (Huan.5 1551/23) “gün ortasından” 
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kün ortu (D 74/62) “öğle” 

 kün ortuda nom tilgenin tevirdiŋiz (HAM 1/34) “gün ortasında dharma 

tekerleğini çevirdiniz” 

 kün ortudın başlanıp nırvanḳa barı yarlıḳadı (Mayt. 6/1) “gün ortasından 

hükmedip Nirvana’ya ulaştı” 

kün öwrülse (KE 113v18) “güneş dönse” 

kǖn sawıldı (D 330/268) “güneş kayboldu” 

kǖn sawuldı (D 348/279) “güneş kayboldu” 

kün sayu kökdeki künni maşrıḳdın tuġurur (KE 40v4) “her gün gökteki güneşi 

doğudan doğdurur” 

kǖn sızdı (D 268/235) “güneşin ucu göründü” 

kǖn sızdı (D 525/426) “güneş belirdi” 

kün taḳı ay, ḥisāb birle (HKT 508a/5=55/5) “güneş ve ay bir hesaba göre hareket 

eder” 

kün taḳı ay taḳı yulduzlar musaḫḫarlar buyruḳı birle (HKT 152b/9=7/54) “güneş, 

ay, yıldızlar onun buyruğuna bağlıdır” 

kün teg yaru (K 4872) “güneş gibi parla” 

kün tegmesün (KE 179v7) “güneş değmesin” 

 kün teŋri (AY 618/19, 652/5)  “güneş tanrı” 

 kün teŋri (İns.Sud. 1115) “güneş tanrı” 

kün t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 19. T. M. 173/8 ark., Mani. III, Nr. 35. T. M. 281 (u. 

286)./8 ark.) “güneş tanrı” 

kün t(e)ŋri aġlıḳı (Ui. I, T III M.56.1/41 ark.) “güneş tanrının hazinesi” 

 kün teŋri agılıkı bodisatav (AY 34d/44) “güneş tanrı hazinesi bodisatav’” 
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 kün teŋri altınıntaḳı bėş ulug g(a)rhlar teg (Huan.5 1041/16) “güneş tanrı 

altındaki beş ulu gezegen gibi” 

kün teŋri ay teŋri iki yaruḳ ordular içinteki teŋriler yaruḳıŋa arḳa birip (S.Yü. 

272) “güneş ve ay tanrı, iki parlak saray içindeki tanrılar ışığına destek verip” 

kün t(e)ŋri bun sanı (Yit.Sud. 9/13, 18) “güneş tanrının temel sayısı” 

kün t(e)ŋri inçe saḳındıı (Mani. III, Nr. 19. T. M. 173/2 önt.) “güneş tanrı öylece 

düşündü” 

kün teŋri ḳaytsası açıltı yarudı (ETŞ 35/3) “güneş tanrının ışığı açıldı, parladı” 

kün t(e)ŋri kim ol uluġ t(e)ŋriḍen tuġḍı (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. 

III/18 ark.) “güneş tanrı işte o ulu tanrıdan doğdu” 

kün teŋri kirdi yir içinte (ETŞ 35/17) “güneş tanrı yerin içine girdi” 

 kün teŋri kölünti çerigiŋ öze  (ETŞ 35/31)“güneş tanrı askerin üzerine gömüldü” 

kün teŋri mandalı teg tegirmi yaruk atlıg samadı dyan (AY 323/16) “güneş tanrı 

mandalası gibi yuvarlak ışık adlı samadı dharma” 

kün teŋri neŋ ėsildeçi toldaçı ermez (Huan.5 805/19) “güneş tanrı asla 

başlayacak dolacak değildir” 

kün t(e)ŋri ordusıntan kün t(e)ŋri (Mani. III, T. M. 291 Nr.2/9 önt.) “güneş tanrı 

ordusundan güneş tanrı” 

kün t(e)ŋri teg t(e)ŋri bolsar kösençig ögḍḍir antaġ yoḳ (Mani. III, Nr. 34. T. M. 

511/1 ark.) “güneş tanrı gibi tanrı olsa arzu edilen değerdedir, öylesi yok” 

kün teŋri teg yarukın (AY 645/23) “güneş tanrı gibi ışığını” 

kün teŋri teg yaruklug (AY 572/14) “güneş tanrı gibi ışıklı” 

kün teŋri teg yaruttı (ETŞ 7/344) “güneş tanrı gibi ışık saçtı” 

 kün teŋri tilgeni teg (AY 96/2) “güneş tanrı dairesi gibi” 
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kün teŋri tilgeni teg k(i)kirsiz arıg yaruk yaltrık atlıg daranı nom (AY 338/10) 

“güneş tanrının dairesi gibi günahsız, temiz, aydınlık dharani kanun” 

kün teŋri togmazkan (AY 362/5) “güneş tanrı doğmadan” 

kün teŋri tuġar erti (Mani. III, Nr. 8, VIII. T. M. 423d./1 önt.) “güneş tanrı 

doğardı” 

kün teŋri yaroḳı çusar buz erüyür (Huan.5 813/1) “güneş tanrının ışığı bozulur 

buz erir” 

kün teŋri yaruḳ közünü kelse (PP. XXV.ant) “güneş tanrının ışığı görünecek 

olsa” 

kün teŋri yaruḳ titir, ay teŋri ḳararıġ titir (S.Yü. 319) “güneş tanrı aydınlıktır, ay 

tanrı karanlıktır” 

kün teŋri yaruḳı isigi ingey seniŋ ḳanatıŋın küyürgey örtengeysen (Mani. III, Nr. 

8, VIII. T. M. 423d./2 ark.) “güneş tanrının ışığı, sıcağı inecek, senin kanadını 

yakacak yanacaksın” 

kün t(e)ŋri y(a)ruḳı ḳap ḳ(a)ra közünür (Ui. I, T III 84.13/5 ark.) “güneş tanrının 

ışığı kapkara gözükür” 

kün t(e)ŋri yaruḳı közümte arıtı közünmez (Ui. III, T. III, M. 84-5/32 ark.) 

“güneş tanrının ışığı gözümde temiz görünmez ” 

kün t(e)ŋri yaruḳın kögmen taġda tuġa kelir erti (Mani. III, Nr. 8, VIII. T. M. 

423d./8 önt.) “güneş tanrı ışığıyla Kögmen Dağı’ndan doğarak gelirdi” 

 kün teŋri yaruḳın teg (ETŞ 3/9, 10) “güneş tanrının ışığı gibi” 

kün teŋri yaruḳıntek köküzlügüm bilgem (Mani. II, T. M. 419/13, 14 önt.) 

“güneş tanrı ışığı gibi kıymetlim, bilgem” 

 kün teŋri yarumaḳı tıdıltı (ETŞ 35/17) “güneş tanrının aydınlığı kesildi” 

kün t(e)ŋriçe çoma bata yarlıḳamışı üçün (Mani. III, Nr. 15, T. M. 417/1 önt.) 

“güneş tanrı gibi batmayı buyurduğu için” 
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kün teŋride artmış yarukuŋuz üze (AY 654/11) “güneş tanrıdan fazla ışığınız ile” 

kün t(e)ŋrike oġşayur yöleşür (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 423c./7 önt.) “güneş 

tanrıya benzer” 

 kün teŋriniŋ çoġı öze (ETŞ 15/38) “güneş tanrının alevi ile” 

kün teŋriniŋ yarukı (AY 621/6) “güneş tanrının ışığı” 

kün teŋriniŋ yaruḳı (Huan.7 145/25)“güneş tanrının ışığı” 

 kün tilgeniniŋ otırasınta (AY 27/19) “güneşin dairesinin ortasında” 

kün toġarda (MM 157/1) “güneş doğarken” 

kün togdı (D 171/147) “güneş doğdu” 

kǖn togdı (D 271/237) “güneş doğdu” 

kǖn togsıg (D 233/202) “doğu” 

kǖn togsug (D 233/202) “doğu” 

kün toġusuġ birle and (TIEM 73 II 444r/4=093/001) “güneşin doğması ile ant 

içerim” 

kün toġusuġ iḍisi kün batşıġ iḍisi (TIEM 73 II 267r/9=026/028)“doğunun ve 

batının rabbi” 

kün toġışı ṭarafında (NF 37/15) “güneşin doğduğu tarafta” 

kün toġuşı sıŋar (HKT 294b/5=19/16) “güneşin doğduğu taraf” 

kǖn tōnug kurıttı (D 418/328) “güneş elbiseyi kuruttu” 

kün tuġar deg (KE 209v1) “güneş doğar gibi” 

kün tuġar vaḳtda (KE 115v8) “güneşin doğduğu anda” 

kün tuġar yėrge bardı (KE 174v7) “güneş doğacağı yere vardı” 

kün tuġardın kün batarġa kāşki tegse sözlerim (KE 249v15) “keşke sözlerim 

güneşin doğduğu yerden battığı yere kadar yayılsa” 
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kün tuġardın kün batarġa nūḥ yalawaç da’veti (KE 22v9) “Nuh peygamberin 

daveti güneşin doğduğu yerden battığı yere kadardır” 

kün tuġardın kün batarġa tegi (KE 159v10, 239v1) “güneşin doğduğu yerden 

battığı yere kadar” 

kün tuġġan teg (KE 188v19) “güneş doğmuş gibi” 

kün tuġmaḳḳa yawudı erse (NF 118/8) “güneş doğmaya yaklaştığında” 

kün tuġsa (KE 174v9) “güneş doğsa” 

kün tuġsuḳdunḳı yir suv (Mani. III, T. II, D. 121. Taf. I Nr.3/1)  “güneşin 

doğusundaki topraklar” 

kün tuġuşı tapa (TIEM 73 I 223v/9=019/016) “güneşin doğduğu yere 

doğru” 

kün tuġuşuġḳa ermez kün batsıġḳa híç ermez (TIEM 73 II 258v/4=024/035)

 “doğuya batıya hiç ulaşmaz” 

kün turmaz tepremez erdi (TEZ 854) “güneş doğmaz, kımıldamazdı”  

kün tutundı (ME 98/8) “güneş tutuldu” 

kǖn tutundı (D 339/274) “güneş tutuldu” 

kün tüşmez kölige (ME 94/1) “gölgeye güneş doğmaz” 

kün üze (AY 403/26) “güneş ile” 

kün yaḏlur vaḳtda (TIEM 73 I 230v/9=020/059) “güneşin açıldığı vakitte” 

kǖn yaldrıdı (D 633/528) “güneş parladı” 

kün yandı (KE 140v9) “güneş döndü” 

kün yanġanın işitti erse (KE 140v13) “güneşin döndüğünü işittiğinde” 

kün yansa (KE 140v14, 140v16) “güneş dönse” 

kǖn yarudı (D 480/384) “güneş aydınlattı” 
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kün yaruḳı körgünçe ançada kėçe bolur (KE 176r9) “güneş ışığı görüldükten 

sonra o şekilde gece olur” 

kün yaruḳluḳı teg ḳomıyur erdiler (KE 124v4) “güneş ışığı gibi parlıyorlardı” 

kün yaruḳluḳın kördi (KE 176v21) “güneş ışığını gördü” 

kün yorıyur amrulġu yėriŋke (TIEM 73 II 322v/6=036/038) “güneş belirlenen 

yerde hareket eder” 

kün yorıyur amrulġu yerke (KKT 34/6a3=36:38) “güneş belirlenen yerde hareket 

eder” 

kün, yöriyür ḳarār ḳılġu yirge aŋa (HKT 422b/1=36/38) “güneş, ona belirlenen 

yerde hareket eder” 

kǖn yǖzüg yaldı (D 471/377) “güneş yüzü yaladı ve onu kararttı” 

künde irük yok begde kıyık yōk (D 47/33) “güneşte gedik olmadığı için beyin 

sözünde de cayma yoktur” 

kündin eḍizrek himmeti (KE 2v4) “lütfu güneşten fazla” 

kündin körklig yūsufumnı yėp (KE 72r3) “güneşten güzel Yusuf’umu yiyip” 

künge ḳarşu baḳmaḳnı taḥammül ḳılu bilmez (NF 3/15) “güneşe karşı bakmaya 

tahammül edemez” 

künge ḳarşu tutup (KE 28r11) “güneşe karşı tutup” 

künge secde ḳılurlar (KE 147v2) “güneşe secde ederler” 

künge tapunġanlarnı kördi (KE 38v14) “güneşe tapınanları gördü” 

küni tar küni (K 5510) “doğrunun güneşi az” 

künke baksa köz kamar (D 171/147) “güneşe bakanın gözü kamaşır” 

künni maġrıbdın tuġurmaġınça (KE 40v7) “güneşi batıdan doğurmadıkça” 

künni tuġġan (KE 61v10) “güneşi doğan” 
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künniŋ yüzini tuttılar (KE 44v5) “güneşin yüzünü tuttular” 

künnüŋ neteg kim cümle ‘ālamḳa fāyidası teger (NF 202/7) “güneşin nasıl ki 

cümle aleme faydası varsa” 

küntekirilig boltuḳta (ETŞ 20D/112) “güneş ufka yaklaşınca” 

künüg (TEZ 59) “güneşi” 

künüg kör (K 825) “güneşe bak” 

künüm batġalır teg (K 1072) “güneşim batmak üzere” 

künüm yitmiş ḳaraŋġuluḳda men uş (HŞ 135/35) “güneşim kaybolmuş, ben 

karanlıktayım” 

künüm yoḳarı bolġanınġa unamasmen (KE 205v7)“güneşimin yukarıda 

olmasına razı değilim” 

 küsüşlüg kün çoġın kölitü (ETŞ 10/34) “arzu güneşinin parlaklığı gölge ederek” 

linḫualıġ kün tilgen orun üze (Ui. Tot. 146) “çiçekli güneş dairesi yeri üzerine” 

maŋa kün negü teg yarumış künüm (K 5616) “sen benim parlamış güneşimsin” 

 maytrılıġ kün teŋri tuġa (İns.Sud. 35) “maytrılı güneş tanrı doğarak” 

men kördüm on bir yulduz taḳı kün taḳı ay; kördüm anlarnı, maŋa secde 

ḳılġanlar (HKT 226b/5=12/4) “ben on bir yıldızı, güneşi ve ayı bana secde eder 

şekilde gördüm” 

men körermen on bir yulduznı taḳı künni taḳı aynı körermen anlarnı taḳı maŋa 

yüknügliler (TIEM 73 I 173v/2=012/004) “ben on bir yıldızı, güneşi ve ayı 

bana secde eder şekilde görürüm” 

miŋ kolti kün teŋriler yaruḳları (ETŞ 20B/49) “binlerce güneş tanrının ışığı” 

miŋ kün ay teŋriler birkerü yaruk ıdmış teg (AY 451/7) “binlerce güneş ve ay 

tanrı birlikte ışık saçmış gibi” 
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miŋ kün meŋizlig körklü ḳızlar (HŞ LXXXI/11) “binlerce güneşe benzeyen 

güzel kızlar” 

miŋ kün teŋri yarukı (AY 650/13) “binlerce güneş tanrının ışığı” 

miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ 

yalınlıġ bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş 

tanrının onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” 

musāfir kün toġar sıŋar bardı (ME 83/7)“yolcu, güneşin doğduğu yöne doğru 

gitti” 

musaḫḫar ḳıldı kün taḳı aynı (HKT 240a/1=13/2) “güneşe ve aya boyun eğdirdi” 

musaḫḫar ḳıldı künni taḳı aynı (HKT 384b/5=29/61, 394b/7=31/29) “güneşe ve 

aya boyun eğdirdi” 

musaḫḫar ḳıldı sizge künni taḳı aynı, peyvestelik ḳılġanlar, musaḫḫar ḳıldı sizge 

tünni taḳı künni (HKT 250a/9=14/33) “aynı şekilde hareket eden güneşi ve ayı, 

geceyi ve gündüzü sizin hizmetinizde yarattı” 

musaḫḫar ḳıldı sizge tünni taḳı kündüzni taḳı künni taḳı aynı taḳı yulduzlarnı 

(HKT 258a/7=16/12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin emrinize 

verdi” 

müyesser bolmas künge kim yitse ayġa taḳı irmes tün, kündüznüŋ ozġanı (HKT 

422b/4=36/40) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

namāz ḳılġıl iḍiŋke kün tuġmazda öŋdün taḳı kün batmazda aşnu (TIEM 73 II 

383v/3=050/039) “güneşin doğuşundan batışından once rabbin için namaz kıl” 

niçe kim kün birle ay kökde bolsa (HŞ 11/15) “nasıl ki güneş ile ay gökteyse” 

niḳāb alsa yüzindin uwtanur kün (HŞ 12/1) “güneş örtü alsa yüzünden utanır” 

nilüfer tig suwġa kün ḳalḳanın attı (HŞ 17/38) “nilüfer güneş gibi kalkanını suya 

attı” 

niteg kim çıḳsa kün nāgeh ḥicābdın (HŞ 161/34) “güneşin utanmadan ansızın 

çıktığı gibi” 
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niteg kim çıḳtı kün tilküsi indin (HŞ 28/31) “güneş tilkisi inden nasıl çıktıysa” 

niteg kim kitti irse kün fürūġı (HŞ 30/18) “güneş ışığı nasıl gittiyse” 

niteg kim taŋ atıp kün baş köterdi (HŞ 151/31)“nasıl ki tan atıp güneş başını 

kaldırdı” 

niteg kötürse maşrıḳdın başın kün (HŞ 186/39) “güneş doğudan başını nasıl 

kaldırırsa” 

niteg kün közgüsi açtısa yüzin tutup (HŞ 117/37) “güneş aynasını tutup nasıl 

yüzünü açtıysa” 

ol ‘ābidke hēç künnüŋ ḥarāratı tegmez erdi (NF 372/11) “o ibadet edene hiç 

güneşin sıcaklığı değmezdi” 

ol anıŋ tōnın künke kertürdi (D 364/289) “o, onun elbisesini güneşte yaydırdı” 

ol aydıŋda oturdı ay birle kün (HŞ XLI/5) “ay ile güneş o aydınlıkta oturdu” 

ol bulġamaḳıġ yayḳanmaḳıġ kün tuġsuḳdan sıŋar elitir yanturur (Mani. III, T. M. 

298. Nr.4/5 ark.) “o karışıklığı tereddüdü güneşin doğduğu yerden getirir geri 

döndürür” 

ol kǖnke isindi (D 109/99) “o güneşte ısındı” 

ol künniŋ küjeki ermiş  (KE 77v10) “o güneşin ışıltısıymış” 

ol ol iḏi kim ḳıldı künni yarutġan aynı yaruḳluḳ (TIEM 73 I 153v/1=010/005) “o 

Allah güneşi aydınlatan, ayı parlak yarattı” 

ol ol iḍi yarattı tünni kündüzni taḳı künni taḳı aynı (TIEM 73 II 

237v/1=021/033) “o Allah geceyi, gündüzü, güneşi, ayı yarattı” 

ol ol kim ḳıldı künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ (HKT 200b/6=10/5) “o; güneşi, ayı 

parlak yarattı” 

ol ol kim yarattı tünni taḳı kündüzni, taḳı künni taḳı aynı (HKT 313a/1=21/33)

 “o; geceyi, gündüzü, güneşi, ayı yarattı” 
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ol on bir yulduz taḳı ay kün kelsün taḳı sėni bizim ėlgimizdin ḳutġarsun (NF 

355/2) “o on bir yıldız, ay, güneş gelsin de seni bizim elimizden kurtarsın” 

ol suv bulġaḳı köpikleri bulġanmaḳı yayḳanmaḳı esmeki kün ortudun sıŋar 

tegirer yanturur (Mani. III, T. M. 298. Nr.4/11 ark.) “o su karışıklığı köpükleri 

bulanmayı tereddütü esmeyi güneşin doğduğu yerden ulaştırır geri döndürür” 

ol tōnın kǖnke yaḍındı (D 479/383) “o, elbisesini güneşe yaydı” 

ol tōnug kǖnke yattı (D 422/331) “o elbiseyi güneşte yaydı” 

ol tüŋlükdin tüşgen künge belḳís secde ḳılur erdi (KE 147r7) “o pencereden 

giren güneşe Belkıs secde ederdi” 

ol uġurda kim ḳoḍursiler tonlarıŋıznı kün ortasındın (TIEM 73 II 

260v/8=024/058) “güneş ortada olduğunda elbiselerinizi çıkardığınız an” 

ol vaḳtın kim kördi künni, toġġan (HKT 133a/1=6/78) “güneşi doğarken 

gördüğünde” 

ol vaḳtın kim kün tutuldı (HKT 565b/5=81/1) “güneş tutulduğunda” 

ol vaḳtın müteḥayyir boldı köz, taḳı tutuldı ay, taḳı cemʽ ḳılındı kün taḳı ay 

(HKT 556b/5=75/7) “o an göz hayretler içerisinde kaldı, ay tutuldu, güneş ve ay 

bir araya getirildi” 

ol y(a)ruḳ örtük sayu ay t(e)ŋri ordusı kün t(e)ŋri ordusıŋa yaġuyur (Mani. III, T. 

M. 291 Nr.2/5 önt.) “o parlak örtülü ay tanrı sarayı güneş tanrının sarayına 

yaklaşır” 

ol yaşıl yapurġaḳlar içinde ol mēveler ay meŋizlig taḳı kün meŋizlig münevver 

bolup körnürler (NF 319/12) “o yeşil yapraklar içinde o meyveler ay gibi güneş 

gibi parlak olarak görünürler” 

ol y(E)me altun küvrüg kün teŋri tilgeni teg tegirmi körkle yaruk yaltrık üze 

kopdın sıŋar yirtinçülerig barça bütürü yarutu yaltrıtu turur erti (AY 92/18) “o 

altın davul, güneş tanrı dairesi gibi, yuvarlak, güzel ışık ile her yerden yeryüzünü 

tamamen aydınlatırdı” 
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ol yüzi kün (HŞ XXXVIII/2,38/42, 45/23, 77/6, 150/19)“o yüzü güneş gibi olan” 

ol zamānda kün yoḳaru aşmış erdi (KE 180v2) “o anda güneş tepeye çıkmıştı” 

on bir yulduz ay kün maŋa secde ḳıldılar (KE 107r7) “on bir yıldız, ay, güneş 

bana secde ettiler” 

on bir yulduz, kün, ay birle inip yūsufġa secde ḳılurlar (KE 67r19) “on bir yıldız, 

güneş, ay birlikte inip Yusuf’a secde ederler” 

otun yıġdı erse kün çerāġı tegdi mamuḳ şemʻi yaḳıldı (KE 173v18) “odun 

yığdığında güneşin ateşi değdi pamuklu kandili yakıldı” 

 öŋre kün toġsıḳda (KT-D/4) “doğuda gün doğusundan” 

öŋre kün toġsıḳdaḳı bökli çöllüg il (BK-D/5) “doğuda gün doğusundan Bökli 

Çöllü halk” 

öŋre kün tugsıkdakı bodun (Tes D/5) “doğuda güneşin doğduğu yerdeki millet” 

öŋre kün tugsıkdakı bodun kėsre ay tugsıkdakı bodun (Tar. B/3) “doğuda 

güneşin doğduğu yerdeki millet batıda ayın doğduğu yerdeki millet” 

öŋtün kün tuġsuġ kidin kün batsıġıŋa tegi (Mani. III, Nr. 40. T. II, B. 66./1 önt.)

 “doğuda güneşin doğduğu yerden batıda güneşin battığı yere kadar ” 

öŋü kapıgı kün ay teŋri ol (HU 8) “ilk kapı güneş ve ay tanrısıdır” 

örü turuġlı ḳıldı silerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (TIEM 73 I 

196v/4=016/012) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin hizmetinize 

verdi” 

örüglüg kerek begke toġsa kün ay (K 325) “güneş ve ayın doğması için beye 

sükunet gerekir” 

ötrü ol bulḫaḳıġ t(i)lgekig örküçlenmek(i)g esmekig kün bats(ı)ḳıŋaru elitir 

(Mani. III, T. M. 298. Nr.4/2 ark.) “sonra o bulanıklığı dalgayı güneşin battığı 

yere iletir” 
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ötünürbiz kün ay teŋrike yaşın teŋri nom ḳutı marmani feriştilarḳa ḳut ḳolur 

(Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. II/3) “güneş, ay ve ışık tanrıya, dharma 

büyüklerine ve meleklere dua eder, onlardan kut dileriz” 

öwrülüp ay kün ḳılurlar kėçe kündüz ḫidmetin (KE 181r17) “ay güneş evrilip 

gece gündüz hizmet ederler” 

özüŋ kün tig havā üstinde ḳaldıŋ (HŞ 162/24) “kendin güneş gibi havada kaldın” 

peşímān boldum imdi iy yüzi kün (HŞ LXXIX/4) “ey yüzü güneş gibi olan, 

şimdi pişman oldum” 

peyveste ḳılġıl namāznı künnüŋ batmaḳḳa yawuḳ bolmış vaḳtında, tünnüŋ 

ḳaraŋġusınġa tegrü taḳı taŋ namāzını (HKT 278a/6=17/78)  “güneşin batmaya 

yakın olduğu anda, gecenin karanlığına kadar devamlı namazını kıl, sabah 

namazını da” 

rengin aynattı anıŋ kün (ME 98/1) “güneş onun rengini değiştirdi” 

resūl ‘aleyhi’s-selāmnıŋ peyġamberlıḳı kün tuġġan teg rūşen bolmasdın burun 

(KE 188v19) “peygamber aleyhisselamın peygamberliği güneş doğmuş gibi 

aydınlık olmadan önce” 

sakış içre künüm togdı (D 554/456) “bu hesap sırasında güneşim doğdu” 

sawılmış kǖn (D 352/281) “kaybolmuş güneş” 

secde ḳılmaŋ künge taḳı ayġa (HKT 458b/4=41/37) “güneşe ve aya secde 

etmeyin” 

secde ḳılmaŋlar künke ayḳa (TIEM 73 II 322v/7=041/037) “güneşe ve aya secde 

etmeyin” 

secde ḳılurlar künge (HKT 362b/1=27/24) “güneşe secde ederler” 

sekizinç serinmek yaruḳ kün teŋri (HAM 5/10)“sekizincisi sabırlı parlak güneş 

tanrı” 
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sėnöksėn yaratġan bu yėr kök kün ay bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay (MM 

3/1) “bu yeri, göğü, güneşi, ayı, güzü, kışı, baharı ve yazı yaratan sensin sen” 

sewer ġayet anı ol yüzi kün teg (HŞ 25/18) “o yüzü güneş gibi olan onu pek 

sever” 

sevinçin toġar erdi toġmış künüm (K 1072) “doğmuş güneşim sevinçle doğardı” 

soḳurġa ni çırāġ ni yaḫtu kün yoḳ (HŞ 229/10) “kör kişi için ne kandil ne de 

parlak güneş var” 

soŋra kün tuġar (KE 188v18) “sonra güneş doğar” 

ṭahāret ḳılurda oturma edeb kün ay ḳıble yaru ‘acem hem ‘arab (MM 99/2) 

“temizlenirken edep olsun diye güneşe, aya, kıbleye, Acem ve Arap’a karşı 

oturma” 

tām kǖnüg köşidi (D 562/463) “duvar, güneşi gizleyip örttü” 

taŋ taŋlardı udu yėr yarudı udu kün tuġdı ḳamaġ üze yaruḳ boltı (IrkB. 26) “tan 

attı, sonra yer aydınlandı, sonra güneş doğdu ve her şeyin üzeri aydınlık oldu” 

taŋla kün tuġġunça (KE 174v10) “sabahleyin güneş doğduğu gibi” 

taŋrı keldürür künni kün tuġuşıdın (TIEM 73 I 33r/5=002/258)  “tanrı güneşi 

doğudan doğdurur” 

taŋrı taŋnıŋ yarġanı taḳı tünnüŋ ḳılġanı ḳarār ḳılġu taḳı künni taḳı aynı, saḳış 

ḳılmaḳ (HKT 135b/5=6/96) “Tanrı sabahın aydınlatıcısı, dinlenilen gecenin, 

hesap ögesi olan güneş ve ayın yaratıcısı” 

taŋrıḳa kün tuġusıġ kün batışıġ (TIEM 73 I 16v/7=002/142) “doğu da batı da 

Tanrınındır” 

taŋrıḳa turur kün tuġusıġ kün batışıġ (TIEM 73 I 14r/2=002/115)“doğu da batı 

da Tanrınındır” 

taştın sıŋar körser kün tuġmış teg ḳızıl közünür (Ui. Tot. 54) “dışarıdan baksan 

güneş doğmuş gibi kızıl görünür” 
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tegdi künnüŋ batar yiriŋe (HKT 291a/2=18/86) “güneşin battığı yere vardı” 

tegdi künnüŋ toġar yiriŋe (HKT 291a/8=18/90) “güneşin doğduğu yere vardı” 

teŋride bilge bilig bulmış kün teŋriteg körtle ay teŋriteg yaruḳ (HAM 5/51) 

“tanrıda hikmet bulmuş güneş tanrı gibi güzel, ay tanrı gibi parlak” 

teŋrideki künke yėrdeki ėlimke bökmedim (E 7/3)  “gökteki güneşe, yerdeki 

yurduma doymadım” 

 teŋrike maŋgal azrua hormuzta kün ay yultuzlarka (AY 685/7) “tanrıya, kutlu 

Ezrua’ya, Hormuzta’ya, güneş, ay ve yıldızlara” 

ters körümlüg tag kün teŋri birle tutuşur (Huan.5 843/5) “ters görünüşlü dağ 

güneş tanrı ile tutuşur” 

tesbíḥ ayġıl iḍiŋe, şükr aymaḳ birle aşnu kün tuġmazda hem burun batmazdın 

(KKT 37/80b1=50:39) “güneşin doğuşundan batışından once rabbini şükür ile 

tespih et” 

tesbíḥ ḳılġıl iḏiŋ ögdüsi birle kün tuġmazda aşnu taḳı batmazında aşnu (TIEM 

73 I 235r/3=020/130) “güneş doğmadan ve batmadan önce tesbih Rabbini övgü 

ile tesbih edin” 

tesbíḥ ḳılġıl iḏiŋniŋ ögmeki birle, kün toġmaḳıdın aşnu kün batmaḳıdın aşnu 

(HKT 497a/5=50/39) “güneşin doğuşundan batışından once rabbini överek 

tespih et” 

tesbíḥ ḳılġıl iḏiŋnüŋ ögmeki birle, kün toġmaḳınıŋ aşnusında taḳı batmaḳınıŋ 

aşnusında (HKT 309b/6=20/130) “güneşin doğmasından ve batmasından önce 

Rabbini övgü ile tesbih et” 

tesbíh ḳılurlar kėçe hem kün tuġmış vaḳtta (KKT 34/52b1=38:18) “gece gündüz 

Allah’ı anarlar” 

tilekçe toġar ay kün öḍlek toŋa (K 6231) “ey kahraman, ay, güneş, zaman 

dilediğin gibi doğuyor” 
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toġar ḳut küni (K 2173) “mutluluk güneşi doğar” 

toġar kün (K 827, 831) “güneş doğar” 

toġardın kün batarġa ḫan yayıldı (HŞ 145/10) “han, güneşin doğduğu yerden 

battığı yere kadar yayıldı” 

toġardın kün batarġa tigrü kizdim (HŞ 34/25) “güneşin doğduğu yerden battığı 

yere kadar gezdim” 

toġdı küne (K 511) “gün doğdu” 

toġdı küni (K 5544) “başına gün doğar” 

togmış küni (D 332/269) “doğmuş güneşi” 

toġsa kün (K 1670) “güneş doğsa” 

toġsa küni (K 2010) “güneşi doğsun” 

toġup kün kim cihān yüzin yaruttı (HŞ 18/13) “güneş doğup dünyanın yüzünü 

aydınlattı” 

toġup kün saçsa yir yüziŋe altun (HŞ 132/4) “güneş doğup yeryüzüne altın 

saçsa” 

toġurdı künüm (K 383) “güneşimi doğdurdu” 

toġurdı taŋrı künni (ME 20/8) “Tanrı güneşi doğurdu” 

tolġar tünni kündüz üze taḳı tolġar kündüzni tün üze, taḳı musaḫḫar ḳıldı künni 

taḳı aynı, tigme biri yöriyür atanmış vaḳtġa tegi (HKT 438a/8=39/5) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, her biri belirlenmiş 

ana kadar hareket eder” 

tōn kǖnke yaḍıldı (D 477/381) “elbise güneşe serildi” 

 tört maharança kün ay garh yultuzlar (AY 684/16) “dört hükümdar güneş, ay, 

gezegen ve yıldızlar” 
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tuttı anlarnı çoġı kün tuġar erken (TIEM 73 I 195r/2=015/073)  “güneş 

doğarken onları bir ses yakaladı” 

tuttı anlarnı ḳatıġ ün kün toġar vaḳtġa kirgen ḥālda (HKT 255b/9=15/73) 

“güneşin doğduğu vakit onları şiddetli bir ses yakaladı” 

tuttı olarnı ḳatıġ ün kün tuġardın (KKT 30/29b2=15:73) “güneş doğarken onları 

şiddetli bir ses yakaladı” 

tutulmadın kün ay birle ḳawuşmaḳ (HŞ 201/8) “güneş ve ay tutulmadan 

kavuşmak” 

tün yarımında toġdı bu kün (HŞ LXXV/12) “bu güneş gece yarısında doğdu” 

tünle kün tilgenin körmek (Ui. Tot. 648) “gece vakti güneşin dairesini görmek” 

tüp aṣlı kerek eḍgü ḳılḳı oŋay buḍunḳa toġursa kün ay (K 2437) “halka güneş ve 

ay doğması için onun soyu sopu temiz, davranışları iyi olmalı” 

türk bodun öŋre kün togsıkıŋa kėsre kün batsıḳıŋa tegi (Ong.2) “Türk Milleti 

doğuda gün doğusuna, batıda gün batısına kadar” 

tüşüp bu muŋḳa mundaġ künni körse (HŞ 190/12) “sıkıntıya düşüp böylece 

güneşi görse” 

tüşüp kün yirde yürir tig (HŞ 34/3) “güneşin inip yerde yürümesi gibi” 

uçsa kün körünmes erdi (KE 114r18) “uçsa güneş görünmezdi” 

uḍtılar anlarḳa kün tuġarda (TIEM 73 II 269v/3=026/060) “güneş doğarken takip 

ettiler” 

uḍu barıġlı ḳıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (KKT 

30/35a2=16:12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı ve yıldızları sizin hizmetinize 

verdi” 

umınç bar kim sa’ādet küni toġġay (HŞ 194/19) “mutluluk güneşinin doğacağına 

umut var” 

umugumuz ınagımız ulug kün teŋri (AY 681/23) “umudumuz ulu güneş tanrı” 
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uyalur ay anıŋ kün tig iŋindin (HŞ 24/3) “ay onun güneş gibi yanağından utanır” 

üçünç y(E)me körtle körkün inçe ḳaltı yaruḳ kün teŋriçe (Mani. I, T. II D. 

171/23 Tafel III önt. sol) “üçüncüsü de güzel bir görünüşle parlak güneş tanrı 

gibi” 

üçünçi bu kün toġsa yirke isig (K 829) “üçüncüsü bu güneş doğunca yer ısınır” 

üdsüz kezigsiz kün ay tutungay (AY 434/19) “güneş ve ay zamansız, sırasız bir 

şekilde tutulacak” 

ya kün battı tėyü yėmiş batmadın (MM 172/3) “ya da güneş batmadan battı 

deyip yemiş” 

yaġız yir yaşıl kök kün ay birle törütti ḫalayıḳ öḍ öḍlek bu kün (K 3) “kara 

toprağı, mavi göğü, güneş ile ayı, zamanı, anı ve mahlukları o yarattı” 

yaġız yir yaşıl kök yarattı kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ çıġay tut ya bay (K 3717)

 “kara toprağı, mavi göğü, güneşi, ayı, karanlığı, aydınlığı, yoksulu ya da zengini 

hep o yarattı” 

yalavaçı kim mü’minlerke künni menzil ḳılu yarlıḳadı (TIEM 73 I 205v/9=017)

 “peygamberi inananlara güneşi menzil kılarak buyurdu” 

yalksa yeme yāg eḍgü küyse yeme kǖn eḍgü (D 632/527) “insan bıksa da yağ, 

yavan ve tuzlu yemekten daha iyidir. Güneş de yaksa bile kara bulut ve sisten 

daha iyidir” 

 yaltrıyur erdinin itiglig yaruḳ kün teŋri tilgeni (ETŞ 20D/116) “ışıldayan cevher 

ile süslü parlak güneş tanrının çarkı” 

 yaltrıyur yüz miŋ kün teŋri togmış teg (AY 349/7)  “yüz bin güneş tanrı doğmuş 

gibi parlar” 

yaman közlüg közin kün birle örter (HŞ XIV/38) “yaman bakışlı gözünü güneş 

ile örter” 

yana atlandı kün ol ay birle (HŞ 80/35) “güneş, o ay ile yine ata bindi” 
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yana bir ṭāyifalar kelgeyler yüzleri kün teg yaruḳ bolġay (NF 241/13)  “yine 

yüzleri güneş gibi parlak olan bir topluluk gelecek” 

yana ḳıldımız künni anıŋ üze yolçı (TIEM 73 II 264r/8=025/045) “yine güneşi 

onun için rehber yaptık” 

yana kün tig cemāli olturuşda (HŞ 145/8) “oturduğunda da yüzü güneş gibidir” 

yana künge baḳtı (KE 165v10) “yine güneşe baktı” 

yana künge baḳtılar (KE 178v8) “yine güneşe baktılar” 

yana maşrık yolını kün unutmış (HŞ LXIV/21) “güneş yine doğunun yolunu 

unutmuş” 

yana ol ay kün birle yanaşıp (HŞ 70/5) “yine o ay ile güneş yaklaşıp” 

yana saḳnur taḳı kün toġmadı tip (HŞ XXVII/5) “yine güneş doğmadı diye 

düşünür” 

yaŋaḳı kün meŋiz köz baḳsa bolmaz (HŞ 15/19) “yanağı güneş gibidir, göz 

bakamaz” 

yaŋaḳı kün yaruḳıŋa yol urmış (HŞ XIV/53) “yanağı güneş ışığı için yol olmuş” 

yaŋı togmış kün teŋri teg (AY 348/23) “yeni doğmuş güneş tanrı gibi” 

yaraşsun ay birle künge yavuşmaḳ (HŞ 201/7) “ay ile güneşe yaklaşmak uygun 

olsun” 

yaratġan yirni kökni ay ve künni (HŞ 141/13) “yeri, göğü, ayı ve güneşi yaratan” 

yarıġlı taŋlarnı taḳı ḳıldı tünni amrulġu künni aynı saḳışlıġ (TIEM 73 I 

104v/3=006/096) “sabahları aydınlık kıldı, geceyi dinlenme zamanı, güneşi ayı 

hesap ögesi olarak yarattı” 

yarın kün kirmişde (KE 76v5) “yarın güneş doğduğunda” 

yarın yarudıı kün tuġdıı (Mani. I, T. II D. 176/19 önt.) “sabah oldu güneş doğdu” 

yaroḳ kün teŋri (Huan.5 643/11) “parlak güneş tanrı” 
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yarudı ajunḳa kün ay teg yala (K 415) “güneş ve ay gibi parlayarak dünyayı 

aydınlattı” 

yarudı küni (K 1566) “güneşi parladı” 

yaruḳ boldı ḳalıdı kün (ME 24/8) “güneş yükseldi aydınlık oldu” 

yaruḳ boldı tamām toġmış meŋiz kün (HŞ 205/40) “güneş doğmuş gibi tamamen 

aydınlık oldu” 

yaruḳ kün (HAM 5/16, HŞ 175/12) “parlak güneş” 

y(a)ruḳ kün t(e)ŋr(i)ke yöleşürü (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/7 ark.) 

“parlak güneş tanrıya benzeyerek” 

yaruḳ kün tig sen ol bíçāre yulduz (HŞ 139/23) “sen parlak güneş gibisin, o ise 

çaresiz yıldız gibi” 

yaruḳ kün tig yaruttı ay bu tünni (HŞ XLI/4) “ay bu geceyi parlak güneş gibi 

aydınlattı” 

yaruḳ künni köreyin, aynı yulduzlarnı köreyin tėse bu yigitke baḳsun yaʽní ʽalí 

kerremu’llāhu vechehu (KE 202r3) “parlak güneşi, ayı yıldızları göreyim derse 

bu yiğide baksın yani kerremu’llāhu vechehu Ali” 

 yaruḳsuz boldı kün (ME 98/8) “güneş ışıksız oldu” 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu 

tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug 

yaltrıtdımız (Huan.5 1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel 

resmi üzerine gökte ilk başta tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı 

açarinin çevirdiği dini eseri aydınlattık” 

yaruttı ajunḳa künüg hem ayıġ (K 125) “dünya için güneş ve ayı aydınlattı” 

yarutur yaruḳ kün (K 4925) “parlak güneş aydınlatır” 

yaşıl kök törütti kötürdi eēiz kün ay birle yulduz bezedi beēiz (K 3724) “mavi 

göğü yarattı, yukarıya yükseltti, güneş, ay ve yıldızlar ile resim yaptı” 
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yaşıl kök yarattı yaruttı kün ay (K 3193) “mavi göğü yarattı, güneş ve ayı 

aydınlattı” 

yaturda kün bu yüzde erdi (KE 178v8) “yattıklarında güneş bu taraftaydı” 

yėriŋ kün tuġuşuġlarını anıŋ batışıġlarında ol kim berekātnı ḳıldımız anıŋ içinde 

(TIEM 73 I 124r/4=007/137) “içini bereketli kıldığımız yerin doğu ve batısında” 

yerniŋ kün tuġsuġları yerniŋ kün batsıġ yerleri, ol kim berekātlıġ ḳıldımız (KKT 

28/17b1=7:137) “kendisine bereketler kıldığımız yerin doğusuna da, batısına da” 

yıraḳ bolsun yaman közlüg kün ayın (HŞ 202/2) “kötü gözlü, güneş ve aydan 

uzak olsun” 

 yine yime kün teŋri uyaḳḳalır (Mayt. 12/30) “yine güneş tanrı batar” 

yirnüŋ kün toġuş yanlarındın taḳı kün batış yanlarındın; ol kim bereketlig ḳılduḳ 

anıŋ içinde (HKT 161b/3=7/137) “içini bereketli kıldığımız yerin doğu ve 

batısında” 

yörir ḳıldı silerke künni taḳı aynı yörir ḳıldı silerke tünni kündüzni (TIEM 73 I 

191r/1=014/033) “güneşi ve ayı, geceyi ve gündüzü sizin için yarattı” 

yörüg aşnuḳı kün teŋri (HAM 5/29) “izahın sahibi güneş tanrı” 

yörüg aşnuḳı yaruḳ kün teŋri (HAM 6/3) “izahın sahibi parlak güneş tanrı” 

yūsufnıŋ körkindin kün nūrı ḫíre boldı (KE 75r3) “yusuf’un güzelliğinden güneş 

ışığı fersiz kaldı” 

 yüz miŋ kün teŋri (AY 450/5) “yüz bin güneş tanrı” 

 yüz miŋ kün teŋri yarukı teg kopdın sıŋar kamagdın tegirmileyü yaruk (AY 

658/18) “ışık,  yüz bin güneş tanrı ışığı gibi her yerden sararak” 

yüzi kün tėg ḳumıyur (NF 9/8) “yüzü güneş gibi parlar” 

yüzi kün teg yaruḳ (KE 75r17) “yüzü güneş gibi parlak” 
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yüzi kün tig saçı tün alnı ay ol (HŞ XIV/59) “yüzü güneş gibi, saçı gece, alnı 

aydır” 

yüzi kündin köp yaruḳraḳ alnı aynıŋ egmesi (KE 181v6) “yüzü güneşten daha 

parlak, alnı ayın hilal hali” 

yüzindin kün meŋizlig balḳıyu nūr (HŞ 206/6) “yüzünden güneş gibi ışık 

parlayarak” 

yüziniŋ şu’lesindin kün uyalur (HŞ XXI/48) “yüzünün ışığından güneş utanır” 

yüzük oynadı toġġınça yaruḳ kün (HŞ 79/32) “parlak güneş doğunca yüzük 

oynadı” 

yüzüŋüz kündin yaruḳraḳ (KE 77r15) “yüzünüz güneşten daha parlak” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

 kün arslan (YAM Lo. 05/5b) ÖA 

tsag kün (Huan.5 1275/12) ÖA 

kün (KE 76r5, 68r13) ÖA 

 kün çor totok (E 35/2) ÖA 

 kün silig ḳunçuy (Mayt. 1/41) ÖA 

kün teŋride ḳut bulmış erdemin ėl tutmış alp ḳutluġ uluġ bilge uyġur (HAM 5/8) 

ÖA 

kün toġdı (K A26, B68, C13, C14, C15, C18, C19, C44, 353, 355, 415, 526, 

823, 3455) ÖA 

kün toġmış (PP. X.ant., XIX.ant., XXVI.ant., XXXVIII.int., PP.XLVII.int., 

LXII.ext., LXII.ant., LXVII.int., LXXVII.int.) ÖA 

k.li 

künli aylı (S.Yü. 324) “güneş ve ay” 
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 künli aylı iki yarutdaçılar yarutdılar kök teŋrig (Huan.5 1732/18) “güneş ve ay 

iki aydınlatıcı göğü aydınlattılar” 

 künli aylı körüşti (ETŞ 35/67) “güneş ve ay görüştü” 

 künli aylı ordular (AY 565/22) “güneş ve ay sarayları” 

 künli aylı tutunup (AY 552b/15) “güneş ve ay tutulup” 

 künli aylı uçrugug (AY 490/22) “güneş ve ayın doruğu” 

 künli aylı yirke tüşgey (AY 447/9) “güneş ve ay yere düşecek” 

 k.lük 

 bu künlük yirig (K 5641) “bu güneşli yeryüzü” 

 k.süz 

 aysız künsüz yaroḳluġ aġır uluġ teŋriler (İns.Sud. 952) “aysız güneşsiz parlak 

değerli ulu tanrılar” 

künsüz aysız yaroḳluġ küçlüg uluġ teŋriler (İns.Sud. 944) “güneşsiz aysız parlak 

güçlü ulu tanrılar” 

2. “gündüz” 

altı kün altı tün bu darnıta ḫatıġlanıp (Ui. II, T III M.207b/37) “altı gün altı gece 

bu dharanide zahmet çekip” 

altı kün altı tün (Mani. III, Nr. 22. T. M. 170/6 önt.) “altı gün altı gece” 

aŋa tünnüŋ taḳı künnüŋ biri biriniŋ soŋınça yörimeki (HKT 333a/1=23/80) 

“gecenin gündüzün birbiri ardınca gelmesi ondandır” 

aŋar işçi birür yarutmaz küne (K 1762) “ona gününü aydınlatmayan işçi verir” 

anıŋ birle tesbíḥ ḳılurlar kiçede kün yaruḳ bolmışı vaḳtda (HKT 433a/8=38/18) 

“gece ve gündüzün aydınlandığı anda onunla tespih ederler” 

anıŋ birle yalŋuḳ yarutsa küni (K 860) “insan onunla gününü aydınlatır” 
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anta tegdükte tün kün ḳatıġlanıp (Ui. III, T. III, M. 84-51/5 önt.) “oraya 

ulaştığında gece gündüz zahmet çekip” 

anta tegdükte tün kün ḳatıġlantılar (Ui. III, T. II, S. 32a - T. II, S. 12 miny./3)

 “oraya ulaşınca gece gündüz zahmet çektiler” 

ayur ėrdi tün kün iḍi birle rāz (MM 400/4) “gece gündüz Allah’la sırları 

konuşurdu” 

bayaḳı píşe tuttılar uşol kün (HŞ 207/8) “gündüz önceki işi hallettiler” 

bāyezid dik tün kün tınmay kaʽbe barsam (DH XV/4) “Bayezid gibi gece gündüz 

dinlenmeden Kabeye varsam” 

bilür kim uşbu ḥasret birle tün kün (HŞ 113/7) “bu hasreti gece gündüz bilir” 

bir kün bir tün (AY 140/21, Mayt. 27/13) “bir gün bir gece” 

bir y(a)ruḳ kün (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/2 ark.)“aydınlık bir gün” 

biri biri soŋıca yörüdi tün kün (ME 194/8) “gece ile gündüz birbiri ardınca 

yürüdü” 

biş ay tün kün (Mayt. 7/23) “beş ay gece gündüz” 

boldı künüm tün (HŞ 93/9) “gündüzüm gece oldu” 

bozup tün ḳuflını kün gencin açtı (HŞ XXIII/3) “gündüz, gecenin sürgüsünü 

bozup  hazinesini açtı” 

bu ajunnı tün kün keziben yörür (MM 340/4) “bu dünyayı gece gündüz gezerek 

yürüse bile” 

bu tün kün ala aṭ tig yügrür talmaz (HŞ 98/2) “bu gece gündüz ala at gibi yürür 

yorulmaz” 

bu üçünç yaruḳ kün (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 423c./7 önt.) “bu üçüncü 

aydınlık gündüz” 
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bu yir kök tün kün cān u cihān bar (HŞ XVIIL/6) “bu yer gök, gece gündüz, can 

ve dünya var” 

buḍun inçke tegdi yarudı küni (K 5332) “halk huzura kavuştu, günü aydınlandı” 

cehd eyleben tüni küni fikrin itmey (DH XXII/4) “gece gündüz düşünmeden 

çabalayarak” 

eger ḳılsa taŋrı siziŋ üze, künni ulaşu ḳıyāmet künge tegrü (HKT 375b/4=28/72) 

“eğer Tanrı kıyamet gününe kadar sizin üzerine gündüzü daim kılsa” 

ekinti yaruḳ kün k(e)ndü erür (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/5 ark.) 

“ikinci aydınlık gündüz kendidir” 

ġıdāsı boldı tün kün baġrı ḳanı (HŞ 94/30) “bağrının kanı gece gündüz yiyeceği 

oldu” 

hālikımnı izler min tün kün cihān içinde (DH LIII/1) “ben bu dünyada gece 

gündüz yaradanımı izlerim” 

‘ışk senāsın tüni küni koyarım yok (DH XIX/8) “aşk senasını gece gündüz 

bıraktığım yok” 

iki yigirmi yıl tüni küni üzlünçüsüz paşantak atlıġ yaġış yaġadımız (Mayt. 

10/33) “on iki yıl gece gündüz aralıksız Pāsandika adlı kurban sunduk” 

imik kǖn (D 49/34) “ılık gün” 

isig kǖn (D 48/34) “sıcak gün” 

ḳaçan yir ilin ol tünermiş küne (K 5886) “o gündüzü kararmış olan insan, ülkeyi 

nasıl yönetir” 

ḳamuġı kün yaruġınça helāk boldı (KE 61r21)“hepsi gün aydınlanınca helak 

oldu” 

ḳara tün yaruḳ künke yakmaz yaġuḳ (K 2250)“karanlık gece aydınlık güne 

yaklaşmaz” 

ḳaraŋġuluḳḳa kirdi kün kilip tün (HŞ 39/2) “gece gelip gündüz karanlığa girdi” 
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ḳaraŋḳu ḳıldı tünini taḳı çıḳardı küniniŋ yaruḳını (HKT 563b/9=79/29) “geceyi 

karanlık kıldı ondan gündüzün aydınlığını çıkardı” 

ḳarartıp tünni ve künni yaruttı (HŞ 194/14) “geceyi karartıp gündüzü aydınlattı” 

ḳararttı tünni ve künni yaruttı (HŞ 179/42) “geceyi kararttı ve gündüzü 

aydınlattı” 

ḳatıġlandı tün kün (K 6336) “gece gündüz zahmet çekti” 

 kayġum sin sin tüni küni (DH LXI/1) “gece gündüz kaygım sensin” 

 ḳayu kün bir selāmı aytıp ıḏdıŋ (HŞ 165/3) “hangi gündüz vakti bir selam 

söyleyip gönderdin” 

ḳılduḳ tünni taḳı künni, iki nişān (HKT 271b/8=17/12) “gece ve gündüzü iki 

belirti olarak yarattık” 

ḳılur ‘ışḳıŋda tün kün tınmadın āh (HŞ 37/6)“gece gündüz durmadan aşkından 

ah eder” 

kiçe boldısa kün simurġı kitti (HŞ 31/13) “gece olduğunda gündüzün simurgu 

gitti” 

kiçe kün izder irdi ol tolun ay (HŞ 221/33) “o dolunay gece gündüz arardı” 

kizer yalıŋ aḏaḳ baş yügrü tün kün (HŞ LIV/10) “gece gündüz başı yukarıda 

yalın ayak gezer” 

ḳowup artınça yitmesün tiyü kün (HŞ 187/4) “gündüz kovup peşinden 

yetişmesin diye” 

köŋül birle tün kün tilek bu kerek (MM 176/3) “gece gündüz yürekten gelen 

dilek” 

körermen tün me kün arzūŋda bu ḳın (HŞ 129/10) “gece gündüz senin arzunla 

bu eziyeti çekiyorum” 

kullık kılsam tüni küni (DH LXI/2) “gece gündüz kulluk etsem” 

kün (ŞU D/1) “gündüz” 
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kün barmaḳı tün kelmeki ekindü vaḳti bile (TIEM 73 II 448v/8=103/001) 

“gündüzün gittiği gecenin geldiği ikindi vakti ile” 

kün birle tüni (HŞ XXVIII/16) “gece ile gündüz” 

kün issüsinde yörüdi (ME 171/6) “gündüz sıcağında yürüdü” 

kün ü tün toġşun atġa oḫşar iy yār (HŞ 136/37) “ey yar, gece gündüz doğuşun 

ata benzer” 

kün yime tün yime yelü bardımız (BT.1-K/3) “gündüz de gece de dört nala 

koşup gittik” 

küni bir maŋım ol (K 1389) “gündüzü bir adım olur” 

küni tüni on bėş muḳím bolur ol (MM 178/3) “gece gündüz on beş gün mukim 

sayılır” 

künin ḫoş kiçrü awtur irdi köŋlin (HŞ 219/36) “gündüzünü hoş geçirerek 

gönlünü avutur idi” 

künüm eḍgü boldı (K 1589) “günüm iyi hale geldi” 

künün turdı turġaḳ tünün yatġaḳın (K 608) “gündüz nöbetçiler, gece bekçilerle 

durdu” 

künün yimedi kör tünün yatmadı (K 38) “gündüz yemedi, gece yatmadı, gör” 

küsüş boldı arzun yaruġu küni (K 4965) “günün aydınlanması için istekli oldu” 

mḥaraurap tamuda timin ök bir kün bir tün bolur (Mayt. 84/5) “Mahāraurava 

cehenneminde bir gün bir gece olur” 

muḳím mesḥi kün tün bu edük üze (MM 184/1) “ayakkabının üzerini 

meshederek namaz kılma süresi mukim için bir gece gündüz” 

munuŋ tig ẕevḳ birle kiçrü her kün (HŞ 200/15) “gündüzlerini bu şekilde zevk 

ile geçirerek” 
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musaḫḫar ḳıldı anı anlar üze, yiti tün taḳı sekiz kün (HKT 544b/7=69/7) “onu 

yedi gece yedi gündüz onlar üzerine saldı” 

musaḫḫar ḳıldı sizge künni taḳı aynı, peyvestelik ḳılġanlar, musaḫḫar ḳıldı sizge 

tünni taḳı künni (HKT 250a/9=14/33) “aynı şekilde hareket eden güneşi ve ayı, 

geceyi ve gündüzü sizin hizmetinizde yarattı” 

müsāfirge üç kün tüni hem seza (MM 184/2) “misafir için üç gece gündüzdür” 

ni bilgeysen işiŋe kilse bir kün (HŞ 195/20) “gündüz dostuna gelse ne 

bileceksin” 

nişān turur anlarḳa tün çıḳarurmiz andın künni (TIEM 73 II 322v/5=036/037) 

“gece onlar için bir belirtidir, biz ondan gündüzü çıkarırız” 

niteg kim kün soŋınça kildise tün (HŞ XXXIX/1) “nasıl ki gece gündüzden 

sonra geldiyse” 

niyāz birle tün kün ulap eklegil (MM 302/4) “gece gündüz niyazla bağlayıp 

ekle” 

niyyet ü ġazāḳa minip tün kün aṭ (HŞ 232/14) “gece gündüz niyet ve gaza için 

ata binip” 

oḍuġ turġu tün kün (K 2331) “gece gündüz uyanık durmalı” 

oḳır ṣurı ʽibri tünün hẹm künün (K 78) “sanki gece gündüz düdük çalıyor” 

ol antaġ uzun künin tünin tört miŋ yıl yaş yaşayurlar (Mayt. 83/28) “o böyle 

uzun gündüz ve gecede dört bin yıl yaşarlar” 

ol antaġ uzun künün tünün bir tümen altı miŋ yıl yaşap emgek emgenürler 

(Mayt. 84/46) “o şekilde uzun bir gün ve gecede on altı bin yıl yaşayıp sıkıntı 

çekerler” 

ol antaġ uzun künün tünün sekiz miŋ yıl yaşap emgek emgenürler (Mayt. 84/7)  

“o şekilde uzun bir gün ve gecede sekiz bin yıl yaşayıp sıkıntı çekerler” 

ol üçünç y(a)ruḳ kün k(e)ndü erür (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/20 

ark.) “o üçüncü aydınlık gündüz kendidir” 
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on tün kün ot köydi küçlendi (KE 41r1) “on gündüz on gece ateş yandı, 

güçlendi” 

öḏükde tün me kün zārı ḳılurmen (HŞ 129/38) “bataklıkta gece gündüz inlerim” 

ökünç birle tün kün (K 6602) “gece gündüz pişmanlık ile” 

renc ü mihnet birle bolsaŋ tüni küni (DH XXIII/2) “gece gündüz cefa ve mihnet 

ile olsan” 

ṣafvān kün yaruġınça turup (KE 234r20) “Safvan gün aydınlanınca kalkıp” 

sefer ḥaddi üç kün taḳı üç tüni (MM 175/1) “yolculuğun sınırı üç gün ve üç 

gecedir” 

sin bu kün kılġıl ʽibādet tün ü kün (DH LXIX/7) “sen bugün gece gündüz ibadet 

et” 

sini ḳoldı tün kün bu emgek bile (K 39)“bunca zahmet ile gece gündüz seni 

istedi” 

soŋlaşdılar biri biri (birle) tün kün (ME 194/8)“gece ile gündüz birbiri ardınca 

geldi” 

sözlemegil kişilerke üç tün küni birle (TIEM 73 I 223v/3=019/010) “insanlarla 

üç gece üç gündüz konuşma” 

şükür ḳılġu tün kün tażarru’ bile (MM 7/3) “gece gündüz yalvararak 

şükretmelidir” 

tapuġ ḳılsa tün kün (K 3357) “gece gündüz ibadet etmeli” 

telim taġlar aşıp tün künge ḳattı (HŞ 58/27) “pek çok dağı aşıp geceyi gündüze 

kattı” 

 teŋri ḳatunları tünin künin teŋri meŋisiŋe esürüp yoḳsuz öd ertürürler erser 

(Mayt. 103/28) “tanrı hanımları gece gündüz tanrı sevinciyle sarhoş olup 

zamanını boşa geçirse” 

teŋri tün kün sizni közedür (HAM 11/6) “Tanrı gece gündüz sizi gözetir” 
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tilep tün kün uġandın ay yüzümni (HŞ 47/32) “gece gündüz Allah’tan ay 

yüzlümü dileyip” 

timin ök tapan tamuda bir kün bir tün bolur (Mayt. 84/45) “Tapana 

cehenneminde bir gün bir gece olur” 

turup tapġında tün kün ḳıldı ḫıdmet (HŞ 53/10) “huzurunda durup gece gündüz 

hizmet etti” 

tün kün aruḳsuz köŋülin tınl(ı)ġlarḳa edgü asıġ tusu ḳılu y(a)rlıḳayur erti (Ui. III, 

T. II, S. 89φ/15 önt.) “gece gündüz yorulmak bilmeyen gönülle canlılara iyilik, 

fayda sağlamayı buyururdu” 

tün kün barmaḳı kelmeki içinde (TIEM 73 I 56v/6=003/190) “gece il gündüzün 

gelip gitmesinde” 

tün kün barmaḳı kelmeki içre (KKT 36/90a=45:5) “gece ile gündüzün gelip 

gelişinde” 

tün kün barsa (HŞ 95/30) “gece gündüz gitse” 

tün kün bile sewnelim (D 63/49) “gece gündüz sevinelim” 

tün kün biri biriŋe soŋlaşmaḳı içinde (HKT 23a/9=2/164) “gece ile gündüzün 

birbirinde sonra gelmesinde” 

tün kün birle karışdı (D 317/259) “gece ve gündüz karşı karşıya geldi” 

tün kün işin ḳıl anıŋ (K 5793) “gece gündüz onun işini yap” 

tün kün keçe (D 54/39) “gece ve gündüz geçerek” 

tün kün keçip irtelür (D 128/113) “gece gündüz onu arayıp duruyor” 

tün kün sini umunıp saŋa amranmaḳın muna ölürm(e)n (Ui. III, T. II, S. 89-1/27 

önt.) “gece gündüz seni dileyip senin sevginle işte böyle ölürüm” 

tün kün tapun teŋrike (D 609/501) “gece gündüz Tanrı’ya ibadet et” 

tün kün turup yıglayu (D 382/300, 558/460) “gece gündüz durmadan ağlayarak” 
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tün kün uḍıma ulı (K 5148) “gece gündüz durup uyuma” 

tün kün üze yörgenür (D 166/144, 417/327) “gece gündüz birbirleri üzerine 

dönerler” 

tün künnüŋ biri soŋınça yörimeki içinde (HKT 73a/3=3/190) “gece ile gündüzün 

birbiri ardınca hareketi içinde” 

tǖn kǖnüŋ karşısı ol (D 213/183) “gece gündüzün zıddıdır” 

tün yime udısıḳım kelmez erti, kün yime olursıḳım kelmez erti (BT.1-D/5) “gece 

uyuyasım gelmezdi, gündüz de oturasım gelmezdi” 

tünerdi küni (K 1520) “gündüzü karardı” 

tünergey künüŋ (K 4249) “günün kararacak” 

tünermegey erdi yarumış küne (K 696) “aydınlanmış gün kararmayacaktı” 

tünetür tünüŋni künüŋ kiterip (AH 15) “gündüzünü giderip geceni karartır” 

tüni barça künke ulap (K 3655) “geceyi gündüze bağlayıp” 

 tüni küni sāyim bolsa köŋli yarur (DH XVII/3) “gece gündüz oruçlu olsa gönlü 

parlar” 

 tüni küni tālibler cānnı kurbān kılıŋlar (DH LXVI/4) “talipler gece gündüz 

canınızı kurban edin” 

 tüni küni uhlamay hū zikrini aytkenler (DH LIX/2) “gece gündüz yatmadan 

Allah’ın adını ananlar” 

 tüni küni yanar otım (DH LXI/10) “ateşim gece gündüz yanar” 

tünin künin toḳıġaylar (Mayt. 11/6) “gece gündüz dövecekler” 

tünni ḳarartıp kün yaruttı (HŞ LXXXIX/4) “geceyi karartıp gündüzü aydınlattı” 

tünni künke ulap (K 2964) “geceyi gündüze bağlayıp” 

uş tün bardı bu kün ḳalmayısar (HŞ LXXVIII/2) “bu gündüz kalmayacağı için o 

gece gitti” 
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uzun kün bir zaman tıŋmaz keser taş (HŞ 132/8) “uzun gündüz boyunca bir an 

dinlenmez, taş keser” 

 uzun kün birle boldı ol períler (HŞ 79/37) “o periler gün boyunca birliktelerdi” 

 uzun kün ṭoylap anda ırġaladılar (HŞ 52/35) “gündüz boyunca eğlenip orada 

 oyalandılar” 

 uzun kün yüz suḳaḳ otlatmak işi (HŞ 122/16) “gündüz boyunca yüz geyik 

otlatmak onun işidir” 

uzun tünde yaruk künde köŋlüm anda (DH XIV/4) “uzun gecede, parlak günde, 

gönlüm orada” 

 yaman bolġay saŋa bu ḳar irür kün (HŞ LXX/22) “gündüz bu kar senin için kötü 

 olacak” 

yana bir kün ve bir tün süst kalıp (HŞ 207/9) “yine bir gündüz ve bir gece 

 hareketsiz kalıp” 

yana kim ḳaçtı irse tün kilip kün (HŞ 70/34) “yine gece gelip gündüz kaçtığında” 

yana tünni ḳarartıp kün yaruttı (HŞ 164/32) “yine geceyi karartıp gündüzü 

aydınlattı” 

yarattı tün me kün ay ve yulduz (HŞ 2/6) “geceyi, gündüzü, ayı ve yıldızı 

yarattı” 

yarudı küni (K 1782) “gündüzü aydınlandı” 

yaruḳ kün (K 3193) “aydınlık gün” 

y(a)ruḳ kün (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/15 ark.) “aydınlık gündüz” 

yaruḳ kün ḳararıġ tünüg alŋadturdı (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 423c./10 ark.)

 “aydınlık gündüz karanlık geceyi güçsüzleştirdi” 

yaruḳ kün kildise kitti ḳara tün (HŞ 80/33) “aydınlık gündüz geldiğinde kara 

gece gitti” 



232 

yaruḳ künler tünerig tünlerke utrunġalı öçeşgeli turdılar (Mani. III, Nr. 8, III. T. 

M. 423c./8 ark.) “aydınlık gündüzler karanlık gecelere karşı koymak için 

kalktılar” 

yarutmaz küni (K 911) “gündüzü aydınlatmaz” 

yaruttı küni (K 2017) “gündüzü aydınlattı” 

yigedti yaruḳ kün ḳararıġ tünüg al(a)ŋadturdı (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 

423c./10 ark.) “parlak gündüzü artırdı, karanlık geceyi zayıflattı” 

yilip on tört tün kün yar tileyi (HŞ 42/5) “on dört gece ve gündüz yari dileyerek 

savrulup” 

 yiti kün yiti tün (AY 524/11) “yedi gün yedi gece” 

 yiti kün yiti tün tapınıp udunup (Mayt. 53/14) “yedi gün yedi gece hizmet edip” 

yorıŋlar anıŋ içinde tünlerde künlerde ímínlig birle (TIEM 73 II 

313v/3=034/018) “orada geceleri ve gündüzleri emin olarak dolaşın” 

yorıŋlar anıŋ üçünde tünler hem künlerde īmīnler (KKT 33/39a2=34:18) “orada 

geceleri ve gündüzleri güvenlik içinde dolaşın” 

 yörüdi kün issüsinde (ME 76/5) “gündüz sıcağında yürüdü” 

yörüŋ anıŋ içinde, tünlerde taḳı künlerde, ḳorḳunçsuz (HKT 410b/9=34/18) 

“orada geceleri ve gündüzleri korkusuzca dolaşın” 

k.li 

bir künli tünli (Ui. Tot. 509) “bir gece bir gündüz” 

bir tünli künli içinde (Ui. Tot. 584) “bir gece bir gündüz içinde” 

tünli künli (BK-GD/1) “gece gündüz” 

tünli künli ḳuruġ ertürser (Ui. III, T. III, M. 56-11/18) “geceyi gündüzü boş 

geçirse” 

 k.lüg 
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bir künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 20/4- 44/1) “bir 

gündüz ve gecelik periyodik ateş hastalığı” 

iki künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/2) “iki gündüz ve 

gecelik periyodik ateş hastalığı” 

tört künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/4) “dört gündüz 

ve gecelik periyodik ateş hastalığı” 

üç künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/3)  “üç gündüz 

ve gecelik periyodik ateş hastalığı” 

3. “mum” 

 miŋ kǖn tükel yaḳturup (ETŞ 26/8) “bin mumu tamamen yaktırıp” 

yüz on kǖn yaḳturup (ETŞ 22/14) “bin mum yaktırıp” 

4. “sıcak” 

körmegeyler anıŋ içre kün tamlıġ (TIEM 73 II 439v/9=076/013) “orada sıcak 

soğuk görmeyecekler” 

körmezler anıŋ içinde künni taḳı ḳatıġ sowuḳ (HKT 558b/5=76/13) “orada sıcak 

ve şiddetli soğuk görmezler” 

kündelü 

kelmekke olarḳa ‘aẕābımız kündelü (TIEM 73 I 121v/7=007/098) “azabımız 

onlara sabah vakti geldi” 

kündin bk. kündün, küntin, küntün 

bu yirniŋ sıçısı öŋdün ḳulḳya ḳopuznıŋ yir kündin uluġ ögen (YAM Sa. 09/12) 

“bu yerin sınırı doğuda Kul Kopuz’un yeridir, güney yönünde büyük akarsudur” 

bu yirniŋ sıçısı öŋtün yıŋaḳ burḫan ḳulınıŋ örtgün kündin yıŋaḳ uluġ yol (YAM 

Sa. 06/17)“bu yerin sınırı doğu yönünde Burkan Kulı’nın harman yeri, güney 

yönünde büyük yoldur” 

kidin kündin nairiti buluŋta (Yit.Sud. 15/8) “güney batı nariti tarafında” 
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kindikniŋ kündin yıŋaḳınta tegzinip ünmişte (Ui. Tot. 549) “göbeğin güney 

yönünden dolaşıp çıktığında” 

kündin sarıġ lamanıŋ kendü buḳa borluḳ (YAM Sa. 16/7) “güneyde Sarıg 

Lama’nın kendi Buka bağı” 

kündin yıŋaḳ (Yit.Sud. 15/23) “güney yönü” 

kündin yıŋaḳınta (Yit.Sud. 16/3) “güney yönünde” 

öŋidün kündin yıŋaḳ (Yit.Sud. 25/15)  “güneydoğu yönü” 

yürekniŋ kündin yıŋaḳ (Ui. Tot. 543) “kalbin güney yönü” 

kündün bk. kündin, küntin, küntün 

bu borluḳnıŋ sıçısı öŋdün ḳara temirniŋ borluḳ adırar kündüny yıŋaḳ sıçısı ögen 

adırar (YAM Sa. 10/6) “bu bağın sınırını doğuda Kara Demir’in bağı ayırır, 

güney yönündeki sınırı akarsu ayırır” 

bu borluḳnuŋ sıçısı öŋdün yıŋaḳ basa toġrılnıŋ borluḳ adırar kündün yıŋaḳ uluġ 

yol adırar (YAM Sa. 05/7) “bu bağın sınırını doğuda Basa Toġrıl’ın bağı ayırır, 

güney yönünde büyük yol ayırır” 

kündüz bk. küntüz 

aḏaḳ kitmez iligindin tünle kündüz (HŞ 29/18) “gece gündüz elinden kadeh 

eksik olmaz” 

aḏaḳın tutġıl namāznı kündüznüŋ ėkki yanında bir pāre tündin (TIEM 73 I 

172v/3=011/114) “gündüzün iki yanında gecenin bir parçasında devamlı 

namazını kıl” 

ajun tüni kündüzi (D 570/470) “zamanın geceleri ve gündüzleri” 

aŋa ol kim ḳarār ḳıldı tün içinde taḳı kündüz içinde (HKT 125a/2=6/13) “gece ve 

gündüzde bulunanlar onundur” 

aŋar biziŋ yarlıḳımız tünle azu kündüz ḳıldımız (TIEM 73 I 155v/6=010/024) 

“ona buyruğumuzu gece ya da gündüz verdik” 
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aŋar turur tün kündüz barmaḳı kelmeki (TIEM 73 II 252r/4=023/080) “gece 

gündüzün gelip gitmesi ondandır” 

anıŋ bėlgülerindin tün kündüz kün ay (TIEM 73 II 351v/2=041/037) “gece, 

gündüz, güneş ay da onun nişanelerindendir” 

anıŋ içinde kündüzni körgütügli (TIEM 73 I 159v/1=010/067) “orada gündüzü 

gösterendir” 

anıŋ içinde taḳı kündüzni, yaruḳ (HKT 208a/4=10/67) “orada gündüzü aydınlık” 

anıŋ nişānlarındın tün taḳı kündüz, taḳı kün taḳı ay (HKT 458b/3=41/37) “gece, 

gündüz, güneş ve ay onun nişanelerindendir” 

anıŋ ol negü kim amrulup tururlar tün içre kündüz içinde (TIEM 73 I 

96v/2=006/013) “vakit geçirdiğiniz gece ve gündüzde bulunanlar onundur ” 

anlar kim ḫarc ḳılurlar māllarını tünle taḳı kündüz  (TIEM 73 I 35v/4=002/274)

 “onlar mallarını gece gündüz harcarlar” 

anlar kim ḫarc ḳılurlar māllarını tünle taḳı kündüz (HKT 43b/7=2/274) “onlar 

mallarını gece gündüz harcarlar” 

anlar kündüz yer yüziŋe ėnsünler (NF 365/13) “onlar gündüz yeryüzüne 

insinler” 

 ʽāşık bolsaŋ kiçe kündüz tınmay yıġla (DH XXXIII/4) “aşık olursan gece 

gündüz durmadan ağla” 

beytü’l-aḥzān içre kirip tünle kündüz ıŋranu (KE 61v9) “Beytü’l-Ahzan’ın içine 

girip gece gündüz ağlayarak inleyip” 

biz ḳıldımız tünni amrulsalar anıŋ içinde kündüzni burun belgülüg (TIEM 73 II 

279r/6=027/086) “geceyi dinlensinler diye gündüzü önce görünür yarattık” 

biz ḳılduḳ tünni, munuŋ üçün kim tursalar anıŋ içinde, taḳı kündüzni körgen 

(HKT 367a/5=27/86) “biz geceyi dinlensinler diye, gündüzü iş görsünler diye 

yarattık” 
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bolur irdi hemíşe tün ve kündüz (HŞ 78/18) “daima gece ve gündüz olurdu” 

bu ḥasret içre men uş tün ü kündüz (HŞ 195/32) “ben gece gündüz bu hasret 

içinde” 

bu yaŋlıġ tün kündüz şevk birle (HŞ 81/1) “gece gündüz bu şekilde şevk ile” 

eger kelse silerke anıŋ ḳını tünle azu kündüz (TIEM 73 I 158r/4=010/050) “eğer 

onun cezası gece ya da gündüz sizlere ulaşsa” 

eger kelse sizge anıŋ ʽaẕābı, tünle yā kündüz (HKT 206a/9=10/9) “eğer onun 

azabı size gece ya da gündüz gelse” 

eger ḳılsa taŋrı siler üze kündüzni tutaşı ḳıyāmet künige tegi (TIEM 73 II 

286r/1=028/072) “eğer Tanrı kıyamet gününe kadar sizler üzerine gündüzü 

daimi kılsa” 

emgedim tün kündüzi (KE 249v2) “gece gündüz zahmet çektim” 

ermez kün kerek bolsa aŋar yetmek aynı ap yime tün kündüzni ozruġlı (KKT 

34/7b1=36:40) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ermez kün kerek kim aŋar yėtmek aynı ap y(E)me tün ozuġlı kündüz (TIEM 73 

II 322v/8=036/040) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ewrer taŋrı tünni taḳı kündüzni (TIEM 73 II 259v/3=024/044) “Tanrı gece ve 

gündüzü birbirine dönüştürür” 

ewrer taŋrı tünni taḳı kündüzni (HKT 341a/9=24/44) “Tanrı gece ve gündüzü 

birbirine dönüştürür” 

 hak zikrini kiçe kündüz vird eylemey (DH XIII/1) “Hak adını gece gündüz vird 

etmeden” 

ḥaḳíḳat üze saŋa kündüz içinde, uzun ewrülmek taḳı taṣarruf bar (HKT 

553a/4=73/7) “şüphesiz senin için gündüz vakti uzun uğraşlar vardır” 

ḫayalıŋḳa tapundum kündüz ü tün (HŞ 166/30) “gece gündüz hayaline taptım” 
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hem yana nişān olarḳa şeb çıḳarurmiz anıŋdın kündüzni (KKT 34/6a2=36:37) 

 “gece de onlar için bir belirtidir, ondan gündüzü çıkarırız” 

ḳara tün yaruttuŋ yaruḳ kündüzün (K 22) “karanlık geceyi ışıklı gündüz ile 

aydınlattın” 

ḳararttı anıŋ kėçesini taḳı çıḳardı kündüzni (TIEM 73 II 434r/3=079/029) “onun 

gecesini kararttı, ondan gündüzü çıkardı” 

ḳasem yāḏ ḳılurmen kün birle taḳı yaruḳluḳı birle, taḳı ay birle, ol vaḳtın uydı 

aŋa, taḳı kündüz birle, ol vaḳtın kim açtı (HKT 574b/2=91/1) “güneşe, aydınlığa, 

güneşe uyduğunda aya, ortaya çıkan gündüze ant içerim” 

kėçe kündüz aŋa tapınur erdi (KE 142v21) “gece gündüz ona tapardı” 

kėçe kündüz özi yalġuz ḳaḍġu emgek yüklenip (KE 22v10) “gece gündüz 

kendisi tek başına kaygılanıp zahmet çekip” 

kėçe taḳı kündüz ḳatındın kėtermez erdi (NF 353/2) “gece ve gündüz yanından 

çıkarmazdı” 

keldi aŋa ‘aẕābumız tünle yā anlar kündüz uyuġanlar (HKT 146b/3=7/4) “ona 

azabımız gece ya da gündüz dinlenirken geldi” 

keydürür tünni küzdüzge (HKT 240a/5=13/3) “geceyi gündüze sokar” 

ḳıldı silerke tünni taḳı kündüzni (TIEM 73 II 286r/3=028/073) “sizin için geceyi 

gündüzü yarattı” 

ḳıldımız kündüzni tiriglig (TIEM 73 II 433v/1=078/011) “gündüzü çalışma 

zamanı kıldık” 

ḳıldımız tünni taḳı kündüzni ėkki nişān (TIEM 73 I 206v/8=017/012) “gece ve 

gündüzü iki belirti olarak yarattık” 

ḳılduḳ kündüzni tiriglik (HKT 561b/6=78/11) “gündüzü çalışma zamanı kıldık” 

ḳılġıl namāznı, kündüznüŋ iki ṭarafında taḳı pāreler tündin (HKT 

225a/6=11/114) “gündüzün iki tarafında gecenin bir parçasında namazını kıl” 



238 

ḳılur sizge tünni taḳı kündüzni (HKT 375b/6=28/73) “sizin için geceyi gündüzü 

yarattı” 

 kiçe kündüz allāh tiyü tınmay yörer (DH XXXVI/8) “gece gündüz Allah diyerek 

durmadan yürür” 

 kiçe kündüz bí-ġam yördüm hem yaz u kış (DH VII/11) “gece gündüz hem yaz 

hem kış gamsız gezdim” 

 kiçe kündüz bí-ġam yördüm yaşım akmay (DH X/5) “gece gündüz yaşım 

akmadan gamsız yürüdüm” 

 kiçe kündüz bí-ġam yördüm zikrin aytmay (DH XXII/4) “gece gündüz adını 

söylemeden gamsız yürüdüm” 

 kiçe kündüz dürūd aytıp (DH XXXI/8) “gece gündüz selam verip” 

 kiçe kündüz hergiz tınmas (DH XXXII/7) “gece gündüz asla dinmez” 

 kiçe kündüz ʽışk istegil (DH XXX/13) “gece gündüz aşk iste” 

 kiçe kündüz kāyim turdı (DH XXXI/6) “gece gündüz namaz kıldı” 

 kiçe kündüz korka turur heybeti bar (DH XVII/7) “gece gündüz korkar, heybeti 

var” 

 kiçe kündüz tınmay (DH XXVIII/4) “gece gündüz durmadan” 

 kiçe kündüz tınmay yıġlap gedā bolġıl (DH XXXI/9) “gece gündüz durmadan 

ağlayıp dilenci ol” 

 kiçe kündüz tilegenim (DH XXXI/5) “gece gündüz dilediğim” 

 kiçe kündüz tiler anı hudādın (DH XLIII/19) “onu gece gündüz Allah’tan diler” 

 kiçe kündüz yalġan aytıp (DH XXXIV/4) “gece gündüz yalan söyleyip” 

kiçe kündüz yıġla dāyim bir dem tınmay (DH XXXVII/8)“gece gündüz bir an 

durmadan ağla” 
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 kiçe kündüz yıġlaġanlar (DH XXVII/4) “gece gündüz ağlayanlar” 

 kiçe kündüz yörimiş min özni bilmey (DH XXXVIII/3) “gece gündüz kendimi 

bilmeden yürümüşüm” 

 kiçe kündüz zikrin aytıp rāhat kıldım (DH II/13) “gece gündüz adını anarak 

rahat kıldım” 

kiçmediler meger bir sāʽat kündüzdin (HKT 483b/4=46/35) “sanki gündüzden 

bir saat geçmemiş gibi” 

kigrür tünni kündüz içiŋe, kigrür kündüzni tün içre musaḫḫar ḳıldı kün (KKT 

33/73b2=35:13) “geceyi gündüze, gündüzü de geceye sokar, güneşi emrine aldı” 

kigrür tünni kündüz içiŋe y(E)me kigrür kündüzni tün içiŋe musaḫḫar kıldı 

künni takı aynı tėgme biri yöriyür atalmış vaḳtġa tegi (TIEM 73 II 

317r/1=035/013) “geceyi gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine 

aldı, onlar belirlenen ana kadar hareket ederler” 

kigrür tünni kündüz içre y(E)me kigrür kündüzni tün içre (TIEM 73 II 

396r/9=057/006) “geceyi gündüze, gündüzü geceye bağlar” 

kigrür tünni kündüz üze y(E)ma kigrür kündüzni tün üza musaḫḫar kıldı künni 

aynı, ḳamuġ yorıyur atalmış vaḳtḳa tegi (TIEM 73 II 334r/7=039/005) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, hepsi belirlenmiş ana 

kadar hareket ederler” 

kim küḍezür silerni tünle kündüz raḥmān taŋrıdın (TIEM 73 II 237r/3=021/042)

 “o rahman Tanrıdan sizleri gece gündüz kim korur” 

kim saḳlayur sizni tünle taḳı kündüz taŋrıdın (HKT 313b/5=21/42) “sizi 

Tanrıdan gece gündüz kim korur” 

kişi körse kündüz mini (K 5004) “insanlar gündüz beni görseler” 

kiwrürsen tünni kündüzge taḳı kivrürsen kündüzni tünge (HKT 50b/3=3/27) 

“geceyi gündüze, gündüzü geceye bağlarsın” 
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kiwrürsen tünni kündüzke taḳı kiwrürsen kündüzni tünke (TIEM 73 I 

40v/4=003/027) “geceyi gündüze, gündüzü geceye bağlarsın” 

kiwrür tünni kündüzge taḳı kiwrür kündüzni tünge (HKT  514b/6=57/6) “geceyi 

gündüze gündüzü geceye bağlar” 

kiwrür tünni kündüzge taḳı kiwrür kündüzni tünge, musaḫḫar ḳıldı künni taḳı 

aynı, tigme biri yöriyürler atanmış vaḳtġa tigrü (HKT 416b/3=35/13) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi, ayı emri altına aldı, onlar belirlenmiş 

vakte kadar hareket ederler” 

kivürür tünni kündüz üze, kivürür kündüzni tün üze, musaḫḫar ḳıldı kün hem 

aynı, ḳamuġ yorıyur atanmış zamānḳa tegi (KKT 34/79b1=39:5) “geceyi 

gündüze, gündüzü de geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, onlar belirlenmiş 

zamana kadar hareket ederler” 

kökdeki cümle mel’āik kėçe kündüz ravżasın öwrülüp (KE 181r17) “gökteki 

bütün melekler gece gündüz Hz.Muhammed’in kabrini tavaf edip” 

körse kündüz körügi (K 5996) “gündüz gördüğün düşü” 

közümge uyḳu kirmez tün ve kündüz (HŞ 129/32) “gece gündüz gözüme uyku 

girmez” 

ḳumdın ḳolları tün kündüz aḳar (KE 216v8) “kumdan kolları gece gündüz akar” 

kündüz (D 230/200) “gündüz ışığı” 

kündüz ‘adl birle meşġūl erdi (NF 239/9) “gündüz adaletle ilgilenirdi” 

kündüz artuḳsı ṭa’āt ḳılmadı erdi (NF 413/9) “gündüz daha fazla ibadet etmedi” 

kündüz bāzārda satıp (KE 40v19) “gündüz pazarda satıp” 

kündüz bir ḫatm ḳılur erdi (NF 191/8) “gündüz bir hatmederdi” 

kündüz birle, ol vaḳtın açıldı (HKT 575a/2=92/2) “açıldığı an gündüzle” 

kündüz bolsa (NF 315/8) “gündüz olsa” 

kündüz bu işler birle turuŋ (KE 21v1) “gündüz bu işler ile vakit geçirin” 
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kündüz ėltmedi (KE 218v1) “gündüz götürmedi” 

kündüz ėltsem tamām ḫalḳ körgey erdi (KE 218v2) “gündüz götürsem bütün 

halk görecekti” 

kündüz ḥaḳḳı ḳaçan bürüse (TIEM 73 II 444v/3=092/002) “ne zaman gündüz 

bürüse” 

kündüz işi bu erdi (KE 128r19) “gündüz işi buydu” 

kündüz it birle oynasa (KE 244v3) “gündüz köpek ile oynasa” 

kündüz ḳaçan yarulsa anı (TIEM 73 II 443r/4=091/003) “gündüz onu 

aydınlattığında” 

kündüz kāhillik birle keçürürsen (NF 316/1) “gündüzü tembellikle geçirirsin” 

kündüz kizlendiler (KE 117v13) “gündüz gizlendiler” 

kündüz közi körmes hem uçmas (KE 170v19) “gündüz gözü görmez hem de 

uçmaz” 

kündüz namāz ḳılur erdi (KE 87r1) “gündüz namaz kılardı” 

kündüz oḳur tünle ḳopar (KE 2v10) “gündüz çağırır gece ortaya çıkar” 

kündüz ol ḳavmni ímānġa ündeyür erdi (KE 34r11) “gündüz o kavmi imana 

çağırırdı” 

kündüz örü (K 952) “gündüz ayakta durarak” 

kündüz rūza birle ‘ömrini keçürmek kerek (NF 236/14) “gündüz oruçla ömrünü 

geçirmek gerek” 

kündüz rūza tutar erdi (NF 219/15, 233/16, 310/12) “gündüz oruç tutardı” 

kündüz rūze tutar erdi (KE 87r21) “gündüz oruç tutardı” 

kündüz rūze tuttılar (KE 170r13) “gündüz oruç tuttular” 

kündüz şeher ḫalḳınıŋ tonlarını yuwar erdi (NF 331/6) “gündüz şehir halkının 

elbiselerini yıkardı” 
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kündüz taḳı seniŋ ėwüŋde tursam (NF 413/8) “gündüz de senin evinde dursam” 

kündüzler ġāyet ısıġ bolur (KE 208r12) “gündüzler gayet sıcak olur” 

 kündüzleri sāyim bolġıl (DH XXXI/7) “gündüzleri oruçlu ol” 

kündüzni kim iletür (KE 46v2) “gündüzü kim iletir” 

kündüzün tesbíḥ ḳıldı tesbíḥ ḳılġan (ME 97/3) “Allah’ı anan kişi gündüzleyin 

Allah’ı andı” 

küntüz ay tilgenig körmek (Ui. Tot. 658) “gündüz ayın dairesini görmek” 

men oḳıdım boḍunumnı kėçe taḳı kündüz (TIEM 73 II 423v/6=071/005) “ben 

kavmimi gece gündüz çağırdım” 

men ündedüm ḳavmumnı, tünle taḳı kündüz (HKT 549a/2=71/5) “ben kavmimi 

sabah akşam çağırdım” 

musaḫḫar ḳıldı sizge tünni taḳı kündüzni taḳı künni taḳı aynı taḳı yulduzlarnı 

(HKT 258a/7=16/12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin emrinize 

verdi” 

müyesser bolmas künge kim yitse ayġa taḳı irmes tün, kündüznüŋ ozġanı (HKT 

422b/4=36/40) “ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir” 

ni kündüz ḫoş ni tünle közde uyḳu (HŞ 112/13) “ne gündüz güzel ne de gece 

gözde uyku var” 

ni kündüz ni kiçe āsāyiş itti (HŞ 122/29) “ne gece ne de gündüz dinlendi” 

ni kündüz ni kiçe rāḥat bolur ol (HŞ 37/10) “o ne gündüz ne de gece rahat olur” 

nişān anlarġa tün; soyarmiz andın kündüzni (HKT 422a/9=36/37) “gece onlar 

için bir belirtidir, ondan gündüzü soyarız” 

ol aynıŋ şavḳı birle tün me kündüz yüriyür iŋreyü yabanda yalġuz (HŞ 121/27) 

“o ayın hevesi ile yabanda tek başına gece gündüz ağlayarak yürür” 
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ol ol iḏi cānıŋızlarnı alur tünle taḳı bilür ne ḳazġalsa siler kündüz (TIEM 73 I 

100v/5=006/060) “o Allah gece sizin canınızı alır gündüz ne kazansanız bilir” 

ol ol iḍi ḳıldı tünni taḳı kündüzni ömeleşü (TIEM 73 II 265r/8=025/062) “o 

Tanrı g eceyi gündüzü art arda getirdi” 

ol ol iḍi ol ḳıldı silerke tünni keḍim örtüg uḍıġunı rāḥatlanġu ḳıldı kündüzni 

tarılmaḳ (TIEM 73 II 265v/1=025/047) “o Tanrı sizler için geceyi örtü, uyku 

zamanı, gündüzü dinlenme zamanı olarak yarattı” 

ol ol iḍi turur ḳıldı silerke tünni amrulsar siler anıŋ içinde kündüzni körgütügli 

(TIEM 73 II 346v/5=040/061) “o Allah geceyi dinlenmeniz için gündüzü 

görmeniz için yarattı” 

ol ol iḍi yarattı tünni kündüzni taḳı künni taḳı aynı (TIEM 73 II 

237v/1=021/033) “o Allah geceyi, gündüzü, güneşi, ayı yarattı” 

ol ol kim ḳıldı sizge tünni örtgen taḳı uyḳunı ölüm taḳı ḳıldı kündüzni tirgüzmek 

(HKT 348b/6=25/47) “sizin için geceyi örtü, uykuyu ölüm gibi, gündüzü 

dirilmek gibi yarattı” 

ol ol kim ḳıldı tünni taḳı kündüzni, biri biri soŋınça (HKT 349b/9=25/62) “o 

Tanrı geceyi gündüzü birbiri ardınca yarattı” 

ol ol kim öldürür sizni tünle taḳı bilür anı kim ḳazġandıŋız kündüz (HKT 

130b/6=6/60) “gece sizi öldürür, gündüz ne kazandığınızı bilir” 

ol ol kim yarattı tünni taḳı kündüzni, taḳı künni taḳı aynı (HKT 313a/1=21/33) 

“o; geceyi, gündüzü, güneşi, ayı yarattı” 

ol örtülgen tün birle taḳı körüngen kündüz (HKT 241a/4=13/10) “gece gizlenen 

kündüz görünen” 

ol taŋrı ol ḳıldı siziŋ üçün tünni amrulmaḳ üçün anıŋ içinde kündüzni yaruḳ 

(KKT 35/59a3=40:61) “o Tanrı geceyi dinlenmeniz için gündüzü görmeniz için 

yarattı” 

orta boldı kündüz (ME 137/8) “gündüzün ortası oldu” 
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öler yulduz niteg kim bolsa kündüz (HŞ 139/24) “gündüz olunca yıldızlar söner” 

örgeymediler meger bir sā’at kündüzdin (TIEM 73 II 372v/1=046/035) “sanki 

gündüzden bir saat geçmemiş gibi” 

örtti tünni kündüz üze (TIEM 73 I 117v/8=007/054) “geceyi gündüzün üzerine 

örttü” 

örter tünni kündüzke (TIEM 73 I 183r/9=013/003) “geceyi gündüze örter” 

örü turuġlı ḳıldı silerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (TIEM 73 I 

196v/4=016/012) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin hizmetinize 

verdi” 

öwrülüp ay kün ḳılurlar kėçe kündüz ḫidmetin (KE 181r17) “ay güneş evrilip 

gece gündüz hizmet ederler” 

sana kündüz içinde ençrünmek uzun (TIEM 73 II 426v/4=073/007) “şüphesiz 

senin için gündüz vakti uzun uğraşlar vardır” 

siziŋ törütti kündüz içinde (TIEM 73 II 365v/7=045/004) “sizi gündüz yarattı” 

ṭā’at ḳılur tün kündüzün (KE 2v6) “gece gündüz ibadet eder” 

tamām keçmediler meŋizlig meger bir sāʽat kündüzdin (HKT 205b/9=10/45)

 “gündüzden bir saat bile geçmemiş gibi” 

taŋrı endāze ḳılur tünni taḳı kündüzni (HKT 554a/1=73/20) “Tanrı geceyi 

gündüzü dengeler” 

taŋrı kigrür tünni kündüz içiŋe taḳı kigrür kündüzni tün içiŋe (TIEM 73 II 

246r/8=022/061, 300r/8=031/029) “Tanrı geceyi gündüze, gündüzü geceye 

sokar” 

taŋrı kiwrür tünni kündüzge taḳı kiwrür kündüzni tünge (HKT 325b/5=22/61, 

394b/6=31/29) “Tanrı geceyi gündüze, gündüzü geceye sokar” 

taŋrı ol kim ḳıldı sizge tünni, munuŋ üçün kim ḳarār ḳılsaŋız anıŋ içinde, 

kündüzni körgen (HKT 452b/3=40/61) “o Tanrı geceyi dinlenmeniz için 

gündüzü görmeniz için yarattı” 
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taŋrı teŋleyür tünni kündüzni (TIEM 73 II 426r/6=073/020) “Tanrı geceyi 

gündüzü eşitler” 

tegrür tünni kündüzge (HKT 152b/8=7/54) “geceyi gündüze ulaştırır” 

tesbíḥ ḳılurlar aŋa tünle taḳı kündüz (HKT 458b/7=41/38) “ona gece gündüz 

tespih ederler” 

tesbíḥ ḳılurlar aŋar tünle kündüz (TIEM 73 II 351v/5=041/038) “ona gece 

gündüz tespih ederler” 

tesbíḥ ḳılurlar tün kündüz (TIEM 73 II 236v/5=021/020) “gece gündüz tespih 

ederler” 

tesbíḥ ḳılurlar tünle taḳı kündüz (HKT 312a/1=21/20) “gece gündüz tespih 

ederler” 

tilep ol aynı yordı tün me kündüz (HŞ 58/26)“gece gündüz o ayı dileyip 

yorumladı” 

tolġar tünni kündüz üze taḳı tolġar kündüzni tün üze, taḳı musaḫḫar ḳıldı künni 

taḳı aynı, tigme biri yöriyür atanmış vaḳtġa tegi (HKT 438a/8=39/5) “geceyi 

gündüze, gündüzü geceye sokar, güneşi ve ayı emrine aldı, her biri belirlenmiş 

ana kadar hareket eder” 

törütti yaruḳ kündüzi (K 127) “aydınlık gündüzü yarattı” 

tün kün anda ıŋranıban ḳaldı kėçe kündüzün (KE 151v15) “gece gündüz orada 

ağlayıp inleyerek kaldı” 

tün kündüz aḏnamaḳı barmaḳı kelmeki içinde (TIEM 73 I 153v/3=010/006)

 “gece ve gündüzün değişmesinde” 

tün kündüz barmaḳı kelmeki (TIEM 73 II 365v/8=045/005) “gece ile gündüzün 

gelip gitmesi” 

tün kündüz barmaḳı kelmeki içinde (TIEM 73 I 19r/5=002/164) “gece ile 

gündüzün gidip gelmesinde” 
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tün kündüz mekri (KKT 33/50a3=34:33) “gece gündüz hilesi” 

tün kündüz rūze tutup (KE 226v7) “gece gündüz oruç tutup” 

tün sā’atlarında tesbíḥ ḳılġıl kündüz burçḳaḳlarında (TIEM 73 I 

235r/3=020/130) “gece saatlerinde gündüzün iki ucunda tespih et” 

tünle kündüz hūd tegürdi teŋrimizniŋ yarlıġın (KE 29r3) “Hud, Tanrımızın 

buyruğunu gece gündüz ulaştırdı” 

tünle kündüz ıŋranıp (KE 238v10) “gece gündüz ağlayarak inleyip” 

tünle kündüz maŋa tur baka (K 760) “gece gündüz bana bakar ol” 

tünle kündüz seḥerde niyāz (MM 390/1) “gece gündüz seher vaktinde Allah’a 

yalvarması” 

tünle taḳı kündüz (HKT 387b/2=30/23; TIEM 73 II 295v/8=030/023) “gece 

gündüz” 

tünle yorıġlı ol kündüz yorıġlı ol (TIEM 73 I 184r/4=013/010) “gece yürüyen 

gündüz yürüyen” 

tünle yorup kündüz sewnür kiçigde ewlenip ulgaḍu sewnür (D 481/384) 

“geceleyin yürüyen gündüz sevinir, küçüklüğünde evlenen büyüklüğünde 

sevinir” 

tünnüŋ alı taḳı kündüznüŋ alı (TIEM 73 II 314v/7=034/033)“gecenin gündüzün 

hilesi” 

tünnüŋ kündüznüŋ biri biri soŋınça yörimeki içinde (HKT 200b/9=10/6) “gece 

ve gündüzün değişmesinde” 

tünnüŋ saʽātlarındın, tesbíḥ ḳılġıl, taḳı kündüznüŋ ṭaraflarındın (HKT 

309b/7=20/130)  “gecenin saatlerinde, gündüzün taraflarında tespih et” 

tünnüŋ taḳı kündüznüŋ örtüglüg hílesi (HKT 412b/2=34/33) “gecenin gündüzün 

örtülü hilesi” 
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tünnüŋ taḳı kündüznüŋ soŋlaşmaḳı içinde (HKT 475b/6=45/5) “gecenin 

gündüzden sonra gelmesinde” 

tünün kündüzün bul açıġlıġ ḳapuġ (K 3754) “gece gündüz açık olan kapıyı bul” 

uḍu barıġlı ḳıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (KKT 

30/35a2=16:12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı ve yıldızları sizin hizmetinize 

verdi” 

uş tıŋmaz yulduzlar tün me kündüz (HŞ 211/24) “yıldızlar gece gündüz 

dinlenmez” 

ün tüzer tün kündüzi (KE 68v5) “gece gündüz ses çıkarır” 

ürgemediler meger bir vaḳt kündüzdin (TIEM 73 I 157v/5=010/045) 

“gündüzden bir saat bile geçmemiş gibi” 

yana kündüz bu aynıŋ nūrı ḳalmaz (HŞ 164/36) “gündüz de bu ayın ışığı 

kalmaz” 

yarattı ol uġan tünüŋ kündüzüŋ (AH 13) “o Tanrı geceni gündüzünü yarattı” 

yaşrun yüri kündüz (HŞ 177/40) “gündüz gizlice yürü” 

yiler tüşmez aṭındın tünle kündüz (HŞ 41/36)“gece gündüz koşar, atından 

inmez” 

yoydımız tün nişānını taḳı ḳıldımız kündüz nişānını körgütügli (TIEM 73 I 

206v/9=017/012) “gecenin belirtisini dağıttık, gündüzün belirtisini görünür 

kıldık” 

yoyduḳ tünnüŋ nişānın taḳı ḳılduḳ kündüznüŋ nişānın körgen (HKT 

271b/9=17/12) “gecenin belirtisini silip gündüzün belirtisini görünür kıldık” 

yöridi tün kündüzin (KE 31r18) “gece gündüz yürüdü” 

yörir ḳıldı silerke künni taḳı aynı yörir ḳıldı silerke tünni kündüzni (TIEM 73 I 

191r/1=014/033) “güneşi ve ayı, geceyi ve gündüzü sizin için yarattı” 

yörür anı ʽışkıda kiçe kündüz sarġarıp (DH LXIII/1) “onun aşkıyla gece gündüz 

sararıp yürür” 
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 k.le 

keldi aŋa buyruḳumız tünle yā kündüzle (HKT 203b/2=10/24) “ona buyruğumuz 

gece ya da gündüz geldi” 

ḳılu kündüzle ırġal u temāşā (HŞ 200/13) “gündüz vakti gezip dolaşarak” 

küneş bk. ḳuyaş 

ant içer mėn ḥunnas yulduzlar birle yoruġlı küneş yulduzlar birle (TIEM 73 II 

436v/8=081/015) “o beş yıldız üzerine, hareket eden güneş ve yıldızlar üzerine 

ant içerim” 

küneşke olurur ol (IrkB. 57) “güneşte duruyor” 

küntin  bk. kündin, kündün, küntün 

bu yirniŋ sıçısı öŋtün yıŋaḳ basmılnıŋ yir küntin yıŋaḳ t(e)ŋrim vrḫrntḳı yir 

(YAM Sa. 04/9) “bu yerin sınırı doğuda Basmıl’ın yeridir, güneyde T(e)ngrim 

Vrhrntkı yeridir” 

küntin nu üşik (Ui. Tot. 1227) “güneyde nu hecesi” 

küntin sıŋar (S.Yü. 83) “güney yönü” 

küntin yapırġaḳında sarıġ öŋlüg nu üşik (Ui. Tot. 1204) “güney yaprağında sarı 

renkli nu hecesi” 

 küntin yıŋak (AY 3/15, 357/9) “güney yönü” 

küntin yıŋak orunta çaturu atlıg yaşın iligi ol (AY 466/7) “güneyde bir yerde 

Çaturu adlı ışık hükümdarı var” 

 küntin yıŋak otrugda (AY 452/13) “güney yönündeki adada” 

muntaġ saḳınmaḳ üze küntinki sav saḳınç amrılur (Ui. Tot. 1239) “böyle 

düşünmekle güneydeki söz düşünce sakinleşir” 

seniŋ balıḳıŋta küntin yıŋaḳ bir uluġ bedük sögüt bar (Ui. I, T III 84, 42/33 ark.) 

“senin şehrinde güney yönünde büyük bir söğüt var” 

uluġ ilig bu oḳ seniŋ balıḳıŋta küntin yıŋaḳ bir uluġ bedük sögüt bar (Ui. IV A 

65) “ulu han, bu senin şehrinin güney yönünde büyük bir söğüt ağacı var” 
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küntün bk. kündin, kündün, küntin 

amtı küntünki bodisatav baṭıp (Huan.7 356/24)“şimdi güneydeki Bodhisattva 

batıp” 

bo seŋrem küntüninte (Huan.7 498/23) “bu manastırın güneyinde” 

bu yirniŋ sıçısı öŋdün yıŋaḳ bki baçaḳ olarnıŋ ögen küntün yıŋaḳ oḳ turmış 

tutuŋnuŋ yir (YAM Sa. 07/17) “bu yerin sınırı doğuda Bki Baçak akarsuyu, 

güneyde Turmış Tutung’un yeridir” 

bu yirniŋ sıçısı öŋdün yıŋaḳ sıçısı ögen adırar küntün yıŋaḳ sıçısı toyınçoġnıŋ 

açmış yir adırar (YAM Sa. 08/7) “bu yerin sınırını doğuda akarsu ayırır, 

güneydeki sınırını Toyınçog’un açtığı yer ayırır” 

bu yirniŋ sıçısı öŋtün yıŋaḳ aġılıḳ sanlıġ yir küntün yıŋaḳ y(E)me aġılıḳ sanlıġ 

yir (YAM Sa. 03/16) “bu yerin sınırı doğuda hazine ülkesine ait yer, güneyde de 

hazine ülkesine aittir” 

 kėdin küntün buluŋda (Huan.7 741/15) “güney batı yönünde” 

kidin küntün buluŋdın (ETŞ 35/4) “güney batı yönünde” 

küntün (Huan.7 330/26) “güney” 

 küntün enetkek ėlinte (Huan.7 857/9) “güneyde Hindistan ülkesinde” 

küntün ḳızıl saġızġan (S.Yü. 95) “güneyden kızıl saksagan yıldız” 

küntün turup yıġ tiler (ETŞ 35/121) “güneyde fırsat diler” 

 küntüni tagdını tar (Huan.7 578/24) “güneyi kuzeyi dardır” 

 küntüninte yene bir ulug oy ol (Huan.7 134/22) “güneyinde yine büyük bir çukur 

vardır” 

muntıran öŋdün küntün buluŋça (Huan.7 155/26) “buradan güney doğu 

yönünde” 

 ol taġnıŋ öŋdün küntün buluŋınta (Huan.7 972/19) “o dağın güney doğu 

yönünde” 



250 

öŋdün küntün buluŋ yėti yüz bere yėr yorıp (Huan.7 65/23) “güney doğu 

yönünde yedi yüz mil yol gidip” 

öŋdün küntün buluŋda (ETŞ 35/98) “güney doğu yönünden” 

taġdınḳı üç yultuzdın küntün yıŋaḳ kelip (TEZ 822) “kuzeydeki üç yıldızdan 

güney yönünde gelip” 

yene küntün gaŋ ügüzüg keçip (Huan.7 285/18) “yine güneyde Ganj nehrini 

geçip” 

küntüz bk. kündüz 

anı üçün ḳamaġ yalŋḳuḳlar ayayu aġ(ı)rlayu tutmış k(e)rgek kim tünle küntüz 

unıtmasar (Ui. II, T. II Y. 10/1) “onun için bütün canlılar gece gündüz 

unutmadan hürmet ve hizmet etmiş olmalı” 

ap y(E)me tünle ap y(E)me küntüz bo nom erdini içinteki padakların yörüglerin 

kolulayu sakınıp tüketip (AY 513/17) “hem gece hem de gündüz bu dharma 

cevheri içindeki mısraları tabirleri özümsemeyi düşünüp tamamlayıp” 

bo k(e)zigig tünle küntüz üzüksüz tutçı bışrunġuluḳ ol (Ui. Tot. 1190) “bu sırayı 

gece gündüz durmadan tutup öğrenmektir” 

hua çeçekin yula tütsügin tünle küntüz üzüksüz tapınsun udunsun (AY 444/20) 

“çiçek ve meşale tütsüsüyle gece gündüz aralıksız tapınsın hizmet etsin” 

 inçip solaġın küntüz teg yaroḳ ḳıltı (Huan.5 2055/1) “böylece sol yanını gündüz 

gibi aydınlattı” 

ḳayu tınlıġ ḳuanşi im pusar atın uzun turḳaru atasar tünle kündüz atayu tutsar 

antaġ oġrı bar uluġ otḳa kirser (KİP 15) “hangi canlı Kuanşi İm Pusar’ın adını 

durmadan ansa, gece gündüz adını ansa, o sırada ulu bir ateşe girse” 

küntüz (Huan.5 2015/14) “gündüz” 

küntüz üniŋe kikriştürü (Huan.5 1856/12) “gündüz mağarasına sokarak” 

 küntüz yene törüçe kşantı kılu ötüneyin (AY 352/9) “gündüz de töreye uygun 

olarak tövbe edip yalvarayım” 
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küntüzki künke tayanıp (Huan.5 1771/5) “gündüzki güneşe dayanıp” 

tün udımadım, küntüz olurmadım (KT-D/27, BK-D/22) “gece uyumadım, 

gündüz oturmadım” 

tün udımatı, küntüz olurmatı (BT.2-D/1) “gece uyumadı, gündüz oturmadı” 

tün udısıḳım kelmedi, küntüz olursıḳım kelmedi (BT.1-G/5) “gece uyuyasım 

gelmedi, gündüz oturasım gelmedi” 

 tünla künt(ü)z (U 181B) “gece gündüz” 

tünle küntüz (AY 132a/12, 150/18, 168/15, 193/15, 243/7, 346/4, 444/22) “gece 

gündüz” 

tünle küntüz armaksızın sönmeksizin (AY 211/5) “gece gündüz yorulmaksızın 

dinmeksizin” 

tünle küntüz isig özüŋte artuḳraḳ açınu küyü küzedü tutduŋ (Ui. IV C 81) “gece 

gündüz canından daha çok acıyarak koruyup gözettin” 

 tünle küntüz kılmasun (AY 488/4) “gece gündüz yapmasın” 

tünle küntüz unıtmasar (KİP 73) “gece gündüz unutmamaları için” 

küy-           bk. köy- 

1. “yanmak” 

anuttı anlarḳa küyer ot (TIEM 73 II 310r/3=033/064)“onlar için yakıcı ateşi 

hazırladı” 

anuttımız anlar tamu ḳını küyer ot ḳınındın (TIEM 73 II 416v/9=067/005) “onlar 

için yanan ateş azabından cehennem azabını hazırladık” 

begler küyer ot sanı (K 655) “beyler yanar ateş gibidir” 

begler küyer ot turur (K 654) “beyler yanar ateştir” 

çın biziŋ üskimizde kişenler küyer ot (TIEM 73 II 426v/8=073/012) “şüphesiz 

bizim üstümüzde köstekler, yakıcı ateş var” 
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irig til ot ol kör küyer teg yalın (K 1415) “kaba söz yanan bir ateş gibidir, gör” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) 

“nasıl ki kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma 

odunundan dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳoḍu bir küyer ot yisü (K 5396) “bırak yanar ateş yesin” 

köndürür anı küyer ot ḳını tapa (TIEM 73 II 242v/3=022/004) “onu yanan ateş 

azabına doğru döndürür” 

köni ermese küygey erdi ulun (K 2898) “ok düz olmasaydı yanacaktı” 

közegü uzun bolsa elig küymes (D 225/194) “tandır demiri uzun olsa el yanmaz” 

küyer erdim otḳa küḍezmese ol (K 384) “o korumasaydı ateşte yanardım” 

küyer ot (K 654, 4097, 4212) “yanar ateş” 

küyer ot ara (K 1483) “yanar ateş içinde” 

küyer ot teg ol (K 2687) “yanan ateş gibidir” 

küyer ot tururlar (K 4087) “onlar yanar ateştir” 

küygey özüŋ (K 2687) “kendin yanacaksın” 

netek kim küyse ḫarmanlar yaşındın (MN 227) “nasıl ki harmanlar ottan 

yanarsa” 

ot çoġluḳ küyer (TIEM 73 II 439r/1=085/005) “ateş alevi yanar” 

ōt tíse agız küymes (D 34/20) “ateş demekle ağız yanmaz” 

otuŋ küydi (D 553/456) “odun yandı” 

sözi egri bolsa küyer ol küçün (K 1024) “sözü eğri olanı zorla ateşe atar” 

tėgme yolı bışıp küyse terileri (TIEM 73 I 65r/5=004/056) “her seferinde derileri 

yansa” 
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tütündi küydi baş (TIEM 73 I 223r/4=019/004) “baş yandı tutuştu” 

yaġusa küyer (K 2032) “yaklaşanı yakar” 

yaş ot küymes yalawar ölmes (D 465/369) “taze ot yanmaz elçi ölmez” 

yula teg küyersen bu kün (K 5166) “bugün sen meşale gibi yanıyorsun” 

zínhār ol küyer ot turur (TIEM 73 II 421r/8=070/015) “kesinlikle o yanan 

ateştir” 

2. “acı çekmek” 

açırmen yigitlikke küyüp tüte (K 5637) “gençliğime acır, yanıp tutuşurum” 

emdi küyermen açıp (K 3796) “şimdi ona acıyıp yanıyorum” 

köŋli küyüp (D 360/287) “kalbi yanmış olup” 

köyürmen dāímā ‘ışḳıŋda (HŞ 129/33) “aşkından daima yanarım” 

küyer köŋlüm ṣabānıŋ ol işindin (MN 227) “sabah rüzgarının o halinden gönlüm 

yanar” 

seniŋ ḳaḍġuŋı yip küyermen tüte (K 1229) “senin kaygını çekip yanıp 

tutuşurum” 

küyde 

küyde (D 521/420) “altın ve gümüş madeninin eritilerek cevherinin çıkarıldığı 

ocak” 

küydür- bk. köydür-, köytür-, küytür- 

öldürüŋler azu küydürüŋler anı (TIEM 73 II 290v/3=029/024) “onu öldürün ya 

da yakın” 

tatıŋlar küydürgen ḳınnı (TIEM 73 I 55v/8=003/181, 136r/5=008/050, TIEM 73 

II 243r/4=022/022) “yakan azabı tadın” 
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küytür- bk. köydür-, köytür-, küydür- 

ol anıŋ tōnın küytürdi (D 529/430) “o, onun elbisesini yaktırdı” 

küyük  bk. köyük 

küyük nēŋ (D 519/417) “yanmış nesne” 

küyük- 

ḳaltı ōt ḳuruġ otuŋuġ küyügürçe (Mani. I, T. II D.173d./11 ark.) “ateşin kuru 

odunu yaktığı gibi” 

küyür- bk. köyür- 

1. “yakmak, yaktırmak” 

biz anuttumız tanıġlılarḳa küyürgen otnı (TIEM 73 II 376r/7=048/013) “biz 

inkar edenler için yakıcı ateşi hazırladık” 

biz ıḍtımız kāfirlerḳa zincírler taḥsuġlar y(E)me küyürür ot (TIEM 73 II 

430v/2=076/004) “biz kafirler için zincirler, kelepçeler, yakan ateş gönderdik” 

er otuŋ küyürdi (D 527/428) “adam odun yaktırdı” 

evde tütsük küyürüp (Yit.Sud. 40/60) “evde tütsü yakıp” 

ḳalı bardıŋ erse küyürmek anuḳ (K 653) “eğer gidersen yakmaya hazır ol” 

kirür küyürgen otḳa (TIEM 73 II 438r/9=084/012) “yakan ateşe girer” 

kün teŋri yaruḳı isigi ingey seniŋ ḳanatıŋın küyürgey örtengeysen (Mani. III, Nr. 

8, VIII. T. M. 423d./2 ark.) “güneş tanrının ışığı, sıcağı inecek, senin kanadını 

yakacak yanacaksın” 

küyrelim anı (TIEM 73 I 233r/8=020/097) “onu yakalım” 

küyürgen turur endāmlarını (TIEM 73 II 421r/9=070/016) “bedenlerini 

yakandır” 

küyürgen turur yaŋluḳḳa (TIEM 73 II 427r/4=074/029) “insanlar için yakıcıdır” 
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küyürüp (Yit.Sud. 26/12, 40/61) “yakıp” 

küyürüpen (Mani. III, Nr. 11, T. M. 512/5 önt.) “yakarak” 

küyürür örteyür (Mani. I, T. M. 282/1 ark.) “yakar” 

ot içre küyürgen suw içre y(E)me kölige içre ot tütünindin (TIEM 73 II 

395v/2=056/042) “ateş içinde, yanan su içinde, ateş dumanından gölge içinde” 

 ot küyürdi altunuġ (ETŞ 35/53) “ateş altını yaktı” 

ot küyürgen bolur (K 249) “ateş yakıcıdır” 

öz etʾözümteki arıġsızlarım k(e)ntü özümin örtep küyürüp (Ui. III, T. III, M. 84-

53/4 önt.) “kendi vücudumdaki pisliklerim kendimi yakıp” 

taturġaybiz ḳıyāmet kün küyürgen ḳını (TIEM 73 II 242r/4=022/009) “kıyamet 

günü yakıcı azabı tattıracağız” 

taturur erdimiz aŋar küyürgen kındın (TIEM 73 II 312r/1=034/012) “biz ona 

yakan azaptan tattırırdık” 

terk küyürgey otḳa yawlaḳ yalınlıġ (TIEM 73 II 450v/4=111/003) “çok alevli 

ateşte hemen yakacak” 

yek oḳır anlarnı küyürgen ot ḳınıŋa (TIEM 73 II 300v/8=031/021) “şeytan onları 

yakıcı ateşin azabına çağırır” 

2. “zarar vermek” 

körürde küyürme özüŋni küçün (K 3532, 3624) “kendini göre göre zorla yakma” 

küyürgey isiz (K 5256) “kötü seni yakacak” 

küyürgey özün (K 4087) “kendini yakacak” 

özüŋni küyürme körürde küçün (K 5168) “göre göre zorla kendini yakma” 

suyurḳa özüŋni küyürme küçün (K 1404) “kendine acı zorla yakma” 
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lālā 

la’l içinde külçirer köp lü’lü-i lālāları (KE 65v9) “bütün parlak incileri 

dudağında gülümser” 

lāla köŋli teg (MN 228) “parlak gönlü gibi” 

ṣadaftin lu’lu-yi lālā yarattı (MN 9) “sedeftin parlak inci yarattı” 

zülfiniŋ lālāları (KE 65v15) “saçının parlaklığı” 

maġ  bk. māh 

mag (Yit.Sud. 1/13, 1/52, 2/10, 2/38) “ay” 

tig taş maġ tüzlüg ol (T II T 14/11) “sarımsı taş ay esaslıdır” 

māh  bk. maġ 

fıraḳ tüninde bir toġġay tiyü māh (HŞ 43/6) “ayrılık gününde bir ay doğacak 

diyerek” 

i çın māh (HŞ 80/20) “ey gerçek ay” 

iy mah (HŞ 71/6, 139/41) “ey ay” 

kapsap kildi karanġuluk çıkkıl māhım (DH XXXI/5) “karanlık kaplayıp geldi, 

ayım sen çık” 

köŋüller āhıdın imengil ē māh (MN 252) “ey ay, gönüllerin ahından çekinme” 

körerler kim uşol kün birle bu māh (HŞ 66/13) “o güneş ile ayı görürler” 

māh bu ṣaḥra içre av avlarda (HŞ 78/9) “ay bu çölde avlanırken” 

men bu tünniŋ māhı irsem (HŞ 179/24) “ben bu gecenin ayı isem” 

ni yaŋlıġ ḫıḏmatı kim ḳılsa ol māh ḳılur irdi on ança ḫıḏmatın şāh (HŞ LXXX/9) 

“ne çeşit hizmet olursa olsun o hükümdarın onlarca hizmetini o ay yapardı” 

ol yüzi māh (HŞ 220/7) “o yüzü ay gibi olan” 

ögüp medh itip ilgin öpti ol māh (HŞ 74/18) “o ay övüp methedip elini öptü” 
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uş belḳís tig yanıŋda bar māh (HŞ 10/42) “o Belkıs gibi yanında bir ay var” 

yana bir ḫayme içre otrur ol māh (HŞ 188/32) “o ay yine bir çadır içinde oturup” 

yıġıdın hay hayı mahḳa tigdi (HŞ 20/2) “ağlamaktan feryadı aya ulaştı” 

mihr 

ayıt ē mihriŋ az ḥusnuŋ farāvān (MN 136) “sor, ey güneşin az, güzelliğin çok ” 

köŋül cān içre asrar mihriŋizni (MN 338) “gönül, güneşinizi can içinde himaye 

eder” 

köŋül mihri nažar yolındın artar (MN 374) “gönül güneşi bakış yolundan artar” 

köŋülge özgeniŋ mihrin yavutman (MN 146) “gönle başkasının güneşini 

yaklaştırmam” 

moġ  bk. muġ, mūġ 

çın anlar kim kėrtgündiler yana anlar cuḥūd boldılar niġoşaḳlar yulduzḳa 

tapġanlar tersālar moġlar taḳı anlar kim ortaḳ ḳoştılar (TIEM 73 II 

243v/6=022/017) “müminler, Yahudiler, Mecusiler, yıldıza tapanlar, 

hıristiyanlar, ateşperestler, müşrikler” 

moġoç 

moġoçlar ōtḳa tapınmaḳ tıltaġı bu erür (T II B 29/18 Taf. II sol) “ateşperestlerin 

ateşe tapınma sebebi budur” 

muġ, mūġ bk. moġ 

anlar kim bittiler taḳı anlar kim cuhūd boldılar taḳı dindin çıḳġan taḳı tersālar 

taḳı mūġlar taḳı anlar kim ortaḳ ḳoştılar (HKT 321a/3=22/17) “müminler, 

Yahudiler, Mecusiler, yıldıza tapanlar, hıristiyanlar, ateşperestler, müşrikler” 

bir ḥalḳasını bir mūġ aḍaḳınġa ḳattılar (NF 325/11) “bir halkasını bir 

ateşperestin ayağına taktılar” 

bir muġġa bėrdi (KE 231r21) “bir ateşpereste verdi” 
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bu naḳş aḥvālını ol muġ bilgey (HŞ XX/10) “bu nakışın durumunu o ateşperest 

bilecek” 

dünyāda ne kim mūġlar yandurġan otlar bar erdi (NF 5/12) “dünyada 

ateşperestlerin yaktığı ateşler vardı” 

ḳılıp ḥıdmat aŋa muġlar yaŋınça (HŞ XX/12) “ona ateşperestler gibi hizmet 

edip” 

muġ boldı (ME 172/2) “ateşe tapan oldu” 

mūġ yetildi (KE 231v2) “ateşperest yetişti” 

muġlar (KE 212v11) “ateşperestler” 

ol mūġnıŋ köŋlini ḳarartıp (NF 325/12) “o ateşperestin gönlünü karartıp” 

özin muġlarḳa oḫşatmış yüriyur (HŞ XX/2) “kendini ateşperestlere benzetmiş 

yürüyor” 

mum, mūm 

bolur mum ādemi ilginde pulaṭ (HŞ 119/34) “mum insan elinde çelik olur” 

iligde ḫatemüŋ naḳş ursa mumġa (HŞ 10/21) “elindeki mührünü muma nakış 

yapsa” 

ḳılur ol taşnı tíşe zaḫmıdın mūm (HŞ 117/34) “o taşı balta yarasından mum 

eder” 

mum yaŋlıġ (HŞ 26/7) “mum gibi” 

özüm mūm şemʻ tig niçe yaḳılsun niçe köysün bir az ārām ḳılsun (HŞ 114/27)

 “kendim mum gibi kandil gibi daha ne kadar yakılacak, ne kadar yanacak, biraz 

dursun” 

temür dāvūd elginde mūm teg yumşayur erdi (KE 134v12) “demir Davut’un 

elinde mum gibi yumuşardı” 
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uş mūm şemʻ tig yandım yaḳıldım (HŞ 129/17) “mum gibi kandil gibi yanıp 

yakıldım” 

munavvar bk. münevver 

cihān boldı camālıŋdın munavvar (MN 157) “cihan yüzünden ötürü aydınlık 

oldu” 

munavvar çahraŋız firdavs bāġı (MN 153) “parlak çehreniz cennet bağı” 

müneccim 

kāhinler müneccimler bu zamānda çıḳġusı tėp (KE 182v9) “kahinler 

müneccimler bu zamanda çıkacağını söyleyip” 

kesrí ėli içinde nė kim müneccim taḳı kāhin sāḥir bar erdi, cümlesi yıġıldı (NF 

82/6) “Kesri ülkesi  içinde ne kadar müneccim, kahin, büyüvü varsa hepsi 

toplandı” 

müneccim (K C58) “müneccim” 

müneccimlerni anda olturtdı (KE 101v5) “müneccimleri orada oturttu” 

taŋdası yorumçı müneccimlerni kāhinlerni yıġıp sordı (KE 38r2) “ertesi gün 

yorumcuları, müneccimleri, kahinleri bir araya getirip sordu” 

münevver bk.munavvar 

1. “aydınlık, parlak” 

ajun ol kün yüzi birle münevver (HŞ VI/5) “dünya, onun güneş yüzü ile 

aydınlıktır” 

‘ālem anıŋ nūrı birle münevver bolġay (KE 187r1) “alem onun nuru ile aydınlık 

olacak” 

anıŋ kün çeşmesi yaŋlıġ yüzindin münevver boldı ol çeşme özindin (HŞ 42/35)

 “onun güneş çeşmesi gibi yüzü sayesinde, o çeşme aydınlık oldu” 

bu münevver ‘ālam žulmāní boldı (NF 338/9) “bu aydınlık alem, karanlık oldu” 
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bu yüzüŋnüŋ nūrı nedin munuŋ teg münevver bolup turur (NF 320/12) “bu 

yüzünün nuru neden bunun gibi aydınlık olmuştur” 

dünyā ḫalḳınġa neteg kim kökdeki yulduzlar münevver körnür (NF 321/5) 

“dünya halkına gökteki yıldızlar nasıl aydınlık görünürse” 

kevneyn içinde cümle cemāl anıŋ birle münevver turur (KE 189r20) “iki alemde 

bütün yüzler onunla aydınlıktır” 

kök ḫalḳınġa taḳı yer yüzündeki mu’minlarnıŋ ṭāʻat ve ʻibādat ḳılġan ėwleri 

andaġ münevver körnür (NF 321/6) “gök halkına da yeryüzündeki müminlerin 

taat ve ibadet edilen evleri öyle aydınlık görünür” 

münevver bolmış ol yirler uşol kün (HŞ 73/8) “o gün o yerler aydınlık olmuş” 

ol yaşıl yapurġaḳlar içinde ol mēveler ay meŋizlig taḳı kün meŋizlig münevver 

bolup körnürler (NF 319/12) “o yeşil yapraklar içinde o meyveler ay gibi güneş 

gibi parlak olarak görünürler” 

2. “temiz, saf” 

ḥaḳ te’ālā sizlerni aġırlap yüzüŋizni münevver ḳılmış (NF 241/15) “Hak Teala 

sizi ağırlayıp yüzünüzü aydınlık kılmış” 

3. “tenevvür etmiş” 

içi münevver boldı (NF 212/9) “içi aydınlık oldu” 

ẕikir nūrı birle münevver bolup (MM 363/3) “zikrin nuruyla aydınlanıp” 

4. “mutlu” 

münevver ḳıldı ol yüzdin közini (HŞ 133/22) “o yüzden, gözünü aydınlık kıldı” 

ol ḳulnuŋ köŋlini ḥaḳ tvt münevver ḳılur (NF 294/9) “o kulun gönlünü Hak 

Teala aydınlık kılar” 

münevvir 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

münevvir-i kerím (KE 65v18) ÖA 
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nār 

andaġ kādí cāyını nār-ı sakarda kördüm (DH LIX/5) “öyle kadı yerini beşinci kat 

cehennemin ateşinde gördüm” 

çırāġ nārumġa çın pervāne bolur (HŞ 168/23)“kandil ateşime gerçekten pervane 

olur” 

esírler köŋli sözi nārı ḥaḳḳı (HŞ 156/28) “esirlerin gönlü, sözü, ateşi hakkı” 

ḥarām ḳıl bu miskínge nār u saḳar (HŞ 9/32) “bu miskine ateş ve cehennemi 

haram et” 

kitip köŋliŋe yaḳtı ‘ışḳ u nārı (HŞ 147/42) “gidip gönlünde aşk ateşini yaktı” 

muhabbat nārı cāndın kitmedi hēç (MN 110) “muhabbet ateşi candan hiç 

gitmedi” 

ni nārımġa kişiniŋ ilgi tigdi (HŞ 151/16) “kişinin eli hangi ateşime değdi” 

yaḳıldı ḫıḏmatıŋa ‘ışḳ nārı (HŞ 121/5) “aşk ateşi hizmetine yakıldı” 

yaŋaklarıŋ ḫalílu’llāh nārı (MN 218) “yanakların Hz. İbrahim’in ateşi” 

yürekin köytürür nār tig yaŋaḳı (HŞ 45/6) “nar gibi yanağı yüreğini yakar” 

necm 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

sūretü ve’n-necm (TIEM 73 II 53, HKT 53) ÖA 

nūr 

‘abdu’llāh alnındaġı nūrnı kördi (KE 182v13) “Abdullah’ın alnındaki nuru 

gördü” 

abdu’l-muṭṭalibniŋ alnıda nūr balḳıp (KE 180r7) “Abdülmuttalip’in alnında nur 

parlayıp” 
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ādem ol nūrnuŋ yaruḳluḳın körüp (KE 7r14) “Adem o nurun parlaklığını görüp” 

ādemni bir nūrdın taḫtġa urup (KE 8v3) “Adem’i nurdan bir tahta oturtup” 

ādemni uçmaḥ içre nūrdın taḫt üze aġdurup (KE 11r5) “Adem’i cennette nurdan 

bir taht ile kaldırıp” 

ajunḳa birdi ay yüzi bile nūr (HŞ 34/4) “ay yüzü ile dünyaya ışık verdi” 

‘ālem anıŋ nūrı birle münevver bolġay (KE 187r1) “alem onun nuru ile aydınlık 

olacak” 

allāh diben içke nūm toldurmasaŋ (DH XI/2) “Allah diyip içine nur 

doldurmasan” 

allāh nūrın andaġ kulġa saçar dōstlar (DH XXII/8) “Allah nurunu işte öyle kula 

saçar” 

allāhu ta’ālā nūrı, muḥammed nūrı ṣıfatı ādem ḳıṣṣasında bitildi (KE 182v5)

 “Allahu tealanın nuru, Muhammed’in nurunun sıfatı Adem kıssasında yazıldı” 

alnındaġı nūrġa erdi (KE 181r3) “alnındaki nuraydı” 

andın ādem ḳolınġa elgini ol nūrġa kötrü bėrdi (KE 7r16) “oradan Adem’in 

koluna elini o nura kaldırıverdi” 

andın soŋra nūrġa tolar içi taşı (DH XIII/10) “ondan sonra içi dışı nurla dolar” 

anıŋ birle nūrları barur yüzleri utrusında saġ ḳollarında (KKT 38/95a1=66:8) 

“önlerinden ve sağlarından nurlar çıkar” 

anıŋ içinde köni yol hem nūr (KKT 27/52a2=5:46) “içinde doğru yol ve nur 

olan” 

anıŋ maḥabbetiniŋ nūrı mü’minler köŋlinde neteg bolġay (KE 202r19) “onun 

sevgisinin nuru inananların gönlünde nasıl olacak” 

anıŋ nūrınıŋ ṣıfatı tamda öteliksiz çırāġ ḳoḏġutlük anıŋ içinde çırāġ (HKT 

340a/1=24/35) “onun nuru içinde kandil koyulan kandillik gibidir” 
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anıŋ şemʻiŋe birmiş fażlıdın nūr (HŞ 15/14) “faziletinden onun mumuna ışık 

vermiş” 

‘arş nūrını mūsí nūrı berü ketürdi (KE 123r20) “arşın nurunu Musa’nın nurunu 

geri getirdi” 

artar köŋül nūrları (MM 191/2) “gönül nurları artar” 

atam kim cānı bolsun toluġ nūr (HŞ 146/27) “atamın canı nurla dolu olsun” 

ʽatiḳ birle faruḳ üçünç ẕi’n-nureyn (AH 33) “Hz. Ebubekir ile Hz. Ömer, 

üçüncüsü Hz. Osman” 

ay mülketḳa nur (K 91) “ey saltanatın nuru” 

aymışları safā nūr (DH XII/6) “dedikleri sefa nur” 

başında ṭabaḳ birle nūr (KE 172v2) “başında daire şeklinde ışık” 

başlarında nūr ḳomıyur erdi (KE 19r9) “başlarında ışık parlıyordu” 

bilürsen kim çıraġ yaġdın alur nūr (HŞ 102/23) “kandil ışığını yağdan alır 

bilirsin” 

bir gūrdın bir nūr çıḳar (KE 172v1) “bir mezardan bir ışık çıkar” 

biz ıdtımız tevrītni, anıŋ içinde köni yol hem nūr (KKT 27/50b1=5:44) “biz, 

içinde doğru yol ve nur barındıran Tevrit’i indirdik” 

bolur cāna ziyādat dída nūrı (MN 259) “sevgilinin ışığı cana fazla gelir” 

bu köŋlümnüŋ köziŋe imdi bir nūr (HŞ LXXIV/4) “bu gönlümün gözüne şimdi 

bir ışık gerekir” 

bu köyükde sızdı ol yüzi nūr (HŞ 94/21) “o yüzü nur gibi olan bu ateşte sızdı” 

bu ne nūrlar kim ‘ālamḳa münteşir boldı (NF 30/10) “aleme yayılmış olan bu 

ışıklar nedir” 



264 

bu nūr ebū bekr-i ṣıddíḳ na’leyhiniŋ nūrı turur (KE 202r18)“bu nur Ebubekir 

Sıddık’ın nurudur” 

bu nūr ḥabíbüm muḥammed muṣṭafānıŋ nūrı turur (KE 17v21) “bu nur sevgilim 

Muhammed Mustafa’nın nurudur” 

bu nūr kimde bolsa (KE 180r9) “bu ışık kimde olsa” 

bu nūr sendin bolġan oġlanġa teggey (KE 47v20) “bu nur senden olan çocuklara 

ulaşacak” 

bu nūrġa şāyeste boldum (KE 172v3) “bu nura layık oldum” 

bu nūrlar ḳayu ṭarafḳa kim bardı (NF 30/11) “bu nurlar hangi yöne giderse” 

bu nūrnı men bir körsem (KE 7r14) “bu nuru ben bir görsem” 

bu ṣūret birdiŋ imdi közge bir nūr (HŞ 6/3) “şimdi bu şekilde göze bir ışık 

verdin” 

bu tecellí nūrı bolġay mu (KE 202r13) “bu tecelli nuru olacak mı” 

bu tecellí nūrı ermes (KE 202r14) “bu tecelli nuru değildir” 

bu tezgingüçi günbed kim birur nūr (HŞ 4/21) “bu dönen kubbe ışık verir” 

bu yir kök barça nūrındın yarur uş (HŞ 229/18) “bu yer gök tamamen ışığından 

aydınlanır” 

bu yüzüŋnüŋ nūrı nedin munuŋ teg münevver bolup turur (NF 320/12) “bu 

yüzünün nuru neden bunun gibi aydınlık olmuştur” 

bu žulmette ḳaçan birür çıray nūr (HŞ 59/5) “bu karanlıkta kandil ne zaman ışık 

verir” 

burunḳı tig yol ol birmez bolur nūr (HŞ 210/14) “bu kez önceki gibi ışık vermez 

olur” 
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cān birürde birgüm saŋa nūr-ı ímān (DH V/3) “can verirken sana iman nuru 

vereyim” 

cemālıŋ nūrıdın cānım yarutġıl (HŞ 194/9) “yüzünün nurundan canımı aydınlat” 

cemālındın ajunḳa balḳınu nūr (HŞ 133/7) “yüzünden dünyaya nur saçar” 

cihan toldı alarnıŋ yüzidin nūr (HŞ 69/8) “dünya onların yüzü sayesinde nurla 

doldu” 

çıḳarġu üçün anlarnı ḳaraŋḳuluḳlardın nūrḳa (KKT 38/86a3=65:11) “onları 

karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için” 

çıḳarur üçün sizni ḳaraŋḳulardın nūr tapa (KKT 33/9a2=33:43) “sizi 

karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için” 

çın ʽāşıklar köygen sarı pür-nūr bolgey (DH XXXVI/9) “gerçek aşıklar yanınca 

nurla dolar” 

eger birmese körmez ayda köz nūr (HŞ 4/40) “eğer izin vermezse göz ayda ışık 

görmez” 

eger nūr körse ya ot (HŞ 122/39) “ışık ya da ateş görse” 

elgimge bir ḳadeḥ bėrilgey nūrdın (KE 202r5) “elime nurdan bir kadeh 

verilecek” 

eliglerinde nūrdın ṭabaḳlar alıp (KE 238r2) “ellerine nurdan tabaklar alıp” 

erḥam nūrındın cihān rūşen boldı (KE 144v20) “Erham’ın nurundan alem 

aydınlık oldu” 

ey iḍimiz tükel ḳılġıl bizni nūrumıznı (KKT 38/95a3=66:8) “Rabbimiz! Bizi, 

nurumuzu tamamla” 

fāṭıma ol nūrnı ‘abdu’llāh alnında körmedi (KE 182v20) “Fatma o nuru 

Abdulah’ın alnında görmedi” 

felekdin kün toġup nūrın saça ḫoş (HŞ 78/11) “felekten güneş doğup ışığını hoş 

bir şekilde saçarak” 
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fıraḳ nūrın alur ya’ḳūb közindin (HŞ 64/8) “ayrılık ışığını Yakup’un gözünden 

alır” 

ḥaḳ nurı tolġuġa (MM 374/4) “Hak nurunun dolması” 

hedāyā-yı ġufrān ḳanādíl-i nūr ilāhí arıġ pāk ruḥıŋa tėgür (MM 403/1) “bağış 

hediyelerini ve nur kandillerini onun temiz ruhuna ulaştır” 

hem çıḳarur olarnı ḳaraŋḳuluḳlardın nūrḳa (KKT 27/30a1=5:16) “onları 

karanlıklardan aydınlığa çıkarır” 

hidāyet nūrını köŋlümdin alma (HŞ 6/31) “hidayet nurunu gönlümden alma” 

hikmet ayt dip başlarımġa nūr saçıldı (DH II/20) “hikmet söyle deyip başıma nur 

saçıldı” 

ıḍtımız sizke nūrnı belgülüg (KKT 27/14a2=4:174) “size apaçık bir nur 

gönderdik” 

ıraḳ bolmışça ol menzildin ol nūr (HŞ XXVII/3) “o ışık o menzilden uzak olmuş 

gibi” 

ibrāhímniŋ ālinde muḥammed muṣṭafānıŋ nūrı bar erdi (KE 47v20) “İbrahim’in 

ailesinde Muhammed Mustafa’nın nuru vardı” 

iç ü taşım hak nūrıġa toldı dostlar (DH V/6) “içim dışım Hakkın nuruyla doldu 

dostlar” 

içi taşı andaġ kulnı nūrġa tolur (DH XXII/8) “öyle kulun içi dışı nurla dolar” 

içimni öz nūruŋ birle yaruḳ tut (HŞ 7/5) “içimi kendi nurun ile aydınlık tut” 

içimni öz nuruŋ birle yarutġıl (HŞ 1/7) “içimi kendi nurunla aydınlat” 

iletti taŋrı anlarnıŋ nūrını (HKT 3b/4=2/17)  “Tanrı onların nurunu yok etti” 

imdi ol nūrdın maḥrūm ḳaldım (KE 183r1) “şimdi o ışıktan mahrum kaldım” 

indürdük siziŋ tapa nūrnı açuḳ (HKT 102b/5=4/174) “size doğru apaçık nuru 

indirdik” 
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ḳaçan kim nūrı körkitti erse (KKT 28/22a2=7:143) “nurunu gösterdiği zaman” 

ḳaçan yūsuf ewdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi (KE 67r7) “Yusuf ne zaman 

evden çıksa ay ve güneşin ışığı kalmaz idi” 

ḳamuġ nūr u žulmet ḥicābın ötüp (MM 386/2) “bütün aydınlık ve karanlık 

engellerini geçip” 

ḳamuġdın nūrı artuḳ (KE 19r11) “ışığı hepsinden fazla” 

ḳaraŋḳuluḳḳa tüşmiş ol yaruḳ nūr (HŞ 58/36) “o aydınlık ışık karanlığa düşmüş” 

ḳarası közni toluġ nūr ḳılsun (HŞ 1/15) “göz bebeğini tamamen nur eylesin” 

kėçip nūr u žulmet ḥicābın körüŋ (MM 325/3) “aydınlık ve karanlık engelini 

geçip görünüz” 

ketürdi közge hem nūr (HŞ XXXII/6) “göze de ışık getirdi” 

ḳıldımız anı nūr (KKT 36/35b3=42:52) “onu nur kıldık” 

kitilgeç iksilür nūrı ikinç kün (HŞ 209/28) “ikinci gün gittikçe ışığı eksilir” 

kitmesün yüzüŋde nūrı (HŞ XXXV/33) “yüzünden nuru kaybolmasın” 

köŋül ma’rifet nūrı birle tolup (MM 2/3) “gönlümü marifet nuru ile doldurup” 

köŋülleriŋe nūrumnı toltururmen (NF 319/4) “gönüllerine nurumu doldururum” 

körügli közge ay yüzi birür nūr (HŞ XIV/44) “bakan göze ay yüzü ışık verir” 

köz nūrı meŋizlig muḥammed muṣṭafānıŋ nūrı ādemnüŋ elinde ḳomıyur erdi, 

tolun ay meŋizlig (KE 7r13) “göz nuruna benzeyen Muhammed Mustafa’nın 

nuru Adem’in elinde dolunay gibi parlıyor idi” 

közi bir nūr kördi tūtiyā tig (HŞ 159/21) “gözü sürme gibi bir ışık gördü” 

közüm yüzüŋ nūrı birle yaruḳ uş (HŞ 191/37) “gözüm yüzünün nuru ile 

parlaktır” 
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közümde nūr tenimde cān sen āḫir (MN 368) “gözümde nur, tenimde can, 

sonunda sen” 

közümnüŋ nūrı vü şemʻ-i revānım (HŞ LXX/6) “gözümün nuru ve daimi 

kandilim” 

közüŋ bir şaḫṣ körgey kim tamam nūr (HŞ XXI/47) “gözün tamamen nur olan 

bir kişi görecek” 

külse tişleridin nūr belgürür erdi (KE 85v15) “güldüğünde dişlerinden nur 

çıkardı” 

kün nūrı tutmış erdi (KE 209v2) “güneş ışığı kaplamıştı” 

meger kim tükel ḳılsa nūrını (HKT 185b/4=9/32) “nurunu tamamladığında” 

melāyikler her tarafdın nūrlar yakkay (DH XXXVI/6)“melekler her taraftan 

ışıklar yakar” 

men ol nūrḳa nazar ḳıldım erse (NF 30/9) “ben o ışığa baktıysam” 

men ol nūrḳa nazar ḳılmış erdim (NF 30/7) “ben o ışığa bakmıştım” 

meni teŋri ‘azze ve celle ‘arş nūrındın yarattı (KE 201v14) “Tanrı azze ve celle 

beni arşın nurundan yarattı” 

meniŋ nūrımnı mevlí ta’ālā yarattı (KE 182v4) “benim nurumu Mevli teala 

yarattı” 

mevlí ta’ālā nūrdın bir ḳubbe ıḍdı (KE 113v9)“Mevli teala nurdan bir kubbe 

gönderdi” 

mevlí ta’ālā nūrlarda bir nūrnı ismā’ílḳa körgüzdi (KE 52r18) “Mevli teala 

nurlardan bir nuru İsmail’e gösterdi” 

muṣṭafānıŋ nūrı ādem ālindin ḥavvā raḥmiŋe bardı (KE 17v19) “Mustafa’nın 

nuru Adem ailesinden Havva’nın rahmine ulaştı” 

muṣṭafānıŋ nūrı alnında (KE 48v6) “Mustafa’nın nuru önünde” 
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münācātı kūh-ı tūr alġanları iki nūr (DH XLVIII/4) “yalvarmaları Tur Dağı, 

aldıkları iki nur” 

neçe kim birse çihraŋ közlere nūr (MN 236) “yüzün gözlere ışık verse” 

ni içtiŋ kim yüzüŋde balḳınur nūr (HŞ 192/5) “ne içtin ki yüzünde ışık parlar” 

niteg kim köyse pervāne körüp nūr (HŞ 129/34)“nasıl ki pervane ışık görüp 

yanarsa” 

nūr andın inip şehādet ernekiniŋ uçında turukdı (KE 7r16) “nur oradan inip 

şehadet parmağının ucunda durdu” 

nūr örleyür erdi (KE 228r19) “ışık çıkardı” 

nūrdın bitilmiş bitig (MM 330/1) “nurdan yazı yazılmış” 

nūrdın yėr ‘avır erdi (KE 216r10) “ışıktan yer aydınlatılmıştı” 

nūrġa battım (DH V/13) “nura battım” 

nūr-ı ímān ilttim muna (DH I/12) “iman nurunu götürdüm işte” 

nurullah nurındın tolu bilsesėn (MM 329/4) “Allah’ın nuruyla dolabilirsen” 

oġul ḳız gūrge nūr turur (KE 78r11) “oğul kız mezar için ışıktır” 

ol alnındaġı nūr ümídige kelip erdim (KE 183r1) “o önündeki nurun ümidi için 

gelmiştim” 

ol ḥālde nūrı belgürgey (KE 202r12) “o anda ışığı belirecek” 

ol kimerseniŋ na’leyni nūrı mundaġ bolsa (KE 202r19) “o kimsenin 

ayakkabısının nuru böyle olsa” 

ol nūr ādemniŋ elindin öŋ yaŋa ḳıyınġa indi (KE 7r15) “o nur Adem’in elinden 

başka tarafa kenarına indi” 

ol nūr evvel uçmaḥda ādem alnında erdi (KE 182v5) “o nur önce cennette 

Adem’in önündeydi” 
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ol nūr eymene raḥmiŋe keçdi (KE 182v18) “o nur Eymene’nin rahmine geçti” 

ol nūr hācer raḥmiŋe bardı (KE 47v21) “o nur Hacer’in rahmine gitti” 

ol nūr ḫoşluḳında bıçaḳ aġrıġın bilmedi (KE 52r19) “o nurun güzelliğinde 

bıçağın acısını anlamadı” 

ol nūr ibrāhímdin kitmiş (KE 48r1) “o nur İbrahim’den gitmiş” 

ol nūr içinde şehrler körünür erdi (KE 228r19) “o ışık içinde şehirler görünürdü” 

ol nūr muḥammed resulu’llāh nūrı erdi (KE 181r4)“o nur, Muhammed 

Peygamberin nuruydu” 

ol nūr şíś ālınġa keldi (KE 17v20) “o nur Şiş’in önüne geldi” 

ol nūr üze iḍisindin (KKT 34/92b2=39:22) “o Rabbinden bir nur üzerindedir” 

ol nūrḳa nazar ḳılmış erdim (NF 30/5) “o ışığa bakmıştım” 

ol nūrnı ḳamuġ körer erdiler (KE 182v8) “o ışığı hepsi görürlerdi” 

ol nūrnı küsep (KE 182v11) “o ışığı isteyip” 

ol nūrnı küseyür erdiler (KE 182v9) “o ışığı isterlerdi” 

ol tesbīḥniŋ sanınça mēveler yarattı nūrdın (NF 320/1) “o tespihin sayısınca 

nurdan meyveler yarattı” 

olar o ḥālde ma’rifet nūrını körgüzüp (KE 52r21) “onlar o an marifet nurunu 

gösterip” 

olarnıŋ nūrı turur (KE 202r15) “onların nurudur” 

öler vaktıda iltkey nūr-ı ímān (DH XLII/9) “ölüm anında iman nurunu 

götürecek” 

‘ömer dünyāda İslām nūrı turur (KE 200r8, 200r12) “Ömer dünyada İslam’ın 

nurudur” 
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‘ömer dünyāda  islām nūrı uçmaḥlıġlar çerāġı turur (KE 200r16) “ömer dünyada 

islamın nuru, cennetliklerin kandilidir” 

öwkesi keldi ol nūrdın ümídsiz ḳalmışıŋa (KE 48r1) “o nurdan ümidsiz 

kaldığında öfkesi geldi” 

peyġāmbar ‘as’nuŋ ėkki nūr-dídesini cüftlenip turur erdi (NF 125/3) “peygamber 

aleyhisselamın iki gözünün nurunu evlendirirdi” 

sa’ādet şehādet nurın tutġuçı (MM 18/1) “saadet ve şehadet nurunu tutan” 

ṣabā nūrı suwluġ vāfí yūsufnı bizniŋ birle ıḍġıl (KE 68v8) “sabahın nuru vefalı 

Yusuf’u bizimle gönder” 

sen ol nūr sen kim uşbu tendin öŋ bil bar irdiŋ (HŞ 212/37) “sen o nursun,  

tenden önce sen vardın, bunu bil” 

şemʻ tig sızma iy mecliske çın nūr (HŞ 50/12) “ey gerçek nur, meclise kandil 

gibi sızma” 

taġlardaġı üŋürler ḳamuġı tecellí nūrındın toldı (KE 121v11) “dağlardaki 

mağaraların hepsi tecelli nuruyla doldu” 

taŋrı köklerniŋ nūrı ya’ní yarutuġlı y(E)me yerniŋ (TIEM 73 II 258v/2=024/035) 

“Tanrı göklerin nuru, yerin de aydınlatıcısıdır” 

taŋrı köklernüŋ nūrı taḳı yirniŋ yaruḳluḳınıŋ eyesi (HKT 340a/1=24/35)  “Tanrı 

göklerin nuru, yerin de aydınlatıcısıdır” 

taŋrı tükel ḳılġalı turur öz nūrını (TIEM 73 II 408v/2=061/008) “Tanrı kendi 

nurunu tamamlayandır” 

taŋrı tükel ḳılġan turur taŋrı nūrını (KKT 38/44a3=61:8) “Tanrı kendi nurunu 

tamamlayandır” 

tecellí nūrı ermes (KE 202r18) “tecelli nuru değildir” 
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tecellí nūrı igne yurdusındın çıḳġuça erdi (KE 121r21) “tecelli nuru iğne 

deliğinden çıkacak gibiydi” 

tecellí nūrı körmeyin (KE 124r1) “tecelli nurunu görmeyeyim” 

tecellí nūrı köründi (KE 121v4) “tecelli nuru göründü” 

tecellí nūrı mūsíde žāhir erdi (KE 123v14) “tecelli nuru Musa’da görünürdü” 

tecellí nūrı turur (KE 202r17) “tecelli nurudur” 

tecellí nūrın ol taġġa saldı (KE 121r16) “tecelli nurunu o dağa saldı” 

tegme bir ḳapuġ üzesinde nūr bolġay (NF 308/16) “her bir kapı üzerinde ışık 

olacak” 

 tevbe kılġan ‘āşıklarġa nūrı irür (DH XVII/3) “tövbe eden aşıklara nuru ulaşır” 

tilerler kim öçürseler taŋrı nūrını aġızları birle (KKT 38/44a2=61:8) “Tanrının 

nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar” 

tilerler kim öçürseler taŋrı nūrını aġızları birle (TIEM 73 II 408v/1=061/008) 

“Tanrının nurunu ağızları ile söndürmeyi dilerler” 

tileyürler kim öçürseler taŋrınıŋ nūrını aġızları birle (KKT 29/24a2-3=9:32) 

“Tanrının nurunu ağızlarıyla söndürmek istiyorlar” 

tileyürler kim söndürseler taŋrınuŋ nūrını aġızları birle (HKT 185b/3=9/32) 

“Tanrının nurunu ağızları ile söndürmek istiyorlar” 

tişiniŋ şu’lesi dürge birür nūr (HŞ XIV/34) “dişinin parlaklığı inciye ışık verir” 

tişlerindin nūr balḳınur erdi (KE 7r12) “dişlerinden ışık parlardı” 

tütün birür burun ot soŋ birür nūr (HŞ 164/29) “ateş önce duman, sonra ışık 

verir” 

uçmaḥdın köŋlek keltürdi nūrdın yaratılmış (KE 74v15) “cennetten, nurdan 

yaratılmış bir gömlek getirdi” 
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uçmaḥdın yana bir nūr belgürgey (KE 202r16) “cennetten yine bir nur belirecek” 

uydılar ol nūrġa kim indürüldi anıŋ birle (HKT 165a/1=7/157) “onunla birlikte 

indirilmiş nura uydular” 

üzesinde nūr žāhir bolmış (NF 344/5) “üzerinde ışık ortaya çıkmış” 

velíkin bu ‘ilm ḥaḳ te’ālānıŋ nūrı turur (NF 207/10) “ancak bu ilim Hak tealanın 

nurudur” 

yaḳtu ḳılġay yüzüŋ nūrı bu dunyínıŋ sarāyın (MN 42) “yüzünün nuru bu 

dünyanın sarayını parlak kılacak” 

yana bir yıldırım meŋizlig nūr çıḳtı (NF 30/7) “yine bir yıldırım gibi ışık çıktı” 

yana burunḳı tėg yıldırım meŋizlig nūr çıḳtı (NF 30/9) “yine önceki gibi yıldırım 

gibi ışık çıktı” 

yana köz nūrınıŋ hem kitti ḳanı (HŞ 148/16) “gözünün nurunun da kanı gitti” 

yana kündüz bu aynıŋ nūrı ḳalmaz (HŞ 164/36) “gündüz de bu ayın ışığı 

kalmaz” 

yana ol yanda bir bu cem’ nūrı (HŞ XXXIX/59) “hepsinin ışığı o yandadır” 

yana parsalıġıŋdın nūr bu cānḳa (HŞ XXXV/18) “dindarlığından da bu cana nur 

verir” 

yana pervāne tig öçsün tilep nūr (HŞ 56/36) “ışığı dileyip pervane gibi sönsün” 

yaŋaḳları nūrındın şaḳāyıḳu’n-nuʻmān atlıġ çeçek uwtanur erdi (KE 67r10) 

“yanaklarının ışığından gelincik adlı çiçek utanırdı” 

ya’ní peyġāmbar ‘as’nuŋ ėkki nūr-i dídesiŋe cüft boldı (NF 5/6) “yani 

peygamber aleyhisselamın iki gözünün nuruna eş oldu” 

yārānlar meclisinde nūr yaġar sohbetinde (DH LIV/1) “dostlar meclisinde 

sohbetinde nur yağar” 
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yarıtur yüzi nūrı çıḳsa tünni (HŞ XIV/30) “yüzünün nuru çıksa geceyi 

aydınlatır” 

yarudı yer iḍisi nūrı birle (KKT 35/17a2=39:69) “yeryüzü Tanrının nuru ile 

aydınlandı” 

yaruġay yer iḍisi nūrı birle (TIEM 73 II 340v/8=039/069) “yeryüzü Tanrının 

nuru ile aydınlanacak” 

yaruḳluḳ kim cihānḳa birdise nūr (HŞ XVII/5) “ışık, dünyaya aydınlık 

sağladığında” 

yarur tābūt soŋınça balḳıyu nūr (HŞ 223/40) “tabutun sonu gibi ışık saçarak 

parlar” 

yėtinçi ḳat kök nūrdın turur (KE 3v21) “yedinci kat gök ışıktandır” 

yir astıġa yalġuz kirip nūrġa toldum (DH I/23)“yer altına yalnız girip nurla 

doldum” 

yiti iklím içre sensiz bolmasun nūr (HŞ LIXX/5) “dünyanın hiçbir yerinde sensiz 

ışık olmasın” 

yitip kildi yüzindin ḳomayu nūr (HŞ 159/31) “yüzünden ışık saçarak ulaşıp 

geldi” 

yitmez aŋa köz nūrları taḳı ol yiter köz nūrlarınġa (HKT 136b/5=6/103) “gözün 

nuru ona ulaşamaz, o ise göz nurlarına ulaşır” 

yūsuf cemāliniŋ nūrı ḫoşluḳında eliglerin kesdi (KE 52r20) “Yusuf’un yüzünün 

nurundan güzelliğinden ellerini kesti” 

yūsufnıŋ körkindin kün nūrı ḫíre boldı (KE 75r3) “Yusuf’un güzelliğinden güneş 

ışığı fersiz kaldı” 

yüzi ‘aksindin ol suw nūr boldı (HŞ 42/30) “yüzünün yansımasından o su ışık 

oldu” 

yüzi nūr ḳumıyur (NF 102/5) “yüzü nur saçar” 
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yüzi nurındın ol iwni yaruttı (HŞ 205/4) “yüzünün ışığından o evi aydınlattı” 

yüzi nūrınġa híç yoḳ baḳġu imkān (HŞ 11/37) “yüzünün nuruna bakmaya hiç 

imkan yok” 

yüzindin kün meŋizlig balḳıyu nūr (HŞ 206/6) “yüzünden güneş gibi ışık 

parlayarak” 

yüziniŋ şu’lesindin iw toluġ nūr (HŞ 118/12) “yüzünün parlaklığından ev ışık 

doludur” 

yüzümdeki nūr siziŋ yaşıŋız nūrı turur (NF 320/16) “yüzümdeki ışık sizin 

yaşınızın ışığıdır” 

yüzüŋ nūrı ḳuyaşnıŋ nūrın örter (MN 245) “yüzünün ışığı güneşin ışığını örter” 

yüzüŋ nūrıdın ay nuḳṣān içinde (MN 156) “ay, yüzünün ışığından noksanlık 

içindedir” 

yüzüŋdin şu’la urur teŋri nūrı (MN 229) “yüzünden Tanrının nuru yansır” 

yüzüŋdin tolun ay tig balḳınur nur (HŞ LXVI/2) “yüzünden dolunay gibi ışık 

saçar” 

yüzüŋniŋ nūrına hēç nūr yitmes (MN 117) “yüzünün nuruna hiçbir ışık erişmez” 

ẕikir nūrı birle münevver bolup (MM 363/3) “zikrin nuruyla aydınlanıp” 

zuhalge delv içinde salmış ol nūr (HŞ 91/6) “o Zuhal’e kova içinde ışık salmış” 

zü’n-nūreyn (KE 200r20, 201r12) “Hz. Osman” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

ebul hasan-ı nuri (NF 307/3, 307/5, 307/4, 307/7) ÖA 

sūretü’n-nūr (TIEM 73 II 24, HKT 24) ÖA 

n.luġ 

ėwüŋ nūrluġ bolsun (NF 321/5) “evin nurlu olsun” 
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ẕu’n-nūreyn ėkki nūrluġ tėmek bolur (NF 125/2) “Zu’n-nureyn iki nurlu demek 

olur” 

nūrāní 

aytken sözi rahmāní körseŋ yüzi nūrāní (DH XLIX/2) “söylediği sözü rahmani, 

yüzünü görsen nurlu” 

bu ėkki nūrāní kimerseler kimler tururlar (NF 103/3) “bu iki nurlu kimseler 

kimlerdir” 

köz ḳaşı ḳamuġ nūrāní (KE 187r20) “gözü kaşı hep nurlu” 

men ‘ömrüm içinde munuŋ tėg ḫoş daraḫt taḳı munuŋ tėg nūrāní mėveler hēç 

körmişim yoḳ (NF 319/14) “ben ömrümde bunun gibi güzel ağaçlar bunun gibi 

nurlu meyveler hiç görmedim” 

ot nūrāní turur taḳı yaruḳ turur (NF 279/3) “ateş ışıklıdır ve aydınlıktır” 

uzun boḍluġ nūrāní kişiler (NF 102/6) “uzun boylu nurlu kişiler” 

nücūm 

idrísge nücūm ‘ilmin bėrdim erse (KE 206v9) “İdris’e yıldız ilmini verdiğimde” 

men nücūm ‘ilminde baḳdım (KE 39v8) “ben yıldız ilmine baktım” 

nücum bilse (K 2632) “yıldızları bilmeli” 

ol rūzgārda nücūm ‘ilmi yawlaḳ ġālib erdi (KE 39v9) “o zamanda yıldız ilmi çok 

yaygındı” 

ocaḳlıḳ 

ocaklık (D 86/77) “ocak için kullanılan, ocağa ait olan” 

ocaklık titig (D 86/77) “ocak yapmak için kullanılan çamur vb. şeyler” 

ocaklık yir (D 86/77) “ocağın yeri“ 
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oçaḳ  bk. oçuḳ, otçuḳ, ōtçuḳ, öçek 

oçak (D 44/31) “ocak” 

o.lıġ 

oçaklıg ew (D 85/76) “ocaklı ev” 

oçuḳ  bk. oçaḳ, otçuḳ, ōtçuḳ, öçek 

 köçürme oçuk (D 246/215) “bir yerden bir yere taşınabilen ocak” 

oçuḳ taş (S.Yü. 86) “ocak taşı” 

yaġımız tegre oçuḳ teg erdi, biz isig ertimiz (BT.1-G/1) “düşmanımız 

etrafımızda ocak gibi idi, biz ateş gibiydik”  

yüzler bolġay ol kün tāze oçuḳ (TIEM 73 II 429v/6=075/022) “yüzler o gün 

parlak ocak gibi olacak” 

oçuḳlan- 

ew oçuklandı (D 149/129) “evin ocağı oldu” 

oḍġuç 

oḍguç (D 60/46) “ateşin alevi” 

odguç bile ewrişür (D 129/114) “bir kıvılcımlık ateşle bile avunur” 

ōtug oḍguç birle öçürmes (D 98/91) “ateş alevle söndürülmez” 

odun  bk. otun, otuŋ 

odun sansar emgekintin ozġalı köŋül turġurtı (ETŞ 7/327) “odun gibi yakan 

samsara eziyetinden kurtulma duygusu besledi” 

ot, ōt 

1. “ateş” 

açmak ōtın örtenür (AY 630/6) “açlık ateşi ile yanar” 
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aḍaḳları astındın ot çıḳdı ḳamuġını köyürdi (KE 37r17) “ayaklarının altından 

ateş çıktı hepsini yaktı” 

aḍınların otġa yaḳdılar köydürdiler (KE 65r18) “diğerlerini ateşte yaktılar” 

aḍınların otġa yaḳġıl köysün (KE 65r17) “diğerlerini ateşte yak, yansın” 

aġız tik ot timekdin köymez irmiş (HŞ 109/21) “ağız ateş demekten yanmaz 

imiş” 

aġızdın ara ot ara suw çıḳar (K 2686) “ağızdan arada ateş arada su çıkar” 

aġızlarındın ot çıḳar erdi (KE 121r9, 121r12, 141r1) “ağızlarından ateş çıkardı” 

aġızlarındın otlar saçar erdiler (KE 141r2) “ağızlarından ateşler saçarlardı” 

aġzıdın yalıŋ ot çıḳar (NF 439/4) “ağzından alevli ateş çıkar” 

aġzındın ot çıḳar erdi (KE 111r11) “ağzından ateş çıkardı” 

aġzındın ot çıḳıp (KE 109r4) “ağzından ateş çıkıp” 

aġzındın ot çıḳtı (KE 136r9) “ağzından ateş çıktı” 

aġzındın ot çıḳtı erse (KE 109r5) “ağzından ateş çıktığında” 

‘aḳıllıġ ol kim ot söndürse aşnu (HŞ 64/22) “önce ateşi söndüren akıllıdır” 

‘alí ot keltürdi (KE 202v1) “Ali ateş getirdi” 

 allāh diben otka kirdi halílu’llāh (DH XVI/12) “Hz. İbrahim Allah diyerek ateşe 

girdi” 

altınḳı ōtḳa tegmek üze (Ui. Tot. 1157) “alttaki ateşe değmek üzere” 

altırtı ōt yalınatmaḳ (Ui. Tot. 89) “aşağıda ateş yakmak” 

altunlı ōtlı (Huan.5 1364/22) “altınlı ateşli” 

 amtı men ōt tilegeli barayın (Ui. IV D 129) “şimdi ben ateş bulmaya gideyim” 

amwrdşnlıġ ot üze (Mani. III, Nr. III. Blatt 3./3 önt.) “amwrdşnlı ateş üzerine” 
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ançada kim kördi otnı (KKT 31/38a3=20:10) “o an ateşi gördü” 

ançada kördi otnı (TIEM 73 I 228v/8=020/010) “o an ateşi gördü” 

anda kėḍin ot yaḳdılar (KE 40v21) “ondan sonra ateş yaktılar” 

anda otġa tapunu başladılar (KE 17r13) “orada ateşe tapınmaya başladılar” 

andın kim yandurursiz anıŋ üze ot içinde (HKT 242a/6=13/17) “onun için siz 

onu ateşte yakarsınız” 

aŋar tegmese ot yalını tütün (K 2792) “ateşin alevi, dumanı ona değmese” 

anı ot köydürmedi (KE 199r6) “onu ateş yakmadı” 

anı ot nelük köydürmedi bilmez müsen (KE 42v21) “onu ateş ne için yakmadı 

bilmez misin” 

anı taḳı mu otġa atarsen (KE 41v20) “onu da mı ateşe atıyorsun” 

anıŋ içinde ot bar; taḳı köydi (HKT 42b/2=2/266) “onun içinde ateş var, yandı” 

anıŋ içinde ot örtense (TIEM 73 I 34v/5=002/266) “onun içinde ateş yansa” 

anın ḳaynarmen uş kim ot saldıŋ (HŞ 175/20) “saldığın o ateşte yanıyorum” 

anlar yėmesler ḳarınları içinde meger otnı (TIEM 73 I 20r/7=002/174) “onlar 

karınları içinde ateşten başka şey yemezler” 

anlar yimesler ḳarınlarınġa, meger otnı (HKT 24b/9=2/174) “onlar karınlarına 

ateşten başka şey yemezler” 

anlarḳa içgü ol isig çoḳrar otdın (TIEM 73 I 153r/9=010/004) “onlar için sıcak 

kaynar ateşten içecek vardır” 

anta basa kinṭik altınḳı çandali bilge biliglig ōtın tört ilig yalınap yana oḳ öçülür 

(Ui. Tot. 766) “ondan sonra göbek altındaki çandali hikmetli ateşle dört parmağı 

yakıp söner” 
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antaġ ḳaçmışta maḫaa muduranı bışurunmaḳ üze yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze sizik 

saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 205) “öyle kaçınca maha mudurayı kavramak 

üzerine parlak ateş ile şüpheli düşünceli odunları yakıp” 

ara ot bolur (K 4096) “bazen ateş olur” 

artur aŋar ḳın iki ança ot içinde (KKT 34/69a3=38:61) “onun ateşteki azabını iki 

kat artır” 

arturġul aŋa ḳınnı, ḳat ḳat ot içinde (HKT 436a/7=38/61) “ateşler içindeki 

azabını kat kat artır” 

 ‘āşıklarge ʽışk otıdın beyān kılġıl (DH XVI/11) “aşıklara aşk ateşinden bahset” 

aşnuça bo iki törlüg ōtlarıg alıp yungu kılmış kergek (AY 475/17) “önce bu iki 

türlü ateşi alıp kullanmış olmalı” 

atın aysa içiŋe ot yaḳılur (HŞ 122/5) “adını ansa içinde ateş yakılır” 

ay ot (TIEM 73 II 238r/9=021/069, HKT 315b/2=21/69) “ey ateş” 

bayaḳı ot tutuşup ḫırmanınġa (HŞ 85/42) “nasipsizliğinden, önce ateş tutuşup” 

begler küyer ot sanı (K 655) “beyler yanar ateş gibidir” 

begler küyer ot turur (K 654) “beyler yanar ateştir” 

 bışurtaçı aş ōtın (AY 588/11) “pişireceği yiyeceğinin ateşini” 

bilge biliglig ōt tözlüg çandali (Ui. Tot. 831) “hikmetli ateş temelli çandali” 

bilmedi kim topraḳ otdın artuḳ turur (KE 9r20) “toprağın ateşten değerli 

olduğunu bilmedi” 

bimbasare ėlig ordosınta ok ōt yėtlintiler (Huan.7 725/24) “Bimbasare ili 

merkezinde yangına sebep oldular” 

biriki budunuġ ot sub ḳılmadım (KT-D/27, BK-D/22) “bütün milleti ateş su 

kılmadım” 

birip topraḳnı yilge otḳa suw ḳoy (HŞ 61/7) “toprağı yele verip ateşe su koy” 
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bişinç ōt teŋri (HU 37) “beşincisi ateş tanrı” 

bizniŋ atalarımız otġa tapundı (KE 42v21) “bizim atalarımız ateşe tapındı” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

bolġay kim keldürgem sizke andın bir pāre ot azu bulġaymen ot öze köni yol 

(KKT 31/38b3=20:10) “ben size oradan alevlenmiş ateş ile geleceğim ya da ateş 

ile doğru yolu bulacağım” 

bölük berdi aŋa otdın taḳı biligdin (ME 17/3) “ona ateşten ve bilgiden parça 

verdi” 

bu baġrım otı (K 1482) “bu bağrımın ateşi” 

bu begler ot ol (K 653) “bu beyler ateştir” 

bu dewlet otı (K 5324) “bu devlet ateşi” 

bu erlik otın öçürmek üçün (K 3608) “bu erlik ateşini söndürmek için” 

bu ‘ışḳ aŋsız köŋülke ot saldı (HŞ 78/34) “bu aşk gönlüne ansızın ateş saldı” 

bu ‘ışḳ otı köyürdi şírín muḥkem (HŞ LXXIII/11) “bu aşk ateşi Şirin’i kuvvetli 

bir şekilde yaktı” 

bu ibrāhím-i ḥalílni mancıníḳġa urup otga atmışda (KE 71r14) “bu İbrahim-i 

Halil’i mancınığa koyup ateşe attığında” 

bu ibrāhímni ol otḳa atıŋ (NF 217/5) “bu İbrahim’i o ateşe atın” 

bu ibrāhímni otḳa neteg atġaylar (NF 217/8) “bu İbrahim’i ateşe nasıl atacaklar” 

bu kün ot birle ḳaynatayın (KE 40v14) “bugün ateş ile kaynatayım” 
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bu neçük ot köymey yanmay biryān boldum (DH XXI/5) “bu nasıl ateş 

yanamadan biryan oldum” 

bu ot içinde ḳamuġ dünyā taġları bolsa (KE 42r19) “bu ateş içinde bütün dünya 

dağları olsa” 

bu ot kim ‘ışḳ yaḳtı cānḳa uş çın (HŞ 112/11) “bu aşk canda gerçek ateşi yaktı” 

bu ōt ol eşiç taşıtgan (D 256/225) “tencereyi taşıran, bu ateştir” 

bu ōt ol eşiç taşurgan (D 258/226) “tencereyi devamlı taşıran, bu ateştir” 

bu ot söndürmeginçe yatmaġaymen (HŞ XV/22) “bu ateşi söndürmedikçe 

yatmayacağım” 

bu ot ve topraḳ yil birle su (HŞ 4/53) “bu ateş ve toprak yel ile su” 

bu otlarıg tüz ülüş kılıp (AY 476/14) “bu ateşleri doğru bir şekilde paylaştırıp” 

bu otnı seniŋ üze kim sawutdı (KE 43v5) “bu ateşi senin üzerine kim soğuttu” 

bu otnıŋ ḳızıġındın yėr teprenür (KE 42v7) “bu ateşin sıcaklığından yer titrer” 

bu otnuŋ küllerini cümlesiniŋ közleriŋe toldurdı (NF 218/9) “bu ateşin küllerini 

hepsinin gözlerine doldurdu” 

bu otuġ negü teg öçürse öçer (K 3609) “bu ateşi nasıl söndürse söner” 

bu şehvet otı (K 6352) “bu şehvet ateşi” 

bu şeyṭānlar taḳı períler otlar alıp bardılar (NF 329/10) “bu şeytanlar ve periler 

ateşler alıp gittiler” 

bu törtte biri ot (K 307) “bunun dörtte biri ateş” 

bu tün yaḳayın otnı mamuḳḳa tutaşsın (HŞ LXXX/14) “bu gece ateşi yakayım, 

pamukla tutuşsun” 

bu yaŋlıġ ‘ışḳ otınġa saldı bünyād (HŞ 25/23) “bunun gibi aşk ateşine kök saldı” 

bu yüz ḳandilġa bil ot yoḳsa tütmez (HŞ 172/36) “bu yüz kandil ateş yoksa 

tütmez, bil” 
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bulurdın ot yaḳıldı şāh canıŋe (HŞ 45/8) “hükümdarın canı için bunlardan ateş 

yakıldı” 

bulut hem ot çıḳıp yaġmur ıḏartur (HŞ 164/30) “buluttan hem ateş çıkar hem de 

yağmur gönderir” 

 busuşlug ōtın köymeki (AY 640/23) “sıkıntı ateşiyle yanması” 

busuşlug ōtın örtenü (AY 638/14) “sıkıntı ateşiyle yanarak” 

buşar öḍte begler bolur ot aġu (K 779) “beyler kızdıkları zaman ateş ve zehir 

olurlar” 

butnı sındurup otġa yaḳtı (KE 143r15) “putu kırıp ateşte yaktı” 

bürgütni otġa kömdi (KE 14v19) “kartalı ateşe gömdü” 

ca’ferni dünyā otıŋa çömürgil (KE 246v1) “Cafer’i dünya ateşine at” 

cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı (HŞ 118/34) “canı kor gibi o ateşte yakıldı” 

cānımda ‘ışḳ otın bünyād saldı (HŞ 78/38) “aşk ateşin canımda kök saldı” 

cānın otḳa yaḳtı (HŞ 46/14) “canını ateşte yaktı” 

çadırġa ot yaḳtılar (KE 248v2) “çadır için ateş yaktılar” 

ç(a)ḥşaputluġ etüzler köŋüllerinte amranmaḳlaġ ot tamturdumuz (Mayt. 107/4) 

“iyi ahlaklıların gönüllerinde sevgi ateşini tutuşturduk” 

çakıldı kızıl ot (D 337/271) “kızıl ateş çaktı” 

çandali bilge bilig ōt yalınamaḳ üze (Ui. Tot. 827) “çandali hikmet ateşinin 

yanması üzerine” 

çandali bilge bilig tözlüg ōt tegmek üze (Ui. Tot. 856) “çandali hikmet temelli 

ateşe ulaşması üzerine” 

çandali bilge biliglig ōt tözlüg ḳaş ḳavışıġ arasıŋa tegip (Ui. Tot. 836) “çandali 

hikmetli ateş temelli topluluk arasına ulaşıp” 
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çandali bilge biliglig ōtın sekiz ilig yalınap (Ui. Tot. 799) “çandali hikmetli 

ateşle sekiz eli yakıp” 

çandli bilge biligniŋ ōtın kendün körür (Ui. Tot. 773) “çandali hikmetin ateşini 

kendisi görür” 

çıḳardı otnı çaḳmakdın (ME 62/3) “çakmaktan ateşi çıkardı” 

çın ʽāşıklar otdın ne dip hazer kılsun (DH XVI/11) “gerçek aşıklar ateşten ne 

diye sakınsın” 

diriġā ‘ışḳ kim köygey bu otdın (HŞ 112/12) “eyvah, aşk bu ateşten yanacak” 

dünyā otın yaḳtıŋ (KE 246r19) “dünya ateşini yaktın” 

dünyāda ne kim mūġlar yandurġan otlar bar erdi (NF 5/12) “dünyada 

ateşperestlerin yaktığı ateşler vardı” 

 dyanlıg ot üze (AY 71/16) “dharmalı ateş ile” 

eger deryā ya ot kilse öŋümge (HŞ 87/13) “önüme deniz ya da ateş gelse” 

eger ibrāhímni otġa saldı erse (KE 199r5) “İbrahim’i ateşe saldığında” 

eger nūr körse ya ot (HŞ 122/39) “ışık ya da ateş görse” 

eger ot irseŋ (HŞ 155/37) “eğer ateşsen” 

eger ot tig timürler içre bolsa (HŞ XV/23) “ateş gibi demirler içinde olsa” 

elig tutgınça ot tut (D 412/323) “ateş tutmak kefil olmaktan iyidir” 

emdi bulġay anı ot etgülük anuḳ (TIEM 73 II 424r/8=072/009) “şimdi onu 

bekleyen ışığı bulacak” 

ėmdi tegme biriŋiz otlar alıp barıŋlar (NF 329/8) “şimdi her biriniz ateşler alıp 

gidin” 

emgeklig ōtın örtenmişler (AY 641/9) “ıstıraplı ateş ile yanmışlar” 

evvelḳılarnıŋ ḳurbān ḳılġanın ot yėr erdi (KE 194v19) “öncekilerin kurban 

kıldığını ateş yerdi” 
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ey ibrāhím peyġāmbarnı nemrūd otındın saḳlaġan bir u bar taŋrı (NF 354/13) 

“ey İbrahim peygamberi Nemrud’un ateşinden koruyan bir ve var olan Tanrı” 

ey ot (KE 42r7) “ey ateş” 

 fakír miskín otda ne dip hevā kılsun (DH XVI/12) “fakir miskin ateşten ne diye 

hoşlansın” 

fẹsad tamdurur ol uḍunmış otuġ (K 4412) “fesat, sönmüş ateşi tutuşturur” 

firāḳınıŋ otı birle meni yandurmaġıl (KE 69v1) “ayrılığının ateşi ile beni yakma” 

ġarıbluḳ otı içre köysemen bir bişip ḳılsam bişig işimge tedbír (HŞ 87/21) 

“gariplik ateşi içinde yanmak, bir kere pişip bitmiş işime tedbir kılmak 

istiyorum” 

ḥaḳ te’ālādın ḫiṭāb keldi otḳa (NF 217/14) “Hak tealadan ateşe hitap geldi” 

ḥaḳ tvt otnı küli birle ṣulḥ ḳıldı (NF 325/17) “Hak Teala ateşi külüyle barıştırdı” 

ḥaḳíḳat üze yiyürler ḳarınları içinde ot (HKT 76b/1=4/10) “yedikleri mutlaka 

karınları içinde ateştir” 

ḫalḳ otındın neteg ḳorḳar (KE 41r13) “halk ateşinden nasıl korkar” 

havāda ot tuşında turup (KE 42r1) “havada ateş karşısında durup” 

havādın ot keldi ḳurbānlarnı köydürdi (KE 151r4) “havadan ateş geldi, 

kurbanları yaktı” 

 hāy u heve mā vü menlik otka yakmay (DH X/5) “heveslerini, benlik davasını 

ateşte yakmadan” 

hāzer ot keltürdi (KE 43r11) “Hazer ateş getirdi” 

hem ol suw birle ot birge oturmaz (HŞ 114/2) “su ile ateş de bir arada durmaz” 

henüz ‘ışḳ otı birle baġrı daġlıġ (HŞ 64/17) “az önce aşk ateşi ile bağrı 

dağlanmış olan” 
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hevā isig munuŋ otı taḳı tiz (HŞ 86/1) “hava sıcak, bunun ateşi de hızlı” 

ḫiṭāb keldi muḥabbet otıŋa (KE 42r13) “muhabbet ateşine hitap geldi” 

ıḍılġay siler ėkki üze yalın otdın ḳaynatmış baḳır (TIEM 73 II 392r/6=055/035) 

“sizlerin üzerine iki alev ateşinden erimiş bakır gönderilecek” 

ıḏılur siz ikiŋiz üze yalıŋ otdın taḳı baḳır (HKT 509a/8=55/35) “siz ikinizin 

üzerine alev ateşinden bakır gönderilir” 

ısınmadım bir ol faṣlı otında (HŞ 113/9) “o ateşin bir bölümünde ısınmadım” 

ʽışk otıġa köygenler (DH L/2) “aşk ateşinde yananlar” 

ʽışk otıġa yanıŋız (DH LXVI/5) “aşk ateşinde yanın” 

‘ışḳ otında cānı köyüp ḳaynadı endāmında ḳanı (HŞ 121/19) “aşk ateşinde canı 

yanıp bedeninde kanı kaynadı” 

 ʽışk otını pinhān tutup asrar irdim (DH XXXIX/1) “aşk ateşini gizli tutup 

saklardım” 

 ‘ışkka tüştüŋ otka tüştüŋ köyüp öldüŋ (DH XI/7) “aşka düştün, ateşe düştün, 

yanıp öldün” 

iblís ‘aleyhi’l-la’ne otġa küwendi (KE 9v1) “İblis aleyhillane ateşe güvendi” 

iblís-i la’ín otnı topraḳdın artuḳ tėdi (KE 9r20) “lanetlenmiş İblis ateş topraktan 

üstün dedi” 

ibrāhím kögsinde İḍi muḥabbetiniŋ otı bar erdi (KE 42r12) “İbrahim göğsünde 

Tanrı muhabbetinin ateşi vardı” 

ibrāhím ol ot içinde helāk boldı (NF 218/3) “İbrahim o ateş içinde helak oldu” 

ibrāhím otdın çıḳdı (KE 42v10) “İbrahim ateşten çıktı” 

ibrāhím yalavaç ḫil’atin bir ẕerre nemrūd otıġa saldı erse (KE 189v17) “İbrahim 

peygamber elbisesinin bir parçasını Nemrut ateşine saldığında” 
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ibrāhímni imdi otġa atıŋ (KE 41r2) “İbrahim’i şimdi ateşe atın” 

ibrāhímni neteg otġa atalıŋ (KE 41r9) “İbrahim’i nasıl ateşe atalım” 

ibrāhímni ot köyürmedi (KE 106r8) “ateş ibrahimi yakmadı” 

ibrāhímni otġa atġuġa kėŋeştiler (KE 40v13) “İbrahim’i ateşe atmak için istişare 

ettiler” 

ibrāhímni otġa saldı erse (KE 207r7) “İbrahim’i ateşe attığında” 

içiŋe ot tüşüp ḳaynadı ḳanı (HŞ 124/14) “içine ateş düşüp kanı kaynadı” 

içinte tolu ōt urup (Huan.7 591/25) “içini ateşle doldurarak” 

iḍi ‘azze ve celle feriştelerni otnuŋ yaruḳluḳındın yarattı (KE 4r5) “Tanrı azze 

celle meleklerini ateşin parlaklığından yarattı” 

iḍi ‘azze ve celle ot ıḍdı (KE 159v20) “Tanrı azze celle ateş gönderdi” 

iḍi ‘azze ve celle yigdeniŋ otını kiterdi (KE 12r20) “Tanrı azze celle iğdenin 

ateşini giderdi” 

ilimge aldım irse ot imişsen (HŞ 176/20) “elime aldığımda ateşmişsin” 

inçe ġ(a)ltı ōt ḳuruġ otuŋuġ örteyürçe (Mani. III, Nr.6, II., T. II, D. 173c, 1/9 

önt.- 1/1 ark.) “şöyle ki ateşin kuru odunu yaktığı gibi” 

inçe ḳaltı ōt kim ıġaçdan önüp yana ıġaçaġ örteyür (Mani. I, T. II D.173a1/1) 

“nasıl ki ateş ağaçtan çıkıp yine ağacı yakarsa” 

inçe kaltı yalın ōt (AY 640/14) “nasıl ki alevli ateş” 

inçke ōt uzayu barıp (Ui. Tot. 1134) “zayıf ateş çoğalıp” 

irig til ot ol kör küyer teg yalın (K 1415) “kaba söz yanan bir ateş gibidir, gör” 

isizke ot erdi (K 408) “kötü için ateşti” 
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ḳaçan ibrāhím yalavaçnı nemrūd ‘aleyhi’l-la’ne otga attı erse (KE 

106r7)“İbrahim peygamberi Nemrut aleyhillane ateşe attığında” 

ḳaçan ḳıldı erse anı ot (TIEM 73 I 221v/9=018/096) “onu ateş kıldığında” 

ḳaçan kim kāfirlar ibrāhím peyġāmbarnı manciníḳḳa ḳoyup otġa attılar erse (NF 

217/14) “kafirler İbrahim peygamberi mancınığa koyup ateşe attıklarında” 

ḳaçan kim ot yanar bolsa iy ‘āḳıl (HŞ 217/37) “ey akıl ne zaman ateş yanar olsa” 

ḳaçan kim ot yandı erse (NF 217/7) “nasıl ki ateş yandıysa” 

ḳaçan kim otnuŋ ḥarāratı taḳı isigliki zā’il boldı erse (NF 218/4)  “ateşin 

harareti ve sıcaklığı sona erdiğinde” 

ḳaḳımaḳdın içiŋe ot tüşti (HŞ 228/9)  “öfkelenmekten içine ateş düştü” 

ḳalıḳ meŋzi boldı yalın teg ota (K 5679) “gökyüzü ateş ve aleve benzer oldu” 

ḳaltı kiçigkie ot öçüri (Ui. II, T. II S. 2b/4 ark.) “nasıl ki küçücük ateşi 

söndürerek” 

ḳaltı kiçigkiye ot üçüni yilig esinig basutçı iş bulup ökliyür bedüyür (Mayt. 

41/35) “nasıl ki küçücük bir ateş için rüzgar yardımcı ve eş olup büyürse” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) 

“nasıl ki kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma 

odunundan dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz köyer örtenür ançulayu yime tutyaḳ 

nızvanılıġ otuŋta ötrü ḳılınçlıġ otlar örtenür yalarlar (Mayt. 41/27) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan 

dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ōt ḳuruġ otuŋuġ küyügürçe (Mani. I, T. II D.173d./11 ark.) “ateşin kuru 

odunu yaktığı gibi” 
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ḳaltı otluġ ir ḳuruġ ḳavayu erniŋ çaḳmışı ösmişi bu üç türlüg tıltaġda ötgürü ot 

belgülüg bolur (Mayt. 41/53) “nasıl ki çakmak taşı, kuru kav, erkeğin vurması, 

üflemesi, bu üç türlü sebepten ötürü ateş çıkarsa” 

ḳaltı otluġ ir ḳuruġ ḳavayu erniŋ çaġmışı ösmişi bu üç türlüg tıltaġda ötkürü ot 

b(e)lgülüg bolur (Ui. II, T. II S. 2b/22) “nasıl ki çakmak taşı, kuru kav, erkeğin 

vurması, üflemesi, bu üç türlü sebepten ötürü ateş çıkarsa” 

ḳamış tig furḳatı otında yandım (HŞ 92/6) “ayrılığının ateşinde kamış gibi 

yandım” 

ḳamışlaġ yaŋlıġ aŋsız ot tüşti (HŞ 89/13) “ansızın kamışlık gibi ateş düştü” 

ḳamuġı ot bolġunça uruŋ tėdi (KE 175v11)  “hepsini ateş oldukça yakın dedi” 

ḳarluġaç suw birle ot öçmedi (KE 43r5) “kırlangıç suyu ile ateş sönmedi” 

ḳavmı ot yandurup otḳa attılar (NF 115/13) “kavmi ateş yakıp ateşe attılar” 

ḳayu nerseni otġa bėrse yoḳ ḳılur yana bėrmez (KE 9r21) “hangi şeyi ateşe verse 

yok eder yine vermez” 

kayular ol iki kırk törlüg otlar tip tiser (AY 475/19) “o otuz iki türlü ateş 

hangileridir diye sorsa” 

ḳazan astında ot ol ḳaynamaz mu (HŞ XXXIX/37) “kazan altında ateş kaynamaz 

mı” 

kebāb endāmı niteg kim ḳaynar otdın (HŞ 215/4) “vücudu kaynar ateşten kebap 

olmuş” 

kebābı ḳılġamen hem otḳa ḳarşu (HŞ LXXIV/16) “ateşin karşısında da kebap 

edeceğim” 

kelebek çerāġ körüp özin otġa atıp köyer (KE 86v7) “kelebek mumu görüp, 

kendini ateşe atıp, yanar” 

kelez kelip otnı örer erdi (KE 41r6) “kertenkele gelip ateşi artırırdı” 

kelez otnı ördi (KE 43r4) “kertenkele ateşi artırdı” 
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kendünüŋ tuymaḳsından bilge biligig öntürüp ot t(e)ŋri üze keḍürür (Mani. III, 

Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/9 önt.) “kendi hissinden hikmeti çıkarıp ateş tanrı 

üzerine giydirir” 

kerek kim uşbu ewke birle çıḳmaḳ çaḳıp ögrensemen cān otḳa yaḳmaḳ (HŞ 

87/20) “işte bu öfke ile çakmak çakıp canı ateşte yakmayı öğrenmek istiyorum” 

kerek ot anda soŋ köydürseŋen ‘ud (HŞ 93/20) “ondan sonra odunu yaktırmak 

istersen ateş gerekir” 

kesildi anlarġa tonlar, otdın (HKT 321b/1=22/19) “onlar için ateşten elbiseler 

biçilmiştir” 

kesildi anlarḳa tonlar otdın (TIEM 73 II 243r/2=022/019) “onlar için ateşten 

elbiseler biçilmiştir” 

ketürgil anlarġa ḳın, ḳat ḳat otdın (HKT 150b/4=7/38) “onlara cehennemden kat 

kat azap getir” 

key yandurdı otnı (ME 88/4) “ateşi çok yaktı” 

ḳıldı anı ḳudmış ot teg (TIEM 73 II 384r/7=051/042)“onu parçalanmış ateş gibi 

kıldı” 

ḳıldı silerke yıġaçdın yaşıl otnı (TIEM 73 II 324v/9=036/080) “sizler için yeşil 

ağaçtan ateşi yarattı” 

ḳılıp cevlān ajun otḳa yaḳarlar (HŞ 24/39) “dünyayı dolaşıp ateşte yakarlar” 

kış konukı ōt (D 167/144) “kışın misafir ağırlamak ateş ile olur” 

 kıyāmet kün ot aġzıdın saçar dōstlar (DH XX/1) “kıyamette ağzından ateş saçar 

dostlar” 

ḳıyāmetġa tegi híç kimerse otġa bışġan aşnı körmegey erdi (KE 42r10) 

“kıyamete kadar hiç kimse ateşte pişen yemeği görmeyecekti” 

kimüŋ içinde ḥaḳ otı bolsa (KE 41r13) “kimin içinde Tanrı ateşi olsa” 
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kindik altınḳı ōt tözlüg çandali (Ui. Tot. 900) “göbek altındaki ateş temelli 

çandali” 

kindikteki çandali bilge bilig ōtın birisin ḳurıtıp (Ui. Tot. 490) “göbekteki 

çandali hikmetli ateşin birisini söndürüp” 

kindikdeki ōt mandalta bolup (Ui. Tot. 910) “göbekteki ateş mandalada olup” 

kintik altınḳı ōtḳa tegip (Ui. Tot. 1162) “göbek altındaki ateşe değip” 

kintik altınḳı ōtḳa tegmek üze (Ui. Tot. 1150) “göbek altındaki ateşe değmek 

üzere” 

kintikte ōt tegzinip (Ui. Tot. 750) “göbekte ateş gezinip” 

kir bolsa otġa salur erdiler (KE 119r9) “kir olsa ateşe salarlardı” 

kirdiler taḳı baḳtılar kim ot būstān bolmış (NF 218/4) “kirdiler, baktılar ki ateş 

bahçe olmuş” 

kirip butḫāne içre köyme otġa (HŞ 4/6) “puthane içine girip ateşte yanma” 

kirip pervāne yaŋlıġ köyme otḳa (HŞ 227/36) “pervane gibi girip ateşte yanma” 

kirür küyürgen otḳa (TIEM 73 II 438r/9=084/012) “yakan ateşe girer” 

kirür uluġ otḳa (TIEM 73 II 441v/1=087/012) “büyük ateşe girer” 

kişi kim otḳa tapsa (HŞ 227/38) “ateşe tapan kişi” 

ḳoḍu bir küyer ot yisü (K 5396) “bırak yanar ateş yesin” 

kögsi ara ōt tüter (D 122/108) “göğsünde ateş tutar” 

kögsi köygen otda yanġan baġrı ulġan ya’ḳub ol (KE 61v10) “göğsü yanan, 

ateşte yanan, bağrı yanan Yakup’tur” 

kökdin ot indi hābílniŋ kurbānını köyürdi (KE 15v13) “gökten ateş indi, habil’in 

kurbanını yaktı” 

kökdin ot kelir (KE 14v15) “gökten ateş gelir” 
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 köne ōt teg (İns.Sud. 910) “doğru ateş gibi” 

köŋlekleri üldürükdin taḳı kelür yüzleriŋe ot (HKT 252a/1=14/50) “gömlekleri 

katrandandır, yüzlerine ateş çarpar” 

köŋli ot birle yaḳıldı (KE 75v9) “gönlü ateş ile yakıldı” 

 köŋül içinte ōt kirdi (ETŞ 35/15) “gönül içine ateş girdi” 

köŋül ḳuşı bu ‘ışḳ otında uçar (HŞ 39/23) “gönül kuşu bu aşk ateşinde uçar” 

kördi otnı (HKT 301a/7=20/10; ME 16/7) “ateşi gördü” 

kördi ṭūr taġı yanında ot (KKT 32/20a1=28:29) “Tur Dağı yanında bir ateş 

gördü” 

kördüŋüz mü ol otnı kim çaḳarsiz (HKT 513a/5=56/71) “o yaktığınız ateşi 

gördünüz mü” 

körükidin ḳızmış temürni çıḳardı otlar saçrayu (NF 237/16) “kızmış demiri 

ateşler saçarak körüğünden çıkardı” 

körüp ṣūrat yana cān otḳa yaḳtı (HŞ XVII/18) “yüzünü görünce canını yine 

ateşte yaktı” 

kösendi ot (ME 132/2, 170/8) “ateş yandı” 

köydür başını otḳa savur külini (KE 80v13) “başını ateşte yak, külünü savur” 

köyermen ḳaḏġuŋ otında men āzār (HŞ 197/16) “ben incinmiş olarak kaygının 

ateşinde yanarım” 

köyer ot turur küç (K 2032) “zorluk, yanar ateştir” 

köyürdi bir yolı ‘ışḳ otı cānın (HŞ 32/4) “aşk ateşi bir kez canını yaktı” 

kukunlug ōt (D 249/219) “kıvılcımlı ateş” 

ḳutluġ ḳılındı ot içindekike anıŋ tėgresiŋe (TIEM 73 II 274r/2=027/008) “ateşin 

içindekiler ve çevresindekiler kutlu kılındı” 

küç kör ot teg yoḍuġ (K 3107) “zorluk ateş gibi yok eder, gör” 
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küyer erdim otḳa küḍezmese ol (K 384) “o korumasaydı ateşte yanardım” 

küyer ot (K 654, 4097, 4212) “yanar ateş” 

küyer ot ara (K 1483) “yanar ateş içinde” 

küyer ot teg ol (K 2687) “yanan ateş gibidir” 

küyer ot tururlar (K 4087) “onlar yanar ateştir” 

la’l ot rengin aldı kitti tütün (HŞ XVII/2) “lal ateş rengini aldı, duman gitti” 

maŋa ot kelip helāk mu ḳılġay (NF 325/17) “bana ateş gelip helak mı edecek” 

ma’yūb otġa oḳ yarayur (KE 41r19) “ayıplanan ateşe yarar” 

meger cānında kim şírín otı bar (HŞ 170/38) “canında yalnızca Şirin’in ateşi 

var” 

men kelgeymen sizge andın, alınmış ot birle, yā bulġaymen ot üze köndürgenler 

(HKT 301b/1=20/10) “ben size oradan alevlenmiş ateş ile geleceğim ya da ateş 

ile doğru yolu bulacağım” 

men keltürgeymen silerke andın bir arġuç ot azu bulġaymen ot üze köni yol 

(TIEM 73 I 228v/9= 020/010) “ben size oradan bir kor ateş ile geleceğim ya da 

ateş ile doğru yolu bulacağım” 

men kördüm ot (KKT 31/38b1=20:10) “ben ateşi gördüm” 

men kördüm ot, bolġay kim keldürgem sizke andın ḫaber azu bir kesek otdın, 

bolġay kim isingeysizler (KKT 32/20b2=28:29) “ben ateşi gördüm, ısınmanız 

için size ondan bir haber ya da bir kor parçası getireceğim” 

men kördüm ot, bolgay kim kelgeymen sizge andın ḫaber birle, yā eksündü birle 

otdın bolġay kim siz çonġaysiz (HKT 371a/6=28/29) “ben ateşi gördüm, 

ısınmanız için size ondan bir haber ya da bir kor parçası getireceğim” 

men kördüm otnı (TIEM 73 I 228v/8=020/010) “ben ateşi gördüm” 
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men kördüm otnı bolġay kim keltürgeymen silerke andın bir saw yā bir kes otdın 

bolgay kim siler isingeysiler (TIEM 73 II 282r/9=028/029) “ben ateşi gördüm, 

ısınmanız için size ondan bir haber ya da bir kor parçası getireceğim” 

men kördüm otnı, keltürgeymen silerke andın bir saw azu keltürgeymen silerke 

bir arġuç barḳ/yaruḳ bolġay kim isingeysiler (TIEM 73 II 274r/1=027/007) “ben 

ateşi gördüm, ısınasınız diye size ondan bir haber ya da bir kor parçası 

getireceğim” 

men kördüm otnı; yā kelgeymen sizge andın ḫaber birle, yā kelgeymen sizge 

yanġan alınmış ot birle, bolġay kim siz çonġaysiz (HKT 361a/3=27/7) “ben ateşi 

gördüm, ısınmanız için size ondan bir haber ya da yanan alevlenmiş bir kor 

parçası getireceğim” 

meni otdın yaratdıŋ (KE 9r18) “beni ateşte yarattın” 

mėni otdın yarattıŋ (NF 279/2, 379/5) “beni ateşten yarattın” 

mení şehvet otı (MM 82/1) “meni şehvet ateşidir” 

meni yanar ot içinde körseŋiz (KE 134v2) “beni yanar ateş içinde görseniz” 

meniŋ içimdeki ot siziŋ otuŋuzdın ısıġraḳ turur (KE 41r16) “benim içimdeki ateş 

sizin ateşinizden sıcaktır” 

meniŋ otum mevlí otı turur (KE 41r17) “benim ateşim Mevli ateşidir” 

mevlí ta’ālā ḳudreti birle kökdin ot indi (KE 163v4) “Mevli teala kudreti ile 

gökten ateş indi” 

mini otḳa atmış meniŋ bu özüm (K 5399) “ben kendi kendimi ateşe atmışım” 

moġoçlar ōtḳa tapınmaḳ tıltaġı bu erür (T II B 29/18 Taf. II sol) “ateşperestlerin 

ateşe tapınma sebebi budur” 

muḥabbetniŋ otı baġır köydürür (MM 322/1) “muhabbetin ateşi bağır yakar” 

muḥabbetniŋ otı çaḳıp yaḳsasėn (MM 321/4)“muhabbet ateşini çakıp yaktığın 

zaman” 
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munçulayu bışurunup yiti künke tegi yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze seziklig belgü tözlüg 

otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 175) “bu şekilde olgunlaşıp yedi güne kadar parlak 

ateşleri ile şüpheli işaret kökenli odunları yakıp” 

munı otġa köydüreyin (KE 127r9) “bunu ateşte yakayım” 

munı tutuŋ otġa kemişiŋ (KE 40v11) “bunu yakalayın ateşe yakın” 

naḥrān ehliŋe ot ıḍġay erdi (NF 144/17) “Nahran ehline ateş gönderecekti” 

ne körürsiler ot otdın kim çaḳmaḳ çaḳarsiler (TIEM 73 II 395r/7=056/071) “o 

yaktığınız ateşi gördünüz mü” 

nece otaçı otın birle kelser (Mani. I, T. II D.173d./6)“nasıl ki hekim odun ile 

gelirse” 

nefes ot özre ursaŋ (HŞ 212/9) “ateşin üzerine üflesen” 

negüke buşar erki toldı otı (K 637) “ne için kızdı da böyle ateş doldu” 

nemrūd otı öçti (KE 189v17) “Nemrut ateşi söndü” 

nemrūd otın būstān ḳıldı (KE 210r10) “Nemrut ateşini bahçe kıldı” 

nemrūd otını ibrāhímġa savutdum erse (KE 198v14, 206v16) “Nemrut ateşini 

İbrahim için soğuttuğumda” 

nemrūd otını köyürgeli oġradı (KE 42r13) “Nemrut’un ateşini yakmaya 

niyetlendi” 

nemrūd yaḳġan otdın kül keltürdi (KE 43r15) “Nemrut’un yaktığı ateşten kül 

getirdi” 

neŋ ōt suv adası tegmekey (Ui. II, T III M. 225 32/5- 33/1) “hiçbir ateş su 

tehlikesi değmeyecek” 

neteg kim ot otunnı helāk ḳılur taḳı tüketür (NF 411/14) “nasıl ki ateş odunu 

helak eder ve tüketir” 

neteg kim ot otunnı tüketür (KE 201v17) “nasıl ki ateş odunu bitirir” 
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neteg kim otun sebeb turur ot yanmaḳḳa (NF 17/16) “nasıl ki ateşin yanmasına 

odun sebepse” 

nızvanılıg ōt üze örtenip (AY 102/20) “ihtiraslı ateş ile yanıp” 

nızvanılıg ōt yalının örtenü köye turtaçı (AY 500/14) “ihtiraslı ateşin alevini 

yakarak devam ettiren”  

nızvanılıg yiti ōtın (AY 368/20) “ihtiraslı yedi ateş ile” 

ni bolsa bolsun ot tig yandım imdi (HŞ 87/40) “ne olursa olsun, şimdi ateş gibi 

yandım” 

ni otnı kim nikísā yaḳtı ol dem (HŞ 196/13) “Nikisa’nın o an yaktığı ateşi” 

ni otta bar ḫabar köydürgenindin (HŞ 3/13) “ne ateşi yakandan haber var” 

niteg bolur çün ot tuttı ḳavġa (HŞ 126/26) “ateşin kavgaya tutuşması nasıl olur” 

oḳsuz teginçsiz ot yalın içinte örtenürbiz (Mayt. 78/60) “erişilmez ateş içinde 

yanarız” 

ol anıŋ ewiŋe ōt yakturdı (D 484/387) “o, onun evinde ateş yaktırdı” 

ol bulıtdın ot çıḳdı (KE 221v12) “o buluttan ateş çıktı” 

ol butnı pāre pāre ḳıldım otġa yaḳdım (KE 109r11) “o putu parçalayıp ateşte 

yaktım” 

ol delíl üze kim ot oġrı turur (KE 9r21) “o delil üzerine ateş hırsızdır” 

ol emgek bile ‘ışḳ otı öçgey (HŞ 125/11) “o emek ile aşk ateşi sönecek” 

ol ḥālde muḥabbet otı tepreşdi (KE 42r12) “o anda muhabbet ateşi depreşti” 

ol ḫorūslar ol ṭılısmlarnı ḳamuġın otġa köydürdi (KE 142r16) “o horozlar o 

tılsımların hepsini ateşte yaktı” 

ol ḳar taşında bayaḳı tėg ot yanar erdi (NF 217/17) “o karın dışında önceki gibi 

ateş yanardı” 
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ol kim ḳıldı sizge yaşıl yıġaçdın otnı (HKT 425a/4=36/80) “yeşil ağaçtan sizin 

için ateşi yarattı” 

ol kim yėyürler ḳarınları içinde ot ol (TIEM 73 I 59r/2=004/010) “o yedikleri 

karınları içinde ateştir” 

ol ḳuduġġ içinte bir ḳorḳınçıġ uluġ yaruḳ ōt yalın birle önüp (T II B 29/7 Taf. II 

sol) “o kuyu içinden korkunç bir ulu parlak alev ile yükselip” 

ol mandal üskinte yir otçuk kılıp kömür ōtı urup kaz üyüri öleŋ çeçeki birle 

köyürüp meniŋ daranımın yüz sekiz sözlesün (AY 544/13) “o mandala üstündeki 

yeri ocak yapıp, kömür ateşi ekleyip, kaz lapası bataklık çiçeği ile yakıp benim 

dharanim yüz sekiz kez söylesin” 

ol maŋa ōt közeşti (D 318/261) “o, benimle birlikte ateşi canlandırdı” 

ol maŋa ōt ürüşdi (D 101/93) “o, ateşi üflemekte bana yardım etti” 

ol miḳdār ot yandı (NF 217/6) “o kadar ateş yandı” 

ol nekdin mi tamḏuru siler anıŋ üze ot içinde (TIEM 73 I 185r/1=013/017) “o 

mallar için ateşte yakarsınız” 

ol oḳ ōt boġuznıŋ tuşında üstün yalınayu barıp (Ui. Tot. 1159) “o ateş boğaz 

bölgesinde yukarıdan yanarak gidip” 

ol oḳ ōt teŋrig yitmiş tümen bire söŋü teg ḫılıp (Mani. I, T. Iɑ. Taf.I/14 ark.) “o 

ateş tanrıyı yetmiş bin bir mızrak gibi kılıp” 

ol oḳ ōt yürek tuşında üstün yalınayu barıp (Ui. Tot. 1153) “o kalp bölgesinde 

yukarıdan yanarak gidip” 

ol ōt körükledi (D 597/488) “o, ateşi körükle üfledi” 

ol ōt közedi (D 560/462) “o, ateşi küskü ile karıştırdı” 

ol ōt oḳ öŋdünki orunında yıġġuluḳ ol (Ui. Tot. 1141) “o ateş öndeki yerde 

yığılmıştır” 

ol ōt tamturdı (D 355/283) “o, ateşi yaktı” 
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ol ot turur isig (TIEM 73 II 448v/1=101/011) “o ateş sıcaktır” 

ol ot uḍıttı (D 112/101) “o ateşi söndürdü” 

ol ōt ürdi (D 92/86) “o ateşi üfledi” 

ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı (KE 43r10) “o ateş yakan yerde çukur kazdı” 

ol ōt yalınayu üstün barıp (Ui. Tot. 1166) “o ateş yanarak yukarıdan gelip” 

ol ōt yana yanıp (Ui. Tot. 1165) “o ateş yine yanıp” 

ol ōt yulrıttı (D 439/343) “o, ateşi canlandırdı” 

ol otdın bir kesekni ketürdi (KE 43r12) “o ateşten bir parçayı getirdi” 

ol otġa ḳoyar erdi (KE 41r4) “o ateşe koyardı” 

ol ōtka isindi (D 109/99) “o ateşte ısındı” 

ol ōtḳa köymişin saḳınıp (Ui. Tot. 1129) “o ateşte yandığını düşünüp” 

ol otḳa yaḳın kelmekke (NF 217/7) “o ateşe yaklaşmaya” 

ol otnı öçür (AH 340) “o ateşi söndür” 

ol otta köygey helāk bolġay erdiler (NF 145/1) “o ateşte yanacak helak 

olacaklardı” 

ol ōtug körükledi (D 593/486) “o, ateşi körükle üfledi” 

ol otug öçürdi (D 98/91) “o ateşin alevini söndürdü” 

ol ödte kindikte isig ōt tözlüg çandali ōt tımırıġ ayini keyikniŋ közi teg tep 

tegirmi tamır belgürer (Ui. Tot. 356)  “o zaman göbekteki sıcak, ateş temelli 

çandali ateşi damarları ayini geyiğin gözü gibi tamamen damar görünür” 

ol ödün ḫormuzta teŋri ōt teŋrig baltoça ḳılıp şmnu başın bıçtı (Mani. I, T. Iɑ. 

Taf.I/12 ark.) “o an Hormuzta tanrı ateş tanrıyı balta gibi kılıp Şmnu’nun başını 

kesti” 

ol şehr otġa yaḳıldı (KE 163v4) “o şehir ateşe yakıldı” 
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ol taşdın yıldırım meŋizlig ot çıḳtı (NF 30/5) “o taştan yıldırım gibi ateş çıktı” 

ol vaḳtın kim ḳıldı anı ot (HKT 291b/9=18/96) “onu ateş kıldığında” 

olarnıŋ atı birle nemrūd otı ötmedi (KE 43r5)“onların adı ile Nemrut ateşi 

geçmedi”  

olarnıŋ sercān atlıġ butların otġa köydürdiler (KE 179v13) “onların sercan adlı 

putlarını ateşte yaktılar” 

on tün kün ot köydi küçlendi (KE 41r1) “on gündüz on gece ateş yandı, 

güçlendi” 

ot (ME 83/1) “ateş” 

ōt (D 33/20) “ateş” 

ōt adası üze (AY 464/3) “ateş tehlikesi üzerine” 

ot aldı taḳı bilig ögrendi (ME 134/1) “ateş aldı ve bilgi öğrendi” 

ot aldı taḳı ̒ilim ögrendi (ME 134/1) “ateş aldı ve ilim öğrendi” 

ōt amırtġurmaḳ (Ui. Tot. 782) “ateşi yatıştırmak” 

ōt amırtġurmaḳ erser (Ui. Tot. 783) “ateşi yatıştırmak ise” 

ot anı köydürmedi (KE 207r8) “ateş onu yakmadı” 

 ot ara yaşa (İns.Sud. 213) “ateş içinde gizleyerek” 

ot atmaḳḳa (NF 71/15) “ateş atmak için” 

ot ayġay (KE 51v14) “ateş diyecek” 

ōt bandal (D 242/210) “bandal közünü dövme, çevgen vuruşu” 

ot birle atıŋ (NF 368/12) “ateş ile atın” 

ot birle atıŋlar (NF 328/17) “ateş ile atın” 

ot birle ‘aẕāb ve ‘uḳūbat ḳılur erdiler (NF 165/11) “ateş ile azap ve işkence 

ederlerdi” 
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ot birle helāk ḳıldı (KE 37v3) “ateş ile helak etti” 

 ot birle kayınturmış isig suv (AY 478/3) “ateş ile kaynatılmış sıcak su” 

ot birle toldurdı (KE 246r17) “ateş ile doldurdu” 

ot birle ‘uḳūbat ḳılġıl (NF 30/15) “ateş ile işkence et” 

ot bizni köydürmes tėmes mü erdiŋ (KE 43r13)“ateş bizi yakmaz demez miydin” 

ot bizni taḳı bizniŋ uruġumıznı köyürmes tėdi (KE 43r1) “ateş bizi, bizim 

soyumuzu yakmaz dedi” 

ot būstān boldı (NF 217/16) “ateş bahçe oldu” 

ot çerig aṭlarını türgüçi turur (KE 221v14) “ateş asker atlarını düşürecektir” 

ot çıḳarġanlar birle, çıḳıġlı bolup (HKT 579a/2=100/2) “ateş çıkaranlarla çıkıp” 

ōt çoglandı  (D 388/304) “ateş alevlendi” 

ot çoġluḳ küyer (TIEM 73 II 439r/1=085/005) “ateş alevi yanar” 

ot eşiç taşurdı (D 308/254) “ateş tencereyi kaynatıp taşırdı” 

ōt eşiçni buruttı (D 417/327) “ateş, tencereyi buğulandırdı” 

ōt eşiçni köpürtti (D 630/525) “ateş tencereyi köpürttü” 

ōt eşiçni müŋretti (D 441/345) “ateş tencereyi fokur fokur kaynattı” 

ōt ıçġınmışıŋa körmek (Ui. Tot. 784) “ateşi kaybolmuş gibi görmek” 

ot ıḍtı buḍunḳa  (K 2137) “o halka ateş gönderdi” 

ot ısıġı mundaġ ḳıldı (KE 33r16) “ateşin sıcaklığı bu hale getirdi” 

ot ibrāhímni sawuḳı birle helāk ḳılġay erdi (KE 42r9) “ateş İbrahim’i soğuğu ile 

helak edecekti” 

ot ibrāhímniŋ baġların köyürdi (KE 42r17) “ateş ibrahim’in bahçelerini yaktı” 

ot içinde çėçekler açılmış (KE 43v3) “ateş içinde çiçekler açılmış” 
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ot ḳaynatur (KE 40v13) “ateş kaynatır” 

ot keldi (NF 337/15) “ateş geldi” 

ot keldi ḳamuġnı köydürdi (KE 120v6) “ateş geldi, hepsini yaktı” 

ot kelip bizni köydürür (KE 211r14) “ateş gelip bizi yakar” 

ot kelip köydürür erdi (KE 15r2) “ateş gelip yakardı” 

ot kelip yėgirmi tört miŋni erni köyürdi (KE 64r19) “ateş gelip yirmi dört bin 

adamı yaktı” 

ot kelmez erdi (KE 14v16) “ateş gelmezdi” 

ot keltürüp yaḳġan (KE 41r3) “ateş getirip yakan” 

ot ḳızıl çėçek bolmış (KE 43v4) “ateş kızıl çiçek olmuş” 

 ot küyürdi altunuġ (ETŞ 35/53) “ateş altını yaktı” 

ot küyürgen bolur (K 249) “ateş yakıcıdır” 

ōt m(a)ḫabudluġ yíl ḳızıl öŋlüg körmek üze (Ui. Tot. 778) “ateş elementli rüzgar 

kızıl rengi görmek üzere” 

ot maḫ(a)bud tözlüg ḳızıl öŋlüg yíl bolup (Ui. Tot. 546) “ateş elementi temelli 

kızıl renkli rüzgar olup” 

ot mandal ḳılsa (Yit.Sud. 28/35) “ateş mandala kılsa” 

ot nūrāní turur taḳı yaruḳ turur (NF 279/3) “ateş ışıklıdır ve aydınlıktır” 

ot otuŋuġ (Mani. I, T. M. 282/1 ark.)  “ateş odunu” 

ōt öçdi (D 92/85) “ateşin alevi bitti” 

ot öçürgen ibrahím (KE 37v16) “ateşi söndüren İbrahim” 

ōt öner erti (Mani. III, Nr. 8, VIII. T. M. 423d./1 önt.) “ateş çıkardı” 
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ōt öŋlüg işin saçların eŋinlerinte tüşürüp (Ui. IV A 11) “ateş rengi örgülü 

saçlarını omuzlarına düşürüp” 

ōt öŋlüg işin saçların eŋinlerinte tüşürüp (Ui. I, T III 84, 42/11) “ateş rengi 

örgülü saçlarını omuzlarından düşürüp” 

 ōt öŋlüg ḳıp ḳızıl saçların artlarınta ıtdıp (Ui. IV A 37) “ateş rengi kıpkızıl 

saçlarını arkasına bırakıp” 

ōt öŋlüg ḳıp ḳızıl saçların artlarınta ıtdıp (Ui. I, T III 84, 42/1 ark.) “ateş rengi 

kıpkızıl saçlarını arkasına bırakıp” 

ot sawuḳ bolġıl (NF 217/15) “ateş soğuk ol” 

ot seni köyürmes mü (KE 43v5) “ateş seni yakmaz mı” 

 ot sub ḳutı (ETŞ 6/4) “ateş su mutluluğu” 

ot sub ḳutı ıġlayur (Mani. II, T. II, D. 178/4 önt.) “ateş su kutu ağlar” 

 ot suv (Mayt. 112/15) “ateş ve su” 

ōt suvta ulatı adalarıġ tıtdaçı (Ui. II, T III M.225 9/3) “ateş ve sudaki bütün 

tehlikeleri engelleyen” 

ōt tamır içinde üstün tutuşu barıp (Ui. Tot. 1146) “ateş damar içinde yukarıdan 

tutuşarak gelip” 

ot tegirmek bu erür (Mani. III, Nr. 13, II. T. II, D. 175, 2 Blatt II/titel ark.) “ateş 

ulaştırmak budur” 

ot teŋri (Mani. I, T. II K. 2a/2 Blatt I) “ateş tanrı” 

ot t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/15 önt.) “ateş tanrı” 

ōt t(e)ŋriniŋ t(e)ŋri yirinteki (Mani. III, Nr. 18. T. II. D. 75/8 önt.) “ateş tanrının 

tanrı yerindeki” 

ot tilge keldi (KE 42v3) “ateş dile geldi” 

ōt tíse agız küymes (D 34/20) “ateş demekle ağız yanmaz” 
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ōt tözlüg yíl birle bir tözlüg bolup barır (Ui. Tot. 300) “ateş temelli rüzgar ile bir 

olup gider” 

ōt tutundı (D 339/274) “ateş tutuştu” 

ōt tütünsüz bolmas yigit yāzuksuz bolmas (D 202/172, 451/354) “ateş dumansız 

olmaz, delikanlı günahsız olmaz” 

ōt tütün tütetti (D 415/326) “ateş duman tüttürdü” 

ōt uḍundı (D 109/98) “ateş uyudu ve söndü” 

ot urulmadı (NF 125/9) “ateş yakılmadı” 

ōt ürüldi (D 107/97) “ateş üfürüldü” 

ot üzre suw oturmış tig bolup ol (HŞ 184/24) “ateş üzerine su atılmış gibi 

olmuştur” 

ot yakdı (KE 60v3) “ateş yaktı” 

 ot yaḳġıl kepriç bişürgil (KE 113v14) “ateş yak, kerpiç pişir” 

ot yaḳıp ḳamuġını köydüreliŋ (KE 222r19) “ateş yakıp hepsini yakalım” 

ōt yaldı (D 471/377) “ateş alevlendi” 

ot yalıŋ içinde turur (NF 18/8) “ateş alev içindedir” 

ōt yalını (D 454/356) “ateşin alevi” 

 ōt yalının yalar teg (AY 637/1) “ateş aleviyle yanar gibi” 

ōt yandı (D 472/378) “ateş yandı” 

ot yandurdılar (NF 41/17) “ateş yaktılar” 

ot yandursalar (NF 238/12) “ateş yaksalar” 

ot yaruḳ titir (S.Yü. 320) “ateş parlaktır” 

ot yaşnaġlı çaḳmaḳındın (TIEM 73 II 447v/9=100/002) “ateş çıkaran 

çakmağından” 
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ōt yíl bek yarp bolmaḳ üze taştıḳı belgüte uluġ ōt yalınayur (Ui. Tot. 669) “ateş, 

rüzgar sağlam olarak dışarıdan ortaya çıkıp büyük ateş yanar” 

ōt yílke siŋʾmek üze (Ui. Tot. 265) “ateşin rüzgara karışması üzerine” 

ōt yílʾke siŋmişte (Ui. Tot. 45) “ateş rüzgara karıştığında” 

ōt yultuz (Yit.Sud. 1/6) “Mars gezegeni” 

 otda kılsar (AY 591/23) “ateşte kılsa” 

otdın bir tābūt içinde ḳoyġaylar (NF 346/17) “ateşten bir tabut içine koyacaklar” 

otdın közdin turuḳraḳ (KE 121r14) “ateşten közden daha parlak” 

otdın kürsí üze olturur (KE 157r3) “ateşten kürsü üzerine oturur” 

otdın sındu birle (NF 66/13) “ateşten makas ile” 

otdın tābūt içinde ḳoymışlar (NF 68/5) “ateşten tabut içine koymuşlar” 

otġa bışmış ḳozı sözledi (MM 33/3) “ateşte pişmiş kuzu konuştu” 

ōtġa çöklemisig yiteçiler (Ui. II, T III M. 182/18, T III M. 182/39) “ateşe 

çökenleri yiyenler” 

otġa kiwürdi (KE 43v6) “ateşe soktu” 

otġa ḳoydılar (KE 42v8) “ateşe koydular” 

otġa köymedin ḳurtuldılar (KE 120r17) “ateşte yanmadan kurtuldular” 

otġa köyürmek ḳurbānları erdi (KE 15r3) “kurbanları ateşte yakarlardı” 

otġa saldı köymedi (KE 132r3) “ateşe bıraktı, yanmadı” 

otġa sökildi (KE 14v18) “ateşte pişirildi” 

otġa söklüp (KE 43r3) “ateşte kebap edilip” 

otġa tapundı (KE 17r1) “ateşe tapındı” 
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otġa tapunġanlar (KE 17r20) “ateşe tapınanlar” 

otġa tüşmezdin aşnu (KE 71r15) “ateşe düşmeden önce” 

ōtı anıŋ çaklınur (D 256/224) “onun aşk ateşiyle yanar” 

otı sönmiş (HŞ 184/36) “ateşi sönmüş” 

otın ḳatunsar (ETŞ 35/135) “ateşini fazlalaştırırsan” 

otın uçrurlar (Mani. III, Nr.1, ı. T. M. 139/1) “ateşi söndürürler” 

otḳa barma yaġuḳ (K 653) “ateşin yakınına gitme” 

ōtḳa çöklemisig yiteçiler (Ui. II, T III M. 231/8) “ateşe çökenleri yiyenler” 

 otka köydüm (DH XXI/5) “ateşte yandım” 

otḳa köydürdiler (KE 242r19) “ateşte yaktılar” 

ōtḳa köymiş teg (Huan.7 421/25) “ateşte yanmış gibi” 

 ōtka örtenip köyer teg (AY 624/16) “ateşte yanar gibi” 

otka salsa otdın yanmas ʽāşık kişi (DH XXXVI/10) “ateşe salsa aşık kişi ateşten 

yanmaz” 

otḳa yaḳsam (HŞ 47/14) “ateşte yaksam” 

otḳa yüzin atġuçı (AH 159) “ateşe yüzünü atan” 

 ōtlar kuvragı üzeki suvka kirgülük törüsin ötünü tegineyin (AY 475/13) “ateşler 

topluluğu üstündeki suya girme töresini dileyerek ulaşayım” 

otlar saçrayu (NF 237/16) “ateşler sıçrayarak” 

otlarını söndürmiş (NF 31/17) “ateşlerini söndürmüş” 

otnı özi ürer erdi (NF 107/14) “ateşi kendi üflerdi” 

otnı söndürüŋ (KE 42v7) “ateşi söndürün” 

otnı unut (HŞ 227/34) “ateşi unut” 
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otnıŋ edizliki olarnıŋ ḳarısı birle yėgirmi ḳarı erdi (KE 41r2) “ateşin yüksekliği 

onların karışı birle yirmi karıştı” 

otnıŋ ortasında tuşadı (KE 42r16) “ateşin ortasında denk geldi” 

ōtnuŋ tīn yíl tutmış belgüsi (Ui. Tot. 640) “ateşin ruh rüzgar tuttuğunun işareti” 

otta çiçek önmeginçe yaşıl (K 120) “ateşten yeşil çiçek çıkıncaya kadar” 

ōtug oḍguç birle öçürmes (D 98/91) “ateş alevle söndürülmez” 

otuġ suw uḍıtsa (K 2396) “su ateşi söndürünce” 

otum iksildi (HŞ 114/31) “ateşim azaldı” 

otumdın yil tig ol niçe ḳaçarsen (HŞ 170/13) “ateşimden yel gibi ne kadar 

kaçarsın” 

öçer miḥnet otı (AH 351) “mihnet ateşi söner” 

ödteki otın yalının yörgenmiş uluġ bedük bulıt osuġluġ (Mayt. 70/6) “zamanda 

ateşle çevrilmiş büyük bir bulut gibi” 

ögsüzler mālın yėgen ḳarınlarnıŋ köz ḳulaklarındın, aġız burunlarındın ot 

yalınlar çıḳġusı (KE 249r9) “öksüzlerin malını yiyen, karınlarının gözlerinden, 

kulaklarından, ağızlarından burunlarından ateş çıkacağını” 

öküş āşíni otdın yulġuçı ol (HŞ 8/21) “çok günahkar olanı ateşten temizleyendir” 

öŋdürti tepremiş ot yalın öçti (ETŞ 35/86) “önden çıkan ateş, alev söndü” 

örüsi süzük yil öze ot ula (K 3725) “üstü süzülmüş yel ile ateştir” 

ötrü ol tınlıglar kaltı başda tamtulmış tonta tutunmış köyer otu öçürgeli (AY 

141/8) “sonra o canlılar başta tutuşmuş elbisede tutuşmuş yanan ateşi 

söndürmek için” 

ötrü ü braman süksük otuŋın tamturmış ōt ilginte alıp (Ui. III, T. II, S.2/19) 

“sonra o braman saksaul odunuyla yakılmış ateşi eline alıp” 

 övkelig otın (Mayt. 81/55) “öfke ateşi ile” 
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öz butlarnı sındurdılar, otġa köydürdiler (KE 154r4) “kendi putlarını kırdırdılar, 

ateşte yaktırdılar” 

öz ḳonuḳum arasınta yatdaçı isig özümte adırtsız amraḳ oġuluma kirtü 

saḳınçl(ı)ġ ataŋ suvdın ōt önmiş teg oġulın titgeli (Ui. III, T. II, S. 32a Nr.2/2 

önt.) “kendi konuklarım arasında yatacak, canımdan ayrılmaz, sevgilimi oğluma 

doğru düşünceli ata suyundan ateş çıkmış gibi çocuğunu feda etmek için” 

öz otıġa özi yanıp köyer irmiş (DH XXXII/8) “kendi ateşinde kendisi yanıp 

yakılır imiş” 

öz yaraġlarıġa ot urmışda ot saçrap köydi (KE 179v14) “kendi eşyalarına ateş 

geldiğinde ateş sıçrayıp yandı” 

özin otḳa atġa (K 5004) “kendini ateşe atacak” 

özin otḳa attı (K 4821) “kendini ateşe attı” 

özüm bu ḥasret otı içre ḳalġay (HŞ 106/26) “kendim bu hasret ateşi içinde 

kalacak” 

özüŋ otḳa atma bu dünya üçün (K 1284, 1375, 3624) “bu dünya için kendini 

ateşe atma” 

özüŋ otḳa atma kişiler üçün (K 5168) “insanlar için kendini ateşe atma” 

períler atası yarattımız anı munda öŋdün tütünsüz otdın (TIEM 73 I 

193v/2=015/027) “cinler atasını daha önce dumansız ateşten yarattık” 

períler atasın törüttimiz munda öŋdin tütünsüz otdın (KKT 30/21a3=15:27) 

“cinlerin atasını daha önce dumansız ateşten yarattık” 

períler atasını yarattuḳ anı aşnudın, ḳatıġ isig, yitig otdın (HKT 253b/7=15/27) 

“cinlerin atasını önceden şiddetli sıcak ateşten yarattık” 

perílerni otnuŋ yalınındın yarattı (KE 4r5) “perileri ateşin alevinden yarattı” 
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saçar köŋli otınġa her zamān su (HŞ LXXII/3) “gönlünün ateşine her zaman su 

saçar” 

sakınçlug kadgulug ōt üze (AY 639/21) “düşünceli kaygılı ateş ile” 

saḳınġaysen kim ot almaḳḳa kildi (HŞ XXV/24) “ateş almaya geldiğini 

düşüneceksin” 

saḳınıp ōt küçinde (Ui. Tot. 1127) “ateş sayesinde düşünüp” 

ṣāliḥ boḍunıge ot aḍaḳları altında çıḳdı (KE 37v3) “Salih’in milleti için ateş 

ayakları altından çıktı” 

sen otġa tapunmazsen (KE 16v20) “sen ateşe tapınmazsın” 

seniŋ otuŋ dünyā otı turur (KE 41r17) “senin ateşin dünya ateşidir” 

seniŋ tumşuḳuŋdaḳı suw bu otġa neteg belgürgey (KE 41r5) “senin gagandaki su 

bu ateşte nasıl ortaya çıkacak” 

 serinmek aşnuḳı ot teŋri (HAM 5/35, 6/8) “sabrın sahibi ateş tanrı” 

sewüglüküŋ otın köŋlümde (HŞ LXXVII/1) “sevdanın ateşi gönlümde” 

siler andın ot tamdurursiler (TIEM 73 II 324v/9=036/080) “sizler ondan ateş 

yakarsınız” 

sini otḳa tartar (K 6369) “seni ateşe çeker” 

siniŋ tab’uŋ çın ot ol (HŞ 139/29) “senin tabiatın gerçekten ateştir” 

siziŋ ḳaytmaḳıŋız ot tapa (HKT 250a/3=14/30) “sizin dönüşünüz ateşedir” 

sizlik ot ol (K 249) “şüphe ateştir” 

sögüldi anı otġa (ME 60/6) “onu ateşte yaktı” 

söndürdi otnı (ME 9/3) “ateşi söndürdü” 

söz oġrısını otġa köydürürler (KE 96v13) “söz hırsızını ateşte yakarlar” 

ṣubḥ süglini hem otḳa urulmış (HŞ LXIV/18) “sabah sülünü de ateşe atılmış” 
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suw baḳası nemrūd otınġa su keltürmiş üçün (KE 13v4) “kurbağa Nemrut’un 

ateşine su getirdiği için” 

suw içre köŋlini ol otġa yaḳġan (HŞ XXVI/12) “su içinde gönlünü o ateşte 

yakan” 

suv maḫabud ōtḳa siŋmek üze (Ui. Tot. 263) “su elementinin ateşe karışması 

üzerine” 

suv ōtḳa siŋmişte (Ui. Tot. 43) “su ateşe karıştığında” 

suwḳa kirdi baġır ot birle daġlap (HŞ 42/28) “bağrını ateş ile dağlayıp suya 

girdi” 

süyreyü keltürüp otḳa kemişti (KE 246v2) “sürükleyerek getirip ateşe attı” 

şevk otı (DH XXVI/5) “şevk ateşi” 

şírin yürekinde yanar ot (HŞ 49/18) “Şirin’in yüreğinde ateş yanar” 

taġ sıŋarındın ot (TIEM 73 II 282r/8=028/029) “dağ kenarında bir ateş var” 

tegirmi erdini ōt atlıġ (ETŞ 10/62) “yuvarlak cevher ateş adı ile” 

tėgme yolı yandursalar otnı (TIEM 73 I 88v/2=005/064) “ne zaman ateşi 

yaksalar” 

telim uçġun kim ot boldı yaḳıldı (HŞ 103/29) “birçok kıvılcım ateş oldu, 

yakıldı” 

ten ü cānınġa ol dem ot yaḳıldı (HŞ 221/39) “vücudunda, canında o zaman ateş 

yakıldı” 

teŋrim noş teg tatıġlıġ yaġmur suvın yaġıtıp yalaŋuḳlarnıŋ nızvanı otın öçürürsiz 

(KİP 201) “tanrım siz noş gibi tatlı yağmur suyunu yağdırıp canlı varlıkların hırs 

ateşini söndürürsünüz” 

tennūrḳa ot kemişti (KE 228v7) “fırına ateş attı” 

timürdin ot tig gevher me taşdın (HŞ XV/26) “demirden ateş, taştan cevher gibi” 
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toġardın butıḳlandı ot teg yalın (K 3839) “doğudan ateş gibi alev dallandı” 

tolup ol ot tütünindin dımāġı (HŞ 121/22) “zihni o ateşin dumanından dolup” 

töküp suw köŋliniŋ otın öçürdi (HŞ 206/38) “su döküp gönlünün ateşini 

söndürdü” 

törüttüŋ mėni otdın (KKT 34/74a1=38:76) “beni ateşten yarattın” 

tuġa ölü emgenür suḳ otın öçürür toturu umaz yaruḳ üzütün eḍgermez (Mani. III, 

Nr. 12, T. II, D. 178 II. /10) “doğarak ölerek zahmet çeker, sakin ateşi söndürür 

doyuramaz, parlak ruhunu onarmaz” 

tuttı anlarnı kök otı (TIEM 73 II 384r/8=051/044) “onların göğün ateşi yakaladı” 

tuttı anlarnı kök otı küç ḳılmaḳları birle (TIEM 73 I 76r/9=004/153) 

“zulümlerinden dolayı göğün ateşi onları yakaladı” 

tuttı silerni kökdinki ot (TIEM 73 I 7r/4=002/055) “sizleri gökten gelen ateş 

yakaladı” 

tutuşdı ot (ME 146/4, 184/7) “ateş tutuştu” 

tutuşdurdı otnı (ME 73/8, 218/3) “ateşi tutuşturdu” 

tutuşġay ot tiyü (HŞ 86/2) “ateş tutuşacak diye” 

tutuşġay tiyü nāgāh otḳa bu ḳav (HŞ XXXV/8) “ansızın bu kor ateşe tutuşacak 

diye” 

tutuştı tip bu ot cānımġa nāgāh (HŞ 46/34) “bu ateş ansızın canımda tutuştu 

deyip” 

tügün urma otun meniŋ köŋlüme (K 1084) “benim gönlümü ateşle düğümleme” 

tülinte yene ōt körser (AY 594/11) “düşünde yine ateş görse” 

tülte uluġ ōt yalınayur (Ui. Tot. 673) “rüyada büyük ateş yanar” 

 tüni küni yanar otım (DH LXI/10) “ateşim gece gündüz yanar” 

tüpi ōtug yalturdı  (D 484/387) “rüzgar ateşi alevlendirdi” 
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türgiş ḳaġan süsi bolçuda otça borça kelti (KT-D/37) “Türgiş kağanın ordusu 

ateş gibi, fırtına gibi geldi” 

türgiş ḳaġan süsi otça borça kelti (BK-D 27) “Türgiş kağanın ordusu ateş gibi, 

fırtına gibi geldi” 

tüşti kelebek otġa (ME 195/3) “kelebek ateşe girdi” 

tütün birür burun ot soŋ birür nūr (HŞ 164/29) “ateş önce duman, sonra ışık 

verir” 

uḍıttı otuġ (K 3107) “ateşi söndürdü” 

uḍıtur otı (K 2373) “ateşi söndürür” 

uluġ atam ibrāhím yalavaç nemrūd otıġa atıldı (KE 99r11) “ulu atam İbrahim 

peygamber Nemrut’un ateşine atıldı” 

uluġ atam otġa atıldı (KE 99v3) “ulu atam ateşe atıldı” 

uluġ ot yaḳıp (KE 41r14) “büyük bir ateş yakıp” 

uluġ ot yanduruŋ (NF 217/5) “büyük ateş yakın” 

uş andın ḳaḏġu otın zengi bilmez (HŞ 209/8) “işte o sebepten zenci, kaygı 

ateşini bilmez” 

uş ‘ışḳ otında ḳav tig köyermen (HŞ 130/41) “o aşk ateşinde kor gibi yanarım” 

uş muntig içimge ot ḳattı (HŞ 129/22) “işte içime böyle ateş düşürdü” 

uşatıp ‘ūd ḫām otḳa yaḳıldı (HŞ LXV/34) “odun parçalanıp ham ateşte yakıldı” 

 uşol otnı būstān kıldı körüŋ allāh (DH XVI/12) “bakın, Allah o ateşi bağ kıldı” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. I, T III 84, 42/36 ark.) “üç büyük gözü, 

arkasına yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği 

parlayarak gezinir” 
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üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. IV A 67) “üç büyük gözü, arkasına 

yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği parlayarak 

gezinir” 

üç tilgen yil suv ōt t(e)ŋrih (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/7 ark.) 

“üç daire; yel, su, ateş tanrı” 

üçi ot üçi suw üçi boldı yil üçi boldı topraḳ (K 143) “üçü ateş, üçü su, üçü yel, 

üçü toprak oldu” 

üçünç ōt ḳutluġ (Yit.Sud. 9/9, 30) “üçüncüsü ateş unsuru” 

üḍig otı tutunup (D 339/274) “özlem ateşi tutuşup” 

ümmetlerim ḳurbānını otġa revā körmedi (KE 211r1) “ümmetlerim kurbanını 

ateşe uygun görmedi” 

velí köŋliŋe urup ‘ışḳ otı dāġ (HŞ XLII/16) “yüce gönlünde aşk ateşini dağlayıp” 

yāg ōtta koktı (D 412/324) “yağın dumanı yükseldi” 

yaġı ot kötürmiş teg ot yıldradı (K 6219) “düşman ateş yakmış gibi ateş 

alevlendi” 

yagı ōtın öçürgen (D 260/227) “düşmanın ateşini söndüren” 

yaḫundı otġa (ME 152/5) “ateşte ısındı” 

yakıldı ot (ME 140/1, 170/8, 184/5, 184/7) “ateş yakıldı” 

yaḳıp köŋliŋe ‘ışḳ otın köyerler (HŞ 66/15) “gönlünde aşk ateşini yakıp 

yanarlar” 

yalalıġ ōtların köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu (İns.Sud. 275) “alevli ateşlerini 

gönül ocaklarında yakarak” 

yaldı ot (ME 180/2) “ateş alevlendi” 

yaldı yalnadı ot (ME 192/3) “ateş alevlendi yandı” 
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yaldurdı otnı (ME 31/5, 73/8, 218/3) “ateşi alevlendirdi” 

yalınatdı otnı (ME 59/6) “ateşi alevlendirdi” 

 yalınayu turur ōt (AY 584/14) “ateş yanıp durur”  

yalıŋ ėtdi ot (ME 180/2) “ateşi alevlendirdi” 

yalıŋladı ot (ME 128/7, 151/1) “ateş alevlendi” 

yalıŋlandı ot (ME 167/2) “ateş alevlendi” 

yalınlansa tutnup ġażab ḥiḳd otı (AH 339) “kızgınlık, kin ateşi tutuşup 

alevlense” 

yalnadı ot (ME 140/1, 141/8, 146/5, 182/3, 184/5) “ateş alevlendi” 

yalnatdı otnı (ME 88/3, 91/6) “ateşi alevlendirdi” 

yalnatdı otnı yandurdı dutuşturdı (ME 67/6) “ateşi alevlendirdi yaktı tutuşturdu” 

yana ‘āşıḳ otı cānınġa tutaştı (HŞ 159/4) “canında yine aşk ateşi tutuştu” 

yana ḫusrav otı nāgeh yaḳıldı (HŞ 55/32) “Hüsrev ateşi yine ansızın yakıldı” 

yana ‘ışḳı otınġa saldı cānnı (HŞ 124/4) “canını yine aşk ateşine saldı” 

yana miŋ yıl ot yandurdılar (NF 66/9) “yine bin yıl ateş yaktılar” 

yana oḳ ol ōt yalınayu barıp (Ui. Tot. 1136, 1137) “yine o ateş yanarak gidip” 

yana ot suwḳa salsaŋ terk öler hem (HŞ 212/10) “ateşi de suya bıraksan, hemen 

söner” 

yana otdın niteg çıḳsa tütünni (HŞ XXVIII/15) “yine ateşten nasıl dumanı 

çıkarsa” 

yana şevk otı birle sızdı yaġı (HŞ 94/9) “yine heves ateşi ile gözünün yağı sızdı” 

yana yār ‘ışḳı cānın otḳa yaḳtı (HŞ 94/2) “sevgilinin aşkı canını yine ateşte 

yaktı” 

yandı ot (ME 132/2, 146/4) “ateş yandı” 
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yandurdı otnı (ME 5/7, 28/8, 41/3, 59/6, 91/6; HKT 3b/3=2/17; TIEM 73 I 

3v/3=002/017) “ateşi yaktı” 

yār köyüp köyüp için ‘ışḳ otı örter (HŞ 60/2) “sevgilinin içinde için için aşk ateşi 

yanar” 

yaraşmaz barça ḥālde ot birle su (HŞ 64/21) “ateş ile su hiçbir halde anlaşamaz” 

yarattı perí özini tütünsüz otdın (TIEM 73 II 392v/3=055/015) “cinlerin aslını 

dumansız ateşten yarattı” 

yarattı perílerniŋ atasını, ṣāfī yalıŋ otdın (HKT 508b/5=55/15) “cinlerin atasını 

dumansız alev ateşinden yarattı” 

yarattıŋ mėni otdın (TIEM 73 I 113r/9=007/012) “beni ateşten yarattın” 

yarattıŋ meni otdın (TIEM 73 II 334v/1=038/076) “beni ateşten yarattın” 

yarattıŋ mini otdın (HKT 147a/5=7/12, 437a/3=38/76) “beni ateşten yarattın” 

yaruḳ otlar (TIEM 73 II 424r/7=072/008) “parlak ateşler” 

yaş ot küymes yalawar ölmes (D 465/369) “taze ot yanmaz elçi ölmez” 

yaşıl sarıġ ot ortasında yul çıḳmış (KE 43V4)“yeşil sarı ateş arasında kaynak 

çıkmış” 

yaşıl suw ḳızıl otḳa bolmaz ḳonuḳ (K 2250) “yeşil su kırmızı ateşe konuk 

olmaz” 

yaşın otlar aḏaḳı birle tökti (HŞ 89/10) “ayağından parlak ateşler döktü” 

yawuḳ bolur yaġı, yaruḳ yulduz, taḳı niçeme kim yoḳamasa aŋa ot (HKT 

340a/3=24/35) “ateş ona dokunmasa dahi parlak yıldız gibi ışık verir” 

yayıldı ot (ME 220/7) “ateş yayıldı” 

yėl otnı ḳulaysḳa tegürdi (NF 41/17) “rüzgar, ateşi Kulays’a ulaştırdı” 

yėse anı ot (KKT 25/27a2=3:183; TIEM 73 I 56r/1=003/183) “ateş onu yese” 
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yıġaç suw içmese ot anı ḳurıtur (KE 12r18) “ağaç su içmese ateş onu kurutur” 

yigirmi altınç ōtçukdakı ōt kutlug tavışgan yıl (AY 34/17) “on altıncı ocaktaki 

aydınlık kutlu tavşan yılı” 

 yir suv ōt yíl teŋrisi (AY 509/12) “yer, su, ateş ve rüzgar tanrısı” 

yiyür anı ot (HKT 72a/2=3/183) “ateş onu yer” 

yiyür ot öçün (K 4328) “pişmanlıkla ateş yerler” 

yüreki öfke otınġa tutuştı (HŞ 228/10) “yüreği öfke ateşiyle tutuştu” 

yürekin fırḳat otı birle daġlar (HŞ 224/4) “yüreğini ayrılık ateşi ile dağlar” 

zelíḫā kelebek teg özin otġa atdı (KE 77r9) “Zeliha kendisini kelebek gibi ateşe 

attı” 

2. “cehennem, cehennem ateşi” 

āḫiret otınġa ulanmazdın burun (KE 246r18) “ahiret ateşine maruz kalmadan 

önce” 

āmādā ḳılınmış otnı öz nefsiŋe bulur (NF 368/15) “hazır edilmiş ateşi kendi nefsi 

için bulur” 

ançada ḥüccet ayşurlar ot içinde (KKT 35/51b1=40:47) “ateşin içinde 

birbirleriyle konuşurlar” 

ançada sözleşseler ot içinde (TIEM 73 II 345v/5=040/047) “ateşin içinde 

birbirleriyle konuşurlar” 

ançada tizilseler ot üze (TIEM 73 I 97v/5=006/027) “orada ateşin karşısında 

dizilseler” 

andın soŋ ḳısarlayurmen anı otnıŋ ḳınınġa (HKT 18a/8=2/126) “ondan sonra onu 

ateşin azabına zorlarım” 

aŋar turur tamuġ otı (KKT 31/58a2=20:74) “cehennem ateşi onun içindir” 

anıŋ sıġınġu yiri ot (HKT 116a/2=5/72) “onun kalacağı yer ateştir” 



316 

anıŋ yanışı ot (TIEM 73 I 89v/2=005/072) “onun döneceği yer ateştir” 

anıŋ yeri taḳı tamuġ otı turur (NF 14/11) “onun yeri de cehennem ateşidir” 

anlar anlar otnuŋ tamduḳı (TIEM 73 I 38v/8=003/010) “onlar cehennemin 

yakıtı” 

anlar ėkkegün ot içinde meŋgü ḳalıġlılar (TIEM 73 II 404r/2=059/017)  “onlar 

ikisi ateşte sonsuza dek kalanlardır” 

anlar ḥāzır ḳılınmış otḳa (KKT 34/36a2=37:127) “onlar ateş için hazırlanmıştır” 

anlar kim bed-baḫt boldılar, ot içinde (HKT 224b/1=11/106) “onlar ateş içinde 

mutsuz olmuşlardır” 

anlar kim ḳutsuz boldılar ot içinde (TIEM 73 I 172r/1=011/106) “onlar ateş 

içinde mutsuz olmuşlardır” 

anlar kim küfr ketürdiler, anlarġa tamuġ otı (HKT 418b/3=35/36) “inkar edenler 

için cehennem ateşi vardır” 

anlar kim ot içinde (KKT 35/52b2=40:48) “ateşte bulunanlar” 

anlar kim tandılar anlarḳa tamuġ otı (TIEM 73 II 319v/4=035/036) “inkar 

edenler için cehennem ateşi vardır” 

anlar kim tandılar, her-āyine olar ot iḍileri (KKT 35/25a3=40:6) “inkar edenler 

mutlaka cehennem mahkumlarıdır” 

anlar kim tandılar olarḳa tamuġ otı (KKT 33/77a3=35:36) “inkar edenler için 

cehennem ateşi vardır” 

anlar kim tandılar yalġanḳa tuttılar biziŋ belgülerimizni anlar ot iḍileri (TIEM 73 

II 398r/1=057/019) “inkar edenler, bizim belirtilerimizi yalanlayanlar ateş 

mahkumlarıdır” 

 anlar kirgülüg tururlar otḳa (TIEM 73 II 333v/6=038/059) “onlar ateşe 

girenlerdir” 
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anlar ot eyeleri (HKT 6b/6=2/39,  11b/8=2/81, 32a/6=2/217, 40a/9=2/257, 

44a/6=2/275, 62b/6=3/116, 150a/4=7/36, 204a/1=10/27, 521a/8=58/17, 

534a/5=64/10; TIEM 73 I 35v/9=002/275) “onlar ateş mahkumlarıdır” 

anlar ot iḏileri (TIEM 73 I 115v/4=007/036, HKT 240b/4=13/5) “onlar ateş 

mahkumlarıdır” 

anlar ot iyeleri (TIEM 73 I 49r/8=003/116) “onlar ateş mahkumlarıdır” 

anlar otḳa kirigliler (KKT 34/68b1=38:59) “onlar ateşe girenlerdir” 

anlar otnuŋ tamduḳı (HKT 48a/7=3/10) “onlar cehennemin yakıtı” 

anlar, sıġınġu yirleri ot (HKT 201a/3=10/8) “onların kalacağı yer cehennemdir” 

anlar tururlar ot iḏileri (TIEM 73 I 5v/9=002/039, 9v/9=002/081, 26r/9=002/217, 

33r/2=002/257, 156r/4=010/027) “onlar cehennem mahkumlarıdır” 

anlar tururlar ot iḍileri (TIEM 73 II 411r/9=064/010) “onlar cehennem 

mahkumlarıdır” 

anlar ündeyürler ot tapa (TIEM 73 I 27r/1=002/221, 33a/1=2/221) “onlar ateşe 

doğru çağırırlar” 

anlar üze kim küfr ketürdiler ḥaḳíḳat üze anlar ot eyeleri (HKT 446b/6=40/6) 

“inkar edenler şüphesiz ateş mahkumlarıdır” 

anlar üze ot turur örtüglüg (TIEM 73 II 443r/1=090/020) “onların üzerine ateş 

örtüdür” 

anlar üze örtüglüg ot (HKT 574a/9=90/20) “onların üzerine ateş örtüdür” 

anlarġa ol cihānda otnuŋ ḳını (HKT 522b/7=59/3) “o dünyada onlar için ateşin 

azabı vardır” 

anlarġa tamuġ ḳını taḳı anlarġa ot ḳını (HKT 570a/4=85/10) “cehennem azabı, 

ateş azabı onlar içindir” 

anlarġa, üstünlerindin örtüg otdın taḳı altınlardın örtüg (HKT 439b/4=39/16) 

 “onlar için üstlerinden ve altlarından ateşten örtüler vardır” 
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anlarḳa anıŋ içinde isig ot (TIEM 73 II 241v/1=021/100) “onlar için orada sıcak 

ateş vardır” 

anlarḳa üstünlerindin kölige otdın altınlarındın kölige otdın (TIEM 73 II 

336v/1=039/016) “onlar için üstlerinden ve altlarından ateşten gölgeler vardır” 

anlarnıŋ ḳaytġu yeri ot (TIEM 73 I 52r/8=003/151) “onların döneceği yer 

ateştir” 

anlarnıŋ sıġınġu yiri, ot (HKT 66b/8=3/151) “onların kalacağı yer ateştir” 

anlarnıŋ yanġu yerleri ot ol (TIEM 73 I 153v/6=010/008, TIEM 73 II 

302r/9=032/020) “onların döneceği yer ateştir” 

anlarnıŋ yazuḳlarıdın ötgürü ġarḳa ḳılındılar kigrüldiler otḳa (TIEM 73 II 

424v/3=071/025) “günahlarından ötürü boğuldular, ateşe sokuldular” 

anuḳ ḳılduḳ ol kimersege kim yalġanġa nisbet ḳıldı ḳıyāmetni, ḳatıġ yanġan otnı 

(HKT 345b/9=25/11) “kıyameti yalanlayan o kişi için şiddetli yanan ateşi 

hazırladık” 

anuttı anlarḳa küyer ot (TIEM 73 II 310r/3=033/064) “onlar için yakıcı ateşi 

hazırladı” 

anuttı olarḳa köyürgen ot (KKT 33/23b2=33:64) “onlar için yakıcı ateşi 

hazırladı” 

anuttımız aŋar ki yalġanḳa tuttı ḳıyāmetni çerāġluġ ot (TIEM 73 II 

262r/4=025/011) “kıyameti yalanlayan kişi için alevli ateşi hazırladık” 

anuttımız anlar tamu ḳını küyer ot ḳınındın (TIEM 73 II 416v/9=067/005) “onlar 

için yanan ateş azabından cehennem azabını hazırladık” 

aydı anlar kim ot içinde, tamuġnuŋ ḫāzinlerinġa (HKT 451b/6=40/49) “ateş 

içindekiler cehennemin bekçilerine söylerler” 

berāber bolmas ot eyeleri taḳı uçmaḳ eyeleri (HKT 525a/2=59/20) “cehennem 

mahkumları ile cennet sakinleri aynı olmaz” 
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bėrgil anlarḳa ḳın ḳat ḳat otdın (TIEM 73 I 116r/3=007/038) “onlara ateşten kat 

kat azap ver” 

bí-çārelıḳ anlarġa kim küfr ketürdiler, otdın (HKT 434a/8=38/27) “çaresizlik, 

ateşi inkar edenler içindir” 

bildürgey saŋa ne turur ot (TIEM 73 II 443v/6=090/012) “sana ateşin ne 

olduğunu bildirecek” 

bir teg bolmaz ot iḍileri taḳı uçmaḥ boḍunları birle (TIEM 73 II 

404r/6=059/020) “cehennem mahkumları cennet sakinleri ile bir olmaz” 

biz anuḳ ḳılduḳ küç ḳılġanlarġa ot (HKT 285a/5=18/29)“zulmedenlere ateş 

hazırladık” 

biz anutṭımız kāfirlerḳa köyrür ot (KKT 37/35a1=48:13) “biz kafirler için yakıcı 

ateşi hazırladık” 

biz anuttımız küç ḳılıġlılarḳa otnı (TIEM 73 I 217r/2=018/029) “zulmedenlere 

ateşi hazırladık” 

biz anuttumız tanıġlılarḳa küyürgen otnı (TIEM 73 II 376r/7=048/013)“biz inkar 

edenler için yakıcı ateşi hazırladık” 

biz ıḍtımız kāfirlerḳa zincírler taḥsuġlar y(E)me küyürür ot (TIEM 73 II 

430v/2=076/004) “biz kafirler için zincirler, kelepçeler, yakan ateş gönderdik” 

biz ol vaḳtın azġunluḳ içinde taḳı otlar içinde (HKT 506b/5=54/24) “biz o an 

azgınlık ve ateşler içinde oluruz” 

bolsa sen ot ėşlerindin (KKT 27/39a2=5:29) “ateşe mahkumlarından olsan” 

bolsa sen ot iḏilerindin (TIEM 73 I 83v/8=005/029) “cehennem mahkumlarından 

olsan” 

bolsaŋ ot eyelerindin (HKT 109a/2=5/29) “cehennem mahkumlarından olsan” 

bu kün tamuġġa kivürdüm erse meni ot içinde yād ḳılurlar (KE 91r20) “bugün 

cehenneme soktuğumda beni ateş içinde anarlar” 
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bu ol ot kim yalġanġa nisbet ḳılur irdiŋiz (HKT 500b/7=52/14) “bu ateşi 

yalanlıyordunuz” 

bu ot ol kim anı yalġanḳa tutar erdiŋizler (TIEM 73 II 385r/9=052/014) “bu ateşi 

yalanlıyordunuz” 

bütün aŋar tamuġ otı cāvidāne anıŋ içinde (KKT 29/45a1=9:63) “şüphesiz onun 

için, içinde ebedi kalacağı cehennem ateşi vardır” 

bütünlükin artaḳ yawuz işligler, olar ot ėşleri tururlar (KKT 35/49b3=40:43) 

“şüphesiz fazlaca kötü amelliler ateş mahkumlarıdır” 

bütünlükin iki yüzlügler astınraḳ derecelerde otdın (KKT 26/99a1=4:145) 

“şüphesiz iki yüzlüler cehennemin en alt katındadırlar” 

bütünlükin kim anlarḳa ol ot kim anlar teŋlep yıġılmışlar ol (KKT 

30/60a3=16:62) “şüphesiz onlar için ateş vardır, onlar oraya yığılmışlardır” 

bütünlükin ol rāst turur ot iḍileriniŋ ḫuṣūmetleri (KKT 34/70a2=38:64) 

“şüphesiz ateş mahkumlarının tartışması doğrudur” 

çın aŋar ol tamu otı meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde tutaşı (TIEM 73 II 

425r/3=072/023) “şüphesiz onlar için daima içinde kalacakları cehennem ateşi 

vardır” 

çın aŋar tamuġ otı meŋgü ḳalıġlı anıŋ içinde (TIEM 73 I 145r/9=009/063) 

“şüphesiz onlar için daima içinde kalacakları cehennem ateşi vardır” 

çın artaḳ iş ḳılıġlılar anlar ot iḍileri (TIEM 73 II 344r/9=040/043) “aşırı gidenler 

ateş mahkumlarıdır” 

çın biziŋ üskimizde kişenler küyer ot (TIEM 73 II 426v/8=073/012) “şüphesiz 

bizim üstümüzde zincirler, yakıcı ateş var” 

çın ėkki yüzlügler astın ḳol içinde otdın (TIEM 73 I 75v/5=004/145) “şüphesiz 

iki yüzlüler ateşin en alt katındadırlar” 

çın yanışıŋızlar otḳa (TIEM 73 I 190v/5=014/030) “gerçekten dönüşünüz 

ateşedir” 
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eger ṣabr ḳılsalar, ot iḳāmet ḳılġu yir anlarġa (HKT 457a/8=41/24) “eğer 

sabredebilirlerse onların yaşayacağı yer ateştir” 

eger serse siz ot sıġınġu yer olarḳa (KKT 35/86a3=41:24)“eğer sabredebilirseniz 

kalacağınız yer ateştir” 

eger serseler ot orun turur anlarḳa (TIEM 73 II 350v/2=041/024) “eger 

sabredebilirlerse ateş onlar için oturacakları yerdir” 

ėmdi tamuġ otı ḳalıp turur (NF 137/4) “şimdi cehennem ateşi geride kalır” 

erdi anlarnıŋ yanışı yawuz ḳıldılar tamu otı ya’ní cehennem (TIEM 73 II 

294r/2=030/010) “kötülük yapanlarn döneceği yer cehennem ateşi yani 

cehennemdir” 

erdiŋiz çuḳur ḳırıġı üze otdın taḳı ḳutġardı sizni andın (TIEM 73 I 48r/3-

4=003/103) “ateşten bir çukurun üzerinde iken, sizi oradan kurtardı” 

ermesler anlar çıḳıġlı otdın (TIEM 73 I 19v/5=002/167) “onlar ateşten 

çıkacaklardan değildir” 

erürler otḳa kirmekke yaraşıraḳ (TIEM 73 I 227r/4=019/070) “cehenneme 

girmeleri daha uygundur” 

ḥaddın kiçgenler, anlar ot eyeleri (HKT 450b/9=40/43) “aşırı gidenler ateş 

mahkumlarıdır” 

ḥaḳ te’ālā mėni tamuġ otındın āzād ḳılġay (NF 98/10) “Hak teala beni cehennem 

ateşinden azat edecek” 

 hakdın korkup otka tüşmey biştim muna (DH I/9) “Hakdan korkup ateşe 

düşmeden yandım işte” 

ḥaḳíḳat üze aŋa tamuġ otı, cāviḏāne anıŋ içinde (HKT 189b/9=9/63) “şüphesiz 

onlar için daima içinde kalacakları cehennem ateşi vardır” 

ḥaḳíḳat üze anlar otnuŋ köygenleri (HKT 436a/4=38/59) “onlar mutlaka ateşin 

yananlarıdır” 
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ḥaḳíḳat üze anlarġa ot taḳı ḥaḳíḳat üze anlar burun keçürmişler (HKT 

263a/4=16/62) “şüphesiz onlar için ateş vardır, şüphesiz onlara önceden 

sunulmuştur” 

ḥaḳíḳat üze ḳatımuzda aġır buḳaġular taḳı ḳatıġ yanġan ot (HKT 553b/1=73/12) 

“şüphesiz bizim katımızda ağır zincirler,şiddetli yanan ateş var” 

ḥaḳíḳat üze münāfıḳlar astın tabaḳ içinde, otdın (HKT 98b/4=4/145) “şüphesiz 

münafıklar ateşin en alt katındadırlar” 

ḥaḳíḳat üze ol rāst, ot eyeleriniŋ ḫusūmet ḳılışmaḳı (HKT 436a/9=38/64) 

“şüphesiz ateş mahkumlarının tartışması doğrudur” 

ḥaḳíḳat üze sen ot eyelerindin (HKT 439a/3=39/8) “şüphesiz sen ateş 

mahkumlarındansın” 

ḥaḳíḳat üze yazuḳ ḳılġanlar azġunluḳ içinde taḳı ot içinde (HKT 507b/6=54/47) 

“şüphesiz günah işleyenler azgınlık içinde olanlar ateş içindedirler” 

ḥaram birle semürgen etler süŋükler tamuġ otıġa yaḳılġusı (KE 249r8) “haram 

ile semiren etlerin kemiklerin cehennem ateşinde yakılacağı” 

harayna kim ol ot anlar taŋlap yıġılmışlar (TIEM 73 I 200r/6=016/062) 

“şüphesiz onlar için ateş vardır, onlar oraya yığılmışlardır” 

hem arḳan yaturup ḳoyup ot ḳorın (MM 197/2) “üstelik onu ateşin üzerine sırt 

üstü yatıracaklar” 

ḫoş irmez otda ḳalsaŋ muntig oḳ çın (HŞ 227/39) “bu şekilde ateşte kalsan 

gerçekten hoş olmaz” 

ıḏġay anıŋ üze bir ḳın ya’ní ot (TIEM 73 I 217v/8=018/040) “onun üzerine bir 

azap yani ateş gönderecek” 

iç tonları teweke türtgü otdın yıḏıġ suwdın örter yüzlerini ot (TIEM 73 I 

192r/5=014/050) “iç elbiseleri katrandan, sıcak sudandır; yüzlerini ateş bürür” 
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irdiŋiz çuḳur ḳırıġı üze, otdın; taḳı ḳutardı sizni andın (HKT 61a/2=3/103) 

“ateşten bir çukurun üzerinde iken, sizi oradan kurtardı” 

irmez anlar çıḳġanlar otdın (HKT 24a/4=2/167) “onlar ateşten çıkanlardan 

değildir” 

irür mü siz iġnā ḳılġanlar bizdin ülüşni otdın (HKT 451a/6=40/47) “bizden bir 

parça ateşi savabilir misiniz” 

isig ot (HKT 579b/6=101/11) “sıcak ateş” 

isig suw içinde andıŋ soŋ ot içinde ḳarınları toldurulurlar (HKT 453b/5=40/72) 

“sıcak su içinde ondan sonra ateş içinde karınları doldurulur” 

ḳaçan ewrülse közleri ot iḏileri tuşıŋa (TIEM 73 I 117r/3=007/047) “gözleri ateş 

mahkumlarına doğru çevrilince” 

kāfirlarnı tamuġ otındın ḳorḳuta başladı (NF 10/1) “kafirleri cehennem ateşinden 

korkutmaya başladı” 

kāfirlerniŋ soŋı ot (HKT 245a/1=13/35) “kafirlerin sonu ateştir” 

ḳatıġlıḳ anlarḳa kim tandılar otdın (KKT 34/58a2=38:27; TIEM 73 II 

331r/5=038/027) “azap, ateşi inkar edenler içindir” 

ḳaynar suw içre yana ot içinde isilgeyler (TIEM 73 II 347v/5=040/072)  

“kaynar su içinde yine ateş içinde yakılacaklar” 

ḳayu tınlıġ ḳuanşi im pusar atın uzun turḳaru atasar tünle kündüz atayu tutsar 

antaġ oġrı bar uluġ otḳa kirser (KİP 15) “hangi canlı Kuanşi İm Pusar’ın adını 

durmadan ansa, gece gündüz adını ansa, o sırada ulu bir ateşe girse” 

kel ottın özüŋ yul (AH 12) “gel kendini ateşten kurtar” 

kemişgeler anı yalınlıġ ot içre (TIEM 73 II 327r/1=037/097) “onu alevli ateş 

içine atacaklar” 

kemşiŋ anı ḳatıġ yanġan otġa (HKT 429a/5=37/97) “onu şiddetli yanan ateşe 

atın” 
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ḳıḳırdı ot eyeleri uçmak eyeleriŋe (HKT 152a/5=7/50) “cehennem mahkumları 

cennet sakinlerine  seslendi” 

ḳıldımız anlarnı başçı oḳırlar ot tapa (TIEM 73 II 283r/9=028/041) “onları ateşe 

çağıran önderler kıldık” 

ḳıldımız olarnı başçılar ündeyürler otḳa (KKT 32/27b2=28:41) “onları ateşe 

çağıran önderler kıldık” 

ḳılduḳ anlarnı imāmlar ündeyürler ot tapa (HKT 372b/1=28/41) “onları ateşe 

çağıran önderler kıldık” 

ḳılmaduḳ ot eyelerini, meger firişteler (HKT 555a/7=74/31) “cehennem 

mahkumlarını meleklerden başkası yapmadık” 

ḳıyāmatta tenimke tamuġ otı tegmese (NF 86/17) “kıyamette tenime cehennem 

ateşi değmese” 

ḳıyāmet kün taḳı ketürdi anlarnı otḳa (HKT 223b/7=11/98) “kıyamet günü onları 

ateşe getirdi” 

ḳıyāmet küni mevlí ta’ālā bendelerini tamuġ otı birle ḳorḳutġay (KE 103v5) 

“kıyamet günü Mevli teala kullarını cehennem ateşi ile korkutacak” 

ḳıyāmet ot birle (TIEM 73 I 171v/2=011/099) “kıyamet ateşi ile” 

kiçip yil tig hem otḳa köymegeymen (HŞ 87/16) “yel gibi geçip ateşte 

yanmayacağım” 

kigrü anı otḳa meŋgü ḳalıġlı anıŋ içinde (TIEM 73 I 60r/1=004/014) “onu 

devamlı kalacağı ateşe sokar” 

kigrürmiz anı otḳa (KKT 26/8b1=4:30) “onu ateşe sokacağız” 

kigrürmiz olarnı otḳa (KKT 26/27b1=4:56) “onları ateşe sokacağız” 

kigürgeymiz anı otḳa (TIEM 73 I 62r/6=004/030) “onu ateşe sokacağız” 

kigürgeymiz anlarnı otḳa (TIEM 73 I 65r/5=004/056) “onları ateşe sokacağız” 
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kim ıraḳ ḳılındı otdın (HKT 72a/8=3/185) “ateşten uzaklaştırıldığında” 

kim kertgünmese aŋar güruhlardın ot aŋa vaḳt urulmış ol (TIEM 73 I 

164v/2=011/017) “topluluklardan hangisi ona inanmazsa belirlenen vakitte ateş 

onun içindir” 

kim küfr ketürse aŋa ögürlerdin ot, vaʽdesi (HKT 215a/1=11/17) “topluluklardan 

hangisi onu inkar ederse belirlenen vakitte ateş onun içindir” 

kimni kigürse sen otḳa (TIEM 73 I 56v/9=003/192) “kimi ateşe soksan ” 

kiŋrülgeyler ürülgen otḳa (TIEM 73 I 59r/2=004/010) “artırılmış ateşe 

sokulacaklar” 

kirgeyler ol isinmiş otḳa (TIEM 73 II 441v/8=088/004) “kızmış ateşe girecekler” 

kiriŋ otġa, kirgenler birle (HKT 538b/9=66/10) “girenlerle birlikte ateşe girin” 

kiriŋ otḳa kirgenler birle (KKT 38/97b1=66:10) “girenlerle birlikte ateşe girin” 

kiriŋ ümmetler içinde keçti sizlerdin aşnu, perílerdin takı ādemílerdin ot içinde 

(HKT 150b/1=7/38) “sizden önce geçmişteki cinler ve insan toplulukları ile siz 

de ateşe girin” 

kiriŋler otḳa kirigliler birle (TIEM 73 II 415r/4=066/010) “girenlerle birlikte 

ateşe girin” 

kiriŋler ögürler içinde keçti ök silerde öŋdün perílerdin kişilerdin ot içinde 

(TIEM 73 I 116r/1=007/038) “sizden önce geçmişteki cinler ve insan 

toplulukları ile siz de ateşe girin” 

kitergil ot ḳınındın (TIEM 73 I 24r/8=002/201) “ateşin azabından uzaklaştır” 

kiwürgey anı otġa cāviḏāne anıŋ içinde (HKT 77b/8=4/14) “onu daimi kalacağı 

ateşe sokacak” 

ḳoparġamen anı ot ḳınıŋa (TIEM 73 I 15r/5=002/126) “onu ateşin azabına 

sürükleyeceğim” 
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ḳopmaḳ kün kigrür anlarnı otḳa (TIEM 73 I 171v/1=011/098) “kıyamet günü 

onları ateşe sokar” 

ḳorḳuŋ ol otdın kim anuḳ ḳılındı kāfirlerke (TIEM 73 I 50v/4=003/131) “kafirler 

için hazırlanan ateşten korkun” 

ḳorḳuŋ otdın ol kim anıŋ tamduḳı kişiler taḳı taşlar (HKT 4b/1=2/24) “yakıtı 

kişiler ve taşlar olan ateşten korkun” 

ḳorḳuŋlar ol otdın ol kim anutuldı kāfirlerḳa (KKT 25/5a2=3:131) “kafirler için 

hazırlanmış ateşten korkun” 

ḳorḳuttum silerni ol otdın (TIEM 73 II 444v/8=092/014) “sizleri o ateşle 

korkuttum” 

ḳorḳuttum sizni otdın, yalıŋlanur (HKT 575b/2=92/14)“sizi yanan ateşle 

korkuttum” 

köndürgeymiz anı otġa (HKT 81a/1 =4/30) “onu ateşe döndüreceğiz” 

köndürür anı küyer ot ḳını tapa (TIEM 73 II 242v/3=022/004) “onu yanan ateş 

azabına doğru döndürür” 

kördiler yazuḳ ḳılġanlar otnı (HKT 288a/1=18/53) “günah işleyenler ateşi 

gördü” 

körgeyler yazuḳluġlar otnı (TIEM 73 I 219r/1=018/053) “günahkarlar ateşi 

görecek” 

köydürgeymiz anlarnı otġa (HKT 84b/7=4/56) “onları ateşte yakacağız” 

köyer ‘ūd ot yalıŋlanmışça nāçār (HŞ 139/30)“odun ateş alevlenmiş gibi çaresiz 

yanar” 

köygey otġa yalıŋlıġ (HKT 582b/5=111/3) “alevli ateşte yanacak” 

köygey taḳı söglüngey yalıŋlıġ otḳa (NF 17/9) “alevli ateşte yanacak ve kebap 

olacak” 

köyer otġa isig (HKT 572a/3=88/4) “kızgın ateşte yanar” 
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köygen ot taḳı isig suw taḳı kölige içinde ḳara tütündin (HKT 512a/4=56/42) 

“yanan ateş, sıcak su, kara dumandan bir gölgede” 

köyer uluġraḳ otġa (HKT 571b/4=87/12) “büyük ateşe girecek” 

köyrür yüzlerini ot (HKT 334a/8=23/104) “ateş yüzlerini yakar” 

ḳurtardı anı taŋrı, otdın (HKT 380b/5=29/24) “Tanrı onu ateşten kurtardı” 

ḳutġardı anı taŋrı otdın (TIEM 73 II 290v/3=029/024) “Tanrı onu ateşten 

kurtardı” 

ḳutġardı anlarnı iḍileri ot ḳınındın (TIEM 73 II 386v/3=052/018) “Tanrıları 

onları ateş azabından kurtardı” 

küḏezgil bizni ot ḳınındın (TIEM 73 I 56v/8=003/191) “bizi ateş azabından 

koru” 

küḍezgil olarnı tamuġnuŋ ḳatıġ otındın (KKT 35/26b2=40:7) “onları 

cehennemin şiddetli azabından koru” 

küḍeziŋler özleriŋizni hem kişileriŋizni ol otdın (KKT 38/92b1=66:6) “kendinizi 

ve ailenizi  o ateşten koruyun” 

küḍeziŋler özüŋizlerni y(E)me kişiler meŋizleri otdın (TIEM 73 II 

415v/1=066/006) “kendinizi ve yakın kişilerinizi ateşten koruyun” 

lā-cerem yanışı otġa boldı (KE 9v2) “şüphesiz dönüşü ateşe oldu” 

mālikniŋ aḳ saçını tamuġ otınġa ḥarām ḳılġıl (NF 317/3) “Malik’in ak saçını 

cehennem ateşine haram kıl” 

menim cezām tamuġ otı turur (NF 147/12) “benim cezam cehennem ateşidir” 

meniŋ ümmetimniŋ tenini tamuġ otıġa ḥarām ḳılsa (KE 15r12) “benim 

ümmetimin tenini cehennem ateşi için haram kılsa” 

mevlí ‘azze ve celle tamuġ içinde otdın bir minber urdurġay (KE 17r9)  “Mevli 

azze celle cehennemde ateşten bir minder koyduracak” 
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miŋ yıl tamuġḳa ot yandurdılar (NF 66/8) “bin yıl cehenneme ateş yaktılar” 

muŋar arturġıl ḳınnı ḳat ḳat ot içinde (TIEM 73 II 333v/8=038/061) “cehennem 

içinde azabı kat kat artır” 

münāfıklar boynıda otdın işkil-keşān bar (DH LXV/9) “münafıkların boynunda 

ateşten zincirler var” 

müsülman bol müsellem ḳurtul otdın (HŞ 227/40) “müslüman ol ateşten kurtul” 

nā-maḥremḳa baḳġan közlerni ot birle toldurġuları (KE 249r13) “namahreme 

bakan gözleri ateş ile dolduracakları” 

neçe kim öçse otı arturġaymiz anlarḳa çoġluġ otnı (TIEM 73 I 213r/9=017/097) 

“ateşi azaldıkça onlar için alevli ateşi artırdık” 

neçeme tėgmese aŋar ot (TIEM 73 II 258v/5=024/037)“ona ne kadar ateş 

değmese” 

nek bar mu siler kiterigliler bizdin bir ülüş otdın (TIEM 73 II 345v/6=040/047) 

“sizler bizden bir parça ateşi uzaklaştırabilir misiniz” 

nek sizler bar mu siz kim yıġusa sizler bizdin ülüşni otdın (KKT 35/52a2=40:47) 

“sizler bizden bir parça ateşi uzaklaştırabilir misiniz” 

neme ṣabr ḳılġan turur anlar ot üze (HKT 25a/3=2/175) “onlar ateşe ne kadar 

dayanıklıdırlar” 

ol iki ot içinde cāvidāne ol iki anıŋ içinde (KKT 38/29b1=59:17) “o ikisi ateşte 

sonsuza dek kalanlardır” 

ol ikisi ot içinde cāviḏāneler anıŋ içinde (HKT 524b/7=59/17) “o ikisi ateşte 

sonsuza dek kalanlardır” 

ol ḳaynar isig suw içre yana ot içre isingeyler (KKT 35/65a2=40:72) “o kaynar 

sıcak su içinde yine ateş içinde yanacaklar” 

ol kim irse mü kim kemşilür otġa, yaḫşıraḳ (HKT 459a/2=41/40) “ateşe atılan mı 

daha iyidir” 
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ol kişi kim kemşilür ot içinde eḍgürek (TIEM 73 II 351v/9=041/040) “ateşin 

içine atılan kişi mi daha iyidir” 

ol kişi teg mü meŋgü ḳalıġlı turur ot içinde içrülgeyler kaynayur suwnı pāre pāre 

kılġay baġarsuḳlarını (TIEM 73 II 373r/2=047/015) “ateş içinde sonsuz kalanlar 

bağırsaklarını parça parça eden kaynar sudan içirilen kimseler gibi midir” 

ol ḳuruġ süŋük küvre etüzlüg otda örtenürler erser (Mayt. 75/59) “o kuru kemik 

ve çürümüş cesetle ateşte yananlara gelince” 

ol kün anlar ot üze kökreyürler (KKT 37/84b2=51:13) “o gün onlar ateşe 

sokulurlar” 

ol kün ʽarża ḳılnur anlar kim tandılar ot üze (KKT 37/3b1=46:34; TIEM 73 II 

370v/6=046/020) “o gün inkar edenler ateşe sunulur” 

ol kün ʻarża ḳılnur anlarḳa kim tandılar ot üze (TIEM 73 II 371r/7=046/034)  “o 

gün inkar edenler ateşe sunulur” 

ol kün atlurlar tamu otına atılmaḳ (TIEM 73 II 385r/8=052/013) “o gün 

cehennem ateşine itilip atılırlar” 

ol kün ewrülünür olarnıŋ yüzleri ot (KKT 33/24a1=33:66) “o gün yüzleri ateşte 

evrilir” 

ol kün isitilgey anıŋ üze tamuġ otı (TIEM 73 I 142r/8=009/035) “o gün onların 

üzerine cehennem ateşi kızdırılacak” 

ol kün ḳatıġ iltilürler tamuġ otı tapa, iltilmek (HKT 500b/6=52/13) “o gün 

şiddetli bir şekilde cehennem ateşine itilip atılırlar” 

ol kün ḳızıtılur anıŋ üze tamuġ otı içinde (HKT 186a/1=9/35) “o gün onların 

üzerine cehennem ateşi kızdırılır” 

ol kün kim anlar ot üze köydürülürler (HKT 498a/2=51/13) “o gün onlar ateşte 

yakılırlar” 

ol kün kim anlar ot üze sınalurlar (TIEM 73 II 383r/5=051/013) “o gün onlar 

ateşte denenirler” 
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ol kün kim ʽarża ḳılnur anlar kim küfr ketürdiler, ot üze (HKT 483a/9=46/34) “o 

gün inkar edenler ateşe sunulur” 

ol kün kim ʽarża ḳılnur anlarġa kim küfr ketürdiler, ot üze (HKT 481b/3=46/20)

 “o gün inkar edenler ateşe sunulur” 

ol kün kim ewrülür yüzleri ot içinde (HKT 407b/3=33/66) “o gün yüzleri ateşte 

evrilir” 

ol kün kim ıstılur anıŋ üze tamuġ otı içre (KKT 29/26a2=9:35) “o gün onların 

üzerlerine cehennem ateşi kızdırılır” 

ol kün kim tėrlür taŋrınıŋ düşmanları otḳa olar yıġlınurlar (KKT 35/83b1=41:19) 

“o gün Tanrı düşmanları ateşe yığılır” 

ol kün süḍrülseler ot içinde yüzleri üze (TIEM 73 II 391v/8=054/048) “o gün 

yüzüstü ateşe sürülseler” 

ol kün sürüngeyler ot içinde, yüzleri üze (HKT 507b/7=54/48) “o gün yüzüstü 

ateşe sürülecekler” 

ol kün tezginür yüzleri ot içinde (TIEM 73 II 310r/4=033/066) “o gün yüzleri 

ateşte çevrilir” 

ol kün tirilgey taŋrı düşmenleri otḳa anlar yıġlur otḳa (TIEM 73 II 

349r/4=041/019) “o gün Tanrı düşmanları ateşe yığılır” 

ol kün yıġlur taŋrınıŋ düşmanları ot tapa (HKT 456b/8=41/19) “o gün Tanrının 

düşmanları ateşe yığılır” 

ol meŋizlig kim ol cāvidāne ot içre suwarlur ḳaynar suw kes kes ḳılur 

baġarsuḳlarını (KKT 37/13b1=47:15) “ateşte ebedi kalan bağırsaklarını parça 

parça eden kaynar sudan içirilen kimseler gibidir” 

ol nirse meŋizlig kim ol cāviḏāne ot içinde taḳı içrüldiler isig suwnı kesti 

baġarsuḳlarını (HKT 485b/4=47/15) “ateş içinde sonsuz kalanlar bağırsaklarını 

parçalayan sıcak sudan içirilen kimseler gibidir” 
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ol silerke tatıŋlar anı tanıġlılarḳa ot ḳını yā tamuġ ḳını (TIEM 73 I 

132v/6=008/014) “o sizler içindir, onu tadın, inkar edenler için ateş azabı, 

cehennem azabı vardır” 

ol taḳı tatıŋ anı taḳı ḥaḳíḳat üze kāfirlerġa otnuŋ ḳını (HKT 172b/4=8/14)  “onu 

tadın, şüphesiz kafirler için ateşin azabı vardır” 

ol taŋrı düşmenleriniŋ yanutı ot (TIEM 73 II 350v/9=041/028) “o Tanrı 

düşmanlarının cezası ateştir” 

ol taŋrınıŋ düşmanlarınıŋ yanutı ot (KKT 35/88b2=41:28) “o Tanrının 

düşmanlarının cezası ateştir” 

ol, taŋrınıŋ düşmanlarınıŋ yanutı, ot (HKT 457b/6=41/28) “o Tanrının 

düşmanlarının cezası ateştir” 

ol tatıŋlar anı bütünlükin kāfirlerḳa ot ḳını (KKT 28/71b2=8:14) “onu tadın, 

şüphesiz kafirlere ateşin azabı vardır” 

ol ten otḳa sezā turur (NF 389/10) “o ten ateşe yaraşır” 

 ol tıltaġın avış tamu otı taşġaru önüp divdat toyınaġ tirigde yörgep tartıp avıç 

tamuḳa kigürdi (Mayt. 57/29) “o sebeple Avici cehenneminin ateşi dışarı çıkıp 

rahip Devedatta’yı canlı bir şekilde sarıp Avici cehennemine soktu” 

ol uġurda kim turuḳturulsalar ot üze (HKT 126b/2=6/27) “o an ateşin karşısında 

durdurulsalar” 

ol uġurda sewünmesler yüzlerindin otnı ap y(E)me arḳalarındın (TIEM 73 II 

237v/8=021/039) “o an yüzlerinden ve arkalarından ateşi savamazlar” 

ol vaḳtın kim ḥüccetleşürler ot içinde (HKT 451a/6=40/47) “o an ateşin içinde 

birbirleriyle konuşurlar” 

ol vaḳtın kim yıġmazlar yüzlerindin otnı taḳı arḳalarındın (HKT 313b/1=21/39)

 “o an yüzlerinden ve arkalarından ateşi savamazlar” 

olarḳa āḫiret içinde ot ḳını (KKT 38/19a2=59:3) “ahirette onlar için cehennem 

azabı vardır” 
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olarḳa üstünlerinde kölikelik otdın astında kölikelikler (KKT 34/88a3=39:16)

  “onlar için üstlerinden ve altlarından ateşten örtüler vardır” 

ot  (HKT 326b/8/=22/72; MM 249/2, 251/4; TIEM 73 II 247r/7=022/072) 

“cehennem” 

ot ʽarża ḳılnurlar anıŋ üze erte hem kėçe (KKT 35/50b2=40:46) “sabah akşam 

ateşe sunulurlar” 

ot ‘arża ḳılnurlar anıŋ üze ėrte taḳı kėçe (TIEM 73 II 345v/3=040/046) “onlar 

sabah akşam ateşe sunulurlar” 

ot, ‘arża ḳılnurlar anıŋ üze irte taḳı kiçe (HKT 451a/5=40/46) “onlar sabah 

akşam ateşe sunulurlar” 

ot içinde anlar cāviḏāneler (HKT 183a/6=9/17) “onlar ateş içinde ebedi 

kalacaklardır” 

ot içinde anlar meŋgü ḳalıġlılar (TIEM 73 I 140r/8=009/017) “onlar ateş içinde 

ebedi kalanlardır” 

ot içinde ayturlar (KE 91r18) “ateş içinde söylerler” 

ot içinde olar cāvidāneler (KKT 29/13a1=9:17)“onlar ateşte ebedi kalacaklardır” 

ot içinde tamu erkligike (TIEM 73 II 345v/8=040/049) “ateş içinde cehennem 

bekçilerine” 

ot içre āzar oġlın asrar (MN 15) “azan oğlunu ateş içinde terbiye eder” 

ot içre küyürgen suw içre y(E)me kölige içre ot tütünindin (TIEM 73 II 

395v/2=056/042) “ateş içinde, yanan su içinde, ateş dumanından gölge içinde” 

ot iḳāmet ḳılġu yiriŋiz (HKT 139b/9=6/128) “ateş, kalacağınız yerdir” 

ot, orun anlarġa (HKT 485a/5=47/12) “ateş, onların yeridir” 

ot orun turur anlarḳa (TIEM 73 II 373v/4=047/012) “ateş onların yeridir” 

ot sıġınġu yer olarḳa (KKT 37/11a1=47:12) “ateş onlar için sığınılacak yerdir” 
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ot turur ürük turġu yeriŋizler (TIEM 73 I 108r/1=006/128) “daimi duracağınız 

yer ateştir” 

otdın cānn atlıġ (KE 4v13) “Cann adlı ateş” 

otdın ḳılsa ‘ālem ḫalḳın āzād (HŞ 229/22) “dünya halkını ateşten azat etse” 

otın örtenü yala ulıyu möŋreyü yıġlavu sıḳtayu kelirler (Mayt. 70/13) “alevler 

içinde yanarak, inleyerek, ağlayarak gelirler” 

saḳladı bizni ot ḳınındın (HKT 501b/3=52/27) “bizi ateşin azabından korudu” 

saḳlaġıl bizni ot ḳınındın (TIEM 73 I 39v/3=003/016, HKT 49a/5=3/16, 

29b/9=2/201) “bizi ateşin azabından koru” 

saḳlaġıl bizni otnuŋ ḳınındın (HKT 73a/7=3/191) “bizi ateşin azabından koru” 

saḳlaŋ özleriŋizni taḳı ehlleriŋizni, otdın (HKT 538a/4=66/6) “kendinizi ve 

ailenizi ateşten koruyun ” 

saḳnıŋ ol otdın kim anuḳ ḳılındı kāfirlerġa (HKT 64b/3=3/131) “kafirler için 

hazırlanan ateşten korkun” 

sen, kimni kiwürseŋ otġa (HKT 73a/7=3/192) “sen kimi ateşe soksan” 

sen mü ḳurtġarursen anı kim ot içinde turur (KKT 34/90a3=39:19) “ateşte olanı 

sen mi kurtaracaksın” 

sen mü ḳutarursen ol kim irseni kim ot içinde (HKT 440a/1=39/19) “ateşte olanı 

sen mi kurtaracaksın” 

sen mü ḳutġarursen anı kim ot içinde (TIEM 73 II 336v/6=039/019) “ateşte olanı 

sen mi kurtaracaksın” 

sen ot iḍilerindin (TIEM 73 II 335v/9=039/008) “sen ateş mahkumlarındansın” 

sen tamuġ otındın āzādsen (NF 98/12) “sen cehennem ateşinden azatsın” 

seniŋ birle sançışmaḳ tamuġ otınġa kirmek turur (KE 245v11) “seninle 

savaşmak cehennem ateşine girmektir” 
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serigliler ol anlar ot üze (TIEM 73 I 20r/9=002/175) “onlar ateşe sabredenlerdir” 

sıġınġu yiriŋiz ot (HKT 380b/9=29/25, 478b/7=45/34, 516a/4=57/15) 

“kalacağınız yer ateştir” 

sıġınġu yirleri ot (HKT 342b/8=24/57, 397b/3=32/20) “kalacağı yer 

cehennemdir” 

sıḳaġay sizni ot (HKT 225a/5=11/113) “ateş size dokunacak” 

sıḳamaġay bizni ot (HKT 11b/5=2/80) “ateş bize dokunmayacak” 

siler ḳorḳuŋlar ol otdın kim anıŋ tamduḳı kişiler taşlar (TIEM 73 I 

4r/6=002/024) “yakıtı kişiler ve taşlar olan ateşten korkun” 

siler mėni ot tapa oḳır (TIEM 73 II 344r/6=040/041) “sizler beni ateşe 

çağırıyorsunuz” 

tamduḳ ot eyeleri (HKT 569b/6=85/5) “yakıtı ateş mahkumları” 

tamuġ atlıġ ot bar (NF 17/3) “cehennem adlı ateş var” 

tamuġ otı bolsun (NF 383/16) “cehennem ateşi olsun” 

tamuġ otı bu ėkegüni köydürgey erdi (NF 389/9) “cehennem ateşi bu ikisini 

yakacaktı” 

tamuġ otı içinde cāviḏāneler anıŋ içinde (HKT 578a/8=98/6) “cehennem ateşi 

içinde edebi kalırlar” 

tamuġ otı içre meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde (TIEM 73 II 446r/6=098/006) 

“cehennem ateşi içinde edebi kalırlar” 

tamuġ otı katıġraḳ, isig yanındın (HKT 192b/9=9/81) “cehennem ateşi o sıcaktan 

daha şiddetlidir” 

tamuġ otı ḳatıġraḳ ol isigin (TIEM 73 I 147v/5=009/081) “cehennem ateşi o 

sıcaktan daha şiddetlidir” 

tamuġ otı keḍ isig (KKT 29/58b2=9:81) “cehennem ateşi daha sıcaktır” 
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tamuġ otı köŋliŋe tüşti (NF 237/16) “cehennem ateşi gönlüne düştü” 

tamuġ otı mundın taḳı katıġraḳ turur (NF 316/1) “cehennem ateşi bundan daha 

şiddetlidir” 

tamuġ otı olarnı köyürmegey (KE 51v14) “cehennem ateşi onları yakmayacak” 

tamuġ otıdın andaġ yıraḳ ḳılġay (NF 260/1) “cehennem ateşinden öyle uzak 

kılsın” 

tamuġ otıdın ḳurtulġaylar (NF 11/11) “cehennem ateşinden kurtulacaklar” 

tamuġ otın olarġa öçürüp (KE 189v19) “cehennem ateşini onlar için söndürüp” 

tamuġ otındın āzād ḳılsa (KE 189v19) “cehennem ateşinden azat etse” 

tamuġ otınġa ḳalḳan bolsun (KE 193v11) “cehennem ateşine kalkan olsun” 

tamuġ otınġa ḳızdurup (NF 250/9) “cehennem ateşinde kızdırıp” 

tamuġ otını muḥammed ‘aleyhi’s-selāmnıŋ ümmetleriġa savutġaymen (KE 

198v14) “cehennem ateşini Muhammed aleyhisselam ümmetleri için 

soğutacağım” 

tamuġ otını muḥammed muṣṭafānıŋ ümmetleriġa savutġaymen (KE 206v17)

 “cehennem ateşini Muhammed Mustafa’nın ümmetleri için soğutacağım” 

tamuġ otınıŋ uçḳunlarını men def’ ḳılġaymen (NF 120/15) “cehennem ateşinin 

kıvılcımlarını ben def edeceğim” 

tandılar anlar ot iḍileri (TIEM 73 II 341r/3=040/006)“inkar edenler cehennem 

mahkumlarıdır” 

taŋrınıŋ otı tamturulmış (TIEM 73 II 448r/4=104/006) “Tanrının ateşi 

tutuşturulmuş” 

taŋrınıŋ yandurmış otı (HKT 580b/4=104/6) “Tanrının yaktığı ateşi” 

tanıġlılarnıŋ soŋı ot turur (TIEM 73 I 186v/8=013/035)“inkar edenlerin sonu 

ateştir” 
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tap ol tamuġ yaḳılmış ot (KKT 26/27a2=4:55) “yakılmış ateş olarak cehennem 

yeter” 

tapunma otḳa ḳoy ḥaḳ dínni tut (HŞ 227/33) “ateşe tapınmayı bırak, hak dinine 

yönel” 

tatġıl tamuġ otınıŋ eśerini (NF 315/17) “cehennem ateşinin izini tat” 

tatıŋ otnıŋ ḳının (HKT 71b/8=3/181, 397b/4=32/20, HKT 413b/2=34/42) “ateşin 

azabını tadın” 

tatıŋ yayılġan otnuŋ ḳının (HKT 321b/4=22/22) “artan ateşin azabını tadın” 

tatıŋlar ol ot ḳınıdın (TIEM 73 II 303v/1=032/020) “ateşin azabından tadın” 

tatıŋlar ot ḳını (KKT 33/56b2=34:42, TIEM 73 II 315v/2=034/042) “ateş azabını 

tadın” 

tatururmiz aŋa, ḳıyāmet kün, otnuŋ ḳınını (HKT 320a/8=22/9) “kıyamet günü na 

ateşin azabını tattıracağız” 

teggey silerke ot (TIEM 73 I 172v/2=011/113) “ateş size ulaşacak” 

terk küyürgey otḳa yawlaḳ yalınlıġ (TIEM 73 II 450v/4=111/003) “çok alevli 

ateşte hemen yakacak” 

tigme bir kez kim yandurdılar otnı (HKT 114b/6=5/64)“ne zaman ateşi yaksalar” 

tilerler kim çıḳmaḳları otdın (TIEM 73 I 84v/6=005/037) “ateşten çıkmak 

isterler” 

tileyinmen özümni otdın āzād (HŞ 216/41) “kendim ateşten azat olmayı 

istiyorum” 

tileyürler kim çıḳsalar otdın (HKT 110a/5=5/37; KKT 27/44b3=5:37) 

“ateşten çıkmak isterler” 

tolp etüzümüztin otın örtenür yalar (Mayt. 73/34) “bütün vücudumuz ateş ile 

yanar” 
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töben ḳılur yüzleri ot içinde (TIEM 73 II 280v/2=027/090) “yüzükoyun ateşe 

atılır” 

turġu yeriŋiz ot ol (KKT 36/108a2=45:34) “duracağınız yer ateştir” 

turḳaru otın yalarbiz (Mayt. 73/52) “daima ateşte yanarız” 

tuttı anlarnı ḳın otı (TIEM 73 II 349r/3=041/017) “onları ceza ateşi yakaladı” 

umm-i cemíl taḳı söglüngey tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa (NF 17/10) “Umm-i 

Cemil de cehennemin alevli ateşinde yanacak” 

üḏ urdı taŋrı ėkki yüzlüg erenlerke ėkki yüzlüg tişilerke tanıglılarḳa tamuġ otını 

meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde (TIEM 73 I 145v/9=009/068) “Tanrı iki yüzle erkek 

ve kadınlara, inkar edenlere içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini vadetti” 

ünder anıŋ süsini bolġu üçün örtegen ot iḍileri (TIEM 73 II 316r/3=035/006) 

“askerlerini, yakan ateşin mahkumlarından olmaya çağırır” 

ündeyür sizler mėni otḳa (KKT 35/48b1=40:41) “siz beni ateşe çağırıyorsunuz” 

ündeyürsüz mini ot tapa (HKT 450b/5=40/41) “siz beni ateşe çağırıyorsunuz” 

vaʽde ḳıldı taŋrı iki yüzlüglerke iki yüzlüg uraġutlarḳa kāfirlerḳa tamuġ otını, 

cāvidāneler anıŋ içinde (KKT 29/48a2=9:68) “Tanrı iki yüzlü erkek ve 

kadınlara, kafirlere içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini vadetti” 

vaʻde ḳıldı taŋrı münāfıḳ erenlerge taḳı münāfıḳ tişilerge taḳı kāfirlerġa tamuġ 

otın cāviḏāne anıŋ içinde (HKT 190b/3=9/68) “Tanrı iki yüzle erkek ve 

kadınlara, kafirlere içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini vadetti” 

yana tamuġ otınġa ḳızdurġaylar (NF 250/10) “yine cehennem ateşinde 

kızdıracaklar” 

yanġu yerleri ot (TIEM 73 II 260v/6=024/057) “dönecekleri yer ateştir” 

yanışıŋızlar ot ol (TIEM 73 II 398v/2=057/015) “döneceğiz yer ateştir” 

ya’ní tamuġ otı turur (NF 14/10) “yani cehennem ateşidir” 



338 

yanşıŋızlar ot turur (TIEM 73 II 367r/9=045/034) “dönüşünüz ateşedir” 

yanşıŋızlar ot turur (TIEM 73 II 290v/6=029/025) “döneceğiniz yer ateştir” 

yapşur yüzleriŋe ot (TIEM 73 II 253r/6=023/104) “ateş yüzlerine yapışır” 

yazuḳlarındın batruldılar taḳı kiwrüldi otġa (HKT 550a/2=71/25) “günahlarından 

boğuldular, ateşe sokuldular” 

yazuḳluġlarnı tamuġda çuḳur otġa atarlar (KE 41v10) “günahkarları 

cehennemde çukur ateşe atarlar” 

yek oḳır anlarnı küyürgen ot ḳınıŋa (TIEM 73 II 300v/8=031/021) “şeytan onları 

yakıcı ateşin azabına çağırır” 

yıġ til yul ottın yüzüŋ (AH 160) “dilini sakın yüzünü ateşten kurtar” 

yıġrur anı tamuġ otı içiŋe (TIEM 73 I 150v/1=009/109) “onu cehennem ateşinin 

içine atar” 

yıraḳ ḳılsa otdın (TIEM 73 I 56r/5=003/185) “ateşten uzaklaştırılsa” 

yoḳ anlarġa ol cihānda meger ot (HKT 214b/5=11/16) “onlar için o alemde 

ateşten başkası yoktur” 

yoḳ anlarḳa keḏinki ajun içinde meger ot (TIEM 73 I 164r/9=011/016)  “onlar 

için sonraki alem içinde ateşten başkası yoktur” 

yoḳamaġay bizni ot (HKT 50a/6=3/24) “ateş bize dokunmayacak” 

yuḳamaġay bizke ot (TIEM 73 I 40r/9=003/024) “ateş bize dokunmayacak” 

yuḳamaġay bizni ot (TIEM 73 I 9v/6=002/080) “ateş bize dokunmayacak” 

yüzin dāġlaġaylar kaburgaların hem arḳan yaturup ḳoyup ot ḳorın basıp yüzin 

otġa ḳarartıp mėŋiz basurġay başınġa tamuġ ot ḳírın (MM 197/1) “yüzünü ve 

kaburgalarını dağlayacaklar, hem de ateş korunun üstüne sırt üstü yatırıp yüzüne 

ateşe basıp yüzünü karartıp başına cehennem ateşinin ziftini sürecekler” 

yüzün kemşildi yüzleri ot içinde (HKT 367b/4=27/90) “yüzükoyun ateşe atıldı” 
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zínhār ol küyer ot turur (TIEM 73 II 421r/8=070/015) “kesinlikle o yanan 

ateştir” 

zübeyrdin tamuġ otınıŋ uçḳunlarını men def’ ḳılġaymen (NF 120/15) 

“Zübeyr’den cehennem ateşinin kıvılcımlarını ben def edeceğim” 

3. “yıldırım” 

kök otlarındın ölümdin saḳlanur (TIEM 73 I 3v/6=002/019) “yıldırımdan 

kaynaklanan ölümden saklanır” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

otḳa könmiş ḳılıç (İng., Stein) ÖA 

o.lı, ō.lı 

otlı suwlı bir ikintige küç basut bolup, ötrü ḳop türlüg ı tarıġ yimiş ulatı bışarlar 

itilür (S.Yü. 327) “ateş su biri ikincisine güç, destek olup, sonra her türlü ekin 

yemiş olgunlaştırıp geliştirilir” 

otlı suvlı teg tütüşlüg bolurlar (S.Yü. 64) “ateş ile su gibi düşman olurlar” 

otlı suvlı yaraşmazı künli, aylı, yılı yultuzlı ḳutlı yaraşmazı (S.Yü. 342) “ateş ve 

su, gün, ay ve yıl, şans ve kutun uyum sağlaması” 

 yílli ōtlı ikegü (AY 366/5) “rüzgar ve ateş, ikisi” 

o.lu 

otlu ḳıldı çaḳmaḳnı (ME 62/3) “çakmağı ateşli kıldı” 

o.luġ, ō.luġ 

 1. “ateş, ateşli” 

ėki yinçü keltürdiler biri otluġ biri otsız (KE 148r16) “biri ateşli biri ateşsiz iki 

inci getirdiler” 
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ḳaltı otluġ ir ḳuruġ ḳavayu erniŋ çaḳmışı ösmişi bu üç türlüg tıltaġda ötgürü ot 

belgülüg bolur (Mayt. 41/53) “nasıl ki çakmak taşı, kuru kav, erkeğin vurması, 

üflemesi, bu üç türlü sebepten ötürü ateş çıkarsa” 

ḳaltı otluġ ir ḳuruġ ḳavayu erniŋ çaġmışı ösmişi bu üç türlüg tıltaġda ötkürü ot 

b(e)lgülüg bolur (Ui. II, T. II S. 2b/22) “nasıl ki çakmak taşı, kuru kav, erkeğin 

vurması, üflemesi, bu üç türlü sebepten ötürü ateş çıkarsa” 

ḳamuġ mübārizlerni bu kün otluġ ḳıldıŋ (KE 247r13) “bütün kavgacıları bugün 

ateşli hale getirdin” 

köp otluġ boldı yer (ME 224/8) “çoğu yer ateşli oldu” 

 2. “cehennem, cehennem ateşi” 

 amırtgurdı ōtluġ oprıdaḳı savlıġ sözlüg yarlıgıg (Huan.5 1767/1) “ateşli 

çukurdaki sözlü savlı buyruğu yatıştırdı” 

bahillerni boynıda otluġ zencír-keşān bar (DH LXV/3) “cimrilerin boynunda 

ateşten zincirler var” 

ferişteler otluġ topuzlar birle urup (KE 184r11) “melekler ateşli topuzlar ile 

vurup” 

 ōtlug karımda tüşdeçilerig (AY 494/3) “ateşli çukura düşecekleri” 

otluġ tamu içinde (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite a/6 ark.) “ateşli 

cehennem içinde” 

saġurlġay örtengey otluġ tamu içinte (Mani. III, Nr. 1, IV. T III, T. V. 49 

rückseite/11) “ateşli cehennem içinde titreyecek, yanacak” 

 uzun sansarlıġ ōtluġ ev (ETŞ 10/216) “uzun Samsāra’nın ateşli evi” 

o.sız 

ėki yinçü keltürdiler biri otluġ biri otsız (KE 148r16) “biri ateşli biri ateşsiz iki 

inci getirdiler” 
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o.suz 

minim baġrımnı otsuz daġlamaḳıŋ (HŞ 162/26) “benim bağrımı ateşsiz 

dağlaman” 

otsuz boldı çaḳmaḳ (ME 10/4) “çakmak ateşsiz oldu” 

otsuz ḳıldı çaḳmaḳnı (ME 10/4) “çakmağı ateşsiz kıldı” 

otaġ 

1. “otağ” 

bütün ol baġda tikgeyler otaġım (HŞ 66/26) “bütün o bağda otağımı dikecekler” 

itse otaġı işi (K 2562) “otağı işi düzenlese” 

on otaġ (K 4139) “on otağ” 

otaglarıŋa yandılar (KE 73v7) “otağlarına döndüler” 

teŋiz ḳıraġındaḳı otaġġa kirdi (KE 27r21) “deniz kıyısındaki otağa girdi” 

yūsufnı otaġda ḳoḍdumiz (KE 71v15) “Yusuf’u otağda bıraktık” 

2. “oda” 

otaġ tuttı özke (K 499) “kendisine bir oda tuttu” 

3. “çadır” 

otagka öpkelep sǖke sözlemedük (D 536/438) “çadırında kızdı; askerle 

konuşmadı” 

otçuḳ, ōtçuḳ  bk. oçaḳ, oçuḳ, öçek 

ol mandal üskinte yir otçuk kılıp kömür ōtı urup kaz üyüri öleŋ çeçeki birle 

köyürüp meniŋ daranımın yüz sekiz sözlesün (AY 544/13) “o mandala üstündeki 

yeri ocak yapıp, kömür ateşi ekleyip, kaz lapası bataklık çiçeği ile yakıp benim 

dharanim yüz sekiz kez söylesin” 
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yalalıġ ōtların köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu (İns.Sud. 275) “alevli ateşlerini 

gönül ocaklarında yakarak” 

yigirmi altınç ōtçukdakı ōt kutlug tavışgan yıl (AY 34/17) “on altıncı ocaktaki 

aydınlık kutlu tavşan yılı” 

ōtlan- 

1. “alışmak” 

at ōtlandı (D 150/131) “at, koşmaktan alevlendi” 

2. “sinirlenmek” 

er ōtlandı (D 151/131) “adam kızgınlıktan alevlendi” 

otluḳ 

men anı otluḳ ḳılayın (KE 162r13) “ben onu ateşlik kılayım” 

tap boldı tamuġ otluḳ yanındın (HKT 84b/7=4/55) “ateşli yer olarak cehennem 

yeter” 

otun  bk. odun, otuŋ 

arḳası birle otun keltürür erdi (NF 341/8) “sırtı ile odun getirirdi” 

barır bu otun (K 1763) “bu odun gider” 

bir ayḳa tegrü otun yıġdılar taḳı yandurdılar (NF 217/6) “bir aya kadar odun 

yığdılar ve yaktılar” 

bir baġ otun kesip (NF 213/12) “bir bağ odun kesip” 

bir yıġaçlıḳ yėr otun yıġdılar (KE 40v20) “bir ağaçlık yer odun yığdılar” 

bu otuŋnı söndürmegil (NF 107/7) “bu odunu söndürme” 

ėwinde otun taḳı yoḳ aş bişürmekke (NF 269/8) “evinde yemek pişirmek için 

odun da yok” 

ėwke otun kerek bolġay (NF 213/11) “eve odun gerek olacak” 
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her kün otun keltürmekdin taḳı maŋa ḫıdmat ḳılmaḳdın emgendiŋ (NF 341/11) 

“her gün odun getirmekten ve bana hizmet etmekten yoruldun” 

her künde bir arḳa otunnı bāzārda satıp tört diremge (KE 128r18) “her gün dört 

akçaya bir yük odunu pazarda satıp” 

ḳaçır otun ketürdi (KE 43r2) “katır odun getirdi” 

neteg kim ot otunnı helāk ḳılur taḳı tüketür (NF 411/14) “nasıl ki ateş odunu 

helak eder ve tüketir” 

neteg kim ot otunnı tüketür (KE 201v17) “nasıl ki ateş odunu bitirir” 

neteg kim otun sebeb turur ot yanmaḳḳa (NF 17/16)  “nasıl ki ateşin yanmasına 

odun sebepse” 

ol ḫalāyıḳnıŋ taḳı otun taşıġanlarıŋ köziŋe tıḳdı (KE 43r15) “o halkın ve odun 

taşıyanların gözüne tıktı” 

ol otunnı satar erdi (NF 341/8) “o odunu satardı” 

ol tört tam içiŋe otunlar tolturuŋ (NF 217/4) “o dört ev içine odunlar doldurun” 

 otun ḳıldı (ME 128/1) “odun yaptı” 

otun salur erdiler (KE 40v19) “odun satardılar” 

ōtun savlıġ (S.Yü. 119) “ateş sözlü” 

otun tutaşdı (KE 173v19) “odun tutuştu” 

otun yā tiken keltürgenke ayturlar (NF 17/12) “odun ya da diken getirene 

söylerler” 

otun yandı (KE 130r8) “odun yandı” 

otun yıġdı erse kün çerāġı tegdi mamuḳ şemʻi yaḳıldı (KE 173v18) “odun 

yığdığında güneşin ateşi değdi pamuklu kandili yakıldı” 

otunlarnı mívelig yıġaç ḳılsun (KE 162v16) “odunları meyveli ağaç kılsın” 

otuz yaşda otun kılıp köydürdiler (DH IV/11) “otuz yaşta odun yapıp yaktılar” 
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tişisi otunnuŋ kötürgeni (HKT 582b/6=111/4) “odun taşıyan kadını” 

tört ay otun yıġdurdı (KE 40v15) “dört ay odun toplattı” 

yoldın ḳışġan kāfirler, irdiler tamuġġa otun (HKT 551b/5=72/15) “yoldan çıkan 

kafirler cehennem odunu olurlar” 

otuŋ  bk. odun, otun 

aŋar otuŋ baglattım (D 434/339) “ona odun bağlattım” 

anıŋ ḫatunı otuŋ kötürügli (TIEM 73 II 450v/4=111/004) “onun odun taşıyan 

kadını” 

antaġ ḳaçmışta maḫaa muduranı bışurunmaḳ üze yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze sizik 

saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 205) “öyle kaçınca maha mudurayı kavramak 

üzerine parlak ateş ile şüpheli düşünceli odunları yakıp” 

er otuŋ küyürdi (D 527/428) “adam odun yaktırdı” 

inçe ġ(a)ltı ōt ḳuruġ otuŋuġ örteyürçe (Mani. III, Nr.6, II., T. II, D. 173c, 1/9 

önt.- 1/1 ark.) “şöyle ki ateşin kuru odunu yaktığı gibi” 

irik otuŋ (D 47/33) “çürümüş odun” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) 

“nasıl ki kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma 

odunundan dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz köyer örtenür ançulayu yime tutyaḳ 

nızvanılıġ otuŋta ötrü ḳılınçlıġ otlar örtenür yalarlar (Mayt. 41/27) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan 

dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ōt ḳuruġ otuŋuġ küyügürçe (Mani. I, T. II D.173d./11 ark.) “ateşin kuru 

odunu yaktığı gibi” 



345 

munçulayu bışurunup yiti künke tegi yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze seziklig belgü tözlüg 

otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 175) “bu şekilde olgunlaşıp yedi güne kadar parlak 

ateşleri ile şüpheli işaret kökenli odunları yakıp” 

ol eşiçke otuŋ kadı (D 554/457) “o, tencerenin etrafını odunlarla çevirdi” 

ol otuŋ bagladı (D 572/471) “o odun bağladı” 

ol otuŋ koltukladı (D 598/489) “o, odunu koltuğuna aldı” 

ol otuŋ otadı (D 555/458) “o ateşle ısındı ve odun yaktı” 

ol otuŋ örtedi (D 139/122) “o odun yaktı” 

ol otuŋ sīdı (D 554/457) “o odun kırdı” 

ol otuŋ sıturdı (D 527/428) “o odun kırdırdı” 

ot otuŋuġ (Mani. I, T. M. 282/1 ark.) “ateş, odunu” 

 otuŋ (D 79/68; Mayt. 70/10) “odun” 

otuŋ bāgı (D 511/410) “bir bağ odun” 

otuŋ baglandı (D 385/302) “odun bağlandı” 

otuŋ kesesi baldu (D 11/6) “odun kesen balta” 

otuŋ ḳızdurma kim bolmaz saŋa ‘ud (HŞ 84/18) “odunu yakma ki sana ateş 

olmasın” 

otuŋ köndi (D 279/242) “odun yandı” 

otuŋ küydi (D 553/456) “odun yandı” 

ötrü ü braman süksük otuŋın tamturmış ōt ilginte alıp (Ui. III, T. II, S.2/19) 

“sonra o braman saksaul odunuyla yakılmış ateşi eline alıp” 

ȫziŋe otuŋ baglandı (D 385/302) “kendisi için odun bağladı” 

salındı otuŋ (D 226/196) “sellerin nehir kıyısına fırlattığı odun” 

uşak ōtuŋ (D 46/31) “ufak odun” 
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otuŋla- 

otuŋlayu (Mani. III, Nr. 11, T. M. 512/2 önt.) “odun toplayarak” 

otuŋluḳ 

otuŋluk (D 91/83) “odunluk” 

öçek  bk. oçaḳ, oçuḳ, otçuḳ, ōtçuḳ 

öçektin bir tebrek kül başınġa kemişti erse (NF 325/15) “ocaktan bir kürek kül 

başına attığında” 

ört 

1. “ateş, alev” 

aġızlarıntın ört yalın öner (Mayt. 113/24) “ağızlarından alev çıkar” 

aġ(ı)zlarıntın közlerintin burunlarıntın barça ḳorḳġu teg ört yalın öntürüp (Ui. IV 

A 297) “ağızlarından, gözlerinden, burunlarından tamamen korku gibi ateş 

çıkarıp” 

içtin sıŋarça k(i)rlig örtin yalanın örtenü turup (Ui. III, T. III, M. 56-11/30 ark.) 

“içindeki kirli ateşle yanıp” 

ḳılınçıŋa ögünmeklig ört üze örtenip (Ui. III, T. II, S. 89p/1) “davranışına 

övünme ateşinde yanıp” 

ol ḳılıç köziŋe ört yalın teg közünüp (Ui. I, T III 84.13/14) “o kılıç gözüne ateş 

gibi görünüp” 

 ört (AY 5/4; D 33/19; ME 24/5) “ateş” 

ört ıdġuçı (İns.Sud. 228) “ateş gönderen” 

ört yalın (Ui. III, T.II, S.2 Nr.3/8 ark.; Ui. III, T. III, M. 84-7/14) “ateş” 

ört yalın öner erser (Ui. II, T. II Y. 52. 2/25) “ateş yükselirse” 
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ört yalın teg drzul badruḳ vzırl(ı)ġġ toḳımaḳ eliglerinte tuta (Ui. I, T III 84, 42/3 

ark; Ui. IV A 39) “ateş gibi üç dişli yabayı bayrak şimşekli tokmağı ellerinde 

tutarak” 

ört yalın teg y(i)ti ḳılıçın ilginte tuta (Ui. IV A 86) “ateş gibi keskin kılıcını 

elinde tutarak” 

 örtçe ḳızıp kelti (BT.2-B/5) “ateş gibi kızıp geldi” 

2. “cehennem, cehennem ateşi” 

avış atlıg teginçsiz tamuda togmış tüşmiş tınlıglar yalınayu turur ört yalın üze 

(AY 99/14) “Avici adlı ulaşılmaz cehennemde doğmuş oraya düşmüş canlılar 

ateş içinde yanarlar” 

aviş tamudaġı ört yalınta aġantuġta anta ökünser ne tusu bolġay (Ui. II, T II Y. 

42/64) “Avici cehennemindeki ateşte cezaya çekildiği anda pişman olsa ne 

faydası olacak” 

avış tamudın ört yalın önüp dantipali iligniŋ ol oḳ et’özin yörgeyü alıp altın avış 

tamuḳa tartıp ildü bardı (Ui. IV C 154) “Avici cehenneminden alev yükselip 

Dantipali Han’ın vücuduna dolanarak onu alttaki Avici cehennemine çekip 

götürdü, gitti” 

dantipali ilig ört yalın arasınta turup (Ui. IV C 168) “Dantipali Han alevler 

arasında kalıp” 

 emgeklig ört içinte köye örtenü (İns.Sud. 878) “eziyetli ateş içinde yanarak” 

ol avışdın önmiş esriŋü öŋlüg yavlaḳ ört yalın (Ui. IV C 158) “o Avici’den 

yükselmiş karışık renkli korkunç alev” 

ol tınlıġ örtke örtenmez (S.Yü. 115) “o canlı ateşte yanmaz” 

 örtde yalınta yörgenü (Mayt. 75/29) “ateşte çevrelenip” 

 örtin yalının yörgenmiş etüzlügler (Mayt. 68/15) “ateşle çevrilmiş vücutlar” 

 örtin yalının yörgenmiş uluġ bedük et kötkiler osuġluġ etüzlerimiz (Mayt. 78/17) “ateşle sarılmış  
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 büyük et tepeleri gibi vücutlarımız” 

 örtlerin yörgenmiş (Mayt. 113/14) “alevlerle sarılmış” 

tamuda ört içinte örtenü turur tınlıġḳa inçe tip tiser (Ui. IV C 17) “cehennemde 

ateş içinde yanıp duran canlıya şöyle dense” 

tamudaġı ört yalın utru önmezken (Ui. II, T II Y. 48/42) “cehennemdeki ateş 

karşı çıkmazken” 

tamutaḳı ört yalın taġı önmezken (Ui. II, T II Y. 42/61) “cehennemdeki ateş 

çıkmazken” 

tatıŋ ört ḳının (HKT 177a/9=8/50) “ateşin azabını tadın” 

 tolu ört yalın ḳoz ḳodup (Mayt. 58/16) “bolca alev ve kömür koyup” 

ülgüsüz öküş tamularda ür kiç ödün ört yalın içinte örtentiŋ (Ui. III, T. II, S.89i/3 

ark.) “sayısız cehennemlerde er geç ateş içinde yandın” 

yaŋḳuluġ ört yalın aġızıntın (Ui. IV A 189) “gürültülü ateş ağzından” 

ö.lüg 

adın yime örtlüg yalınlıġ toyın başlıġ sögütler (Mayt. 113/27) “diğer ateşli rahip 

başlı ağaçlar” 

amarıları örtlüg yalınlıġ irpeklerin bir ikintişke irpekin irpeşü kelirler (Mayt. 

68/33) “bazısı ateşli bıçkıları ile biri diğerini bıçkıyla biçmeye gelir” 

amarıları örtlüg yalınlıġ ḳızıl baḳırlaġ naralar içinte beklenmiş amarıları  ikin 

ikin örtenür (Mayt. 68/19) “bazıları ateşli, kızıl bakırlı cehennemler içinde 

bağlanmış, bazıları tekrar tekrar yanar” 

anta toġup temirlig örtlüg tünerig evlerde bekleyürler (Mayt. 83/31) “orada 

doğup demirden ateşli karanlık evlerde kapanırlar” 

aviş tamu içinteki örtlüg yalınlıġ yirlerde aḳdınmışta (Ui. II, T II Y. 48/45) 

“Avici cehennemi içindeki ateşli yerlerde boğulduğunda” 
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ayıġ ḳılınçlıġ örtlüg yalınlıġ ḳuzġunlar (Mayt. 67/7) “kötü davranışlı, ateşli 

kuzgunlar” 

birök maŋa aviş tamudaḳı örtlüg yalınlıġ yirde uzun ödün aġnaġalı tegimlig 

bolsar (Ui. III, T. I, D.7/9 önt.) “eğer bana Avici cehennemindeki ateşli yerde 

uzun zaman kıvranacak olsa” 

bu örtlüg torların yörgenmiş etüzlüg (Mayt. 75/9) “bu ateşli tuzaklarla çevrilmiş 

vücutları” 

 bu sekiz uluġ örtlüg tamular (Mayt. 81/31) “bu sekiz büyük, ateşli cehennemler” 

etüzümüz öze örtlüg yalınlıġ bı bıçġu yaġar (Mayt. 78/62) “vücudumuzun 

üzerine ateşli bıçaklar yağar” 

inçip biligsiz nızvanı tıltagınta üç yavlak yolta togdukda örtlüg buzlug tamulug 

bolmışların (AY 299/22) “şöyle ki bilgisiz ihtiras sebebiyle üç kötü yolda 

doğduktan sonra ateşli buzlu  cehennemlik olduklarını” 

ḳayusı örtlüg temirlig atlar öze atlanmış (Mayt. 112/39) “bazısı ateşli demirden 

atlar üzerine binmiş” 

ḳayusı örtlüg temirlig orunluḳlar öze olururlar (Mayt. 112/36) “bazısı ateşli 

demirden tahtlar üzerinde otururlar” 

ḳayusı örtlüg yalınlıġ iti ḳılıçın öz etüzlerin bıçıp uşup yiyü (Mayt. 

112/41)“bazısı ateşli keskin kılıçla kendi vücutlarını kesip yiyerek” 

ḳayusı örtlüg yalınlıġ temirlig yaŋalar öze olurup (Mayt. 112/38) “bazısı ateşli 

demirden filler üzerinde otururlar” 

 ḳızartmış örtlüg temir (Mayt. 112/13) “kızgın, ateşli demir” 

 ḳızartmış örtlüg temirlig ḥua çeçek itinmiş (Mayt. 112/35) “kızgın, ateşli, 

demirden çiçeklerle donatılmış” 

 oḳsuz teginçsiz örtlüg yalınlıġ bı bıçġu (Mayt. 84/9) “erişilemez ateşli bıçaklar” 

 ol örtlüg yalınlıġ torlar içinte yörgenmiş emgeklig tınlıġlar (Mayt. 75/2) “bu 

ateşli ağlar içinde sarılmış eziyetli canlılar” 
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ol tınlıġlarıġ saŋat tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig çomaḳın bergen toḳıyurlar 

tültürürler (Mayt. 82/23) “o canlıları Sanghata cehenneminde ateşli demirden 

çomaklarla vururlar” 

olar amtı örtlüg yalınlıġ burnaç eŋinlerinte kötürüp (Mayt. 72/17) “onlar şimdi 

ateşli ibrikleri omuzlarına kaldırıp” 

örtlüg (Ui. III, T. III, M. 84-47/2 ark.) “ateşli” 

 örtlüg bı bıçġun (Mayt. 68/26) “ateşli bıçak” 

örtlüg ḳamıçın susup (Mayt. 72/11) “ateşli kepçelerle daldırıp” 

 örtlüg taş sası (Mayt. 73/54, 112/43) “ateşli taşlar, çöpler” 

 örtlüg temirlig (Mayt. 67/10) “ateşli demirli” 

 örtlüg temirlig baġlar öze yatururlar (Mayt. 82/43) “ateşli, demirden bağlar ile 

yatırırlar” 

 örtlüg temirlig tilgenler (Mayt. 72/13) “ateşli demir tekerlekler” 

 örtlüg temirlig torlar içinte yörgeyürler (Mayt. 82/49) “ateşli demirden ağlar 

içine sarılırlar” 

 örtlüg temirlig torların yörgenmiş uluġ bedük etüzümüz (Mayt. 78/36)  “ateşli 

demirden ağlarla sarılmış büyük vücutlarımız” 

örtlüg yalınlarta taġı aġanmazġan (Ui. II, T II Y. 42/61) “ateşli alevlerde hüküm 

giymezken” 

 örtlüg yalınlıġ (Mayt. 67/13, 71/5, 77/8, 83/40, 86/7) “ateşli” 

 örtlüg yalınlıġ bı bıçġu etüzleri üze yaġar erser (Mayt. 75/35) “ateşli bıçaklar 

vücutları üzerine yağdığında” 

örtlüg yalınlıġ bı bıçġu öze (Mayt. 113/13) “ateşli bıçaklar üzerine” 

örtlüg yalınlıġ bı biçek yaġa kelirler (Mayt. 74/3) “ateşli bıçaklar yağarak 

gelirler” 
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örtlüg yalınlıġ çadır ögüz içinte (Mayt. 105/9) “ateşli bir kül nehri içinde” 

örtlüg yalınlıġ etüzin örtlüg çomaḳlar tuta (Mayt. 73/12) “ateşli vücutlarıyla 

ateşli sopalar tutarak” 

örtlüg yalınlıġ ḳara bulıt osuġluġ tütünlüg (Mayt. 68/4) “ateşli, kara bulut gibi 

dumanlı” 

örtlüg yalınlıġ tigitler (Mayt. 112/45) “ateşli prensler”  

örtlüg yalınlıġ ütüg tolp etüzlerin ütüleyürler (Mayt. 84/53) “ateşli ütülerle bütün 

vücutlarını ütülerler” 

örtlüg yirlerde taḳı aḳtınmazḳan (Ui. II, T II Y. 48/42) “ateşli yerlerde 

boğulmazken” 

özün örtlüg yalınlıġ tülerimiz kentü saçımızta batılıp (Mayt. 77/5) “kendi ateşli 

tüylerimiz kendi saçlarımızda batıp” 

sekiz uluġ örtlüg tamularda toġarlar (Mayt. 81/11) “sekiz büyük ateşli 

cehennemlerde doğarlar” 

 tamuda ol tınlıġlarḳa törtdin yıŋaḳ örtlüg yalınlıġ temirlig çḳarlar kelip tançu 

tançu etüzlerin bıçar uşarlar (Mayt. 82/33) “cehennemde o canlılara dört taraftan 

ateşli demirden tekerlekler gelip parça parça vücutlarını keserler” 

temir tumşuḳluġlar ḳarġalar ḳuzġunlar örtlüg yalınlıg etüzin et yumġaḳ 

etüzlüglerig soḳa talmayu yiyürler erser (Mayt. 74/51) “demir gagalılar, 

kargalar, kuzgunlar ateşli vücutlarıyla et ve yumak vücutluları döverek talan 

etmeden yerlerse” 

 temirlig örtlüg yalınlıġ kürin temirlig ḳozlarıġ ülüglegeli ayurlar (Mayt. 84/50)

 “demirden alevli ölçeklerle demirden ateşleri paylaştırmayı söylerler” 

t(e)rk turaḳ ol çantallar ġariçantri iligig ḳızartmış örtlüg yalınl(ı)ġ saç üze itip 

(Ui. III, T. II, S.2, Nr. 3/ 1) “o cellatlar haricandri hükümdarı hemen kızmış 

ateşli saç ile donatıp” 
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tük tümen yıl örtlüg yalınlıġ sapanın tilimizni sapanlayurlar (Mayt. 66/15) 

“onbinlerce yıl ateşli sabanla dilimizi saban olarak kullanırlar” 

üstün örtüki altın yapaġı tört tamı alḳu temirlig örtlüg ḳamaġ ödün irinç yarlıġ 

tınlıġlarıġ oḳsuz teginçsiz köyürür (Mayt. 83/45) “üstteki örtü, alttaki yapısı dört 

duvarı hep demirli ateşli her zaman sefil canlıları gelişigüzel yakar” 

ö.lük 

 örtlük yalınlıġ (Mayt. 112/33) “ateşli”  

ört- 

aġusı intin yuġuç örtüp bardı (Ui. III, T. III, M. 84-5/11 önt.) “zehrinden ağaç 

yanıp gitti” 

külse kişi atma aŋar örter kül e bakkıl aŋar eḍgülükün agzın küle (D 77/65, 

277/241) “bir kişi sana gülerse onun yüzüne sıcak kül atma, ona gülümseyerek 

bak” 

örte- 

1. “yakmak” 

anı körüp ilig beg tegreki alpıı alpaġutı birle biçinler beginiŋ et’özin aġar ayaġın 

tapaġ uduġ ḳılıp divdar ıġaç üze örtegeli yarlıḳadı (Ui. IV B 23) “onu görüp 

hükümdar çevredeki kahramanları, savaşçıları ile, maymunlar beyinin bedenini 

yüksek bir saygıyla ağırlayıp Devadaru çam ağacı ile yakmayı buyurdu” 

anlarḳa ol tamuġ ḳını anlarḳa örtegen ḳın (TIEM 73 II 439r/6=085/010) 

“cehennem azabı, yakan azap onlar içindir” 

basmıl begin örtelim (D 600/492) “Basmıl beyini yakalım” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 
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bu tatıŋlar anı isig örteyür suwdın tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanları (TIEM 73 II 

333v/4=038/057) “sıcak kaynar sudan cehennemliklerin irinlerinden kanlarından 

tadın” 

ewin barḳın örte (K 5486) “evini barkını yak” 

inçe ġ(a)ltı ōt ḳuruġ otuŋuġ örteyürçe (Mani. III, Nr.6, II., T. II, D. 173c, 1/9 

önt.- 1/1 ark.) “şöyle ki ateşin kuru odunu yaktığı gibi” 

inçe ḳaltı ōt kim ıġaçdan önüp yana ıġaçaġ örteyür (Mani. I, T. II D.173a1/1)

 “nasıl ki ateş ağaçtan çıkıp yine ağacı yakarsa” 

küyürür örteyür (Mani. I, T. M. 282/1 ark.) “yakar” 

munçulayu bışurunup yiti künke tegi yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze seziklig belgü tözlüg 

otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 175) “bu şekilde olgunlaşıp yedi güne kadar parlak 

ateşleri ile şüpheli işaret kökenli odunları yakıp” 

ol otuŋ örtedi (D 139/122) “o, odun yaktı” 

örtedi anı (ME 24/4, 82/8) “onu yaktı” 

 örteyür (Mayt. 113/26) “alevlenir” 

öz etʾözümteki arıġsızlarım k(e)ntü özümin örtep küyürüp (Ui. III, T. III, M. 84-

53/4 önt.) “kendi vücudumdaki pisliklerim kendimi yakıp” 

özin örtemez (K 2769) “kendini yakmaz” 

topça ḳalısız tuyu örtedeçi (ETŞ 10/59) “tamamen eksiksiz duyarak yanacak” 

ünder anıŋ süsini bolġu üçün örtegen ot iḍileri (TIEM 73 II 316r/3=035/006) 

“askerlerini, yakan ateşin mahkumlarından olmaya çağırır” 

yandru örter özüg (K 2656) “tekrar kendini yakar” 

yimişsiz yıġaçnı kesip örtegil (AH 324) “meyvesiz ağacı kesip yak” 

2. “acı çekmek” 

köŋlüm için örtedi (D 128/113) “musibetin elemiyle gönlüm dağlandı” 
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 nevha feryād aytıp anda örtep yanmay (DH XXXVIII/3) “feryad figan edip 

orada tutuşup yanmadan” 

örtep köyüp ʽışk yolıda yaşın saçsa (DH XXX/1) “yanıp yakılıp aşk yolunda 

yaşını saçsa” 

yār köyüp köyüp için ‘ışḳ otı örter (HŞ 60/2) “sevgilinin içinde için için aşk ateşi 

yanar” 

3. “zarar vermek” 

ḳarasu cādūsı körgenni örter (HŞ XIV /37) “cadı gibi gözleri göreni yakar” 

sini teg uruġı örtemiş yavız tınl(ı)ġdın suv almazm(e)n (Ui. III, T. III, M. 84-

51/7 ark.) “senin gibi soyunu yakmış kötü canlıdan su almam” 

örtel- 

bük örteldi (D 128/113) “çalılık yakıldı” 

örten- 

1. “yanmak” 

amarıları ḳuruġ süŋük köyük etüzin örtenü köye kelirler (Mayt. 74/5) “bazıları 

kuru kemik ve yanmış vücutla yanarak gelirler” 

amarıları örtlüg yalınlıġ ḳızıl baḳırlaġ naralar içinte beklenmiş amarıları  ikin 

ikin örtenür (Mayt. 68/19) “bazıları ateşli, kızıl bakırlı cehennemler içinde 

bağlanmış, bazıları tekrar tekrar yanar” 

amtı bu kentü bögrelerin aġır yükçe eŋinlerinte yüde örtenü yala yorıyurlar 

(Mayt. 75/57) “şimdi bu kendi böbreklerini ağır bir yük gibi omuzlarına 

yükleyip yanarak yürürler” 

amtı bu kentü uvut yirlerin eŋinlerinte yüde örtenü yala yorıyurlar (Mayt. 75/51)

 “şimdi bu kendi edep yerlerini omuzlarına yükleyip yanarak yürürler” 

anıŋ içinde ot örtense (TIEM 73 I 34v/5=002/266) “onun içinde ateş yansa” 

busuşlug ōtın örtenü (AY 638/14) “sıkıntı ateşiyle yanarak” 
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çerāġ ma ulaşu köyer örtenür (KE 78v11) “kandil de devamlı yanar” 

emgeklig ōtın örtenmişler (AY 641/9) “ıstıraplı ateş ile yanmışlar” 

emgeklig ört içinte köye örtenü (İns.Sud. 878) “eziyetli ateş içinde yanarak” 

ġariçantri ilig begniŋ iki adaḳınıŋ ūli söŋükiŋe tegi turġınça örtenti (Ui. III, T. II, 

S.2, Nr. 3/6) “haricandri hükümdarın iki ayağının dibi kemiğine durdukça yandı” 

ısıġların örtenmiş temirlig ḳızartmış (Mayt. 68/22) “ateşle yanmış demirli, 

kızartmış ” 

içtin sıŋarça k(i)rlig örtin yalanın örtenü turup (Ui. III, T. III, M. 56-11/30 ark.) 

“içindeki kirli ateşle yanıp” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) 

“nasıl ki kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma 

odunundan dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz köyer örtenür ançulayu yime tutyaḳ 

nızvanılıġ otuŋta ötrü ḳılınçlıġ otlar örtenür yalarlar (Mayt. 41/27) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan 

dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳayusı tolp etüzi örtenü yala uluġ ünün ıġlayu sıḳtayu maytrı burḳan tapa kelirler 

(Mayt. 71/7) “bazısı bütün vücudu yanarak, yüksek sesle ağlayarak maytrı 

burkana doğru gelirler” 

ḳılınçıŋa ögünmeklig ört üze örtenip (Ui. III, T. II, S. 89p/1) “davranışına 

övünme ateşinde yanıp” 

ḳolların örü kötürüp örtenür yalarlar erser (Mayt. 75/20) “kollarını yukarı 

kaldırıp yanarlarsa” 

kün teŋri yaruḳı isigi ingey seniŋ ḳanatıŋın küyürgey örtengeysen (Mani. III, Nr. 

8, VIII. T. M. 423d./2 ark.) “güneş tanrının ışığı, sıcağı inecek, senin kanadını 

yakacak yanacaksın” 
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munta toġup örtenür yalarbiz (Mayt. 73/9) “burada doğup yanarız” 

nızvanılıg ōt üze örtenip (AY 102/20) “ihtiraslı ateş ile yanıp” 

 nızvanılıg ōt yalının örtenü köye turtaçı (AY 500/14) “ihtiraslı ateş alevini 

yakarak devam ettiren” 

oḳsuz teginçsiz ot yalın içinte örtenürbiz (Mayt. 78/60) “erişilmez ateş içinde 

yanarız” 

ol emgekke süŋümüzke tegi etimiz yinimiz yarılur yırtılur örtenür yalar (Mayt. 

61/7) “o eziyetten kemiğimize kadar etimiz yarılır, kesilir, yanar” 

ol ḳuruġ süŋük küvre etüzlüg otda örtenürler erser (Mayt. 75/59) “o kuru kemik 

ve çürümüş cesetle ateşte yananlara gelince” 

 ol örtenür (Mayt. 113/7) “o yanar” 

ol tınlıġ örtke örtenmez (S.Yü. 115) “o canlı ateşte yanmaz” 

otın örtenü yala ulıyu möŋreyü yıġlavu sıḳtayu kelirler (Mayt. 70/13) “alevler 

içinde yanarak, inleyerek, ağlayarak gelirler” 

 ōtka örtenip köyer teg (AY 624/16) “ateşte yanar gibi” 

örtendi nēŋ (D 131/115) “nesne yandı” 

örtengeli oġradı (Ui. III, T. II, S.89r./2 ark.) “yanmayı istedi” 

örtenmek (Mayt. 88/16) “yanmak” 

 örtenteçi tınlıglar (AY 368/21) “yanacak canlılar” 

örtentiler yalınayu (AY 639/22) “alevlenerek yandılar” 

saġurlġay örtengey otluġ tamu içinte (Mani. III, Nr. 1, IV. T III, T. V. 49 

rückseite/11) “ateşli cehennem içinde titreyecek, yanacak” 

tamuda ört içinte örtenü turur tınlıġḳa inçe tip tiser (Ui. IV C 17)  “cehennemde 

ateş içinde yanıp duran canlıya şöyle dense” 
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tolp etüzümüztin otın örtenür yalar (Mayt. 73/34) “bütün vücudumuz ateş ile 

yanar” 

tört yıŋaġ örtenti (Ui. IV C 164) “dört taraf yandı” 

tört yıŋaḳ örtenti (Ui. IV C 164) “dört taraf yandı” 

 uluġ ev örtenmiş (IrkB.9) “büyük bir ev yanmış” 

ülgüsüz öküş tamularda ür kiç ödün ört yalın içinte örtentiŋ (Ui. III, T. II, S.89i/3 

ark.) “sayısız cehennemlerde er geç ateş içinde yandın” 

2. “kızarmak” 

bulıt örtendi (D 130/115) “bulutlar kızardı” 

tünle bulıt örtense ewlük urı keldürmişçe bolur taŋda bulıt örtense ewke yagı 

kirmişçe bolur (D 131/115) “geceleyin bulutlar kızarırsa; kadın, erkek çocuk 

doğurmuş gibi olur. Sabahleyin yanarsa, saldıran düşman eve girmiş gibi olur” 

3. “acı çekmek” 

 açmak ōtın örtenür (AY 630/6) “açlık ateşi ile yanar” 

baġrı başlıġ firāḳ altında örtenmiş (KE 75v15) “bağrı yaralı ayrılık altında 

yanmış” 

busuşlug köŋülin örtenü (AY 636/23) “sıkıntılı gönülle yanarak” 

inçip bodısatavlar ol antag adınlarnıŋ emgekiŋe köydeçi örtenteçi irinçkedeçi 

yarlıkançuçı köŋülleri üze (AY 216/9) “o şekilde bodisatvalar başkalarının acısı 

için yanan acıyan gönülleri ile” 

 köŋülnüŋ köymeki örtenmeki (AY 216/7) “gönlün yanması” 

örtenü baġrım yaḳıldı (KE 77r21) “bağrım yanarak yakıldı” 

zelíḫānıŋ içi örtenmişdin (KE 83r13) “Zeliha’nın içi yandığı için” 

örtenmek 

örtenmek (ME 138/3) “yanık” 
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örteş- 

bodun bīr ekindiniŋ ewlerin örteşdi (D 122/108) “halk, birbirinin evini yaktı” 

ugrak bile örteşip (D 376/296) “onun taifesindekiler karşı tarafın kabileleriyle 

birbirlerini yaktılar” 

örtet- 

ol bük örtetti (D 134/117) “o, çalılığı yaktırttı” 

örüŋ  bk. ürüŋ, yörüŋ, yürüŋ 

 resuller örüŋ yüz (AH 25) “peygamberlerin parlak yüzü” 

öteş 

insāniyyet yakasın şevk öteşi köydürdi (DH LX/4) “insanlık yakasını şevk ateşi 

yaktı” 

pertev 

altmış iki yaşda allāh pertev saldı (DH VII/13) “altmış iki yaşında Allah nur 

gönderdi” 

kay köŋülge tecellísi pertev salsa (DH XXIX/1) “ortaya çıkışı hasta gönle nur 

verse” 

pertev körüp (DH XXIV/6) “nuru görüp” 

pertev saldı (DH I/18) “nur gönderdi” 

pertev salıp Hak özige şeydā kılur (DH XI/12) “Allah nur salıp kendine aşık 

eder” 

pış-  bk. bış-, biş- 

anıŋ arasınta ol oḳ pışmış yaġlıġ etin isig isig yidürser (Ui. III, T. I. D. S.9/1 

önt.) “onun arasında o bişmiş yağlı etini sıcak sıcak yedirse” 

pışrun- bk. bışırun-, bışrun-, bışurun- 

pışrunḳuġa (Ui. II, T III M. 207/2) “pişene” 
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pışur-  bk. bışur-, bişür- 

bukünte inerü kişi etin pışurup aş birgil maŋa (Ui. III, T. II, S. 32a, Nr. 35 ark./3)

 “bugünden sonra insanın etini pişirip bana yiyecek olarak ver” 

ravnaḳ bk.revnaḳ 

camālıŋ ravnaḳı ‘ālamnı örter (MN 232, 258) “yüzünün parlaklığı alemi örter” 

oş çahraŋ birür ‘ālamġa ravnaḳ (MN 345) “o yüzün aleme parlaklık verir” 

revnak bk. ravnaḳ 

1. “ışık, parlaklık” 

aynıŋ revnaḳın sındurdı bir dem (HŞ LXVIII/10) “bir an ayın ışığını yok etti” 

çırāġ közge revnaḳ birgü yaġı (HŞ 192/4) “kandilin yağı göze parlaklık verecek” 

kün körklüki revnaḳı mezíd (KE 186v2) “güneşin güzelliği parlaklığı artmış” 

sözi din revnaḳı ummat yaraġı (HŞ IV/6) “sözü dinin ışığı ümmetin gücü” 

2. “görünür” 

bu kāsidge ḳıl imdi revnaḳ engiz (HŞ 195/18) “bu niyeti şimdi görünür kıl” 

roşan  bk. rūşen 

amıl yavaş aşnuḳı fri-roşan teŋri (HAM 5/36, 6/9) “sakinliğin müşfikliğin sahibi 

fri-roşan tanrı” 

beşinç tavranmaḳ fri-roşan teŋri (HAM 5/7) “beşincisi ahlaklı fri-roşan tanrı” 

 bir yėgirminç tüz köŋüllüg yaşın teŋri keni-roşan teŋri (HAM 5/13) “on birincisi 

doğru gönüllü ışık tanrı keni-roşan” 

kani roşan panç rawançinan birişt (ETY Toyok önt./8) “bakire ışığın beş ruh 

toplayanlar melek” 

kani roşan paşik istayişinud abrin (ETY Toyok ark./5) “bakire ışık ilahi stayiş ve 

sena” 
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kendü ol kenig roşan t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/20 ark.) “kendisi 

o kenig roşan tanrı” 

k(e)ntü ol kenig roşan t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/14 önt.) “kendisi 

o kenig roşan tanrı” 

kentü ol yuşo kenig whmn roşan t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/18 

ark.) “kendisi o yuşo kenig whmn roşan tanrı” 

kertü aşnuḳı a kani roşan teŋri (HAM 6/4) “dürüstlüğün sahibi kani roşan tanrı” 

kertü aşnuḳı keni roşan teŋri (HAM 5/31) “dürüstlüğün sahibi keni roşan tanrı” 

knig roş(a)n t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/2 önt.) “kengi 

roşan tanrı” 

rūşen  bk. roşan 

1. “aydınlık” 

‘ālem rūşen boldı (KE 183r18, 186v19) “alem aydınlık oldu” 

allāh yādı köŋüllerni rūşen kılġan (DH XIII/2) “Allah’ı anılması gönülleri 

aydınlatandır” 

erḥam nūrındın cihān rūşen boldı (KE 144v20) “Erham’ın nurundan alem 

aydınlık oldu” 

resūl ‘aleyhi’s-selāmnıŋ peyġamberlıḳı kün tuġġan teg rūşen bolmasdın burun 

(KE 188v19) “peygamber aleyhisselamın peygamberliği güneş doğmuş gibi açık 

olmadan önce” 

2. “açık, anlaşılır” 

bu su’ālnıŋ cevabı rūşen bolmadı (NF 189/2) “bu sorunun cevabı açık olmadı” 

maŋa rūşen ḳıṣṣanı aytu bėrgil (NF 252/17) “bana anlaşılır hikayeni anlatıver” 

rūşen aymadı, örtüglüg aydı (KE 84v7) “açık söylemedi gizli söyledi” 
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r.raḳ 

tonlarnıŋ boyaġı arıġraḳ, rūşenraḳ boldı (KE 171v14) “elbiselerin boyası çok 

daha parlak oldu” 

ṣabāh 

‘icāzet bir ṣabaḥ awḳa çıḳayın (HŞ 39/5) “izin ver, sabah ava çıkayım” 

şām u ṣabāḥ evḳāṭ-ı şerífleride bizge taḳı biziŋ uruġ uruġımızġa  du’ā ve alkış ite 

turṣun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al tamġalıġ yarlıġ birildi  (YB/A.II.47) 

“sabah akşam şerefli zamanlarında bize ve bizim soyumuza sopumuza hayır dua 

ede dursunlar diye elinde tutsun diye altın nişanlı, kırmızı damgalı yarlık verildi” 

yā ṣabāḥāh! tėyü  (NF 16/14, 42/4) “ey onun sabahı” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

ebrehe bin esrem bin ebrehe ṣabāḥ (KE 179v19, 179v20) ÖA 

ṣā’iḳa 

ṣā’iḳa ḳoptı (KE 121r3) “yıldırım düştü” 

sa’ír 

bir uluġ sa’ír teg bolup (KE 116v12) “büyük bir cehennem gibi olup” 

ṣayḳal 

bu köŋlüm közgüsin ṣayḳal ḳılu bir (HŞ 1/5) “bu gönlümün aynasını parlak 

kılıver” 

ṣayḳalí 

bu yol ṣayḳalí bil bu töhmet tutar (MM 318/1) “bil ki, bu parlak yol töhmettir” 

seher 

ahldıŋdadur ol tamuk hāzır bolġıl seherde (DH LV/12)“cehennem önündedir, 

seher vakti hazır ol” 
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ʽāşıkları kiçe yıġlap seher kopar (DH XXXIII/7) “aşıkları gece ağlayıp seherde 

kalkar” 

bolursin lāyık-ı hazret eger tāʽat seher kılsaŋ (DH LVII/8) “eğer seher vakti 

ibadet edersen Allah’a layık olursun” 

bu kėçe seḥerde kim ḥaḳ teʻālā ḥażratında secde ḳıldıŋ (NF 319/17)  “bu gece 

seher vaktinde Hak teala huzurunda nasıl secde ettin” 

du’ānıŋ icābeti seḥer vaḳtında bolur (KE 106r19) “dua seher vaktinde kabul 

olur” 

içi taşı köyüben seherlerde yatmasun (DH LXII/2) “içi dışı yanarak seherlerde 

yatmasın” 

ḳaçan kim seḥer vaḳtı boldı erse (NF 152/14)  “seher vakti olduğunda” 

ḳaçan kim seḥer vaḳtı bolsa (NF 321/9)  “seher vakti olduğunda” 

ḳaçan seḥer vaḳtı kelse (KE 106r21) “seher vakti geldiğinde” 

ḳaçan seḥer vaḳti bolsa (KE 87v1) “ne zaman seher vakti olsa” 

ḳarı ḫātun ṣeḥerde oḳ nişāne urup (HŞ 210/3) “yaşlı kadın seherde iz bırakıp” 

ḳutġardımız anlarnı seḥer vaḳtında (TIEM 73 II 390r/8=054/034) “onları seher 

vakitlerinde kurtardık” 

ḳutġarduḳ anlarnı seḥerlerde (HKT 507a/5=54/34) “onları seher vakitlerinde 

kurtardık” 

revān bol iy seherniŋ ḫoş nesími (HŞ VI/1) “ey sabahın hoş rüzgarı, yürü.” 

seḥer (MM 172/1) “seher vakti” 

seḥer bolsa yarlıḳayu tileyürler (KE 106r21) “seher olduğunda bağışlanmayı 

dilerler” 

seher vaktda dise estaġfiru’llāh (DH XLII/59) “seher vakti tövbe etse” 
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seher vaktda hakka sıġnıp yıġlar müdām (DH XXIV/2) “seher vakti Allah’a 

sığınıp devamlı ağlar” 

seher vaktda kopup yıġlap nāle eyle (DH XVI/1) “seher vakti kalkıp ağla sızla” 

seher vaktda zārí kılıp iŋrenmedim (DH V/9) “seher vakti ağlayarak inlemedim” 

seher vaktı hoş sāʽat (DH L/3) “seher vakti hoş saat” 

seḥer vaḳtı boldı erse (KE 244v17; NF 176/10)  “seher vakti olduğunda” 

seher vaktı bolġanda (DH L/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6) “seher vakti olduğunda” 

seḥer vaḳtı erdi (NF 319/6) “seher vaktiydi” 

seher vaktı turġanlar (DH L/2) “seher vakti kalkanlar” 

seḥer vaḳtında davlat tig oyandı (HŞ 206/4) “seher vaktinde devlet gibi uyandı” 

seher vaḳtında kilürler barça serḫoş (HŞ 28/29) “hepsi seher vaktinde sarhoş 

gelirler” 

seḥer vaḳtında men cāriya birle ṣaḥraġa bardım erdi (NF 414/10) “seher vaktinde 

ben cariye ile çöle varmıştım” 

seḥer vaḳtınġa kirdi (ME 13/6) “seher vaktine girdi” 

seḥer vaḳtınġa tegi hēç āvāz ḳılmadı (NF 317/8) “seher vaktine kadar hiç ses 

çıkarmadı” 

seḥer vaḳtide mevlídin tiledim (KE 242r9) “seher vaktinde Mevladan diledim” 

seḥer vaḳtlarında, anlar yarlıḳayu tileyürler (HKT 498a/6=51/18) “seher 

vakitlerinde onlar bağışlanmayı dilerler” 

seḥer vaḳtlarında yarlıḳatu tilerler (TIEM 73 II 383r/8=051/018) “seher 

vakitlerinde bağışlanmayı dilerler” 

seherde (DH LV/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11) “seherde” 

seḥerde ḳopup (KE 99v4, 99v6) “seherde kalkıp” 
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seḥerde niyaz (MM 400/1) “seher vaktinde yalvarır” 

seherlerde cānın kaynap aşlagenler (DH XI/5) “seherlerde canını kaynatıp aş 

yapanlar” 

seherlerde cānın kaynap tınmay işle (DH XIII/6) “seherlerde canını kaynatıp 

çalışmadan durmadan” 

seherlerde irte turup (DH XXVII/10) “seherlerde erken kalkıp” 

seherlerde kan yıġlamak kār u zārı (DH XXXVI/18) “seherlerde kan ağlamanın 

kar ve zarı” 

seherlerde köz yaşını ʽummān kılur (DH XXIX/7) “seherlerde göz yaşını umman 

eyler” 

seherlerde olar yarlıḳatu ḳolarlar (KKT 37/86a1=51:18) “onlar seherlerde 

bağışlanmayı dilerler” 

tün seherler hak uyġatıp kan yıġlatar (DH XXX/4) “seher vakti Hak uyandırıp 

kan ağlatır” 

tünle kündüz seḥerde niyāz (MM 390/1) “gece gündüz seher vaktinde Allah’a 

yalvarması” 

yarlıḳayu tilegenler seḥerlerde (HKT 49a/7=3/17; TIEM 73 I 39v/5=003/017) 

“seherlerde bağışlanmayı dileyenler” 

yıġlar irdim seher vaktda nidā kildi (DH IX/5) “seher vakti ağlıyordum, bir ses 

geldi” 

zār yıġlaban seherlerde tutar dōstlar (DH XXII/2) “ağlayarak seherlerde durur 

dostlar” 

söglün- bk. söklün- 

köygey taḳı söglüngey yalıŋlıġ otḳa (NF 17/9) “alevli ateşte yanacak ve kebap 

olacak” 

söglündi (ME 152/5) “kebap oldu” 

söglündi et (ME 162/1) “et kebap oldu” 
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söglünci bk. söglüncü, söglünçi, söklünç 

külge kemişti söglüncini (ME 70/6) “kebabını küle attı” 

süŋüki çıḳarılmış söglünci (ME 80/3) “kemiği çıkarılmış kebap“ 

söglüncü bk. söglünci, söglünçi, söklünç 

külge bulġadı söglüncüni (ME 70/6) “kebabını küle buladı” 

söglünçi bk. söglünci, söglüncü, söklünç 

söglünçi boldı et (ME 162/1) “et kebap oldu” 

sögül-  bk. sökül- 

1. “pişmek, pişirilmek” 

bir buzaġu sögülmiş (TIEM 73 I 169r/2=011/069) “bir buzağı pişirilmiş” 

bir ḳoy sögüldüm (NF 33/13) “bir koyun pişirdim” 

bir ḳoynı sögüldi (NF 33/9) “bir koyunu pişirildi” 

keldi sögülmiş buzaġu birle (HKT 220b/8=11/69) “pişirilmiş buzağı ile geldi” 

ol sögülmiş ḳoyġa aġu sürtti (NF 33/11) “o pişirilmiş koyuna zehir sürttü” 

peyġāmbar ‘as’ḳa bir sögülmiş ḳuş keltürdiler (NF 137/16) “peygamber 

aleyhisselama pişirilmiş bir kuş getirdiler” 

2. “yakmak” 

bir suw birle baḳır eritmiş teg söglür yüzlerini (TIEM 73 I 217r/3=018/029) 

“eritilmiş gibi bir su ile yüzlerini yakar” 

sögüldi anı otġa (ME 60/6) “onu ateşte yaktı” 

suw birle eritmiş baḳır meŋizlig söglür yüzlerni (HKT 285a/7=18/29) “eritilmiş 

bakır gibi bir su ile yüzlerini yakar” 

sögülme bk. sökülme 

kėndüsi uçun sögülme ḳıldı er (ME 154/4) “adam kendisi için kebap kıldı” 
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sökil- 

otġa sökildi (KE 14v18) “ateşte pişirildi” 

söklün- bk. söglün- 

1. “pişmek, pişirilmek” 

biride söklünmiş balıḳ birle etmek (KE 130r7) “biri de pişirilmiş balık ile 

ekmek” 

ol ėki balıḳ suwdın çıḳtılar söklünmiş (KE 129v20) “o iki pişmiş balık sudan 

çıktılar” 

selvā buldurcın eti bolur söklünmiş (KE 118v10) “bıldırcın eti pişirilmiş olur” 

söklünmiş balıḳlarımız ḳanı (KE 129v17) “pişirilmiş balıklarımız nerede” 

söklünmiş ėki balıḳ saldı (KE 129r20) “pişirilmiş iki balık attı” 

söklünmiş et yėyü (KE 118v19) “pişirilmiş et yiyerek” 

2. “yanmak” 

söŋükiŋe tegi eti yini söklünüp (Ui. III, T. II, S.2, Nr. 3/ 6) “kemiğine kadar eti, 

azaları yanıp” 

söklünç bk. söglünci, söglüncü, söglünçi 

barġıl söklünçi iletgil (KE 54v1) “git kebabı getir” 

keḍikniŋ söklünçin köŋlüm tiler (KE 54r17) “gönlüm geyiğin kebabını ister” 

sökül-  bk. sögül- 

söklüp yėr erdi (KE 14r16) “pişirip yerdi” 

söklüp yėyür erdi (KE 28r11) “pişirip yiyordu” 

sökülmiş oġlaḳnı türkíde sözlettiŋ (KE 236v21) “pişirilmiş oğlağı Türkçe 

konuşturdun” 

otġa söklüp yėyürler (KE 43r3) “ateşte pişirip yerler” 
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yüŋini yolup söklürler (KE 13r14) “tüyünü yolup pişirirler” 

sökülme bk. sögülme 

sökülme ḳılıp (KE 59v8) “kebap edip” 

subḥ 

baş kötürse ṣubḥ öze dem (HŞ 208/16) “sabah vakti ile uyansa” 

burun ṣubḥ aḳarur (KE 188v18) “önce sabah ağarır” 

çırāġ tig ol yana sen ṣubḥ-ı ḫoş dem (HŞ 139/27) “o kandil gibidir, sen yine 

sabahın hoş vaktisin” 

eger aysa viṣāli ṣubḥ atsun (HŞ 115/11) “eğer kavuşmadan bahsederse sabah 

olsun” 

iy ṣubḥ (HŞ 155/37) “ey sabah” 

her subh-dem nidā kıldı kulakımġa (DH III/1) “her sabah kulağıma ses geldi” 

hevādın ṣubḥ-dem ḳılġınça āvāz (HŞ 200/9) “sabah vakti havadan ses gelince” 

ḳaçan ṣubḥ vaḳtı boldı erse (KE 206r13) “ne zaman sabah vakti olduğunda” 

kelinler tig bizedi ṣubḥ özin (HŞ 187/5) “sabah kendini gelinler gibi süsledi” 

kilip ṣubḥ ol yüzükni illerdin aldı (HŞ 79/34) “sabah gelip o yüzüğü ellerinden 

aldı” 

kişi kesmez ṣubḥ oġrı hindū ilgin (HŞ 191/13) “hindu kişi sabah hırsızın elini 

kesmez” 

niteg kim çıḳtı irse ṣubḥ şāhı (HŞ XLVIII/1) “sabah nasıl padişah çıktığında” 

niteg kim ṣubḥ süsi yirge tozdı (HŞ XXXVI/1)“sabah ordusu nasıl o yerde 

yayıldıysa” 

niteg kim subḥ-ı sādıḳ baş köterdi (HŞ 42/9) “sabahın gerçek aydınlığı başını 

kaldırdığında” 
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niteg kim ṣubḥ-ı ṣādıḳ baş kötürdi (HŞ LXXXVII/1) “sabahın gerçek aydınlığı 

başını kaldırdığında” 

ṣabır taġındın umınç ṣubḥı belgür (HŞ LXXIV/3) “sabır dağından umut sabahı 

belirir” 

ṣıddíḳniŋ ṣubḥı belgürdi (KE 188v20) “Sıddık’ın sabahı göründü” 

siniŋ birle yaruḳ ṣubḥ u çırāġım (HŞ 192/2) “sabahım ve kandilim seninle 

aydınlık” 

ṣubḥ ḳoptı (HŞ 156/1) “sabah oldu” 

ṣubḥ  rengi tişi tig açılu küldi (HŞ LXXXVII/4)“sabahın rengi dişi gibi açılarak 

güldü” 

ṣubḥ süglini hem otḳa urulmış (HŞ LXIV/18)“sabah sülünü de ateşe atılmış” 

ṣubḥ şemʻi yaŋlıġ ölsem (HŞ 193/8) “sabah mum gibi sönsem” 

ṣubḥ vaḳtı ni ḫoş sā’at irür yār (HŞ 155/41) “ey yar, sabah vakti ne hoş saattir” 

tururda ṣubḥdın belgürdi āśār (HŞ 155/40) “eserleri sabah kalkınca belli oldu” 

sūzān 

 türlüg ʽazāb-sūzān bar (DH LXV/5) “türlü azapla yanan var”   

şafaḳ 

ant içermen şafaḳ birle (HKT 569a/8=84/16) “şafak vaktine ant içerim” 

ėkindük namāzındın soŋ şafaḳ ġāyib bolġınça (KE 22r12) “ikindi namazının 

ardından aydınlık kaybolunca” 

şemʻ 

1. “mum” 

āḫır şemʻ yanmışda bolur ḫoş (HŞ 155/30) “sonra mum yandığında güzel olur” 

allāh şemʽí pervāne dik özin urar (DH XXXVI/8) “Allah bir mum, pervane gibi 

kendini vurur” 
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anıŋ şemʻiŋe birmiş fażlıdın nūr (HŞ 15/14) “faziletinden onun mumuna ışık 

vermiş” 

anıŋ şemʻiŋe pervāne bolur cān (HŞ XIV /45) “can onun mumuna pervane olur” 

anıŋ şemʻiŋe şāh pervāne boldı (HŞ XXXIX/30) “hükümdar onun mumuna 

pervane oldu” 

bu işde şemʻ tig sızġam ulaş zār (HŞ 170/35) “bu konuda mum gibi daima ağlar 

sızlarım” 

 ímān şemʻin yandursaŋ (DH L/5) “iman mumunu yaksan” 

ir ol kim şemʻ yaŋlıġ yaḳlu tursa (HŞ 145/23) “adam mum gibi yakılıp dursa” 

köyer andın küler şemʻ iy cihāndār (HŞ 183/22) “ey padişah, mum orada gülerek 

yanar” 

köyermen şemʻ tig andın sebeb uş (HŞ 155/29) “o sebepten mum gibi yanarım” 

öçüp kalġay vücūd içre şemʽ-i ímān (DH XL/4) “iman mumu bedende sönüp 

kalacak” 

öz ilgin şemʻlerniŋ uçın aldı (HŞ 186/19) “kendi eliyle mumların ucunu aldı” 

revān oḳ şemʻ öçürdi (HŞ 220/28) “yanmaya devam eden mumu söndürdü” 

şemʻ tig yaḳlu başlap (HŞ 152/27) “mum gibi yakılmaya başlayıp” 

şemʽin izlep şāgird kirdim pervāneġā (DH I/20) “mumunu izleyip pervaneye 

çırak girdim” 

tegresinde mamuḳ şemʻ yaḳtı (KE 173v18) “çevresinde pamuklu mum yaktı” 

tiriglik şemʻi kim meryemdin uçtı (HŞ LX/16) “dirilik mumu Meryem’den uçtu” 

uçġunlar perişan şemʻ irür cem’ (HŞ 93/8) “mumun bütün kıvılcımları 

dağınıktır” 

yarutmaz iwni uçġun bolmasa şemʻ (HŞ 93/7)“mum kıvılcım olmasa evi 

aydınlatmaz” 
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2. “kandil” 

kimüŋ şemʻinde körseŋ bir yaruḳluḳ (HŞ 2/31) “kimin kandilinde bir aydınlık 

görsen” 

kötürtüp ol şemʻ (HŞ 147/41) “o kandili kaldırıp” 

kötürtüp şemʻ ḳayra çıḳtı aḳrun (HŞ 150/28) “kandili kaldırıp yavaşça geri çıktı” 

közümnüŋ nūrı vü şem-‘i revānım (HŞ LXX/6) “gözümün nuru ve daimi 

kandilim” 

otun yıġdı erse kün çerāġı tegdi mamuḳ şemʻi yaḳıldı (KE 173v18) “odun 

yığdığında güneşin ateşi değdi pamuklu kandili yakıldı” 

özüm mūm şemʻ tig niçe yaḳılsun niçe köysün bir az ārām ḳılsun (HŞ 114/27) 

“kendim mum gibi kandil daha ne kadar yakılacak, ne kadar yanacak, biraz 

dursun” 

siwüglük şemʻini bir yolı öçürme (HŞ 182/16) “aşk kandilini bir kez söndürme” 

ṣubḥ şemʻi yaŋlıġ ölsem (HŞ 193/8) “sabah mum gibi sönsem” 

şemʻ körse köyer pervāne ḫoş bil (HŞ 139/26) “mum pervaneyi görse yanar” 

şemʻ körsetip pervāne dik ahker kılġıl (DH XIX/6) “mum gösterip pervane gibi 

kor ateş kıl” 

şemʻ tig sızdı ol köymişçe yaġı (HŞ 121/21) “o yanmış yağı mum gibi sızdı” 

şemʻ dehḳanı tün baġıŋa kirdi açıldı lala tig lalanı sürdi (HŞ XXVIII/21) 

“kandilin ışığı gece bahçesine girdi, lale gibi açılıp çiftçiyi kovdu” 

şemʻ tig sızma iy mecliske çın nūr (HŞ 50/12) “ey gerçek ışık, meclise kandil 

gibi sızma” 

şemʻ tutşu tıŋmaz ıġlar (HŞ 170/37) “kandil durmaz, sürekli ağlar” 

uş mūm şemʻ tig yandım yaḳıldım (HŞ 129/17)“mum gibi kandil gibi yanıp 

yakıldım” 
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şemʻdin 

çırāġı kim yarutsa yansa tünni şemʻdin (HŞ 177/19) “kandil yansa geceyi mumla 

aydınlatsa” 

şems 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

sūretü ve’ş-şems (TIEM 73 II 91, HKT 91) ÖA 

‘aynü’ş-şems (KE 96v7, 97r7, 98r19) ÖA 

şu’la  bk. şu’le 

yüzüŋdin şu’la urur teŋri nūrı (MN 229) “yüzünden Tanrının nuru yansır” 

şu’le  bk. şu’la 

anıŋ yüzi kün teg şu’le urar (KE 155v11) “onun yüzü güneş gibi ışık saçar” 

tişiniŋ şu’lesi dürge birür nūr (HŞ XIV/34) “dişinin parlaklığı inciye ışık verir” 

yüziniŋ şu’lesindin iw toluġ nūr (HŞ 118/12)“yüzünün parlaklığından ev ışık 

doludur” 

yüziniŋ şu’lesindin kün uyalur (HŞ XXI/48) “yüzünün ışığından güneş utanır” 

ş.siz 

bir karaŋu şuʽlesiz yirge baradur (DH LXX/2) “karanlık, ışıksız bir yere 

varmaktadır” 

tābānda 

ḳuyaş teg davlatıŋ tābanda bolsun (MN 80) “devletin güneş gibi parlak olsun” 

taġla-  bk. dāġla- 

ḳızıtıp bastı anıŋ üze taġlaġu temürni (ME 61/2) “onun üzerine dağlama demiri 

kızıtıp bastı” 
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taġlan- bk. dāġlan- 

taġlanur anıŋ birle alınları taḳı yanları taḳı arḳaları (HKT 186a/2=9/35) “onunla 

alınları, yanları, sırtları dağlanır” 

tam- 

ḳaltı yulaḳa yaġ tammış teg (Ui. Tot. 1151) “meşale için yağ tutuşmuş gibi” 

tamdu 

tamdu (D 210/181) “tutuşturma” 

tamduḳ bk. tomduḳ 

1. “yakıt” 

anıŋ tamduḳı boḍunlar turur taşlar (KKT 38/92b1=66:6) “onun yakıtı insanlar ve 

taşlardır” 

anlar anlar otnuŋ tamduḳı (TIEM 73 I 38v/8=003/010) “onlar cehennemin 

yakıtı” 

anlar otnuŋ tamduḳı (HKT 48a/7=3/10) “onlar cehennemin yakıtı” 

ḳorḳuŋ otdın ol kim anıŋ tamduḳı kişiler taḳı taşlar (HKT 4b/1=2/24) “yakıtı 

kişiler ve taşlar olan ateşten korkun” 

küç ḳılıġlılar erürler tamuḳa tamduḳ (TIEM 73 II 425v/6=072/015) “zorluk 

çıkaranlar cehennem yakıtı olurlar” 

siler ḳorḳuŋlar ol otdın kim anıŋ tamduḳı kişiler taşlar (TIEM 73 I 

4r/6=002/024) “yakıtı kişiler ve taşlar olan ateşten korkun” 

tamduḳ ot eyeleri (HKT 569b/6=85/5) “yakıtı ateş mahkumları” 

tamuġ tamduḳı (TIEM 73 II 240r/9=021/098) “cehennem yakıtı” 

tamuġnuŋ tamduḳı (HKT 318a/2=21/98) “cehennemin yakıtı” 

2. “tutuşturma” 

tamduk (D 210/181) “tutuşturma” 
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tamdul- bk. tamtul- 

yirtinçünüŋ yulaları yaŋırtı tamdulmış (ETŞ 13A/25) “dünyanın meşaleleri 

yeniden yakılmış” 

tamdur- bk. tamḏur-, tamtur- 

fẹsad tamdurur ol uḍunmış otuġ (K 4412) “fesat, sönmüş ateşi tutuşturur” 

siler andın ot tamdurursiler (TIEM 73 II 324v/9=036/080) “sizler ondan ateş 

yakarsınız” 

tamḏur- bk. tamdur-, tamtur- 

ol nekdin mi tamḏuru siler anıŋ üze ot içinde (TIEM 73 I 185r/1=013/017) “o 

mallar için ateşte yakarsınız” 

tamdurul- bk. tamturul- 

tap tamuġ tamdurulmış (TIEM 73 I 65r/4=004/055) “tutuşturulmuş cehennem 

yeter” 

tamġa  bk. tamġaġ, tamḳa 

1. “aidiyet simgesi” 

ayaġ birdi tamġa at üstem keḍüt (K 1766) “unvan, damga, at, koşum ve hilat 

verdi” 

2. “mühür” 

alkınmaksız isilmeksiz kök kalık teg k(i)kirsiz arıg köŋül yorıgınıŋ tamgası atlıg 

daranı nom (AY 338/21) “bitmez tükenmez gökyüzü gibi günahsız, temiz gönül 

tabirinin damgası adlı dharanani kanun” 

andaġoḳ tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋli üze (TIEM 73 I 122r/3=007/101) 

“böylece Tanrı, inkar edenlerin gönülleri üzerine damga vurur” 

andaġuḳ tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋülleri üze (KKT 28/3a3=7:101) “böylece 

Tanrı, inkar edenlerin gönülleri üzerine damga vurur” 
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anıŋ tamġası yıpar bolġay (TIEM 73 II 438v/4=083/026) “onun damgası misk 

kokusu olacak” 

anlar anlar tururlar tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze (TIEM 73 II 373r/4=047/016) 

“onlar, Tanrının gönülleri üzerine damga vurduğu kimselerdir” 

anlar tururlar anlar tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze taḳı ḳulaḳları üze taḳı közleri 

üze (TIEM 73 I 204r/6=016/108) “onlar, Tanrının gönülleri, kulakları, gözleri 

üzerine damga vurduğu kimselerdir” 

bilig tamġa bolur tamu ḳapġıŋa (K 3223) “bilgi cehennem kapısına damga olur” 

bo nom erdini evrilinçsiz oruntakı bodısatavlarnıŋ yig baldınkı edgü yıltızlıg 

urugların bütürteçi bışurtaçı kamag nomlarnıŋ iligi kanı kamagda başdınkı 

nomlug tamga erür (AY 337/1) “bu dharma cevheri dönülmeyen yoldaki 

bodisatvaların iyi köklü tohumlarını tamamlayan olgunlaştıran bütün 

dharmaların hanı hepsinin başındaki dharmalı damgadır” 

bu çuġ tamġa men ataynıŋ ol (YAM Mi. 10/4) “bu mühür damga ben 

Atay’ındır” 

bukün tamġa urġaymiz aġızları üze (TIEM 73 II 323r/3=036/065) “bugün 

ağızları üzerine damga vuracağız” 

bu tamġa üze körü al (HAM 26/12) “bu damga üzerine görüp al” 

bükünte ınaru ölü ölginçe ç(a)ḥşapat tamġa arıġ küzedürmen (Mayt. 18/9) 

“bugünden sonra ölene kadar çahşapat damgasını koruyacağım” 

eger tilese taŋrı tamġa urur seniŋ köŋlün üze (TIEM 73 II 355v/7=042/024) 

“eğer isterse Tanrı senin gönlünün üzerine damga vurur” 

ekinti kirtkünmek kün ay teŋri tamgası (HU 179) “ikincisi inanmak olup güneş 

ve ay tanrı damgasıdır” 

 ey sa‘ādet tamġası (KE 77v19) “ey saadet damgası” 

 ey savçılar tamġası (KE 211r5) “ey peygamberler damgası” 
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kiḍin boldı tamġa ḳamuġ sawçıka (K 45) “sonra tüm habercilerin sonuncusu 

olarak damga oldu” 

mundaġoḳ tamġa ururmiz teŋde keçiglilerniŋ köŋülleri üze (TIEM 73 I 

160r/6=010/074) “sınırı aşanların gönülleri üzerine böyle damga vururuz” 

mundaġoḳ tamġa urur taŋrı anlar köŋülleri üze kim bilmesler (TIEM 73 II 

298r/2=030/059) “Tanrı onların gönülleri üzerine böyle damga vurur, onlar 

bilmezler” 

mundaġoḳ tamġa urur taŋrı tėgme köŋül üze uluġsıġlıḳ ḳılıġlı boyun kerigli 

(TIEM 73 II 344v/7=040/035) “Tanrı, büyüklük taslayan her kişinin gönlü 

üzerine damga vurur” 

nomluġ mudur tamġanıŋ tört törlüg keziglerig yol ḳılıp (Ui. Tot. 250) “dharmalı 

mudur damganın dört türlü sırasını izleyip” 

on çahsapatka yiti puşika üç tamgaka nigoşak atın tutarbız (HU 319) “on emir, 

yedi sadaka, üç damga için nigoşak adını tutarız” 

on tamġa bütün kümüş yastuḳı bir yürüŋ toyın atl(ı)ġ açari oġl(a)n ʾeligte birip 

(YAM WP 06/15) “on damga bütün gümüş yastuk bir Yürüng Toyın adlı Açari 

oğlan elden verip” 

tamġa (ME 100/8) “damga” 

tamga (D 213/184) “hakan vb.’nin damgası” 

tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze ḳulaḳları üze közleri üze (TIEM 73 I 

2v/7=002/007) “Tanrı gönülleri, kulakları, gözleri üzerine tamga vurdu” 

tamġa urdımız köŋülleri üze anlar ėşitmesler (TIEM 73 I 121v/9=007/100) 

“gönülleri üzerine damga vurduk, onlar işitmezler” 

tamġa ursa ḳulaḳı üze köŋli üze (TIEM 73 II 366r/9=045/023) “kulağı, gözü 

üzerine damga vursa” 

tamġa uruldı köŋülleri üze anlar uḳmaslar (TIEM 73 I 148r/5=009/087) 

“gönülleri üzerine damga vuruldu, onlar anlamazlar” 
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taŋrı yalavaçı ḳamuġ yalavaçlarnıŋ tamġası (TIEM 73 II 308v/1=033/040) 

“Tanrı peygamberi, bütün peygamberlerin damgası” 

teŋri tamgası bozultı erser (HU 188) “tanrı damgası bozulduysa” 

titsileriŋe ç(a)ḫşapt tamġa tutuzdıı (Mani. III, Nr. 22. T. M. 170/4 ark.) 

“öğrencilerine ahlak damgasını tutturdu” 

tört yaruk tamga köŋülümüzde tamgaladımız (HU 177) “ilahi ışıklı dört  

damgayı gönlümüzde damgaladık” 

törtünç bilge bilig burhanlar tamgası (HU 182) “dördüncüsü hikmetli burkanlar 

damgası” 

üç tamġalarıġ büyürti (ETŞ 7/368) “üç damgayı takip ettiler” 

üçünç korkmak biş teŋri tamgası (HU 181) “üçüncüsü korkmak olup beşiz tanrı 

damgası” 

üstünki yig orunta toġġalı üç tamġalarıġ bütürti (ETŞ 7/367) “yukarıdaki iyi 

yerde doğmak için üç damgayı kavradı” 

yop yalavaç uluġı hem sawçılarnıŋ tamġası (KE 181v1) “tüm peygamberlerin 

ulusu hem de peygamberlerin damgası” 

3. “imza” 

baġıŋ çuġuŋ yoluntı tamġaŋ yarlıḳıŋ yorıdı (ETŞ 35/7) “bağın bohçan yola çıktı, 

damgan emrin saygı gördü” 

beg tamġası elgiŋde ornaġlıġ orun alıŋda (ETŞ 35/90) “beyin damgası elinde, 

oturacağı yer altında” 

bu nişan tamġa biz ḳulḳya mısır inçḳya yene mısır başlap onluḳlarnıŋ ol (YAM 

Sa. 09/21) “bu mühür damga biz Kul Mısır’ındır, Mısır’dan başlayıp onlarındır” 

bu nişan tamġa men baçaḳnıŋ ol (YAM Sa. 29/22) “bu mühür damga ben 

Baçak’ındır” 
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bu nişan tamġa men ḳalımdunıŋ ʾol (YAM Sa. 25/21) “bu mühür damga ben 

Kalımdun’undur” 

bu nişan tamġa men ḳuḳdmunınıŋ ol (YAM Sa. 27/25) “bu mühür damga ben 

Kukdmunı’ndır” 

bu nişan tamġa men torçınıŋ ol (YAM  Ad. 03/31) “bu mühür damga ben 

Torçı’nındır” 

bu ögür anlar kim tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze hem ḳulaḳları üze körgüleri üze 

(KKT 30/90a1=16:108) “bu topluluk, Tanrının gönülleri, kulakları, gözleri 

üzerine damga vurduğu kimselerdir” 

bu tamġa biz ikegünüŋ (YAM Sa. 08/22) “bu damga biz ikimizindir” 

bu tamġa biz ikegünüŋ ol (YAM Lo. 19/6, Ad. 02/19v) “bu damga biz 

ikimizindir” 

bu t(a)mġa biz ikegünüŋ ol (YAM Mi. 02/17v) “bu damga biz ikimizindir” 

bu tamġa biz ikigünüŋ ol (YAM  Ad. 01/18v, Mi. 14/7, 15/3) “bu damga biz 

ikimizindir” 

bu t(a)mġa biz ḳarşa açarinıŋ virya açarinıŋ ol (YAM Ex. 01/26) “bu damga biz 

Karşa Açari’nin Virya Açari’nindir” 

bu tamġa biz ozmışnıŋ tükelniŋ ikigünüŋ ʾol (YAM Sa. 06/22,  07/23) “bu 

damga bizim, Ozmış’ın Tükel’in ikisinindir” 

bu tamġa biz törtgünnüŋ ol (YAM Mi. 09/6) “bu damga bizim dördümüzündür” 

bu tamġa biz üçegüniŋ ol (YAM WP 05/8) “bu damga biz üçümüzündür” 

bu tamġa biziŋ ol (YAM RH 03/6) “bu damga bizimdir” 

bu tamġa bizniŋ ikegünüŋ ol (YAM Lo. 10/11) “bu damga bizim ikimizindir” 

bu tamġa men adıġ tarḫannıŋ (YAM Sa. 01/17) “bu damga ben Adıg 

Tarhan’ındır” 
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bu t(a)mġa men atay tutuŋnuŋ ol (YAM Sa. 24/12)  “bu damga ben Aday 

Tutung’undur” 

bu tamġa men berkümişniŋ ol (YAM Lo. 17/8) “bu damga ben Berkümiş’indir” 

bu tamġa men bolmışnıŋ ol (YAM Lo. 08/5, 09/7) “bu damga ben Bolmış’ındır” 

bu tamġa men büdüs tutuŋnuŋ ol (YAM Lo. 06/10)  “bu damga ben Büdüs 

Tutung’undur” 

bu tamġa men çivkuynıŋ ol (YAM Lo. 11/5) “bu damga ben Çivkuy’undur” 

bu t(a)mġa men elik ḳya açınıŋ ol (YAM Sa. 23/18) “bu damga ben Elik Kya 

Açın’ındır” 

bu t(a)mġa men ʾeseneniŋ ol (YAM WP 01/25v) “bu damga ben ‘Esene’nindir” 

bu t(a)mġa men ḳanturmış toġrılnıŋ ʾol (YAM Mi. 06/8) “bu damga ben 

Kanturmış Togrıl’ındır” 

bu t(a)mġa men ḳayy’tsotunuŋ ol (YAM P 101/26v) “bu damga ben 

Kayy’tsotu’nundur” 

bu tamġa men kedireniŋ ʾol (YAM  P 102/9) “bu damga ben Kedire’nindir” 

bu t(a)mġa men kedireniŋ ʾol (YAM P 102/12) “bu damga ben Kedire’nindir” 

bu tamġa men ḳıty ḳyanıŋ ʾol (YAM Mi. 03/19) “bu damga ben Kıty 

Kyan’ındır” 

bu t(a)mġa men kovçüiŋ ʾol (YAM Sa. 21/23) “bu damga ben Kovçüi’ndir” 

bu t(a)mġa men ḳutluġ toŋanıŋ ol (YAM Mi. 01/22) “bu damga ben Kutlug 

Tonga’nındır” 

bu t(a)mġa men likeniŋ ol (YAM WP 02/20) “bu damga ben Like’nindir” 

bu t(a)mġa men meniŋ ʾol (YAM Sa. 22/14, 17) “bu damga benimdir” 

bu t(a)mġa men ozmış toġrılnıŋ ol (YAM Mi. 04/14) “bu damga ben Ozmış 

Togrıl’ındır” 
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bu tamġa men ozmışnıŋ ol (YAM Sa. 05/18) “bu damga ben Ozmış’ındır” 

bu tamġa men şabinıŋ ol (YAM Sa. 04/24) “bu damga ben Sabi’nindir” 

bu tamġa men şivsay tayşınıŋ ol (YAM Em. 01/18) “bu damga ben Şivsay 

Tayşı’nındır” 

bu t(a)mġa men tavġaç yŋanıŋ ol (YAM WP 01/24v) “bu damga ben Tavgaç 

Ynga’nındır” 

bu tamġa men titso şilanıŋ ol (YAM Mi. 11/9) “bu damga ben Titso Şilan’ındır” 

bu tamġa men titsonuŋ ol (YAM Ad. 01/20v) “bu damga ben Titso’nundur” 

bu tamġa men yig bürtnüŋ ol (YAM Sa. 02/22) “bu damga ben Yig 

Bürt’nündür” 

bu tamġa men yrp yaŋanıŋ (YAM Sa. 03/23) “bu damga ben Yrp Yanga’nındır” 

bu tamġa men VʾPYʾXnıŋ ʾol (YAM  WP 04/35) “bu damga ben 

VʾPYʾX’nındır” 

bu tamġa men yuḳanıŋ ol (YAM Mi. 07/11) “bu damga ben Yuka’nındır” 

bu t(a)mġa m(e)niŋ ol (YAM Mi. 08/4, WP 01/22) “bu damga benimdir” 

bu t(a)mġa t(a)nuḳ klirt tanuḳ mayaḳ bu t(a)mġa bizniŋ ʾol (YAM Mi. 13/5) “bu 

damga T(a)nuk Klirt Tanuk Mayak bu damga bizimdir” 

bu tamġa tüşikiniŋ ol (YAM Mi. 05/10) “bu damga ben Tüşiki’nindir” 

nişān bastı bitigge, tamġasın yā adın bitidi (ME 95/7) “mektuba nişan bastı, 

damgasını ya da adını yazdı” 

özi beklese ḳoḍsa tamġa urup (K 2902) “kendisi damga vurup korumaya 

alınmalı” 

sen bir torḳu kimke bėrser tanuḳ tamġa urduŋmu (HAM 22/10) “sen bir ipeği 

birine verdiğinde tanık olarak damga vurdun mu” 

tamġa biz üçegünüŋ ol (YAM Lo. 02/7) “damga biz üçümüzündür” 
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t(a)mġa men bolmışnıŋ ol (YAM Lo. 07/9) “damga ben Bolmış’ındır” 

t(a)mġa men kovçünüŋ ʾol (YAM Sa. 21/16) “damga ben Kovçü’nündür” 

vezirlik aŋar birdi tamġa ayaġ tuġı köwrügi birle birdi ḳuyaġ (K 1036) “ona 

damga, unvan, tuğ, davul ve zırh ile vezirlik verdi” 

4. “işaret, alâmet” 

 mevlí bėrmiş erdi elginde risālet tamġası (KE 53v20) “Allah eline peygamberlik 

 damgası vermişti” 

5. “vergi” 

borla tamġası (YB/A.II.35) “üzüm bağı vergisi” 

6. “gümrük” 

barur kelüride kirür çıḳarıda ḳırımda kefede ḳayuma törlüg erse alurıda satarıda 

tamġa tartnaḳ almasun (YB/A.II.40) “gidip geldiklerinde, girip çıktıklarında 

Kırım’da, Kefe’de her ne türlü olursa olsun aldıklarında, sattıklarında gümrük, 

kantar hakkı almasınlar” 

t.lıġ 

1. “aidiyeti olan” 

tamġalıġ aṭlar (ME 100/7) “damgalı atlar” 

2. “imzalı” 

tamgalıg (D 263/229) “damgalı” 

3. “işaretli” 

çakır tamgalıg adakınta yinçürü töpün yükünüp (AY 392/13) “tekerlek damgalı 

ayağına saygı ile eğilip” 

iki uçı kinlig otra tamġalıġ üç miŋ iki yüz elig ḳunpuḳa üzüştüm(ü)z (YAM Sa. 

03/5) “iki ucu sınırlı ortası damgalı üç bin iki yüz elli kumaşa anlaştık” 
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kidin yorır altı sıŋar şuluġ t(a)mġalıġ s(e)kiz on bözke kesişdim(i)z (YAM Sa. 

23/4) “batıda sayılan altı taraf imzalı damgalı seksen beze anlaştık” 

kidin yorıyur onar çıġ t(a)mġal(ı)ġ ḳunpuḳa taḳı bir üvge (YAM Sa. 19/3) 

“batıda sayılan onar ayak damgalı kumaşa ve bir eve” 

ḳoço kidini yorır iki uçı kinlig otura tamġalıġ üç miŋ biş yüz ḳuanpuḳa kepezi 

birle kežişd(i)m(i)z (YAM Sa. 04/5) “Koço batısı sayılan iki ucu sınırlı ortası 

damgalı üç bin beş yüz pamuklu kumaşa anlaştık” 

ḳoço kitininde yorır iki uçı kinlig otra yirte tamġalıġ yüz ḳanpuḳa üzüşdümüz 

(YAM Sa. 01/4) “Koço batısında sayılan iki ucu sınırlı orta yerinde damgalı yüz 

kumaşa anlaştık” 

lükçüŋ kidini yorır şūluġ t(a)mġalıġ yüz yitmiş ikilik yorıḳ bözke kesiştim(i)z 

(YAM Sa. 07/4) “Lükçüng batısı sayılan imzalı damgalı yüz yetmiş iki kat 

kumaşa çabuk anlaştık” 

lükçüŋ kidininte yorır şūluġ tamġalıġ üç otuz ikilik beziŋe kežişdimiz (YAM Sa. 

06/5) “Lükçüng batısında sayılan imzalı damgalı yirmi üç iki kat kumaşa 

anlaştık” 

şām u ṣabāḥ evḳāṭ-ı şerífleride bizge taḳı biziŋ uruġ uruġımızġa  du’ā ve alkış ite 

turṣun tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al tamġalıġ yarlıġ birildi  (YB/A.II.47) 

“sabah akşam şerefli zamanlarında bize ve bizim soyumuza sopumuza hayır dua 

ede dursunlar diye elinde tutsun diye altın nişanlı, kırmızı damgalı yarlık verildi” 

tanuḳluġ sab tamġalıġ bitig işidmişte körü körmiş yig (ETY ey.III/ a2) “tanıklı 

söz, damgalı yazı, duymadan görmek, görmekten iyidir” 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu 

tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug 

yaltrıtdımız (Huan.5 1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel 

resmi üzerine gökte ilk başta tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı 

açarinin çevirdiği dini eseri aydınlattık” 
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tamġaçı 

1. “damgacı” 

köni erse ḳılḳı bolur tamġaçı (K 4046) “doğası doğruysa damgacı olur” 

2.  “gümrükçü” 

tamġaçı tartnakçılarıġa (YB/A.II.7) “gümrükçü ve kantar memurlarına” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

maḳaraç tamġaçı (KT-K./13) “Makaraç Damgacı” 

 oġuz bilge tamġaçı (KT-K./13) “Oğuz Bilge Damgacı” 

tamġaġ bk. tamġa, tamḳa 

bir amranmak ezrua teŋri tamgagsı (HU 178) “biri sevmek olup Ezrua tanrı 

damgası” 

tamġala- 

1. “mühürlemek” 

tamġaladı taŋrı köŋülleri üze anlar bilmesler (TIEM 73 I 148v/6=009/093) 

“Tanrı gönülleri üzerini damgaladı, onlar bilmezler” 

yana tamġalasa köŋülleriŋiz üze (TIEM 73 I 99r/8=006/046) “yine gönülleri 

üzerini damgalasa” 

2. “imzalamak” 

bitig türdi badı öze tamġalap sunup birdi (K 3275) “mektubu katlayıp bağladı ve 

üstünü damgalayarak sundu”  

kötürdi bitig kör öze tamġalap (K 3942) “üstünü damgalayıp mektubu tuttu, gör” 

ol bitig tamgaladı (D 599/489) “o, sultanın mührünü yazıya vurdu” 

satıġçı er yüz altun ayap tamġalap (ETY Toyok önt./3) “satıcı adam yüz altın 

takdim edip damgalayıp” 



383 

3. “işaretlemek” 

melik kişi ıēdı ḳapuġın tamġaladılar (KE 161r2) “hükümdar birini gönderdi 

kapısını damgaladılar” 

4. “bellemek” 

tört yaruk tamga köŋülümüzde tamgaladımız (HU 177) “ilahi ışıklı dört  

damgayı gönlümüzde damgaladık” 

tamġalan- 

içrülgeyler bordın tamġalanmış (TIEM 73 II 438v/4=083/025) “damgalanmış 

üzümden içirilecekler” 

tamġalıḳ 

tamgalık (D 263/229) “küçük ibrik” 

tamgalık (D 263/229) “kişiye özgü küçük sofra” 

tamıt- 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) 

“nasıl ki kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma 

odunundan dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz köyer örtenür ançulayu yime tutyaḳ 

nızvanılıġ otuŋta ötrü ḳılınçlıġ otlar örtenür yalarlar (Mayt. 41/27) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan 

dolayı davranış ateşleri yanar” 

tamḳa  bk. tamġa, tamġaġ 

1. “aidiyet simgesi” 

altı yüz tamka at (E 41/4) “altı yüz damgalı atım” 

2. “mühür” 

tamḳa uruldı köŋülleri üze anlar uḳmaslar (TIEM 73 II 410v/3=063/003) 

“gönülleri üzerine damga vuruldu, onlar anlamazlar” 
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t.lıg 

 yėrdeki tamkalıg yılkı buŋsuz erti (E 26/6) “ülkedeki damgalı at sürüleri 

sıkıntısız idi” 

tamtul- bk. tamdul- 

ötrü ol tınlıglar kaltı başda tamtulmış tonta tutunmış köyer otu öçürgeli (AY 

141/8) “sonra o canlılar baştan yakılmış elbisede tutuşmuş yanan ateşi 

söndürmek için” 

tamtur- bk. tamḏur-, tamdur- 

bo nomlug yaruk yula tamtursunlar nom tözlüg yarukın kiŋürü yarutsunlar (AY 

437/18) “bu dharmalı parlak meşaleyi tutuştursunlar, dharma esaslı ışığıyla 

tamamen aydınlatsınlar” 

ç(a)ḥşaputluġ etüzler köŋüllerinte amranmaḳlaġ ot tamturdumuz (Mayt. 107/4)

  “iyi ahlaklıların gönüllerinde sevgi ateşini tutuşturduk” 

ol ōt tamturdı (D 355/283) “o, ateşi yaktı” 

ötrü ü braman süksük otuŋın tamturmış ōt ilginte alıp (Ui. III, T. II, S.2/19) 

“sonra o braman saksaul odunuyla yakılmış ateşi eline alıp” 

tamturdummen (AY 368/12) “tutuşturdum” 

 ulug nomlug yula tamturu yarlıkasunlar (AY 160/1) “ulu dharmalı meşaleyi 

yakmayı buyursunlar” 

 ulug nomlug yulag tamturtaçılar (AY 132b/6) “ulu dharmalı meşaleyi yakanlar” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. IV A 67) “üç büyük gözü, arkasına 

yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği parlayarak 

gezinir” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. I, T III 84, 42/36 ark.) “üç büyük gözü, 



385 

arkasına yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği 

parlayarak gezinir” 

üzeliksiz yaruk yaşuk nomlug yula tamturup (AY 429/22) “daimi, parlak 

dharmalı meşaleyi tutuşturup” 

 yıdlıġ tütsüg tamturup (Mayt. 92/5) “güzel kokulu tütsüyü tutuşturup” 

yitikenge yula tamturġu künler (Yit.Sud. 40/98, 112) “Büyük Ayı’ya meşale 

yaktıran günler” 

yula tamturtı (Ui. III, T. II, S.2/23) “meşale yaktı” 

tamturul- bk. tamdurul- 

taŋrınıŋ otı tamturulmış (TIEM 73 II 448r/4=104/006) “Tanrının ateşi 

tutuşturulmuş” 

tamu  bk. tamuġ, tamūġ, tamuḳ 

 adruk adruk tamu (Mayt. 107/22) “başka başka cehennem” 

ajunlar sayu tamuta yılḳı ajunınta erklig ḫannıŋ yirtinçüsinte (Ui. II, T III M. 

207/15) “her dünyada, cehennemde, hayvan dünyasında, güçlü hükümdarın 

ülkesinde” 

alġu tamulartın yanturu teginürm(e)n (Ui. II, T III M. 185/11) “bütün 

cehennemlerden tekrar gönderiliyorum” 

alḳu maharurap tamuda toġar (Mayt. 84/1) “hepsi Mahāraurava cehenneminde 

doğar” 

alḳu sançip tamuda toġarlar (Mayt. 81/51) “hepsi Saŋjiva cehenneminde 

doğarlar” 

altın avış tamuḳa tegi kim özlügler bar erser (Ui. III, T. II, S.2/20 ark.) “alttaki 

Avici cehennemine kadar hangi canlılar varsa” 

altın avış tamuka tegi (Mayt. 18/27) “alttaki Avici cehennemine kadar” 
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amtı bu kiçig tamularda toġdılar (Mayt. 72/6) “şimdi bu küçük cehennemlerde 

doğdular” 

amtı bu kiçig tamularda toġdumuz (Mayt. 78/16) “şimdi bu küçük 

cehennemlerde doğduk” 

anlar tururlar tamu iḏileri (TIEM 73 I 183v/5=013/005) “onlar cehennem 

mahkumlarıdır” 

anlar tururlar tamu iḍileri (TIEM 73 II 402v/2=058/017) “onlar cehennem 

mahkumlarıdır” 

anlarnıŋ yanışları tamu ol (TIEM 73 II 415r/1=066/009) “onların döneceği yer 

cehennemdir” 

anta ölüp avış tamuda toġarlar (Mayt. 76/3) “orada ölüp Avici cehenneminde 

doğarlar” 

anta y(E)me yiti ajunlarıġ teginip tamuta toġmaġı bolgay (Ui. II, T. III M. 207.a 

/9, T. III M. 207.a II/36) “o zaman yedi dünyayı gezip cehennemde doğacak” 

anuttımız anlar tamu ḳını küyer ot ḳınındın (TIEM 73 II 416v/9=067/005) “onlar 

için yanan ateş azabından cehennem azabını hazırladık” 

avış atlıg teginçsiz tamuda togmış tüşmiş tınlıglar yalınayu turur ört yalın üze 

(AY 99/14) “Avici adlı ulaşılmaz cehennemde doğmuş oraya düşmüş canlılar 

ateş içinde yanarlar” 

avış tamu emgeki (ETŞ 7/127) “Avici cehenneminin azabı” 

aviş tamu emkekin biltürtüŋüz (Mani. III, Nr. II. Blatt 2./3 ark.) “Avici 

cehenneminin azabını bildirdiniz” 

aviş tamu içinteki örtlüg yalınlıġ yirlerde aḳdınmışta (Ui. II, T II Y. 48/45) 

“Avici cehennemi içindeki ateşli yerlerde boğulduğunda” 

avış tamuda olurdumuz (Mayt. 72/52) “Avici cehenneminde oturduk” 

avış tamuda toġar (S.Yü. 445) “Avici cehenneminde doğar” 
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 avış tamudın ozup ḳurtulup (Mayt. 72/53) “Avici cehenneminden kurtulup” 

avış tamudın ört yalın önüp dantipali iligniŋ ol oḳ et’özin yörgeyü alıp altın avış 

tamuḳa tartıp ildü bardı (Ui. IV C 154) “Avici cehenneminden alev yükselip 

Dantipali Han’ın vücuduna dolanarak onu alttaki Avici cehennemine çekip 

götürdü, gitti” 

 avış tamuḳa baru yarlıḳadı (Mayt. 60/10) “Avici cehennemine vardı” 

avış tamuka tegi (AY 133/16) “Avici cehennemine kadar” 

avış tamuta (İns.Sud. 900) “Avici cehenneminde” 

aviş tamudaġı ört yalınta aġantuġta anta ökünser ne tusu bolġay (Ui. II, T II Y. 

42/64) “Avici cehennemindeki ateşte cezaya çekildiği anda pişman olsa ne 

faydası olacak” 

aviş tamuḳa bardı (Ui. III, T. II, S. 89 q./4 önt.) “Avici cehennemine gitti” 

bilig tamġa bolur tamu ḳapġıŋa (K 3223) “bilgi cehennem kapısına damga olur” 

birök maŋa aviş tamudaḳı örtlüg yalınlıġ yirde uzun ödün aġnaġalı tegimlig 

bolsar (Ui. III, T. I, D.7/9 önt.) “eğer bana Avici cehennemindeki ateşli yerde 

uzun zaman kıvranacak olsa” 

bolmaġay erdimiz tamu boḍunıdın (TIEM 73 II 416r/4=067/010) “cehennem 

mahkumlarından olmayacaktık” 

 bu kiçig tamu (Mayt. 72/54) “bu küçük cehennem” 

bu kiçig tamularda toġmış erürbiz (Mayt. 69/18, 73/47, 78/35, 110/9) “bu küçük 

cehennemlerde doğmuşuzdur” 

bu munça türlüg tınlıġlar tapn tamuda toġarlar (Mayt. 84/41) “bunca türlü 

canlılar Tapana cehenneminde doğarlar” 

bu munça türlüg tsuyluġ yazuḳluġ tınlıġlar alḳu raurap tamuda toġarlar (Mayt. 

83/22) “bunca türlü günahkar canlıların tümü Raurava cehenneminde doğarlar” 
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bu muntaġ kiçig tamularda toġmış erürbiz (Mayt. 62/40) “böyle küçük 

cehennemlerde doğmuşuzdur” 

bu muntaġ tamuluġ emgekliglerde ozmasar (Mayt. 111/9) “böyle cehennemlik 

ıstıraplardan kurtulmasa” 

 bu sekiz uluġ örtlüg tamular (Mayt. 81/31) “bu sekiz büyük, ateşli cehennemler” 

bularnaŋ ara aŋ üstün miŋ yüz artuḳı tört elig bire uluġ sançip atlıġ tamu erür 

(Mayt. 81/38) “bunların arasında en üstte bin yüz kırk dört mil, Saŋjiva adlı 

cehennemdir” 

çıḳar tamu tüpi içre (TIEM 73 II 326r/4=037/064) “cehennemin dibinden çıkar” 

çın aŋar ol tamu otı meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde tutaşı (TIEM 73 II 

425r/3=072/023) “şüphesiz onlar için daima içinde kalacakları cehennem ateşi 

vardır” 

eger bolsa yalġan tutuġlılardın azıġlılar aŋar içgü turur isig ḳaynar suwdın 

y(E)me tamuḳa kigürmek (TIEM 73 II 513b/8=056/091) 

“yalancılardan,sapkınlardan olursa içecekleri sıcak sudandır ve cehennemde 

atılmaktır” 

ekii agulug yol başıŋa tamu kapgıŋa azguruglı yolka kim tiser  (HU 125) “iki 

zehirli yol başına, cehennem kapısına azdıran yola gelen kim dense” 

erdi anlarnıŋ yanışı yawuz ḳıldılar tamu otı ya’ní cehennem (TIEM 73 II 

294r/2=030/010) “kötülük yapanlarn döneceği yer cehennem ateşi yani 

cehennemdir” 

etözin tamu öŋüniŋe tüşti (Mani. I, T. Iɑ. Taf.I/10 ark.) “vücuduyla cehennem 

önüne düştü” 

ḥaram yigli ornı tamu ol batıġ (K 5261) “haram yiyenin yeri cehennemin 

dibidir” 

ḫurmužta teŋrig tamudan yoḳaru aḳturtı (Mani. I, T. II D.173b1/18) “Hormuzta 

tanrıyı cehennemden yukarı çıkardı” 
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 iltkelir mini tamuḳa (ETŞ 17/14) “beni cehenneme götürmek üzeredir” 

inçip yime avış tamuda toġmış emgeklig tınlıġlarnıŋ emgekin tolġaḳın körüpen 

(Mayt. 106/2) “öyle ki Avici cehenneminde doğmuş eziyetli canlıların ıstırabını 

görerek” 

keldürülgey kün tamunı (TIEM 73 II 442r/4=089/023) “cehenneme 

getirilecekleri gün” 

 kentü özi tirig etözin tamuḳa kirmiş oron ol (Huan.7 132/20) “kendi canlı 

bedeniyle cehenneme girdiği yerdir” 

k(e)ntü barġay tamuḫa (Mani. III, Nr. 12, T. II, D. 178 II. /6 önt.) “kendi 

cehenneme gidecek” 

 kiçig tamularda toġmış erürbiz (Mayt. 77/3) “küçük cehennemlerde 

doğmuşuzdur” 

kiçig tamularda toġmış erürler (Mayt. 75/1, 11; 76/7) “küçük cehennemlerde 

doğmuşlardır” 

kördi anı tamu ortası içre (TIEM 73 II 326v/8=037/055) “onu cehennemin 

ortasında gördü” 

körgeyler ġayy tamusıŋa (TIEM 73 I 226v/2=019/059) “Gayy cehennemini 

görecekler” 

küç ḳılıġlılar erürler tamuḳa tamduḳ (TIEM 73 II 425v/6=072/015) “zorluk 

çıkaranlar cehennem yakıtı olurlar” 

küḍezdi tamu ḳınıdın (TIEM 73 II 386r/2=052/027) “cehennem azabından 

korudu” 

mḥaraurap tamuda timin ök bir kün bir tün bolur (Mayt. 84/5) “Mahāraurava 

cehenneminde bir gün bir gece olur” 

ne kigürdi silerke ṣaḳr tamusıŋa (TIEM 73 II 428v/5=074/042) “sizleri Sakr 

cehennemine ne soktu” 
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ol kün atlurlar tamu otına atılmaḳ (TIEM 73 II 385r/8=052/013) “o gün 

cehennem ateşine itilip atılırlar” 

ol ödün avış tamuda açıġ emgek emgengey sizler (Mayt. 67/28) “o zaman Avici 

cehenneminde acı, eziyet göreceksiniz” 

ol tamudaḳı tınlıġlar süzük köŋül öritip (Mayt. 63/14) “o cehennemdeki canlılar 

temiz duygular besleyip” 

ol tamuluġ etüzler tamudın ozup ḳurtulup yalaŋuḳ ajunınta toġarlar (Mayt. 

76/19) “o cehennemlik vücutlar cehennemden kurtulup insan dünyasında 

doğarlar” 

ol tıltaġın avış tamu otı taşġaru önüp divdat toyınaġ tirigde yörgep tartıp avıç 

tamuḳa kigürdi (Mayt. 57/29) “o sebeple Avici cehenneminin ateşi dışarı çıkıp 

rahip Devedatta’yı canlı bir şekilde sarıp Avici cehennemine soktu” 

ol tıltaġın biz tıtsılarıġ boş ıdmış üçün anta ölüp ḳamaġın tamuda toġdumuz 

(Mayt. 73/5) “o sebepten biz öğrencileri geri gönderdiğimiz için orada ölüp 

hepimiz cehennemde doğduk” 

ol tınlıġlarıġ saŋat tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig çomaḳın bergen toḳıyurlar 

tültürürler (Mayt. 82/23) “o canlıları Sanghata cehenneminde ateşli demirden 

çomaklarla vururlar” 

olar inçip tamuta erser azu yılgı ajunınta erser (Ui. II, T III M.207/40) “onlar o 

şekilde cehennemde ya da hayvan dünyasında ise” 

ot içinde tamu erkligike oḳıŋlar (TIEM 73 II 345v/8=040/049) “ateş içinde 

cehennem bekçilerine” 

otluġ tamu içinde (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite a/6 ark.) “ateşli 

cehennem içinde” 

ölüŋler sizler s(a)ŋat tamunuŋ ḳorḳınçıġın (Mayt. 82/53) “Sanghāta 

cehenneminin korkusundan ölün” 

özke alma tamuġ (K 4530) “kendine cehennemi alma” 
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özüŋ eḍgü birle tamudın köşit (K 1295) “kendini iyilik ile cehennemden  koru” 

özüŋni tamudın yırat (K 5306) “kendini cehennemden uzaklaştır” 

raçabumı atlıg artuk ilig kan orunı yitinç oruntakı bodısatavlarka yügerü 

üsüklerinte tamuka tüşe turur tınlıglar közünüp bodısatavnıŋ küçinte yene 

tamuka tüşmedin balık başlıg y(E)me bolmadın korkınçsız inç bolmışların 

közünür (AY 314/7) “Raçabumı adlı büyük hükümdar yeri, yedinci yerdeki 

bodisatvalara üstlerinden cehenneme düşen canlılar gözüküp bodisatvaların 

sayesinde yine cehenneme düşmeden, balık başlı olmadan korkusuz, huzurlu 

oldukları görünür” 

 raurap atlıġ tamu erür (Mayt. 83/3) “Raurava adlı cehennemdir” 

saġurlġay örtengey otluġ tamu içinte (Mani. III, Nr. 1, IV. T III, T. V. 49 

rückseite/11) “ateşli cehennem içinde titreyecek, yanacak” 

saŋa oḳ törütmedi teŋri tamuġ (K 3332) “Tanrı cehennemi yalnız senin için 

yaratmadı” 

 sekiz uluġ örtlüg tamularda toġarlar (Mayt. 81/11) “sekiz büyük ateşli 

cehennemlerde doğarlar” 

sekiz uluġ tamularda utġuraḳ tuġar (Ui. III, T. II, S. 32a - T. II, S. 12 miny./14 

ark.) “kesin olarak sekiz büyük cehennemde doğar” 

seŋik yideçilerneŋ bursŋ ḳuvraġda öŋre aşadaçılarnaŋ ornı uyası avış tamu üçün 

avış tamuda toġdılar (Mayt. 72/1) “manastıra ait olanlara nail olanların, o 

topluluktan önce nail olanların yeri Avici cehennemi olduğu için Avici 

cehenneminde doğdular” 

sıġınurmen felaḳ tamusı taŋrı birle saŋa (TIEM 73 II 450r/3=113/001) “sabahın 

Tanrısına sığınırım” 

 sŋıt tamuda toġġuluġ (Mayt. 82/58) “Sanghāta cehenneminde doğmaya” 

soluŋdın tamu ornı (K 917) “solunda cehennem yeri” 
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sorulmas sen tamu işlerindin (TIEM 73 I 14r/9=002/119) “sen cehennem 

mahkumlarından sorumlu değilsin” 

 tamu (AY 348/11; D 548/448; Mayt. 5/47, 67/12, 71/47, 81/38) “cehennem” 

tamu boḍunlarıŋa (TIEM 73 II 416r/5=067/011) “ey cehennem mahkumları” 

tamu erklig (Ui. III, T. II, S. 89p/5 ark.) “cehennem bekçisi” 

tamu erkligi ögümin köŋülümin saçmazġan (Ui. II, T II Y. 42/60) “cehennem 

bekçisi aklımı gönlümü saçmazken” 

tamu erkligleri kelmedi mü silerke ḳorḳıġlı (TIEM 73 II 416r/2=067/008) 

“cehennem mahkumları sizlere korkarak gelmedi mi” 

tamu erkligleri ögümin köŋülümin saçmazḳan (Ui. II, T II Y. 48/41) “cehennem 

bekçileri aklımı gönlümü saçmazken” 

tamu erkligleri tegre tolı yorıp (Mayt. 68/26)“cehennem bekçilerinin etrafında 

dolaşıp” 

tamu kapugın açar tawar (D 548/448) “rüşvet cehennemin kapısını bile açar; 

başka şeyin kapısının lafı mı olur?” 

tamu ḳını (TIEM 73 II 416v/8=067/006) “cehennem azabı” 

tamu oġlanında kim ḳam(a)ġun y(a)vlaġın adın yadmaġlı ol (Mani. III, Nr. 9, I. 

T. II, D. 78a, II/6 önt.) “cehennem çocuklarının hepsi kötülükle başka yere 

yayandır” 

tamu prit ikegünüŋ aşun tutmaḳı erser (Ui. Tot. 1288) “cehennem ve preta 

ikisinin dünyayı tutması ise” 

tamu prit yılḳı ajunta özi kirip (KİP 191) “cehennem, preta ve hayvanlar 

dünyasına girip” 

tamu prit yılkıda ulatı biş ajun içinteki irinç yarlıg emgeklig tolgaklıg muŋka 

tarka tegmiş tınlıglarka umug ınag bolup (AY 628/6) “cehennem, preta, hayvan, 

bütün beş dünya içindeki sefil, eziyetli, acılı canlılara umut olup” 
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 tamu yėri teŋri yaşuḳ erken (400A) “cehennem yeri gökyüzü aydınlık iken” 

 tamu yolı tutuŋuz (ETŞ 7/29) “cehennemin yolunu kapatın” 

tamuda azu y(E)me adın orunlarta olarnı üçün  emgek emgenip (AY 628/18) 

“cehennemde ya da başka yerlerde onlar için eziyet çekip” 

 tamuda ol tınlıġlarḳa törtdin yıŋaḳ örtlüg yalınlıġ temirlig çḳarlar kelip tançu 

tançu etüzlerin bıçar uşarlar (Mayt. 82/33) “cehennemde o canlılara dört taraftan 

ateşli demirden tekerlekler gelip parça parça vücutlarını keserler” 

tamuda ozup kurtulup amtı bu kiçig tamularda toġmış erürler (Mayt. 75/25)

 “şimdi bu küçük cehennemlerde doğmuşlardır” 

tamuda ört içinte örtenü turur tınlıġḳa inçe tip tiser (Ui. IV C 17) “cehennemde 

ateş içinde yanıp duran canlıya şöyle dense” 

 tamuda toġar (Mayt. 59/25, 79/15) “cehennemde doğar” 

 tamuda toġarlar (Mayt. 82/12; Mayt. 112/12) “cehennemde doğarlar” 

 tamuda toġdılar (Mayt. 74/61, 75/8, 24, 42, 48) “cehennemde doğdular” 

tamuda toġdumuz (Mayt. 62/38, 78/15, 55) “cehennemde doğduk” 

tamuda toġmaduḳ erserler (Mayt. 79/23) “cehennemde doğmadılarsa” 

tamudaġı ört yalın utru önmezken (Ui. II, T II Y. 48/42) “cehennemdeki ateş 

karşı çıkmazken” 

tamudaḳı emgekin tükel kötürür (S.Yü. 446) “cehennemdeki eziyetini tamamen 

arttırır” 

tamudaḳı emgeklerig emgetgeli (Ui. III, T. II, S. 89p/6 ark.) “cehennemdeki 

eziyetleri çektirmek için” 

tamudaḳı emgeklig tınlıġlar (S.Yü. 423) “cehennemdeki eziyetli canlılar” 

 tamudaḳı vıdar atlıġ taġ seŋirler (Mayt. 82/37) “cehennemdeki Bhitvara adlı 

dağın etekleri” 
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tamuḍaḳıı yekler tutar tiyür (Mani. II, T. II, D. 178/6 ark.) “cehennemdeki 

şeytanlar tutar der” 

tamudan yoḫaru aġduḳta (Mani. I, T. II D.173b1/13)“cehennemden yukarı 

çıktığında” 

tamudın eman (K 6307) “cehennemden korusun” 

tamudın ıdmaŋ (Mayt. 69/25) “cehennemden göndermeyin” 

tamudın ḳurtulup (Mayt. 73/29, 75/43, 78/56, 110/8) “cehennemden kurtulup” 

tamudın ḳurtulup kiçig tamularda toġdumuz (Mayt. 73/30) “cehennemden 

kurtulup küçük cehennemlerde doğduk” 

tamudın ozup bu kiçig tamularda toġmış erürbiz (Mayt. 73/6) “cehennemden 

kurtulup bu küçük cehennemlerde doğmuşuzdur” 

tamudın ozup ḳurtulup (Mayt. 74/61) “cehennemden kurtulup” 

tamudın yırar tip tamuluḳ özi (K 292) “cehennemlik benliği, cehennemden 

uzaklaşır diye” 

tamuḳa (Mani. I, T. II D. 177 ek, Taf. IV. Seite 1/6; Mani. III, Nr. 18. T. II. D. 

75/2 önt.)“cehenneme” 

 tamular (Mayt. 65/32) “cehennemler” 

tamulardın bu pratyakanarak kiçig tamularda toġdumuz (Mayt. 62/7) 

“cehennemlerden bu küçük cehennemlerde doğduk” 

tamulardın ozup bu kiçig tamularda toġmış erürbiz (Mayt. 107/8) 

“cehennemlerden kurtulup bu küçük cehennemlerde doğmuşuzdur” 

 tamulartın ozmazlar tėp (İns.Sud. 664) “cehennemlerden kaçamazlar deyip” 

tamuta toġdaçı tınl(ı)ġlarnıŋ üzülmeki bolur (Ui. II, T III M. 207/74) 

“cehennemde doğacak canlıların sonu gelir” 

tamuta toġup (Yit.Sud. 40/24) “cehennemde doğup” 
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tamuta ulatı alġu yavız yollartın artuġraġ osmaḳı ḫutrulmaġı bolur (Ui. II, T III 

M.207/10, T III M.207b/14) “cehennemde bütün kötü yollardan kurtulmaktır” 

tamuta yılġı ajunınta (Ui. II, T III M. 207/94) “cehennemde, hayvan dünyasında” 

tamutaḳı emgek (Yit.Sud. 40/31) “cehennemdeki eziyet” 

tamutaḳı ört yalın taġı önmezken (Ui. II, T II Y. 42/61) “cehennemdeki ateş 

çıkmazken” 

tap ol aŋar tamu (TIEM 73 I 24v/7=002/206) “ona cehennem yeter” 

tap ol anlarḳa tamu (TIEM 73 II 401v/2=058/008) “cehennem onlar için yeter” 

tatıŋlar tamu kükremekini (TIEM 73 II 391v/9=054/048) “cehennemin 

kükreyişini tadın” 

 timin ök raurap tamuda bir kün bir tün bolur (Mayt. 83/26) “bu sırada Raurava 

cehenneminde bir gün bir gece olur” 

timin ök tapan tamuda bir kün bir tün bolur (Mayt. 84/45) “Tapana 

cehenneminde bir gün bir gece olur” 

toldurġayoḳmiz tamunı perídin kişilerdin barçaġun (TIEM 73 II 

302v/9=032/013) “cehennemi tamamen cinlerle ve insanlarla dolduracağız” 

tutuŋlar süḍrüŋler tamu ortasıŋa (TIEM 73 II 364r/5=044/047) “cehennem 

ortasına kadar tutup sürün” 

 tünerig tamuḳa tartar (ETŞ 6/13) “karanlık cehenneme doğru götürür” 

tünerig tamuḳa tartar tiyür (Mani. II, T. II, D. 178/3 ark.) “karanlık cehenneme 

çeker der” 

tünerig tamuḳa tüşmeki bar (ETŞ 5/10) “karanlık cehenneme düşmesi var” 

tünerig tamuḳa tüşmeki bar (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. III/9) “karanlık 

cehenneme düşmesi var” 
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tünerig tamutın tözüni ozġurtuŋuz (ETŞ 7/144) “hepsini karanlık cehennemden 

çıkardınız” 

tüşkelirmen una tamuḳa (ETŞ 17/18) “işte cehenneme düşmek üzereyim” 

uluġ tamuda toġdumuz (Mayt. 73/28, 78/33) “büyük cehennemde doğduk” 

uluġ tamularda kemişür (Mayt. 70/25, 71/24) “büyük cehennemlere atar” 

uluġ tamularda toġdumuz (Mayt. 62/7, 107/7, 110/8)“büyük cehennemlerde 

doğduk” 

uluġ uluġ tamularda toġdumuz (Mayt.73/45) “çok büyük cehennemlerde 

doğduk” 

üç miŋ sekiz artuḳı yitmiş ire uluġ tapn atlıġ tamu erür (Mayt. 84/18) “üç bin 

yetmiş sekiz mil, büyük Tapana adlı bir cehennem vardır” 

üç miŋ üç yüz artuḳı biş otuz bire uluġ maharurap atlıġ tamu erür (Mayt. 83/51) 

“üç bin üç yüz yirmi beş mil, büyük Mahāraurava adlı bir cehennem vardır” 

üç tamu emgekinte ozġurtaçı (HAM 3/17) “üç cehennem azabından kurtulacak” 

üç tamu emgikinte ozḳurtaçı (HAM 3/1) “üç cehennem azabından kurtulacak” 

üç tamu yolı tuġıl (Mayt. 47/8) “üç cehennem yolunu kapat” 

ülgüsüz öküş tamularda ür kiç ödün ört yalın içinte örtentiŋ (Ui. III, T. II, S.89i/3 

ark.) “sayısız cehennemlerde er geç ateş içinde yandın” 

üzüti tamuġa barmış kergek (S.Yü. 123) “ruhu cehenneme varmış olmalı” 

yalınayu turur tamutın oztılar (ETŞ 7/348) “alev alev yanan cehennemden 

kurtuldular” 

yalŋuḳ etʾözin tamudaḳı teg açıġ emgek emgentiŋ (Ui. III, T. II, S. 32-4/18 ark.) 

“vücudun cehennemdeymiş gibi acı, eziyet çektin” 

yaruk yiltizin teŋri yirin tünerig yiltizin tamu yirin biltimiz (HU 160)  

“aydınlık kökün tanrı yeri, karanlık kökün cehennem yeri olduğunu öğrendik” 
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 yavlak yollar erser tamu prit yılkı asurılar yolı erür (AY 221/11)  “kötü yollar 

ise cehennem, preta, hayvanlar ve asuralar yoludur” 

yazuḳluġ tamu ḳını içinde meŋgü ḳalıġlılar (TIEM 73 II 362v/7=043/074) 

“günahkarlar cehennem azabı içinde sonsuza dek kalanlardır” 

yigirmi bire uluġ pratapn atlıġ tamu erür (Mayt. 84/58) “yirmi mil, büyük 

Pratāpana adlı cehennem vardır” 

yine yime toŋuz başlıġ sıġun başlıġ tamuluġ özütler tegremizte yorıp (Mayt. 

78/40) “yine domuz başlı geyik başlı cehennemlik ruhlar etrafımızda dolaşıp” 

yoḳlatġaymiz anı tamu içindeki taġlarḳa (TIEM 73 II 427r/1=074/017) “onu 

cehennem içindeki dağlara çıkaracağız” 

t.lı 

tamulı yılġılı erklig ḫan yirtinçüsin alġunı arıtdaçı (Ui. II, T. III M.238/7) 

“cehennemli, hayvanlı, güçlü hükümdar dünyasını hepsini temizleten” 

tamuġ, tamūġ bk. tamu, tamuḳ 

āḫiratḳa tamuġdın ḳurtulsa (NF 395/16) “ahirette cehennemden kurtulsa” 

aknı kara kılġanlar ol tamuġġa kirmişler (DH LXVIII/6) “akı kara kılanlar o 

cehenneme girmişler” 

alar hem nāle ḳılġaylar tamuġ ḳorḳunçıdın (KE 91r17) “onlar hem de cehennem 

korkusundan inleyecekler” 

andın soŋ ḥaḳíḳat üze anlar tamuġnuŋ köygenleri (HKT 568a/1=83/16) “ondan 

sonra şüphesiz onlar cehennemin yananlarıdır” 

andın soŋ ḥaḳíḳat üze ḳaytmaḳları, tamuġ tapa (HKT 428a/6=37/68) “ondan 

sonra şüphesiz dönüşleri cehenneme doğrudur” 

andın soŋ ḥāżır ḳılġaymiz anlarnı tamuġ yöresinde çökgenler (HKT 

298b/4=19/68) “ondan sonra onları cehennem çevresinde çökenler olarak hazır 

kılacağız” 
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andın soŋ ḳılduḳ aŋa tamuġnı (HKT 272b/3=17/18)  “ondan sonra onun için 

cehennemi yarattık” 

andın soŋ sıġınġu yirleri tamuġ (HKT 74a/2=3/197) “ondan sonra kalacakları yer 

cehennemdir” 

andın soŋ tamuġġa köydürüŋ (HKT 545b/9=69/31)  “ondan sonra cehennemde 

yakın” 

aŋar turur tamuġ otı (KKT 31/58a2=20:74) “cehennem ateşi onun içindir” 

anıŋ sıġınġu yeri tamuġ (TIEM 73 I 54r/1=003/162) “onun kalacağı yer 

cehennemdir” 

anıŋ sıġınġu yėri tamuġ ol (TIEM 73 I 132v/9=008/016) “onun kalacağı yer 

cehennemdir” 

anıŋ sıġınġusı tamuġ ol (KKT 28/72b2=8:16) “onun kalacağı yer cehennemdir” 

anıŋ yanutı ol tamuġ , cāvidāneler anıŋ içinde (KKT 26/61a1=4:93) “onun 

cezası, içinde sonsuza dek kalacağı cehennemdir” 

anıŋ yanutı tamuġ ol (TIEM 73 I 69v/4=004/093) “onun dönüşü cehennemedir” 

anıŋ yeri taḳı tamuġ otı turur (NF 14/11) “onun yeri de cehennem ateşidir” 

anlar arḳalarında tamuġ turur (TIEM 73 II 365r/6=045/010) “onların arkalarında 

cehennem vardır” 

anlar cümlesi tamuġda tururlar (NF 373/12) “onların hepsi cehennemdedirler” 

anlar kim küfr ketürdiler, anlarġa tamuġ otı (HKT 418b/3=35/36) “inkar edenler 

için cehennem ateşi vardır” 

anlar kim küfr ketürdiler taḳı yalġanġa nisbet ḳıldular āyetlerimüzni anlar tamuġ 

eyeleri (HKT 516b/6=57/19) “inkar edenler, bizim ayetlerimizi yalanlamaya 

çalışanlar ateş mahkumlarıdır” 

anlar kim  küfr ketürdiler tamuġ tapa yıġlurlar (HKT 175a/6=8/36) “inkar 

edenler cehennemde toplanırlar” 
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anlar kim tandılar anlarḳa tamuġ otı (TIEM 73 II 319v/4=035/036) “inkar 

edenler için cehennem ateşi vardır” 

anlar kim tandılar olarḳa tamuġ otı (KKT 33/77a3=35:36) “inkar edenler için 

cehennem ateşi vardır” 

anlar kim tandılar tamuġḳa tėrlürler (KKT 28/84a2=8:36) “inkar edenler 

cehennemde toplanırlar” 

anlar kim yıġlurlar yüzleri üze tamuġ tapa (HKT 347b/6=25/34)  “onlar 

yüzükoyun cehenneme doğru toplanırlar” 

anlar tamuġ eyeleri (HKT 106a/3=5/10, 117b/6=5/86, 324b/6=22/51) “onlar 

cehennem mahkumları” 

anlar turur tamuġ boḍunları (TIEM 73 II 246v/3=022/051) “onlar cehennem 

mahkumları” 

anlar tururlar tamuġ iḏileri (TIEM 73 I 81r/9=005/010, 90v/9=005/086, 

151r/2=009/113) “onlar cehennem mahkumudur” 

anlarġa kim küfr ketürdiler iḏileriŋe, tamuġ ḳını (HKT 539b/9=67/9) 

“Tanrılarını inkar edenler için cehennem azabı vardır” 

anlarġa tamuġ ḳını taḳı anlarġa ot ḳını (HKT 570a/4=85/10) “cehennem azabı, 

ateş azabı onlar içindir” 

anlarġa tamuġdın töşek taḳı üstünlerindin örtügler (HKT 151a/1=7/41) “onlar 

için cehennemden yataklar, üstlerinde örtüler vardır” 

anlarıŋ yatġu yerleri tamuġ ol (TIEM 73 I 70r/6=004/097) “onların yatacağı yer 

cehennemdir” 

anlarḳa āḥiret içinde tamuġ ḳını (TIEM 73 II 403v/3=059/003) “ahirette onlar 

için cehennem azabı vardır” 

anlarḳa ol tamuġ ḳını anlarḳa örtegen ḳın (TIEM 73 II 439r/6=085/010) 

“cehennem azabı, yakan azap onlar içindir” 
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anlarḳa tamuġda yaḏımlar üstünlerindin örtügler (TIEM 73 I 116r/8=007/041) 

 “onlar için cehennemde yataklar, üstlerinde örtüler vardır” 

anlarnıŋ yanġu yerleri tamuġ ol (TIEM 73 I 72v/8=004/121) “onların döneceği 

yer cehennemdir” 

anuḳ ḳıldı anlarġa tamuġnı (HKT 407b/1=33/64; HKT 488b/4=48/6) “onlar için 

cehennemi hazırladı” 

anuḳ ḳılduḳ anlarġa, tamuġnuŋ ḳının (HKT 539b/8=67/5) “cehennem azabını 

onlar için yarattık” 

anuḳ ḳılġaymiz anlarnı tėgresinde tamuġnuŋ ḳamuġın (TIEM 73 I 

227r/3=019/068) “onların hepsini cehennemin çevresinde hazır kılacağız” 

anuttı anlarḳa tamuġnı (TIEM 73 II 376v/3=048/006) “onlar için cehennemi 

hazırlattı” 

anuttı olarḳa üçün tamuġnı (KKT 37/30a3=48:6) “onlar için cehennemi 

hazırlattı” 

‘arablar ḫuṣūmat birle tamuġḳa barġaylar (NF 419/14) “Araplar düşmanlık ile 

cehenneme gidecekler” 

arḳasında tamuġ ol (TIEM 73 I 189r/8=014/016) “sonrasında cehennem vardır” 

arturduḳ anlarġa tamuġ (HKT 280a/4=17/97) “onlar için cehennem ateşini 

artırdık” 

aydı anlar kim ot içinde, tamuġnuŋ ḫāzinlerinġa (HKT 451b/6=40/49) “ateş 

içindekiler cehennemin bekçilerine  söylerler” 

ba’żıları taḳı tamuġḳa barġaylar (NF 251/2) “bazıları da cehenneme gidecekler” 

ba’żıları tamuġḳa barurlar (NF 252/4) “bazıları cehenneme giderler” 

bıraḳılġay tamuġḳa (HKT 580b/3=104/4) “cehenneme atılacak” 

bir ançanı tamuġnıŋ sol ḳolında turġuzdı (KE 10v8) “bir kısmını cehennemin sol 

tarafında durdurdu” 
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bir gürūh uştmaḫ içinde taḳı bir gürūh tamuġ içinde (TIEM 73 II 

353v/6=042/007) “bir bölümü cennette, bir bölümü cehennemde” 

bir kimerse tamuġda miŋ yıl ḳalġay (NF 236/17) “bir kişi cehennemde bin yıl 

kalacak” 

bir ögür uçmaḳ içinde, bir ögür tamuġ içinde (HKT 461a/9=42/7) “bir bölümü 

cennette, bir bölümü cehennemde” 

bir ögür uştmaḥ içinde bir ögür tamuġ içinde (KKT 36/4a2=42:7) “bir bölümü 

cennette, bir bölümü cehennemde” 

biri atı uçmaḳ biriniŋ tamuġ (K 3654) “birinin adı cennet, birinin cehennem” 

biz anuḳ ḳılduḳ kāfirlerġa tamuġnı (HKT 489a/9=48/13) “biz kafirler için 

cehennemi hazırladık” 

biz anuḳ ḳılduḳ kāfirlerġa, zencírler taḳı ġullar taḳı tamuġ (HKT 558a/4=76/4) 

 “biz kafirler için zincirler, kelepçeler, cehennem hazırladık” 

biz anuḳ ḳılduḳ tamuġnı küfr ketürgenlerke (HKT 292a/7=18/102) “biz inkar 

edenler için cehennemi hazırladık” 

biz anuttımız tamuġnı tanıġlılarḳa (TIEM 73 I 222r/8=018/102) “biz inkar 

edenler için cehennemi hazırlattık” 

biziŋ ölgenler uçmaḥda turur siziŋ ölgenler tamuġda turur (KE 224r11) “bizden 

ölenler cennettedir, sizden ölenler cehennemdedir” 

bizlerni tamuġḳa fermānlayur ermişsen (NF 408/2) “bizleri cehenneme atmayı 

buyuruyormuşsun” 

bolmaġay irdük tamuġ eyeleri içinde (HKT 540a/6=67/10) “cehennem 

mahkumları içinde olmayacaktık” 

bu ‘āmirni tamuġḳa eletiŋ (NF 147/13) “bu Amir’i cehenneme iletin” 

bu ‘āṣíni tamuġḳa bıraḳıŋ (NF 363/15) “bu asiyi cehennemde bırakın” 

bu dünyānı tamuġḳa bıraḳıŋ (NF 399/11) “bu dünyayı cehenneme bırakın” 
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bu kimerselerni tamuġḳa eletgeyler (NF 392/15) “bu kişileri cehenneme 

iletecekler” 

bu kün tamuġġa kivürdüm erse meni ot içinde yād ḳılurlar (KE 91r20) “bugün 

cehenneme soktuğumda beni ateş içinde anarlar” 

bu, ol tamuġ kim yalġanġa nisbet ḳılur anı yazuḳ ḳılġanlar (HKT 509b/5=55/43) 

“bu, günah işleyenlerin yalanladığı cehennemdir” 

bu ögür ḳamuġ sıġınġuları tamuġ ol (KKT 26/82a1=4:121) “bu bölüğün 

hepsinin yeri cehennemdir” 

bu ögür sıġınġuları tamuġ ol (KKT 26/65b1=4:97) “bu bölüğün kalacağı yer 

cehennemdir” 

bu ögür tamuġ iḍileri (KKT 38/71a3=64:10) “bu topluluk cehennem 

mahkumlarıdır” 

bu tamuġ ol kim vaʽde ḳılnur erdiŋizler (KKT 34/15a3=36:63) “bu, size 

vadedilen cehennemdir” 

bu tamuġ, ol kim vaʽde ḳılnur irdiŋiz (HKT 424a/3=36/63) “bu, size vadedilen 

cehennemdir” 

bu tamuġ turur ol kim yalġan tutarlar erdi anı yazuḳluġlar (TIEM 73 II 

393v/2=055/043) “bu, günahkarların yalanladığı cehennemdir” 

bu tamuġnı yanduruŋ (NF 66/8) “bu cehennemi yakın” 

bularnı tamuġḳa eletiŋ (NF 392/14, 408/1) “bunları cehenneme iletin” 

bütün aŋar tamuġ otı cāvidāne anıŋ içinde (KKT 29/45a1=9:63) “şüphesiz onun 

için, içinde sonsuza dek kalacağı cehennem ateşi vardır” 

bütünlükin kim tamuġ olarnıŋ üḍrülmiş öḍleri ol yumḳılarınıŋ (KKT 

30/25b3=15:43) “şüphesiz cehennem vaat edilen zamanda onlar içindir” 

bütünlükin tamuġ ḳapsaġlı erür kāfirler birle (KKT 29/37a2=9:49) “şüphesiz 

cehennem kafirleri kuşatacaktır” 
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bütünlükin taŋrı tėrigli ėkki yüzlüglerni tanıġlılarnı tamuġ içinde yumḳı (TIEM 

73 I 75r/4=004/140) “gerçekten Tanrı iki yüzlü ve kafirlerin hepsini cehennemde 

bir araya getirecektir” 

bütünlükin yazuḳluġlar tamuġ ḳını içinde cāvidāneler (KKT 36/68b1=43:74) 

“şüphesiz günahkarlar cehennem azabında devamlı kalacaklar” 

bütünlükün tamuġ ḳapsaġlı ol tanıġlılarnı (TIEM 73 II 292r/5=029/054) 

“şüphesiz cehennem, o inkar edenleri içine alandır” 

bütünlükün tamuġ ol turur sıġınġu yer (TIEM 73 II 434r/8=079/039) “şüphesiz 

kalacağı yer cehennemdir” 

bütünlükün yarattımız tamuġḳa üküşni perílerdin ādemílerdin (TIEM 73 I 

129r/6=007/179) “şüphesiz cinlerin, insanların çoğunu cehennem için yarattık” 

cümle yıġılmışlar tamuġ üzesinde (NF 239/13) “hepsi cehennemde yığılmışlar” 

cümlemüz tamuġnuŋ hāviyesiŋe tüştük (NF 395/5) “hepimiz cehennemin 

yedinci katına düştük” 

cümlesini tamuġḳa toldurġaymen (NF 279/9)“hepsini cehenneme dolduracağım” 

cümlesini yüzün ḳuyu tamuġḳa kemişgey (NF 336/15) “hepsini yüzü koyun 

cehenneme atacak” 

çıḳar tamuġnuŋ tübindin (HKT 428a/3=37/64) “cehennemin dibinden çıkar” 

çıḳarıldı tamuġ, azġunlarġa (HKT 355a/8=26/91) “cehennem azgınlara 

gösterildi” 

çıḳarıldı tamuġ yolsuzlarḳa (TIEM 73 II 270v/2=026/091) “cehennem yoldan 

çıkmışlara gösterildi” 

çıḳarılur tamuġ aŋar kim körse (TIEM 73 II 434r/7=079/036) “görenler için 

cehennem gösterilir” 

çın aŋar tamuġ (TIEM 73 I 231v/8=020/074) “gerçekten cehennem onun içindir” 



404 

çın aŋar tamuġ otı meŋgü ḳalıġlı anıŋ içinde (TIEM 73 I 145r/9=009/063) 

“şüphesiz onlar için daima içinde kalacakları cehennem ateşi vardır” 

çınoḳ törüttimiz tamuġḳa üküşni perílerdin ādemílerdin (KKT 28/52a2=7:179) 

 “gerçekten, biz cinler ve insanlardan çoğunu cehennem için yarattık” 

çın ol çın turur tamuġ ehliniŋ ḫuṣūmet ḳılışmaḳları (TIEM 73 II 

333r/1=038/064) “şüphesiz cehennem ehlinin tartışması gerçektir” 

çın tamuġ ḳapsamış ol tanıġlılarnı (TIEM 73 I 144r/3=009/049) “gerçekten 

cehennem o inkar edenleri içine almış” 

çın tamuġ yanutıŋızlar (TIEM 73 I 210v/8=017/063) “gerçekten dönüşünüz 

cehennemedir” 

ebedí tamuġda ḳalur (NF 237/5) “sonsuza dek cehennemde kalır” 

eger bolsa yalġanġa nisbet ḳılġanlardın, azġunlardın; tuzġu, isig suwdın, taḳı 

tamuġnuŋ köydürmeki (HKT 513b/8=56/91) “yalancılardan,sapkınlardan olursa 

yiyecekleri sıcak sudandır ve cehennemde yakılmaktır” 

eger tamuġḳa kigürseŋ (NF 182/17) “eğer cehenneme sokarsan” 

eger tamuġḳa taḳı bir ḳata nažar ḳılmış bolsa erdiŋ (NF 267/12) “eğer cehennemi 

bir kez görmüş olsaydın” 

ėkinçi tamuġdın ḳorḳar erken yawuzluḳ ḳılur (KE 131r4) “ikincisi cehennemden 

korkarken kötülük yapar” 

ėmdi tamuġ otı ḳalıp turur (NF 137/4) “şimdi cehennem ateşi kalmıştır” 

ermes mü tamuġ içinde orun turur uluġsıġlıḳ ḳılıġlı kāfirlerḳa (TIEM 73 II 

39r/6=039/060) “büyüklük taslayan kafirlere cehennem içinde yer olmaz mı” 

ermesmü tamuġ içinde orun tanıġlılarḳa (TIEM 73 II 337v/7=039/032) “inkar 

edenler için cehennem içinde yer mi yok” 

ermez mü tamuġ içinde orun tanıġlılarḳa (TIEM 73 II 293r/5=029/068) “inkar 

edenlerin cehennemde yeri mi yok” 
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ewürgil bizdin tamuġ ḳınını (HKT 350a/4=25/65; TIEM 73 II 266v/2=025/065) 

“cehennem azabını bizden uzak tut” 

ḥaḳ te’ālā anı tamuġdın ḫalāṣ ḳılsa (NF 444/11) “Hak teala onu cehennemden 

kurtarsa” 

ḥaḳ te’ālā mėni tamuġ otındın āzād ḳılġay (NF 98/10) “Hak teala beni cehennem 

ateşinden azat edecek” 

ḥaḳ te’ālā ol kimerseni tamuġḳa fermānlaġay (NF 419/12) “Hak teala o kişiyi 

cehenneme atmayı buyuracak” 

ḥaḳíḳat üze aŋa tamuġ (HKT 305a/6=20/74) “şüphesiz cehennem onun içindir” 

ḥaḳíḳat üze aŋa tamuġ otı, cāviḏāne anıŋ içinde (HKT 189b/9=9/63) “şüphesiz 

onlar için daima içinde kalacakları cehennem ateşi vardır” 

ḥaḳíḳat üze anlar tamuġ eyeleri (HKT 197b/2=9/113) “şüphesiz onlar cehennem 

mahkumudur” 

ḥaḳíḳat üze fāsıḳlar, tamuġ içinde, köyerler aŋa cezā küninde (HKT 

567a/3=82/14) “şüphesiz günahkarlar ceza gününde cehennemde yanarlar” 

ḥaḳíḳat üze fāsıḳlarnıŋ bitigi, tamuġ içinde (HKT 567b/4=83/7) “şüphesiz 

günahların yazısı cehennemdedir” 

ḥaḳíḳat üze ḳapsaġan tamuġ, kāfirlerni (HKT 188a/6=9/49) “şüphesiz cehennem 

kafirleri içine alandır” 

ḥaḳíḳat üze tamuġ, boldı küygü yir (HKT 562a/5=78/21) “şüphesiz beklenecek 

yer cehennem oldu” 

ḥaḳíḳat üze tamuġ, ḳapsaġan kāfirlerni (HKT 384a/4=29/54) “şüphesiz 

cehennem, kafirleri içine alandır” 
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ḥaḳíḳat üze tamuġ, ol sıġınġu yir (HKT 564a/3=79/36) “şüphesiz cehennem, 

kalacağı yerdir” 

ḥaḳíḳat üze tamuġ vaʻdeleri turur ḳamuġ (HKT 254b/3=15/43) “şüphesiz 

cehennem hepsi için vaat edilen yerdir” 

ḥaḳíḳat üze tamuġ yanutuŋuz (HKT 276b/9=17/63)“şüphesiz dönüşünüz 

cehennemedir” 

ḥaḳíḳat üze taŋrı münāfıḳlarnıŋ cemʻ ḳılġanı taḳı ḳāfirlerġa tamuġ içinde 

ḳamuġnı (HKT 98a/1=4/140) “şüphesiz Tanrı iki yüzlü ve kafirlerin hepsini 

cehennemde toplayandır” 

ḥaḳíḳat üze ündeyür ögürini, munuŋ üçün kim bolmasar tamuġ eyelerindin 

(HKT 415b/3=35/6) “şüphesiz o, topluluğunu cehennem mahkumlarından 

olmaya çağırır” 

ḥaḳíḳat üze yazuḳ ḳılġanlar, tamuġ ḳını içinde cāviḏāneler (HKT 472a/2=43/74) 

 “şüphesiz günah işleyennler cehennem azabı içinde sonsuza dek kalanlardır” 

ḥaḳḳā kemşilgey ḥuṭame tamuġı içre (TIEM 73 II 448r/3=104/004) “andolsun, 

Hutame cehennemi içine atılacak” 

ḥaram birle semürgen etler süŋükler tamuġ otıġa yaḳılġusı (KE 249r8) “haram 

ile semiren etlerin kemiklerin cehennem ateşinde yakılacağı” 

ḫatunı umm-i cemílni tamuġḳa kemişgey (NF 18/1) “karısı Umm-i Cemil’i 

cehenneme atacak” 

hem sürermiz yazuḳluġlarnı tamuġ tapa (KKT 31/32b3=19:86) “günahkarları 

cehenneme doğru süreriz” 

her tamuġnıŋ kilídini mālik keltürdi (KE 215r20) “her cehennemin kilidini 

Malik getirdi” 
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hergíz tamuġḳa kirmegey (NF 284/14) “asla cehenneme girmeyecek” 

híç işitgeniŋiz bar mu baş uçmaḥda bolup ayaḳ tamuġda bolġay (KE 200v11) 

 “başın cennette olup ayağın cehennemde olduğunu hiç duyanınız var mı” 

iḍi ‘azze ve celle tamuġdın bėşinçi ḳat yėrge çıḳardı (KE 4v1) “Tanrı azze celle 

cehennemden beşinci kat yere çıkardı” 

iḍi ‘azze ve celle tamuġluḳlarnı tamuġġa kiwürse (KE 17r5) “Tanrı azze celle 

cehennemlikleri cehenneme soksa” 

ileyindin tamuġ (HKT 248a/9=14/16) “sonrasında cehennem vardır” 

ileylerindin tamuġ (HKT 476a/8=45/10) “sonrasında cehennem vardır” 

işittiŋiz mü kim baş uçmaḥda bolup aḍaḳ tamuġda bolsa (KE 207v21) “başın 

cennette olup ayağın cehennemde olduğunu duydunuz mu” 

ḳaçan kim ol tamuġḳa tüşse (NF 98/4) “o cehenneme düştüğünde” 

ḳaçan kim tamuġ ısıtılsa (TIEM 73 II 436v/7=081/012) “cehennem 

yakıldığında” 

ḳaçan kim taŋrı te’ālā tamuġnı yarattı erse (NF 61/11) “Tanrı teala cehennemi 

yarattığında” 

ḳaçan tamuġ atınġa yettim erse (NF 238/7) “cehennem adına ulaştığımda” 

kāfirlarnı tamuġ otındın ḳorḳuta başladı (NF 10/1) “kafirleri cehennem ateşinden 

korkutmaya başladı” 

kāfirler tamuġġa barmışda (KE 10r5) “kafirler cehenneme vardığında” 

ḳamuġ ḳılsa anı tamuġ içinde (KKT 28/84b3=8:37) “hepsini cehenneme atsa” 

ḳamuġ taḳı ḳılsa anı tamuġ içinde (HKT 175a/9=8/37) “hepsini cehenneme 

koysa” 

ḳamuġları tamuġ içinde maŋa ḳoldaş boldılar (KE 22v21) “hepsi bana 

cehennemde dost oldular” 
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kelindi ol kün tamuġ birle (HKT 573b/2=89/23) “o gün cehenneme gelindi” 

kemişiŋ anı tamuġ içiŋe (KKT 34/29a2=37:97) “onu cehenneme atın” 

kemişiŋ tamuġ içiŋe (HKT 496a/8=50/24) “cehennemin içine atın” 

kemişiŋler ol ikini tamuġḳa (KKT 37/75a2=50:24) “o ikisini cehenneme atın” 

kemşilgeysen tamuġ içinde (TIEM 73 I 208v/9=017/039) “cehenneme 

atılacaksın” 

kemşilgeysen tamuġ içiŋe (HKT 274b/1=17/39) “cehenneme atılacaksın” 

kemşiŋler tamuġ içinde (TIEM 73 II 382v/7=050/024) “cehennemin içine atın” 

ḳıḳırdı uçmak eyeleri tamuġ eyeleriŋe (HKT 151a/9=7/44) “cennet sakinleri 

cehennem mahkumlarına bağırdı” 

ḳıldımız tamuġnı tanıġlılarḳa yıġılġu zindān (TIEM 73 I 206v/4=017/008) 

“cehennemi inkar edenlerin toplanacağı zindan olarak yarattık” 

ḳılduḳ tamuġnı kāfirlerġa ḥabs ḳılur yir (HKT 271b/3=17/8)“cehennemi 

kafirlerin hapsolacağı yer olarak yarattık” 

ḳıyāmatta tenimke tamuġ otı tegmese (NF 86/17) “kıyamette tenime cehennem 

ateşi değmese” 

ḳıyāmet küni mevlí ta’ālā bendelerini tamuġ otı birle ḳorḳutġay (KE 103v5)

 “kıyamet günü Mevli teala kullarını cehennem ateşi ile korkutacak” 

kiḍinlerinde tamuġ turur (KKT 36/92b1=45:10) “ötelerinde cehennem vardır” 

kigrülgeyler tamuġḳa (KKT 35/59a1=40:60; TIEM 73 II 346v/4=040/060) 

“cehenneme sokulacaklar” 

kigürgeymiz anı ṣaḳr atlıġ tamuġḳa (TIEM 73 II 427r/3=074/026) “onu sakr adlı 

cehenneme sokacağız” 

kigürgeymiz tamuġḳa (KKT 26/79b1=4:115; TIEM 73 I 72r/9=004/115)

 “cehenneme sokacağız” 



409 

kim uçmaḥġa barur kim tamuġġa barur (KE 188v1) “kim cennete kim 

cehenneme gider” 

kirgeyler tamuġġa (HKT 452b/2=40/60) “cehenneme girecekler” 

kiriŋ tamuġ ḳapuġlarınġa cāviḏāneler anıŋ içinde (HKT 259b/8=16/29; HKT 

445b/1=39/72; HKT 454a/1=40/76) “içinde sonsuza dek kalacağınız cehennemin 

kapılarından girin” 

kiriŋler tamuġ ḳapuġlarındın meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde (KKT 30/42a1=16:29; 

TIEM 73 I 197v/6=016/029) “içinde sonsuza dek kalacağınız cehennemin 

kapılarından girin” 

kiriŋler tamuġ ḳapuġlarıŋa cāvidāne anıŋ içinde (KKT 35/66b2=40:76)“içinde 

sonsuza dek kalacağınız cehennemin kapılarından girin” 

kiriŋler tamuġ ḳapuġlarıŋa cāvidāneler anıŋ içinde (KKT 35/19b3=39:72) 

“içinde sonsuza dek kalacağınız cehennemin kapılarından girin” 

kiriŋler tamuġ ḳapuġlarıŋa meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde (TIEM 73 II 

340r/6=039/072; TIEM 73 II 347v/8=040/076) “içinde sonsuza dek kalacağınız 

cehennemin kapılarından girin” 

köndürüŋ anlarnı, tamuġ yolı tapa (HKT 426b/3=37/23) “onları cehennem 

yoluna doğru döndürün” 

köndürüŋ olarnı tamuġ yolı tapa (KKT 34/22a1=37:23) “onları cehennem yoluna 

doğru döndürün ” 

köndürür anı tamuġ ḳını tapa (HKT 319b/4=22/4) “onu cehennem azabına doğru 

döndürür” 

kördi anı tamuġ ortasında (HKT 427b/6=37/55) “onu cehennemin ortasında 

gördü” 

körermen tamuġnı (NF 66/4) “cehennemi görürüm” 

körgeyöksiler tamuġnı (TIEM 73 II 448v/5=102/006) “cehennemi göreceksiniz” 

körgeyöksiz tamuġnı (HKT 580a/3=102/6) “cehennemi göreceksiniz” 
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körgeyler ġayy atlıġ tamuġḳa (KKT 31/23b1=19:59) “Gayy adlı cehennemi 

görecekler” 

körgütüŋler anlarḳa tamuġ yolıŋa (TIEM 73 II 325r/1=037/023) “onları 

cehennem yoluna döndürün” 

körkitü keçürgeymiz tamuġnı (TIEM 73 I 222r/5=018/100) “cehennemi 

göstererek geçireceğiz” 

köydürgeymen anı tamuġġa (HKT 555a/5=74/26) “ben onu cehennemde 

yakacağım” 

köydürgeymiz anı tamuġġa (HKT 94b/4=4/115) “onu cehennemde yakacağız” 

köygey tamuġġa (HKT 569a/6=84/12) “cehennemde yanacak” 

köygeyler tamuġġa (HKT 76b/2=4/10) “cehennemde yanacaklar” 

kudret birlen yaratılġan yiti tamuġ (DH XX/1) “kudret ile yaratılan yedi 

cehennem” 

küḍezdi olarnı tamuġ ḳınıdın (KKT 36/88a2=44:56) “onları cehennem 

azabından korudu” 

küḍezgil anlarnı tamuġ ḳınındın (TIEM 73 II 341r/7=040/007) “onları cehennem 

azabından koru” 

küḍezgil olarnı tamuġnuŋ ḳatıġ otındın (KKT 35/26b3=40:7) “onları 

cehennemin azabından koru” 

küḍezür anlarnı tamuġ ḳınındın (TIEM 73 II 365v/1=044/056) “onları cehennem 

azabından korur” 

mālikniŋ aḳ saçını tamuġ otınġa ḥarām ḳılġıl (NF 317/3) “Malik’in ak saçını 

cehennem ateşine haram kıl” 

meger anı ol kigürgülük turur tamuġḳa (TIEM 73 II 329v/8=037/163) “ancak o 

kişi cehenneme sokulandır” 
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meger ol kim irse kim ol tamuġnuŋ köygeni (HKT 431b/2=37/163) “ancak o kişi 

cehennemin yananlarından ise” 

meger tamuġ yolı meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde tutaşı (TIEM 73 I 78r/2=004/169)

 “ancak onun içinde daima kalacakları cehennem yolu vardır” 

meger tamuġ yolınġa, cāviḏāneler anıŋ içinde ulaşu (HKT 101b/5=4/169) “ancak 

onun içinde daima kalacakları cehennem yolu vardır” 

meŋü tamuġda ḳalsun (KE 127v4, 127v9) “sonsuza dek cehennemde kalsın” 

meŋü tamuġda ḳalurmen (KE 134v3) “sonsuza dek cehennemde kalırım” 

mėni sen tamuġ üçün mü yarattıŋ (NF 182/16) “sen beni cehennem için mi 

yarattın” 

mėni tamuġ ḳırıġında ḳoyup turur (NF 395/13)“beni cehennem kıyısında koyup 

durur” 

mėni tamuġdın saḳlaġıl (NF 321/12) “beni cehennemden koru” 

meni tamuġġa kiwürgil (KE 20v3) “beni cehenneme sok” 

mėni tamuġḳa kemişgeyler (NF 238/14) “beni cehenneme atacaklar” 

menim cezām tamuġ otı turur (NF 147/12) “benim cezam cehennem ateşidir” 

meniŋ teŋrimniŋ tamuġı bar (KE 40v13) “benim Tanrımın cehennemi var” 

meniŋ ümmetimniŋ tenini tamuġ otıġa ḥarām ḳılsa (KE 15r12) “benim 

ümmetimin tenini cehennem ateşi için haram kılsa” 

mevlí ‘azze ve celle bizlerni tamuġġa ėltti (KE 163r9) “Mevla azze celle bizleri 

cehenneme iletti” 

mevlí ‘azze ve celle tamuġ içinde otdın bir minber urdurġay (KE 17r9) “Mevli 

azze celle cehennemde ateşten bir minder koyduracak” 

mevlí celle celālehu tamuġ içinde ėki ḫalḳ yaratdı (KE 4r8) “Mevla celle 

celalehu cehennem içinde iki halk yarattı” 
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miŋ yıl tamuġḳa ot yandurdılar (NF 66/8) “bin yıl cehenneme ateş yaktılar” 

muḥammed muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnı tamuġdın andaġ keçürgeymen (KE 207r2) 

“Muhammed Mustafa aleyhisselamı cehennemden o şekilde geçireceğim” 

muḥammed resūlu’llāhnı tamuġ yulduzlarındın öte keçürdüm (KE 206v9) 

“Muhammed resulullahı cehennem yıldızlarından öte tarafa geçirdim” 

muhammed ümmetini tamuġġa kiwürseler (KE 51v13) “Muhammed ümmetini 

cehenneme soksalar” 

mundaġuḳ ḳıyāmet küni mü’min ḳulġa tamuġnı körgüzgeyler (KE 91r16) 

“böylece kıyamet günü mümin kula cehennemi gösterecekler” 

mundaġuḳ mü’min kāfirni başlap tamuġġa kirer (KE 116r9) “böylece mümin ve 

kafirden başlayarak cehenneme girer” 

mundaġuḳ tamuġ ḫalḳıġa ölüm yoḳ (KE 21r3) “böylece cehennem halkı için 

ölüm yok” 

munı taḳı tamuġḳa eletiŋler (NF 407/7, 13) “bunu da cehenneme iletin” 

munı tamuġḳa eletiŋler (NF 406/16) “bunu cehenneme iletin” 

muṣṭafā ‘aleyhi’s-selāmnıŋ ümmetlerin tamuġdın ayaḳları köymeyin 

keçürgeymen (KE 198v21) “mustafa aleyhisselamın ümmetini cehennemden 

ayakları yanmadan geçireceğim” 

mü’minlerni tamuġdın āzād ḳılsa (KE 91v21) “müminleri cehennemden azat 

etse” 

mü’minni tamuġġa kivürgeyler (KE 187v17) “mümini cehenneme sokacaklar” 

mütekebbirlerniŋ ornı tamuġ turur (NF 377/9) “kibirlilerin yeri cehennemdir” 

ne bildürgey saŋa ḥuṭame tamuġı içre (TIEM 73 II 448r/4=104/005) “Hutame 

cehennemi içinde sana ne bildirecek” 

ne turur ol tamuġ (HKT 555a/6=74/27) “cehennem nedir” 
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necāt bir tamuġdın ḳıyāmet küni (HŞ 9/22) “kıyamet günü cehennemden 

kurtuluş ver” 

neme yawuz işligler tamuġ içre tolġaylar (TIEM 73 II 437v/5=082/014)  “kötü 

amellilerin hepsi cehenneme dolacaklar” 

neŋ kiwürdi sizni tamuġḳa (HKT 556a/1=74/42) “sizi cehenneme ne soktu” 

nişān ol tamuġdın azād bolmaḳı (MM 194/4) “cehennem azabından kurtulmanın 

nişanıdır” 

oḳıġaymiz tamuġ erkligleri (TIEM 73 II 446v/1=096/018) “cehennem 

bekçilerini çağıracağız” 

oḳır kendü ögürini bolsunlar tėp tamuġ ėşlerindin (KKT 33/67a3=35:6) “kendi 

topluluğunu cehennem mahkumlarından olmaya çağırır” 

ol ‘amel mėni tamuġdın ḳutġarsun (NF 254/13)  “o iyi iş beni cehennemden 

kurtarsın” 

ol anlar yanutları tamuġ ol (TIEM 73 I 222v/2=018/106) “onların cezaları 

cehennemdir” 

ol çuḳurnıŋ ‘aẕābı yetmiş yolı tamuġ ‘aẕābındın ḳatıġraḳ turur (KE 41v10) “o 

çukurun azabı cehennem azabından yetmiş kat fazladır” 

ol kėçe yėti ḳat kökni yėti ḳat yėrni uçmaḥnı, tamuġnı, dünyānı kevneyn ālemini 

muḥammedġa körgüzdiler (KE 214r15) “o gece yedi kat göğü, yedi kat yeri, 

cenneti cehennemi, dünyayı her iki alemi Muhammet’e gösterdiler” 

ol kimerse tamuġda ebedí ḳalmaz (NF 237/5)“o kişi cehennemde sonsuza dek 

kalmaz” 

ol kimerseni tamuġdın çıḳarıp (NF 237/1) “o kişiyi cehennemden çıkarıp” 

ol kün ayġay tamuġḳa (KKT 37/77a1=50:30) “o gün cehenneme deriz” 

ol kün ayurmiz tamuġḳa (TIEM 73 II 382r/3=050/030) “o gün cehenneme deriz” 
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ol kün isitilgey anıŋ üze tamuġ otı (TIEM 73 I 142r/8=009/035) “o gün onların 

üzerine cehennem ateşi kızdırılacak” 

ol kün ḳatıġ iltilürler tamuġ otı tapa, iltilmek (HKT 500b/6=52/13) “o gün 

şiddetli bir şekilde cehennem ateşine itilip atılırlar” 

ol kün ḳızıtılur anıŋ üze tamuġ otı içinde (HKT 186a/1=9/35) “o gün onların 

üzerine cehennem ateşi kızdırılır 

ol kün kim ayturmiz tamuġġa (HKT 496b/4=50/30) “o gün cehenneme deriz” 

ol kün kim ıstılur anıŋ üze tamuġ otı içre (KKT 29/26a2=9:35) “o gün onların 

üzerlerine cehennem ateşi kızdırılır” 

ol mel’ūn tamuġḳa bardı (NF 154/13) “o lanetli cehenneme gitti” 

ol silerke tatıŋlar anı tanıġlılarḳa ot ḳını yā tamuġ ḳını (TIEM 73 I 

132v/6=008/014) “o sizler içindir, onu tadın, inkar edenler için ateş azabı, 

cehennem azabı vardır” 

ol taḳı tamuġḳa tüşti (NF 239/16, 17) “o da cehenneme düştü” 

ol tamuġ ‘aẕābı taḳı ʻuḳūbatı aŋar bes ermezmü (NF 420/7) “o cehennem azabı 

ve cezası ona yetmez mi” 

ol tamuġḳa kirigli turur (KKT 34/42b3=37:163) “o, cehenneme girendir” 

ol taŋrı tėrigli iki yüzlüglerni hem kāfirlerni tamuġ içinde ḳamuġnı (KKT 

26/96a1=4:140) “Tanrı iki yüzlü ve kafirlerin hepsini cehennemde bir araya 

getirecektir” 

ol uçtmaḥ maŋa tamuġdın artukraḳ bolġay erdi (NF 184/15) “o cennet bana 

cehennemden daha değerli olacaktı” 

ol ulaş tamuġda ḳalsun (KE 240v19) “o daima cehennemde kalsın” 

ol vaḳtın kim ewrüldi közleri tamuġ eyelerige ḳarşu (HKT 151b/9=7/47) 

“gözleri cehennem mahkumlarına doğru döndürülünce” 

ol vaḳtın tamuġ yanduruldı (HKT 566a/2=81/12) “cehennemin yakıldığı an” 
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ol; yanutları tamuġ (HKT 292b/3=18/106) “cezaları cehennemdir” 

ol žālim üküş yazuḳlar birle tamuġḳa kirgey (NF 390/4)  “o zalim birçok günah 

ile cehenneme girecek” 

olar tamuġ iḍileri tururlar anıŋ içinde cāvidāneler (KKT 38/12a1=58:17) “onlar, 

içinde ebedi kalacakları cehennem ehlidirler” 

olarnıŋ sıġınġusı tamuġ neme yawuz yanġu yer (KKT 26/53a2=9:73) “onların 

kalacağı yer cehennemdir, ne kadar kötü bir dönüş yeridir” 

olarnıŋ yanış yerleri tamuġ turur (KKT 38/96a2=66:9) “onların döneceği yer 

cehennemdir” 

ornum uçmaḥda mudur ya tamuġda mu (KE 155r17) “mekanım cennette midir 

yoksa cehennemde mi” 

ornumız tamuġ turur (KE 103r1) “mekanımız cehennemdir” 

oturmış bir tamuġ içre uşol ḥūr (HŞ 58/35) “o melek, bir cehennem içinde 

oturmuş” 

özlerin tamuġġa seza-vār ḳıldılar (KE 163v5)“kendilerini cehenneme yaraşır 

kıldılar” 

saḳladı anlarnı iḏileri, tamuġ ḳınındın (HKT 501a/2=52/18) “Tanrıları onları 

cehennem azabından kurtardı” 

saḳladı anlarnı, tamuġ ḳınındın (HKT 475a/9=44/56) “onları cehennem 

azabından korudu” 

saḳlaġıl anlarnı tamuġ ḳınındın (HKT 447a/1=40/7) “onları cehennem azabından 

koru” 

sebeb ol tamuġda uzaḳ ḳalmaḳı (MM 161/2) “onun cehennemden uzaklaşmasına 

sebep olur” 

sen tamuġ iḍilerindin (KKT 34/84a2=39:8) “sen cehennem mahkumlarındansın” 

sen tamuġ otındın āzādsen (NF 98/12)  “sen cehennem ateşinden azatsın 
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seni birlegen yüz miŋ taḳı artuḳraḳ mü’minlerni tamuġda neteg köreyin (KE 

215v13) “senin birliğine tanıklık eden yüz binden fazla müminleri cehennemde 

nasıl göreyim” 

seni fir’avn birle tamuġda körgeymen (KE 125v5) “seni Firavun ile cehennemde 

göreceğim” 

seniŋ birle sançışmaḳ tamuġ otınġa kirmek turur (KE 245v11) “seninle 

savaşmak cehennem ateşine girmektir” 

sıġınġu yėrleri tamuġ (TIEM 73 I 185r/6=013/018) “kalacakları yer 

cehennemdir” 

sıġınġu yiri tamuġ (HKT 69a/3=3/162; HKT 172b/8=8/16)“kalacağı yer 

cehennemdir” 

sıġınġu yirleri tamuġ (HKT 91b/8=4/97, 95a/4=4/121, 242b/4=13/18, 

280a/4=17/97, 538b/5=66/9) “kalacakları yer cehennemdir” 

sıġınġu yirleri tamuġ taḳı neme yawuz ḳaytġu yir (HKT 191b/5=9/73) 

“kalacakları yer cehennemdir, ne kötü bir dönüş yeridir” 

sizler dereŋ ḳılıġlılar siz tamuġ içre (KKT 36/69a1=43:77) “sizler cehennemde 

kalanlarsınız” 

sizlerde kimerse tamuġġa kirmegen bolmaġay (KE 116r6) “sizden kimse 

cehenneme girmeyen olmayacak” 

sol yanımda tamuġ bar (NF 243/16) “sol yanımda cehennem var” 

soŋı tamuġ turur (NF 61/2) “sonu cehennemdir” 

sordı anlarġa tamuġ ḫāzinleri (HKT 540a/3=67/8) “cehennem bekçileri onlara 

sordu” 

sorulmas sen tamuġ eyelerindin (HKT 17a/7=2/119) “sen cehennem 

mahkumlarından sorumlu değilsin” 

sürermiz yazuḳ ḳılġanlarnı tamuġ tapa (HKT 299b/7=19/86) “günah işleyenleri 

cehenneme doğru süreriz” 
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sürgeymiz yazuḳluġlarnı tamuġḳa (TIEM 73 I 228r/1=019/086) “günahkarları 

cehenneme süreceğiz” 

sürlürler anlar kim tandılar, anlar tamuġḳa ögür ögür (KKT 35/18b1=39:71) 

“inkar edenler bölük bölük cehenneme sürülür” 

sürüldi anlar kim küfr ketürdiler, tamuġ tapa ögür ögür (HKT 445a/5=39/71) 

“inkar edenler bölük bölük cehenneme sürüldüler” 

sürülgey anlar kim tandılar tamuġḳa gürūh gürūh (TIEM 73 II 340r/2=039/071)

 “inkar edenker bölük bölük cehenneme sürülecekler” 

şeyṭān mancıníḳnı tamuġda körmiş erdi (KE 41v9) “şeytan mancınığı 

cehennemde görmüştü” 

tamuġ āhım ḳatında ẕerre uçġun (HŞ 112/41) “cehennem, ahımın yanında bir 

parça kıvılcım kalır” 

tamuġ aḳardı (NF 66/8) “cehennem ağardı” 

tamuġ anlarnıŋ urulmış vaḳtları yumkınıŋ (TIEM 73 I 194r/2=015/043) 

“cehennem, belirlenen zamanda onlar içindir” 

tamuġ atlıġ ot bar (NF 17/3) “cehennem adlı ateş var” 

tamuġ ‘aẕābı ve ‘uḳūbatı iŋen uluġ turur (NF 66/5) “cehennem azabı ve 

işkencesi çok büyüktür” 

tamuġ ‘aẕābındın kerekinçe ḳorḳar bolsa (NF 235/1)  “cehennem azabından 

gerektiği gibi korkar olsa” 

tamuġ ‘aẕābınġa giriftār bolmasun (KE 74v3) “cehennem azabına tutulmuş 

olmasın” 

tamuġ bolġay keçgü yol (TIEM 73 II 433v/6=078/021) “geçilecek yol cehennem 

olacak” 

tamuġ buḳavlarıdın ḳorḳarmen (KE 81r8) “cehennem zincirlerinden korkarım” 

tamuġ ehli tamuġḳa kirse (NF 66/10) “cehennem ehli cehenneme girse” 
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tamuġ erkligiŋe (KKT 35/52b3=40:49) “cehennem bekçilerine” 

tamuġ erkliki (KE 153v19) “cehennem hakimi” 

tamuġ eyeleriŋe (HKT 540a/7=67/11) “ey cehennem mahkumları” 

tamuġ ḫalḳıŋa ‘aẕāb yoḳ (KE 21r4) “cehennem halkına azap yok” 

tamuġ heybetidin yaġıŋ erigey erdi (NF 267/12) “cehennemin heybetinden 

düşmanın eriyecekti” 

tamuġ içinde (NF 66/12, 255/1) “cehennem içinde” 

tamuġ içinde bir taġ bar (NF 364/2) “cehennem içinde bir dağ var” 

tamuġ içinde cāviḏāneler (HKT 334a/8=23/103) “sonsuza dek 

cehennemdedirler” 

tamuġ içinde meŋgü ḳalıġlılar (TIEM 73 II 253r/6=023/103)“sonsuza dek 

cehennemdedirler” 

tamuġ içinde ne yılan bar erse (KE 4r11) “cehennem içinde ne kadar yılan var 

ise” 

tamuġ içinde ol çuḳurġa salġaylar (KE 41v12) “cehennem içinde o çukura 

salacaklar” 

tamuġ içinde tilindin asıġlıġ turur (NF 68/7) “cehennem içinde dilinden asılıdır” 

tamuġ içinde turġu yer boynaġularḳa (KKT 35/13a1=39:60) “büyüklük 

taslayanların kalacağı yer cehennem içindedir” 

tamuġ içiŋe ıḍarlar (NF 67/8) “cehennemin içine gönderirler” 

tamuġ içre bilsün bu yatġu yirin (HŞ 9/20) “bu yatacağı yerin cehennem içinde 

olduğunu bilsin” 

tamuġ içre seksen yıl ol bir namāz ḳażā ḳılmışınġa ‘aẕāb bolmaḳı (MM 161/3) 

“bir namazı kazaya bırakman cehennemde seksen yıl azap çekmene sebeptir” 
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tamuġ isigi bu isigdin ḳatıġraḳ turur (NF 124/10) “cehennem sıcağı bu sıcaktan 

daha şiddetlidir” 

tamuġ ḳapsandı nefs tilekleri birle (NF 61/1)  “cehennem nefs dilekleri ile 

kuşatıldı” 

tamuġ ḳarardı (NF 66/9) “cehennem karardı” 

tamuġ ḳızardı (NF 66/8) “cehennem kızardı” 

tamuġ! kigrürler (KKT 34/67b2=38:56) “cehennem! Girerler.” 

tamuġ ḳorḳuġudın üküş yıġlaŋ (NF 66/4) “cehennem korkusundan çok ağlayın” 

tamuġ! köyerler aŋa (HKT 436a/2=38/56) “cehennem! Orada yanarlar” 

tamuġ ornında ol uçtmaḥ ḳıldı (HŞ 51/2) “cehennem yerinde cenneti yaptı” 

tamuġ otı bolsun (NF 383/16) “cehennem ateşi olsun” 

tamuġ otı bu ėkegüni köydürgey erdi (NF 389/9)“cehennem ateşi bu ikisini 

yakacaktı” 

tamuġ otı içinde cāviḏāneler anıŋ içinde (HKT 578a/8=98/6) “cehennem ateşi 

içinde edebi kalırlar” 

tamuġ otı içre meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde (TIEM 73 II 446r/6=098/006) 

“cehennem ateşi içinde edebi kalırlar” 

tamuġ otı katıġraḳ, isig yanındın (HKT 192b/9=9/81) “cehennem ateşi o sıcaktan 

daha şiddetlidir” 

tamuġ otı ḳatıġraḳ ol isigin (TIEM 73 I 147v/5=009/081) “cehennem ateşi o 

sıcaktan daha şiddetlidir” 

tamuġ otı keḍ isig (KKT 29/58b2=9:81) “cehennem ateşi daha sıcaktır” 

tamuġ otı köŋliŋe tüşti (NF 237/16) “cehennem ateşi gönlüne düştü” 

tamuġ otı mundın taḳı katıġraḳ turur (NF 316/1) “cehennem ateşi bundan daha 

şiddetlidir” 



420 

tamuġ otı olarnı köyürmegey (KE 51v14) “cehennem ateşi onları yakmayacak” 

tamuġ otıdın andaġ yıraḳ ḳılġay kim (NF 260/1) “cehennem ateşinden öyle uzak 

kılsın” 

tamuġ otıdın ḳurtulġaylar (NF 11/11) “cehennem ateşinden kurtulacaklar” 

tamuġ otın olarġa öçürüp (KE 189v19) “cehennem ateşini onlar için söndürüp” 

tamuġ otındın āzād ḳılsa (KE 189v19) “cehennem ateşinden azat etse” 

tamuġ otınġa ḳalḳan bolsun (KE 193v11) “cehennem ateşine kalkan olsun” 

tamuġ otınġa ḳızdurup (NF 250/9) “cehennem ateşinde kızdırıp” 

tamuġ otını muḥammed ‘aleyhi’s-selāmnıŋ ümmetleriġa savutġaymen (KE 

198v14) “cehennem ateşini Muhammed aleyhisselam ümmetleri için 

soğutacağım” 

tamuġ otını muḥammed muṣṭafānıŋ ümmetleriġa savutġaymen (KE 206v17) 

“cehennem ateşini Muhammed Mustafa’nın ümmetleri için soğutacağım” 

tamuġ otınıŋ uçḳunlarını men def’ ḳılġaymen (NF 120/15) “cehennem ateşinin 

kıvılcımlarını ben def edeceğim” 

tamuġ tamduḳı (TIEM 73 II 240r/9=021/098) “cehennem yakıtı” 

tamuġ tüpiŋe yetmegey (NF 66/7) “cehennemin dibine ulaşmayacak” 

tamuġ ‘uḳūbatıŋa sezā boldılar (NF 393/3) “cehennem azabına layık oldular” 

tamūġ yā yalıŋ ol ṣāfí yalıŋ (ME 151/1) “cehennem ya alevdir ya da safi alev” 

tamuġ yaratdım (KE 10v5) “cehennemi yarattım” 

tamuġ yarattım (NF 61/12) “cehennem yarattım” 

tamuġda baru turġanlarnı yandurup uçmaḥ yolıŋa başladıŋ (KE 237r2) 

“cehenneme gidecek olanları döndürüp cennet yoluna yönelttin” 

tamuġda ebedí ḳaldılar (NF 237/6) “sonsuza dek cehennemde kaldılar” 
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tamuġda híç ḳana’at ḳılġu mu ḥūr (HŞ 59/6) “melek cehenneme hiç razı olur 

mu” 

tamuġda kimler sākin bolurlar (NF 317/4) “cehennemde kimler yaşarlar” 

tamuġda meŋgü ḳaldılar (NF 177/7) “sonsuza dek cehennemde kaldılar” 

tamuġda ol endāzalıġ taşnı ıḍar bolsalar (NF 66/7) “cehennemde o kadar taşı 

gönderir olsalar” 

tamuġdın andaġ yıraḳ bolġay (NF 260/2) “cehennemden öyle uzak olacak” 

tamuġdın āzād bolġıl (KE 161v18) “cehennemden azat ol” 

tamuġdın āzādlıḳ ḫaṭṭı bėrilgey (NF 241/5) “cehennemden azat olma fermanı 

verilecek” 

tamuġdın çuḳur ol (MM 191/4) “cehennem çukurudur” 

tamuġdın emān bėrip (NF 68/12) “cehennemden uzak tutup” 

tamuġdın ḫalāṣ boldı (NF 200/14) “cehennemden kurtuldu” 

tamuġdın ḳutġarmaġay erdim (KE 212v14) “cehennemden kurtarmayacaktım” 

tamuġdın ḳutḳarıp sekiz uçmaḥḳa tegürüp (KE 219v2) “cehennemden kurtarıp 

sekiz cennete ulaştrıp” 

tamuġdın ḳutulalıŋ, uçmaḥġa kireliŋ (KE 203r12) “cehennemden kurtulalım, 

cennete girelim” 

tamuġdın necāt (MM 212/4) “cehennemden kurtulur” 

tamuġdın necāt bolmaġınça başı (MM 45/4)“kişinin başı cehennemden 

kurtulmadıktan sonra” 

tamuġdın olturġu yerini āmāda ḳılsun (NF 2/9) “cehennemde kalacak yerini 

hazır etsin” 

tamuġdın seni ḳurtġarġay (NF 229/2) “cehennemden seni kurtaracak” 

tamuġdın yulun (MM 48/2) “cehennemden kurtul” 
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tamuġġa kirdi (KE 20v5) “cehenneme girdi” 

tamuġġa kirdi çıḳdı (KE 19v20) “cehenneme girip çıktı” 

tamuġġa kirip çıḳġan (KE 19v14) “cehenneme girip çıkan” 

tamuġġa, köyerler aŋa (HKT 250a/2=14/29) “cehennemde yanarlar” 

tamuġġa ulandı (KE 45r4, 61r17) “cehenneme maruz kaldı” 

tamuġġa ulandılar (KE 36v6) “cehenneme maruz kaldılar” 

tamuġġa yibergenimiz köydürmek üçün ermes (KE 188r1) “cehenneme 

göndermemiz yakmak için değildir” 

tamuġḳa atġaylar (NF 361/6) “cehenneme atacaklar” 

tamuġḳa barġaysen (NF 442/7) “cehenneme gideceksin” 

tamuġḳa barsunlar (NF 250/14) “cehenneme gitsinler” 

tamuġḳa ya uçmaḳ begi bolġuḳa (K 4855) “o ya cehennemde yanmak ya da 

cennet beyi olmak için” 

tamuġḳa çıḳar (MM 48/3) “cehenneme gider” 

tamuġḳa erklig feríşteler ol ḳavmnı süŋü birle sançarlar (NF 67/7) “cehennem 

için güçlü melekler o kavimi mızrak ile yaralarlar” 

tamuġḳa kirdiler (KE 215r20) “cehenneme girdiler” 

tamuġḳa kigürgeyler (TIEM 73 I 190v/3=014/029; TIEM 73 II 333v/4=038/056) 

“cehenneme sokulacaklar” 

tamuġḳa kigürmedin ḳoḍmas (NF 255/3) “cehenneme sokmadan bırakmaz” 

tamuġḳa kirgen kāfirlarnıŋ terisiniŋ ḳalıŋlıḳı (NF 66/9) “cehenneme giren 

kafirlerin derisinin kalınlığı” 

tamuġḳa kirgenlerniŋ avvalı ol bolġay (NF 386/5) “cehenneme girenlerin öncesi 

o olacak” 
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tamuġḳa kirmişde taḳı esrük kirgey (NF 364/2) “cehenneme girdiğinde de sarhoş 

girecek” 

tamuġḳa nažar ḳılmış erdi (NF 61/12) “cehenneme bakmıştı” 

tamuġḳa sezā boldılar (NF 419/17) “cehenneme yaraşır oldular” 

tamuġḳa sezā bolġaylarmu (NF 277/11) “cehenneme yaraşır olacaklar mı” 

tamuġḳa sezā bolmasalar (NF 277/13) “cehenneme yaraşır olmasalar” 

tamuġḳa soḳsa (HŞ LXXXIX/10) “cehenneme soksa” 

tamuġḳa sürseler (NF 238/9) “cehenneme sürseler” 

tamuġḳa tüşti (NF 239/15) “cehenneme düştü” 

tamuġluġların tamuġḳa ıḍtı (KE 248r7) “cehennemliklerini cehenneme 

gönderdi” 

tamuġnuŋ heybeti (NF 238/8) “cehennemin heybeti” 

tamuġnuŋ tamduḳı (HKT 318a/2=21/98) “cehennemin yakıtı” 

tamuġnuŋ teriŋliki (NF 66/5) “cehennemin derinliği” 

tamuġnuŋ tört yanını (NF 61/14) “cehennemin dört yanını” 

tamuġnuŋ ‘uḳūbetlerin kördi (KE 20v5) “cehennemin azabını gördü” 

taŋla olar birle tamuġġa barmaŋ (KE 195v20) “yarın onlar ile cehenneme 

gitmeyin” 

tap aŋa tamuġ (HKT 30a/9=2/206) “ona cehennem yeter” 

tap anlarġa tamuġ (HKT 520a/5=58/8) “cehennem onlar için yeter” 

tap boldı tamuġ otluḳ yanındın (HKT 84b/7=4/55) “ateşli yer olarak cehennem 

yeter” 

tap ol tamuġ yaḳılmış ot (KKT 26/27a2=4:55) “yakılmış ateş olarak cehennem 

yeter” 
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tap tamuġ tamdurulmış (TIEM 73 I 65r/4=004/055) “tutuşturulmuş cehennem 

yeter” 

tapuġ ḳoḍsa dünya tilese tamuġ (K 3656) “ibadeti bırakıp, dünyayı dilese 

cehenneme girer” 

tatġıl tamuġ otınıŋ eśerini (NF 315/17) “cehennem ateşinin izini tat” 

tatıŋ tamuġnuŋ sıḳamaḳını (HKT 507b/7=54/48) “cehennemin dokunuşunu 

tadın” 

taturġaymiz aŋar ol yelinigli tamuġ ḳınıdın (KKT 33/35a2=34:12) “ona alevli 

cehennem azabından tattıracağız” 

tatururmiz aŋa tamuġ ḳınındın (HKT 410a/4=34/12) “ona cehennem azabından 

tattırırız” 

telimni tamuġḳa ıḍtı (KE 246v20, 247v7) “çoğunu cehenneme gönderdi” 

tėrlürler yüzleri üze tamuġḳa (TIEM 73 II 264v/4=025/034) “yüzükoyun 

cehenneme toplanırlar” 

tilinde tamuġ sözi keçti (KE 168r7) “dilinden cehennem sözü geçti” 

toldurġaymen tamuġnı perílerdin taḳı kişilerdin ḳamuġ (HKT 225b/7=11/119) 

“cehennemi tamamen cinlerle ve insanlarla dolduracağım” 

toldurġaymen tamuġnı, perílerdin taḳı kişilerdin, ḳamuġındın (HKT 

397a/1=32/13) “cehennemi tamamen cinlerle ve insanlarla dolduracağım” 

toldurġaymen tamuġnı sindin taḳı ol kim erselerdin kim uydılar saŋa (HKT 

437a/8=38/85) “cehennemi seninle ve sana uyan kimselerle dolduracağım” 

toldurġaymen tamuġnı sizdin ḳamuġ (HKT 147b/4=7/18) “cehennemi tamamen 

sizinle dolduracağım” 

toldurġayoḳmen tamuġḳa silerdin yumḳıdın (TIEM 73 I 113v/6=007/018) 

“cehennemi tamamen sizinle dolduracağım” 
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tolulaġayoḳmėn tamuġnı sėndin anıŋdın kim uḍu bardı anlardın yumḳıdın 

(TIEM 73 II 334v/4=038/085) “cehennemi seninle ve sana uyan kimselerle 

dolduracağım” 

töleyürmen ök tamuġnı perílerdin kişilerdin yumḳılar (TIEM 73 I 

173r/1=011/119) “cehennemi tamamen cinlerle ve insanlarla dolduracağım” 

tutuŋ anı, sürüŋ anı tamuġnuŋ ortasınġa (HKT 475a/3=44/47) “onu cehennemin 

ortasına kadar tutup sürün” 

tutuŋlar süḍrüŋler anı tamuġnuŋ ortasıŋa tegi (KKT 36/86a2=44:47) “onu 

cehennemin ortasına kadar tutup sürün” 

uçmaḥḳa taḳı tamuġḳa teferrüc ḳılmaḳı beyānı turur (NF 60/14) “cennet eve 

cehenneme bakmanın açıklamasıdır” 

uçmaḥnı tamuġnı özindin astın kördi (KE 209r15) “cenneti cehennemi 

kendinden aşağıda gördü” 

ulanma tėyürsen tamuġ ḳınıġa (KE 205v19) “cehennem azabına maruz kalma 

dersen” 

ulaş meŋü tamuġda ḳalġıl (KE 240v17) “daima sonsuza dek cehennemde kal” 

umm-i cemíl taḳı söglüngey tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa (NF 17/10) “Umm-i 

Cemil de cehennemin alevli ateşinde yanacak” 

uşmaḥnı tamuġnı saḳışġa almas (KE 211r19) “cenneti cehennemi hesaba 

katmaz” 

üḏ urdı taŋrı ėkki yüzlüg erenlerke ėkki yüzlüg tişilerke tanıglılarḳa tamuġ otını 

meŋgü ḳalıġlılar anıŋ içinde (TIEM 73 I 145v/9=009/068) “Tanrı iki yüzle erkek 

ve kadınlara, inkar edenlere içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini vadetti” 

ündegey tamuġ iḏileri uştmaḫ iḏileriŋe (TIEM 73 I 117r/7=007/050) “cehennem 

mahkumları cennet sakinlerine seslenecek” 
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ündegey uştmaḫ iḏileri tamuġ iḏileri (TIEM 73 I 116v/6=007/044) “cennet 

sakinleri cehennem mahkumlarına seslenecek” 

ündemedi mü anlarnı iblís tamuġ ḳınınġa (HKT 394a/3=31/21) “şeytan onları 

cehennem azabına çağırmadı mı” 

vaʽde ḳıldı taŋrı iki yüzlüglerke iki yüzlüg uraġutlarḳa kāfirlerḳa tamuġ otını, 

cāvidāneler anıŋ içinde (KKT 29/48a2=9:68) “Tanrı iki yüzlü erkek ve 

kadınlara, kafirlere içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini vadetti” 

vaʻde ḳıldı taŋrı münāfıḳ erenlerge taḳı münāfıḳ tişilerge taḳı kāfirlerġa tamuġ 

otın cāviḏāne anıŋ içinde (HKT 190b/3=9/68) “Tanrı iki yüzle erkek ve 

kadınlara, kafirlere içinde ebedi kalacakları cehennem ateşini vadetti” 

velíkin tamuġdın yıraḳ bolur (NF 251/6) “ancak cehennemden uzak olur” 

velíkin tamuġḳa yaḳın bolur (NF 251/8) “ancak cehenneme yakın olur” 

yaḳ yawuḳlarıŋnı tamuġdın ḳurtġarġıl (NF 16/13) “eşini dostunu cehennemden 

kurtar” 

yana anlar kim tandılar tamuġḳa yumdarılurlar (TIEM 73 I 134v/4=008/036) 

“yine inkar edenler cehennemde toplandılar” 

yana anlar kirigli tururlar tamuġḳa (TIEM 73 II 437r/9=083/016) “yine onlar 

cehenneme girenlerdir” 

yana anlar yanışları tamuġḳa ol (TIEM 73 II 326r/6=037/068) “yine onların 

dönüşü cehennemedir” 

yana bir ḳavmnı kördüm tamuġ içinde (NF 67/10)  “yine cehennem içinde bir 

kavmi gördüm” 

yana bir ża’ífanı körermen tamuġ içinde (NF 67/15)“yine cehennem içinde bir 

kadın görürüm” 

yana ḥāżır ḳılurmiz olarnı tamuġ yöresiŋe çöküp (KKT 31/27a1=19:68) “yine 

onları cehennemin çevresine çökenler olarak hazır kılacağız” 
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yana ḳıldımız aŋar tamuġnı (TIEM I 207r/9=17/018) “yine onun için cehennemi 

yarattık” 

yana tamuġ otınġa ḳızdurġaylar (NF 250/10) “yine cehennem ateşinde 

kızdıracaklar” 

yana tamuġḳa kigrüŋler anı (TIEM 73 II 420r/8=069/031) “onu yine cehenneme 

sokun” 

yana tamuġḳa nažar ḳılġıl (NF 61/16)  “yine cehenneme bak” 

yana yanış yerleri tamuġ ol (TIEM 73 I 57r/9=003/197) “yine dönecekleri yer 

cehennemdir” 

yandurulġaysiz tamuġ tapa (TIEM 73 I 39r/2=003/012) “cehenneme 

döndürüleceksiniz” 

yanġu yerleri tamuġ ol (TIEM 73 I 149r/2=009/095, 213r/9=017/097) 

“dönecekleri yer cehennemdir” 

yanġu yerleri tamuġ ol neme yawuz yanġu yer (TIEM 73 I 146v/6=009/073) 

“dönecekleri yer cehennemdir, ne kötü bir dönüş yeridir” 

ya’ní tamuġ otı turur (NF 14/10) “yani cehennem ateşidir” 

yanut bėrgeymiz aŋar tamuġnı (TIEM 73 II 236r/5=021/029) “ona ceza olarak 

cehennemi vereceğiz” 

yanut birürmiz aŋa tamuġ (HKT 312b/4=21/29) “ona ceza olarak cehennemi  

veririz” 

yanutı tamuġ cāviḏāne anıŋ içinde (HKT 90b/9=4/93) “onun cezası, içinde 

sonsuza dek kalacağı cehennemdir” 

yarattuḳ tamuġ üçün üküşni perílerdin ādemílerdin (HKT 167b/9=7/179) 

“şüphesiz cinlerin, insanların çoğunu cehennem için yarattık” 
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yawuz iş ādemíni tamuġḳa tegürür (NF 381/3) “kötü iş sahibini cehenneme 

ualştırır” 

yazuḳluġlarnı tamuġda çuḳur otġa atarlar (KE 41v10)“günahkarları cehennemde 

çukur ateşe atarlar” 

yezídni tamuġġa teben atıp  (KE 249r17) “Yezid’i baş aşağı cehenneme atıp” 

yıġılġaysiz tamuġ tapa (HKT 48b/1=3/12) “cehennemde toplanacaksınız” 

yıġrur anı tamuġ otı içiŋe (TIEM 73 I 150v/1=009/109) “onu cehennem ateşinin 

içine atar” 

yoḳ mu tamuġ içinde ikāmet yiri, küfr ketürgenlerge (HKT 441a/9=39/32) 

“inkar edenlere cehennem içinde kalacak yer mi yok” 

yoḳ mu tamuġ içinde ikāmet yiri, uluġsınġanlarġa (HKT 444a/6=39/60)  

“büyüklük taslayanlara cehennem içinde kalacak yer mi yok” 

yoḳ mu tamuġ içinde muḳím bolġu yir, küfr ketürgenlerge (HKT 385a/8=29/68) 

“inkar edenlerin cehennemde kalacakları yer mi yok” 

yoldın ḳışġan kāfirler, irdiler tamuġġa otun (HKT 551b/5=72/15) “yoldan çıkan 

kafirler cehennem odunu olurlar” 

yumḳı ḳılur anı tamuġ içinde (TIEM 73 I 134v/6=008/037) “hepsini cehenneme 

koyar” 

yüzin dāġlaġaylar kaburgaların hem arḳan yaturup ḳoyup ot ḳorın basıp yüzin 

otġa ḳarartıp mėŋiz basurġay başınġa tamuġ ot ḳírın (MM 197/1) “yüzünü ve 

kaburgalarını dağlayacaklar, hem de ateş korunun üstüne sırt üstü yatırıp yüzüne 

ateşe basıp yüzünü karartıp başına cehennem ateşinin ziftini sürecekler” 

žāhir ḳılındı tamuġ, ol kim irse kim körer (HKT 564a/3=79/36) “görenler için 

cehennem gösterildi” 

žālimlar tamuġḳa barġaylar (NF 419/13) “zalimler cehenneme gidecekler” 



429 

zübeyrdin tamuġ otınıŋ uçḳunlarını men def’ ḳılġaymen (NF 120/15) 

“Zübeyr’den cehennem ateşinin kıvılcımlarını ben def edeceğim” 

tamuġluġ bk. tamuġluḳ, tamuluġ, tamuluḳ 

āḫiratta ebedí tamuġluġ bolsunlar (NF 367/8) “ahirette sonsuza dek cehennemlik 

olsunlar” 

bu kimerse uçtmaḥlıġ bolġay yā taḳı tamuġluġ bolġay (NF 420/3) “bu kişi ya 

cennetlik ya da cehennemlik olacak” 

ebedí tamuġluġ boldı (NF 365/7, 370/17) “sonsuza dek cehennemlik oldu” 

ebedí tamuġluġ bolġay (NF 368/8) “sonsuza dek cehennemlik olacak” 

ebedí tamuġluġ bolġaymen (NF 152/11) “sonsuza dek cehennemlik olacağım” 

eger bu kimerse tamuġluġ bolsa (NF 420/7) “ve eğer bu kişi cehennemlik olsa” 

eger men tamuġluġ bolsam (NF 203/16) “eğer ben cehennemlik olursam” 

ey tamuġluġ (NF 203/16) “ey cehennemlik” 

ḳamuġ tamuġluġlar turur (KE 37r12) “hepsi cehennemliktirler” 

isig suw taḳı tamuġluġlardın aḳġan nirseni (HKT 562a/7=78/25) “sıcak su, 

cehennemliklerden akan şeyi” 

ol kimerse kim tamuġluġ bolġay (NF 373/13) “cehennemlik olacak o kişi” 

ol kimerse tamuġluġ turur (NF 336/11)  “o kişi cehennemliktir” 

ol kimerseke tamuġluġlarnıŋ ḳanlarını iriŋlerini içürmedin (NF 363/4) “o kişiye 

cehennemliklerin kanlarını irinlerini içirmeden” 

sen taḳı anlar meŋizlig tamuġluġ turursen (NF 373/12) “sen de onlar gibi 

cehennemliksin” 

tamuġluġ bolmaḳını kimerse bilmez (NF 204/2) “cehennemlik olduğunu kimse 

bilmez” 
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tamuġluġ kişike baḳayın (NF 373/5) “cehennemlik kişiye bakayım” 

tamuġluġlar uçmaḥlıġlarnı körerler (KE 102r12) “cehennemlikler cennetlikleri 

görürler” 

tamuġluġlarġa ayġaymen (NF 183/2) “cehennemliklere söyleyeceğim” 

tamuġluġların tamuġḳa ıḍtı (KE 248r7)“cehennemliklerini cehenneme gönderdi” 

yarın uçmaḥlıġlar uçmaḥdın tamuġluġlarnı körerler (KE 102r12) “sonra 

cennetlikler cennetten cehennemlikleri görürler” 

yoḳ ṭaʽām, meger tamuġluġlarnıŋ ḳanı taḳı iriŋindin(HKT 546a/4=69/36) 

“cehennemliklerin kanından irininden başka yiyecek yok” 

tamuġluḳ bk. tamuġluġ, tamuluġ, tamuluḳ 

atalarıŋız ḳamuġ tamuġluḳ tėyür (KE 232v8) “atalarınız hep cehennemlik der” 

bu, tatsunlar anı, isig suw taḳı tamuġluḳlardın aḳġan (HKT 436a/3=38/57) 

“sıcak sudan ve cehennemliklerden akanlardan tatsınlar” 

ebedí tamuġluḳ boldum (NF 136/13) “sonsuza dek cehennemlik oldum” 

iḍi ‘azze ve celle tamuġluḳlarnı tamuġġa kiwürse (KE 17r5) “Tanrı azze celle 

cehennemlikleri cehenneme soksa” 

seni ebedí tamuġluḳ ḳılsun (NF 137/1) “seni sonsuza dek cehennemlik kılsın” 

tamuġluḳ ḳıl mini ya hem ūçtmaḥlıḳ (HŞ 114/32) “beni ya cehennemlik ya 

cennetlik eyle” 

tamuġluḳlar andın cevāb aytu bilmegeyler (KE 17r11) “cehennemlikler oradan 

cevap veremezler” 

tamuġluḳlar seni isteyürler (KE 17r8) “cehennemlikler seni istiyorlar” 

zinhār tamuġluḳlar üçün nerse tilemegil (KE 215v9) “asla cehennemlikler için 

bir şey dileme” 
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tamuḳ  bk. tamu, tamuġ, tamūġ 

ahldıŋdadur ol tamuk hāzır bolġıl seherde (DH LV/12)“cehennem önündedir, 

seher vakti hazır ol” 

 kirgey tamuk (DH XXIV/8) “cehenneme girecek” 

men menlikni cezāsını birgey tamuk (DH XVIII/2) “benlik kılanların cezasını 

cehennem verecek” 

tamuluġ bk. tamuġluġ, tamuġluḳ, tamuluḳ 

anı işidip ol kiçig tamuluġlar uluġ ünün möŋreyü inçe tip ötünürler (Mayt. 78/6) 

“onu işitip o küçük cehennemlikler yüksek sesle bağırarak şöyle yalvarırlar” 

anın tamuluġ etüzin mini birle ḳodtılar (Mayt. 111/32) “bu yüzden cehennemlik 

vücutlarını benimle birlikte bıraktılar” 

 anıŋ utlısın tüşin amtı tamuluġ etüzin teginürbiz (Mayt. 71/42) “onun 

karşılığında şimdi cehennemlik vücuduna ulaştık” 

anta ötrü tükel maytrı burḳan yarlıḳançuçı biligin ol tamuluġlar öze yaruḳ yaltrıḳ 

ıdu yarlıḳar (Mayt. 69/29) “ondan sonra mükemmel maytı burkan merhametli 

bilgisiyle o cehennemlikler üzerine ışık gönderir” 

avış tamuluġ madar agzın uluġ açıp (Ui. IV C 172) “Avici cehenneminin şeytanı 

ağzını kocaman açıp” 

inçip biligsiz nızvanı tıltagınta üç yavlak yolta togdukda örtlüg buzlug tamulug 

bolmışların (AY 299/22) “şöyle ki bilgisiz ihtiras sebebiyle üç kötü yolda 

doğduktan sonra ateşli buzlu  cehennemlik olduklarını” 

 kiçig tamuluġ etüzlerin (Mayt. 63/47) “küçük cehennemlik vücutlarını” 

 kiçig tamuluġlar (Mayt. 70/9, 78/7) “küçük cehennemlikler” 

ol tamuluġ etüzler tamudın ozup ḳurtulup yalaŋuḳ ajunınta toġarlar (Mayt. 

76/19) “o cehennemlik vücutlar cehennemden kurtulup insan dünyasında 

doğarlar” 
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 ol tamuluġlar (Mayt. 65/2, 68/8, 70/53, 72/23, 76/15, 85/36) “o cehennemlikler” 

 ol tamutuglar2 (Mayt. 82/42) “o cehennemlikler” 

 ol tınlıġ tamuluġ bolur (PP. XI/6) “o kişi cehennemlik olur” 

övke nızvanı tıltagınta üç yavlak yolta togdukda tamulug prit bolmışların (AY 

299/13) “öfke, ihtiras sebebinden üç kötü yolda doğduktan sonra cehennemli 

preta olduklarını” 

 sansız tümen kolti nayut sanınça kiçig tamuluġlar kelirler (Mayt. 70/8) “sayısız 

ufak cehennemlikler gelirler” 

sıġun muyġaḳ başlıġ ımġa teke adġıraḳ suḳaḳ başlıġ tamuluġ tınlıġlar kelip 

(Mayt. 75/14) “geyik başlı, dağ keçisi başlı, erkek geyik, beyaz geyik başlı 

cehennemlik canlılar gelip” 

 tamuluġ (Mayt. 85/34, 111/9) “cehennemlik” 

 tamuluġ etüzin (Mayt. 63/7) “cehennemlik vücudu ile” 

 tamuluġ işig işlep (İns.Sud. 359) “cehennemlik işleri yapıp” 

tamuluġlar (Mayt. 63/31, 65/15, 16, 67/3, 68/8, 69/31, 74/41, 86/2, AY 452/11) 

“cehennemlikler” 

tġay t(e)ŋri kelipenin tamuluġ üzütümüzni tarḳartı (Mani. III, Nr. 16. T. M. 

296/5 önt.) “Tgay tanrı gelerek cehennemlik ruhumuzu dağıttı” 

tamuluḳ bk. tamuġluġ, tamuġluḳ, tamuluġ 

alḳu tamuluḳlar barça turup (Ui. IV C 20) “bütün cehennemliklerin hepsi kalkıp” 

ap y(E)me ṭa’ām meger tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanı (TIEM 73 II 421v/2=069/036) 

“cehennemliklerin irinlerinden kanlarından başka yiyecek yok” 

                                                           
2 Kelimenin istinsah hatasından ötürü böyle kaydedildiği düşünülmüş, bu sebeple farklı bir kelime olarak 

değerlendirilmemiştir. 
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bu tatıŋlar anı isig örteyür suwdın tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanları (TIEM 73 II 

333v/4=038/057)“sıcak kaynar sudan cehennemliklerin irinlerinden kanlarından 

tadın” 

ḳılmadımız tamuluḳ yāríçilerni meger ferişteler (TIEM 73 II 427r/5=074/031)

 “cehennemliklerin yardımcılarını meleklerden başkası yapmadık” 

tamudın yırar tip tamuluḳ özi (K 292) “cehennemlik benliği, cehennemden 

uzaklaşır diye” 

tandur bk.tannur~tennūr~tenūr 

yapalıŋ tandur issi irken ötmek (HŞ XXXIX/41) “ocak sıcak iken ekmek 

yapalım” 

tannur bk. tandur, tennūr, tenūr 

tannur kigürgil (TIEM 73 II 249r/9=023/027) “ocağa sok” 

taŋ  bk. daŋ 

açıldı taŋ (ME 155/3) “tan açıldı” 

adaḳın ḳılġıl namāznı kün meŋzegi tegşürülmekdin tün ḳaraŋḳuluḳıŋa tegi taŋda 

oḳımaḳ (TIEM 73 I 212r/1=017/078) “güneş ışığı kaybolmadan gecenin 

karanlığına kadar namazına devam et, sabahta da duaya” 

aḏın tün tig nidin atmaz revān taŋ (HŞ 155/16) “başka gecelerde olduğu gibi 

neden sabah olmaz” 

ançada taŋ örkedi (KE 61r15) “o şekilde tan attı” 

ançaḳa tegi kim taŋ yarumış (NF 414/16) “tanın aydınlandığı o zamana kadar” 

aşar taŋ yilidin yilgende atıŋ (MN 69) “atın koştuğunda sabah yelinden ağar” 

bir kün ḳaldı taŋ atġınça (KE 239v4) “tan atana kadar bir gün kaldı” 

bir kün resūl ‘aleyhi’s-selām taŋ namāzını ötep (KE 235v12) “bir gün 

peygamber aleyhisselam sabah namazını kılıp” 
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 bolçuḳa taŋ öntürü tegdimiz (BT.1-K/11) “Bolçu’ya tan atarken ulaştık” 

bu kün taŋḳa tegin (MN 40) “bugün tan vaktine kadar” 

çın anlarnıŋ üḏ urmışları taŋ atmaḳı turur (TIEM 73 I 170r/1=011/081) “onlara 

vadolunmuş zaman sabah vaktidir” 

çınoḳ taŋ atarda oḳımaḳ erür ḥāżır bolġu (TIEM 73 I 212r/2=017/078) “sabah 

olurken dua etmek hazırlanmıştır” 

ē taŋ nasími (MN 128) “ey sabah rüzgarı” 

ermes mü taŋ atmaḳı yawuḳ (TIEM 73 I 169r/1=011/081) “sabah olması yakın 

değil midir” 

ġāret ḳılġanlar birle, taŋ birle (HKT 579a/2=100/3) “sabah vakti baskın yapanlar 

ile” 

ḥaḳíḳat üze taŋ namazı irdi ḥāżir ḳılınmış (HKT 278a/7=17/78) “şüphesiz sabah 

namazı hazırlanmıştır” 

ḥaḳíḳat üze vaʻdelerniŋ vaḳtı taŋ turur (HKT 222a/1=11/81) “şüphesiz 

vadolunmuş vakit sabah vaktidir” 

ımırt taŋda toġduŋuz teŋrim (HAM 1/32) “tanrım, ölümsüzlük sabahında 

doğdunuz” 

ibrāhím taŋ birle ḳopdı (KE 50r20, 50v1) “İbrahim sabahleyin kalktı” 

ikinti kün beş yėgirmike taŋda ėrte samtso açarı etözin kizlediler beklediler 

(TEZ 1122) “ikinci gün ayın on beşinde tan vaktinde, erkenden Samtso açarinin 

vücudunu gömdüler ve üstünü sağlamlaştırdılar” 

 ikinti kün taŋda tülin tayto samtso açarıḳa ötünti (TEZ 493) “ikinci gün tan 

vaktinde rüyasını Tayto Samtso açariye arz etti” 

irmes mü taŋ yawuḳ (HKT 222a/1=11/81) “sabah yakın değil midir” 

irte taŋta (Mayt. 92/4) “yarın sabah” 
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ḳaçan kim taŋ belgürer bolsa (NF 322/14) “tan belirdiğinde” 

ḳamuġ taŋda (AH 147) “her tan vaktinde” 

ḳıldı yana taŋ namaz (K 3287, 3954) “yine sabah namazını kıldı” 

ḳılu bir biriŋe taŋḳa tigi nūş (HŞ 200/8) “sabaha kadar birlikte eğlenip” 

 kıyāmet kün taŋ ʽarasāt atmas bilür (DH XVII/4) “kıyamet günü Arasat’ta tan 

atmaz, bilir” 

kıyāmet taŋı atsa (DH XLII/26) “kıyamet tanı atsa” 

ḳıyıḳsız kiçe taŋda ḳıldı tapuġ (K 3069) “sabah akşam bıkmadan hizmet etti” 

ḳıyılmadı taŋda kiçe öḍ bolup (K 1652) “sabah akşam hizmet edip caymadı” 

kiçe taŋda bardı işin işledi (K 6346) “sabah akşam işini yapıp gitti” 

kiçe taŋda turġaḳnı tepretmese (K 2731) “sabah akşam nöbetçileri yerinden 

oynatmasa” 

kil uş taŋ birle bir baġḳa baralıŋ (HŞ 71/9) “gel o tan vakti ile bir bağa varalım” 

ḳopup taŋ birle terkin tarġadılar (HŞ 79/35) “sabah kalkıp acele ile dağıldılar” 

köçüp taŋ birle şāh ol yolġa kirdi (HŞ 53/3) “hükümdar tan ile çıkıp o yola girdi” 

kördiler taŋ birle tepregen yėrge kelmişler (KE 118v4) “sabah ile titreyen yere 

geldiklerini gördüler” 

ḳuralıŋ taŋ birle meclis ḳuraġın (HŞ 186/37) “tan ile meclis topluluğunu 

kuralım” 

ḳuşun ḳondurdı kim taŋda barayın (HŞ LXV/28) “sabah varayım diye kuşunu 

hazırladı” 

lūṭ taŋ atarge ewdi (KE 61r4) “Lut tan atarken acele etti” 

nėme yawuz bolġay ḳorḳutulmış kişilerniŋ taŋları (TIEM 329r/5=37/177) 

“korkutulmuş kişilerin sabahları ne kadar kötü olacak” 
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ni andın taŋlaġu taŋ körmiş irdi (HŞ 206/18) “ne de şaşırarak sabahı görmüştü” 

ni boldı iy felek sindin bu tün taŋ (HŞ 155/15) “ey felek, bu gece sabaha ne 

oldu” 

niçe kim tün uzun bolsa taŋı bar (MN 147) “nasıl ki gece uzun olsa da sabahı 

var” 

niteg kim taŋ atıp kün baş köterdi (HŞ 151/31) “nasıl ki tan atıp güneş başını 

kaldırdı” 

oḳırlar iḏilerini taŋda kėçe (TIEM 73 I 99v/8=006/052)“sabah akşam rablerini 

anarlar” 

ol kėçe süleymān taŋ atḳunça namāz ḳıldı (KE 143v19) “o gece Süleyman tan 

atana kadar namaz kıldı” 

ol kėçe taŋ atḳunça yügürdi (KE 143v2) “o gece tan atana kadar yürüdü” 

ol taŋ aşar vaḳtında ġāratḳa anuḳlanġan (TIEM 73 II 447v/9=100/003) “o sabah 

vaktinde baskına hazırlananlar” 

‘ömer rażiya’llāhu erte kopup taŋ namāzıġa bardı (KE 239v5) “Ömer radiyallahu 

erken kalkıp sabah namazına gitti” 

özüŋ meniŋ birle taŋ atġunça neler ḳıldıŋ (KE 124v17) “kendin benimle tan 

atana kadar neler yaptın” 

peyveste ḳılġıl namāznı künnüŋ batmaḳḳa yawuḳ bolmış vaḳtında, tünnüŋ 

ḳaraŋġusınġa tegrü taḳı taŋ namāzını (HKT 278a/6=17/78) “güneşin batmaya 

yakın olduğu anda, gecenin karanlığına kadar devamlı namazını kıl, sabah 

namazını da” 

sarıġ taŋ ata keldi (K 5971) “sarı tan atmaya başladı” 

sıġnurmen taŋnıŋ taŋrısınġa (HKT 583a/5=113/1)“sabahın Tanrısına sığınırım” 

şām şehrige taŋ atmasdın burun barıp (KE 217r6) “Şam şehrine tan atmadan 

önce varıp” 
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taŋ (D 600/492; Mayt. 94/2) “sabah” 

taŋ arḳursa (MM 165/1) “tan yeri ağarınca” 

taŋ ata yortalım (D 600/492) “şafak sökünce gidelim” 

taŋ atarda (KE 61r4) “tan atarken” 

taŋ atarda esneyür tört buluŋdın şimāl sabā (KE 68r20) “tan atarken dört taraftan 

kuzeyden sabah yeli eser” 

taŋ atdı erse (KE 231v12) “tan attığında” 

taŋ atdı erse ḳaraŋḳu kitdi (KE 38v10) “tan attığında karanlık gitti” 

taŋ atġanda yıġılġaymız tidiler (HŞ 70/32) “tan atarken toplanacağız dediler” 

taŋ atġınça ḳılu bir biriŋe nūş (HŞ 18/4) “tan atana kadar beraber eğlenerek” 

taŋ atġınça ḳopuzçı çeng çaldı (HŞ 18/8) “tan atana kadar kopuzcu çalgı çaldı” 

taŋ atġınça ṭā’at kılıŋ (KE 21v2) “tan atana kadar ibadet edin” 

taŋ atġınça telim kez ḳıldı zārı (HŞ 71/20) “tan atana kadar pek çok kez inledi” 

taŋ atġınça uyup asāyiş itti (HŞ LXV/37) “tan atana kadar uyuyup dinlendi” 

taŋ atġınça yüzin topraḳḳa sürter (HŞ LVI/12)“tan atana kadar yüzünü toprağa 

sürer” 

taŋ atġınçaḳa tėgi (TIEM 73 II 446v/6=097/005) “tan atana kadar” 

taŋ atginçe (HKT 577b/4=97/5) “tan atana kadar” 

taŋ atġunça mücāhede körer (KE 22r13) “tan atana kadar savaşacaksın” 

taŋ atġunça ṭā’at ḳılur erdi (KE 137v17) “tan atana kadar ibadet ederdi” 

 taŋ atkunça (DH XXVII/7) “tan atana kadar” 

taŋ atkunça hak yādını ayġan kişi (DH XIII/8) “tan atana kadar Hakk’ı anan 

kişi” 

taŋ atḳunça namāz ḳıldı (KE 144r17) “tan atana kadar namaz kaldı” 
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taŋ atmaḳ haḳḳı (TIEM 73 II 442v/2=089/001) “sabah ile ant içerim” 

taŋ atmaḳı tapa ḳaçan yorısa (TIEM 73 II 428v/2=074/034) “sabah olmaya 

yanaştığında” 

taŋ atmazdın aşnu (MM 167/3) “tan atmadan önce” 

taŋ atmazdın burun (KE 60v1) “tan atmadan önce” 

taŋ atmış çınoḳ (MM 172/1) “tan attığını fark etmeden” 

taŋ atmışda kėḍin (MM 158/1) “tan yeri ağardıktan sonra” 

taŋ atsa ölmeki yigrek çırāġ hem (HŞ 139/28) “tan attığında kandilin sönmesi 

daha iyidir” 

taŋ attı (D 95/88, 600/492) “şafak söktü” 

taŋ attı erse (KE 115v4, 220r18, 230v6, 234r18) “tan attığında” 

taŋ attı irse (HŞ 71/21) “tan attığında” 

taŋ attı irse ‘ālem ḫalḳı bildi (HŞ 41/4) “tan attığında alem halkı öğrendi” 

taŋ attı irse ḳız destūrı ḳoldı (HŞ 147/35) “tan attığında kız izin istedi” 

taŋ attı irse ol putlar ma kildi (HŞ XVII/9) “tan attığında o putlar da geldi” 

 taŋ başında kirgenler (KKT 30/28a3=15:66) “sabaha çıkarlarken” 

taŋ başındalar (TIEM 73 I 194v/8=015/066) “sabaha çıkanlar”  

 taŋ başıntaḳı uyaḳur yultuzlar teg (Mayt. 103/33) “sabaha karşı batan yıldızlar 

gibi” 

 taŋ belgürmiş erti (Mani. III, Nr. 8, VIII. T.M. 420d. ark./7) “sabah olmuştu” 

taŋ birle ferişteler maŋa secde ḳılur erdiler (KE 15r15) “melekler tan ile bana 

secde ederlerdi” 

taŋ birle ḳasem yāḏ ḳılurmen (HKT 572b/6=89/1) “sabah ile ant içerim” 

taŋ birle kelip (KE 176r10) “tan ile gelip” 
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taŋ birle ḳopsaŋız (KE 153v13) “tan ile çıksanız” 

taŋ birle ḳoptılar (KE 114v21) “tan ile çıktılar” 

taŋ birle ol vaḳtın kim dem ürdi (HKT 566a/5=81/18) “o vakit sabah ile nefes 

aldı” 

taŋ birle ṭabl ḳaḳıp (KE 188r2) “tan ile davul çalıp” 

taŋ birlekini bir aylıḳ yana kėçeliki bir aylıḳ (TIEM 73 II 312v/8=034/012) 

“sabah ile bir aylık, gece ile bir aylık ” 

taŋ cemāllıġ irdi şāh-zād (HŞ 149/27) “şehzadenin yüzü sabah gibiydi” 

taŋ erte (Yit.Sud. 1/24, 31) “tan vakti” 

taŋ ḫaḳḳı (TIEM 73 II 442v/2=089/003) “sabaha andolsun” 

taŋ ḳaçan atar (KE 61r4) “tan ne zaman atar” 

taŋ kapilvastu kentde yavalıp turulup (Huan.5 1979) “sabah Kapilvastu şehrinde 

sakinleşip durulup” 

taŋ ḳaraŋusında ḳıldı namāznı (ME 77/3) “namazını tan karanlığında kıldı” 

taŋ ḳaraŋusında suwḳa keldiler (ME 77/4) “tan karanlığında suya geldiler” 

taŋ mu yarudı (NF 321/17) “tan mı aydınlandı” 

taŋ namaz ḳıldı (K 5829) “sabah namazını kıldı” 

taŋ namāzıda öŋdün (TIEM 73 II 260v/8=024/058) “sabah namazından önce” 

taŋ namāzında (MM 124/1) “sabah namazında” 

taŋ namāzını ka’bede ötedi (KE 217v5) “sabah namazını kabede kıldı” 

taŋ namāzınıŋ aşnusındın (HKT 343a/2=24/58) “sabah namazından önce” 

taŋ nasími (MN 85) “sabah rüzgarı” 

taŋ sarıġındaḳı yaruḳ teg (Ui. Tot. 61) “sabah sarılığındaki ışık gibi” 
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taŋ taŋlardı udu yėr yarudı udu kün tuġdı ḳamaġ üze yaruḳ boltı (IrkB. 26) “tan 

attı, sonra yer aydınlandı, sonra güneş doğdu, her şeyin üzeri aydınlık oldu” 

taŋ taŋlayur ėrken (PP.XXXI/7) “şafak sökerken” 

taŋ tapa ḳaçan yarusa (TIEM 73 II 436v/9=081/018) “aydınlandığında sabaha 

doğru” 

taŋ teŋri (ETŞ 1/1, 2, 3, 4, 6, 11, 14, 15, 16, 19, 20) “tan tanrı” 

taŋ teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/7, 8, 9) “tan tanrı” 

taŋ teŋri kelti (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/2, 3)  “tan tanrı geldi” 

taŋ teŋri özi kelti (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/2,3) “tan tanrı kendisi geldi” 

taŋ teŋrig ögelim (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/4) “tan tanrıyı övelim” 

taŋ yaḳṭusı teg (MN 46) “sabah parlaklığı gibi” 

taŋ yarudı (ME 155/3) “tan aydınlandı” 

taŋ yarumadı (NF 321/17) “tan aydınlanmadı” 

taŋ yarumamış (NF 322/1) “tan aydınlanmamış” 

taŋ yarunınta turup (Mayt. 15/4) “sabah ışığında kalkıp” 

taŋda (D 263/229) “tan vaktinde” 

 taŋda erte (AY 5/4, 62/4, 524/13) “sabahleyin erken vakitte” 

taŋda kėçe (TIEM 73 I 184v/4=013/015) “sabah akşam” 

taŋda ḳoptılar (TIEM 73 II 370r/7=046/025) “sabah kalktılar” 

 taŋda sayu (AY 497/3) “her sabah” 

taŋrı taŋnıŋ yarġanı taḳı tünnüŋ ḳılġanı ḳarār ḳılġu taḳı künni taḳı aynı, saḳış 

ḳılmaḳ(HKT 135b/5=6/96) “Tanrı sabahın aydınlatıcısı, dinlenilen gecenin, 

hesap ögesi olan güneş ve ayın yaratıcısı” 

taŋta (Yit.Sud. 1/30, 35/1, 8, 14, 20, 26, 32, 38, 43, 49, 54, 59, 66) “sabah” 
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 taŋta kėçe tegi ėrip (HAM 23/13) “tan vaktinden geceye kadar ulaşıp” 

taŋta nom eşidip (Huan.5 1355/13) “tan vaktinde dharmayı işidip” 

tapındı kiçe taŋda tepremedi (K 1606) “sabah akşam durmadan hizmet etti” 

tesbíḥ ḳılurlar kėçe y(E)me taŋda (TIEM 73 II 330r/8=038/018) “sabah akşam 

Allah’ı anarlar” 

toḍup yatsa taŋda yana aç turur (K 3612) “doyup yatsa sabah yine aç kalkar” 

tuttı anlarnı ḳatıġ ün taŋ başında boluġlılar (TIEM 73 I 195r/7=015/083) “onları 

sabahın ilk saatlerinde şiddetli bir ses yakaladı” 

tünle bulıt örtense ewlük urı keldürmişçe bolur taŋda bulıt örtense ewke yagı 

kirmişçe bolur (D 131/115) “geceleyin bulutlar kızarırsa; kadın, erkek çocuk 

doğurmuş gibi olur. Sabahleyin yanarsa, saldıran düşman eve girmiş gibi olur” 

tünüŋ kiterip baz yarutur taŋa (AH 16) “geceni giderip yine tan vakti aydınlatır” 

uzun tün taŋḳa tigrü nevḥa ḳıldı (HŞ 41/3) “gece boyunca sabaha kadar ağlayıp 

inledi” 

viṣāliŋ maşrıḳındın ham taŋ atḳay (MN 149) “kavuşmanın doğusundan tan 

atacak” 

yāḍ ḳılġıl iḍiŋ atını taŋda kėçe (TIEM 73 II 431v/2=076/025) “Rabbinin adını 

sabah akşam an” 

 yakaŋ tutup taŋ atkunça tınmay yıġla (DH XXIX/8) “yakanı tutup sabaha kadar 

durmadan ağla” 

yaḳıldı irse nāgeh taŋ çırāġı (HŞ 49/1) “tan kandili ansızın yakıldığında” 

yana her taŋ birle endíşesi bu (HŞ 146/13) “yine her tan vakti ile endişesi bu 

olur” 

yarıġlı taŋlarnı taḳı ḳıldı tünni amrulġu künni aynı saḳışlıġ (TIEM 73 I 

104v/3=006/096) “sabahları aydınlık kıldı, geceyi dinlenme zamanı, güneşi ayı 

hesap ögesi olarak yarattı” 
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yarudı taŋ (ME 13/6) “tan aydınlandı” 

yarudukda yarun taŋ (AY 572/19) “sabah aydınlandığında” 

yaruḳ boldı taŋ (ME 167/8) “tan aydınlık oldu” 

yėŋler içiŋler ançaḳa tegrü belgürginçe silerke ürüŋ ḳara yipdin yip taŋ atmaḳdın 

(TIEM 73 I 22r/7=002/187)  “sabah oluncaya, beyaz ip kara ipten ayırt 

edilinceye kadar yiyip için” 

yıdlıġ yıparlıġ yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/7, 9) 

“kokulu, parlak tan tanrısı” 

yiterbiz taŋḳa tip ḥükm itse bolmaz (HŞ XLII/34) “biz tana ulaşırız diye 

hükmetse olmaz” 

yürir ol taŋḳa tigrü ḥavż çevre (HŞ 123/16) “o sabaha kadar havuzun çevresinde 

yürür” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

taŋ (HAM 28/10) ÖA 

taŋḳuş (HAM 28/4, 25) ÖA 

t.la 

1. “sabah” 

taŋla kün tuġġunça (KE 174v10) “sabahleyin güneş doğduğu gibi” 

taŋla tilermen (KE 159v7) “sabah dilerim” 

2.  “yarın” 

bu kün bėrsek taŋla yana alurmiz (KE 180r4) “bugün versek yarın yine alırız” 

taŋla (KE 91v20) “yarın” 

taŋla barçası düşmen bolġusı (KE 195v21) “yarın hepsinin düşman olacağı” 

taŋla barsa (DH XXVII/5) “yarın varsa” 
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taŋla barsa dídārıġa kılur mihmān (DH XXXVI/15) “yarın varsa yüzünde 

kalakalır” 

taŋla barsa hācesiġa (DH XXXVI/19) “hocasına yarın varsa” 

taŋla barsa hak kaşıda körür ‘izzet (DH XVI/13) “yarın vardığında Hak 

huzurunda değer görür” 

taŋla barsa hak körsetmes aŋa didār (DH XX/9) “yarın vardığında Hak ona 

yüzünü göstermez” 

taŋla barsam (DH XXI/4) “yarın varsam” 

taŋla bolsa kıyāmet (DH XLV/7) “kıyamet yarın olsa” 

taŋla dūzeh dimāġıdın çıkar bil dūd (DH XLI/12) “yarın cehennemde beyninden 

duman çıkar, bil” 

taŋla olar birle tamuġġa barmaŋ (KE 195v20)“yarın onlar ile cehenneme 

gitmeyin” 

yalġan ʽāşık bolup yörme taŋla uyat (DH XXXIII/5, XL/11) “yalandan aşık olup 

yürüme yarın utanırsın” 

t.dalıḳ 

bėrgil biziŋke taŋdalıḳ aşımıznı (TIEM 73 I 219v/6=018/062) “bize sabah 

yemeğimizi ver” 

t.dası 

taŋdası yorumçı müneccimlerni kāhinlerni yıġıp sordı (KE 38r2) “ertesi gün 

yorumcuları, müneccimleri, kahinleri bir araya getirip sordu” 

t.daş 

turmaġaylar meger kėçe azu taŋdaşı (TIEM 73 II 435v/3=079/046) “sabah ya da 

akşam durmayacaklar” 
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t.lası 

1. “sabah” 

kėçe anda ḳondılar taŋlası teprer boldılar (KE 130v5) “gece orada konakladılar 

sabah hareket ettiler” 

mūsí taŋlası tepredi (KE 118v3) “Musa sabah hareket etti” 

olar taŋlası ḳoptılar (KE 153v16) “onlar sabah kalktılar” 

taŋlası oyġandılar (KE 152v14) “sabah uyandılar” 

taŋlası şarābdın ayıldı erse (KE 192r8) “sabah şaraptan ayıldığında” 

taŋlası turdı (KE 143r15) “sabah kalktı” 

2. “yarın” 

taŋlası andaġuḳ kördi (KE 193v18) “ertesi gün öyle olduğunu gördü” 

taŋlası belḳís şehrge kirdi (KE 150r1) “ertesi gün Belkıs şehre girdi” 

taŋlası bení isrā’ílġa aydı (KE 132r19) “ertesi gün Beni İsrail’e dedi” 

taŋlası dost düşmenġa ḫaber boldı (KE 219r12) “ertesi gün dosta düşmana bu 

haber ulaştı” 

taŋlası ermele çerig çıḳardı yėti gürūh (KE 159v7) “ertesi gün Ermele ordusu 

yedi bölük çıkardı” 

taŋlası kelip (KE 205v16) “ertesi gün gelip” 

taŋlası kelse (KE 176r14) “ertesi gün gelse” 

taŋlası kelseler (KE 176r11) “ertesi gün gelseler” 

taŋlası ḳoptı (KE 170v2) “ertesi gün hareket etti” 

taŋlası köreliŋ ne bolur (KE 153v17) “ertesi gün görelim ne olur” 

taŋlası ḳurtḳa keldi (KE 144r18) “ertesi gün yaşlı kimse geldi” 
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taŋlası ḳurtḳa yana keldi (KE 144r4) “ertesi gün yaşlı kimse yine geldi” 

taŋlası kün ḳız ata anasıge aydı (KE 143v20) “ertesi gün kız ana babasına dedi” 

taŋlası kün melik ma ḳalmadı (KE 65r14) “ertesi gün hükümdar da kalmadı” 

taŋlası kün reyyān melik mıṣr ḫalḳı birle (KE 107v6) “ertesi gün Reyyan 

hükümdar Mısır halkı ile” 

taŋlası mekkede ʻabdu’l-muṭṭalibdin taḳı bir közsizdin özge kişi ḳalmadı (KE 

180r15) “ertesi gün Mekke’de Abdülmuttalip’ten ve bir kör kişiden başka kişi 

kalmadı” 

taŋlası melik ḳamuġ cādūlarnı yıġdı (KE 162r8) “ertesi gün hükümdar bütün 

büyücüleri toplattı” 

taŋlası neteg bolur köreliŋ (KE 153v18) “yarın nasıl olur görelim” 

taŋlası perílerniŋ uluġların yıġdurdı (KE 137v3) “ertesi gün perilerin ulularını 

toplattı” 

taŋlası tegme biri bir dervāzedin kirdiler (KE 98v10) “ertesi gün her biri bir 

şehirden girdiler” 

taŋlası zelíḫā yūsufġa keldi (KE 80r10) “ertesi gün Zeliha Yusuf’a geldi” 

 tıŋla 

tıŋla barsa mahşer ara pādşāh kıldım (DH XIII/10) “yarın varsa mahşerde 

padişah kıldım” 

taŋla- 

 taŋ taŋlayur ėrken (PP.XXXI/7) “şafak sökerken” 

tennūr  bk. tandur, tannur, tenūr 

ḳaçan seniŋ tennūrnıŋ içinde suw belgürse (KE 24r9) “ne zaman senin fırınının 

içinde su belirse” 
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oġlan emgekler barıp tennūrġa tüşdi (KE 172r16) “oğlan zahmetler çekip fırına 

düştü” 

oġlan tennūr içinde olturur (KE 172r17) “oğlan fırın içinde oturur” 

tennūr aġzın açmasun (KE 228v8) “fırının ağzını açmasın” 

tennūr başıġa etmek bişürgeli keldi  (KE 172r14) “fırının başına ekmek pişirmek 

için geldi” 

tennūr başın açtı (KE 228v14) “fırının ucunu açtu” 

tennūr başında turuḳtı (KE 228v14) “fırının başında duraksadı” 

tennūr içinde suw çıḳdı (KE 24r19) “fırının içinden su çıktı” 

tennūr ḳızıttılar (KE 160v21) “fırını kızdırdılar” 

tennūrda etmek bişürürde (KE 24r19) “fırında ekmek pişirirken” 

tennūrdın etmek çıḳaru başladı (KE 228v15) “fırından ekmek çıkarmaya 

başladı” 

tennūrḳa ot kemişti (KE 228v7) “fırına ateş attı” 

tüşümde üç tennūr kördüm (KE 88r15) “rüyamda üç fIrın gördüm” 

tenūr  bk. tandur, tannur, tennūr 

 köyer ötmek isig bolsa tenūrı (HŞ XXXV/34) “ocağı sıcak olsa ekmek pişer” 

tıŋla  bk. taŋla 

tolmış ay bk. ay tolunı, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun, tolun ay, 

tolun āy, tōlun āy 

irlü kirdi bu tolmış ayı (K 1052) “bu dolunayı tekrar küçülmeye başladı” 

tolu bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun, 

tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

tolu erdi ayım irildi tolu (K 1071) “ayım dolunaydı, doluluğu azaldı” 
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tolun bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun 

ay, tolun āy, tōlun āy 

ay tolun bolsa elgin imlemes (D 146/127) “ay dolunay haline geldiği zaman elle 

gösterilmez” 

āy tolun bolsa eligin imlemes (D 146/127, 54/39) “ay dolunay haline geldiği 

zaman elle gösterilmez” 

ḳıyāmette körkit tolun teg yüzin (K 48) “kıyamette dolunay gibi yüzünü göster” 

suyurḳa anı sen ay körki tolun (K 2723) “ey dolunay gibi güzel yüzlüm sen onu 

bağışla” 

tolun bolsa tolsa ajunḳa yarur (K 732) “büyüyüp dolunay haline gelince dünyaya 

ışık saçar” 

tolun teg bu devlẹt yana irilür (K 741) “devlet dolunay gibidir yine küçülür“ 

tolun teg tolu yüz ḳayuḳa ilettim (K 6530) “dolunay gibi dolgun yüzü nereye 

götürdüm” 

yalıŋ yüzlüg oġlan tolun teg yüzi (K 2914) “parlak yüzlü oğlanların yüzü 

dolunay gibi” 

yaruḳı artar ay bolġınça tolun (HŞ 209/27) “ay dolunay olunca ışığı artar” 

tolu ay  bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun, tolun 

ay, tolun āy, tōlun āy 

tolu yarım ay sayu belgüni bilip (ETŞ 9/77) “her dolunayda ve her yarım ayda 

işareti bilip” 

tolu tegirmi ay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolum ay, tolun, tolun ay, 

tolun āy, tōlun āy 

inçe kaltı bulıtsız tünteki tolu tegirmi arıg süzük ay teŋri kentü arıgıŋa süzükiŋe 

neteg tükellig erser (AY 212/15) “bulutsuz gecedeki berrak dolunay tanrı kendi 

berraklığında nasıl kusursuz ise” 



448 

 kaltı tolu tegirmi ay teŋri kök kalıkda turur teg siz (AY 112/4) “siz dolunay tanrı 

gibi gökyüzünde durursunuz” 

tolum ay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolun, tolun ay, 

tolun āy, tōlun āy 

irür ġāfil uşol kim ol tolum ay (HŞ 44/23) “işte o dolunay aymazdır” 

tolun ay, tolun āy, tōlun āy bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu 

tegirmi ay, tolum ay, tolun 

açıp şāhnıŋ yarasın ol tolun ay (HŞ 224/11) “o dolunay hükümdarın yarasını 

açıp” 

alkınmaksız isilmeksiz tolun ay teŋri yaruklug atlıg daranı nom (AY 338/11) 

“bitmez tükenmez dolunay tanrı ışıklı adlı dharanı kanun” 

alnıŋız çın tolun ay teg ḳaynayur ḳarġu ḳaraḳ (KE 77r15) “alnınız gerçek 

dolunay gibi kaynıyor” 

anta ötrü ol tolun ay bėş y(E)germė tünle yıġılmış bėş yüz arḫantlar teŋri teŋrisi 

burḫannıŋ üç törlüg arıġ erdükiŋe tanuḳ boldılar (İns.Sud. 568) “ondan sonra o 

dolunayın on beş gecesi beş yüz kutsal kişi tanrı tanrısı burkanın üç türlü 

nedeniyle temizliğe kavuştuğuna tanık oldular” 

ay tolun ay muḥāmmed (TIEM 73 I 228v/3=020/001) “ay, dolunay Muhammed” 

biş y(i)g(i)rmideki tolun ay t(e)ŋri teg seviglig yüzlüg uluġ iliga (Ui. III, T. II, S. 

32-4/14 ark.) “ayın onbeşindeki ay tanrı dairesi gibi sevimli yüzlü ulu 

hükümdar” 

bu tolun ayḳa işārat ḳılsaŋ (NF 34/15) “bu dolunaya işaret etsen” 

çıḳıp kildi bulutdın tolun ay tig (HŞ LXXX/4) “dolunay gibi buluttan çıkıp 

geldi” 

iŋen cemāllıġ yüzi tolun ay meŋizlig erdi (NF 352/6) “çok güzel yüzü dolunay 

gibiydi” 

iy tamām yüzi tolun ay (HŞ 129/15) “ey yüzü tamamen dolunay gibi olan” 
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iy tolun ay (HŞ 150/11) “ey dolunay” 

ḳara topraḳḳa kirmiş tolun ayım (HŞ 135/29) “dolunayım kara toprağa girmiş” 

ḳaraŋġu tünle antig ol tolun ay (HŞ 184/27) “karanlık gecede öyle dolunay 

gibidir” 

kiçe kün izder irdi ol tolun ay (HŞ 221/33) “o dolunay gece gündüz arardı” 

kitip öfkesi ḳayra ol tolun ay (HŞ 115/34) “o dolunayın öfkesi geri gidip” 

kök kalıkda turugma tolun ayka ogşatı (AY 652/17) “gökyüzünde duran 

dolunaya benzer” 

köz nūrı meŋizlig muḥammed muṣṭafānıŋ nūrı ādemnüŋ elinde ḳomıyur erdi, 

tolun ay meŋizlig (KE 7r13) “göz nuruna benzeyen Muhammed Mustafa’nın 

nuru Adem’in elinde dolunay gibi parlıyor idi” 

mi’rāc tüninde yūsufnı kördüm tolun ay teg (KE 85v12) “Miraç gecesinde 

dolunay gibi olan Yusuf’u gördüm” 

niḳāb alsa yüzindin ol tolun ay (HŞ 147/27) “o dolunay yüzünden utanç duysa” 

niteg kildiŋ bu yirge iy tolun ay (HŞ 185/16) “ey dolunay bu yere nasıl geldin” 

niteg kim ḳaldı yalġuz ol tolun ay (HŞ LXIV/7) “nasıl ki o dolunay yalnız kaldı” 

ol on törtinçi tünnüŋ tolun ayı (HŞ 42/6) “o on dördüncü gecenin dolunayı” 

ol tolun ay (HŞ 200/21) “o dolunay” 

onunç tolun ay otuzı (AY 686/14) “onuncu dolunayın otuzu” 

öŋüŋe tüşmişinçe ol tolun ay (HŞ 121/13) “o dolunay aklına düşünce” 

özi tolun ay meŋizlig (KE 181v4) “kendisi dolunay gibidir” 

teŋrim siziŋ yǖzüŋüz tolun ayka ogşatı erür (AY 450/4) “tanrım, sizin yüzünüz 

dolunaya benzerdir” 

tilep şebdíz öze ol tolun aynı (HŞ 46/25) “Şebdiz’in üstünde o dolunayı dileyip” 
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tolun āy (D 202/173) “dolunay” 

tōlun āy (D 54/39) “bedir” 

tolun ay meŋizlig yüzi ḳumıyur (NF 54/7) “dolunay gibi yüzü parlar” 

tolun ay ta’biya sarv üzre ḳıldı (MN 54) “dolunayın davranışını cömertlik 

üzerine yarattı” 

 tolun ay teg arıgın (AY 646/1) “dolunay gibi berrak” 

 tolun ay teg körtlügüm (HAM 7/20) “dolunay gibi güzelim” 

tolun ay teg ḳılur bir ḳatra sunı (MN 5) “bir damla suyu dolunay haline getirir” 

 tolun ay teg tokılıg (AY 496/11) “dolunay gibi zarif” 

tolun ay teg yǖzlüg (AY 574/7) “dolunay gibi yüzlü” 

tolun ay teŋrike ogşatı yǖzüŋüz erür (AY 658/10) “yüzünüz dolunay tanrıya 

benzerdir” 

tōlun āyın yǖzi (D 458/362) “yüzü dolunay gibidir” 

tolun aynı körseŋ tuġar ḳomıyur (KE 86r4) “dolunayı görsen, doğar parlar” 

tözünler oglı tözünler kızı bo nomug ay sayu tolun ay biş yigirmide bir uçlug 

süzük köŋülin okısar (AY 394/15) “asiller oğlu asiller kızı bu dharmayı her ay 

dolunayın on beşinde bir uçlu temiz gönülle okusa” 

tükel bilge biliglig teŋri teŋrisi burḫan bo tolun ay beş y(E)germė tünle bėş yüz 

toyınlarnıŋ öŋdüninte amrılmış ḳuvraġ arasında bıraḫmasıvar ıdoḳ erzua ünin 

toyınlarıġ oḳıyu ınça tėp yarlıḳadı  (İns.Sud. 478) “hikmet dolu tanrılar tanrısı 

burkan, bu dolunay on beşinci gece beş yüz rahibin önünde yatıştırılmış meclis 

arasında Brahma oyu lutsal ezrua rahipleri çağırarak şöyle diyerek buyurdu” 

umınçım bar yüzüŋdin iy tolun ay (HŞ 194/15) “ey dolunay senin yüzünden 

umudum var” 
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uş ança ḳızlar arasında şírín ṭolun ay tig (HŞ 29/28) “onca kız arasında Şirin 

dolunay gibidir” 

ya kökdin tüşmiş ol ḫoş tolun ayı (HŞ 161/42)“ya da o güzel dolunayı gökten 

düşmüş” 

yāḫut tüŋnükdin indi tolun ayı (HŞ LXXV/10) “ya da dolunayı pencereden indi” 

yaŋıldım tigme biri tolun ay tig (HŞ 149/4) “her biri dolunay gibi olduğundan 

yanıldım” 

yayḳı üç aylarnıŋ ertmekindin birkçen üzlünçüsi tolun ay beş y(E)germe 

tünlesinte (İns.Sud. 59) “yaz vakti üç ayların ardından yaz sonunda dolunay, 

onbeşinci gecede” 

yol keçerde tolun ay kördi (KE 77r12) “yoldan geçerken dolunayı gördü” 

yürirler tolun ay tig (HŞ 24/24) “dolunay gibi yürürler” 

yüzi tolun ay tėg ḳumıyur (NF 23/6) “yüzü dolunay gibi parlar” 

yüzleri on törtinçi tünki tolun ay tėg bolġay (NF 65/14) “yüzleri on dördüncü 

gecedeki dolunay gibi olacak” 

yüzleri tolun ay tėg yaruḳ bolġay (NF 241/9) “yüzleri dolunay gibi parlak 

olacak” 

yüzüŋdin tolun ay tig balḳınur nur (HŞ LXVI/2) “yüzünden dolunay gibi ışık 

saçar” 

 yǖzüŋüznüŋ turugı tolun ayka ogşayur (AY 492/8) “yüzünüzün duruluğu 

dolunaya benziyor” 

tomduḳ bk. tamduḳ 

anıŋ tomduḳı kişiler taḳı taşlar (HKT 538a/4=66/6) “onun yakıtı kişiler ve 

taşlardır” 

tögne- 

ol bāşın tögnedi (D 576/473) “o, yarasını ateşle dağladı” 
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tutaş-  bk. tutuş- 

bu tün yaḳayın otnı mamuḳḳa tutaşsın (HŞ LXXX/14) “bu gece ateşi yakayım, 

pamukla tutuşsun” 

otun tutaşdı (KE 173v19) “odun tutuştu” 

yana ‘āşıḳ otı cānınġa tutaştı (HŞ 159/4) “canında yine aşk ateşi tutuştu” 

tutun-  bk. tütün- 

çaksa tutnur, çalsa bilnür (D 276/240) “çakmak çakılsa ateş yanar; söz işitilirse 

maksat bilinir” 

ōt tutundı (D 339/274) “ateş tutuştu” 

üḍig otı tutunup (D 339/274) “özlem ateşi tutuşup” 

tutuş-  bk. tutaş- 

barçası tutuştı (HŞ 89/14) “tamamı tutuştu” 

bayaḳı ot tutuşup ḫırmanınġa (HŞ 85/42) “nasipsizliğinden, önce ateş tutuşup” 

ōt tamır içinde üstün tutuşu barıp (Ui. Tot. 1146)“ateş damar içinde yukarıdan 

tutuşarak gelip” 

oyandı siskenip ol hem tutuştı (HŞ 86/4) “sıçrayıp uyandı o da tutuştu” 

tutuşdı ot (ME 146/4, 184/7) “ateş tutuştu” 

tutuşġay ot tiyü (HŞ 86/2) “ateş tutuşacak diye” 

tutuşġay tiyü nāgāh otḳa bu ḳav (HŞ XXXV/8) “ansızın bu kor ateşe tutuşacak 

diye” 

tutuştı tip bu ot cānımġa nāgāh (HŞ 46/34) “bu ateş ansızın canımda tutuştu 

deyip” 

tutuşup köŋülde muḥabbet közi (MM 367/2) “gönlündeki aşk ateşi tutuşunca” 

yüreki öfke otınġa tutuştı (HŞ 228/10) “yüreği öfke ateşiyle tutuştu” 
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tutuşdur- bk. dutuştur- 

tutuşdurdı otnı (ME 73/8, 218/3) “ateşi tutuşturdu” 

tüt- 

1. “tütmek” 

bu yüz ḳandilġa bil ot yoḳsa tütmez (HŞ 172/36) “bu yüz kandil ateş yoksa 

tütmez, bil” 

tüte (Mani. III, Nr. 11, T. M. 512/4 önt.) “tüterek” 

 tütün tüterçe (PP. XXXVIII/6) “duman tütüyormuş gibi” 

2. “acı çekmek” 

açırmen yigitlikke küyüp tüte (K 5637) “gençliğime acır, yanıp tutuşurum” 

baġrı tüter (KE 84r6) “bağrı yanar” 

kögsi ara ōt tüter (D 122/108) “göğsünde ateş tutar” 

seniŋ ḳaḍġuŋı yip küyermen tüte (K 1229) “senin kaygını çekip yanıp 

tutuşurum” 

tüter ‘anber meŋiz āhımġa baḳġıl (HŞ 172/25) “ahıma bak, amber gibi tüter” 

3. “özlem duymak” 

közi suḳḳa tütmez bu dünya bütün (K 5389) “açgözlüye bütün bu dünya malı az 

gelir” 

tütet- 

ōt tütün tütetti (D 415/326) “ateş duman tüttürdü” 

tütne- 

içtin sıŋar tütün tütneyür teg irü belgüler bolur (Ui. Tot. 262) “iç tarafta duman 

tütüyor gibi işaretler olur” 
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tütsü  bk. tütsüg, tütsük 

ḳılıp tütsü ‘anber ü şekker ü kin (HŞ XXVIII/12) “amber, şeker ve güzel kokuyu 

tütsü yapıp” 

ḳıyas it kim aŋa ni tütsü ḫarcı (HŞ 146/4) “tütsünün masrafını onunla kıyasla” 

yıparu ‘ud u ‘anberdin me tütsü (HŞ 146/2) “misk, öd ve amberden oluşan tütsü” 

yüz altun irdi her kün tütsü ḫarcı (HŞ 146/3)“tütsünün masrafı her gün yüz 

altındı” 

tütsüg  bk. tütsü, tütsük 

 arıg evde tütsüg urup (AY 442/19) “temiz evde tütsü yakıp” 

 assun tütsüg esriŋü (AY 487/12) “tütsünün rengi çoğalsın” 

bu tütsügüg urup (AY 440c/8) “bu tütsüyü yakıp” 

çından tütsüg köyürüp (AY 525/2) “sandal ağacı tütsüsünü yakıp” 

esriŋü körkle tǖ törlüg tütsüg edgü hua çeçekler (AY 120/15) “renkli, güzel türlü 

türlü tütsüler, güzel çiçekler” 

hua çeçekin yula tütsügin tünle küntüz üzüksüz tapınsun udunsun (AY 444/20) 

“çiçek ve meşale tütsüsüyle gece gündüz aralıksız tapınsın hizmet etsin” 

ḳayusı elig sundı tütsüg tutar (K 98) “hangisi elini sunup tütsü tutar” 

kentü iliginte tütsüg tutup edgü yıd yıparlarıg köyürüp (AY 426/13) “kendi 

elinde tütsü tutup güzel kokuları yakıp” 

 mandal içinte tütsüg hua çeçekler saçıp (AY 477/3) “mandala içinde tütsü ve 

çiçekler saçıp” 

 ok bo montag yaŋın ol tütsüg turum ara bo kamag teŋriler ordusıŋa tüzüke tegip 

(AY 425/21) “o bu şekilde o tütsü dumanı arasında bütün bu tanrıların sarayına 

ulaşıp” 
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ol ilig kan biz üçün tütsüg urup bo nom erdinike nomladaçı nomçıka agır ayag 

kılsun (AY 424/10)  “o hükümdar bizim için tütsü yakıp bu dharma cevherini 

öğretene çok hürmet etsin” 

ol tütsüg barçaka tegip biziŋçileyü ök tütsüglüg kuşatrılar belgürüp ol 

kuşatrılarıg körüp tütsüg yıdın tuyduklarınta ötrü ol kuşatrılartın altun öŋlüg 

yaruklar ünmişin körgeyler (AY 425/14) “ol tütsüyü hepsine ulaştırıp bizim gibi 

tütsülü kuşatrılar ortaya çıkıp o kuşatrıları görüp tütsü kokusunu duyduktan 

sonra o kuşatrılardan altın renkli ışıklar çıktığını görecekler” 

ol tütsügnüŋ tütüni turum ara kök kalık içinte yadılıp (AY 424/12) “o tütsünün 

dumanı o sırada gökyüzünde yayılıp” 

ötrü ol agır ayag kılmış takı urmış tütsügnüŋ tütüni bir kşan üd içinte üç miŋ 

ulug miŋ yirtinçüde yadılıp (AY 426/17) “sonra o çok hürmet edilip tütsünün 

dumanının yakıldığı bir zaman içinde milyonlarca yeryüzünde yayılıp” 

tütsüg hua çeçekleri saça töke kelip (AY 313/6)“tütsü ve çiçekleri saçıp dökerek 

gelip” 

tütsüg kılsun (AY 440c/5) “tütsü yapsın” 

tütsüg köyürüp hua saçıp (AY 361/20, 535/9) “tütsü yakıp çiçek saçarak” 

tütsüg tütüni uzatı üzülmesün (AY 441/2) “tütsünün dumanı hiç kesilmesin” 

tütsüg yıdın tuydukumuzda ol tütsüglüg kuşatrıdın altun öŋlüg yaruklar ünüp 

ordumıznı karşımıznı yarutgay yaşutgay (AY 424/17) “tütsü kokusu 

duyduğumuzda o tütsülü kuşatrıdan altın renkli ışıklar çıkıp sarayımızı 

aydınlatacak” 

tütsügin çeçekin (AY 350/16) “tütsü ve çiçekle” 

tütsügin çeçekin tapınsun (AY 487/10) “tütsüyle çiçekle tapınsın” 

yıd tütsüg (ETŞ 16/10) “koku ve tütsü” 

yıd tütsüg ḥua çeçek buşı birser (Mayt. 54/19) “güzel koku tütsü çiçek sadaka 

verse” 
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yıdın tütsügin tapınsar (Mayt. 51/4) “güzel koku ve tütsüyle hizmet etse” 

 yıdlıġ tütsüg tamturup (Mayt. 92/5) “güzel kokulu tütsüyü tutuşturup” 

t.lüg 

antada basa ok bo tütsüglüg  kuşatrılar ontın sıŋar yirtinçülerte ülgüsüz sansız 

gaŋ ögüzdeki kum sanınca burkan uluşınta kiŋürü yadılıp (AY 427/11) “ondan 

sonra bu tütsülü kuşatrılar on taraftaki yerlerde sayısız, Gang nehrindeki kum 

sayısınca Burkan ülkesine girerek yayılıp” 

kök kalık içinte tolu tǖ törlüg adruk adruk tütsüglüg kuşatrılar belgürüp ol 

kuşatrılartın y(E)me ök altun öŋlüg yaruklar ünüp (AY 427/4)  “gökyüzünde 

dolu, türlü türlü tütsülü kuşatrılar görünüp o kuşatrılardan altın renkli ışıklar 

çıkıp” 

ol tütsüg barçaka tegip biziŋçileyü ök tütsüglüg kuşatrılar belgürüp ol 

kuşatrılarıg körüp tütsüg yıdın tuyduklarınta ötrü ol kuşatrılartın altun öŋlüg 

yaruklar ünmişin körgeyler (AY 425/14) “ol tütsüyü hepsine ulaştırıp bizim gibi 

tütsülü kuşatrılar ortaya çıkıp o kuşatrıları görüp tütsü kokusunu duyduktan 

sonra o kuşatrılardan altın renkli ışıklar çıktığını görecekler” 

 ol tütsüglüg yaruk yaltrıklar (AY 426/6) “o tütsülü ışıklar” 

 tütsüg yıdın tuydukumuzda ol tütsüglüg kuşatrıdın altun öŋlüg yaruklar ünüp 

ordumıznı karşımıznı yarutgay yaşutgay (AY 424/17) “tütsü kokusu 

duyduğumuzda o tütsülü kuşatrıdan altın renkli ışıklar çıkıp sarayımızı 

aydınlatacak” 

tütsüglük 

 iliginte tütsüglük tuta (AY 440c/7) “elinde tütsülük tutarak” 

 tütsüglük tutup (Mayt. 94/5) “tütsülük tutup” 

tütsük  bk. tütsü, tütsüg  

arıġ tütsük y(a)ruġ yula (Mani. III, Nr. 40. T. II, B. 66./12 ark.) “kutsal tütsü 

parlak meşale” 
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bo çaita tütsük yorıtur erken (Huan.5 1434/13) “bu çaita tütsüyü hareket 

ettirirken” 

burḳan tütsüki tigme teŋri yiri (S.Yü. 407) “Burkan tütsüsü denen tanrı yeri” 

evde tütsük küyürüp (Yit.Sud. 40/60) “evde tütsü yakıp” 

küsi tütsük (Ui. II, T III M. 207/105) “misk, tütsü” 

öŋi öŋi küsi tütsüklerig türüsüp oŋ tizin çökitip (Ui. II, T III M.207/76) “başka 

başka miskleri, tütsüleri tutup sağ diziyle çöküp” 

tütsük aslıġlar (Ui. II, T III M. 231/6, T III M. 182/16, 38) “tütsü asılılar” 

tütsün 

dín şerí’at tütsünini aṭlanıp köndürgüge (KE 53v20) “din şeriat dumanını ata 

binip rehberlik edeceği için” 

tütün   

aŋar tegmese ot yalını tütün (K 2792) “ateşin alevi, dumanı ona değmese” 

anıŋ içindin tütün t(e)rk atmış (Ui. Tot. 1067) “onun içinden hemen duman 

çıkmış” 

bolur dūşmān tütünindin kömür ‘ūd (HŞ 12/25) “düşmanın dumanından odun 

kömür olur” 

burnıdın ḳara tütün çıḳar (NF 439/4) “burnundan kara duman çıkar” 

çıḳar iç yanmaḳımdın uş tütünüm (HŞ 95/3) “içimin yanmasından dumanım 

çıkar” 

ėl tütün körüp (KE 161r1) “halk duman görüp” 

evvel köpükdin tütün çıḳdı (KE 3r11) “önce köpükten duman çıktı” 

içtin sıŋar körser tütün teg közünür (Ui. Tot. 52) “iç taraftan baksa duman gibi 

görünür” 
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içtin sıŋar tütün tütneyür teg irü belgüler bolur (Ui. Tot. 262) “iç tarafta duman 

tütüyor gibi işaretler olur” 

işi barça buzlur ḳopar kök tütün (K 1763) “bütün işi bozulur ve toza dumana 

katılır” 

ḳap ḳara tütün (Mayt. 101/37) “kapkara duman” 

kebābsuz işke kilmez híç tütün bil (HŞ 139/17) “yakma olmayan işten hiç 

duman çıkmaz, bil” 

kişiler ewinde bu ḳoprur tütün (K 341) “başkalarının evinde tozu dumana katar” 

köygen ot taḳı isig suw taḳı kölige içinde ḳara tütündin (HKT 512a/4=56/42) 

“yanan ateş, sıcak su, kara dumandan bir gölgede” 

közüm çıḳtı yıġıdın bu tütünde (HŞ 113/10) “ağlamaktan gözümden duman 

çıktı” 

küygül ol künge kim kelür kök, tütün birle açuḳ (HKT 473b/3=44/10) “o gün 

gökten, insanları bürüyecek açık bir duman çıkar, bekle” 

la’l ot rengin aldı kitti tütün (HŞ XVII/2) “lal ateş rengini aldı, duman gitti” 

niçe kim dín çırāġında tütün yoḳ (HŞ 229/9) “nasıl ki dinin kandilinde duman 

yok” 

 ol bir tütün erdi (KKT 35/77b1=41:11) “duman halinde idi” 

ol çuḳur içinde tütün ḳılalıŋ (KE 43r8) “o çukur içinde duman çıkaralım” 

ol kün keldrür kök belgülüg tütün (KKT 36/77a1=44:10) “o gün gökten, 

insanları bürüyecek açık bir duman çıkar” 

ol kün keldürür kök tütün belgülüg (TIEM 73 II 363v/8=044/010) “o gün 

gökten, insanları bürüyecek açık bir duman çıkar” 

 ol tütsügnüŋ tütüni turum ara kök kalık içinte yadılıp (AY 424/12) “o tütsünün 

dumanı o sırada gökyüzünde yayılıp” 
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ol tütün (HKT 455b/9=41/11) “o duman” 

ol tütündin kökni yaratdı (KE 3r11) “o dumandan göğü yarattı” 

ol tütünler meḥāsini arasındın çıḳar erdi (NF 107/14)  “o dumanlar sakalları 

arasından çıkardı” 

ōt tütün tütetti (D 415/326) “ateş duman tüttürdü” 

ötrü ol agır ayag kılmış takı urmış tütsügnüŋ tütüni bir kşan üd içinte üç miŋ 

ulug miŋ yirtinçüde yadılıp (AY 426/17) “sonra o çok hürmet edilip tütsünün 

dumanının yakıldığı bir zaman içinde milyonlarca yeryüzünde yayılıp” 

ṣāliḥ peyġamber ‘aleyhi’s-selām tütün körüp keldi (KE 35v18)  “Salih 

peygamber aleyhisselam dumanı görüp geldi” 

tamġaḳınta ḳara tütün taşıḳar tiyür (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. III/20) 

“damağından kara duman çıkar der” 

tolup ol ot tütünindin dımāġı (HŞ 121/22) “zihni o ateşin dumanından dolup” 

tuttı yoluŋ āhım tütüni (HŞ 155/17) “ahımın dumanı peşine düştü” 

 tütsüg tütüni uzatı üzülmesün (AY 441/2) “tütsünün dumanı hiç kesilmesin” 

tütün (D 202/172) “duman” 

tütün ādemíni helāk ḳılur (KE 43r9) “duman insanlığı helak eder” 

tütün birle helāk ḳılalıŋ (KE 43v8) “duman ile helak edelim” 

tütün birür burun ot soŋ birür nūr (HŞ 164/29) “ateş önce duman, sonra ışık 

verir” 

tütün boldı anıŋ āhındın ajun (HŞ 39/1) “dünya onun ahından dumanla doldu” 

tütün çıḳsa ėl yıġılur (KE 160v21) “duman çıksa halk toplanır” 

tütün erdi (TIEM 73 II 348r/9=041/011) “dumandı” 

tütün kopursa ışlanur (D 305/252) “duman kaldıran mutlaka islenir” 
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tütün öŋ eḏgüler yarı barur bil (HŞ 217/38) “duman önce iyilerin yarısına  gider, 

bil” 

tütün tüterçe (PP. XXXVIII/6) “duman tütüyormuş gibi” 

tütündin dünyā mālāmāl bolmış (HŞ LXIV/19) “dünya dumanla dolmuş” 

tütünke oḳşatı belgü bolur (Ui. Tot. 641) “dumana benzeyen işaret olur” 

tütünüg üre yarlıḳar (Mayt. 113/8) “dumanı üfler” 

yana ḳavdı tütünni (HŞ XLI/3) “yine dumanı tutuşturdu” 

yana otdın niteg çıḳsa tütünni (HŞ XXVIII/15) “yine ateşten nasıl dumanı 

çıkarsa” 

yaruḳluḳı azraḳ öküşi tütün (K 6127) “aydınlığı daha az, dumanı çoktur” 

yėr yüzindeki ḳamuġ arıġsız sasıġ yıḍlıġlar tütün bolup burunlarıŋa kirür (KE 

22r14) “yeryüzündeki bütün pis, kokmuş kokular duman olup burunlarına girer” 

yilvi oḳşatı tütün teg belgüler kergeklemeser (Ui. Tot. 1115) “büyüye benzeyen 

duman gibi işaretler gerekli olmasa” 

 t.lüg 

örtlüg yalınlıġ ḳara bulıt osuġluġ tütünlüg (Mayt. 68/4) “ateşli, kara bulut gibi 

dumanlı” 

 t.süz 

ōt tütünsüz bolmas yigit yāzuksuz bolmas (D 202/172, 451/354) “ateş dumansız 

olmaz, delikanlı günahsız olmaz” 

períler atası yarattımız anı munda öŋdün tütünsüz otdın (TIEM 73 I 

193v/2=015/027) “cinler atasını daha önce dumansız ateşten yarattık” 

períler atasın törüttimiz munda öŋdin tütünsüz otdın (KKT 30/21a3=15:27) 

“cinlerin atasını daha önce dumansız ateşten yarattık” 
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yarattı perí özini tütünsüz otdın (TIEM 73 II 392v/3=055/015) “cinlerin aslını 

dumansız ateşten yarattı” 

tütün-  bk. tutun- 

tütündi küydi baş (TIEM 73 I 223r/4=019/004) “baş yandı tutuştu” 

tütüz- 

öziŋe ‘ūd tütüzdi (NF 33/1) “kendine tütsü yaktı” 

uçġun  bk. uçḳun 

ḥaḳíḳat üze ol atar uçġun birle, köşk meŋizlig (HKT 560b/7=77/32) “şüphesiz o 

köşk gibi kıvılcam saçar” 

ol atar uçġun birle köşk teg (TIEM 73 II 432v/4=077/032) “o, köşk gibi kıvılcım 

saçar” 

tamuġ āhım ḳatında ẕerre uçġun (HŞ 112/41) “cehennem, ahımın yanında bir 

parça kıvılcım kalır” 

telim uçġun kim ot boldı yaḳıldı (HŞ 103/29) “birçok kıvılcım ateş oldu, 

yakıldı” 

uçġunlar perişan şemʻ irür cem’ (HŞ 93/8) “mumun bütün kıvılcımları 

dağınıktır” 

yarutmaz iwni uçġun bolmasa şemʻ (HŞ 93/7)“mum kıvılcım olmasa evi 

aydınlatmaz” 

uçḳun            bk. uçġun 

zübeyrdin tamuġ otınıŋ uçḳunlarını men def’ ḳılġaymen (NF 120/15) 

“Zübeyr’den cehennem ateşinin kıvılcımlarını ben def edeceğim” 

‘ud, ‘ūd 

bolup köynügli şi’rindin köŋül ‘ud (HŞ 187/31) “gönül Şirin’in aşkından yanan 

odun olup” 
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bolur dūşmān tütünindin kömür ‘ūd (HŞ 12/25) “düşmanın dumanından odun 

kömür olur” 

kerek ot anda soŋ köydürseŋen ‘ud (HŞ 93/20) “ondan sonra odunu yaktırmak 

istersen ateş gerekir” 

köyer ‘ūd ot yalıŋlanmışça nāçār (HŞ 139/30) “odun ateş alevlenmiş gibi çaresiz 

yanar” 

otuŋ ḳızdurma kim bolmaz saŋa ‘ud (HŞ 84/18)“odunu yakma ki sana ateş 

olmasın” 

uşatıp ‘ūd ḫām otḳa yaḳıldı (HŞ LXV/34) “odun parçalanıp ham ateşte yakıldı” 

yıpar ‘ud tig köyer irdi hemíşe (HŞ 177/13) “misk, odun gibi daima yanar idi” 

ul- bk. ur- 

kögsi köygen otda yanġan baġrı ulġan ya’ḳub ol (KE 61v10) “göğsü yanan, 

ateşte yanan, bağrı yanan Yakup’tur” 

ur- bk. ul- 

1. “basmak” 

andaġoḳ tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋli üze (TIEM 73 I 122r/3=007/101) 

“böylece Tanrı, inkar edenlerin gönülleri üzerine damga vurur” 

andaġuḳ tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋülleri üze (KKT 28/3a3=7:101) “böylece 

Tanrı, inkar edenlerin gönülleri üzerine damga vurur” 

anlar anlar tururlar tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze (TIEM 73 II 373r/4=047/016) 

“onlar, Tanrının gönülleri üzerine damga vurduğu kimselerdir” 

anlar tururlar anlar tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze taḳı ḳulaḳları üze taḳı közleri 

üze (TIEM 73 I 204r/6=016/108) “onlar, Tanrının gönülleri, kulakları, gözleri 

üzerine damga vurduğu kimselerdir” 
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bu ögür anlar kim tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze hem ḳulaḳları üze körgüleri üze 

(KKT 30/90a1=16:108) “bu topluluk, Tanrının gönülleri, kulakları, gözleri 

üzerine damga vurduğu kimselerdir” 

bukün tamġa urġaymiz aġızları üze (TIEM 73 II 323r/3=036/065) “bugün 

ağızları üzerine damga vuracağız” 

eger tilese taŋrı tamġa urur seniŋ köŋlün üze (TIEM 73 II 355v/7=042/024) 

“eğer isterse Tanrı senin gönlünün üzerine damga vurur” 

mundaġoḳ tamġa ururmiz teŋde keçiglilerniŋ köŋülleri üze (TIEM 73 I 

160r/6=010/074) “sınırı aşanların gönülleri üzerine böyle damga vururuz” 

mundaġoḳ tamġa urur taŋrı anlar köŋülleri üze kim bilmesler (TIEM 73 II 

298r/2=030/059) “Tanrı onların gönülleri üzerine böyle damga vurur, onlar 

bilmezler” 

mundaġoḳ tamġa urur taŋrı tėgme köŋül üze uluġsıġlıḳ ḳılıġlı boyun kerigli 

(TIEM 73 II 344v/7=040/035) “Tanrı, büyüklük taslayan her kişinin gönlü 

üzerine damga vurur” 

özi beklese ḳoḍsa tamġa urup (K 2902) “kendisi damga vurup korumaya 

alınmalı” 

sen bir torḳu kimke bėrser tanuḳ tamġa urduŋmu (HAM 22/10) “sen bir ipeği 

birine verdiğinde tanık olarak damga vurdun mu” 

tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze ḳulaḳları üze közleri üze (TIEM 73 I 

2v/7=002/007) “Tanrı gönülleri, kulakları, gözleri üzerine tamga vurdu” 

tamġa urdımız köŋülleri üze anlar ėşitmesler (TIEM 73 I 121v/9=007/100) 

“gönülleri üzerine damga vurduk, onlar işitmezler” 

tamġa ursa ḳulaḳı üze köŋli üze (TIEM 73 II 366r/9=045/023) “kulağı, gözü 

üzerine damga vursa” 

2. “yakmak” 

 arıg evde tütsüg urup (AY 442/19) “temiz evde tütsü yakıp” 
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bu tütsügüg urup (AY 440c/8) “bu tütsüyü yakıp” 

ol ilig kan biz üçün tütsüg urup bo nom erdinike nomladaçı nomçıka agır ayag 

kılsun (AY 424/10)  “o hükümdar bizim için tütsü yakıp bu dharma cevherini 

öğretene çok hürmet etsin” 

velí köŋliŋe urup ‘ışḳ otı dāġ (HŞ XLII/16) “yüce gönlünde aşk ateşini dağlayıp” 

3. “koymak” 

içinte tolu ōt urup (Huan.7 591/25) “içini ateşle doldurarak” 

ol mandal üskinte yir otçuk kılıp kömür ōtı urup kaz üyüri öleŋ çeçeki birle 

köyürüp meniŋ daranımın yüz sekiz sözlesün (AY 544/13) “o mandala üstündeki 

yeri ocak yapıp, kömür ateşi ekleyip, kaz lapası bataklık çiçeği ile yakıp benim 

dharanim yüz sekiz kez söylesin” 

urul- 

1. “basılmak” 

tamġa uruldı köŋülleri üze anlar uḳmaslar (TIEM 73 I 148r/5=009/087) 

“gönülleri üzerine damga vuruldu, onlar anlamazlar” 

tamḳa uruldı köŋülleri üze anlar uḳmaslar (TIEM 73 II 410v/3=063/003) 

“gönülleri üzerine damga vuruldu, onlar anlamazlar” 

2. “yakılmak” 

ot urulmadı (NF 125/9) “ateş yakılmadı” 

ṣubḥ süglini hem otḳa urulmış (HŞ LXIV/18) “sabah sülünü de ateşe atılmış” 

ürüŋ  bk. örüŋ, yörüŋ, yürüŋ 

ürüŋ kümüş (Tal.5/2) “parlak gümüş” 

üt- 

ol başıg ütti (D 95/88) “o baştaki kılları ütüledi” 
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ütül- 

koy başı ütüldi (D 106/96) “koyun başının kılı yakıldı” 

yaġız 

1. “kara, siyah, koyu kahverengi” 

az yaġızın binip tegdi (KT-K/8) “Az’ın yağız atına binip ulaştı” 

ḳarışsa boḍulur ḳızıl hem yaġız (K 2384) “karşılaşınca kızıl ile siyah arasına 

boyanır” 

ḳızıl körse barça yaġız körse yir (K 6007) “her şeyi kızıl, yeri kara görürse” 

kül tigin az yaġızın binip oplayu tegip bir erig sançdı (KT-K/5) “Kül Tigin, 

Az’ın yağız atına binip atılarak bir adamı mızrakladı” 

ol kim çıḳardı otlaġnı, ḳıldı anı eskirmiş çöp ḳara yaġız (HKT 571b/1=87/5) “o 

otları çıkardı, sonra da onları kara bir çöpe çevirdi” 

sarıg atlıg savçı yagız atlıg yalavaç edgü söz sav ėlti (IrkB. 11) “sarı atlı haberci, 

yağız atlı elçi iyi haber getirdi” 

yagız at (D 448/352) “koyu kahverengi at” 

yagız kudı yadrat (IrkB. 50) “yağız atı yere yatır” 

yagız yir (D 448/352) “koyu kahverengi yer” 

yitinçsiz yitiz yaġız (Ui. IV A 116) “erişilemeyecek yükseklikte, kara” 

2. “kara toprak, yeryüzü” 

agır ulug yagız yir (AY 630/15) “çok yüce kara toprak” 

altın yaġız yir yirinte artuḳraḳ körgeli seviglig (ETŞ 20E/165) “aşağıdaki kara 

topraktan bakmak için fazlasıyla sevimli” 

altın yaġızdaḳı alḳınçsız telim ḳut vḫşik tirtilerniŋ t(e)ŋrimlerniŋ küçleri 

küsünleri aşılzun üzülzün (Yit.Sud.40/12) “altta kara topraktaki sonsuz kut 

vahşik tirthikaların ilahilerin istekleri artsın” 
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altın yagızka tayaklıg (AY 684/19) “altta kara toprağa dayanan” 

ança sav yarlıḳaduḳta yitinçsiz yitiz yaġız yir tebreyür (Mayt. 48/23) “o şekilde 

sözünü buyurduğunda erişilemeyecek yükseklikteki kara toprak titrer” 

ançulayu yime bu yitinçsiz yitiz yaġız yir titreyü (Ui.IV D 91) “o şekilde bu 

erişilemez yükseklikte kara toprak titreyerek” 

anta ötrü tınsız aġır uluġ yagız yėr alte törlügin tepredi ḳamşadı (İns.Sud.547) 

“ondan sonra cansız çok yüce kara toprak altı şekilde titredi” 

ayazḳa yaġızḳa tayaḳlıġ (ETŞ 22/17) “yere göğe dayanan”  

ayazta yulduz körü yagızta yer ıdışḳayu (İns.Sud.245) “gökte yıldız görerek kara 

toprakta yeri koklayarak” 

baḳa körgil emdi ay köŋli tirig ölüm kötki ḳıldı yaġız yirlerig (K 6069) “iyice 

bak şimdi, ey gönlü diri olan ölüm kara toprakları tepecikler haline getirdi” 

baḳa körgil emdi yaġız yir ḳoyı ne yaŋlıġ kişi kirdi tolmaz oyı (K 4721) “iyice 

bak şimdi, kara toprak altına ne çeşit insanlar girdi yine de çukuru dolmadı” 

birdem kuvraglıg yaltrıtdı yagız yer bülüŋin uzaṭı çommak batmakıg üzmek üze 

(Huan. 5 1793/1) “kara toprağın durmadan batması üzerine birden meclisi 

aydınlattı” 

birök yaġız yir arḳasıntaḳı topraḳnıŋ prmanu koġ ḳıçmıḳ sanı neçe erser (Ui. IV 

A 253) “kara toprağın arkasındaki toprağın toz sayısı ne kadar ise” 

bo yagız yir arkasıntakı idiz taglarıg basguklarıg barça kog ḳıçmuk teg uşatu sıp 

sanın sakışın bilgeli bolgay (AY 113/20) “bu kara toprak arkasındaki yüksek 

dağları, kayaları hepsini toz gibi ufalayarak sayısını bilecek” 

bo yagız yirke tayaklıgın bütgülük neçe edler bar erserler (AY 530/1) “bu kara 

toprağa dayanan son bulmuş ne kadar et var ise” 

bu yaġız yėr kök meŋizlik yaşnayur (KE 68v6) “bu kara toprak gök bibi 

parlıyor” 
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bu yaġız yir özeki ḳoġ topraḳ birer evin sanaġalı (Mayt. 38/26) “bu kara toprak 

üstündeki tozları tek tek saymak için” 

çi tigme tutmak kün kamag pınsun tınlıglar asıgıŋa yagızka iner (AY 403/25) 

“Çi denen oruç gününde bütün pınsun canlılar yararına kara toprağa iner” 

eḍiz kökdin yaġız yėrge körklüg yüzni körgelü (KE 76r6) “yüksek gökten kara 

yere güzel yüzünü görmek için” 

ertiŋgü ḳatıġlanmaḳl(ı)ġ bilge biligke tükellig yaġız yir erkligi ç(a)ştani ilig beg 

m(e)n erürm(e)n (Ui. IV A 78) “fazlasıyla gayretli, hikmeti tam, yeryüzünün 

hakimi Çaştana Han benim” 

hem ol aynı körgen yaġız yėr üze (KE 86r5) “hem yeryüzünde o ayı gören” 

iḍiyā yüksek kök ḳaṭarātın yaġız yėr berekātın bu yolsuzlardan tınġıl bėrmegil 

tėp yıġladı (KE 247v6) “Ey Rabbim, yüksek göğün damlalarını kara toprağın 

bereketlerini bu yolsuzlardan kes, onlara verme diyerek ağladı” 

inçe kaltı yitinçsiz yidiz yagız yir alku edlerin neteg kötürür tutar erser (AY 

206/24) “nasıl ki erişilemez yükseklikte kara toprak bütün etlerini nasıl yükseltir 

tutar ise” 

itiglig saray ordu ḳarşı ḳodup yaġız yir töşenip yaturlar küḍüp (K 6404) “süslü 

saray ve merkezlere karşı koyup kara toprağa döşenip bekleyerek yatarlar” 

ḳarında törümiş ḳılınç ögretig yaġız yir ḳatında kiter ay tetig (K 883) “ey zeki 

kişi, anne karnındayken oluşan karakter ve eğitim kara toprak altında yok olur” 

kimi erse devlet esürtse kelip yaġız yirde yarlur yüreki ulıp (K 6139) “devlet 

gelip kimi sarhoş etse kara toprakta inlemekten yüreği parçalanır” 

ḳoḍısı yaġız yir yaşıl suw bile örüsi süzük yil öze ot ula (K 3725) “altı kara 

toprak ile mavi su; üstü temiz rüzgar ile ateştir” 

mançuşırı bodısatav yagızka iner (AY 686/13) “Mançuşırı bodısatav yeryüzüne 

iner” 
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ne türlüg ne yaŋlıġ kişi ḳoptı kör yaġız yir olarıġ yidi optı kör (K 6403)  “çeşit 

çeşit insanlar doğdu, gör bak kara toprak onları yiyip yuttu” 

negü asġı aḫır ḳara yir ḳoyı anıŋ tüşneki ol yaġız yir oyı (K 3570) “sonunda 

onun düşeceği yer o kara yerin altı, çukurudur, ne fayda” 

ol üdün yagız yir katunı vasundarı ikileyü yene olurmış orunıntın örü turup (AY 

546/12) “o zaman yeryüzünün hatunu vasundarı ikinci kez oturduğu yerden 

ayağa kalkıp” 

ödvi vayturılıġ yaġız yir özin ok bütmişin saḳınıp (ETŞ 20B/31) “sert vaiduryalı 

kara toprağın kendiliğinden olduğunu düşünüp” 

ötrü bo altı yigirmi tümen sekiz miŋ yoçan kalın yitinçsiz yidiz yagız yir tatıgın 

üklitü kiŋürti teginip (AY 528/19) “sonra bu yüz altmış bin sekiz yüz yojana pek 

erişilemeyecek yükseklikte kutsal kara toprağın ürünlerini çoğaltarak ulaşıp” 

ötrü ol üdün bo agır ulug yagız yir altı törlügin tepredi kabşadı (AY 617/1) 

“sonra o zaman bu çok yüce kara toprak altı şekilde titredi ” 

söz asġı bile kör yaġız yirdeki yaşıl kökle yoḳlar (K 1002) “söz sayesinde kara 

topraktan mavi göğe yükselir, gör” 

tolp yagız yir yǖzin hua çeçekler üze toşgurmışları közünür (AY 313/7)  “tüm 

kara toprağın yüzünü hua çiçekleri ile doldurdukları görünür” 

üze kök teŋri asra yagız yėr (Tar. D/4) “üstte mavi gök, altta kara toprak” 

üze kök teŋri asra yaġız yir ḳılınduḳta ikin ara kişi oġlı ḳılınmış (KT-D/1) “üstte 

mavi gök altta kara toprak oluşturulduğunda ikisi arasında insanoğlu yaratılmış” 

üze kök teŋri yarlıkadok üçün asra yagız yėr igitdök üçün ėlimin törömün 

ėtintim (Tar. B/3) “üstte mavi gök buyurduğu, altta kara toprak beslediği için 

ilimi töremi düzenledim” 

yagız yer (Huan.7 347/24) “kara toprak” 

yagız yer basrokı erdükleri üze (Huan.5 1298/8) “kara toprağa basmaları ile” 
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yaġız yėr ḫalāyıḳı yumurtġu teg boldı (KE 248r14) “yeryüzü halkı yerle bir gibi 

oldu” 

yaġız yėr küler (KE 68r14) “yeryüzü güler” 

yaġız yėrde ėlim kanım a esizim e yıta (E 149/4) “yeryüzünde yurdum, hanım, 

ne yazık” 

yaġız yerde esiz ėl kan ermiş (E 147/4) “yeryüzünde ülkenin hanıymış, ne yazık” 

yaġız yerde yolım ḳisġa boltı (Kar.B.8) “yeryüzündeki yolum kısa oldu” 

yaġız yėrig (E 84/1) “kara toprağı” 

yaġız yėrni ḳademi astında bisāṭ ḳıldılar (KE 181r13) “kara toprağı ayakları 

altında kilim yaptılar” 

yaġız yėrni suw üze kim saḳlayur (KE 46v1) “kara toprağı su üzerine kim 

saklar” 

yagız yir (AY 351/7, 584b/6) “kara toprak” 

yaġız yir baḳır bolmaġınça ḳızıl (K 120) “kara toprak kızıl bakır olmadıkça” 

yagız yir bütürü tepreyür (AY 618/16) “kara toprak tamamen titrer” 

yagız yir erkligi ulug ilia (Ui. III, T. III, M. 84 ark./15)“ey yeryüzünün hakimi 

olan hükümdar” 

yaġız yir ḳatında yürekin yirer (K 1144) “kara toprağın altında yüreğini 

parçalar” 

yaġız yir ḳatındaḳı altun kümüş tirersen (K 5363) “sen kara toprak altındaki 

altını gümüşü toplarsın” 

yaġız yir ḳatındaḳı altun taş ol (K 213) “kara toprağın altındaki altın, taştır” 

yagız yir monçulayu tepreyür (AY 621/4) “kara toprak bu şekilde titrer” 

yaġız yir öze yalŋuḳ oġlı elig kötürdi (K 302) “insanoğlu yeryüzüne elini uzattı” 
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yaġız yir özele önügli evin tirip (K 5365) “kara toprağın üstünde çıkan yemişleri 

toplayıp” 

yaġız yir titredi (Ui. IV C 163, 166) “kara toprak titredi” 

yagız yir toprakı ededür (AY 412/2) “kara yerin toprağı artar” 

yaġız yir yaşıl kök kün ay birle törütti ḫalayıḳ öḍ öḍlek bu kün (K 3) “kara 

toprağı, mavi göğü, güneş ile ayı, zamanı, anı ve mahlukları o yarattı” 

yaġız yir yaşıl kök tirilse öçün (K 1800) “kara toprak ile mavi gök öç almak için 

birleşse” 

yaġız yir yaşıl kök yarattı kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ çıġay tut ya bay (K 3717) 

“kara toprağı, mavi göğü, güneşi, ayı, karanlığı, aydınlığı, yoksulu ya da zengini 

hep o yarattı” 

yaġız yir yaşıl kökte erdi küsüş (K 44) “kara toprakta ve mavi gökte değerliydi” 

yaġız yir yaşıl suw yaraştı bile (K 3212) “kara toprak mavi su ile yaraştı” 

yaġız yir yaşıl torḳu yüzke badı (K 68) “yeryüzü yüzüne yeşil ipek bağladı” 

yaġız yir yıpar toldı kafur kitip (K 64) “kafur gidince yeryüzü misk kokusuyla 

doldu” 

yaġız yir yüzi yaşardı körkledi (ETŞ 35/4) “kara toprağın yüzü yeşerdi, 

güzelleşti” 

yaġız yirde aġırraḳ kiŋrek munuŋ edgülüg köyülin körüŋler (Ui. IV D 142) “kara 

topraktan daha ağır, daha geniş olan gönlünü görünüz” 

yaġız yirde tiki öntü (ETŞ 35/66) “kara topraktan bir ses geldi” 

yagız yirig (AY 491/18, 518/15, 571/5, 584b/5) “kara toprağı” 

yagız yirig topulup (AY 644/3) “kara toprağı donup” 

yaġız yirke ildrür kötürmiş başın (K 3081) “kaldırdığı başını kara toprağa sokar” 

yagız yirke tayaklıg (AY 350/7) “kara toprağa dayanan” 
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yagız yirniŋ kog kıçmukun y(E)me neteg sansız sakışsız erser (AY 113/7) “kara 

toprağın tozu nasıl sayılamaz hesaplanamaz ise” 

yagız yirniŋ toprakı (AY 583/4) “kara yerin toprağı” 

yagız yirniŋ yǖzinte (AY 492/24) “kara toprağın üstünde” 

yagız yirte turtaçı (AY 665/8) “kara toprakta duran” 

yagızka (AY 684/23) “kara toprağa” 

yaġızta (Mayt. 36/8) “kara toprakta” 

yaşa olurur bramanlar yagıztın ünmiş (İns.Sud.221) “kara topraktan çıkmış 

bramanlar gizlenerek yaşarlar” 

yaşıl köktin indi yaġız yirke söz (K 210) “söz, mavi gökten kara toprağa girdi” 

yitinçsiz yidiz yagız yir teprep kökke agtıngay (AY 447/10) “erişilemeyecek 

yükseklikte kara yer titreyip göğe yükselecek” 

y.lı 

kökli yaġızlı içinte (AY 630/18) “yer gök içinde” 

yaḫtu  bk. yaḳtu 

bulut tarġadı aydıŋ boldı yaḫtu (HŞ 180/38) “bulut dağıldı aydınlık, parlak oldu” 

soḳurġa ni çırāġ ni yaḫtu kün yoḳ (HŞ 229/10) “kör kişi için ne kandil ne de 

parlak güneş var” 

yaḫun- 

yaḫundı otġa (ME 152/5) “ateşte ısındı” 

yaḳ- 

1. “yakmak” 

aḍınların otġa yaḳdılar köydürdiler (KE 65r18) “diğerlerini ateşte yaktılar” 

aḍınların otġa yaḳġıl köysün (KE 65r17) “diğerlerini ateşte yak, yansın” 
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anda kėḍin ot yaḳdılar (KE 40v21) “ondan sonra ateş yaktılar” 

bu ėwüŋni duşmanlar yaḳmaḳḳa kelip tururlar (NF 42/12) “bu evini düşmanlar 

yakmak için gelip dururlar” 

bu kündin soŋ anıŋ ‘ışḳı çıraġın yaḳıp köydürgemen bu bu ṣabr baġın (HŞ 

47/21) “bugünden sonra onun aşkının ateşini yakıp bu sabır bağını 

tutuşturacağım” 

bu ot kim ‘ışḳ yaḳtı cānḳa uş çın (HŞ 112/11) “bu aşk canda gerçek ateşi yaktı” 

butnı sındurup otġa yaḳtı (KE 143r15) “putu kırıp ateşte yaktı” 

cānın otḳa yaḳtı (HŞ 46/14) “canını ateşte yaktı” 

çadırġa ot yaḳtılar (KE 248v2) “çadır için ateş yaktılar” 

çıraġ tig gehi yaḳar gehi söndürür ol (HŞ 141/42) “kandil gibi kah yakar kah 

söndürür” 

davlat çırāġın yaḳtı ḳondı (HŞ 191/1) “devlet kandilini yakıp oturdu” 

dünyā otın yaḳtıŋ (KE 246r19) “dünya ateşini yaktın” 

felek çün yaḳtı mundaġ nitse bolur (HŞ LXXVII/2) “felek yaktığı için böyle ne 

etse olur” 

 hāy u heve mā vü menlik otka yakmay (DH X/5) “heveslerini, benlik davasını 

ateşte yakmadan” 

kerek kim uşbu ewke birle çıḳmaḳ çaḳıp ögrensemen cān otḳa yaḳmaḳ (HŞ 

87/20) “işte bu öfke ile çakmak çakıp canı ateşte yakmayı öğrenmek istiyorum” 

ḳılıp cevlān ajun otḳa yaḳarlar (HŞ 24/39) “dünyayı dolaşıp ateşte yakarlar” 

kitip köŋliŋe yaḳtı ‘ışḳ u nārı (HŞ 147/42) “gidip gönlünde aşk ateşini yaktı” 

körüp ṣūrat yana cān otḳa yaḳtı (HŞ XVII/18) “yüzünü görünce canını yine 

ateşte yaktı” 
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melāyikler her tarafdın nūrlar yakkay (DH XXXVI/6) “melekler her taraftan 

ışıklar yakacaklar” 

mescid süpürüp çerāġ yaḳar erdiler (KE 166v8)“mescidi süpürüp kandili 

yakarlardı” 

muḥabbetniŋ otı çaḳıp yaḳsasėn (MM 321/4)“muhabbet ateşini çakıp yaktığın 

zaman” 

nemrūd yaḳġan otdın kül keltürdi (KE 43r15)“Nemrut’un yaktığı ateşten kül 

getirdi” 

ni otnı kim nikísā yaḳtı ol dem (HŞ 196/13) “Nikisa’nın o an yaktığı ateşi” 

niçe yaksaŋ bādlık yirde çerāġ yanmas (DH XXXIX/2) “ne kadar yaksan da 

rüzgarlı yerde kandil yanmaz” 

ol butnı pāre pāre ḳıldım otġa yaḳdım (KE 109r11) “o putu parçalayıp ateşte 

yaktım” 

ol ot yaḳġan yėrde çuḳur ḳazdı (KE 43r10) “o ateş yakan yerde çukur kazdı” 

ot keltürüp yaḳġan (KE 41r3) “ateş getirip yakan” 

ot yaḳdı (KE 60v3) “ateş yaktı” 

 ot yaḳġıl kepriç bişürgil (KE 113v14) “ateş yak, kerpiç pişir” 

ot yaḳıp ḳamuġını köydüreliŋ (KE 222r19) “ateş yakıp hepsini yakalım” 

otḳa yaḳsam (HŞ 47/14) “ateşte yaksam” 

suw içre köŋlini ol otġa yaḳġan (HŞ XXVI/12) “su içinde gönlünü o ateşte 

yakan” 

tegresinde mamuḳ şemʻ yaḳtı (KE 173v18) “çevresinde pamuklu mum yaktı” 

uluġ ot yaḳıp (KE 41r14) “büyük bir ateş yakıp” 

yaḳdı çirāġnı (ME 7/6) “kandili yaktı” 
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yaḳġıl maŋa ey hāmān balçıḳ üze(KKT 32/26a1=28:38) “Ey Haman! Benim için 

çamur üzerine ateş yak” 

yaḳıp köŋliŋe ‘ışḳ otın köyerler (HŞ 66/15) “gönlünde aşk ateşini yakıp 

yanarlar” 

yaḳıp maŋal öze ol ḳış çiçekin (HŞ XXVIII/11) “o kış çiçeğini mangal üzerinde 

yakıp” 

yaʻḳūb beytü’l maḳdisde ḫıdmet ḳılur erdi, çerāġları yaḳar erdi (KE 62r7) 

“yakup beytülmakdiste hizmet ederdi, kandilleri yakardı” 

yana yār ‘ışḳı cānın otḳa yaḳtı (HŞ 94/2) “sevgilinin aşkı canını yine ateşte 

yaktı” 

2.  “zarar vermek” 

kimiŋ bile kaş bolsa yaşın yakmas (D 453/356) “bu taş kimin yanında olsa ona 

şimşek zarar veremez” 

yaḳıl- 

1. “yakılmak” 

ḥaram birle semürgen etler süŋükler tamuġ otıġa yaḳılġusı (KE 249r8) “haram 

ile semiren etlerin kemiklerin cehennem ateşinde yakılacağı” 

niçe kün munda men aġrıp yaḳıldım (HŞ 56/21) “ben burada onca gün hastalık 

çekip  yakıldım” 

ol şehr otġa yaḳıldı (KE 163v4)  “o şehir ateşe yakıldı” 

otun yıġdı erse kün çerāġı tegdi mamuḳ şemʻi yaḳıldı (KE 173v18) “odun 

yığdığında güneşin ateşi değdi pamuklu kandili yakıldı” 

özüm mūm şemʻ tig niçe yaḳılsun niçe köysün bir az ārām ḳılsun (HŞ 114/27)

 “kendim mum gibi kandil daha ne kadar yakılacak, ne kadar yanacak, biraz 

dursun” 

sarāylar evler yaḳıldı (KE 173v19) “saraylar evler yakıldı” 
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tap ol tamuġ yaḳılmış ot (KKT 26/27a2=4:55)“yakılmış ateş olarak cehennem 

yeter” 

telim uçġun kim ot boldı yaḳıldı (HŞ 103/29)“birçok kıvılcım ateş oldu, yakıldı” 

uşatıp ‘ūd ḫām otḳa yaḳıldı (HŞ LXV/34) “odun parçalanıp ham ateşte yakıldı” 

yaḳıldı irse nāgeh taŋ çırāġı (HŞ 49/1) “tan kandili ansızın yakıldığında” 

yakıldı ot (ME 140/1, 170/8, 184/5, 184/7) “ateş yakıldı” 

yaḳlur yıġaçdın ḳutluġ zeyt yıġaçı (TIEM 73 II 258v/3=024/035) “kutlu zeytin 

ağacından yakılır” 

yėti yüz çerāġ yaḳlur erdi (KE 62r8) “yedi yüz kandil yakılırdı” 

2. “acı çekmek” 

atın aysa içiŋe ot yaḳılur (HŞ 122/5) “adını ansa içinde ateş yakılır” 

cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı (HŞ 118/34) “canı kor gibi o ateşte yakıldı” 

içdin köyüp yakılıban (DH XXVI/4) “içten yanıp yakılarak” 

ir ol kim şemʻ yaŋlıġ yaḳlu tursa (HŞ 145/23) “adam mum gibi yakılıp dursa” 

köŋli ot birle yaḳıldı (KE 75v9) “gönlü ateş ile yakıldı” 

örtenü baġrım yaḳıldı (KE 77r21) “bağrım yanarak yakıldı” 

şehinşāḥ cānı ḳav yaŋlıġ yaḳıldı (HŞ 62/20) “padişahlar padişahının canı kor 

gibi yakıldı” 

şemʻ tig yaḳlu başlap (HŞ 152/27) “mum gibi yakılmaya başlayıp” 

şírín köŋli çırāġ yaŋlıḳ yaḳıldı (HŞ 197/28) “Şirin’in gönlü kandil gibi yakıldı” 

ten ü cānınġa ol dem ot yaḳıldı (HŞ 221/39) “vücudunda, canında o zaman ateş 

yakıldı” 

uş mūm şemʻ tig yandım yaḳıldım (HŞ 129/17)“mum gibi kandil gibi yanıp 

yakıldım” 
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yaḳıldı ḫıḏmatıŋa ‘ışḳ nārı (HŞ 121/5) “aşk ateşi hizmetine yakıldı” 

yaḳıldım tutşu kül bolġınça yandım (HŞ 131/29) “daima yakıldım kül oldukça 

yandım” 

yana ḫusrav otı nāgeh yaḳıldı (HŞ 55/32) “Hüsrev ateşi yine ansızın yakıldı” 

yaḳtu   bk. yaḫtu 

iki yaḳtu güher ‘ālamġa birgen (MN 2) “iki parlak cevheri aleme veren” 

ilāhí yaḳṭu ḳılġıl cānımıznı (MN 425) “Allah’ım canımızı parlak kıl” 

ḳaçan ḳılġay közümni yaḳtu ol ay (MN 138) “o ay gözümü parlak kıldığında” 

taŋ yaḳṭusı teg (MN 46) “sabah parlaklığı gibi” 

yaḳtu ḳılġay yüzüŋ nūrı bu dunyínıŋ sarāyın (MN 42) “yüzünün nuru bu 

dünyanın sarayını parlak kılacak” 

yaḳtur- 

 miŋ kǖn tükel yaḳturup (ETŞ 26/8) “bin mumu tamamen yaktırıp” 

ol anıŋ ewiŋe ōt yakturdı (D 484/387) “o, onun evinde ateş yaktırdı” 

 yüz on kǖn yaḳturup (ETŞ 22/14) “bin mum yaktırıp” 

yal- 

1. “yanmak, alevlenmek” 

amtı bu kentü bögrelerin aġır yükçe eŋinlerinte yüde örtenü yala yorıyurlar 

(Mayt. 75/57) “şimdi bu kendi böbreklerini ağır bir yük gibi omuzlarına 

yükleyip yanarak yürürler” 

amtı bu kentü uvut yirlerin eŋinlerinte yüde örtenü yala yorıyurlar (Mayt. 75/51)

 “şimdi bu kendi edep yerlerini omuzlarına yükleyip yanarak yürürler” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) 
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“nasıl ki kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma 

odunundan dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz köyer örtenür ançulayu yime tutyaḳ 

nızvanılıġ otuŋta ötrü ḳılınçlıġ otlar örtenür yalarlar (Mayt. 41/27) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan 

dolayı davranış ateşleri yanar” 

ḳayusı tolp etüzi örtenü yala uluġ ünün ıġlayu sıḳtayu maytrı burḳan tapa kelirler 

(Mayt. 71/7) “bazısı bütün vücudu yanarak, yüksek sesle ağlayarak maytrı 

burkana doğru gelirler” 

ḳolların örü kötürüp örtenür yalarlar erser (Mayt. 75/20) “kollarını yukarı 

kaldırıp yanarlarsa” 

munta toġup örtenür yalarbiz (Mayt. 73/9) “burada doğup yanarız” 

ol emgekke süŋümüzke tegi etimiz yinimiz yarılur yırtılur örtenür yalar (Mayt. 

61/7) “o eziyetten kemiğimize kadar etimiz yarılır, kesilir, yanar” 

ōt yaldı (D 471/377) “ateş alevlendi” 

 ōt yalının yalar teg (AY  637/1) “ateş aleviyle yanar gibi” 

otın örtenü yala ulıyu möŋreyü yıġlavu sıḳtayu kelirler (Mayt. 70/13) “alevler 

içinde yanarak, inleyerek, ağlayarak gelirler” 

tamır içinde yala turur (Ui. Tot. 1126) “damar içinde yanar” 

 tolp etüzümüztin otın örtenür yalar (Mayt. 73/34) “bütün vücudumuz ateş ile 

yanar” 

 turḳaru otın yalarbiz (Mayt. 73/52) “daima ateşte yanarız” 

yaldı ot (ME 180/2) “ateş alevlendi” 

yaldı yalnadı ot (ME 192/3) “ateş alevlendi yandı” 

2. “parlamak” 

yarudı ajunḳa kün ay teg yala (K 415) “güneş ve ay gibi parlayarak dünyayı 

aydınlattı”  
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yalalıġ 

yalalıġ ōtların köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu (İns.Sud. 275) “alevli ateşlerini 

gönül ocaklarında yakarak” 

yalan  bk. yalın, yalıŋ 

içtin sıŋarça k(i)rlig örtin yalanın örtenü turup (Ui. III, T. III, M. 56-11/30 ark.) 

“içindeki kirli ateşle yanıp” 

yalba 

ol köşk ermiş yalba ābgínelerdin (TIEM 73 II 277v/2=027/044) “o köşk parlak 

sırçalardan yapılmış” 

yalçıḳ 

bularda eŋ altın bu yalçıḳ yorır (K 137) “bunlardan en altta bu ay dolaşır” 

ol yulduzlar ḳayu turur tėse ayġıl: sekendiz, oŋay, kürüd, yaşıḳ, sewit, arzu, 

yalçıḳ (KE 66v7) “o yıldızlar nedir derse söyle: Zuhal, Müşteri, Merih, Güneş, 

Zühre, Utarit, Ay” 

yana yėtti yulduz bularda yörir sekendiz oŋay ol kürüd hem yaşıḳ sewit arzu 

yalçıḳ yaġı teg bolur (KE 66v11) “yine yedi yıldız burada hareket eder. Zuhal, 

Müşteri, Merih, Güneş, Zühre, Utarit, Ay düşman gibi olur” 

yaldıran- 

yüzler ol kün yaldıranur (TIEM 73 II 435r/8=080/038) “o gün yüzler parlar” 

yaldrı-  bk. yaltra-, yaltırı-, yaltrı-, yıldıra-, yıldra-, yuldra- 

kǖn yaldrıdı (D 633/528) “güneş parladı” 

yaldrıḳ bk. yaltraḳ, yaltrıġ, yaltrıḳ 

yaldrık eşler (D 631/526) “süslü kadın” 

yaldrık nēŋ (D 631/526) “parlak nesneler” 
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yaldur- bk. yaltur- 

yaldurdı otnı (ME 31/5, 73/8, 218/3) “ateşi alevlendirdi” 

yalduz- 

altun yalduzdı aŋa (ME 101/6) “ona altın yaldızladı” 

altun yalduzdı ḳurġa (ME 65/8) “kemere altın yaldızladı” 

kümiş yalduzmış öygen batrulmış öygen kümiş birle (ME 84/3) “gümüş 

yaldızlamış kemer, gümüşe batırılmış kemer ile” 

kümüş yalduzmış öygen (ME 92/8) “gümüş yaldızlamış kemer” 

yalın  bk. yalan, yalıŋ 

1. “ateş, alev” 

aġızlarıntın ört yalın öner (Mayt. 113/24) “ağızlarından alev çıkar” 

aġ(ı)zlarıntın közlerintin burunlarıntın barça ḳorḳġu teg ört yalın öntürüp (Ui. IV 

A 297) “ağızlarından, gözlerinden, burunlarından tamamen korku gibi ateş 

çıkarıp” 

aŋar tegmese ot yalını tütün (K 2792) “ateşin alevi, dumanı ona değmese” 

anta ötrü ilig begnin etʾözü yulalıġ sögüt teg bir yalın (Ui. III, T. II, S.2/23) 

“ondan sonra hükümdarın vücudu meşaleli söğüt gibi bir ateş” 

avış atlıg teginçsiz tamuda togmış tüşmiş tınlıglar yalınayu turur ört yalın üze 

(AY 99/14) “Avici adlı ulaşılmaz cehennemde doğmuş oraya düşmüş canlılar 

ateş içinde yanarlar” 

avış tamudın ört yalın önüp dantipali iligniŋ ol oḳ et’özin yörgeyü alıp altın avış 

tamuḳa tartıp ildü bardı (Ui. IV C 154) “Avici cehenneminden alev yükselip 

Dantipali Han’ın vücuduna dolanarak onu alttaki Avici cehennemine çekip 

götürdü, gitti” 
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aviş tamudaġı ört yalınta aġantuġta anta ökünser ne tusu bolġay (Ui. II, T II Y. 

42/64) “Avici cehennemindeki ateşte cezaya çekildiği anda pişman olsa ne 

faydası olacak” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

dantipali ilig ört yalın arasınta turup (Ui. IV C 168) “Dantipali Han alevler 

arasında kalıp” 

ıḍılġay siler ėkki üze yalın otdın ḳaynatmış baḳır (TIEM 73 II 392r/6=055/035)

  “sizlerin üzerine iki alev ateşinden erimiş bakır gönderilecek” 

 inçe kaltı yalın ōt (AY 640/14) “nasıl ki alevli ateş” 

ḳalıḳ meŋzi boldı yalın teg ota (K 5679) “gökyüzü ateş ve aleve benzer oldu” 

kentünüŋ ulug yarlıkançuçı köŋüllüg çogı yalını ugrınta ol aç bars yigeli 

titinmedi (AY 616/12) “kendisinin fazlasıyla bağışlayıcı gönül alevi sebebiyle o 

aç parsı yemeye yanaşmadı” 

nızvanılıg ōt yalının örtenü köye turtaçı (AY 500/14) “ihtiraslı ateş alevini 

yakarak devam ettiren” 

 oḳsuz teginçsiz ot yalın içinte örtenürbiz (Mayt. 78/60) “erişilmez ateş içinde 

yanarız” 

ol avışdın önmiş esriŋü öŋlüg yavlaḳ ört yalın (Ui. IV C 158) “o Avici’den 

yükselmiş karışık renkli korkunç alev” 

ol irinç ölümçi tınl(ı)ġ ıraın yalınʾu isig öziŋe umuġı üzülüp (Ui. I, T III 84.13/7) 

“o sefil, ölümlü canlı yanarak canından ümidi kesip” 

ol ḳılıç köziŋe ört yalın teg közünüp (Ui. I, T III 84.13/14) “o kılıç gözüne ateş 

gibi görünüp” 
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ol ḳuduġġ içinte bir ḳorḳınçıġ uluġ yaruḳ ōt yalın birle önüp (T II B 29/7 Taf. II 

sol) “o kuyu içinden korkunç bir ulu parlak alev ile yükselip” 

ōt yalını (D 454/356) “ateşin alevi” 

 ōt yalının yalar teg (AY 637/1) “ateş aleviyle yanar gibi” 

ödteki otın yalının yörgenmiş uluġ bedük bulıt osuġluġ (Mayt. 70/6) “zamanda 

ateşle çevrilmiş büyük bir bulut gibi” 

ögsüzler mālın yėgen ḳarınlarnıŋ köz ḳulaklarındın, aġız burunlarındın ot 

yalınlar çıḳġusı (KE 249r9) “öksüzlerin malını yiyen, karınlarının gözlerinden, 

kulaklarından, ağızlarından burunlarından ateş çıkacağını” 

 öŋdürti tepremiş ot yalın öçti (ETŞ 35/86) “önden çıkan ateş, alev söndü.” 

öŋi öŋi ḳılıp bir yalın bolmış (Ui. III, T. III, 84-23/6 ark.)“başka başka yapıp bir 

ateş olmuş” 

ört yalın (Ui. III, T.II, S.2 Nr.3/8 ark.; Ui. III, T. III, M. 84-7/14) “ateş” 

ört yalın öner erser (Ui. II, T. II Y. 52. 2/25) “ateş yükselirse” 

ört yalın teg drzul badruḳ vzırl(ı)ġġ toḳımaḳ eliglerinte tuta (Ui. I, T III 84, 42/3 

ark; Ui. IV A 39) “ateş gibi üç dişli yabayı bayrak şimşekli tokmağı ellerinde 

tutarak” 

 ört yalın teg y(i)ti ḳılıçın ilginte tuta (Ui. IV A 86)  “ateş gibi keskin kılıcını 

elinde tutarak” 

 örtde yalınta yörgenü (Mayt. 75/29) “ateşte çevrelenip” 

 örtin yalının yörgenmiş etüzlügler (Mayt. 68/15) “ateşle çevrilmiş vücutlar” 

 örtin yalının yörgenmiş uluġ bedük et kötkiler osuġluġ etüzlerimiz (Mayt. 78/17) 

 “ateşle sarılmış büyük et tepeleri gibi vücutlarımız” 

örtlüg yalınlarta taġı aġanmazġan (Ui. II, T II Y. 42/61) “ateşli alevlerde hüküm 

giymezken” 

perílerni otnuŋ yalınındın yarattı (KE 4r5) “perileri ateşin alevinden yarattı” 
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sewerke sewüg bol yaġıḳa yalın (K 5530) “sevene sevgili, düşmana ateş ol” 

süŋükke sızıġ ol köŋülke yalın (K 2579) “kemiğe sızı, gönle ateş olur” 

tamudaġı ört yalın utru önmezken (Ui. II, T II Y. 48/42) “cehennemdeki ateş 

karşı çıkmazken” 

tamutaḳı ört yalın taġı önmezken (Ui. II, T II Y. 42/61) “cehennemdeki ateş 

çıkmazken” 

toġardın butıḳlandı ot teg yalın (K 3839) “doğudan ateş gibi alev dallandı” 

 tolu ört yalın ḳoz ḳodup (Mayt. 58/16) “bolca alev ve kömür koyup” 

 tuyunmaḳ tözlüg yalını öze (ETŞ 10/58) “duymak kökünün alevi ile” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. I, T III 84, 42/36 ark.) “üç büyük gözü, 

arkasına yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği 

parlayarak gezinir” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. IV A 67) “üç büyük gözü, arkasına 

yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği parlayarak 

gezinir” 

ülgüsüz öküş tamularda ür kiç ödün ört yalın içinte örtentiŋ (Ui. III, T. II, S.89i/3 

ark.) “sayısız cehennemlerde er geç ateş içinde yandın” 

yalın (D 454/356) “ateşin alevi” 

yalın sū t(e)ŋri il(i)g tapa k(e)lmek bolzun (Mani. III, Nr. 27. T. M. 164 (u. 

174)/1 önt.) “ateş ve su tanrı hükümdara doğru gelsin” 

yalın teg bolup (K 5675) “alev gibi olup” 

yalın teg bolup dünya ḳızdı eŋ (K 6223) “gökyüzü alev gibi olup kızardı” 

yalın teg közi ḳaraḳı yalınayu tegzintürüp olurmazmu (Ui. IV A 228) “alev gibi 

göz bebeği parlayarak gezinmez mi” 
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 yaŋḳuluġ ört yalın aġızıntın (Ui. IV A 189) “gürültülü ateş ağzından” 

2. “ışık, parlaklık” 

anta oḳ ol yekler ç(a)ştani iligniŋ küçin küsünin çoġın yalının ḳutın ḳıvın körüp 

artuḳraḳ ḳorḳtılar (Ui. I, T III 84, 42/14 ark., Ui. IV A 51) “orada o şeytanlar 

Çaştani Han’ın gücünü, ışığını, kutunu görüp çokça korktular” 

 bo altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom iligi atlıg nom erdininiŋ 

ulug çogın yalının kimler bo erdinig süzük kirtgünç köŋülin titrü ukup eşidserler 

tutsarlar (AY 394/4) “bu altın renkli parlak ışıklı her şeyden üstün dharma hanı 

adlı dharma cevherinin ulu parlaklığını, bu cevheri temiz inanmış gönülle 

dikkatle anlayıp işitseler uysalar” 

bu yirtinçüde aŋsız öküş nomluġ telim taşım çoġ yalın belgülüg bolmış erür 

(Mayt. 7/14) “bu dünyada sonsuz dharmalı ışığı belirginleşmiştir” 

 çog yalın (AY 454/13) “parlaklık” 

 çog yalın küç küsün yaruk yaşuk üze egsüksüz bolu tegingeybiz (AY 438/4) 

“parlaklık, güç, ışık ile eksiksiz olarak ulaşacağız” 

çogı yalını asılıp özi yaşı üstelür (AY 517/1, Ui. I, T III 56.15/11) “parlaklığı 

çoğalıp kendi ömrü artırılır” 

çogı yalını kasınçıg kamagka bir yaŋlıg ayaguluk ʽeŋitgülük bolur (AY 419/14) 

“müthiş parlaklığı hepsine bir çeşit hizmet etmek olur” 

çoġın yalının (Mayt. 49/1) “parlaklığı ile” 

 çogın yalının bilge biligin yititgeli (AY 541/5) “parlaklığını hikmetini artırmak 

için” 

 çoġın yalının öp saḳınıp (Mayt. 104/13) “parlaklığını anlayıp” 

 çogum yalınım ögrünçüm sevinçim asılıp üstelip (AY 528/17) “parlaklığım 

sevincim artırılıp” 

 çogumuz yalınımız asılgay üstelgey (AY 436/3) “parlaklığımız artırılacak” 
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 çogumuz yalınımız küçümüz küsünümüz asılıp üstelip (AY 400/8) 

“parlaklığımız, gücümüz artırılıp” 

 çogumuz yalınımız küçümüz küsünümüz körkümüz meŋizimiz ükliyü asılu 

teginür (AY 530/20) “parlaklığımız, gücümüz, güzelliğimiz çoğalarak artarak 

devam edecek” 

 çoġuŋuz yalınıŋızlarnı barça yoḳ ḳılġay (Ui. III, T. II, S. 89e/7 ark.)  

“parlaklığınızı hep yok edecek” 

edgülüg çoġı yalını üze açılmış tėtir (Huan.5 1620/11)“iyi parlaklığı ile açılmış 

denir” 

etʾöziŋteki çoġıŋın yalınıŋın (Ui. III, T. III, TV.56-10/3 önt.) “vücudundaki 

parlaklığınla” 

 inçip bo nom erdininiŋ çogınta yalınınta (AY 408/20) “şöyle ki bu dharma 

cevherinin parlaklığında” 

ḳutın ḳıvın çoġın yalının (Ui. IV A 99) “kutunu, ışığını” 

 meniŋ çogum yalınım küçüm küsünüm körküm meŋizim asılıp üstelip (AY 

530/23) “benim parlaklığım, gücüm, güzelliğim artırılıp çoğaltılıp” 

miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ 

yalınlıġ bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş 

tanrının onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” 

nomnuŋ şazınnıŋ çoġın yalının aştılar üstetiler (İns.Sud. 124) “dharmanın 

parlaklığını çoğalttılar” 

ol çoġı yalını (Huan.7 887/21) “o parlaklığı” 

öŋi öŋi agır tsuy irinçü ayıg kılınçlıg kir tapçaların yumak arıtmaklıg çogı 

yalınınıŋ irüsi belgüsi titir (AY 185/2) “başka başka günahlarını, kötü davranışlı 

kirlerini temizleme parlaklığının alametidir” 

ötrü sizlerniŋ teŋridem çoguŋuzlar yalınıŋızlar tiriniŋizler kuvragıŋızlar asılur 

üstelür (AY 194/15) “sonra sizlerin ilahi parlaklığı cemaati artırılıp çoğaltılır” 



485 

öz yaş çog yalın kut buyan küç küsün asılguluk edgü irü belgüler körkitgeybiz 

(AY 193/18) “kendisinin taze, aydınlık kut isteğini çoğaltan iyi işaretleri 

göstereceğiz” 

sizler kamag teŋrilerniŋ teŋridem kuvragıŋızlarnıŋ çogın yalının küçin küsünin 

asılgalı üstelgeli küseser sizler (AY 413/2) “sizler bütün tanrıların ilahi 

cemaatlerinin parlaklığını, gücünü artırmayı çoğaltmayı arzularsanız” 

 teŋridem çoġ yalınları üze (Huan.5 435/13)  “ilahi parlaklıkları ile” 

teŋridem çoġumuz yalınımız (Mayt. 89/46) “ilahi parlaklığımız” 

teŋridem ḳutı küçi çoġ yalınları aşılmaḳı bolzun (Mayt. 1/57) “ilahi kutu gücü 

parlaklıkları artsın” 

ulug çogka yalınka tegürgeybiz (AY 407/15) “ulu parlaklığa erişeceğiz” 

ulug yarlıkançuçı köŋüllüg yalınıŋız üze karaŋkularıg tarkarur kiterürsiz (AY 

111/4) “ulu merhametli gönlünüzün ışığı ile karanlıkları dağıtırsınız” 

 üç türlüg uluġ çoġ yalınḳa tükelllig bolġay (Mayt. 20/6) “üç türlü ulu parlaklığa 

erişecek” 

y.lıġ 

1. “ateşli, alevli” 

adın yime örtlüg yalınlıġ toyın başlıġ söğütler (Mayt. 113/27) “diğer ateşli rahip 

başlı ağaçlar” 

amarıları örtlüg yalınlıġ irpeklerin bir ikintişke irpekin irpeşü kelirler (Mayt. 

68/33) “bazısı ateşli bıçkıları ile biri diğerini bıçkıyla biçmeye gelir” 

amarıları örtlüg yalınlıġ ḳızıl baḳırlaġ naralar içinte beklenmiş amarıları  ikin 

ikin örtenür (Mayt. 68/19) “bazıları ateşli, kızıl bakırlı cehennemler içinde 

bağlanmış, bazıları tekrar tekrar yanar” 

aviş tamu içinteki örtlüg yalınlıġ yirlerde aḳdınmışta (Ui. II, T II Y. 48/45) 

“Avici cehennemi içindeki ateşli yerlerde boğulduğunda” 
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ayıġ ḳılınçlıġ örtlüg yalınlıġ ḳuzġunlar (Mayt. 67/7) “kötü davranışlı, ateşli 

kuzgunlar” 

birök maŋa aviş tamudaḳı örtlüg yalınlıġ yirde uzun ödün aġnaġalı tegimlig 

bolsar (Ui. III, T. I, D.7/9 önt.) “eğer bana Avici cehennemindeki ateşli yerde 

uzun zaman kıvranacak olsa” 

ėŋinçig ıduḳ erdini yalınlıġ (ETŞ 10/30) “şaşılacak derecede mübarek cevher 

alevine sahip” 

etüzümüz öze örtlüg yalınlıġ bı bıçġu yaġar (Mayt. 78/62) “vücudumuzun 

üzerine ateşli bıçaklar yağar” 

ḳayusı örtlüg yalınlıġ iti ḳılıçın öz etüzlerin bıçıp uşup yiyü (Mayt. 112/41) 

“bazısı ateşli keskin kılıçla kendi vücutlarını kesip yiyerek” 

ḳayusı örtlüg yalınlıġ temirlig yaŋalar öze olurup (Mayt. 112/38) “bazısı ateşli 

demirden filler üzerinde otururlar” 

kemişgeler anı yalınlıġ ot içre (TIEM 73 II 327r/1=037/097) “onu alevli ateş 

içine atacaklar” 

 oḳsuz teginçsiz örtlüg yalınlıġ bı bıçġu (Mayt. 84/9) “erişilemez ateşli bıçaklar” 

ol örtlüg yalınlıġ torlar içinte yörgenmiş emgeklig tınlıġlar (Mayt. 75/2) “bu 

ateşli ağlar içinde sarılmış eziyetli canlılar” 

ol tınlıġlarıġ saŋat tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig çomaḳın bergen toḳıyurlar 

tültürürler (Mayt. 82/23) “o canlıları Sanghata cehenneminde ateşli demirden 

çomaklarla vururlar” 

 olar amtı örtlüg yalınlıġ burnaç eŋinlerinte kötürüp (Mayt. 72/17) “onlar şimdi 

ateşli ibrikleri omuzlarına kaldırıp” 

 örtlüg yalınlıġ (Mayt. 67/13, 71/5, 77/8, 83/40, 86/7) “ateşli” 

 örtlüg yalınlıġ bı bıçġu etüzleri üze yaġar erser (Mayt. 75/35) “ateşli bıçaklar 

vücutları üzerine yağdığında” 

örtlüg yalınlıġ bı bıçġu öze (Mayt. 113/13) “ateşli bıçaklar üzerine” 



487 

örtlüg yalınlıġ bı biçek yaġa kelirler (Mayt. 74/3) “ateşli bıçaklar yağarak 

gelirler” 

 örtlüg yalınlıġ çadır ögüz içinte (Mayt. 105/9) “ateşli bir kül nehri içinde” 

örtlüg yalınlıġ etüzin örtlüg çomaḳlar tuta (Mayt. 73/12) “ateşli vücutlarıyla 

ateşli sopalar tutarak” 

örtlüg yalınlıġ ḳara bulıt osuġluġ tütünlüg (Mayt. 68/4) “ateşli, kara bulut gibi 

dumanlı” 

 örtlüg yalınlıġ tigitler (Mayt. 112/45) “ateşli prensler” 

 örtlüg yalınlıġ ütüg tolp etüzlerin ütüleyürler (Mayt. 84/53) “ateşli ütülerle bütün 

vücutlarını ütülerler” 

 örtlük yalınlıġ (Mayt. 112/33) “ateşli” 

özün örtlüg yalınlıġ tülerimiz kentü saçımızta batılıp (Mayt. 77/5) “kendi ateşli 

tüylerimiz kendi saçlarımızda batıp” 

 tamuda ol tınlıġlarḳa törtdin yıŋaḳ örtlüg yalınlıġ temirlig çḳarlar kelip tançu 

tançu etüzlerin bıçar uşarlar (Mayt. 82/33) “cehennemde o canlılara dört taraftan 

ateşli demirden tekerlekler gelip parça parça vücutlarını keserler” 

temir tumşuḳluġlar ḳarġalar ḳuzġunlar örtlüg yalınlıg etüzin et yumġaḳ 

etüzlüglerig soḳa talmayu yiyürler erser (Mayt. 74/51) “demir gagalılar, 

kargalar, kuzgunlar ateşli vücutlarıyla et ve yumak vücutluları döverek talan 

etmeden yerlerse” 

 temirlig örtlüg yalınlıġ kürin temirlig ḳozlarıġ ülüglegeli ayurlar (Mayt. 84/50)

 “demirden alevli ölçeklerle demirden ateşleri paylaştırmayı söylerler” 

terk küyürgey otḳa yawlaḳ yalınlıġ (TIEM 73 II 450v/4=111/003) “çok alevli 

ateşte hemen yakacak” 

t(e)rk turaḳ ol çantallar ġariçantri iligig ḳızartmış örtlüg yalınl(ı)ġ saç üze itip 

(Ui. III, T. II, S.2, Nr. 3/1) “o cellatlar haricandri hükümdarı hemen kızmış ateşli 

saç ile donatıp” 
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tözkergülügsüz çoġluġ yalınlıġ (ETŞ 10/269) “aslına erişilemeyecek kadar 

parlak” 

tük tümen yıl örtlüg yalınlıġ sapanın tilimizni sapanlayurlar (Mayt. 66/15) 

“onbinlerce yıl ateşli sabanla dilimizi saban olarak kullanırlar” 

 yalınlıg (AY 558/12) “alevli” 

 yalınlıġ adlar öze (ETŞ 9/67) “alevli adları ile” 

 yalınlıġ kelemin (Mayt. 61/2) “ateşli kalemle” 

2. “ışıklı, parlak” 

 aŋsız ulug çoglug yalınlıg (AY 43/13) “sonsuz ulu ışıklı” 

artoḳraḳ çoġluġ yalınlıġ şazınlıġ taluyḳa aġır ayaġlıġ aḳın suvlar arıtı ḳudulu 

başlatı (İns.Sud. 126) “fazlasıyla parlak dharmalı denize, saygın nehir suları 

akmaya başladı” 

ay uluġ ilig burḫanlarnıŋ etʾözinteki çoġları yalınları bu muntaġ ermiş (Ui. III, T. 

I, D.6/8 önt.) “ey ulu han burkanların vücudundaki parlaklıkları bu şekildeymiş” 

burḫan baḫşımıznıŋ tıtsılıġ ḳuvraġınıŋ bulıttın ünmiş ay teŋri teg  çoġluġ yalınlıġ 

aġır bulmışlarıŋa künilep (İns.Sud. 154) “burkan hocamızın talebe topluluğunun 

buluttan çıkan ay tanrı gibi parlak, değerleri olmasını kıskanıp” 

çoglug yalınlıg (AY 97/2) “parlak” 

çoglug yalınlıg bolgaylar (AY 455/11) “parlak olacaklar” 

çoġluġ yalınl(ı)ġ bolup yatur (Ui. III, T. I, D.7/30 ark.) “parlak olup yatar” 

çoġluġ yalınlıġ erti (Ui. IV D 15) “parlaktı” 

 çoglug yalınlıg kaçıgları (AY 529/18) “parlak duyu organları” 

çoġluġ yalınlıġ ḳutluġ ḳıvlıġ alḳu edke tavarḳa (Ui. III, T. II, S. 89φ/18 önt.) 

“parlak, kutlu tüm malk mülke” 

 çoglug yalınlıg kutlug ülüglüg bir ilig beg bar erti (AY 346/2) “parlak, kutlu bir 

han vardı” 
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çoġluġ yalınlıġ makintrasini atlıġ ilig beg (Ui. III, T. III, M. 84-53/23 ark.) 

“parlak Makintrasini adlı hükümdar” 

çoġluġ yalınlıġ naropa baḫşı (Ui. Tot. 247) “parlak Naropa hoca” 

çoġluġ yalınlıġ şiri çakira sanbaraḳa nom erdini ḳutıŋa yükünü teginürmen (Ui. 

Tot. 238) “parlak şiri çakira sanbaraka dharma cevheri kutu önünde saygıyla 

eğilirim” 

çoġluġ yalınlıġ şiri çakira sanbaranıŋ bo yolḳa kirmeser (Ui. Tot. 335) 

“parlak şiri çakira sanbaranın bu yoluna girmese” 

çoglug yalınlıg tolu tükel bolgaysizler (AY 413/13) “parlak, mükemmel 

olacaksınız” 

çoġluġ yalınlıġ uluġ baḫşı (Ui. Tot. 995) “parlak ulu hoca” 

 çoġluġ yalınlıġ uluġ bügü erip (Huan.5 784/24) “parlak, ulu bilgili olup”  

 çoġluġ yalınlıġ utsukmaksız ḳılgalı (Huan.5 579/25) “parlak kaybetmek için” 

 ertiŋü ulug çoglug yalınlıg (AY 34c/15) “çok fazla parlak” 

ḫormuzta t(e)ŋri teg çoġluġ yalınlıġ közünürs(e)n (Ui. III, T. III, TV.56-10/4 

önt.) “Hormuzta tanrı gibi parlak görünüyorsun” 

ḳ(a)ltı yultuzlar arasınta ay neteg çoġluġ yalınl(ı)ġ közünür erser ançolayu 

y(E)me ilig beg ularnıŋ arasınta çoġluġ yalınl(ı)ġ közünti (Ui. III, T. II, S. 89e/6) 

“ay yıldızlar arasında nasıl parlak görünüyorsa işte han da onların arasında öyle 

parlak göründü” 

miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ 

yalınlıġ bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş 

tanrının onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” 

ol antag osuglug çoglug yalınlıg küçlüg küsünlüg ilig kannıŋ ulugı katunınta 

togmış (AY 607/20) “o öyle yaratılmış, parlak, güçlü hanın büyük kadınından 

doğmuş” 
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teŋkergülügsüz çoġluġ yalınlıġ (ETŞ 10/164) “karşılaştırılamayacak kadar 

parlak” 

uluġ çoġluġ yalınlıġ (Ui. II, T III M.225 10/5) “fazlasıyla parlak” 

ulug çoglug yalınlıg bolgaylar (AY 422/23) “fazlasıyla parlak olacaklar” 

ulug törlüg çoglug yalınlıg küçlüg küsünlüg kıltaçı (AY 471/21)  “fazlasıyla 

parlak güçlü kılacak” 

 yalaŋuḳnuŋ teŋriniŋ yalaŋuz baḳşısı yalınlıġ çoġluġ (ETŞ 10/22) “insanların, 

tanrının tek hocası, parlak” 

 yalınlıg bediziŋiz (AY 650/16)“aydınlık tasviriniz” 

 yalınlıg körkle yarukuŋuz ol (AY 349/1) “parlak, güzel ışığınızdır” 

y.sız 

çogsuz yalınsız küçsüz küsünsüz bolgaybiz (AY 433/7) “ışıksız, güçsüz 

olacağız” 

teŋri ajunınta togdukda çogsuz yalınsız tirinsiz kuvragsız bolmışların (AY 

299/10) “tanrı aleminde doğduğunda ışıksız cemaatsiz olduklarını” 

yalın- 

ol irinç ölümçi tınl(ı)ġ ıraın yalınʾu isig öziŋe umuġı üzülüp (Ui. I, T III 84.13/7) 

“o sefil, ölümlü canlı yanarak canından ümidi kesip” 

yalınsunı körmez ḳaraḳı otun (K 121) “alçakların görmeyen gözleri yansın” 

yalına- bk. yalna- 

1. “yanmak” 

anta basa kinṭik altınḳı çandali bilge biliglig ōtın tört ilig yalınap yana oḳ 

öçülür(Ui. Tot. 766) “ondan sonra göbek altındaki çandali hikmetli ateşle dört 

parmağı yakıp söner” 
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avış atlıg teginçsiz tamuda togmış tüşmiş tınlıglar yalınayu turur ört yalın üze 

(AY 99/14) “Avici adlı ulaşılmaz cehennemde doğmuş oraya düşmüş canlılar 

ateş içinde yanarlar” 

çandali bilge bilig ōt yalınamaḳ üze (Ui. Tot. 827) “çandali hikmet ateşinin 

yanması üzerine” 

çandali bilge biliglig otın sekiz ilig yalınap (Ui. Tot. 799) “çandali hikmet 

ateşiyle sekiz eli yakıp” 

irig til ot ol kör küyer teg yalın (K 1415) “kaba söz yanan bir ateş gibidir, gör” 

ol oḳ ōt boġuznıŋ tuşında üstün yalınayu barıp (Ui. Tot. 1159) “o ateş boğaz 

bölgesinde yukarıdan yanarak gidip” 

ol oḳ ōt yürek tuşında üstün yalınayu barıp (Ui. Tot. 1153) “o kalp bölgesinde 

yukarıdan yanarak gidip” 

ol oḳ yalınayu tolp etözte toşmışın saḳınġu ol (Ui. Tot. 1139) “yanarak bütün 

vücuduna dolduğunu düşünendir” 

ol ōt yalınayu üstün barıp (Ui. Tot. 1166) “o ateş yanarak yukarıdan gelip” 

ōt yíl bek yarp bolmaḳ üze taştıḳı belgüte uluġ ōt yalınayur (Ui. Tot. 669) “ateş, 

rüzgar sağlam olarak dışarıdan ortaya çıkıp büyük ateş yanar” 

 örtentiler yalınayu (AY 639/22) “alevlenerek yandılar” 

sekiz y(i)g(i)rmi ilig yalınamışta (Ui. Tot. 815) “on sekiz eli yandığında” 

sekiz y(i)g(i)rmi ilig yalınap öçülüp (Ui. Tot. 813, 814) “on sekiz eli yanıp 

sönüp” 

tört ilig yalınap (Ui. Tot. 768) “dört parmağı yanıp” 

tülte uluġ ōt yalınayur (Ui. Tot. 673) “rüyada büyük ateş yanar” 

yalınadaçı (Ui. II, T III M.225 11/1) “yanan” 
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yalınamışta yürekke tegmiş ödte (Ui. Tot. 801) “yandığında yüreğe ulaştığı 

zaman” 

 yalınayu turur ōt (AY 584/14) “ateş yanıp durur” 

 yalınayu turur tamutın oztılar (ETŞ 7/348) “alev alev yanan cehennemden 

kurtuldular” 

yana oḳ ol ōt yalınayu barıp (Ui. Tot. 1136, 1137) “yine o ateş yanarak gidip” 

yene sekiz ilig yalınap (Ui. Tot. 800) “yine sekiz eli yanıp” 

2. “parlamak” 

anın bo orunnuŋ atı yalınayur bilge bilig atlıg orun tip titir (AY 317/1)“bu yerin 

adı parlayan hikmet adlı yer diye söylenir” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. IV A 69) “gözbebeği parlayarak gezinir” 

ötrü ayaġḳa tegimlig maytrı bodis(a)t(a)v ol yalınayu turur altun öŋlüg bözüg 

tuta (Mayt. 24/3) “sonra ayağına kapanmalık maytrı bodisatav o parlayan altın 

renkli kumaşı tutup” 

törtünç arçışmatı yalınayur bilge biliglig atlıg orun ol (AY 316/19) “dördüncüsü 

arçışmatı denilen parlayan hikmet adlı yerdir” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. I, T III 84, 42/36 ark.) “üç büyük gözü, 

arkasına yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği 

parlayarak gezinir” 

 yalaŋuk körklüg yalınayu turur çoglug ilig kan (AY 682/10) “görünüşü insan 

olan parlak han parıldar” 
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yalın teg közi ḳaraḳı yalınayu tegzintürüp olurmazmu (Ui. IV A 228) “alev gibi 

göz bebeği parlayarak gezinmez mi” 

yaruk yaltrıklıg itiglig yaratıglıg ertiŋü yalınayur (AY 112/9) “parlak ışıklı 

donatılmış bir şekilde fevkalade parlar” 

yalınat- bk. yalnat- 

altırtı ōt yalınatmaḳ (Ui. Tot. 89) “aşağıda ateş yakmak” 

yalalıġ ōtların köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu (İns.Sud. 275) “alevli ateşlerini 

gönül ocaklarında yakarak” 

yalınatdı otnı (ME 59/6) “ateşi alevlendirdi” 

y.maklı 

yalınatmaḳlıġ çandali (Ui. Tot. 599) “yakılmalık çandali” 

yalınç 

ötrü ol üdün teŋri kanı hormuzta teŋri kamag teŋriler kuvragı birle gaŋ öküz 

katunı ulatı alku ulug tirin kuvragı birle tükel bilge biliglig teŋri teŋrisi 

burkannıŋ ol yaruklug yalınçıŋa tartılıp kamagun barça teŋri teŋrisi burkan tapa 

keltiler (AY 131/9) “sonra o zaman, tanrı hanı hormuzta tanrı, bütün tanrılar 

cemaati ile, nehir hatunu, bütün ulu cemaat ile, hikmetle dolu tanrı tanrısı 

burkanın o aydınlık ışığına çekilip” 

yalınla- bk. yalıŋla- 

aġuluġ yılan tiliŋe oḳşatı yalınlayu turur yitti ḳılıçın tartıp altı (Ui. IV C 131)

 “zehirli yılanın diline benzeyen, parlayan keskin kılıcını çekip aldı” 

yalıŋ  bk. yalan, yalın 

aġzıdın yalıŋ ot çıḳar (NF 439/4) “ağzından alevli ateş çıkar” 

ıḏılur siz ikiŋiz üze yalıŋ otdın taḳı baḳır (HKT 509a/8=55/35) “siz ikinizin 

üzerine alev ateşinden bakır gönderilir” 

muŋsuz ḳılmas yalıŋdın (HKT 560b/6=77/31) “alevden sıkıntısız kılar” 
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ot yalıŋ içinde turur (NF 18/8) “ateş alev içindedir” 

tamūġ yā yalıŋ ol ṣāfí yalıŋ (ME 151/1) “cehennem ya alevdir ya da safi alev” 

yalıŋ ėtdi ot (ME 180/2) “ateşi alevlendirdi” 

yarattı perílerniŋ atasını, ṣāfī yalıŋ otdın (HKT 508b/5=55/15) “cinlerin atasını 

dumansız alev ateşinden yarattı” 

y.lıġ 

köygey otġa yalıŋlıġ (HKT 582b/5=111/3) “alevli ateşte yanacak” 

köygey taḳı söglüngey yalıŋlıġ otḳa (NF 17/9) “alevli ateşte yanacak ve kebap 

olacak” 

umm-i cemíl taḳı söglüngey tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa (NF 17/10) “Umm-i 

Cemil de cehennemin alevli ateşinde yanacak” 

yalıŋla- bk. yalınla- 

yalıŋladı ot (ME 128/7, 151/1) “ateş alevlendi” 

yalıŋlan- bk. yalınlan- 

ḳorḳuttum sizni otdın, yalıŋlanur (HKT 575b/2=92/14) “sizi yanan ateşle 

korkuttum” 

köyer ‘ūd ot yalıŋlanmışça nāçār (HŞ 139/30) “odun ateş alevlenmiş gibi çaresiz 

yanar” 

yalıŋlandı ot (ME 167/2) “ateş alevlendi” 

yalınlan- bk. yalıŋlan- 

yalınlansa tutnup ġażab ḥiḳd otı (AH 339) “kızgınlık, kin ateşi tutuşup 

alevlense” 

yalna-  bk. yalına- 

yaldı yalnadı ot (ME 192/3) “ateş alevlendi yandı” 
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yalnadı ot (ME 140/1, 141/8, 146/5, 182/3, 184/5) “ateş alevlendi” 

yalnayu turġan tilindin ‘āṣi yulġan muṣṭafā (KE 2r12) “alevlenen dilinden 

günahlarından kurtaran Mustafa ” 

yalnat- bk. yalınat- 

yalnatdı otnı (ME 88/3, 91/6) “ateşi alevlendirdi” 

yalnatdı otnı yandurdı dutuşturdı (ME 67/6) “ateşi alevlendirdi yaktı tutuşturdu” 

yalŋu- 

üḍiklig eşitti köŋül yalŋudı (K 5972) “özlem duydu, gönlü yandı” 

yalrıt-  bk. yaltır- 

kirşen anıŋ yǖzin yalrıttı (D 439/343) “kirşan onun yüzünü parlattı” 

ol kumganıg yalrıttı (D 439/343) “o, güğümün pasını parlattı” 

yaltır-  bk. yalrıt- 

ay teŋri artuḳraḳ yaltırdı (ETŞ 35/125) “ay teŋri daha çok ışık saçtı” 

 erdini yarukın yaltırtaçı atlıg burḳan boltı (AY 86/3) “mücevher ışığını parlatan 

adlı burkan oldu” 

 ḳararmadın yaltırsar (ETŞ 20C/65) “kararmadan aydınlatsa” 

kayular ol atı kötrülmiş ançulayu kelmiş ayagka tegimlig erdini yarukın 

yaltırtaçı atlıg burkannıŋ atı eşidgüçe erser (AY 86/11) “o adı yüceltilmiş, o 

şekilde gelmiş, ayaklarına kapanmalık mücevher ışığını parlatan adlı burkanın 

adını işitenler hangileri ise” 

 yaruk yaltrık yaltırtı (AY 630/19) “ışığı parlattı” 

yaltırı-  bk. yaldrı-, yaltra-, yaltrı-, yıldıra-, yıldra-, yuldra- 

küzki ay teŋriçe yaltırıyu (İns.Sud. 996) “sonbahardaki ay tanrı gibi ışıldayarak” 
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yaltra-  bk. yaldrı-, yaltırı-, yaltrı-, yıldıra-, yıldra-, yuldra- 

seviglig yaltraġlı isig yüzüŋüzen körökseyürbiz köseyürbiz (Mani. I, T. II 

D.173a2/8) “sevimli parlak sıcak yüzünüzü körmek istiyoruz, arzuluyoruz” 

uluġ ilig teŋri ḫanı ezrua teŋriniŋ amraḳ ḳızı yaltraġlı yaşın teŋriçe (Mani. I, T. II 

D. 171/31 Tafel III önt. sol) “ulu hükümdar tanrı hanı Ezrua tanrının sevgili kızı 

parıldayan ışık tanrı gibi” 

yaruḳın yaltrayu (Mayt. 13/60) “parıltıyla parlayarak”  

yaltraḳ bk. yaldrıḳ, yaltrıġ, yaltrıḳ 

 yaltraḳlar (Mayt. 88/15) “ışıklar” 

yaltrı-  bk. yaldrı-, yaltırı-, yaltra-, yıldıra-, yıldra-, yuldra- 

arıġ süzük y(a)ruġ yaşuġ mani monçuġ erdini inçip öz y(a)ruġı üze yaltrıyu 

yaşuyu turmus teg (Ui. II, T III M. 207/54)  “berrak, parlak mani mücevherli 

öyle ki kendi ışığı ile parlayarak durmuş gibi” 

ay t(e)ŋri artuḳraḳ yaltrıdı (Yit.Sud. 30/5) “ay tanrı fazlaca parladı” 

 ay teŋri yaltrıyur teg (Huan.5 2026/25) “ay tanrı parıldıyor gibi” 

birer erdini munçuḳtın birinte miŋer yaruḳlar birtem uz körü ḳanınçsız birkerü 

yaltrıyu (ETŞ 20B/41) “her bir taş ve boncuktan, her birinden bin türlü ışıklar 

birden ustaca bakıp göremeyecek şekilde bir arada parıldayıp çıkarlar” 

bo nom erdinig eşidteçi tınlıglar sakınu sözleyü yitinçsiz bilge biliglig yarukın 

yarup yaltrıp (AY 541/22) “bu dharma cevherini işiten canlılar düşünerek 

konuşarak erişilemeyen hikmet ışığını parlatıp” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20)  “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

çeküri ertiŋü körkle yaltrıyur (Huan.5 1859/15) “manastır fevkalade güzel 

parlıyor” 
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çekürü yaltrıyur (Huan.5 2023/22) “manastır parlıyor” 

ediz üçer ḳat yapırġaḳları yaltrıyu yaşuyu turur (TEZ 717) “yüksek, üçer kat 

yaprakları parıldar” 

 eriniŋiz kızılı yaltrıyur (AY 348/20) “dudağınızın kızılı parlıyor” 

ertiŋü yaraşı tokılıg yaŋı togmış kün teŋri yaltrıyur teg (AY 650/21) “fazlasıyla 

şık endamlı, yeni doğmuş güneş tanrı parlar gibi” 

 etözüŋüz yaltrıyur (AY 450/22)  “vücudunuz parlıyor” 

karlıg tag teg yaltrıyur (AY 450/9)“karlı dağ gibi parlıyor” 

 kentü kögüzinte yaltrıyu yaşuyu turmasar (Huan.5 703/21)“kendi göğsünde 

parlamaya devam etmese” 

küzki ay teŋriçe yaltırıyu (İns.Sud. 996) “sonbahardaki ay tanrı gibi ışıldayarak” 

 nomı yarlıġı artoḳraḳ yaltrıdı (Huan.5 889/24) “dharması buyruğu fazlaca 

parladı” 

 saçın yülitip yalŋuzın yaltrıdı (Huan.5 1879/9) “saçını kesip kendisini parlattı” 

seçilip birer yaruḳlar sekizer tümen törter miŋ seviglig öŋlügin yaltrıyu serilip 

turmışı (ETŞ 20B/45) “seçilen her ışığın, sekizer on bin ve dörder bin güzel 

renkleri ile parıldayarak orada durduğu” 

sekiz yükmek yarumış yaltrımış ıduḳ darnı tek wip atlıġ sudur nom bitig (S.Yü. 

03) “sekiz yığın, parlak kutsal dharani tek wip adlı din kitabı” 

 süzük körkle sıparur erdinilig tōrtın yaltrıyur teg (AY 112/6) “temiz, güzel, misk 

kokulu, mücevherli tuzak parlıyor gibi” 

 taştın yaltrıp (ETŞ 20C/61) “dışarıdan parlayıp” 

 üçünç orunka köŋül öritmişlerinte bilge biliglig yula yarukın yaltrıdaçı atlıg 

samadı dyanıg öritürler (AY 323/8) “üçüncü yerde istedikleri hikmet 

meşalesinin ışığını parlatan samadı dharmayı yüceltirler” 



498 

ünüp yarutu yaltrıtu turgaylar (AY 427/17) “çıkıp aydınlatmaya devam 

edecekler” 

yaltrıġlı (Mani. III, Nr. 23. T. M. 176./1 önt.) “parlayan” 

yaltrıyu (Mani. III, Nr. 15, T. M. 417/1 önt.) “parlayarak” 

 yaltrıyu kök ḳalıḳta  (ETŞ 20E/177)  “gökyüzünde parlayarak” 

 yaltrıyu yaşuyu tururlar (AY 347/16) “parıldayıp dururlar” 

yaltrıyur erdinin itiglig yaruḳ kün teŋri tilgeni (ETŞ 20D/116) “ışıldayan cevher 

ile süslü parlak güneş tanrının çarkı” 

 yaltrıyur teŋrim saçıŋız (AY 346/22) “tanrım, saçınız parlıyor” 

 yaltrıyur yüz miŋ kün teŋri togmış teg (AY 349/7) “yüz bin güneş tanrı doğmuş 

gibi parlar” 

yaruḳ biligleri yaltrıyu (ETŞ 7/345) “parlak bilgileri ışıldayarak” 

yaruḳı yaltrıyu ḳararıġıġ alḳu kiterti (S.Yü. 422) “ışığı parlayarak karanlığı hep 

yok etti” 

 yarukın yaltrıkın yaltrıyur (AY 113/1) “ışığını parlatır” 

 yava erdinilig smırın yaltrıyu öner yaruḳı (ETŞ 20D/98) “tane mücevherli 

semirin parıldayarak çıkan ışığını” 

 yǖzlüg tegirmiŋiz yaltrıyur (AY 348/19) “kıymetli tekerleğiniz parıldar” 

yaltrıd- bk. yaltrıt- 

alġu burḫanlar uluslarınta y(E)me yirtinçüg y(a)rutmaġ yaltrıdmaġıġ ḫılmaġı 

bolur (Ui. II, T III M.207/67) “bütün burkanların ülkesinde yeryüzünü 

aydınlatmaktır” 

yaltrıġ  bk. yaldrıḳ, yaltraḳ, yaltrıḳ 

yaruḳ yaltrıġ ḳutluġ ülüglüg yarutdaçı (ETŞ 10/174) “parlak, aydın, mutlu, 

talihli aydınlatıcı” 
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y.lıġ 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitigde 

(Ui. I, T III 56.15/14 ark.) “altın renkli parlak ışıklı her yere yayılmış dharma 

hanı adlı dharma kitabında” 

 altun yaruḳ yaltrıġlıġ sudur (ETŞ 13F/154) “altın ışıklı parlak sutra” 

 lınḫua yaltrıġlıġ (ETŞ 10/203) “çiçek parıltılı” 

 yaruḳ yaltrıġlıġ (ETŞ 10/265) “parlak ışıklı” 

yaruḳ yaltrıġlıġ erdinin yaratmış ordular (S.Yü. 243) “parıltılı mücevherle 

donatılmış saraylar” 

yaltrıḳ  bk. yaldrıḳ, yaltraḳ, yaltrıġ 

 altun öŋlüg yaltrıkı (AY 651/1) “altın renkli ışığı” 

 ançulayu ol antag küvrüg yarukı yaltrıkı içinte közünmiş adınçıg muŋadınçıg 

savlarıg körünçleyü körür erken (AY 93/6) “o şekildeki davulun ışığı içinde 

görünen bambaşka sözleri sergileyerek görürken” 

anta ötrü tükel maytrı burḳan yarlıḳançuçı biligin ol tamuluġlar öze yaruḳ yaltrıḳ 

ıdu yarlıḳar (Mayt. 69/29) “ondan sonra mükemmel maytı burkan merhametli 

bilgisiyle o cehennemlikler üzerine ışık gönderir” 

 bilge maytrı burḳannıŋ yaruḳ yaltrıḳıŋa börtülüp (Mayt. 76/16) “hikmetli maytrı 

burkanın ışığına temas edip” 

bu oḳ kün ay teŋriden yana kün ay yaltrıḳ tigme burḳan belgürer (S.Yü. 404)“bu 

güneş ve ay tanrıdan yine güneş, ay ve ışık denen burkan belirir” 

iki köziniŋ ülgüsi tört taluy ögüz suvınıŋ yaltrıkınça bolur (AY 46/19) “iki 

gözünün payı, dört deniz suyunun parıltısı kadar olur” 

 inçip yaruḳ yaltrıḳ barıntın (Üİ 104a/9) “ancak aydın olarak var olduğundan” 

 közüŋünüŋ suvnuŋ yaruknuŋ yaltrıknıŋ adırmakı yok (AY 52/17)“aynanın, 

suyun, ışığın, parıltının birbirinden farkı yok” 
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kün teŋri tilgeni teg k(i)kirsiz arıg yaruk yaltrık atlıg daranı nom (AY 338/10)

  “güneş tanrının dairesi gibi günahsız, temiz, aydınlık dharani kanun” 

ol süzük köŋül küçinte sekiz tümen tört miŋ tü tüpintin yaruḳ yaltrıḳ öner (Mayt. 

33/30)  “o temiz gönül sayesinde saçının dibinden seksen dört bin ışık çıkar” 

ol tütsüglüg yaruk yaltrıklar (AY 426/6) “o tütsülü ışıklar” 

ol yaruk yaltrık içinte yene sansız sakışsız ontın sıŋarkı burkanlar erdini sögütler 

altınınta vaydurı erdini üzeki örgünler üzesinte olurup (AY 92/21) “o ışık içinde 

yine sayısız on taraftaki burkanlar mücevher söğütler altında vaydurı mücevheri 

üstündeki tahtta oturup” 

ol y(E)me altun küvrüg kün teŋri tilgeni teg tegirmi körkle yaruk yaltrık üze 

kopdın sıŋar yirtinçülerig barça bütürü yarutu yaltrıtu turur erti (AY 92/18) “o 

altın davul, güneş tanrının dairesi gibi, yuvarlak, güzel ışık ile her yerden 

yeryüzünü tamamen aydınlatırdı” 

praba tigli yaruk yaltrıklar üze tolp yirtinçüg yarutu (AY 683/9) “praba denilen 

ışıklar ile bütün yeryüzünü aydınlatarak” 

 yaltrıḳı adırtlıġ (Huan.7 544/25) “ışığı başka” 

 yaruk yaltrık yaltırtı (AY 630/19) “ışığı parlattı” 

yaruḳ yaltrıḳın tegriklep (Mayt. 39/13) “ışıkla çevreleyip” 

 yaruk yaltrıkka (AY 646/9) “ışığa” 

 yarukın yaltrıkın yaltrıyur (AY 113/1) “ışığını parlatır” 

yüz miŋ turkı yirte yaruk yaltrık közüntürgeyler (AY 448/17) “yüz bin 

uzunluğundaki yerde ışık gösterecekler” 

y.lıġ 

 altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg (AY 451/19) “altın renkli parlak ışıklı” 

altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom iligi (AY 2/6, 11/4, 11/15, 

14/16, 18/17, 34/5, 36/4, 86/19, 86/19, 87/3, 89/12, 92/4, 130a/2, 175/11, 177/6, 
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182/16, 186/15, 191/5, 193/8, 199/6, 199/6, 201/4, 335/23, 341/6, 342/20, 

343/13, 345/4, 355/4, 362/17, 371/17, 397/5, 398/18, 399/10, 403/16, 404a/4, 

406/18, 430/18, 439/10, 457/6, 458/8, 459/2, 465/5, 473/10, 473/22, 497/17, 

512/16, 515/23, 518/5, 527/11,22, 538/2,20, 546/6, 568/10, 570/4, 580/16, 

598/6, 644/18, 649/9, 653/8, 657/18, 661/12, 672/12, 673/5, e1/14, e2/8) “altın 

renkli parlak ışıklı her yere yayılmış dharma hanı” 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitig 

tükedi (Ui. I, T III T.V. 56/14) “altın renkli, parlak, her yere yayılmış dharma 

hükümdarı adlı dharma kitabını tamamladı” 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳlıġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitigde (Ui. 

I, II/2) “altın renkli, parlak, her yere yayılmış dharma hükümdarı adlı dharma 

kitabında” 

 altun yaltrıklıg sudurta (AY 363/11) “altın ışıklı sudurda” 

 altun yaruk yaltrıklıg küvrüg (AY 96/18) “Alltun Yaruk, aydınlık davul” 

 bo altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom iligi atlıg nom erdininiŋ 

ulug çogın yalının kimler bo erdinig süzük kirtgünç köŋülin titrü ukup eşidserler 

tutsarlar (AY 394/4) “bu altın renkli parlak ışıklı her şeyden üstün dharma hanı 

adlı dharma cevherinin ulu parlaklığını, bu cevheri temiz inanmış gönülle 

dikkatle anlayıp işitseler uysalar” 

kiŋürü nomlayın teriŋde teriŋ yig nomug kopda kötrülmiş altun yaruk 

yaltrıklıgıg (AY 104/15) “pek derin, üstün dharmayı her yere götürülmüş Altun 

Yaruk adlı ışığı tam olarak vaaz edin” 

 kopda yaltrıklıg nom iligi (AY 670/18) “her şeyden parlak dharma hanı” 

kök yarukın yaltrıklıg (AY 651/11) “gök ışığıyla aydınlık” 

körkle yaruk yaltrıklıglar (AY 573/17) “güzel, parlak ışıklılar” 

nom yaltrıḳlıġ burḳan etüzi bolur (S.Yü. 188) “dharma ışıklı burkan vücudu 

olur” 

 suv içinte yaltrıklıg (AY 347/11) “su içinde ışıklı” 
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uluġ yaltrıḳlıġ burḳan (S.Yü. 413) “ulu ışıklı burkan” 

vaidurilıġ altun taġ erdini çeçek y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳut ülüglüg edgü edremlig 

taluy ügüz atl(ı)ġ ratnapuşpi t(e)ŋri burḫan ḳutıŋa tip (Ui. I, T III 56.8/18) 

“vaiduryalı, altınlı, cevherli, çiçek ışıklı, kutlu, talihli, iyi erdemli deniz adlı 

Ratnapuşpı tanrı burkan kutuna diyerek” 

yaltrıklıg adınçıg ıduk maŋgallıg ulug mahamaya katun (AY 681/2) “ışıklı, 

bambaşka, kutlu, mangallı, ulu mahamaya hatun” 

yaltrıklıg kopda kötrülmiş nomlug çın erdini (AY 674/15) “ışıklı, her yere 

götürülmüş dharmalı gerçek mücevher” 

 yaltrıklıg yaruklug bodisatav (AY 34d/35)  “ışıklı bodisatav” 

 yaruk yaltrıklıg itiglig yaratıglıg ertiŋü yalınayur (AY 112/9) “parlak ışıklı 

donatılmış bir şekilde fevkalade parlar” 

yükünürmen arıg süzük ay teŋri yaltrıklıg at kǖ iligi atlıg teŋri teŋrisi burkan 

kutıŋa (AY 358/14)  “temiz, berrak, ay tanrı ışıklı, şanlı hükümdar adındaki 

tanrı tanrısı burkan kutu önünde saygıyla eğilirim” 

yükünürmen vaydurılıg altunlug erdinilig çeçek yaruk yaltrıklıg kutlug ülüglüg 

edgü edremlig taluy ögüz atlıg ratnapuşpı teŋri burkan kutıŋa tip (AY 520/1) 

“vaiduryalı, altınlı, cevherli, çiçek ışıklı, kutlu, talihli, iyi erdemli deniz adlı 

Ratnapuşpı tanrı burkan kutu önünde saygıyla eğilirim” 

 tüp tüz yıldırga erte yürüŋ yaltrıklıg (AY 347/5) “kök bitkisi ile parlak bir ömür 

sürerek” 

yaltrış-  

žünkim kerigler yipgin kuşatrelar saşuru ḳarşuru yaltrışur erdi (Huan.5 1673/12)

  “zünkim kerigler menekşe rengi ksatriler durdurarak karşılıklı parıldaşırdı” 

yaltrıt-    bk. yaltrıd- 

anı yarutġuluḳ yaltrıtġuluḳ (Huan.5 1446/25) “onu aydınlatmak için” 
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birdem kuvraglıg yaltrıtdı yagız yer bülüŋin uzaṭı çommak batmakıg üzmek üze 

(Huan. 5 1793/1) “kara toprağın durmadan batması üzerine birden meclisi 

aydınlattı” 

 hua çeçekin yaltrıtdaçı (Huan.5 1037/12) “hua çiçeğini aydınlatacak” 

 kentü öz et’özlerin ıduk orunların yarutu yaltrıtu tutgalı umazlar (AY 547/4)

  “kendi vücutlarını, kutsal yerlerini aydınlatamazlar” 

kirtü nom tözlüg yolug orukug yarutu yaltrıtu yarlıkasunlar (AY 160/2) “gerçek, 

dharma esaslı yolu aydınlatmayı buyursunlar” 

ol y(E)me altun küvrüg kün teŋri tilgeni teg tegirmi körkle yaruk yaltrık üze 

kopdın sıŋar yirtinçülerig barça bütürü yarutu yaltrıtu turur erti (AY 92/18) “o 

altın davul, güneş tanrının dairesi gibi, yuvarlak, güzel ışık ile her yerden 

yeryüzünü tamamen aydınlatırdı” 

 oŋ tegziinçlig yaltrıdur tutruġ tigme (ETŞ 9/53) “on bablık aydınlatıcı emanet 

denilen” 

 suv üze yaltrıtdımız (Huan.5 1815/23) “su ile aydınlattık” 

uluġ tuyunmış yorıġıġ yaltrıtġu üçün (ETŞ 13C/22) “büyük duyulmuş yolu 

aydınlatmak için” 

 yaltrıtġuluġ amtı maŋa (ETŞ 11/50) “şimdi benim onu aydınlatmam lazım” 

yaltrıtur (TEZ 61) “aydınlatır” 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu 

tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug 

yaltrıtdımız (Huan.5 1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel 

resmi üzerine gökte ilk başta tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı 

açarinin çevirdiği dini eseri aydınlattık” 

yaltur-  bk. yaldur- 

tüpi ōtug yalturdı  (D 484/387) “rüzgar ateşi alevlendirdi” 
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yan- 

1. “yanmak” 

āḫır şemʻ yanmışda bolur ḫoş (HŞ 155/30) “sonra mum yandığında güzel olur” 

anuḳ ḳılduḳ ol kimersege kim yalġanġa nisbet ḳıldı ḳıyāmetni, ḳatıġ yanġan otnı 

(HKT 345b/9=25/11) “kıyameti yalanlayan o kişi için şiddetli yanan ateşi 

hazırladık” 

ayalarınḳa yanar köz ḳısmış meŋizlig küçey bolġay (NF 304/15) “avuç içlerine 

yanar köz kıstırmış gibi zor olacak” 

bezedük kökni yaḳınraḳ, yanġan çırāġlar birle (HKT 456a/3=41/12, 

539b/7=67/5) “yakındaki göğü yanan kandiller ile süsledik” 

bu ‘ālemdin il közige yanġan çerak (DH XIII/4) “bu alemde el gözüne yanan 

kandil” 

bu neçük ot köymey yanmay biryān boldum (DH XXI/5) “bu nasıl ateş 

yanamadan biryan oldum” 

çıraġ alsaŋ yaruḳ yanġandın alġıl (HŞ 146/31) “kandil alırsan parlak yanandan 

al” 

çırāġı kim yarutsa yansa tünni şemʻdin (HŞ 177/19) “kandil yansa geceyi mumla 

aydınlatsa” 

ḥaḳíḳat üze ḳatımuzda aġır buḳaġular taḳı ḳatıġ yanġan ot (HKT 553b/1=73/12) 

“şüphesiz bizim katımızda ağır zincirler,şiddetli yanan ateş var” 

helāk boldı taḳı yandı (NF 239/17) “helak oldu ve yandı” 

ḳaçan kim ot yanar bolsa iy ‘āḳıl (HŞ 217/37) “ey akıl ne zaman ateş yanar olsa” 

ḳaçan kim ot yandı erse (NF 217/7) “nasıl ki ateş yandıysa” 

kemşiŋ anı ḳatıġ yanġan otġa (HKT 429a/5=37/97) “onu şiddetli yanan ateşe 

atın” 
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ḳıldı aynı, anlar ara yaruḳluḳ taḳı ḳıldı künni yanġan çırāġ (HKT 549b/3=71/16)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 

ḳılduḳ çırāġ yanġan (HKT 561b/7=78/13) “yanan bir kandil yarattık” 

men kördüm otnı; yā kelgeymen sizge andın ḫaber birle, yā kelgeymen sizge 

yanġan alınmış ot birle, bolġay kim siz çonġaysiz (HKT 361a/3=27/7) “ben ateşi 

gördüm, ısınmanız için size ondan bir haber ya da yanan alevlenmiş bir kor 

parçası getireceğim” 

meni yanar ot içinde körseŋiz (KE 134v2) “beni yanar ateş içinde görseniz” 

naʽra tartsa zerre hergiz kalmas yanar (DH XXXVII/3) “bağırdığında zerresi asla 

kalmadan yanar” 

neteg kim otun sebeb turur ot yanmaḳḳa (NF 17/16) “nasıl ki ateşin yanmasına 

odun sebepse” 

ni bolsa bolsun ot tig yandım imdi (HŞ 87/40)“ne olursa olsun şimdi ateş gibi 

yandım” 

niçe yaksaŋ bādlık yirde çerāġ yanmas (DH XXXIX/2) “ne kadar yaksan da 

rüzgarlı yerde kandil yanmaz” 

ol ḫalāyıḳ ḳamuġ yandılar (KE 42v9 ) “o insanların hepsi yandılar” 

ol ḳar taşında bayaḳı tėg ot yanar erdi (NF 217/17)  “o karın dışında önceki gibi 

ateş yanardı” 

ol miḳdār ot yandı (NF 217/6) “o kadar ateş yandı” 

ol ōt yana yanıp (Ui. Tot. 1165) “o ateş yine yanıp” 

ōt yandı (D 472/378) “ateş yandı” 

otka salsa otdın yanmas ʽāşık kişi (DH XXXVI/10) “ateşe salsa aşık kişi ateşten 

yanmaz” 

otun yandı (KE 130r8) “odun yandı” 
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öz otıġa özi yanıp köyer irmiş (DH XXXII/8) “kendi ateşinde kendisi yanıp 

yakılır imiş” 

saçıldı irse suw söndi yanar köz (HŞ 68/24) “su saçıldığında yanar köz söndü” 

ṣadef mercān tabaḳı birle yanmış (HŞ 207/3) “sedef mercan tabağı ile yanmış” 

sewüglük otı yanmış (HŞ 207/4) “sevda ateşi yanmış” 

ṭaşt içiŋe yanar közke ḳoḍup (NF 165/11) “leğen içine yanar köz koyup” 

tezginürler anıŋ ara y(E)me sıġġan ḳaynar yanġan suw ara (TIEM 73 II 

393v/3=055/044) “orada kaynar sıcak su arasında gezinirler” 

tüni küni yanar otım (DH LXI/10) “ateşim gece gündüz yanar” 

ya kendü çerāġ meŋizlig özi yanar özgelerge yaruḳluḳ bėrür (KE 78v9) “ya da 

kendisi kandil gibi yanar başkalarına ışık verir” 

yandı (NF 239/15) “yandı” 

yandı ot (ME 132/2, 146/4) “ateş yandı” 

yanġan çırāġ, sırça içinde  (HKT 340a/2=24/35) “yanan kandil bir cam 

içindedir” 

2. “acı çekmek” 

ahker bolup köyüp yanıp öçtim muna (DH I/20) “kor ateş olup kavrulup yanıp 

söndüm işte” 

 ʽāşık yanar (DH XXXVI/17) “aşık yanar” 

çıḳar iç yanmaḳımdın uş tütünüm (HŞ 95/3) “içimin yanmasından dumanım 

çıkar” 

ʽışk otıġa yanıŋız (DH LXVI/5) “aşk ateşinde yanın” 

ḳamış tig furḳatı otında yandım (HŞ 92/6) “ayrılığının ateşinde kamış gibi 

yandım” 
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kırk tokuzda ‘ışkıŋ tüşti köyüp yandım (DH VI/10) “kırk dokuzda aşkın düştü 

kavrulup yandım” 

kögsi köygen otda yanġan baġrı ulġan ya’ḳub ol (KE 61v10) “göğsü yanan, 

ateşte yanan, bağrı yanan Yakup’tur” 

 köydüm yandım bola’lmadım hergiz afak (DH X/10) “kavrulup yandım asla 

apak olamadım” 

 köydüm yandım kül dik takı fenā boldum  (DH VII/6) “kavruldum yandım kül 

gibi yok oldum” 

 köymek yanmak ʽāşıklarġa bāzí bolġay (DH XXXVI/10) “kavrulup yanmak 

aşıklara eğlence olur” 

 köyüp yanıp (DH LXIV/3) “kavrulup yanıp” 

 nevha feryād aytıp anda örtep yanmay (DH XXXVIII/3) “feryad figan edip 

orada tutuşup yanmadan” 

şírin yürekinde yanar ot (HŞ 49/18) “Şirin’in yüreğinde ateş yanar” 

uş mūm şemʻ tig yandım yaḳıldım (HŞ 129/17) “mum gibi kandil gibi yanıp 

yakıldım” 

yaḳıldım tutşu kül bolġınça yandım (HŞ 131/29) “daima yakıldım kül oldukça 

yandım” 

 zikirinde şevkleniben köyüp yansam (DH XV/6) “zikrinde şevklenerek kavrulup 

yansam” 

yandur- 

1. “yakmak” 

andın kim yandurursiz anıŋ üze ot içinde (HKT 242a/6=13/17) “onun için siz 

onu ateşte yakarsınız” 

bir ayḳa tegrü otun yıġdılar taḳı yandurdılar (NF 217/6) “bir aya kadar odun 

yığdılar ve yaktılar” 
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bu tamuġnı yanduruŋ (NF 66/8) “bu cehennemi yakın” 

dünyāda ne kim mūġlar yandurġan otlar bar erdi (NF 5/12)  “dünyada 

ateşperestlerin yaktığı ateşler vardı” 

 ímān şemʽin yandursaŋ (DH L/5) “iman mumunu yaksan” 

ḳavmı ot yandurup otḳa attılar (NF 115/13) “kavmi ateş yakıp ateşe attılar” 

key yandurdı otnı (ME 88/4) “ateşi çok yaktı” 

miŋ yıl taḳı yandurdılar (NF 66/8) “bin yıl da yaktılar” 

miŋ yıl tamuġḳa ot yandurdılar (NF 66/8) “bin yıl cehenneme ateş yaktılar” 

ol vaḳtın kim siz andın yandurursiz (HKT 425a/5=36/80) “işte o vakit siz ondan 

yakarsınız” 

ot yandurdılar (NF 41/17) “ateş yaktılar” 

ot yandursalar (NF 238/13) “ateş yaksalar” 

taŋrınıŋ yandurmış otı (HKT 580b/4=104/6) “Tanrının yaktığı ateşi” 

tėgme yolı yandursalar otnı (TIEM 73 I 88v/2=005/064) “ne zaman ateşi 

yaksalar” 

tigme bir kez kim yandurdılar otnı (HKT 114b/6=5/64) “ne zaman ateşi 

yaksalar” 

uluġ ot yanduruŋ (NF 217/5) “büyük ateş yakın” 

yalnatdı otnı yandurdı dutuşturdı (ME 67/6) “ateşi alevlendirdi yaktı tutuşturdu” 

yana miŋ yıl ot yandurdılar (NF 66/9) “yine bin yıl ateş yaktılar” 

yana yandurdılar ‘ışḳlıḳ çıraġın (HŞ 80/1) “aşk ateşini yine yaktılar” 

yandurdı otnı (HKT 3b/3=2/17; ME 5/7, 28/8, 41/3, 59/6, 91/6; TIEM 73 I 

3v/3=002/017) “ateşi yaktı” 

yandurġıl maŋa ay hāmān bışıġ kerpiç üze (TIEM 73 II 283r/5=028/038) “ey 

haman, benim için pişmiş kerpiç üzerine ateş yak” 
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2. “zarar vermek” 

firāḳınıŋ otı birle meni yandurmaġıl (KE 69v1) “ayrılığının ateşi ile beni yakma” 

kimnüŋ ḥaḳḳını yandurursiz (NF 299/9) “kimin hakkını yakıyorsunuz” 

yandurul- 

ol vaḳtın tamuġ yanduruldı (HKT 566a/2=81/12) “cehennemin yakıldığı an” 

yandurulur üküş ḫayrlıġ yıġaçnıŋ çırāġındın (HKT 340a/3=24/35) “kutlu ağacın 

ateşinden yakılır” 

yaŋı ay 

ayturlar saŋa yaŋı aylardın (TIEM 73 I 22v/3=002/189) “sana yeni ayları 

sorarlar” 

çuŋultın yaŋı ayḳa tegi ḳamçıuḳa kelgeybiz (HAM 20/15) “yeni aya kadar 

Çungul’dan Kamçıu’ya geleceğiz” 

egri boldı yaŋı ay (ME 221/1) “yeni ay eğri oldu” 

kördiler yaŋı aynı (ME 217/3) “yeni ayı gördüler”  

körüldi yaŋı ay (ME 39/7) “yeni ay görüldü” 

 körünmes boldı yaŋı ay (ME 158/4) “yeni ay görünmez oldu” 

sorarlar saŋa yaŋı aylardın (HKT 27b/5=2/189) “sana yeni ayları sorarlar” 

yaŋı ay körse hem divāne bolur (HŞ 168/24) “yeni ay görse divane olur” 

yaŋı ay teg artar yaruḳı tolur (K 740) “yeni ay gibi büyür, parlaklığı artar” 

 yaŋı togmış ay teŋri teg (AY 347/15) “yeni doğmuş ay tanrı gibi” 

yap  bk. yarp 

yap yaruk nēŋ (D 451/354) “çok ışıklı nesne” 

yap yaşıl (D 452/355) “parlak yeşil” 
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yar- 

taŋrı taŋnıŋ yarġanı taḳı tünnüŋ ḳılġanı ḳarār ḳılġu taḳı künni taḳı aynı, saḳış 

ḳılmaḳ(HKT 135b/5=6/96) “Tanrı sabahın aydınlatıcısı, dinlenilen gecenin, 

hesap ögesi olan güneş ve ayın yaratıcısı” 

yarım ay 

tolu yarım ay sayu belgüni bilip (ETŞ 9/77) “her dolunayda ve her yarım ayda 

işareti bilip” 

yarı-  bk. yaro- yaru- 

1. “aydınlatmak” 

yarıġlı taŋlarnı taḳı ḳıldı tünni amrulġu künni aynı saḳışlıġ (TIEM 73 I 

104v/3=006/096) “sabahları aydınlık kıldı, geceyi dinlenme zamanı, güneşi ayı 

hesap ögesi olarak yarattı” 

2. “mutlu olmak” 

yarıġıl köz (HKT 295a/9=19/26) “gözün aydın olsun” 

yarın  bk. yaron, yarun 

1. “yarın” 

açıġ bolġa yarın ḳodup barduḳuŋ (AH 436) “yarın bırakıp gitmen acı olacak” 

adaşlarıma bükün barmaŋlar yarın mindide tapaġ uduġ alıp timin barġaysızlar 

(Ui. IV D 85) “ey dostlarım bugün gitmeyin, yarın ben hizmet görünce hemen 

gidersiniz” 

aġır ḳılġa teŋri bu kün hẹm yarın (K 1281) “Tanrı seni bugün de yarın da değerli 

kılacak” 

asıġ ḳılġay erdi yarın belgülüg (K 1131) “bunlar yarın mutlaka fayda verecek” 

bėrgemėn tėr yarın (MM 245/2) “yarın vereceğim der” 
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bilgeyler yarın, kim ol ḥaddın keçe yalġan sözlegen (HKT 506b/7=54/26) “o 

aşırıya gidenlerin yalan söyleyenlerin kim olduğunu yarın bilecekler” 

bilgeyler yarın kim ol köŋli açuḳ sewünçlüg açuḥ (TIEM 73 II 390r/3=054/026) 

“gönlü ortada, sevinci ortada olanların kim olduğunu yarın bilecekler” 

birisi yarın ol biri (K 3606) “onlardan biri yarındır” 

biziŋe turur iş yarın (K 6254) “bu iş yarın bizim içindir” 

bu asġıŋ bayat birge anda yarın (K 4205) “bunun sevabını yarın orada Tanrı 

verecek” 

bu begler sewinçi yarınḳı asıġ (K 3020) “bu beylerin sevinci yarının faydasıdır” 

bu kün bar yarın yoḳ bu dünya neŋi (AH 197)“bugün var yarın yok bu dünya 

malı” 

bu kün itse itlür yarınḳı itig (K 5703) “bugün yaparsa yarınki işe hazırlanılmış 

olur” 

bu kün ḳaḍġu saḳınç yarın yük vẹbal (AH 426) “bugün kaygı düşünce yarın yük 

vebal” 

bu kün ḳılmasa iş yarın iş bolur (K 5502) “bugün iş yapmazsa yarınki işe ek iş 

olur” 

bu kün munda erse yarın anda bil (K 549) “bugün buradaysa yarın oradadır, bil” 

bu kün tegsü mindin dürud ol yarın elig tuttaçımḳa egirse muŋa (AH 29) “yarın 

elimden tutacak beni saracak kişiye bugün benden selam ulaşsın” 

bu kün ya yarın tut yumulsa bu köz (K 6172) “bugün ya da yarın bu göz 

yumulsa” 

bu kün yarınġı yol zādın alınsa (HŞ 105/8) “bugün yarınki yolun azığı alınsa” 

bu künke yarın bar ayıtġu küni (K 5309) “bugün için yarın bir hesap günü var” 

bu künki işiŋ ḳoḍma ḳılma yarın (K 5503)“bugünün işini yarına bırakma” 
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buḍun inçke teggey özüŋ me yarın (K 5504) “halkın ve kendinin yarın huzura 

kavuşabilmeniz için” 

bukün nė kim ėkseŋ yarın orġasėn (MM 279/3) “bugün ne ekersen yarın onu 

biçersin” 

bukün yarın āḫiratḳa barġaysen (NF 323/3) “bugün yarın ahirete gideceksin” 

bukün yarın ölüm kelgey (NF 374/10) “bugün yarın ölüm gelecek” 

bukün yarın şām çerigi kelgey (NF 184/4) “bugün yarın Şam askeri gelecek” 

iḍi ötrü aydur yarın ol işin (K 2228) “sonra Tanrı yarın o işi sorar” 

ig ol bu yazuḳlarḳa yulġı yarın (K 1107) “hastalık yarın bu günahların 

temizleyicisi olacaktır” 

itilse yarınḳı işim (K 5698) “yarınki işim düzenlense” 

itingü kerek men yarınḳı itig (K 5698) “yarınki iş için hazırlanmam gerek” 

iwe ḳılmış işler ökünçi yarın (K 587) “çabuk yapılmış işler yarın pişmanlık 

getirir” 

iwe sözlemiş söz ökünçi yarın (K 3881) “çabuk söylenen sözün pişmanlığı yarın 

olur” 

ḳalġan işleriŋizni yarın bitkereyin (KE 103v4) “kalan işlerinizi yarın bitireyim” 

ḳalı tuşsa teŋsiz ökünme yarın (K 2929) “eğer uygunsuz kişiler seçilirse yarın 

pişman olma” 

kalsun çawıŋ yarınka (D 391/306) “adın yarına kalsın” 

kėçe bolsa yarın kelip ḳalġanın telgeymiz (KE 176r13) “gece olsa yarın gelip 

kalanını deleceğiz” 

körsün et’öz ne öŋdün ıḍmış turur yarınḳa (TIEM 73 II 404r/4=059/018) “insan 

önceden yarın için ne hazırladığına baksın” 
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ḳutaḍġay bu kün hẹm tusulġay yarın (K 6324) “hem bugün kutlu olacak hem de 

yarın faydalı olacak” 

men yarın barayın (KE 44v21) “ben yarın gideyim” 

nė kim ilgerü ıḍtı yarınḳa (KKT 38/30a2=59:18) “yarına ne hazırladığına 

baksın” 

negü ekse munda yarın ol önür (K 4733) “bugün burada ne ekse yarın o çıkar” 

ol isiz boyunḳa yarın yük bolur (K 4735) “bu kötülük yarın boyna yük olur” 

ökünç birle emger yarınḳı künün (K 918) “yarın pişmanlık ile azap çeker” 

ökünme yarın (K 244, 1466) “yarın pişman olma” 

ökünme yarın bu ḳara yir ḳatın (K 1429) “yarın bu kara yer altında pişman 

olma” 

ökünmez yarın (K 919) “yarın pişman olmaz” 

seniŋdin ayıtġay yarın bir bayat (K 5246) “Tanrı bunu yarın senden soracak” 

serimlig kişiniŋ sewinçi yarın (K 1317) “sabırlı kişinin sevinci yarındır” 

sözüm işke tutġıl yarın kelge uş (K 3679) “sözümü dikkate al, yarın karşılığı 

gelecek” 

sözüm tutsa asġı yarın teggey ök (K 5393) “sözümü tutarsan yarın faydası 

dokunur” 

tileyü yarını ol suwda izder (HŞ 46/22) “yarını isteyerek o suda takip eder” 

velíkin bu kün yarın ėkegü ölgeysiz (NF 280/15)“ancak bugün yarın ikiniz 

birden öleceksiniz” 

yā rab köreliŋ yarın anıŋ rü’yetin (KE 181v17) “ya Rab yarın onun bakışını 

görelim” 

yana köŋlinde yarın öskeyü ol (HŞ 62/4) “gönlünde de yarın isteyeceği odur” 
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yarın anda içer erseŋ kevśeriniŋ şerbetin (KE 181r21) “yarın orada kevserin 

şerbetini içersen” 

yarın anda körgil saŋa tüş bolur (K 4869) “yarın orada senin için rüya olanı gör” 

yarın asġı kelgey (K 5777) “faydası yarın gelecek” 

yarın ‘aẕāb kelmişde (KE 24r7) “yarın azap geldiğinde” 

yarın biziŋ ‘ídimiz bar (KE 115r13) “yarın bizim Rabbimiz var” 

yarın bizlerke kelgey (NF 69/3) “yarın bizlere gelecek” 

yarın bolġa asġıŋ (K 915) “faydası yarın olacak” 

yarın bolġa eḍgü yigü keḍgülük (K 232) “yarın için iyi yiyecek ve giyecek 

olacak” 

yarın bolġu işke bu kün it itig (K 5702) “yarınki iş için bugün hazırlık yap” 

yarın bolsa işiŋ ḳalur ḳılmadın (K 5503) “yarın işin olursa bu yapılamadan kalır” 

yarın bu közler laḥdda soġalġusı (KE 108r12) “yarın bu gözler mezarda yok 

olacak” 

yarın bul tatıġ (K 5140) “yarın tadına er” 

yarın bulgu ermez özüm eḍgüler (K 4736) “ben yarın iyilik bulacak değilim” 

yarın ceddiŋ muṣṭafā şefā’atidin aluş bolġan men bolayın (KE 246v15)  “yarın 

atan Mustafa şefaatinden nasiplenen ben olayım” 

yarın eḍgü kelgey (K 5090) “yarın iyilik gelir” 

yarın gūr içinde birin birin tarılı turur (KE 108r13) “yarın mezar içinde 

birbirlerine dargın dururlar” 

yarın ‘ídimiz ḳılıp (KE 115r14) “yarın Rabbimiz kılıp” 

yarın işlegeymėn işiŋ (MM 244/2) “yarın da ben senin işini yapayım” 

yarın işler tetrü bolur (KE 53r9) “yarın işler ters olur” 
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yarın ḳāfirġa utru çıḳsunlar (KE 63v21) “yarın kafire karşı çıksınlar” 

yarın ḳarındaşlarıŋ birle ıḍayın (KE 69r15) “yarın kardeşlern ile göndereyim” 

yarın kelge barça bu kün bütmese (K 4867) “bugün inanmazsan hepsi yarın 

başınıza gelecektir” 

yarın ḳıyāmetde ḥüccet ḳılġay erdi (KE 123v4)“yarın kıyamette kanıt 

gösterecekti” 

yarın ḳopsa bolsun yaranlar işi (AH 492) “yarın kıyamet kopsa yaranların eşi 

olsun” 

yarın kün kirmişde (KE 76v5) “yarın güneş doğduğunda” 

yarın laḥdda tökülgüsi turur (KE 108r14) “yarın mezarda dökülecektir” 

yarın men ḳamuġını yarlıḳap (KE 238r11) “yarın ben hepsini bağışlayıp” 

yarın munı kim bulur bolsamiz (KE 244v9) “yarın bunu bulduğumuzda” 

yarın ḳıyāmet kün (KE 15r9) “yarın kıyamet gününde” 

yarın ornuŋnı uçmaḥda ḳılur (KE 111v12) “yarın mekanını cennette kılar” 

yarın sen kelir uḍu şẹksizin (K 1365) “yarın şüphesiz sen peşimden geleceksin” 

yarın sen tanuḳluḳ bėrgil (KE 199r19, 207v7) “yarın sen tanıklık yap” 

yarın tutġamėn rūze (MM 166/3) “yarın oruç tutacağım” 

yarın uçmaḥ içre yėsün türlüg elvān ni’metin (KE 181v18) “yarın cennet içinde 

çeşit çeşit yiyecekleri yesin” 

yarın uçmaḥda orun bergey (KE 64v12) “yarın cennette mekan verecek” 

yarın uçmaḥlıġlar uçmaḥdın tamuġluġlarnı körerler (KE 102r12) “sonra 

cennetlikler cennetten cehennemlikleri görürler” 

yarın uluġ künde (KE 249r5) “yarın ulu günde” 

yarın yaraşalıŋ (KE 246v4) “yarın anlaşalım” 
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yarın yas ḳılur (K 916) “yarın yas tutar” 

yarın yazuḳlıḳlarıŋnı seniŋ şefā’atiŋ birle baġışlayın (KE 211v12) “yarın 

günahkarlarını senin şefaatin ile bağışlayayım” 

yarın yėmek için ḳoydı (KE 118v21) “yarın yemek için koydu” 

yarın yėtse (MM 234/4) “ertesi gün yakalasa” 

yarın yıġılıp keleliŋ (KE 244v8) “yarın toplanıp gelelim” 

yarın yir saḳınç (K 913) “yarın kaygı çeker” 

yarınḳa saḳınsa yorıġıl köni (K 5309) “yarını düşünerek doğru hareket et” 

yarınḳa tegirmü tiriglik bu kün (K 3606) “bugünkü hayat yarına ulaşır mı” 

yarınḳı beḳadın bu kün ḳıl liḳa (K 397) “yarınki sonsuzluktan yüzünü bana 

bugün göster” 

yarınḳı erejig tile (K 5235) “yarınki huzuru bekle” 

yarınḳı ḫoşluḳ imdi ḳınġa tigmez (HŞ LXXII/32) “yarınki güzellik şimdiki 

eziyete etki etmez” 

yarınḳı tünüŋ (K 5307) “yarınki gecen” 

yarınta kün sayu arıġ turuġ köŋlin öyü saḳınu yükünü tursar (HAM 1/38) 

“yarından sonra her gün temiz duru gönülle düşünerek saygıyla eğilse” 

2. “sabah” 

yarın kėçe altun örgin üze olurupan (IrkB. 1)“sabah akşam altın taht üzerinde 

oturup” 

yarın kėçe eşürmen (IrkB.2) “sabah akşam atımla giderim” 

yarın kiçe küyü közedü (Mani. III, Nr. 17, T. M. 159 ark./5) “sabah akşam 

koruyup gözetip” 

yarın kiçe küyü közedü tutmaḳlarıı bolzun (Mani I, T. M. 159./4 önt) “sabah 

akşam koruyup gözetsin“ 
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yarın yaŋrayur kėçe keŋrenür (IrkB. 22) “sabah söylenir, akşam sızlanır” 

yarın yarudıı kün tuġdıı (Mani. I, T. II D. 176/19 önt.) “sabah oldu, güneş 

doğdu” 

yarın yarusar k(e)ndü öz yiriŋeh barır (Mani. III, Nr. 30. T. M. 144/1 ark.) 

“sabah aydınlanınca kendi yerine gider” 

y.dası 

yarındası ‘abdu’llāh zübeyrni ündedi (KE 243r18) “ertesi gün Abdullah Zübeyr’i 

çağırdı” 

yarındası ‘abdu’llāhnı yana indedi (KE 243v3)“ertesi gün Abdullah’ı yine 

çağırdı” 

yarındası ėki çerig turuştılar (KE 246v10) “ertesi gün iki ordu karşılaştılar” 

yarındası ġavġā ḳıldılar erse (KE 241r5) “ertesi gün kavga ettiklerinde” 

yarındası hācerġa aydı (KE 50v4) “ertesi gün Hacer’e söyledi” 

yarındası ḳamuġ çıḳdılar (KE 34v11) “ertesi gün hepsi çıktılar” 

yarındası ḳarındaşları keldiler (KE 69r16) “ertesi gün kardeşleri geldiler” 

yarındası ḳopdılar (KE 36r16) “ertesi gün çıktılar” 

yarındası ḳurbān küni tevrít indi (KE 121v12) “ertesi gün kurban günü Tevrit 

indi” 

yarındası kün ebū süfyān kişi ıḍtı erse (KE 229v6) “ertesi gün Ebu Süfyan adam 

gönderdiğinde” 

yarındası kün ka’bü’l-aḥbār kelip (KE 239v1) “ertesi gün Kabü’l-Ahbar gelip” 

yarındası kün mālik taḫt urdı (KE 75r8) “ertesi gün hükümdar tahta çıktı” 

yarındası kün ol ḳavm kelip (KE 34r10) “ertesi gün o kavim gelip” 
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yarındası kün resūl ʻaleyhi’s-selāmnıŋ ṣaḥābeleri sançışsız ġanímet aldılar (KE 

229v9) “ertesi gün peygamber aleyhisselamın sahabeleri savaşmadan ganimet 

aldılar” 

yarındası mālik ẕe’r yūsufġa melikler tonın keḍdürdi (KE 76v6) “ertesi gün 

Malik Zer Yusuf’a hükümdar elbisesini giydirdi” 

yarındası olar kelmedi erse (KE 36r10) “ertesi gün onlar gelmediğinde” 

yarındası ṣāliḥ mu’āviyeni körgeli çıḳdı (KE 33v10) “ertesi gün Salih muaviyeyi 

görmek için çıktı” 

yarındası teprediler (KE 117r6) “ertesi gün hareket ettiler” 

yarındası yime bulmadı (KE 59r19) “ertesi gün de bulmadı” 

yarındası yol başında olturup (KE 59r17) “ertesi gün yol başında oturup” 

yarındası yüzleri ḳızardı (KE 36v1) “ertesi gün yüzleri kızardı” 

 y.lıḳ 

çıġaylıḳ yarınlıḳ azuḳ yoḳluḳı (AH 187) “yoksulluk azığın yokluğu yarın 

içindir” 

ḥalal ḳıl yarınlıḳ azuḳ (K 5350) “yarınki azığın helalden olsun” 

tatıġ aytıġı bar yarınlıḳ ḳatıġ (K 6120) “bu zevk için yarın şiddetli bir hesap var” 

yanut birge teŋri yarınlıḳ saŋa (K 5131) “Tanrı sana yarın karşılığını verecek” 

yarınlıḳ iş it (K 1208) “ahiret işini düzenle” 

yarınlıḳ işiŋni itin (K 1278) “yarınki işini düzene koy” 

yarınlıḳ orun (K 1147) “ahiretteki yeri” 

yarıt-  bk. yarot-, yarut- 

i‘tiḳādlarıŋız yarıtıŋ (KE 78r18) “inançlarınızı aydınlatın” 

yarıtur yüzi nūrı çıḳsa tünni (HŞ XIV/30) “yüzünün nuru çıksa geceyi 

aydınlatır” 
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yaro-  bk. yarı-, yaru- 

ḳaçan yaron yarodı erser (İns.Sud. 227) “sabah aydınlandığında” 

yaroḳ  bk. yaruġ, yaruḳ 

1. “ışık, parlak” 

abidarımdaḳı yaroḳ yaşoḳ yörüglerig açok adırtlıg körür (Huan.5 697/15) 

“abidarımdakı parlak tabirleri açıkça başka görür” 

alḳınçu bilge bilig yeneleyü tuġmaḳsız bilge biliglig yaroḳ kün teŋrig kök ḳalıġ 

yǖzinte körklentürü çoġlanturu tuġurġaylar (İns.Sud. 456) “sonsuz hikmet tekrar 

doğmayan hikmetli parlak güneş tanrıyı gökyüzünde güzelleştirerek parlatarak 

doğuracaklar” 

bėrü yarlıkazun uluġ nomuġ üküş yaroḳı üze (Huan.5 2104/23) “ulu dharmayı 

fazla ışığı ile buyursun” 

 inçip solaġın küntüz teg yaroḳ ḳıltı (Huan.5 2055/1) “böylece sol yanını gündüz 

gibi aydınlattı” 

kėçe yarok batar erkli süŋüşdüm anta sançdım (ŞU D/1) “gece aydınlık gidene 

kadar savaştım, orada mızrakladım” 

kün teŋri yaroḳı çusar buz erüyür (Huan.5 813/1) “güneş tanrının ışığı bozulur 

buz erir” 

ol bulıt araḳı etiŋiri yaroḳ teg (Huan.5 1039/14) “o bulut arasında ortaya çıkan 

ışık gibi” 

ol uġurta y(E)me iki törlüg yaroḳlar belgülüg boldılar (İns.Sud. 101) “o anda iki 

türlü ışık ortaya çıktı” 

ol yaroḳlar üze (İns.Sud. 103) “o ışıklar üzerine” 

 tözün yolnuŋ yaroḳı (Huan.5 1743/3) “doğru yolun ışığı” 

üç aġılık nomug munçulayu yaroḳ yaşoḳ bilmişke (Huan.5 707/25) “üç hazine 

dharmayı bu şekilde parıltı bilene” 
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üç yaroḳlar yarutur öz öz körkleri üze (Huan.5 1967/18) “kendi güzellikleri ile 

üç ışık parlatır” 

yaroḳ buyan edgü ḳılınçıġ ḳılmak üze (Huan.5 1940/17) “aydınlık sevabı iyi 

davranışı sergilemek üzere” 

yaroḳ ḳapıġta içtin kützün (Huan.5 1658/23) “parlak kapıda içeride beklesin” 

yarok kün teŋri (Huan.5 643/11) “parlak güneş tanrı” 

yaroḳ levlig ulug er (Huan.5 1531/2) “parlak görevli ulu adam”  

yaroḳ öŋdün tavgaç uluşug yarutdı (Huan.5 894/2) “ışık önden Çin ülkesini 

aydınlattı” 

yaroḳ uluġ yörügler (Huan.5 1336/21) “parlak ulu izahlar” 

yarok yaşok (Huan.5 52/26) “parlak” 

yaroḳ yaşoḳ adırtlıġ ḳıltılar erser (Huan.5 178/20) “parlak, bambaşka kıldılar 

ise” 

yaroḳ yaşoḳ körgülük bulıtlıg kaŋlıḳa ogşatı nomlarıg (Huan.5 2018/17)  

“parlak görürüşlü bulutlu arabaya benzeyen dharmaları” 

yaroḳ yaşoḳ ötmiş ol (Huan.5 95/16) “parıltı ekmiştir” 

yarok yaşok ulatı kıragu salkım teg (Huan.5 2013/12) “parlak ayrıca kırağı 

soğuk gibi” 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu 

tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug 

yaltrıtdımız (Huan.5 1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel 

resmi üzerine gökte ilk başta tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı 

açarinin çevirdiği dini eseri aydınlattık” 

2. “açık, anlaşılır” 

yaroḳ yaşoḳ savınlı ḳılıḳınlı (Huan.5 719/11) “anlaşılır sözlü davranışlı” 
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y.lı 

isteŋ yaroḳlı ḳaralınıŋ münlügin münsüzin (Huan.5 114/9) “aydınlığı karanlığı 

suçluyu suçsuzu isteyin ” 

 y.luġ 

 aysız künsüz yaroḳluġ aġır uluġ teŋriler (İns.Sud. 952) “aysız güneşsiz parlak 

değerli ulu tanrılar” 

birtem yaroḳluġ ḳıltı (Huan.5 2062/8) “birden aydınlık kıldı” 

ėlig yaroḳluġ irü belgülüg kördi (Huan.5 895/3) “ili parlak işaretli gördü” 

künsüz aysız yaroḳluġ küçlüg uluġ teŋriler (İns.Sud. 944) “güneşsiz aysız parlak 

güçlü ulu tanrılar” 

 yadılmış yaroḳluġ edgü sakınçlıg boltukı üze (Huan.5 1989/14) “yayılmış ışıklı 

iyi düşünceli olacağı üzerine” 

 yarıp algu ol kaşıg süzök körkle yaroklugug (Huan.5 469/20) “tüm o saf güzel 

parlaklığı  çözmek için ayırıp” 

yaron  bk. yarın, yarun 

ḳaçan yaron yarodı erser (İns.Sud. 227) “sabah aydınlandığında” 

yarot-  bk. yarıt-, yarut- 

bütün sansarıġ yarotu (İns.Sud. 106) “bütün samsarayı aydınlatarak” 

yarp  bk. yap 

anıŋ yarpı yazıldı (D 447/351) “o sevinince yüzü açıldı” 

yarp (D 447/351) “sevinçten yüzün parlaması” 

yaru-  bk. yarı-, yaro- 

1. “aydınlanmak, parlamak” 

‘ālem yarudı (KE 38v11, 190r11) “alem aydınlandı” 
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ançaḳa tegi kim taŋ yarumış (NF 414/16) “tanın aydınlandığı o zamana kadar” 

anıŋdın yaruyur ıḍuḳ ḳut küni (K 354) “kutlu mutluluk güneşi onunla parlar” 

ay yarumış künüm (K 1406) “ey parlamış güneşim” 

baştınḳı kşanta körgülük küçlüg bilge bilig y(a)ruyur (Ui. Tot. 51) “ilk zamanda 

görünecek güçlü hikmet parlar” 

bo nom erdinig eşidteçi tınlıglar sakınu sözleyü yitinçsiz bilge biliglig yarukın 

yarup yaltrıp (AY 541/22) “bu dharma cevherini işiten canlılar düşünerek 

konuşarak erişilemeyen hikmet ışığını parlatıp” 

bu yir kök barça nūrındın yarur uş (HŞ 229/18) “bu yer gök tamamen ışığından 

aydınlanır” 

bular toġdı erse yarudı ḳalıḳ (K 141) “bunlar doğunca gökyüzü aydınlanır” 

bulıt açılmış teg yaruyur (Ui. Tot. 64) “bulut dağılmış gibi parlar” 

burkan nomılıg kün teŋri üze alku buluŋ yıŋaklarnıŋ yarumakı bolsun (AY 

678/12) “burkan dharmalı güneş tanrı ile her tarafın aydınlanması sağlansın” 

cehān yarudı (KE 74r18) “cihan aydınlandı” 

erej emgek ertti yarudı tünüm (K 6078) “huzur, zahmet, geçti, gecem 

aydınlandı” 

firişte yüzi teg yarudı ajun (K 5451) “dünya, meleğin yüzü gibi parladı” 

ikinti kşanta kiŋürülmeklig bilge bilig yaruyur (Ui. Tot. 54) “ikinci zamanda 

izahlı hikmet parlar” 

 kaçan yarun yarudukda (AY 94/4) “sabah aydınlandığında” 

ḳaḍır ḳışḳa yandı yarumış yayı (K 1052) “parlamış yazı sert kışa döndü” 

ḳapuġda batursa yarumış künüg (K 2530) “parlamış güneşi kapıda batırmalı” 

ḳara tün tünerdi yarumadı hiç (K 6217) “kara gece karardı, hiç aydınlanmadı” 

karı üpgük yıl yarumazḳan etdi (IrkB. 21) “yaşlı hüthüt yıl aydınlanmadan öttü” 
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kün teg yaru (K 4872) “güneş gibi parla” 

kün teŋri ḳaytsası açıltı yarudı (ETŞ 35/3) “güneş tanrının ışığı açıldı, parladı.” 

 kün teŋri yarumaḳı tıdıltı (ETŞ 35/17) “güneş tanrının aydınlığı kesildi” 

kǖn yarudı (D 480/384) “güneş aydınlattı” 

küsüş boldı arzun yaruġu küni (K 4965) “günün aydınlanması için istekli oldu” 

maŋa kün negü teg yarumış künüm (K 5616) “sen benim parlamış güneşimsin” 

nom közi yaruyur (S.Yü. 127, 403) “dharma gözü parlar” 

ṣafalıġ ʽacẹb yir köŋüller yarur (AH 494) “sefalı gönüllerin aydınlandığı hoş 

yerdir” 

ṣafvān kün yaruġınça turup (KE 234r20) “Safvan gün aydınlanınca kalkıp” 

sekiz yükmek yarumış yaltrımış ıduḳ darnı tek wip atlıġ sudur nom bitig (S.Yü. 

03) “sekiz yığın, parlak kutsal dharani tek wip adlı din kitabı” 

sewüg külçirer teg yarudı ajun (K 5680) “dünya, sevgilisinin gülümsemesi gibi 

parladı” 

taġ yarudı (KE 123r20) “dağ aydınlandı” 

taŋ mu yarudı (NF 321/17) “tan mı aydınlandı” 

taŋ taŋlardı udu yėr yarudı udu kün tuġdı ḳamaġ üze yaruḳ boltı (IrkB. 26) “tan 

attı, sonra yer aydınlandı, sonra güneş doğdu, her şeyin üzeri aydınlık oldu” 

taŋ tapa ḳaçan yarusa (TIEM 73 II 436v/9=081/018) “aydınlandığında sabaha 

doğru” 

taŋ yarudı (ME 155/3) “tan aydınlandı” 

taŋ yarumadı (NF 321/17) “tan aydınlanmadı” 

taŋ yarumamış (NF 322/1) “tan aydınlanmamış” 

tapuġ bildiŋ erse yarudı yüzüŋ (K 4001) “hizmet etmesini bilirsen yüzün güler” 
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teŋri burḳan yaruḳı ontun sıŋar yirsuwda alḳu yarudı (S.Yü. 421) “tanrı burkanın 

ışığı doğu yönünde tüm yeryüzünde parladı” 

tolun bolsa tolsa ajunḳa yarur (K 732) “büyüyüp dolunay haline gelince dünyaya 

ışık saçar” 

 tört buluŋ yıŋaḳ yarudu yaşudu (Mayt. 18/31) “dört bir taraf aydınlandı” 

tört kşanta tört bilge bilig yaruyur (Ui. Tot. 48) “dört zamanda dört hikmet 

parlar” 

törtünç kşanta bilge bilig yaḳın bolmaḳı yaruyur (Ui. Tot. 60) “dördüncü 

zamanda hikmet yakın olarak parlar” 

tünerdi yarumaz körigli ḳaraḳ (K 374) “gören gözbebeğim karardı, artık 

parlamıyor” 

tünermegey erdi yarumış küne (K 696) “aydınlanmış gün kararmayacaktı” 

üçünç kşanta bilge bilig bolmaḳı yaruyur (Ui. Tot. 57) “üçüncü zamanda hikmet 

varlığı parlar” 

 ügmek ḳızıl yulalar üze yaruyu turur (Huan.5 1839/21) “bir yığın kızıl meşaleler 

ile aydınlatır” 

yarın yarudıı kün tuġdıı (Mani. I, T. II D. 176/19 önt.) “sabah oldu, güneş 

doğdu” 

yarın yarusar k(e)ndü öz yiriŋeh barır (Mani. III, Nr. 30. T. M. 144/1 ark.) 

“sabah aydınlanınca kendi yerine gider” 

yarudı ajunḳa kün ay teg yala (K 415)“güneş ve ay gibi parlayarak dünyayı 

aydınlattı” 

yarudı basa yıldrıḳ aḍġır bile (K 5676) “sonra Yıldırık, Aygır ile parladı” 

yarudı bu dünya iri hem ḳuzı (K 4967) “dünyanın her tarafı aydınlandı” 

yarudı kėndü (ME 44/7) “kendisi aydınlandı” 

yarudı nėrse (ME 48/2) “her şey aydınlandı” 
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yarudı taŋ (ME 13/6) “tan aydınlandı” 

yarudı yaŋı yüz açar teg kelin (K 3839) “gelin yüzünü yeni açmış gibi 

aydınlandı” 

yarudukda yarun taŋ (AY 572/19) “sabah aydınlandığında” 

yaruġlı tunar (K 1049) “parlayan söner” 

yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etʾöz otġuraḳ yaruyur (Ui. Tot. 33) “parlak 

düzeni öğrenen vücut ayrıca parlar” 

yaruḳ yüz küler teg yarudı ajun (K 3288) “dünya, gülen parlak yüz gibi 

aydınlandı” 

yarumaḳtın yanturmaḳ (Ui. Tot. 784) “aydınlanmayı engellemek” 

yarumaz tünüm (K 1072) “gecem aydınlanmayacak” 

yarumış yaruḳı (ETŞ 35/125) “parıldayan ışığı” 

y(a)rumış yaruḳı (Yit.Sud. 30/6) “parlamış ışığı” 

yarup yarudukda ol kav içinte tolu ed tavar körgey (AY 442/23) “ışıyıp 

parladığında o ölçü kabı içinde dolu mal mülk görecek” 

 yarup yaşup (ETŞ 12/40) “parlayıp” 

yarur bu ajun (K 827) “bu dünya aydınlanır” 

yarur tābūt soŋınça balḳıyu nūr (HŞ 223/40) “tabutun sonu gibi ışık saçarak 

parlar” 

yarusa yula tünle azmaz yola (K 4347) “gecele meşale yanarsa insan yoldan 

şaşmaz” 

yaşıḳ teg yaruġıl ay ilçi bügü (K 5359) “ey bilgin hükümdar güneş gibi parla” 

yāy yarupan (D 60/47) “bahar sabahı ağardı” 

zindān yarudı (KE 87r20) “zindan aydınlandı” 
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2. “mutlu olmak” 

ançaḳ yarusa anıŋ közi ḳaḏġurmaġıl (TIEM 73 I 229v/9=020/040) “böylece 

onun gözü aydın olsun, üzülmesin” 

anıŋ birle közüŋ yarusun (KE 183v2) “onunla gözün aydın olsun” 

bir közüŋüz yaruzun (PP. A/3) “bir gözünüz parlasın” 

buḍun inçke tegdi yarudı küni (K 5332) “halk huzura kavuştu, günü aydınlandı” 

er yarudı yaşudı (D 481/385) “adam dinlendi ve sevindirici bir şeye sevindi” 

kişi birikip yarudı (ETŞ 35/125) “insanlar toplanıp sevindiler” 

kişi birikip y(a)rudı (Yit.Sud. 30/5) “insanlar toplanıp sevindiler” 

köŋül uluġ yaruyur (Ui. Tot. 59) “gönül çok parlar” 

köni ḳayda bolsa yaruyur küni (K 2789) “doğru insan nerede olsa güneşi parlar” 

közi yarudı (NF 200/15) “gözü aydınlandı” 

munuŋ üçün kim yarusa anıŋ közi taḳı ḳaḏġurmasa (HKT 302b/6=20/40) 

“böylece onun gözü aydın olsa, üzülmese” 

munuŋ üçün kim yarusa közi taḳı ḳaḏġurmasa (HKT 369a/8=28/13) “böylece 

gözü aydın olsun, üzülmesin diye biz onu anasına geri verdik” 

 teginniŋ bir közi yarudı (PP A/4) “prensin bir gözü parladı” 

tözü tüz yorıtsa yarur er yüzi (K 4605) “işini doğru yürüten kişinin yüzü güler” 

yandurdımız anı anasıḳa yarusun tėp anıŋ közi ḳaḍġurmasun tėp (KKT 

32/9a2=28:13) “gözü aydın olsun, üzülmesin diye biz onu anasına geri verdik” 

yandurdımız anı anasıŋa ançaḳ yarusun anıŋ közi ḳaḍġurmasun (TIEM 73 II 

281v/7=028/013) “böylece gözü aydın olsun, üzülmesin diye onu anasına geri 

verdik” 

yarudı közüm (K 1589) “gözüm parladı” 
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yarudı küle (K 499) “yüzü güldü” 

yarudı küni (K 1566) “güneşi parladı” 

yarudı küni (K 1782) “gündüzü aydınlandı” 

yaruġıl közün (TIEM 73 I 224r/9=019/026) “gözün aydın olsun” 

yarumaġa yüz (K 3738) “yüzü gülmeyecek” 

yarumaḳ anlarnıŋ közleri (TIEM 73 II 309v/2=033/051)“onların gözleri 

aydınlansa” 

yarur er közi hẹm yarayur sözi (K 604) “o insanın yüzü güler hem de sözü 

dinlenir” 

yarur köŋlüm bir açlıp külseŋ iy ḥūr (HŞ 85/26) “ey melek, bir gülsen gönlüm 

aydınlanır” 

yarur közler savādıdın bitise (MN 129) “yazı yazsa gözler aydınlanır” 

yarusa közleri (HKT 405b/2=33/51) “gözleri aydın olsa” 

yarusa olarnıŋ közleri (KKT 33/14b1=33:51) “onların gözleri aydınlansa” 

yarusın tėp anıŋ közi ḳaḍġurmasun tėp (KKT 31/45b1=20:40) “gözü aydın 

olsun, üzülmesin diye” 

yatıġ eḍgü tutsa yarur er közi (K 496) “konuğa iyi davranan kişinin yüzü güler” 

3. “tenevvür etmek” 

açıldı yarup köŋli kögsi közi (K 5631) “gönlü ve kalp gözü parlayarak açıldı” 

alḳu tınlaġlarnıŋ tözinde uġuşınta yaruyurlar (Ui. Tot. 68) “bütün canlıların 

aklında parlarlar” 

allāh tise bí-şek yarur içi taşı (DH XXXVI/10) “Allah dediğinde şüphesiz içi dışı 

aydınlanır” 

 içi yarup (DH XXVII/1) “içi aydınlanıp” 
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köŋülleri kögüzleri bilge biligleri yarudı yaşudı (S.Yü. 458) “gönülleri, gözleri, 

bilgileri aydınlandı” 

 köŋülüm biligim yarup (Huan.5 165/7) “gönlüm bilgim parlayıp” 

ögi köŋli açılıp yarudı yula (K 601) “aklı ve gönlü açılıp meşale gibi parladı” 

tüni küni sāyim bolsa köŋli yarur (DH XVII/3) “gece gündüz oruçlu olsa gönlü 

parlar” 

yarudı yer iḍisi nūrı birle (KKT 35/17a2=39:69) “yeryüzü Tanrının nuru ile 

aydınlandı” 

yaruġay yer iḍisi nūrı birle (TIEM 73 II 340v/8=039/069) “yeryüzü Tanrının 

nuru ile aydınlanacak” 

yüzüŋ körsem yarur bu köŋlüm uş hem (HŞ 194/7) “yüzünü görsem bu gönlüm 

aydınlanır” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

 y(a)rumış (YAM Mi. 30/13) ÖA 

yaruġ  bk. yaroḳ, yaruḳ 

arıġ süzük y(a)ruġ yaşuġ mani monçuġ erdini inçip öz y(a)ruġı üze yaltrıyu 

yaşuyu turmus teg (Ui. II, T III M. 207/54) “berrak, parlak mani mücevherli öyle 

ki kendi ışığı ile parlayarak durmuş gibi” 

arıġ tütsük y(a)ruġ yula (Mani. III, Nr. 40. T. II, B. 66./12 ark.) “kutsal tütsü 

parlak meşale” 

tuġurur öküş türlüg yaruġ t(e)ŋri oġulanların (Mani. III, Nr. 8, IV. T. M. 

423b./14 ark.) “çok çeşitli parlak tanrı çocuklarını doğurur” 

y.luġ 

y(a)ruġluġ bodis(a)t(a)v (Ui. I, T III M.56.1/33 ark.) “ışıklı bodisatav” 
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yaruḳ  bk. yaroḳ, yaruġ 

1. “ışık, parlak” 

a y(a)ruḳ üzüt (Mani. III, Nr. 11, T. M. 512/8 önt., Nr. 11, T. M. 512/6, 7, 9 ark.) 

“ey parlak ruh” 

açıldı yaruḳ yüz (K 4966) “parlak yüzü açıldı” 

açuḳ yaruḳ (KKT 33/74a1=35:25) “aydınlatıcı” 

açuḳ yaruḳ körmez (Ui. Tot. 919) “parlak ışık görmez” 

ajun toldı yaruḳ kitti ḳara tün(HŞ 28/34) “dünya aydınlık doldu, kara gece gitti” 

 ‘ālam yaruḳ erdi (NF 338/7) “alem aydınlıktı” 

alkugın tegşilip irkek et’özin bulsunlar yüreklig titimlig yaruk yaşuk bolup bilge 

biliglig bolsunlar (AY 122/3) “bütününü değiştirip erkek vücudunu bulsunlar 

yürekli, parlak, hikmetli olsunlar” 

altun öŋlüg et’özlüg altun öŋlüg ök yaruklar et’özinte saçırayu üne turur (AY 

315/4)  “altın renkli vücutlu, altın renkli ışıklar saçarlar” 

altun öŋlüg yaruk (AY 674/14) “altın renkli ışık” 

 altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg (AY 451/19) “altın renkli parlak ışıklı” 

altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom iligi (AY 2/6, 11/4, 11/15, 

14/16, 18/17, 34/5, 36/4, 86/19, 86/19, 87/3, 89/12, 92/4, 130a/2, 175/11, 177/6, 

182/16, 186/15, 191/5, 193/8, 199/6, 201/4, 335/23, 341/6, 342/20, 343/13, 

345/4, 355/4, 362/17, 371/17, 397/5, 398/18, 399/10, 403/16, 404a/4, 406/18, 

430/18, 439/10, 457/6, 458/8, 459/2, 465/5, 473/10, 22, 497/17, 512/16, 515/23, 

518/5, 527/11,22, 538/2,20, 546/6, 568/10, 570/4, 580/16, 598/6, 644/18, 649/9, 

653/8, 657/18, 661/12, 672/12, 673/5, e1/14, e2/8) “altın renkli parlak ışıklı her 

yere yayılmış dharma hanı” 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitig 

tükedi (Ui. I,T III T.V. 56/14) “altın renkli, parlak, her yere yayılmış dharma 

hükümdarı adlı dharma kitabını tamamladı” 
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altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳlıġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitigde (Ui. 

I, II/2) “altın renkli, parlak, her yere yayılmış dharma hükümdarı adlı dharma 

kitabında” 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitigde 

(Ui. I, T III 56.15/14 ark.) “altın renkli parlak ışıklı her şeyden yüceltilmiş 

dharma hanı adlı dharma kitabında” 

altun öŋlüg yarukın yarutu yaşutu turgaylar teŋrim tip ötüntiler (AY 426/1) 

“altın renkli ışığını parlatmaya devam edecekler tanrım diye söyledi” 

 altun öŋlüg yaruklar (AY 427/16) “altın renkli ışıklar” 

altun öŋlüg yaruklar közünti (AY 183/22) “altın renkli ışıklar gözüktü” 

 altun öŋlüg yaruklug (AY 96/1, 574/1, 579/9, 582/7) “altın renkli ışıklı” 

 altun yaruḳ yaltrıġlıġ sudur (ETŞ 13F/154) “altın ışıklı parlak sutra” 

 altun yaruk yaltrıklıg küvrüg (AY 96/18) “Altun Yaruk, aydınlık davul” 

 ançulayu ol antag küvrüg yarukı yaltrıkı içinte közünmiş adınçıg muŋadınçıg 

savlarıg körünçleyü körür erken (AY 93/6) “o şekildeki davulun ışığı içinde 

görünen bambaşka sözleri sergileyerek görürken” 

ançulayu kelmiş ayagka tegimlig köni tüzüni tuymış ulug yaruknuŋ ögmeki atlıg 

ol burkan (AY 84/10) “o şekilde gelmiş, ayağına kapanmalık, doğruyu hissetmiş, 

ulu ışığın övgüsü adlı o burkan” 

ançulayu kelmiş ayagka tegimlig köni tüzüni tuymış yirtinçüg ukmış üzeliksiz er 

tosın erenlerig turulturtaçı teŋrilerniŋ yalaŋuklarnıŋ bahşısı ulug yaruknuŋ 

ögmeki atlıg burkan (AY 84/5) “o şekilde gelmiş, ayağına kapanmalık, doğruyu 

hissetmiş, yeryüzünü anlamış, erişilemeyen insan ve hayvanların hocası, ulu 

ışığın övgüsü adlı burkan” 

andaġ ermes yaruḳ (KE 174r20) “öyle aydınlık değildir” 

andaġ ṣāfí yaruḳ turur (NF 314/7) “öyle berrak, aydınlıktır” 
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anı üçün almaz ol küçlüg yeklerde y(a)ruḳ küçi ḳorduŋ teg ḳalzun tip (Mani. III, 

T. M. 291 Nr.2/8 ark.) “onun için o güçlü şeytanlardan aydınlık gücü artık 

olduğundan kalsın diyerek almaz” 

anıŋ birle tesbíḥ ḳılurlar kiçede kün yaruḳ bolmışı vaḳtda (HKT 433a/8=38/18) 

“gece ve gündüzün aydınlandığı anda onunla tespih ederler” 

anıŋ içinde taḳı kündüzni, yaruḳ (HKT 208a/4=10/67) “orada gündüzü aydınlık” 

anlarġa śevābları taḳı yaruḳları (HKT 516b/5=57/19) “onlar için sevaplar ve 

nurlar vardır” 

anta ötrü tükel maytrı burḳan yarlıḳançuçı biligin ol tamuluġlar öze yaruḳ yaltrıḳ 

ıdu yarlıḳar (Mayt. 69/29) “ondan sonra mükemmel maytı burkan merhametli 

bilgisiyle o cehennemlikler üzerine ışık gönderir” 

antag erip yene kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayanmak üze öŋlüg belgülüg 

köligeg körkitür közüntürür (AY 53/17) “öyle olup yine güneş ve ay tanrının 

ışıklarına dayanmakla renkli, belli gölgeyi gösterir” 

antaġ ḳaçmışta maḫaa muduranı bışurunmaḳ üze yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze sizik 

saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 205) “öyle kaçınca maha mudurayı 

kavramak üzerine parlak ateş ile şüpheli düşünceli odunları yakıp” 

antın yaruḳ ünüp (Ui. Tot. 1244) “ondan ışık çıkıp” 

 arıg süzük yaruklar (AY 347/19) “berrak ışıklar” 

arıġ turuġ yarlıḳançuçı yaruḳuŋuz kün teŋri teg (KİP 198) “temiz, berrak, 

merhametli ışığınız güneş tanrı gibidir” 

arıġ yaruḳ küçlüg briştilerniŋ ḳonġusı (Mani. I, T. II D. 171/33 Tafel III ark. sağ) 

“temiz, parlak, güçlü meleklerin yeri” 

 arıġ yaruḳ yul başı (HAM 5/17) “temiz parlak ırmak başı”  

 arınmaklıg yaruk (AY 353/24) “arınma ışığı” 

artukrak yaruk yaşuk titikerip (AY 594/10)  “çok parlak düşünüp” 
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ay bilgi yaruḳ (K 784) “ey parlak bilgili” 

ay köŋli yaruḳ (K 5599) “ey gönlü parlak olan” 

ay köŋlüm yaruḳı (K 4679) “ey gönlümün ışığı” 

ay sayu iki kün ay t(e)ŋri y(a)ruḳ küçin almatın yorıyur y(E)me tegzinür (Mani. 

III, T. M. 291 Nr.2/4 ark.) “her ayın iki günü ay tanrı parlak gücünü almadan 

yürür, dolaşır” 

ayı küni ertiŋü yaruḳ (S.Yü. 299) “ayı ve güneşi çok aydınlık” 

bardı közüm yarukı (D 35/21) “gözümün feri gitti” 

bışurunmaḳlıġ yaruḳ yaşuḳ töz tüp (Ui. Tot. 165) “olgunlaşmış parlak kök” 

bilge biliglig yaruḳ yula aşnuḳan öçti tėp öz köymeklig köŋülleri üze ertiŋü 

emgentiler (TEZ 1140) “hikmetli parlak kandil önceki gibi söndü diye kendileri 

yanmış könüllerinde çok eziyet çektiler” 

 bilge biliglig yarukı (AY 353/25) “bilgi ışığı” 

bilge biliglig yaruḳuŋuz ḳop ḳamaġ yalaŋuḳlar kögüzin yarutırsiz (KİP 198)

 “hikmetli ışığınız ile canlı varlıkların hepsinin kavrama gücünü aydınlatırsınız” 

bilge biliglig yarukuŋuz üze barçanı koşurtuŋuz sugurtuŋuz (AY 112/16)  

“hikmet ışığınız ile hepsini ayırdınız” 

 bilge maytrı burḳannıŋ yaruḳ yaltrıḳıŋa börtülüp (Mayt. 76/16) “hikmetli maytrı 

burkanın ışığına temas edip”  

bilge yaruḳ burḳan etüzi bolur (S.Yü. 182) “bilge aydınlık burkan vücudu olur” 

biligligim tüzünüm yaruḳum (Mani. II, T. M. 419/11 önt.) “bilginim, doğrum, 

ışığım” 

biligsiz taḳı köni yolsız taḳı yaruḳ kitābsız (HKT 394a/1=31/20) “bilgisiz, 

rehbersiz, aydınlatıcı kitapsız” 

biligsizin ap y(E)me köni yol ap y(E)me bitig yaruḳ (TIEM 73 II 

242r/3=022/008) “bilgisiz, rehbersiz, aydınlatıcı kitapsız” 
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bir tatu tözlüg ḳızıl öŋlüg yaruḳ yaşuḳ meŋig tuġurtaçı (Ui. Tot. 1123) “tabiat 

kökenli, kızıl renkli ışığın sonsuzluğunu ortaya çıkaracak” 

bir yaruḳ ilinmek (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 423c./16 ark.) “bir ışığa 

bağlanmak” 

bir y(a)ruḳ kün (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/2 ark.)  “aydınlık bir 

gün” 

bir yigirminç tüz köŋülüg iki yigirminç yaruḳ (Mani. III, Nr. 8, IV. T. M. 

423b./6 önt.) “on birincisi doğru gönüllülük, on ikincisi aydınlık” 

birdük mūsāġa taḳı hārūnḳa tevrítni taḳı yaruḳ taḳı ẕikr saḳınġanlarḳa (HKT 

314a/8=21/48) “Musa’ya ve Harun’a, takva sahiplerine Tevriti’i, ışığı, öğüdü 

verdik” 

birer erdini munçuḳtın birinte miŋer yaruḳlar birtem uz körü ḳanınçsız birkerü 

yaltrıyu (ETŞ 20B/41) “her bir taş ve boncuktan, her birinden bin türlü ışıklar 

birden ustaca bakıp göremeyecek şekilde bir arada parıldayıp çıkarlar” 

biri eligi ay kün deg yaruḳ közlerni ḫíre ḳılur (KE 111v19) “biri eli, ay güneş 

gibi parlak gözleri donuklaştırır” 

birigli y(a)ruḳ küçi ol ay t(e)ŋri ordusıntaḳı y(a)ruḳ künke önür (Mani. III, T. M. 

291 Nr.2/3 önt.) “parlak gücü veren o ay tanrı sarayındaki parlak güneşe 

yükselir” 

 birük kün yaruḳı atlıġ ırḳ (ETŞ 35/115) “bu güneş ışığı adlı fal” 

biş boduġluġ tegirmi yaruḳ saḳınıp (Ui. Tot. 1255) “beş renkli, çevredeki ışık 

düşünüp” 

 biş boduġluġ yaruḳlar (Mayt. 88/6) “beş renkli ışıklar” 

biş teŋri yarukın biziŋerü kelürdi erser (HU 228) “beşiz tanrının ilahi ışığını bize 

doğru getirdiyse” 
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biş teŋri yarukın evke barka badımız erser (HU 235) “beşiz tanrının ilahi ışığını 

eve barka bağladıysak” 

 biş teŋri yarukı (HU 316) “beşiz tanrının ilahi ışığı” 

biş teŋri yarukın kuvratıglı ferişteler (HU 223) “beşiz tanrının ilahi ışığını 

toplayan melekler” 

bititmiş bo altun yaruk nom erdininiŋ adıştıt küçinte (AY 685/18) “yazılmış bu 

Altun Yaruk dharma cevherinin adhisthita sayesinde” 

 bo altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom iligi atlıg nom erdininiŋ 

ulug çogın yalının kimler bo erdinig süzük kirtgünç köŋülin titrü ukup eşidserler 

tutsarlar (AY 394/4) “bu altın renkli parlak ışıklı her şeyden üstün dharma hanı 

adlı dharma cevherinin ulu parlaklığını, bu cevheri temiz inanmış gönülle 

dikkatle anlayıp işitseler uysalar” 

bo darnilıġ yaruḳlarḳa siŋdi (Ui. Tot. 1368) “bu dharanalı ışıklara battı” 

bo nom erdinig eşidteçi tınlıglar sakınu sözleyü yitinçsiz bilge biliglig yarukın 

yarup yaltrıp (AY 541/22) “bu dharma cevherini işiten canlılar düşünerek 

konuşarak erişilemeyen hikmet ışığını parlatıp” 

bo nomlug yaruk yula tamtursunlar nom tözlüg yarukın kiŋürü yarutsunlar (AY 

437/18) “bu dharmalı parlak meşaleyi tutuştursunlar, dharma esaslı ışığıyla 

tamamen aydınlatsınlar” 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar 

yaltrıyurlar (AY 316/20)  “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras 

kaygılarını yakıp uyanma bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” 

bo tamırlarıġ yürüŋ tüz ḳuruġ yaruḳ bo tört törlüg dyan tuġġınça bışrunġu ol (Ui. 

Tot. 1043) “bu damarları beyaz, düz, kuru, parlak bu dört türlü dharma 

doğuncaya kadar öğrenecektir” 

bo yaruḳlar tǖ tüplerindin ünüp (Ui. Tot. 1365) “bu ışıklar saç diplerinden çıkıp” 

bolsun meniŋ yarukum (AY 353/26) “benim ışığım olsun” 
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bögü ilig küçlüg y(a)ruḳ t(e)ŋrisiz (Mani. III, Nr. 10, V. T. M. 166 (M. 13)./6 

ark.) “bilgin hükümdar, güçlü parlak tanrısınız” 

bu ābgíne andaġ ḳalı ol yaruḳ yulduz teg (TIEM 73 II 258v/3=024/035)  “bu 

sırça o parlak yıldız gibidir” 

bu altun öŋlüg yaruklar közünmeki (AY 184/3) “bu altın renkli ışıkların 

görünmesi” 

bu biş yaruḳ t(e)ŋri sınları (Mani. I, T. II K. 2a/5 Blatt I) “bu beş aydınlık 

tanrının vücutları” 

bu körgüler yaruḳ idiŋizdin (KKT 28/62a3=7:203) “bu işaretler, aydınlık 

Rabbinizdendir” 

bu nom bitig sekiz yükmek yaruḳ (S.Yü. 378) “bu dharma kitabı Sekiz Yükmek, 

ışıktır” 

bu nom bitig sekiz yükmek yaruḳ bitig (S.Yü. 396) “bu dharma kitabı Sekiz 

Yükmek, aydınlık bir kitaptır” 

bu üç künnüŋ kėçeleri yaruḳ bolġan üçün (NF 282/10) “bu üç gündüzün geceleri 

aydınlık olacağı için” 

bu üçünç yaruḳ kün (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 423c./7 önt.) “bu üçüncü 

aydınlık gündüz” 

burḳanlarnıŋ yaruḳ bilge bilig küçinte (S.Yü. 400) “burkanların parlak bilgisi 

sayesinde” 

çıḳarġıl ḳavmuŋnı ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳ tapa (HKT 246b/9=14/5) “kavmini 

karanlıklardan ayınlığa doğru çıkar” 

çıḳarsaŋ kişilerni ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳ tapa (HKT 246a/3=14/1) “insanları 

karanlıklardan aydınlığa doğru çıkarsan” 

 çın kirtü yaruk yaşuk közleri üze (AY 137/9) “gerçek, parlak gözleri ile” 

çıraġ alsaŋ yaruḳ yanġandın alġıl (HŞ 146/31) “kandil alırsan parlak yanandan 

al” 
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 çog yalın küç küsün yaruk yaşuk üze egsüksüz bolu tegingeybiz (AY 438/4) 

“parlaklık, güç, ışık ile eksiksiz olarak ulaşacağız” 

 edgü ögli köŋüllüg yarukuŋuz (AY 349/17) “iyi düşünceli, gönüllü ışığınız” 

ekinti yaruḳ kün k(e)ndü erür (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/5 ark.) 

“ikinci aydınlık gündüz kendidir” 

ėkkegün yaruḳ yaşıl (TIEM 73 II 393r/3=055/064) “ikisi parlak yeşil” 

ėkki yėgirminç yaruḳ ışuġma burhanlar (HAM 5/15) “on ikincisi parlak 

aydınlatıcı burkanlar” 

eŋreyük nomluġ yaruḳın ıdıp (ETŞ 10/25) “engreyük töre ışığını saçıp” 

er yaruḳ titir (S.Yü. 320) “er aydınlıktır” 

erdini yarukın yaltırtaçı atlıg burkan boltı (AY 86/3) “mücevher ışığını parlatan 

adlı burkan oldu” 

erüş ḳararıġ biligsiz biliginte kiter kögüzi bolur yaruḳ bilge (KİP 69) “kara 

gönlündeki bütün karanlık ve bilgisizlik gider, gönlü parlak ve hakim olur” 

esriŋü yaruḳlar önmişin (ETŞ 20F/182) “rengarenk ışıklar çıktığını” 

etözte yaruḳ tilgen ünmek ḳalturmış teg bolmaḳ (Ui. Tot. 904) “vücudunda ışık 

dairesi kaldırmış gibi olmak” 

etözüŋüz yarukı (AY 346/18, 348/7, 16) “vücudunuzun ışığı” 

hem çerāġ yaruḳ yıldraġan (KKT 33/10a2=33:46) “nur saçan bir çerağ olarak” 

içtin sıŋar körser kadyod ḳurtnıŋ yaruḳı teg azḳya azḳya yaruḳ közünür (Ui. Tot. 

56) “iç taraftan baksa ateş böceğinin ışığı gibi azıcık parlak görünür” 

içtin sıŋar yaruḳ yaşuḳ bolur (Ui. Tot. 272) “iç taraftan aydınlık olur” 

iki ḳırḳ lakşan sekiz on nayraġ az yaruḳ yaşuḳ üner belgürer (Ui. Tot. 950) “otuz 

iki işaret seksen anuvyanjanalı az ışık çıkar” 

iki yaruk ordu içre olurugma teŋriler (HU 2, 14) “iki aydınlık saray içinde oturan 

tanrılar” 
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ikinti yme kün ay teŋrike iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke kamag 

burhanlarnıŋ yir suv yaruknuŋ tözi yiltizi tirnegüli teŋri yiriŋerü barsar (HU 1) 

“ikincisi yine güneş ve ay tanrısı için, iki aydınlık saray içinde oturan tanrılar 

için, bütün burkanların yer su ışığının aslını kökünü bir araya getiren tanrı yerine 

doğru varsa” 

 inçe kaltı kün ay teŋrilerniŋ yarukları kölige belgürtmişleri teg (AY 53/6) “güneş 

ve ay tanrıların ışıkları gölgeleri ortaya çıkartıyor gibi” 

inçe kaltı kün teŋri kentü tilgeninteki yarukı üze neteg tünteki kararıgıg tarkarur 

erser (AY 210/15) “nasıl ki güneş tanrı kendi dairesindeki ışığı ile gecenin 

karanlığını dağıtıyorsa” 

inçe kaltı ülgüsüz üküş suvlarta közüŋülerte kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa 

tayaklıgın kök kalıknıŋ köligesi adruk adruk adın öŋ körk belgüleri birle adırtlıg 

közünürler (AY 53/11) “nasıl ki çok sularda aynalarda güneş ve ay tanrıların 

ışığına dayanılarak gökyüzünün gölgesi ayrı ayrı başka renk ve görünüşleri ile 

değişik görünürler” 

inçip üzüksüz köntemek anaŋ köŋüli süzükün yaruḳun yaşuḳan erür (Mani. III, 

Nr. 8, VII. T. M. 423a./12 ark.) “öyle ki daima, her gün onun gönül berraklığını 

ışığını parlatandır” 

 inçip yaruḳ yaltrıḳ barıntın (Üİ 104a/9) “ancak aydın olarak var olduğundan” 

inçip yene adınaguka asıg tusu kılgalı bilge biliglig yaruk közümüz yok bolur 

(AY 611/15) “öylece yine başkalarına faydalı olmak için hikmetli parlak 

gözümüz yok olur” 

kadyod ḳurtnıŋ yaruḳı teg (Ui. Tot. 268) “ateş böceğinin ışığı gibi” 

kadyod ḳurtnuŋ yaruḳıŋa oḳşatı belgü (Ui. Tot. 644) “ateş böceğinin ışığına 

benzeyen işaret” 

ḳaltı kün ay teŋri yaruḳın ḳamaġ yir suv y(a)rutır (Mani. I, T. II K. 2a/4 Blatt I 

ark.) “nasıl ki güneş ve ay tanrı ışığıyla tüm yeryüzünü aydınlatır” 
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kaltı kün teŋri yarukı yadılur teg tolp yirtinçüg yarutursiz (AY 111/22) “güneş 

tanrı ışığı yayılır gibi bütün yeryüzünü aydınlatırsınız” 

ḳaltı kün t(e)ŋri bu yir suv üze tuġar kentü yaruḳın ḳamaġḳa yarutır (Mani. III, 

Nr. 7, I. T. II, D. 172a./8 önt.) “nasıl ki güneş tanrı bu yeryüzü üzerine doğar, 

kendi ışığıyla hepsini aydınlatır” 

ḳaltı y(a)na kün t(e)ŋri ornınta y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Ui. I, T I M 

919/7) “güneş tanrının yerinde parlak ay tanrının ışıldayarak ortaya çıkması 

gibi” 

ḳaltı yana kün t(e)ŋri ornınta yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Mani. III, Nr. 15 T. 

M. 47 (919)/12 ark.) “nasıl ki yine güneş tanrı yerinde parlak ay tanrı ışıldayıp 

belirerek” 

ḳ(a)ltı y(a)ruḳ t(e)ŋri mani burḫan keltükḍe ḍindar boltı (Mani. III, Nr. 21. T. M. 

169/4 önt.) “nasıl ki parlak tanrı mani burkana geldiğinde dantira oldu” 

kamag burhanlarnıŋ yir suv yaruknuŋ tözi yiltizi (HU 3) “bütün burhanların yer 

ve su ışığının aslı kökü” 

ḳamaġ uluġlarıŋızın y(a)ruḳ oġluŋızın (Mani. III, Nr. 9, III. T. II, D. 78c, I./8 

ark.) “bütün büyüklerinizin parlak çocuklarınızın” 

 kamag yaruk özütlerniŋ töziŋe yiltiziŋe arıg yaruk ezrua teŋrikenke yazıntımız 

yaŋıltımız erser (HU XXI) “bütün ilahi ışıklı ruhların aslına, köküne saf, 

aydınlık Ezrua tanrıya karşı günah işlemiş ve yanılmışsak” 

ḳamaġ yaruḳ teŋriler (S.Yü. 143) “bütün aydınlık tanrılar” 

ḳ(a)m(a)ġ(u)n emgentiŋ(i)zlerniŋ utlısı kün küniŋe y(a)ruḳ ilig t(e)ŋrilerḍen 

t(e)rk k(e)lip (Mani. III, Nr. 27. T. M. 164 (u. 174)/15 önt.) “hepinizin 

eziyetlerinin karşılığı parlak hükümdar tanrılardan her gün çabucak gelip” 

ḳamuġḳa ḳıldımız sizdin yaruḳ yol hem çerāġ (KKT 27/53b3=5:48) “sizden 

hepiniz için bir şeriat ve bir yol yöntem kıldık” 
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ḳanyu kişi kim bu yaruḳun irmekig k(e)ntü köŋülin içre erimiş erser (Mani. III, 

Nr. 8, VII. T. M. 423a./2 önt.) “hangi kişi bu ışığa ulaşmak için kendi gönlünde 

direnmişse” 

ḳapuġ yaruḳıdın ḫatun közi aŋa tuş boldı (KE 233v17) “kapının aydınlığından 

kadının gözü ona denk geldi” 

ḳara tün yaruḳ künke yakmaz yaġuḳ (K 2250)“karanlık gece aydınlık güne 

yaklaşmaz” 

ḳara tün yaruttuŋ yaruḳ kündüzün (K 22)“karanlık geceyi ışıklı gündüz ile 

aydınlattın” 

ḳaraŋġu erdi yaruḳ boldı (KE 71r6) “karanlıktı aydınlık oldu” 

ḳaraŋḳu ḳıldı tünini taḳı çıḳardı küniniŋ yaruḳını (HKT 563b/9=79/29) “geceyi 

karanlık kıldı ondan gündüzün aydınlığını çıkardı” 

ḳaraŋḳuluḳḳa tüşmiş ol yaruḳ nūr (HŞ 58/36) “o aydınlık ışık karanlığa düşmüş” 

ḳaranḳuluḳlardın yaruḳ tapa (HKT 537a/1=65/11) “karanlıklardan aydınlığa 

doğru ” 

kayular ol atı kötrülmiş ançulayu kelmiş ayagka tegimlig erdini yarukın 

yaltırtaçı atlıg burkannıŋ atı eşidgüçe erser (AY 86/11) “o adı yüceltilmiş, o 

şekilde gelmiş, ayaklarına kapanmalık mücevher ışığını parlatan adlı burkanın 

adını işitenler hangileri ise” 

kėḍin kün tuġdı yulduzdın aydın yaruḳraḳ (KE 38v11) “sonra yıldızdan aydan 

parlak güneş doğdu” 

keldi anlarġa yalawaçları açuḳ hüccetler birle taḳı kitāb birle taḳı yaruḳ kitāblar 

birle (HKT 417b/3=35/25)  “peygamberleri onlara açık ayetler, sayfalar, 

aydınlatıcı kitaplar ile geldiler” 

keldi anlarḳa yalavaçları belgüler birle bitimiş bitig birle bitig birle yaruḳ (TIEM 

73 II 318v/7=035/025) “peygamberleri onlara ayetler, yazılmış sayfalar, 

aydınlatıcı kitap ile geldi” 
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keldi sizge taŋrıdın yaruḳ taḳı kitāb belgülüg (HKT 107a/2=5/15) “Tanrıdan size 

aydınlatıcı ve açık bir kitap geldi” 

keldiler açuḳ ḥüccetler birle taḳı kitāblar birle taḳı yaruḳ kitāb birle (HKT 

72a/6=3/184)  “açık ayetler, sayfalar, aydınlatıcı kitap ile geldiler” 

keldürdiler belgülerni bitilmiş yaruḳ bitig (TIEM 73 I 56r/4=003/184) “ayetleri, 

yazılmış aydınlık kitabı getirdiler” 

kelir aŋar yaruḳ yulduz (TIEM 73 II 325v/2=037/010) “ona parlak bir yıldız 

gelir” 

kelzün tört yaruḳ ilig t(e)ŋriler ontun sıŋarḳı bögü burḫanlar (Mani. III, Nr. 15, 

T. M. 417/23 önt.) “dört parlak hükümdar tanrılar, on yerdeki bilgin burkanlar 

gelsinler” 

kentu yaruḳ teŋri mani burḫan erür (Mani. I, T. II D. 171/1 Tafel III önt. sağ) 

“kendi parlak tanrı mani burkandır” 

kentü öz et’özleri yaruk yaşuk itig tümek üze itinip tümenip (AY 312/23) “kendi 

vücutları parlak süs ile donatılıp” 

kentünüŋ yaruḳ küçlüg bügülüg erdemin (S.Yü. 353) “kendisinin parlak güçlü 

bilgelik erdemiyle” 

kerime bu ḳara tünni yaruḳ ḳıl (HŞ 156/17) “ey iyilik sahibi, bu kara geceyi 

aydınlık kıl” 

ḳılduḳ aŋa yaruḳ (HKT 139a/1=6/122) “ona ışık verdik” 

ḳıv ḳolurbiz yaruḳ teŋrilerke (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. II/6) “aydınlık 

tanrılardan sağlık isteriz” 

kiŋürü nomlayın teriŋde teriŋ yig nomug kopda kötrülmiş altun yaruk 

yaltrıklıgıg (AY 104/15) “pek derin, üstün dharmayı her yere götürülmüş Altun 

Yaruk adlı ışığı tam olarak vaaz edin” 

 kip birmeklig yaruḳın ıdıp (ETŞ 10/171) “şekil verme ışığını gönderip” 

kiterildi künnüŋ yaruḳı (ME 98/8) “güneşin aydınlığı giderildi” 
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k(i)kirsiz bilge biliglig yarukug (AY 496/3)  “lekesiz, hikmetli ışığı” 

kök kalık içinte tolu tǖ törlüg adruk adruk tütsüglüg kuşatrılar belgürüp ol 

kuşatrılartın y(E)me ök altun öŋlüg yaruklar ünüp (AY 427/4)  “gökyüzünde 

dolu, türlü türlü tütsülü kuşatrılar görünüp o kuşatrılardan altın renkli ışıklar 

çıkıp” 

kök yarukın yaltrıklıg (AY 651/11) “gök ışığıyla aydınlık” 

köŋülüg yarutuġlı köni kirtü aŋlaġ törülüg üç ödki adrtlaġ ödrütlüg yürüglüg 

tirig öz birikli yaruḳ teŋri yiriŋe tegürdeçi (Mani. I, T. II D. 171/13 Tafel III ark. 

sağ) “gönlü aydınlatan gerçek töreli, üç zamandaki başka izahlı, canlı, birikmiş 

parlak tanrı yerine ulaştıracak” 

körgüke kün t(e)ŋri yaruḳı közünmetin (Ui. III, T. III, M. 84-67/6 ark.) “güneş 

tanrının ışığı göze gözükmeden” 

körkle yaruk yaltrıklıglar (AY 573/17) “güzel, parlak ışıklılar” 

körtle kösençig aḍınçıġ yaruḳ alp erḍemlig beḍük küçlüg iligimiz (Mani. III, Nr. 

15 T. M. 47 (919)/21 ark.) “güzel, arzulanan, bambaşka, parlak, kahraman, 

erdemli, büyük, güçlü hükümdarımız” 

körtle y(a)ruḳ erd(i)nilig (Mani. III, Nr. 9, IV. T. II, D. 78d, I./4 ark.) “güzel, 

parlak mücevherli” 

 közüŋünüŋ suvnuŋ yaruknuŋ yaltrıknıŋ adırmakı yok (AY 52/17)  “aynanın, 

suyun, ışığın, parıltının birbirinden farkı yok” 

ḳulaçça yaruḳḳa tükellig bolmḳ (Ui. Tot. 968) “kulaç gibi ışığa sahip olmak” 

küçi yarukı tözi yiltizi biş teŋri ol (HU 47)“kuvveti ışığının aslı kökü beşiz 

tanrıdır” 

küçlüg iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite 

b/4 önt.) “güçlü, iki parlak güneş ve ay tanrılar” 

kün ay teŋri iki yaruḳ ordular (S.Yü. 242) “güneş ve ay tanrı, iki parlak saray” 
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 kün ay yaruḳın tıda ḳatıġlanur  (ETŞ 35/20) “güneşin ve ayın ışığına engel 

olmak için çabalarlar” 

kün teŋri ay teŋri iki yaruḳ ordular içinteki teŋriler yaruḳıŋa arḳa birip (S.Yü. 

272) “güneş ve ay tanrı, iki parlak saray içindeki tanrılar ışığına destek verip” 

kün teŋri mandalı teg tegirmi yaruk atlıg samadı dyan (AY 323/16) “güneş tanrı 

mandalası gibi yuvarlak ışık adlı samadı dharma” 

kün teŋri teg yarukın (AY 645/23) “güneş tanrı gibi ışığını” 

kün teŋri tilgeni teg k(i)kirsiz arıg yaruk yaltrık atlıg daranı nom (AY 338/10)

  “güneş tanrının dairesi gibi günahsız, temiz, aydınlık dharani kanun” 

kün teŋri yaruḳ közünü kelse (PP. XXV.ant) “güneş tanrının ışığı görünecek 

olsa” 

kün teŋri yaruḳ titir, ay teŋri ḳararıġ titir (S.Yü. 319) “güneş tanrı aydınlıktır, ay 

tanrı karanlıktır” 

kün teŋri yaruḳı isigi ingey seniŋ ḳanatıŋın küyürgey örtengeysen (Mani. III, Nr. 

8, VIII. T. M. 423d./2 ark.) “güneş tanrının ışığı, sıcağı inecek, senin kanadını 

yakacak yanacaksın” 

kün t(e)ŋri y(a)ruḳı ḳap ḳ(a)ra közünür (Ui. I, T III 84.13/5 ark.) “güneş tanrının 

ışığı kapkara gözükür” 

kün t(e)ŋri yaruḳı közümte arıtı közünmez (Ui. III, T. III, M. 84-5/32 ark.) 

“güneş tanrının ışığı gözümde temiz görünmez” 

kün t(e)ŋri yaruḳın kögmen taġda tuġa kelir erti (Mani. III, Nr. 8, VIII. T. M. 

423d./8 önt.) “güneş tanrı ışığıyla Kögmen Dağı’ndan doğarak gelirdi” 

kün teŋri yaruḳın teg (ETŞ 3/9, 10) “güneş tanrının ışığı gibi” 

kün teŋri yaruḳıntek köküzlügüm bilgem (Mani. II, T. M. 419/13, 14 önt.) 

“güneş tanrı ışığı gibi kıymetlim, bilgem” 

kün teŋride artmış yarukuŋuz üze (AY 654/11) “güneş tanrıdan fazla ışığınız ile” 
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kün teŋriniŋ yarukı (AY 621/6) “güneş tanrının ışığı” 

kün teŋriniŋ yaruḳı (Huan.7 145/25) “güneş tanrının ışıkları” 

kün yaruḳı körgünçe ançada kėçe bolur (KE 176r9) “güneş ışığı görüldükten 

sonra o şekilde gece olur” 

künke aşadukumuz biş teŋri yarukı (HU 300) “her gün nail olduğumuz beşiz 

tanrının ilahi ışığı” 

kwirukanıŋ yürekindeki ḫuŋ uşiktin darnilıġ yaruḳlar ünüp (Ui. Tot. 1362) 

“Kwiruka’nın kalbindeki hung hecesinden dharanılı ışıklar çıkıp” 

men iki yaruḳ orduġa pek ḫatıġ kirtgünçlüg niġoşak arslan meŋü bu iki yiltiz 

nomuġ oḫıyu tegintim (Mani. I, T. II D. 171/1 Tafel III) “ben, pek şiddetli 

inançlı Nigoşak Arslan bu sonsuz iki kök dharmayı okuyarak iki parlak saraya 

ulaştım”  

meŋigü y(a)ruḳ tirig öz (Mani. III, Nr. 9, XI. T. II, D. 78k, Blatt II./10 ark.) 

“sonsuz, parlak diri can” 

meniŋ alp sakınguluk bilge biliglig yarukum (AY 540/10) “benim zor, 

düşünülecek hikmetli ışığım” 

mevlí ta’ālā kökdin bir sıduḳ yaruḳ ıḍur erdi (KE 118v18) “Mevla teala gökten 

bir kırık ışık gönderirdi” 

min yapġun iki yaruḳ orduġa kirtgünçlüg nigoşak (Mani. I, T. II D. 171/9 Tafel 

III ek sağ) “ben Yapgun, iki parlak saraya inanmış nigoşak” 

 miŋ kolti kün teŋriler yaruḳları (ETŞ 20B/49) “binlerce güneş tanrının ışığı” 

miŋ kün ay teŋriler birkerü yaruk ıdmış teg (AY 451/7) “binlerce güneş ve ay 

tanrı birlikte ışık saçmış gibi” 

miŋ kün teŋri yarukı (AY 650/13) “binlerce güneş tanrının ışığı” 

munça yaruḳ küçi kim teŋriler ḳurtġardı yeme üzeki yaruḳ ėllig teŋrilerde (HAM 

8/10) “üstteki parlak yüce tanrılardan tanrıların kurtardığı bunca parlak gücü” 
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munçulayu bışurunup yiti künke tegi yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze seziklig belgü tözlüg 

otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 175) “bu şekilde olgunlaşıp yedi güne kadar parlak 

ateşleri ile şüpheli işaret kökenli odunları yakıp” 

nomlug yarukın (AY 646/18) “dharma ışığını” 

odguratı bititdimiz altun yarukın (AY 684/10) “Altun Yaruk’u tam olarak 

anlayarak yazdık” 

ol bo orunta bodısatavlar eşidip tutdaçı edremleri üze daranı tigme nomlarıg tüz 

tüp şadkı kılıp sansız sakışsız dyanlıg bilge biliglig yaruklarıg anta ornatıp 

utunçsuz teprençsiz bolurlar (AY 316/10) “o bu yerde bodisatvaları işitip 

erdemler ile dharani denilen dharmaları düz hale getirip, sayısız dharmalı hikmet 

ışıklarını orada yerleştirip sarsılmaz olurlar” 

ol evni közgü deg yaruḳ ḳıldı (KE 80v8) “o evi ayna gibi aydınlık kıldı” 

ol ḳuduġġ içinte bir ḳorḳınçıġ uluġ yaruḳ ōt yalın birle önüp (T II B 29/7 Taf. II 

sol) “o kuyu içinden korkunç bir ulu parlak alev ile yükselip” 

ol ol kim ḳıldı künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ (HKT 200b/6=10/5) “o; güneşi, ayı 

parlak yarattı” 

ol süzük köŋül küçinte sekiz tümen tört miŋ tü tüpintin yaruḳ yaltrıḳ öner (Mayt. 

33/30)  “o temiz gönül sayesinde saçının dibinden seksen dört bin ışık çıkar” 

ol taŋrı ol ḳıldı siziŋ üçün tünni amrulmaḳ üçün anıŋ içinde kündüzni yaruḳ 

(KKT 35/59a3=40:61) “o Tanrı sizin için geceyi dinlenmek için, gündüzü 

aydınlık olarak yarattı” 

 ol tegirmi körkle yaruk içinte (AY 96/4) “o yuvarlak, güzel ışık içinde” 

ol tütsüg barçaka tegip biziŋçileyü ök tütsüglüg kuşatrılar belgürüp ol 

kuşatrılarıg körüp tütsüg yıdın tuyduklarınta ötrü ol kuşatrılartın altun öŋlüg 

yaruklar ünmişin körgeyler (AY 425/14) “ol tütsüyü hepsine ulaştırıp bizim gibi 

tütsülü kuşatrılar ortaya çıkıp o kuşatrıları görüp tütsü kokusunu duyduktan 

sonra o kuşatrılardan altın renkli ışıklar çıktığını görecekler” 

ol tütsüglüg yaruk yaltrıḳlar (AY 426/6) ”o tütsülü ışıklar” 
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ol üçünç y(a)ruḳ kün k(e)ndü erür (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/20 

ark.) “o üçüncü aydınlık gündüz kendidir” 

ol yarlaġḳançuçı körtle münsüz yaruḳ körküŋüzün (Mani. I, T. II D.173a2/6) “o 

affedici, güzel, sıkıntısız parlak güzelliğiniz ile” 

ol y(a)ruḳ (Mani. III, Nr. 1, IV. T. III, T. V. 49. seite a/2 önt.) “o ışık” 

ol yaruḳ ḳızı ögütmis (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/14 önt.) “o parlak kızı 

övmüş” 

ol y(a)ruḳ örtük sayu ay t(e)ŋri ordusı kün t(e)ŋri ordusıŋa yaġuyur (Mani. III, T. 

M. 291 Nr.2/5 önt.) “o parlak örtülü ay tanrı sarayı güneş tanrının sarayına 

yaklaşır” 

ol yaruk yaltrık içinte yene sansız sakışsız ontın sıŋarkı burkanlar erdini sögütler 

altınınta vaydurı erdini üzeki örgünler üzesinte olurup (AY 92/21) “o ışık içinde 

yine sayısız on taraftaki burkanlar mücevher söğütler altında vaydurı mücevheri 

üstündeki tahtta oturup” 

 ol yaruḳḳa börtülüp (Mayt. 63/14, 69/30) “bu ışığa temas edip” 

 ol yaruḳlar (ETŞ 20A/13) “o ışıklar” 

ol yaruklar içinte közünmiş burkanlarıg körgeli udılar (AY 131/2) “o ışıklar 

içinde gözükmüş burkanları görmek için takip ettiler” 

ol y(E)me altun küvrüg kün teŋri tilgeni teg tegirmi körkle yaruk yaltrık üze 

kopdın sıŋar yirtinçülerig barça bütürü yarutu yaltrıtu turur erti (AY 92/18) “o 

altın davul, güneş tanrının dairesi gibi, yuvarlak, güzel ışık ile her yerden 

yeryüzünü tamamen aydınlatırdı” 

olarnıŋ y(a)ruḳları burunnuŋ yütinçe kirip (Ui. Tot. 1055) “onların ışıkları burun 

deliğine girip” 

onunç edgü ḳılınçlıġ yaruḳ ay teŋri (HAM 5/12) “onuncusu iyi davranışlı parlak 

ay tanrı” 

ot nūrāní turur taḳı yaruḳ turur (NF 279/3) “ateş ışıklıdır ve aydınlıktır” 
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ot yaruḳ titir (S.Yü. 320) “ateş ışıktır” 

ödvi yitvi öçme yaruḳ top tolup erip (ETŞ 12/38) “her şeye nüfuz eden sönmüş 

ışık dopdolu olup” 

ölüm y(a)ruḳ yaşuḳ nomluġ etʾöz titir (Ui. Tot. 284) “ölüm, ışık dharmalı 

vücuttur” 

ölüm yaruḳ yaşuḳ tetir (Ui. Tot. 65) “ölüm, ışıktır” 

ölümüg tüşümde yaruḳ ḳıldı rab (K 5986) “Rabbim rüyamda ölümü açıkça 

gösterdi” 

önmiş yaruḳ (Mayt. 55/06) “çıkmış ışık” 

öŋdün kök ḳalıġta yaruḳ yaşuḳ saḳınıp  (Ui. Tot. 142) “önce gökyüzünde parlak 

düşünüp” 

ötrü bo nom erdini atı kötrülmiş ançulayu kelmiş ulug yaruknuŋ ögmeki atlıg 

teŋri teŋrisi burkannıŋ üskinte eşidip (AY 85/13) “sonra bu dharma cevheri, adı 

yüceltilmiş, o şekilde gelmiş ulu ışığın övgüsü adlı tanrılar tanrısı burkanın 

huzurunda işidip ” 

öz tözi yaruḳ tip titir (Ui. Tot. 64) “kendisi ışık diye söylenir” 

özeki yaruḳ teŋriler yarlıġı (S.Yü. 252) “gökteki parlak tanrılar buyruğu” 

özüm tegşürülmez yaruḳta öŋin (K 835) “kendi parlaklığım kesinlikle değişmez” 

praba tigli yaruk yaltrıklar üze tolp yirtinçüg yarutu (AY 683/9) “praba denilen 

ışıklar ile bütün yeryüzünü aydınlatarak” 

seçilip birer yaruḳlar sekizer tümen törter miŋ seviglig öŋlügin yaltrıyu serilip 

turmışı (ETŞ 20B/45) “seçilen her ışığın, sekizer on bin ve dörder bin güzel 

renkleri ile parıldayarak orada durduğu” 

sekiz on yaratıġlıġ yaruḳıŋa (HAM 3/15) “seksen donatılmış ışığına” 

 sekiz tümen tört miŋ töpüsintin yaruḳlar ıdıp (Mayt. 50/37) “tepesinden seksen 

dört bin ışık gönderip” 
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sekiz türlüg yaruḳ bilge bilig (S.Yü. 383) “sekiz türlü aydınlık bilgi” 

sekiz yükmek yaruḳ (S.Yü. 389) “Sekiz Yükmek, ışık” 

sekiz yükmek yaruḳ nom bitig (S.Yü. 385) “Sekiz Yükmek, aydınlık dharma 

kitabı” 

sekizinç serinmek yaruḳ kün teŋri (HAM 5/10) “sekizincisi sabırlı parlak güneş 

tanrı” 

sırça, tamām ol yaruḳ yulduz, yaşıġan (HKT 340a/3=24/35) “sırça, ışık saçan 

parlak bir yıldız gibidir” 

siniŋ birle yaruḳ cān u cihānım (HŞ 63/8, 162/6) “canım ve dünyam seninle 

aydınlıktır” 

siniŋ birle yaruḳ ṣubḥ u çırāġım (HŞ 192/2) “sabahım ve kandilim seninle 

aydınlık” 

siziŋ y(a)ruḳ ödrülmiş ösüŋüz (Mani. III, Nr. 9, IV. T. II, D. 78d, I./1 ark.) “sizin 

parlak, seçilmiş zatınız” 

sogançıg körkle yarukın (AY 348/5) “hoş, güzel ışığıyla” 

sudazumi ilig yaruḳ yüzin inçe tip tidi (Ui. III, T. I, D.7/28 önt.) “Sudazumi 

hükümdar parlak yüzle şöyle dedi” 

süzük yaruk (AY 646/1) “berrak ışık” 

süzülmiş yaruk biligiŋiz (AY 646/10) “temizlenmiş aydınlık bilginiz” 

taŋ sarıġındaḳı yaruḳ teg (Ui. Tot. 61) “sabah sarılığındaki ışık gibi” 

taŋ taŋlardı udu yėr yarudı udu kün tuġdı ḳamaġ üze yaruḳ boltı (IrkB. 26) “tan 

attı, sonra yer aydınlandı, sonra güneş doğdu, her şeyin üzeri aydınlık oldu” 

 taypažaki nom erdinitin yaruḳ ünüp ıraḳ yaḳın orunlarıġ bütürü yarutdı (TEZ 

397) “Mahāprajñāpāramitā dharma cevherinden ışık çıkıp uzak ve yakın yerleri 

tamamen aydınlattı” 
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tegirmi körkle yarukuŋuz (AY 646/13) “yuvarlak, güzel ışığınız” 

tegirmi tolu yarukuŋuz ol (AY 349/6) “yuvarlak, dolu ışığınızdır” 

tėgmeke ḳıldımız silerde yaruḳ yol yoruḳ (TIEM 73 I 86v/1=005/048) “size 

hepiniz için şeriat ve bir yol yöntem kıldık” 

teŋ bolmas közsüz taḳı közlüg taḳı ḳaraŋḳuluḳlar taḳı yaruḳ taḳı kölige taḳı ısıġ 

yil (HKT 417a/6=35/19) “gören ile görmeyen, karanlık ile aydınlık, gölge ile 

sıcak yel aynı olmaz” 

teŋri burḳan yaruḳı ontun sıŋar yirsuwda alḳu yarudı (S.Yü. 421) “tanrı burkanın 

ışığı doğu yönünde tüm yeryüzünde parladı” 

 teŋri yaruḳ küçlüg bilge (ETŞ 2/1) “tanrı, aydın, kudretli bilge” 

teŋri yaruḳ küçlüg bilgeke yalvarurbiz (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. II/2) 

“tanrı, parlak, güçlü bilgeye yalvarırız” 

teŋride bilge bilig bulmış kün teŋriteg körtle ay teŋriteg yaruḳ (HAM 5/51) 

“tanrıda hikmet bulmuş güneş tanrı gibi güzel, ay tanrı gibi parlak” 

 teŋri yarukın yavlak yirgerü ıdtımız erser (HU 240) “tanrının ilahi ışığını kötü 

yere gönderdiysek” 

teŋrim sizniŋ altun öŋlüg etözüŋüznüŋ yarukı k(i)kirsiz arıg titir (AY 110/21) 

“tanrım, sizin altın renkli vücudunuzun ışığı lekesiz temizdir” 

tilintin yüpün öŋlüg yaruḳ tişintin yörüŋ öŋlüg yaruḳ burnıntın ḳızıl öŋlüg 

etüzintin öŋlüg saçıntın tişintin öküş öŋlüg yaruḳlar öner (Mayt. 88/3) “dilinden 

menekşe renkli ışık, dişinden beyaz renkli ışık, burnundan kızıl renkli, 

vücudundan altın renkli, saçından dişinden çeşitli renkte ışıklar çıkar” 

titik odgurak yaruk yaşuk kamag şaştır bitiglerig bütürü bilmiş (AY 585/20) 

“zeki, tam olarak parlak, bütün şastra kitaplarını tamamlayarak bilmiş” 

titrü körmeklig yaruḳın ıdtı (Ui. II, T. II Y. 52. 1/11 ark.) “dikkatli görme ışığını 

gönderdi” 

togdı yaruk yulduzı (D 60/47) “parlak yıldız doğdu” 
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tolu y(a)ruḳ tirig öz ol (Mani. III, Nr. 32. T. M. 278/1 ark.) “dolu, parlak, diridir” 

topulur yaruḳ ödvilig toŋup (ETŞ 20B/23) “şeffaf, parlak ve sert şekilde donup” 

toruḳ y(a)ruḳ bögü t(e)ŋrim(i)z t(e)ŋri yirinten inti (Mani. III, Nr. 16. T. M. 

296/1 önt.) “duru, parlak bilgin tanrımız tanrı yerinden indi” 

tört uluşlarda barmış yuruḳlar3 (Mayt. 88/21) “dört ülkeye gitmiş olan ışıklar” 

tört yaruḳ küçin birle (Mani. I, T. Iɑ. Taf.I/2) “dört parlak gücü ile” 

tört yaruk tamga köŋülümüzde tamgaladımız (HU 177) “ilahi ışıklı dört  

damgayı gönlümüzde damgaladık” 

törtünç yaruḳ dyan erser (Ui. Tot. 1223) “dördüncü parlak dharma ise” 

törütti yaruḳ kündüzi (K 127) “aydınlık gündüzü yarattı” 

töz yaruḳ yaşuḳuġ bilmez üçün (Ui. Tot. 77) “asıl ışığı bilmediği için” 

tözü yaruḳ atlıġ burḳan boltılar (S.Yü. 137) “hepsi aydınlık burkan oldular” 

tuġa ölü emgenür suḳ otın öçürür toturu umaz yaruḳ üzütün eḍgermez (Mani. III, 

Nr. 12, T. II, D. 178 II. /10) “doğarak ölerek zahmet çeker, sakin ateşi söndürür 

doyuramaz, parlak ruhunu onarmaz” 

tükel bilge maytrı burḳan yime yarlıḳançuçı biligin yaruḳ ıdu yarlıḳadı (Mayt. 

63/12) “mükemmel bilge maytrı burkan merhametli bilgiyle ışık gönderdi” 

tükel ḳılġıl bizge yaruḳlarımuznı taḳı yarlıḳaġıl bizge (HKT 538b/3=66/8) 

“bizim nurumuzu tamamla, bizi bağışla” 

tükellig aşnuḳı yaruḳ teŋri (HAM 5/33) “mükemmelliğin sahibi ışık tanrı” 

tümen tük munça yaruḳ küçi kim teŋriler yėme üzeki yaruḳ ėllig teŋrilerde 

(HAM 8/10) “tanrılar üstteki parlak yüce tanrılardan onbinlerce parlak gücü” 

tünerig sansarnıŋ yaruḳ yulası (ETŞ 10/270) “karanlık Samsāra’nın parlak 

meşalesi” 
                                                           
3 Kelimenin istinsah hatasından ötürü böyle kaydedildiği düşünülmüş, bu sebeple farklı bir kelime olarak 

değerlendirilmemiştir. 
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tütsüg yıdın tuydukumuzda ol tütsüglüg kuşatrıdın altun öŋlüg yaruklar ünüp 

ordumıznı karşımıznı yarutgay yaşutgay (AY 424/18) “tütsü kokusu 

duyduğumuzda o tütsülü kuşatrıdan altın renkli ışıklar çıkıp sarayımızı 

aydınlatacak” 

ulug nomlug yarukug örü tutdaçılar (AY 132b/12) “ulu dharmalı ışığı ayakta 

tutacaklar” 

uluġ y(a)ruḳ (Mani. III, Nr. 9, IV. T. II, D. 78d, II./4 ark.; Ui. I, T III M.56.1/20) 

“çok parlak” 

uluġ yaruḳ barḳ (Mani. I, T. II D. 177 ek, Taf. IV. Seite 2/4) “çok parlak ev” 

 ulug yula yarukı teg (AY 493/3) “büyük meşale ışığı gibi” 

uydı aŋa yaruḳ yulduz (HKT 426a/2=37/10)  “parlak bir yıldız onu takip etti” 

 uzatı ıdur yaruḳları (ETŞ 9/90) “durmadan gönderdiği ışık” 

uzatı yaruḳlar önerin (ETŞ 20A/2) “durmadan ışıklar çıktığını” 

uzun tünde yaruk künde köŋlüm anda (DH XIV/4) “uzun gecede, parlak günde, 

gönlüm orada” 

üç törlüg yaruk bilge bilig (AY 185/22) “üç türlü parlak hikmet” 

 üçünç orunka köŋül öritmişlerinte bilge biliglig yula yarukın yaltrıdaçı atlıg 

samadı dyanıg öritürler (AY 323/8) “üçüncü yerde istedikleri hikmet 

meşalesinin ışığını parlatan samadı dharmayı yüceltirler” 

üçünç yaruk teŋri (HU 35) “üçüncüsü ışık tanrı” 

üçünç yaruḳ yaşuḳ saḳınmaḳ üze beklenip (Ui. Tot. 194) “üçüncüsü parlak 

düşünmek üzere kapanıp” 

üçünç y(E)me körtle körkün inçe ḳaltı yaruḳ kün teŋriçe (Mani. I, T. II D. 

171/23 Tafel III önt. sol) “üçüncüsü de güzel bir görünüşle parlak güneş tanrı 

gibi” 

ülgüsüz sansız yarukuŋuz erür (AY 654/8) “sayısız ışığınızdır” 
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üstün teŋri yaruḳ titir (S.Yü. 318) “yukarıdaki tanrı aydınlıktır” 

üzeki tört yaruḳ ėllig teŋrilerde (HAM 5/48,9/1,10/4) “üstteki dört aydınlık yüce 

tanrılardan” 

üzeliksiz yaruk yaşuk nomlug yula tamturup (AY 429/22) “daimi, parlak 

dharmalı meşaleyi tutuşturup” 

vaidurilıġ altun taġ erdini çeçek y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳut ülüglüg edgü edremlig 

taluy ügüz atl(ı)ġ ratnapuşpi t(e)ŋri burḫan ḳutıŋa tip (Ui. I, T III 56.8/18) 

“vaiduryalı, altınlı, cevherli, çiçek ışıklı, kutlu, talihli, iyi erdemli deniz adlı 

Ratnapuşpı tanrı burkan kutuna diyerek” 

yā beraber bolur mu ḳaraŋḳular taḳı yaruḳ (HKT 242a/2=13/16) “karanlıklar ile 

aydınlık denk olur mu” 

yadılmış ol yarukuŋuz (AY 349/20) “yayılmış o ışığınız” 

yalınlıg körkle yarukuŋuz ol (AY 349/1) “parlak, güzel ışığınızdır” 

yaltrıyur erdinin itiglig yaruḳ kün teŋri tilgeni (ETŞ 20D/116) “ışıldayan cevher 

ile süslü parlak güneş tanrının çarkı” 

yana bir ṭāyifalar kelgeyler yüzleri kün teg yaruḳ bolġay (NF 241/13) “yine 

yüzleri güneş gibi parlak olan bir topluluk gelecek” 

yaŋaḳı kün yaruḳıŋa yol urmış (HŞ XIV/53) “yanağı güneş ışığı için yol olmuş” 

yaŋı ay teg artar yaruḳı tolur (K 740) “yeni ay gibi büyür ve parlaklığı artar” 

yap yaruk nēŋ (D 451/354) “çok ışıklı nesne” 

yaruḳ (ETŞ 35;Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/1 ark.) “parlak” 

y(a)ruḳ (Mani. III, Nr. 10, V. T. M. 166 (M. 13)./3 önt.) “ışık” 

yaruḳ aşnuḳı uluġ nomḳutı (HAM 5/45) “ışığın sahibi ulu dharma kutu” 

yaruḳ ay teŋri (MIK III 35a b) “parlak ay tanrı” 
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y(a)ruḳ ay t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/2 önt.)  “parlak 

ay tanrı” 

yaruḳ belgü bolmasar (Ui. Tot. 1247) “parlak işaret olmasa” 

yaruḳ bilge bilig (S.Yü. 387, 394) “parlak bilgi” 

yaruḳ biligleri yaltrıyu (ETŞ 7/345) “parlak bilgileri ışıldayarak” 

yaruḳ boldı (ME 220/8) “aydınlık oldu” 

yaruḳ boldı boy (ME 25/1) “benzi aydınlandı” 

yaruḳ boldı ḳalıdı kün (ME 24/8) “güneş yükseldi aydınlık oldu” 

yaruḳ boldı tamām toġmış meŋiz kün (HŞ 205/40) “güneş doğmuş gibi tamamen 

aydınlık oldu” 

yaruḳ boldı taŋ (ME 167/8) “tan aydınlık oldu” 

yaruḳ boldı yir, yaruḳluḳı birle iḏisiniŋ (HKT 445a/2=39/69) “yeryüzü Tanrının 

ışığı ile aydınlandı” 

yaruḳ bögü (Mani. III, Nr. 23. T. M. 176./3 önt.) “parlak bilgin” 

yaruḳ can üzüldi (K 1520) “nurlu can ayrıldı” 

yaruḳ cehān meniŋ üze ḳarardı (KE 79v2) “aydınlık cihan benim üzerime 

karardı” 

yaruḳ cihān ‘abdu’l-muṭṭalib üze ḳarardı (KE 184v4) “aydınlık cihan 

Abdülmuttalip üzerine karardı” 

yaruḳ cihān mülkiŋe meger ḳanā’at ḳılmadıŋ (KE 177r3) “aydınlık cihanın 

malına kanaat etmedin” 

yaruḳ çeçek bodısavata (HAM 2/30) “parlak çiçek bodisatva” 

yaruḳ çerāġ (TIEM 73 II 308v/7=033/046) “parlak kandil” 

yaruḳ çın ajunḳa ulan (K 5421) “parlak ve gerçek dünyaya bağlan” 
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yaruḳ çırāġ (HKT 404b/4=33/46) “parlak kandil” 

yaruk çogsıramaksız tüş et’özke yükünürmen (AY 678/4) “parlak, aydınlığı 

kaybolmayan mükafat vücudu önünde saygıyla eğilirim” 

yaruḳ dünya meŋzi ḳızardı ışın (K 3283) “aydınlık dünyanın yüzü kırmızı ışığa 

büründü” 

yaruḳ dünya meŋzi tünerse çiçe (K 5018) “parlak dünyanın yüzü iyice 

kararınca” 

yaruḳ dünya yüzke eşünse eşük (K 5003) “parlak dünya yüzüne örtü örtünce” 

yaruḳ dünyānı ḳoyup (KE 177r13) “aydınlık dünyayı bırakıp” 

yaruḳ dyan tükedi (Ui. Tot. 1257) “parlak dharma bitti” 

yaruḳ erip (Ui. Tot. 62) “ışık olup” 

yaruḳ friştiler (HAM 5/2) “parlak melekler” 

yaruḳ k(e)lip tünerigig yayduḳ üçün (Mani. III, Nr. 1, IV. T. III, T. V. 49. seite 

a/2 ark.) “aydınlık gelip karanlığı dağıttığı için” 

yaruḳ ḳıldı dünya ḳolın hẹm özin (K 4968) “dünyanın vadi ve ırmaklarını 

parlattı” 

y(a)ruḳ köŋül (Ui. Tot. 1256) “parlak gönül” 

y(a)ruḳ küçün (Mani. III, Nr. 9, V. T. II, D. 78e, II./1 önt.) “parlak güçle” 

y(a)ruḳ kün (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/15 ark.) “aydınlık gündüz” 

yaruḳ kün (HAM 5/16, HŞ 175/12) “parlak güneş” 

yaruḳ kün (K 3193) “aydınlık gün” 

yaruḳ kün kildise kitti ḳara tün (HŞ 80/33) “aydınlık gündüz geldiğinde kara 

gece gitti” 

yaruḳ kün tig yaruttı ay bu tünni (HŞ XLI/4) “ay bu geceyi parlak güneş gibi 

aydınlattı” 
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yaruḳ künler tünerig tünlerke utrunġalı öçeşgeli turdılar(Mani. III, Nr. 8, III. T. 

M. 423c./8 ark.) “aydınlık gündüzler karanlık gecelere karşı koymak için 

kalktılar” 

yaruḳ künni köreyin, aynı yulduzlarnı köreyin tėse bu yigitke baḳsun yaʽní ʽalí 

kerremu’llāhu vechehu (KE 202r3) “parlak güneşi, ayı yıldızları göreyim derse 

bu yiğide baksın yani kerremu’llāhu vechehu Ali” 

yaruḳ otlar (TIEM 73 II 424r/7=072/008) “parlak ateşler” 

yaruḳ teg belgü bolur (Ui. Tot. 1241) “ışık gibi belli olur” 

yaruḳ teŋri (HAM 5/1) “ışık tanrı” 

yaruḳ teŋri (Mani. I, T. II K. 2a/2 Blatt I) “ışık tanrı” 

y(a)ruḳ t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/14 önt.) “ışık tanrı” 

y(a)ruḳ t(e)ŋri siz (Mani. III, Nr. 10, V. T. M. 166 (M. 13)./6 önt.) “ışık 

tanrısınız” 

y(a)ruḳ t(e)ŋri yirin utlısın bultum (Mani. III, Nr. 13, II. T. II, D. 175, 2 Blatt I/4 

ark.) “ışık tanrı yerini, mükafatını buldum” 

yaruḳ teŋriler (ETŞ 2/8, 4, HU. 323) “ışık tanrılar” 

yaruḳ teŋriler yarlıḳazunın yavaşım birle yaḳışıpan adırılmalım (Mani. II, T. M. 

419/15 ark.) “ışık tanrılar buyursun, yumuşak huylum ile yakınlaşıp 

ayrılmayalım” 

yaruḳ teŋriler yirinte (S.Yü. 197) “ışık tanrılar yerinde” 

yaruk teŋrilerdde atrıltı (HU XVII) “ışık tanrılardan ayrıldı” 

yaruk teŋrilerke nom kutıŋa arıg dintarlarka suida yazukda boşunu ötünürbiz 

(HU 335) “ışık tanrılara, dharma kutuna, saf dintarlara, suçtan günahtan 

uzaklaşarak dua ederiz” 

yaruḳ tip titir (S.Yü. 385) “aydınlık diye söylenir” 
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yaruḳ ton aşnuḳı küçlüg teŋri (HAM 5/44) “aydınlık görünüşün sahibi güçlü 

tanrı” 

yaruḳ tözlükin tegşilip (Ui. Tot. 1236) “ışık temeliyle değişip” 

yaruḳ tut alın (K 5222) “alnını parlak tut” 

yaruḳ uçmaḥdın aḍrılġan (KE 5v1) “parlak cennetten ayrılan” 

yaruḳ ündürüp (Ui. Tot. 1234) “ışık çıkartıp” 

yaruḳ üner (Huan.7 177/19) “ışık çıkar” 

yaruḳ ünüp barıp (Ui. Tot. 1327) “ışık çıkıp” 

yaruḳ yaltrıġ ḳutluġ ülüglüg yarutdaçı (ETŞ 10/174) “parlak, aydın, mutlu, 

talihli aydınlatıcı” 

yaruḳ yaltrıġlıġ (ETŞ 10/265) “parlak ışıklı” 

yaruḳ yaltrıġlıġ erdinin yaratmış ordular (S.Yü. 243) “parıltılı mücevherle 

donatılmış saraylar” 

 yaruk yaltrık yaltırtı (AY 630/19) “ışığı parlattı” 

 yaruḳ yaltrıḳın tegriklep (Mayt. 39/13)  “ışıkla çevreleyip” 

yaruk yaltrıkka  (AY 646/9) “ışığa” 

 yaruk yaltrıklıg itiglig yaratıglıg ertiŋü yalınayur (AY 112/9) “parlak ışıklı 

donatılmış bir şekilde fevkalade parlar” 

yaruḳ yaruḳuġ içkermek (S.Yü. 345) “parlak ışığı içine almak” 

yaruk yaşuk (AY 96/9, 279/10, 593/13; Ui. Tot. 20, 1082) “parlak” 

yaruḳ yaşuḳ belgüler (Ui. Tot. 732) “parlak işaretler” 

yaruḳ yaşuḳ berü yıġılm(a)ḳ üze (Ui. Tot. 303) “ışığa doğru toplanmak için” 

yaruḳ yaşuḳ birle ḳ(a)tılıp (Ui. Tot. 166) “ışıkla karıştırılıp” 
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yaruk yaşuk erkliglerke kaçıglarka öŋke küçke tolu tükel kılayın (AY 117/2)

 “parlak güçler, duyu organları için önce gücü tam kılayım” 

yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etʾöz otġuraḳ yaruyur (Ui. Tot. 33) “parlak 

düzeni öğrenen vücut ayrıca parlar” 

yaruḳ yaşuḳ köŋülke siŋmek üze (Ui. Tot. 277) “parlak gönülde batmak üzere” 

yaruḳ yaşuḳ körmez (Ui. Tot. 863) “ışık görmez” 

yaruk yaşuk közüŋüz üze (AY 333/11) “parlak gözünüz ile” 

yaruḳ yaşuḳ közünmez (Ui. Tot. 874) “ışık görünmez” 

yaruḳ yaşuḳ nomluġ etöz tuyunġu üçün (Ui. Tot. 144) “parlak dharmalı vücut 

hissettiği için” 

yaruḳ yaşuḳ nomluġ etözüg tuyup (Ui. Tot. 139) “parlak dharmalı vücudu 

hissedip” 

yaruḳ yaşuḳ saḳınmaḳ (Ui. Tot. 182) “parlak düşünmek” 

yaruḳ yaşuḳḳa siŋmiş ödte (Ui. Tot. 159) “ışığa battığı an” 

yaruḳ yaz (K 65) “parlak bahar” 

yaruḳ yaz faṣlın  (K C4) “parlak bahar mevsimini” 

yaruḳ yaz teg erdim tümen tü çiçeklig (K 6531) “onbinlerce rengarenk çiçekle 

dolu parlak bahar gibiydim” 

yaruk yiltizin teŋri yirin tünerig yiltizin tamu yirin biltimiz (HU 160) “aydınlık 

kökün tanrı yeri, karanlık kökün cehennem yeri olduğunu öğrendik” 

yaruk yir (D 451/354) “aydınlık yer” 

yaruk y(E)me ermez karaŋku y(E)me ermez tip körmez (AY 67/1) “aydınlık da 

karanlık da olmaz diye görmez” 

 yaruk y(E)me ermezli (AY 66/11) “ışık da olmaz” 

yaruḳ yula (TEZ 601) “parlak kandil” 
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yaruḳ yula birtemledi öçti tep inçe yėrinti busantı (TEZ 1018) “parlak kandil 

azaldı, söndü diye öyle üzüldü, dertlendi” 

yaruḳ yulduz (HKT 570b/4=86/3) “parlak yıldız” 

yaruk yulduz togarda (D 530/431) “parlak yıldız doğduğu zaman” 

yaruḳdın (Mayt. 57/18) “ışıktan” 

 yaruḳı (Huan.7 47/21) “ışığı” 

yaruḳı artar ay bolġınça tolun (HŞ 209/27) “ay dolunay olunca ışığı artar” 

yaruḳı yaltrıyu ḳararıġıġ alḳu kiterti (S.Yü. 422) “ışığı parlayarak karanlığı hep 

yok etti” 

yarukın atıŋız küŋüz tolmış ol (AY 495/14)  “parlaklığınız, adınız, şanınız 

tamdır”  

yarukın tōrlug bediziŋiz (AY 349/11) “parlak, tuzaklı resminiz” 

yaruḳın yaltrayu (Mayt. 13/60) “parıltıyla parlayarak”  

yarukın yaltrıkın yaltrıyur (AY 113/1) “ışığını parlatır” 

yaruḳınta yigedmiş (Mayt. 55/07) “ışığına üstün gelmiş” 

yaruḳlar (Mayt. 88/13) “ışıklar” 

yaruḳlar öner (ETŞ 9/20) “ışıklar çıkar” 

yaruḳları (Mayt. 55/08) “ışıkları” 

yarukları telim ol (AY 650/17) “ışıkları çoktur” 

 yarukları üstelgey tip yarlıkadı (AY 455/13) “ışıkları artırılacak diye buyurdu” 

 yarukları y(E)me yitlinür (AY 552b/16) “ışıkları da yok olur” 

yaruḳları yöriyür, ileylerinde taḳı saġlarında (HKT 538b/2=66/8) “önlerinden ve 

sağlarından ışıklar çıkar” 

y(a)ruḳuġ (Mani. III, Nr. 9, IV. T. II, D. 78d, II./2 önt.) “ışığı” 
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yarukug karag adırgalı (HU 9) “aydınlığı karanlığı ayırmak üzere” 

y(a)ruḳuġ taşḳaru toḳıġu yolıı (Yit.Sud. 41/23) “ışığı dışarı vuran yolu” 

yaruḳum (ETŞ 3/7) “ışığım” 

 yarukun yaltrıkın yarutursiz (AY) “ışığını parlatırsınız” 

yaruḳun yaşuḳun ermek (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/14 ark.) 

“ışığına ulaşmak” 

yarukuŋuz yarutur (AY 645/22) “ışığınız aydınlatır” 

yarumış yaruḳı (ETŞ 35/125) “parıldayan ışığı” 

y(a)rumış yaruḳı (Yit.Sud. 30/6) “parlamış ışığı” 

yarutur yaruḳ kün (K 4925) “parlak güneş aydınlatır” 

 yaşın tayakıŋa yaruk közünür (AY 77/1) “şimşeğe dayalı olarak parlak gözükür” 

 yava erdinilig smırın yaltrıyu öner yaruḳı (ETŞ 20D/98) “tane mücevherli 

semirin parıldayarak çıkan ışığını” 

yawuḳ bolur yaġı, yaruḳ yulduz, taḳı niçeme kim yoḳamasa aŋa ot (HKT 

340a/3=24/35) “ateş ona dokunmasa dahi parlak yıldız gibi ışık verir” 

yawuḳ bolur yıldırımnıŋ yaruḳı (HKT 341a/8=24/43) “şimşeğin ışığı yakın olur” 

 yıparaġ ėl yaruḳuġ açınaŋ (HAM 20/17) “kokuyu el parlaklığını gösterin” 

yig ulug nomlug yaruk yula (AY 368/12) “üstün, ulu dharmalı parlak meşale” 

yigedti yaruḳ kün ḳararıġ tünüg al(a)ŋadturdı (Mani. III, Nr. 8, III. T. M. 

423c./10 ark.) “parlak gündüzü artırdı, karanlık geceyi zayıflattı” 

yirtinçünüŋ yaruḳ yulası (ETŞ 9/41) “dünyanın parlak meşalesi” 

yoz yoçan yarutur esriŋü yaruḳlar önmişin (ETŞ 20A/11) “yüzlerce yojana yeri 

aydınlatan rengarenk ışıklar çıktığını” 



559 

yöriyür yaruḳları, ileylerinde taḳı saġ yanlarında (HKT 515b/2=57/12) “ışıkları 

önlerinden, sağlarından yürüyor” 

yörüg aşnuḳı yaruḳ kün teŋri (HAM 6/3) “izahın sahibi parlak güneş tanrı” 

yula yaruḳıça közünür (Ui. Tot. 59) “meşale parlaklığı gibi görünür” 

yükünürmen vaydurılıg altunlug erdinilig çeçek yaruk yaltrıklıg kutlug ülüglüg 

edgü edremlig taluy ögüz atlıg ratnapuşpı teŋri burkan kutıŋa tip (AY 520/1) 

“vaiduryalı, altınlı, cevherli, çiçek ışıklı, kutlu, talihli, iyi erdemli deniz adlı 

Ratnapuşpı tanrı burkan kutu önünde saygıyla eğilirim” 

yükünürmen yaruk yaşuklarka (AY 504/22) “ışık önünde saygıyla eğilirim” 

yüz miŋ kün teŋri yarukı teg kopdın sıŋar kamagdın tegirmileyü yaruk (AY 

658/18) “ışık, yüz bin güneş tanrı ışığı gibi her yerden sararak” 

yüz miŋ turkı yirte yaruk yaltrık közüntürgeyler (AY 448/17) “yüz bin 

uzunluğundaki yerde ışık gösterecekler” 

yüzi kün teg yaruḳ (KE 75r17) “yüzü güneş gibi parlak” 

yüzi kündin köp yaruḳraḳ alnı aynıŋ egmesi (KE 181v6) “yüzü güneşten daha 

parlak, alnı ayın hilal hali” 

yüzleri tolun ay tėg yaruḳ bolġay (NF 241/9) “yüzleri dolunay gibi parlak 

olacak” 

yüzleri yaruḳ yılduz tėg yışıġay (NF 241/6) “yüzleri parlak yıldız gibi ışıyacak” 

yüzük oynadı toġġınça yaruḳ kün (HŞ 79/32)“parlak güneş doğunca yüzük 

oynadı” 

yüzüŋüz kündin yaruḳraḳ (KE 77r15) “yüzünüz güneşten daha parlak” 

zühre yulduznı kördi ġāyet yaruḳ (KE 38v3) “çok parlak olan Zühre yıldızını 

gördü” 
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2. “açık, belli” 

açuḳ hẹm yaruḳ bolsa ḳılḳın sözün (K 2000)“sözüyle ve hareketiyle açık 

davranmalı” 

‘āḳillarġa ay teg, kün teg yaruḳ turur (KE 78r3) “akıl sahipleri için ay gibi güneş 

gibi parlaktır” 

barıŋ belgülüg sen kün ay teg yaruḳ (K 12) “senin varlığın, parlak güneş ve ay 

gibi bellidir” 

yaruḳ yaşuḳ uḳulur üçün (Üİ 102b/2, 5, 7) “açık olarak anlaşılır olduğu için” 

3. “mutlu, mutluluk” 

baġışlaġıl cüftlerimizdin oġlumız kızımızdın közlerimiz yaruḳı (TIEM 73 II 

266r/3=025/074) “bize gözlerimizi aydınlık kılacak eşlerden ve çocuklardan 

ver” 

er at bolsa begdin sewinçlig yaruḳ (K 3033) “asker beyden memnun olsa” 

ey közüm yaruḳı (NF 88/5) “ey gözüm nuru” 

ey közüm yaruḳı (KE 69r10, 72r8, 245r1, 247v11) “ey gözümün nuru” 

iḍiyā közüm yaruḳı, köŋlüm toḳı ‘ıyālimni maŋa ḳawuştur (KE 75v14) “ey 

Allah’ım gözümün nuru, gönlümün tokluğu olan çocuğumu bana kavuştur” 

körür köz yaruḳı (K 1163) “gözün ışığını görür” 

köz yaruḳı bolġay maŋa taḳı saŋa (TIEM 73 II 281v/1=028/009) “bana da sana 

da göz aydınlığı olacak” 

köz yaruḳı maŋa taḳı saŋa (HKT 369a/1=28/9) “bana da sana da göz aydınlığı 

olacak” 

 közi yaruḳ ıduḳlar (ETŞ 12/18) “gözü parlak azizler” 

közleriniŋ yaruḳı turur (NF 262/2) “gözlerinin ışığıdır” 
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közüm yaruḳı, köŋlüm ārāmı atam tirig bar mu (KE 224v9) “gözümün nuru 

gönlümün huzuru atam diri mi” 

közüm yaruḳı oġlanımnı yitürüp tururmen (KE 72v8) “gözümün nuru 

çocuklarımı yitiriyorum” 

közüm yaruḳı oġlumnı maŋa bėrip yibergil (KE 99r15) “gözümün nuru 

çocuklarımı bana verip gönder” 

közüm yüzüŋ bile bolur yaruḳ uş (HŞ 85/33) “gözüm yüzün ile aydınlık olur” 

közüm yüzüŋ nūrı birle yaruḳ uş (HŞ 191/37) “gözüm yüzünün nuru ile 

parlaktır” 

meniŋ közüm yaruḳı maŋa hem saŋa (KKT 32/7a3=28:9) “bana da sana da göz 

aydınlığı olacak” 

ol közüŋ yaruḳı, köŋlüŋ toḳı oġluŋnı teŋri ta’ālā terk künde saŋa ḳavuşturġay 

ve’-selām (KE 99v7) “o gözün nuru, gönlün tokluğu çocuklarını Tanrı teala tez 

günde sana kavuşturacak vesselam” 

sen erdiŋ maŋa köz yaruḳı tükel (K 1162) “sen tamamen benim gözümün 

nuruydun” 

üçünçi közüm yaruḳı namāz içinde (KE 82r21) “üçüncüsü ise gözümün nuru 

namaz içinde” 

yaruḳ boldı köz (K 3321, 3732) “gözüm parladı” 

yaruḳ bolsun közüŋ (KKT 31/10b2=19:26) “gözün aydın olsun” 

yaruḳ ḳılġa köz (K 4134) “gözün aydın olacak” 

yaruḳ tut yüzüŋ (K 4283) “yüzünü güleç tut” 

yaruḳ tutsa begler kişike yüzi (K 604) “beyler kime güler yüz gösterirse” 

yaruḳ tutsa yüz (K 2576) “yüzünü güleç tutsa” 

yaruḳ tutsa yüz köz kişike küle (K 2476)“insanlara açık ve güler yüz göstermeli” 
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yaruḳ yüz küler teg yarudı ajun (K 3288) “dünya, gülen parlak yüz gibi 

aydınlandı” 

yaruḳ yüz küler teg yirişti tişin (K 3953) “parlak yüzün tebessümü gibi parlak 

dişleri gözüktü” 

yaruḳ yüz tudı (K 3284, 5824) “parlak yüzü kapandı” 

 yaruḳ yüzin (Mayt. 13/27) “parlak yüzle” 

yüz açtı yaruḳ (K 6221) “parlak yüzünü açtı”  

yüzüŋni yaruḳ tut (K 4222) “yüzünü güleç tut” 

4. “temiz, saf” 

bu ‘araṣātḳa yaruḳ yüz birle keldiŋ (NF 241/7)“bu Arasat’a aydınlık yüz ile 

geldin” 

ḥaḳ te’ālā siziŋ yüzüŋüzni mundaġ yaruḳ ḳılıp turur (NF 241/11) “Hak Teala 

sizin yüzünüzü böyle aydınlık kılmıştır” 

iy köŋli yaruḳ pír (HŞ 213/3) “ey gönlü aydınlık ihtiyar” 

ḳaşı közi keŋ yaruḳ yaşuḳ toġılıġ erdi (TEZ 847) “kaşı gözü çok aydınlık, 

yakışıklıydı” 

5. “ferah” 

içimni öz nūruŋ birle yaruḳ tut (HŞ 7/5) “içimi kendi nurun ile aydınlık tut” 

6. “başarılı” 

 titik yaruk bolayın (AY 506/8) “zeki, parlak olayım” 

titik yaruk edremlig (AY 481/17) “zeki, parlak erdemli” 

yaruḳ ög (Mani. I, T. II K. 2a/4 Blatt II ark.) “parlak zeka” 

yolta yaruḳ yaşuḳ bışurunmaṭuḳlar (Ui. Tot. 76) “yolda parlak kavramayanlar” 
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Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

yaruḳ (HAM 34/21) ÖA 

yaruk tėgin (E 15/3) ÖA 

 yaruḳ üner vrharlıḳ (YAM Ex. 01/4, 10) ÖA 

y.lı  

teŋrili yekli yaruklı karalı ol ödün katıldı (HU VI) “tanrı ile şeytan, aydınlık ile 

karanlık o zaman karıştı” 

 yaruklı karalı kaltı adrılgay (HU 170) “aydınlık ile karanlık nasıl ayrılacak” 

 yaruklı karalı kaltı katılmış (HU 166) “aydınlık ile karanlık nasıl karışmış” 

yaruklı karalı teŋrili yekli (HU XXIV) “aydınlık ile karanlık, tanrı ile şeytan” 

y.luġ 

 abasvar atlıg yaruklug ünlüg teŋri yirinte (AY 143/7) “Abasvar adlı aydınlık, 

meşhur tanrı yerinde” 

alkınmaksız isilmeksiz tolun ay teŋri yaruklug atlıg daranı nom (AY 338/11) 

“bitmez tükenmez dolunay tanrı ışıklı adlı dharanı kanun” 

altın öŋlüg yaruklug nom erdinig ötünmek üze (AY 403/23) “altın renkli ışıklı 

dharmā cevherini dilemek üzere” 

 altun yaruklug nom erdini (AY 574/9) “altın ışıklı dharmā cevheri” 

amtı sizlerke yaruklug tilgen içinte közünü yarlıkadaçı teŋri burkan erser ol teŋri 

teŋrisi burkan erür (AY 190/5) “şimdi sizlere aydınlık tekerlek içinde görünen 

buyruk sahibi tanrı burkan, o tanrı tanrısı burkandır” 

anın bititdük altun yaruklug bu sudur nomug (AY 684/13) “altın ışıklı bu sudur 

kitabını onunla yazdırdık” 

 apramanab atlıg ülgüsüz yaruklug teŋri yirinte (AY 143/5) “Apramanab adlı 

sayısız ışıklı tanrı yerinde” 
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 bilge biliglig aytaḳı yaruḳluġ bilgin yirçi (ETŞ 10/78) “hikmet ayındaki parlak 

bilgin yol gösterici” 

bir ertiŋü ulug bedük yaruklug tilgen içinte (AY 188/13) “mükemmel, çok 

büyük parlak bir daire içinde” 

 edgün barmış ülgülençsiz yaruḳluġ üski (ETŞ 13C/59) “iyilikle geçenin 

ölçülmez parlak huzuru” 

 ertiŋü arıg süzük sogık yaruklug siz (AY 111/12) “fazlasıyla temiz, soğuk, 

aydınlıksınız” 

kün teŋri teg yaruklug (AY 572/14) “güneş tanrı gibi ışıklı” 

 ol yaruklug tilgen içinte (AY 188/22, 189/9) “o aydınlık tekerlek içinde” 

ötrü ol üdün teŋri kanı hormuzta teŋri kamag teŋriler kuvragı birle gaŋ öküz 

katunı ulatı alku ulug tirin kuvragı birle tükel bilge biliglig teŋri teŋrisi 

burkannıŋ ol yaruklug yalınçıŋa tartılıp kamagun barça teŋri teŋrisi burkan tapa 

keltiler (AY 131/9) “sonra o zaman, tanrı hanı hormuzta tanrı, bütün tanrılar 

cemaati ile, nehir hatunu, bütün ulu cemaat ile, hikmetle dolu tanrı tanrısı 

burkanın o aydınlık ışığına çekilip” 

parıtab atlıg az yaruklug teŋri yirinte  (AY 143/3) “Parıtab adlı az ışıklı tanrı 

yerinde” 

 ratnaçanṭıra erdini ay teŋri raşmı yaruḳluġḳa yükünürman (ETŞ 10/94) 

“ratnacandra cevheri ay tanrı Rasmıprabhasa ışığı önünde saygıyla eğilirim” 

 tutçı yaruḳluġ çuvalapırabası toḳılıġ (ETŞ 10/60) “her vakit parlak jvalaprabhāsa 

endamlı” 

tutçı yaruḳluġ itigler (ETŞ 20F/190) “daimi ışık süsleri” 

ulug yaruklug bodisatav (AY 34d/20) “ulu ışıklı bodisatav” 

ülgülençsiz yaruḳluġ (ETŞ 16/79) “ölçülmez ışıklı” 

yaltrıklıg yaruklug bodisatav (AY 34d/35) “ışıklı bodisatav” 
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yaruklug  (AY 652/3) “ışıklı” 

yaruklug bodisatav (AY 34d/48) “ışıklı bodisatav” 

y(a)ruḳluġ bodis(a)t(a)v (Ui. I, T III M.56.1/44 ark.) “ışıklı bodisatav” 

 yaruklug körkdeşlerin orun orun sayu kodup yarlıkap (AY 64/6) “parlak 

görünüşlerini her yerde bırakmayı buyurup” 

yaruḳluġ yaşuḳluġ (ETŞ 1/18) “parıltılı” 

yaşın yaruklug bodisatav (AY 34d/49) “ışıklı bodisatav” 

yaşın y(a)ruḳluġ bodis(a)t(a)v (Ui. I, T III M.56.1/45 ark.) “ışıklı bodisatav” 

yıdlıġ yıparlıġ yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/7, 9) 

“kokulu, parlak tan tanrısı” 

yitinçsiz tutunçsuz yaruklug (AY 680/19) “ulaşılamayan ışıklı” 

yükünürm(e)n adı kötrülmis ançolayu kelmiş ayaġḳa tekimlig köni tüzüni 

tuymus vaituri erdini y(a)ruḳluġ odaçılar iligi t(e)ŋri burḳan ḫutıŋa (Ui. II, T III 

M.225 7b-2/4) “adı yüceltilmiş, o şekilde gelmiş, ayağa kapanmalık, doğruyu 

hissetmiş Vaituri mücevheri parlak hekimler hükümdarı tanrı burkan kutu 

önünde saygıyla eğilirim” 

 yükünürmen k(i)kirsiz arıg yaruklug at kǖ iligi atlıg teŋri teŋrisi burkan kutıŋa 

(AY 358/22) “günahsız, berrak ışıklı, nam hükümdarı adlı tanrı tanrısı burkan 

kutu önünde saygıyla eğilirim” 

yükünürmen lınhua çeçek itigi yaratıgı yaruklug atlıg teŋri teŋrisi burkan kutıŋa 

(AY 358/18) “nilüfer çiçeğinin yarattığı aydınlık adlı tanrı tanrısı burkan kutu 

önünde saygıyla eğilirim” 

y.raḳ 

1. “parlak” 

ḳayusı yaruḳraḳ ḳayu eksüdi (K 130) “bazısı daha çok bazısı daha az parlak” 
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2. “anlaşılır” 

ḳadaşım hārūnnı ol yaruḳraḳ mėndin tilin (KKT 32/23a3=28:34) “kardeşim 

Harun’un dili benimkinden daha düzgündür” 

y.suz 

 kök kalık yǖzinteki kün teŋri rahuka sikirtmiş teg yaruksuz yaşuksuz öŋsüz öles 

boltı(AY 617/5) “gökyüzündeki güneş tanrı gezegeni durdurmuş gibi ışıksız, 

renksiz oldu” 

 öŋsüz yaruksuz inçip bolurlar (AY 556/19) “böyle renksiz ışıksız olurlar” 

 yaruḳsuz boldı kün (ME 98/8) “güneş ışıksız oldu” 

yaruḳlıḳ bk. yaruḳluḳ 

andın soŋ kördiler yaruḳlıḳ ḳılıp (KE 164v19) “ondan sonra aydınlatıp gördüler” 

bu mēveler yaruḳlıḳı ba’żıları ay yaruḳluḳınça turur taḳı ba’żıları kün 

yaruḳluḳınça turur (NF 319/12) “bu meyvelerin parlaklığı bazıları ay parlaklığı 

gibidir, bazıları güneş parlaklığı gibidir” 

yaruḳluḳ bk. yaruḳlıḳ 

1. “ışık, parlaklık” 

ādem ol nūrnuŋ yaruḳluḳın körüp (KE 7r14) “Adem o nurun parlaklığını görüp” 

aḍınlarge körseŋ yaruḳluḳ bėrür (KE 78v11) “başkalarına baksan aydınlık verir” 

ajun ḫalḳı andın yaruḳluḳ bolur (K 732) “dünya halkı ondan aydınlık olur” 

alalıŋ yaruḳluḳuŋızdın (HKT 515b/6=57/13) “nurunuzdan alalım” 

anıŋ birle yaruḳluḳları yorıyurlar öŋdüninde y(E)me oŋ ḳollarında (TIEM 73 II 

415v/8=066/008) “sağında ve önünde onunla birlikte ışıklar yürür” 

anıŋ içinde köni yol yaruḳluḳ (TIEM 73 I 86r/5=005/046) “içinde doğru yol ve 

nur olan” 
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anıŋ içinde könilik taḳı yaruḳluḳ (HKT 111b/9=5/46) “içinde doğru yol ve nur 

olan” 

anıŋ yaruḳluḳı meŋzeki atuşsuz tügnük teg anıŋ içinde çerāġ (TIEM 73 II 

258v/2=024/035) “onun ışığı içinde kandil bulunan kandillik gibidir” 

anıŋ yaruḳluḳıda çerigni tapdı (KE 176v21) “onun parlaklığında ordusunu 

buldu” 

anıŋ yaruḳluḳında çerigni tapḳaysen (KE 176v15) “onun parlaklığında ordunu 

bulacaksın” 

anıŋ yaruḳluḳındın barur erdiler (KE 216r10) “onun parlaklığından giderdiler” 

anlar kim kāfir boldılar, anlarnıŋ dostları şeyṭānlar, çıḳarurlar anlarnı 

yaruḳluḳdın ḳaraŋḳuluḳlar tapa (HKT 40a/8=2/257) “kafir olanların dostu 

şeytandır, onları aydınlıktan karanlıklara doğru çıkarırlar” 

anlar kim tandılar anlarnıŋ dost taŋrıda aḏınḳı tapunġu çıḳarurlar olarnı 

yaruḳluḳdın ḳaraŋḳuluḳḳa (TIEM 73 I 33r/1=002/257) “inkar edenlerin dostları 

Tanrıdan başkasına tapanlardır, onları aydınlıktan karanlığa çıkarırlar” 

anuŋ yaruḳluḳı aynıŋ yaruḳluḳındın ġalebe ḳılur erdi (KE 34r10) “onun ışığı 

ayın parlaklığından fazla gelirdi” 

arıġ ya arıġsız timez ḳamuġḳa yaruḳluḳ birür (K 831) “temiz ya da kirli 

demeden hepsine aydınlık verir” 

bėrdimiz ök mūsāġa taḳı hārūnḳa aḍırmaḳ bāṭıldın taḳı yaruḳluḳ taḳı bilig 

saḳnuḳlarḳa (TIEM 73 II 238v/2=021/048) “Musa’ya ve Harun’a, takva 

sahiplerine hak ile batılı birbirinden ayıranı, ışığı, öğüdü verdik” 

bilig ol yaruḳluḳ yaruttı sini (K 288) “bilgi seni aydınlatan bir ışıktır” 

bir pāra yaruḳluḳ köründi (NF 293/2) “bir parça aydınlık göründü” 

bitiŋ taŋrıġa taḳı yalawaçınġa, taḳı ol yaruḳluḳġa kim indürdük (HKT 

533b/9=64/8) “Tanrıya, peygamberine, indirdiğimiz o nura inanın” 
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biz ġaríbler üze hem yaruḳluḳ bėrse ne bolġay (KE 102v4) “biz garipler üzerine 

de aydınlık verse ne olur” 

biz indürdik tevrítni anıŋ içinde könilik taḳı yaruḳluḳ (HKT 111a/7=5/44)  “biz, 

içinde doğru yol ve nur barındıran Tevrit’i indirdik” 

biz indürdimiz tevrítni anıŋ içinde köni yol yaruḳluḳ (TIEM 73 I 

85v/5=005/044) “biz, içinde doğru yol ve nur barındıran Tevrit’i indirdik” 

bu mēveler yaruḳlıḳı ba’żıları ay yaruḳluḳınça turur taḳı ba’żıları kün 

yaruḳluḳınça turur (NF 319/12) “bu meyvelerin parlaklığı bazıları ay parlaklığı 

gibidir, bazıları güneş parlaklığı gibidir” 

cemālıŋdın yaruḳluḳ bu cihānḳa (HŞ XXXV/17) “yüzünden bu dünyaya 

parlaklık verir” 

çıḳarġıl tėp boḏunuŋnı ḳaranḳuluḳlardın yaruḳluḳḳa (TIEM 73 I 

188r/4=014/005) “kavmini karanlıklardn aydınlığa doğru çıkar diye” 

çıḳarġu üçün silerni ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳ tapa (TIEM 73 II 

308v/4=033/043) “sizleri karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için” 

çıḳarġu üçün silerni ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳḳa (TIEM 73 II 397v/6=057/009) 

“sizleri karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için” 

çıḳarsa ḳaraŋḳuluḳdın yaruḳluḳġa (HKT 404a/8=33/43) “karanlıklardan 

aydınlığa çıkarmak için” 

çıḳarsa sen boḍunnı ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳḳa (KKT 30/12b2=14:1) 

“insanları karanlıklardan aydınlığa çıkarsan” 

çıkarsa sen kişilerni ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳḳa (TIEM 73 I 187v/6=014/001) 

“insanları karanlıklardan aydınlığa çıkarsan” 

çıḳarsa sizni ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳ tapa (HKT 515a/3=57/9) “sizi 

karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için” 
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çıḳarur anlarnı ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳ tapa (HKT 107a/3=5/16) “onları 

karanlıklardan aydınlığa çıkarır” 

çıḳarur olarnı ḳaraŋḳuluḳdın yaruḳluḳḳa (TIEM 73 I 82r/9=005/016) “onları 

karanlıktan aydınlığa çıkarır” 

çınoḳ keldi sizke taŋrıdın yaruḳluḳ (KKT 27/29b1=5:15) “gerçekten size 

Tanrı’dan ilahi bir ışık geldi” 

eger körgüzmese teŋri saŋa yuḳ bu usturlāb ve ḥikmetde yaruḳluḳ (HŞ 4/35) 

“eğer Tanrı sana gözlem aracında ve hikmette aydınlık göstermezse” 

ėleti kėterdi taŋrı yaruḳluḳlarını (TIEM 73 I 3v/4=002/017) “Tanrı ışıklarını yok 

etti” 

iḍi ‘azze ve celle feriştelerni otnuŋ yaruḳluḳındın yarattı (KE 4r5) “Tanrı azze 

celle meleklerini ateşin parlaklığından yarattı” 

indürdimiz silerke yaruḳluḳ belgülüg (TIEM 73 I 78v/8=004/174)“sizlere apaçık 

ışık indirdik” 

ḳaraŋḳuluḳlardın yaruḳluḳḳa (TIEM 73 II 414v/3=065/011) “karanlıklardan 

aydınlığa doğru” 

ḳasem yāḏ ḳılurmen kün birle taḳı yaruḳluḳı birle, taḳı ay birle, ol vaḳtın uydı 

aŋa, taḳı kündüz birle, ol vaḳtın kim açtı (HKT 574b/2=91/1) “güneşe, aydınlığa, 

güneşe uyduğunda aya, ortaya çıkan gündüze ant içerim” 

keldi ök silerke taŋrıdın yaruḳluḳ bitig belgülüg (TIEM 73 I 82r/7=005/015) 

“Tanrıdan size aydınlatıcı ve açık bir kitap geldi” 

kėrtgünüŋler taŋrıḳa yalavaçıŋa ol yaruḳluḳḳa kim indürdimiz (TIEM 73 II 

411r/4=064/008) “Tanrıya, peygamberine, indirdiğimiz o nura inanın ” 

ḳıldı aynı, anlar ara yaruḳluḳ taḳı ḳıldı künni yanġan çırāġ (HKT 549b/3=71/16)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 

ḳıldı aynı anlar içinde yaruḳluḳ ḳıldı künni çerāġ (TIEM 73 II 423r/6=071/016)

 “ayı onlar içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” 
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ḳıldı ḳaraŋḳuluḳlarnı taḳı yaruḳluḳnı (HKT 123b/3=6/1) “karanlıkları ve 

aydınlığı yarattı” 

ḳıldı ḳaraŋḳuluḳlarnı yaruḳluḳnı (TIEM 73 I 95v/3=006/001) “karanlıkları ve 

aydınlığı yarattı” 

ḳıldımız aŋar aŋar yaruḳluḳ (TIEM 73 I 107r/4=006/122) “ona ışık verdik” 

ḳıldımız anı yaruḳluḳ (TIEM 73 II 357r/5=042/052) “onu aydınlık kıldık” 

ḳılduḳ anı yaruḳluḳ (HKT 466b/2=42/52) “onu aydınlık kıldık” 

ḳılmadı irse taŋrı aŋa yaruḳluḳ, yoḳ aŋa yaruḳluḳdın (HKT 340b/9=24/40)  

“Tanrı ona nur vermemişse, ona ışık yoktur” 

ḳılmasa taŋrı anı aŋar yaruḳluḳ yol aŋar yaruḳluḳdın (TIEM 73 II 

258r/6=024/040) “Tanrı ona nur vermemişse, ona ışık yoktur” 

ḳılur silerke yaruḳluḳ (TIEM 73 II 399r/5=057/028) “sizlere bir ışık verir" 

kim ol taŋrı taŋrıda aḍın keltürse silerke bir yaruḳluḳ (TIEM 73 II 

286v/9=028/071) “Tanrıdan başka size bir ışık getirecek Tanrı kimdir” 

kim turur tapunġu, taŋrıdın öŋin, kelür sizge yaruḳluḳ birle (HKT 375b/3=28/71) 

“Tanrıdan başka tapınacağınız, size ışık getirecek kimdir” 

kimüŋ şemʻinde körseŋ bir yaruḳluḳ (HŞ 2/31)“kimin kandilinde bir aydınlık 

görsen” 

köndürür taŋrı yaruḳluḳıŋa kimni tilerse (TIEM 73 II 258v/5=024/035) “Tanrı 

kimi isterse nuruna döndürür” 

köŋülüg bezedi yaruḳluḳ bile (K 386) “gönlü aydınlıkla bezedi” 

kün ḥaḳḳı anıŋ yaruḳluḳı ḥaḳḳı ay ḥaḳḳı ḳaçan kim uḍu bėrse aŋar y(E)me 

kündüz ḳaçan yarulsa (TIEM 73 II 443r/4=091/001) “güneşe, aydınlığa, güneşe 

uyduğunda aya, ortaya çıkan gündüze” 

kün kün yaruḳluḳı arta başladı (KE 6v21) “günden güne parlaklığı artmaya 

başladı” 
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kün yaruḳluḳı teg ḳomıyur erdiler (KE 124v4) “güneş ışığı gibi parlıyorlardı” 

kün yaruḳluḳın kördi (KE 176v21) “güneş ışığını gördü” 

nek berāber bolur mu ḳaraŋḳuluḳ yaruḳluḳ (TIEM 73 I 184v/6=013/016) 

“karanlıklar ile aydınlık denk olur mu” 

ol gevherler yaruḳluḳ bėrürler erdi (KE 147r7) “o mücevherler aydınlık 

verirlerdi” 

ol kişi yaruḳluḳ üze bolur iḍisindin (TIEM 73 II 336r/2=039/022) “o kişi 

Rabbinden ilahi bir ışık üzerinde olur” 

ol ol iḏi kim ḳıldı künni yarutġan aynı yaruḳluḳ (TIEM 73 I 153v/1=010/005) 

“O Allah güneşi aydınlatan, ayı parlak yarattı” 

ol yaruḳluḳ üze iḏisindin (HKT 440a/9=39/22) “o Rabbinden bir ışık 

üzerindedir” 

taŋrı anlarnıŋ dostı kim bittiler, çıḳarur anlarnı ḳaraŋḳuluḳdın yaruḳluḳ tapa 

(HKT 40a/7=2/257) “Tanrı inananların dostudur, onları karanlıktan aydınlığa 

çıkarır” 

taŋrı dostı turur anlarnıŋ kim kėrtgündiler çıḳarur olarnı ḳaraŋḳuluḳlardın 

yaruḳluḳ tapa (TIEM 73 I 32v/9=002/257) “Tanrı, inananların dostudur, onları 

karanlıklardan aydınlığa çıkarır” 

taŋrı köklernüŋ nūrı taḳı yirniŋ yaruḳluḳınıŋ eyesi (HKT 340a/1=24/35) “Tanrı 

göklerin nuru, yerin de aydınlatıcısıdır” 

taŋrı meger kim tükel ḳılmaḳ yaruḳluḳnı (TIEM 73 I 142r/2=009/032) “Tanrı 

nurunu tamamlamak” 

taŋrı yaruḳluḳnuŋ tamām ḳılġanı (HKT 529a/7=61/8) “Tanrı nurunu 

tamamlayandır” 

tileŋler yaruḳluḳ (TIEM 73 II 397r/6=057/013) “ışık isteyin” 

tilerler kim söndürmek taŋrı yaruḳluḳını aġızları birle (TIEM 73 I 

142r/2=009/032) “Tanrnın nurunu ağızları ile söndürmek istiyorlar” 
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tileyürler kim söndürseler taŋrınıŋ yaruḳluḳını, aġızları birle (HKT 529a/6=61/8) 

“Tanrının nurunu ağızları ile söndürmek isterler” 

tüz bolmaz közsüz körgen közlüg birle ap y(E)me ḳaraŋḳuluḳ ap y(E)me 

yaruḳluḳ ap y(E)me köligelig ap y(E)me ḳuyaş birle tüz bolmaz (TIEM 73 II 

318v/2=035/019) “gören ile görmeyen, karanlık ile aydınlık, gölge ile sıcak aynı 

olmaz” 

uḏu bardılar ol yaruḳluḳḳa (TIEM 73 I 126v/8=007/157) “o nurun peşinden 

gittiler” 

ya kendü çerāġ meŋizlig özi yanar özgelerge yaruḳluḳ bėrür (KE 78v9) “ya da 

kendisi kandil gibi yanar başkalarına ışık verir” 

yaġız yir yaşıl kök yarattı kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ çıġay tut ya bay (K 3717) 

“kara toprağı, mavi göğü, güneşi, ayı, karanlığı, aydınlığı, yoksulu ya da zengini 

hep o yarattı” 

yaḫşılıḳıŋ ḳamuġ ‘ālemġa yaruḳluḳ bėrür (KE 102v4) “güzelliğin bütün aleme 

aydınlık verir” 

yaŋaḳındın yaruḳluḳ almış ajun (HŞ 73/7) “dünya, yanağından parlaklık 

kazanmış” 

yaruḳ boldı yir, yaruḳluḳı birle iḏisiniŋ (HKT 445a/2=39/69) “yeryüzü Tanrının 

ışığı ile aydınlandı” 

yarukluk (D 466/370) “nur ve ışık” 

yaruḳluḳ aḍınḳa turur (K 5166) “ışığı başkaları içindir” 

yaruḳluḳ alalım silerniŋ yaruḳluḳıŋızdın (TIEM 73 II 397r/6=057/013) 

“nurunuzdan biraz ışık alalım” 

yaruḳluḳ kim cihānḳa birdise nūr (HŞ XVII/5) “ışık dünyaya aydınlık 

sağladığında” 

yaruḳluḳ kitti suwḳa saldı tācın (HŞ 30/16) “aydınlık gitti, tacını suya bıraktı” 
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yaruḳluḳ köni yol kişilerke ḳılursiler (TIEM 73 I 103v/6=006/091) “insanlar için 

nur ve doğru yol verirsiniz” 

yaruḳluḳ kördise ḳaçtı ḳara tün (HŞ XXXVI/3)“kara gece, aydınlığı görünce 

kaçtı” 

yaruḳluḳ taḳı köni yol kişilerge (HKT 134b/4=6/91) “insanlar için nur ve doğru 

yol” 

yaruḳluḳ uşbu ‘ālemdin yıradı (HŞ 28/12) “aydınlık, bu alemden uzaklaştı” 

yaruḳluḳ yaruḳluḳ üze (HKT 340a/5=24/35) “ışık üzerine ışıktır” 

yaruḳluḳ yaruḳluḳ üze (TIEM 73 II 258v/5=024/035) “ışık üzerine ışıktır” 

yaruḳluḳ yir yüzindin ḳaçtı kitti (HŞ XII/4) “aydınlık, yeryüzünden kaçtı gitti” 

yaruḳluḳdın yaruḳluḳ belgürür bil (HŞ 146/32) “aydınlık olandan parlaklık 

çıkar, bil” 

yaruḳluḳı azraḳ öküşi tütün (K 6127) “aydınlığı daha az, dumanı çoktur” 

yaruḳluḳı bir teg talu oḳ turur (K 825) “parlaklığı hep aynı şekilde seçkindir” 

yaruḳluḳı eksür yana yoḳ bolur (K 734) “parlaklığı azalır ve sonunda kaybolur” 

yaruḳluḳı yaḍtı yaruttı sini (K 35) “ışığını yaydı, seni aydınlattı” 

yaruḳluḳıŋa yoḳ hiç baḳġu imkān (HŞ XIV /46) “ışığına bakmaya hiç imkan 

yok” 

yarundı çıraġ birle yā yaruḳluḳ istedi (ME 208/5) “aydınlık istediği için kandil 

ile aydınlandı” 

yorıyur anlarnıŋ yaruḳluḳları anlar utrusunda y(E)me anıŋ oŋ yüzinde (TIEM 73 

II 397r/3=057/012) “onların ışıkları karşılarında ve önlerinde yürüyor” 

2. “mutluluk” 

bilmes ten, ol nirseni kim örtüldi anlarġa, közler yaruḳluḳındın (HKT 

397a/8=32/17) “onlar için ne göz aydınlıkları saklanmıştır kimse bilemez” 
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bilmez bir et'öz ne kim kizlenmiş turur anlarḳa köz yaruḳluḳındın yanut anın 

kim ḳılur erdiler (TIEM 73 II 302r/6=032/017) “onlar için ne göz aydınlıkları 

saklanmıştır kimse bilemez” 

birgil bizge cüftlerimüzdin taḳı oġlanlarımuzdın, közler yaruḳluḳındın (HKT 

350b/8=25/74) “bize gözlerimizi aydınlık kılacak eşlerden ve çocuklardan ver” 

közüm yaruḳluḳı seniŋ dídārıŋ turur (KE 80r8) “gözümün nuru senin yüzündür” 

3. “ferahlık” 

bulsun atı yarukluk (D 423/331) “atı ferahlık bulsun” 

yaġıdın negü teg yaruḳluḳ bolur (K 3381) “düşmandan nasıl rahatlık olur” 

yarul- 

kündüz ḳaçan yarulsa anı (TIEM 73 II 443r/4=091/003) “gündüz onu 

aydınlattığında” 

yaruluḳ 

üskinde anlarḳa bolġay terleri yaruluḳları (TIEM 73 II 398r/1=057/019) 

“üstlerinde onlar için emeklerinin karşılığı ve nurları vardır” 

yarun  bk. yarın, yaron 

 kaçan yarun yarudukda (AY 94/4) “sabah aydınlandığında” 

taŋ yarunınta turup (Mayt. 15/4) “sabah ışığında kalkıp” 

yarudukda yarun taŋ (AY 572/19) “sabah aydınlandığında” 

yarun- 

1. “aydınlanmak” 

yarundı çıraġ birle yā yaruḳluḳ istedi (ME 208/5)  “aydınlık istediği için kandil 

ile aydınlandı” 
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2. “mutlu olmak” 

atası anası yarunġu bolur (K 1219) “anası babası mutlu olur” 

kümüş bolsa er at yarunsa körüp (K 2134) “parayı görüp mutlu olsa” 

3. “tenevvür etmek” 

bilig birle köŋli yarunmış kögüz (K 2243) “gönlü ve göğsü bilgiyle aydınlanmış 

olan” 

yarut-  bk. yarıt-, yarot- 

1. “aydınlatmak” 

açari evirmiş nomuġ amtı yarutdı sökilerniŋ bilge biliginte (Huan.5 1873/3)

 “şimdi açarinin çevirdiği dharmayı öncekilerin hikmetinde aydınlattı” 

 açarilar yarutdılar bilge biliglig wiçinig (Huan.5 899/7) “açariler hikmet 

meşalesini aydınlattılar” 

alġu burḫanlar uluslarınta y(E)me yirtinçüg y(a)rutmaġ yaltrıdmaġıġ ḫılmaġı 

bolur (Ui. II, T III M.207/67) “bütün burkanların ülkesinde yeryüzünü 

aydınlatmaktır” 

altun öŋlüg yarukın yarutu yaşutu turgaylar teŋrim tip ötüntiler (AY 426/1) 

“altın renkli ışığını parlatmaya devam edecekler tanrım diye söyledi” 

altunlug tag teg ulatı ontın sıŋar uluşlarıg yarutdaçı (AY 110/17) “altın dağ gibi 

on taraftaki ülkelerin tamamını aydınlatan” 

aŋar işçi birür yarutmaz küne (K 1762) “ona gününü aydınlatmayan işçi verir” 

 anı yarutġuluḳ yaltrıtġuluḳ (Huan.5 1446/25) “onu aydınlatmak için” 

 anın bo orunnuŋ atı  yarutdaçı yaşutdaçı atlıg orun tip titir (AY 316/17) “onun bu 

yerinin adı aydınlatacak adlı yerdir” 

anıŋ atı birle kim kökde künni yarattı ve yaruttı bu ajunnı (HŞ 138/17) “onun adı 

ile gökteki güneşi yarattı ve bu dünyayı aydınlattı” 
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bilge biliglig kün teŋri enetkek ėlin yarutmaḳı üze yarutu yarlıḳap (Huan.5 

2084/3) “hikmetli güneş tanrı Hindistan ilini aydınlatmak için parlayarak 

buyurup” 

bilge biliglig kün teŋri yarutdı (Huan.5 1770/4) “hikmetli güneş tanrı aydınlattı” 

bilge biliglig yaruḳuŋuz ḳop ḳamaġ yalaŋuḳlar kögüzin yarutırsiz (KİP 198) 

“hikmetli ışığınız ile canlı varlıkların hepsinin kavrama gücünü aydınlatırsınız” 

bilge biliglig yulaġ ikileyü yarutdı (Huan.5 2048/20) “hikmetli meşaleyi ikidir 

parlattı” 

bilig ol yaruḳluḳ yaruttı sini (K 288) “bilgi seni aydınlatan bir ışıktır” 

bir ança yarutmış ḫalayıḳḳa ol (K 129) “bir kısmını halk için aydınlatmış” 

 birkerü yarutu turur teg (AY 650/14) “bir arada aydınlatmaya devam eder gibi” 

bo nomlug yaruk yula tamtursunlar nom tözlüg yarukın kiŋürü yarutsunlar (AY 

437/18) “bu dharmalı parlak meşaleyi tutuştursunlar, dharma esaslı ışığıyla 

tamamen aydınlatsınlar” 

bögülenmekin küsin kedin ḳamaġ teŋri yirinteki teŋriler üze inçe belgürtir 

yarutır yaşutır (Mani. I, T. II K. 2a/3 Blatt I ark.) “gücünü sonradan bütün tanrı 

yerindeki tanrılar üzerine o şekilde belli edilir, aydınlatır” 

çırāġ irdiŋ cihān yüzin yarutġan (HŞ 176/17)“dünyanın yüzünü aydınlatan 

kandildin” 

çırāġı kim yarutsa yansa tünni şemʻdin (HŞ 177/19) “kandil yansa geceyi mumla 

aydınlatsa” 

edremi üze tupraḳlıġ taġıġ yarutmış erdi (Huan.5 1784/18)  “erdemi ile topraklı 

dağı aydınlatmıştı” 

ėlçi közgüni yaruttı (KE 174r16) “elçi aynayı parlattı” 

ıdoḳ burhan nomın yarutup (Huan.5 1230/20)“kutsal burkan dharmasını 

aydınlatıp” 
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içimni öz nuruŋ birle yarutġıl (HŞ 1/7) “içimi kendi nurunla aydınlat” 

ilig köz yarutsa maŋa boldı ig (K 1601) “hükümdarın mutluluğu bana her şeyden 

üstündür” 

‘ilmsiz taḳı köniliksiz taḳı kitābsız yarutġan (HKT 320a/7=22/8) “ilimsiz, 

rehbersiz, aydınlatıcı kitapsız” 

ḳaçan yaruttı erse anıŋ tėgresi (TIEM 73 I 3v/3=002/017) “onun çevresini 

aydınlattığında” 

ḳaltı kün ay teŋri yaruḳın ḳamaġ yir suv y(a)rutır (Mani. I, T. II K. 2a/4 Blatt I 

ark.) “nasıl ki güneş ve ay tanrı ışığıyla tüm yeryüzünü aydınlatır” 

kaltı kün teŋri yarukı yadılur teg tolp yirtinçüg yarutursiz (AY 111/22) “güneş 

tanrı ışığı yayılır gibi bütün yeryüzünü aydınlatırsınız” 

ḳaltı kün t(e)ŋri buu yir suv üze tuġar kentü yaruḳın ḳamaġḳa yarutır (Mani. III, 

Nr. 7, I. T. II, D. 172a./8 önt.) “nasıl ki güneş tanrı bu yeryüzü üzerine doğar, 

kendi ışığıyla hepsini aydınlatır” 

kamagdın barça yarutursiz (AY 651/4) “bütün hepsini aydınlatırsınız” 

ḳapuġda yarutsa ḳaraŋḳu tünüg (K 2530) “karanlık geceyi kapıda aydınlatsa” 

ḳara tün yaruttuŋ yaruḳ kündüzün (K 22)“karanlık geceyi ışıklı gündüz ile 

aydınlattın” 

ḳaraŋḳu tünni kün birle yarutġan (HŞ 2/4) “karanlık geceyi güneş ile aydınlatan” 

ḳarartıp tünni ve künni yaruttı (HŞ 194/14) “geceyi karartıp gündüzü aydınlattı” 

ḳararttı tünni ve künni yaruttı (HŞ 179/42) “geceyi kararttı ve gündüzü 

aydınlattı” 

kentü öz et’özlerin ıduk orunların yarutu yaltrıtu tutgalı umazlar (AY 547/4) 

“kendi vücutlarını, kutsal yerlerini aydınlatamazlar” 

ḳıldı kök içinde yulduz orunlarını, taḳı ḳıldı anıŋ içinde künni taḳı aynı yarutġan 

(HKT 349b/9=25/61) “gökte yıldızları, onun içinde güneşi ve parlak ayı yarattı” 
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kirtü nom tözlüg yolug orukug yarutu yaltrıtu yarlıkasunlar (AY 160/2) “gerçek, 

dharma esaslı yolu aydınlatmayı buyursunlar” 

 kop sıŋar yarutur (AY 348/17) “her tarafı aydınlatır” 

 kopdın sıŋar yarutur (AY 346/18, 645/16) “her taraftan aydınlatır” 

 kopdın sıŋar yarutursiz (AY 493/4) “her taraftan aydınlatırsınız” 

 kopdın sıŋar yarutur teg (AY 651/3) “her taraftan aydınlatır gibi” 

ḳurtġardı yarutı y(a)rlıḳaduḳ üçün (Mani. III, Nr. 16. T. M. 296/1 ark.) 

“aydınlatarak bağışladığı için kurtardı” 

ḳuyaş yaŋlıġ yüzüŋizni yaruttı (MN 52) “güneş gibi yüzünüzü aydınlattı” 

kün ol ajunug yarutgan (D 467/371) “dünyayı aydınlatan güneştir” 

 kün teŋri teg yaruttı (ETŞ 7/344) “güneş tanrı gibi ışık saçtı” 

 künli aylı iki yarutdaçılar yarutdılar kök teŋrig (Huan.5 1732/18) “güneş ve ay 

iki aydınlatıcı göğü aydınlattılar” 

meniŋ köŋülüm(ü)n y(a)rutuġlı ḳaŋım (Mani. III, Nr. 9, I. T. II, D. 78a, I. Taf. 

II/9 ark.) “benim gönlümü aydınlayan babam” 

meniŋ yime ḳararıġımın yarutı birzün (KİP 199) “benim de karanlığımı 

aydınlatıversin” 

munıŋ tapġı körki yarutsa yürek (K 2912) “bunun hizmetinin güzelliği yüreği 

aydınlatsa” 

nece kim yarutsa anlarḳa (TIEM 73 I 3v/8=002/020) “onlar için etrafı 

aydınlatınca” 

neŋ yarutgalı yaşutgalı itmezler (AY 244/6)  “hiçbir şeyi aydınlatmazlar” 

nom üze yarutup (Huan.5 1785/19) “dharma ile aydınlatıp” 

nom yarutġuluḳ dentarlar evi (Huan.5 1860/16) “dharmayı aydınlatacak 

dindarlar evi” 
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ol iḍi ḳıldı kökde yulduzlar taḳı ḳıldı anıŋ içinde çerāġlar takı yarutuġlı ay 

(TIEM 73 II 265r/7=025/061) “o Allah gökte yıldızları, onun içinde kandilleri ve 

parlak ayı yarattı” 

ol közgüni alıp yaruttı (KE 174r20) “o aynayı alıp parlattı” 

ol ol iḏi kim ḳıldı künni yarutġan aynı yaruḳluḳ (TIEM 73 I 153v/1=010/005)“o 

Allah güneşi aydınlatan, ayı parlak yarattı” 

ol ol yir orunlarıg barçanı yarutgay yaşutgaylar (AY 427/9) “o yerin tamamını 

aydınlatacaklar” 

ol y(E)me altun küvrüg kün teŋri tilgeni teg tegirmi körkle yaruk yaltrık üze 

kopdın sıŋar yirtinçülerig barça bütürü yarutu yaltrıtu turur erti (AY 92/18) “o 

altın davul, güneş tanrının dairesi gibi, yuvarlak, güzel ışık ile her yerden 

yeryüzünü tamamen aydınlatırdı” 

olar  ̔ilmi ḫalḳḳa yaruttaçı ol (K 4341) “onların ilmi halk için aydınlatıcıdır” 

 öḍ öḍlek yarutsa birip öt erig (K 5689)“an, zaman öğüt nasihat verip gönlü 

aydınlatsa” 

 praba tigli yaruk yaltrıklar üze tolp yirtinçüg yarutu (AY 683/9) “praba denilen 

ışıklar ile bütün yeryüzünü aydınlatarak” 

 sen çirāġnı yarutmış bolġıl (NF 257/4) “sen mumu yakmış ol” 

taŋrı köklerniŋ nūrı ya’ní yarutuġlı y(E)me yerniŋ (TIEM 73 II 258v/2=024/035) 

“Tanrı göklerin nuru, yerin de aydınlatıcısıdır” 

 taypažaki nom erdinitin yaruḳ ünüp ıraḳ yaḳın orunlarıġ bütürü yarutdı (TEZ 

397) “Mahāprajñāpāramitā dharma cevherinden ışık çıkıp uzak ve yakın yerleri 

tamamen aydınlattı” 

 tegirmileyü yarutdı ontın sıŋar yir suvıg (AY 348/7) “on taraftaki yeryüzünü 

çepeçevre aydınlattı” 



580 

 teŋridem tüşrök užiklarıg eniş yokuş ülgüsü üze yarutu yarlıḳazun (Huan.5 

2125/18) “ilahi düşürülmüş heceleri aşağı yukarı miktarı ile aydınlatarak 

buyursun” 

teŋriler ordusın yarutdaçı yalaŋuk oglanıŋa inçkü meŋi birteçi (AY 399/15) 

“tanrılar sarayını aydınlatan, insanoğluna huzur veren” 

 tıdıgsız barıp yarutur (AY 349/14) “eksiksiz gidip aydınlatır” 

tigme bir kez kim yaruttı anlarġa (HKT 3b/9=2/20) “onlar için bir kez etrafı 

aydınlattı” 

toġup kün kim cihān yüzin yaruttı (HŞ 18/13) “güneş doğup dünyanın yüzünü 

aydınlattı” 

tolp yirtinçüg yarutdaçıka (AY 372/13) “bütün yeryüzünü aydınlatana” 

tört buluŋuġ keze yarutı (S.Yü. 244) “dört tarafı gezip aydınlatarak” 

tört bulunuġuġ yarutır (HU 11) “dört tarafı aydınlatır”  

tünni ḳarartıp kün yaruttı (HŞ LXXXIX/4) “geceyi karartıp gündüzü aydınlattı” 

tünüŋ kiterip baz yarutur taŋa (AH 16) “geceni giderip yine tan vakti aydınlatır” 

tütsüg yıdın tuydukumuzda ol tütsüglüg kuşatrıdın altun öŋlüg yaruklar ünüp 

ordumıznı karşımıznı yarutgay yaşutgay (AY 424/18) “tütsü kokusu 

duyduğumuzda o tütsülü kuşatrıdan altın renkli ışıklar çıkıp sarayımızı 

aydınlatacak” 

uḳuş bir yula teg yarutur anı (K 1840) “akıl bir meşale gibi onu aydınlatır” 

uḳuş közi birle yaruttu cihan (K 290) “o akıl gözü ile dünyayı aydınlattı” 

üç yaroḳlar yarutur öz öz körkleri üze (Huan.5 1967/18) “üç ışık kendi 

güzellikleri ile parlatır” 

üçünç prabaŋkarı yarutdaçı yaşutdaçı atlıg orun ol (AY 316/8) “üçüncüsü 

Prabangkarı, aydınlatacak adlı yerdir” 
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ünüp yarutu yaltrıtu turgaylar (AY 427/17) “çıkıp aydınlatmaya devam 

edecekler” 

yaḳışsa yarutur baḳışsa özün (K 134)“yaklaşanları, bakıştıklarını ışığıyla 

aydınlatır” 

yana tünni ḳarartıp kün yaruttı (HŞ 164/32) “yine geceyi karartıp gündüzü 

aydınlattı” 

yaratġanım yarutġay uşbu tünni (HŞ 186/33)“işte bu geceyi Yaradanım 

aydınlatacak” 

yaroḳ öŋdün tavgaç uluşug yarutdı (Huan.5 894/2) “ışık önden Çin ülkesini 

aydınlattı” 

yaruḳ kün tig yaruttı ay bu tünni (HŞ XLI/4) “ay bu geceyi parlak güneş gibi 

aydınlattı” 

yaruḳ yaltrıġ ḳutluġ ülüglüg yarutdaçı (ETŞ 10/174) “parlak, aydın, mutlu, 

talihli aydınlatıcı” 

yaruḳluḳı yaḍtı yaruttı sini (K 35) “ışığını yaydı, seni aydınlattı” 

 yarukun yaltrıkın yarutursiz (AY) “ışığını parlatırsınız” 

yarukuŋuz yarutur (AY 645/22) “ışığınız aydınlatır” 

 yarutayın üzüksüz (AY 353/26) “eksiksiz aydınlatayım” 

yarutdı çırāġnı (ME 99/1) “kandili aydınlattı” 

yarutġan ḳudreti birle ajunnı (HŞ 141/14) “kudreti ile dünyayı aydınlatan” 

yarutġuluġ işi ertükdükte (ETŞ 20D/19) “parlatacak işi sona erince” 

yarutmaz anıŋ bilgi (K 214) “onun bilgisi aydınlatmaz” 

yarutmaz iwni uçġun bolmasa şemʻ (HŞ 93/7)“mum kıvılcım olmasa evi 

aydınlatmaz” 

yaruttaçı erni yorıḳ tilni bil (K 162) “insanı aydınlatan açık dilin kıymetini bil” 
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yaruttı ajun (K 134) “dünyayı aydınlattı” 

yaruttı ajunḳa künüg hem ayıġ (K 125) “dünya için güneş ve ayı aydınlattı” 

yaruttı anı (ME 44/7) “onu aydınlattı” 

yaruttı kün ay (K 1254) “güneşi, ayı parlattı” 

yaruttı küni (K 2017) “gündüzü aydınlattı” 

yaruttı ol nirseni kim anıŋ tegresinde turur (HKT 3b/3=2/17) “onun çevresindeki 

her şeyi aydınlattı” 

 yaruttı tünüm (K 383) “gecemi aydınlattı” 

yaruttı yaşıḳ birle erklig küçi (K 3723) “onun hakim gücü güneş ile aydınlattı” 

yaruttuŋ mini (K 2823) “beni aydınlattın” 

 yarutu yaşutu turur teg (AY 450/6) “aydınlatmaya devam eder gibi” 

yarutur yaruḳ kün (K 4925) “parlak güneş aydınlatır” 

 yarutur yaşutur (AY 96/4) “aydınlatır” 

yaşıl kök yarattı yaruttı kün ay (K 3193) “mavi göğü yarattı, güneş ve ayı 

aydınlattı” 

yoz yoçan yarutur esriŋü yaruḳlar önmişin (ETŞ 20A/11) “yüzlerce yojana yeri 

aydınlatan rengarenk ışıklar çıktığını” 

yüzi nurındın ol iwni yaruttı (HŞ 205/4) “yüzünün ışığından o evi aydınlattı” 

2. “mutlu etmek” 

anın ötrü begler yarutur küni (K 5946) “beyler de bu sayede mutluluğa kavuşur” 

anıŋ birle yalŋuḳ yarutsa küni (K 860) “insan onunla gününü aydınlatır” 

asġı yarutur köze (K 4815) “faydası gözü aydınlatır” 

bayat birsü tevfik yarutsu közüŋ (K 5722) “Tanrı sana başarı versin, seni mutlu 

etsin” 



583 

cemālıŋ nūrıdın cānım yarutġıl (HŞ 194/9) “yüzünün nurundan canımı aydınlat” 

cihān tig ḳayra cānımnı yarutġıl (HŞ 156/18) “canımı dünya gibi yeniden 

aydınlat” 

çewür yüzüŋ yarut ḳayra közümni (HŞ XLII/32) “yüzünü çevir, yeniden gözümü 

aydınlat” 

‘ísí teg oġul birle közüŋ yarutġıl (KE 169r21) “İsa gibi oğul ile gözünü aydınlat” 

sewinç bolsa sewnür yarutur közüg (K 3411) “sevinçli gününde sevinir, gözünü 

parlatır” 

sini eḍgü tutġay yarutġay yüzin (K 4176) “seni iyi tutacak, güleç davranacak” 

tapġuŋ yarutġay yüzüŋ (K 4054) “hizmetin senin yüzünü güldürecek” 

yarutġay sini (K 3805, 4482) “seni sevindirecek” 

yarutmaz küni (K 911) “gününü aydınlatmaz” 

yarutsa közin (K 598) “gözünü parlatsa” 

yarutsa yüzin (K 482) “yüzünü aydınlatmak için” 

yaruttı anı öŋin kişi (ME 48/3) “başka bir kişi onu mutlu etti” 

yaruttı közin (K 5622) “yüzü güldü” 

yaruttı yüzin (K 624) “yüzü güldü” 

yayıġ dünya devlet yarutur közin (K 6230) “dönek dünya ve talih sana 

gülümsüyor” 

yüzüŋ körgüz yarutġıl bu közümni (HŞ 130/19) “yüzünü göster, gözümü 

aydınlat” 

3. “tenevvür etmek” 

bilip ta’lím alıp köŋlin yaruttı (HŞ 16/37) “bilip eğitim alıp gönlünü aydınlattı” 

köŋül köz yaruttı (K 5609) “gönül gözü parladı” 
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 köŋül közin yarutmayın tā’at kılsa (DH IX/1)“gönül gözünü parlatmadan taat 

kılsa” 

köŋüllerni yaruttı eḏgü atı (HŞ IV/24) “iyi adı gönülleri aydınlattı” 

köŋülüg yarutuġlı köni kirtü aŋlaġ törülüg üç ödki adrtlaġ ödrütlüg yürüglüg 

tirig öz birikli yaruḳ teŋri yiriŋe tegürdeçi (Mani. I, T. II D. 171/13 Tafel III ark. 

sağ) “gönlü aydınlatan gerçek töreli, üç zamandaki başka izahlı, canlı, birikmiş 

parlak tanrı yerine ulaştıracak ” 

könilik küni bar yarutur küni (K 6460) “güneşi parlayan bir kıyamet günü 

vardır” 

közni yarut (K 6262) “gönlünü aydın tut” 

ol erneŋ köŋlin yarutsar (Mani. I, T. II D.173d./1) “o adamın gönlünü 

aydınlatsa” 

yarut bu közüg (K 2434) “bu gönlü aydınlat” 

yarutġay bu ḳara köŋlümni ol ay (HŞ 194/16)“bu karanlık gönlümü o ay 

aydınlatacak” 

yaruttı köŋül (K 382, 769) “gönlünü aydınlattı” 

4. “açığa çıkarmak, izah etmek” 

maŋa örtlür erse anı sen yarut (K 5935) “benim göremediklerimi sen aydınlat” 

teriŋ yörügin utġuraḳ yarutı yaşutı (S.Yü. 386) “derin anlamı tamamıyla 

aydınlatarak” 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu 

tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug 

yaltrıtdımız (Huan.5 1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel 

resmi üzerine gökte ilk başta tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı 

açarinin çevirdiği dini eseri aydınlattık” 

yaruttı sözüŋ hẹm yaradı özüŋ (K 751) “sözün beni aydınlattı, kendine de 

yaradı” 
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yaşı-  bk. ışu-, yaşu-, yışı- 

ant içermen ḳaytġan yulduzlar birle, yörigenler, yaşıġanlar birle (HKT 

566a/4=81/15) “dönen yıldızlara, hareket edenlere, parlayanlara ant içerim ” 

sırça, tamām ol yaruḳ yulduz, yaşıġan (HKT 340a/3=24/35) “sırça, ışık saçan 

parlak bir yıldız gibidir” 

yaşıḳ 

ol yulduzlar ḳayu turur tėse ayġıl: sekendiz, oŋay, kürüd, yaşıḳ, sewit, arzu, 

yalçıḳ (KE 66v7) “o yıldızlar nedir derse söyle: Zuhal, Müşteri, Merih, Güneş, 

Zühre, Utarit, Ay” 

yana yėtti yulduz bularda yörir sekendiz oŋay ol kürüd hem yaşıḳ sewit arzu 

yalçıḳ yaġı teg bolur (KE 66v11) “yine yedi yıldız burada hareket eder. Zuhal, 

Müşteri, Merih, Güneş, Zühre, Utarit, Ay düşman gibi olur” 

yaruttı yaşıḳ birle erklig küçi (K 3723) “onun hakim gücü güneş ile aydınlattı” 

yaşıḳ baş kötürdi (K 6221) “güneş başını kaldırdı” 

yaşıḳ birle utru baḳışsa (K 137) “güneş ile karşılıklı bakışsa” 

yaşıḳ boldı törtinç (K 134) “dördüncüsü Güneş oldu” 

yaşıḳ ḳoptı yirdin (K 3953) “güneş yerden kalktı” 

yaşıḳ teg yaruġıl ay ilçi bügü(K 5359) “ey bilgin hükümdar güneş gibi parla” 

yaşıḳ yandı (K 3283) “güneş döndü” 

yaşın  bk. yışın 

1. “ışık” 

ananda birök kim kayu tözünler oglı tözünler kızı bu tört türlüg yaşın iligleriniŋ 

atların turgu orunların eşidserler bilserler (AY 466/13, 20) “hangi asiller oğlu, 

asiller kızı bu dört türlü ışık hükümdarlarının adlarını, durdukları yerlerini 

işitseler bilseler” 



586 

bir yėgirminç tüz köŋüllüg yaşın teŋri keniroşan teŋri (HAM 5/13) “on birincisi 

doğru gönüllü ışık tanrı keni-roşan” 

kidin yıŋak orunta çudaprabı atlıg yaşın iligi ol (AY 466/9)“batıda bir yerde 

Çudaprabı adlı ışık hükümdarı var” 

küntin yıŋak orunta çaturu atlıg yaşın iligi ol (AY 466/7) “güneyde bir yerde 

Çaturu adlı ışık hükümdarı var” 

öŋdün yıŋak orunta agatı atlıg yaşın iligi ol (AY 466/5) “doğuda bir yerde Agatı 

adlı ışık hükümdarı var” 

ötünürbiz kün ay teŋrike yaşın teŋri nom ḳutı marmani feriştilarḳa ḳut ḳolur 

(Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. II/3) “güneş, ay ve ışık tanrıya, dharma 

büyüklerine ve meleklere dua eder, onlardan kut dileriz” 

tagdın yıŋak orunta sodamarı atlıg yaşın iligi ol (AY 466/10) “kuzeyde bir yerde  

Sodamarı adlı ışık hükümdarı var” 

uluġ ilig teŋri ḫanı ezrua teŋriniŋ amraḳ ḳızı yaltraġlı yaşın teŋriçe (Mani. I, T. II 

D. 171/31 Tafel III önt. sol) “ulu hükümdar tanrı hanı Ezrua tanrının sevgili kızı 

parıldayan ışık tanrı gibi” 

yaşın otlar aḏaḳı birle tökti (HŞ 89/10) “ayağından parlak ateşler döktü” 

 yaşın teŋri (ETŞ 2/3) “ışık tanrı” 

 yaşın yaruklug bodisatav (AY 34d/49) “ışıklı bodisatav” 

yaşın y(a)ruḳluġ bodis(a)t(a)v (Ui. I, T III M.56.1/45 ark.) “ışıklı bodisatav” 

2. “şimşek” 

anıŋ belgülerindin körgütür silerke yaşınnı (TIEM 73 II 295r/1=030/024) “size 

delillerinden olan şimşeği gösterir” 

 inçe kaltı kök kalık tayakıŋa yaşın yaşınayur (AY 76/22) “nasıl ki gökyüzünün 

dayandığı yerde şimşek çakar” 
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kimiŋ bile kaş bolsa yaşın yakmas (D 453/356) “bu taş kimin yanında olsa ona 

şimşek zarar veremez” 

kök kökrep yaşın yaşnadı (KE 190r8) “gök gürleyip şimşek çaktı” 

kök küldürdedi, yaşın yaşnadı (KE 121r4) “gök gürledi şimşek çaktı” 

ol ol iḏi kim körgitür silerke yaşınnı (TIEM 73 I 184r/7=013/012) “o Tanrı 

sizlere şimşeği gösterir” 

ṣırāṭdın yaşın teg keçgen (KE 19v14) “sırattan şimşek gibi geçen” 

yeŋri yaşın yaşnattı (D 441/344) “Allah şimşek çaktırdı” 

yaşın (D 454/356, 584/479) “şimşek” 

yaşın atıp yaşnadı (D 124/110) “buluttan şimşek çaktı” 

yaşın ḳapa yazar körgülerini (TIEM 73 I 3v/7=002/020) “şimşek gözlerini 

kamaştırır” 

yaşın tayakıŋa yaruk közünür (AY 77/1) “şimşeğe dayalı olarak parlak gözükür” 

yaşın teg bulıt teg közdeki kök teg yula teg beksizin yarpsızın körürler (AY 

292/13) “şimşek gibi bulut gibi gözdeki mavilik gibi meşale gibi güçsüz bir 

şekilde görürler” 

yaşın yaşnadı (D 579/477, 584/479) “şimşek çaktı” 

3. “yıldırım” 

anıŋ içinde ḳaranġuluḳlar kök etmeki yaşın ḳılurlar (TIEM 73 I 3v/6=002/019) 

“onun içinde karanlıklar, gök gürültüsü, yıldırım var” 

atı kötrülmiş teŋrim birök kim kayu tınlıglar bo daranıg agızlarınta tutup 

sözleserler azu bititip okısarlar tapınsarlar ötrü ol tınlıglarka korkınç ayınç 

emgek tolgak busuş kadgu üdsüz ölüm yilpikmek agukmak yaşın tüşmekde ulatı 

ada tudalar kelmegey teŋrim tip ötüntiler (AY 472/15) “adı yüceltilmiş tanrım, 

hangi canlılar bu dharaniyi ağızlarında tutup söyleseler ya da yazdırıp okusalar 

tapınsalar sonra o canlılara korku, kötülük, sıkıntı, kaygı, zamansız ölüm, 
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büyülenme, zehirlenme, yıldırım düşmesi gibi zararlar gelmeyecek tanrım diye 

söylediler” 

kimniŋ evinte törtdin yıŋak tam üze bo tört törlüg yaşın iliglerniŋ atların öz öz 

yıŋaklarınta bitiserler bititserler ol evde yaşın tüşmez yala kelmez (AY 466/23)

 “kimin evinde dört taraftan bu dört türlü ışık hükümdarlarının adlarını kendi 

taraflarında yazsalar yazdırsalar o eve yıldırım düşmez, kötülük gelmez” 

yaşın tüşmekin tıdtaçı çıntamanı atlıg daranı nom bar erür (AY 465/15) “yıldırım 

düşmesini engelleyen Çintemeni adlı dharani vardır” 

y.lıġ 

yaşınlıg bulıt (D 466/370) “şimşekli bulut” 

yaşına- bk. ışna-, yaşna-, yışna- 

 inçe kaltı kök kalık tayakıŋa yaşın yaşınayur (AY 76/22) “nasıl ki gökyüzünün 

dayandığı yerde şimşek çakar” 

yaşla- 

 yazḳı bulut yaşlap (ETŞ 28/9) “bahar bulutları şimşek çakıp” 

yaşna-  bk. ışna-, yaşına-, yışna- 

1. “parlamak” 

bu yaġız yėr kök meŋizlik yaşnayur (KE 68v6) “bu kara yer gök gibi parlıyor” 

eliglerinde ḳılıç yaşnayur (KE 94r4) “ellerinde kılıç parlar” 

ḳıldımız çerāġ yaşnaġan (TIEM 73 II 433v/2=078/013) “yanan bir kandil 

yarattık” 

közleri yulduzlar teg yaşnayur erdi (KE 223v13) “gözleri yıldızlar gibi parlardı” 

ol yėr yaşnayur erdi (KE 116v16) “o yer parlıyordu” 

yulduz turur yaşnaġlı (TIEM 73 II 440v/6=086/003) “parlayan yıldızdır” 
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2. “alevlenmek” 

ot yaşnaġlı çaḳmaḳındın (TIEM 73 II 447v/9=100/002) “ateş çıkaran 

çakmağından” 

3. “şimşek çakmak” 

kök kökrep yaşın yaşnadı (KE 190r8) “gök gürleyip şimşek çaktı” 

kök küldürdedi,  yaşın yaşnadı (KE 121r4) “gök gürledi, şimşek çaktı” 

yaşın atıp yaşnadı (D 124/110) “buluttan şimşek çaktı” 

yaşın yaşnadı (D 579/477, 584/479) “şimşek çaktı” 

4.  “yıldırım düşmek/şimşek çakmak” 

yaşnadı yıldırım (ME 176/3) “yıldırım parladı/şimşek çaktı” 

yaşnat- 

1. “şimşek çaktırmak” 

teŋri yaşın yaşnattı (D 441/344) “Allah şimşek çaktırdı” 

2. “keskinleştirmek” 

yaşnat kılıç başı üze (D 441/344) “kılıcını düşmanına karşı parlat” 

yaşoḳ  bk. yaşuġ, yaşuḳ 

1. parlak 

abidarımdaḳı yaroḳ yaşoḳ yörüglerig açok adırtlıg körür (Huan.5 697/15) 

“abidarımdakı parlak tabirleri açıkça başka görür” 

üç agılık nomug munçulayu yaroḳ yaşoḳ bilmişke (Huan.5 707/25) “üç hazine 

dharmayı bu şekilde parıltı bilene” 

 yarok yaşok (Huan.5 52/26) “parlak” 

 yaroḳ yaşoḳ adırtlıġ ḳıltılar erser (Huan.5 178/20) “parlak, bambaşka kıldılar 

ise” 
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yaroḳ yaşoḳ körgülük bulıtlıg kaŋlıḳa ogşatı nomlarıg (Huan.5 2018/17) “parlak 

görürüşlü bulutlu arabaya benzeyen dharmaları” 

yaroḳ yaşoḳ ötmiş ol (Huan.5 95/16) “parıltı ekmiştir” 

yarok yaşok ulatı kıragu salkım teg (Huan.5 2013/12) “parlak ayrıca kırağı 

soğuk gibi” 

2. “açık, anlaşılır” 

yaroḳ yaşoḳ savınlı ḳılıḳınlı (Huan.5 719/11) “anlaşılır sözlü davranışlı” 

yaşu-  bk. ışu-, yaşı-, yışı- 

1. “parlamak” 

 altunlug tag yaşuyur teg (AY 450/22) “altın dağ parlar gibi” 

arıġ süzük y(a)ruġ yaşuġ mani monçuġ erdini inçip öz y(a)ruġı üze yaltrıyu 

yaşuyu turmus teg (Ui. II, T III M. 207/54) “berrak, parlak mani mücevherli 

öyle ki kendi ışığı ile parlayarak durmuş gibi” 

 ediz üçer ḳat yapırġaḳları yaltrıyu yaşuyu turur (TEZ 717) “üçer kat yaprakları 

parıldar” 

inçip üzüksüz köntemek anaŋ köŋüli süzükün yaruḳun yaşuḳan erür (Mani. III, 

Nr. 8, VII. T. M. 423a./12 ark.) “öyle ki daima, her gün onun gönül berraklığını 

ışığını parlatandır” 

 tört buluŋ yıŋaḳ yarudu yaşudu (Mayt. 18/31) “dört bir taraf aydınlandı” 

yaltrıyu yaşuyu tururlar (AY 347/16) “parıldayıp dururlar” 

 yarup yaşup (ETŞ 12/40) “parıldayıp ışıldayarak” 

2. “mutlu olmak” 

er yarudı yaşudı (D 481/385) “adam dinlendi ve sevindirici bir şeye sevindi” 

3. “tenevvür etmek” 

 kentü kögüzinte yaltrıyu yaşuyu turmasar (Huan.5 703/21)“kendi göğsünde 

parlamaya devam etmese” 
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köŋülleri kögüzleri bilge biligleri yarudı yaşudı (S.Yü. 458) “gönülleri, gözleri, 

bilgileri, aydınlandı” 

yaşug  bk. yaşoḳ, yaşuḳ 

arıġ süzük y(a)ruġ yaşuġ mani monçuġ erdini inçip öz y(a)ruġı üze yaltrıyu 

yaşuyu turmus teg (Ui. II, T III M. 207/54)  “berrak, parlak mani mücevherli 

öyle ki kendi ışığı ile parlayarak durmuş gibi” 

yaşuḳ  bk. yaşoḳ, yaşuġ 

1. “ışık, parlak” 

alkugın tegşilip irkek et’özin bulsunlar yüreklig titimlig yaruk yaşuk bolup bilge 

biliglig bolsunlar (AY 122/3) “bütününü değiştirip erkek vücudunu bulsunlar 

yürekli, parlak, hikmetli olsunlar” 

artukrak yaruk yaşuk titikerip (AY 594/10)  “çok parlak düşünüp” 

bışurunmaḳlıġ yaruḳ yaşuḳ töz tüp (Ui. Tot. 165) “olgunlaşmış parlak kök” 

bir tatu tözlüg ḳızıl öŋlüg yaruḳ yaşuḳ meŋig tuġurtaçı (Ui. Tot. 1123) “tabiat 

kökenli, kızıl renkli ışığın sonsuzluğunu ortaya çıkaracak” 

çın kirtü yaruk yaşuk közleri üze (AY 137/9) “gerçek, parlak gözleri ile” 

 çog yalın küç küsün yaruk yaşuk üze egsüksüz bolu tegingeybiz (AY 438/4) 

“parlaklık, güç, ışık ile eksiksiz olarak ulaşacağız” 

 içtin sıŋar yaruḳ yaşuḳ bolur (Ui. Tot. 272) “iç taraftan aydınlık olur” 

iki ḳırḳ lakşan sekiz on nayraġ az yaruḳ yaşuḳ üner belgürer (Ui. Tot. 950) “otuz 

iki işaret seksen anuvyanjanalı az ışık çıkar” 

kentü öz et’özleri yaruk yaşuk itig tümek üze itinip tümenip (AY 312/23) “kendi 

vücutları parlak süs ile donatılıp” 

ölüm y(a)ruḳ yaşuḳ nomluġ etʾöz titir (Ui. Tot. 284)“ölüm, ışık dharmalı 

vücuttur” 

ölüm yaruḳ yaşuḳ tetir (Ui. Tot. 65) “ölüm, ışıktır” 
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öŋdün kök ḳalıġta yaruḳ yaşuḳ saḳınıp  (Ui. Tot. 142) “önce gökyüzünde parlak 

düşünüp” 

 tamu yėri teŋri yaşuḳ erken (400A) “cehennem yeri gökyüzü aydınlık iken” 

töz yaruḳ yaşuḳuġ bilmez üçün (Ui. Tot. 77) “asıl ışığı bilmediği için” 

üçünç yaruḳ yaşuḳ saḳınmaḳ üze beklenip (Ui. Tot. 194) “üçüncüsü parlak 

düşünmek üzere kapanıp” 

 üzeliksiz yaruk yaşuk nomlug yula tamturup (AY 429/22) “daimi, parlak 

dharmalı meşaleyi tutuşturup” 

 yaruk yaşuk (AY 96/9, 279/10, 593/13; Ui. Tot. 20, 1082) “parlak” 

yaruḳ yaşuḳ belgüler (Ui. Tot. 732) “parlak işaretler” 

yaruḳ yaşuḳ berü yıġılm(a)ḳ üze (Ui. Tot. 303) “ışığa doğru toplanmak için” 

yaruḳ yaşuḳ birle ḳ(a)tılıp (Ui. Tot. 166) “ışıkla karıştırılıp” 

yaruk yaşuk erkliglerke kaçıglarka öŋke küçke tolu tükel kılayın (AY 117/2)

 “parlak güçler, duyu organları için önce gücü tam kılayım” 

yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etʾöz otġuraḳ yaruyur (Ui. Tot. 33) “parlak 

düzeni öğrenen vücut ayrıca parlar” 

yaruḳ yaşuḳ köŋülke siŋmek üze (Ui. Tot. 277) “parlak gönülde batmak üzere” 

yaruḳ yaşuḳ körmez (Ui. Tot. 863) “ışık görmez” 

yaruk yaşuk közüŋüz üze (AY 333/11) “parlak gözünüz ile” 

yaruḳ yaşuḳ közünmez (Ui. Tot. 874) “ışık görünmez” 

yaruḳ yaşuḳ nomluġ etöz tuyunġu üçün (Ui. Tot. 144) “parlak dharmalı vücut 

hissettiği için” 

yaruḳ yaşuḳ nomluġ etözüg tuyup (Ui. Tot. 139) “parlak dharmalı vücudu 

hissedip” 

yaruḳ yaşuḳ saḳınmaḳ (Ui. Tot. 182) “parlak düşünmek” 
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yaruḳ yaşuḳḳa siŋmiş ödte (Ui. Tot. 159) “ışığa battığı an” 

yaruḳun yaşuḳun ermek (Mani. III, Nr. 8, I. T. II, D. 119 Taf. III/14 ark.) 

“ışığına ulaşmak” 

yükünürmen yaruk yaşuklarka (AY 504/22) “ışık önünde saygıyla eğilirim” 

2. “açık, belli” 

yaruḳ yaşuḳ uḳulur üçün (Üİ 102b/2, 5, 7) “açık olarak anlaşılır olduğu için” 

3. “temiz, saf” 

ḳaşı közi keŋ yaruḳ yaşuḳ toġılıġ erdi (TEZ 847) “kaşı gözü çok aydınlık, 

yakışıklıydı” 

4. “başarılı” 

titik odgurak yaruk yaşuk kamag şaştır bitiglerig bütürü bilmiş (AY 585/20) 

“zeki, tam olarak parlak, bütün şastra kitaplarını tamamlayarak bilmiş” 

yolta yaruḳ yaşuḳ bışurunmaṭuḳlar (Ui. Tot. 76) “yolda parlak kavramayanlar” 

y.luġ 

antaġ ḳaçmışta maḫaa muduranı bışurunmaḳ üze yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze sizik 

saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 205) “öyle kaçınca maha mudurayı kavramak 

üzerine parlak ateş ile şüpheli düşünceli odunları yakıp” 

munçulayu bışurunup yiyi künke tegi yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze seziklig belgü 

tözlüg otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 175) “bu şekilde olgunlaşıp yedi güne kadar 

parlak ateşleri ile şüpheli işaret kökenli odunları yakıp” 

 yaruḳluġ yaşuḳluġ (ETŞ 1/18) “ışıltılı” 

yıdlıġ yıparlıġ yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/7, 9) 

“kokulu, parlak tan tanrısı” 

y.suz 

 kök kalık yǖzinteki kün teŋri rahuka sikirtmiş teg yaruksuz yaşuksuz öŋsüz öles 

boltı (AY 617/5) “gökyüzündeki güneş tanrı gezegeni durdurmuş gibi ışıksız, 

renksiz oldu” 
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yaşut- 

1. “parlatmak” 

altun öŋlüg yarukın yarutu yaşutu turgaylar teŋrim tip ötüntiler (AY 426/1) 

“altın renkli ışığını parlatmaya devam edecekler tanrım diye söyledi” 

 anın bo orunnuŋ atı  yarutdaçı yaşutdaçı atlıg orun tip titir (AY 316/17) “onun bu 

yerinin adı aydınlatacak adlı yerdir” 

bögülenmekin küsin kedin ḳamaġ teŋri yirinteki teŋriler üze inçe belgürtir 

yarutır yaşutır (Mani. I, T. II K. 2a/3 Blatt I ark.) “gücünü sonradan bütün tanrı 

yerindeki tanrılar üzerine o şekilde belli edilir, aydınlatır” 

neŋ yarutgalı yaşutgalı itmezler (AY 244/6) “hiçbir şeyi aydınlatmazlar” 

ol ol yir orunlarıg barçanı yarutgay yaşutgaylar (AY 427/9)“o yerin tamamını 

aydınlatacaklar” 

 tütsüg yıdın tuydukumuzda ol tütsüglüg kuşatrıdın altun öŋlüg yaruklar ünüp 

ordumıznı karşımıznı yarutgay yaşutgay (AY 424/17) “tütsü kokusu 

duyduğumuzda o tütsülü kuşatrıdan altın renkli ışıklar çıkıp sarayımızı 

aydınlatacak” 

üçünç prabaŋkarı yarutdaçı yaşutdaçı atlıg orun ol (AY 316/8) “üçüncüsü 

Prabangkarı, aydınlatacak adlı yerdir” 

 yarutu yaşutu turur teg (AY 450/6) “aydınlatmaya devam eder gibi” 

 yarutur yaşutur (AY 96/4) “aydınlatır” 

2. “açığa çıkarmak, izah etmek” 

teriŋ yörügin utġuraḳ yarutı yaşutı (S.Yü. 386)“derin anlamı tamamıyla 

aydınlatarak” 

yelin- 

taturġaymiz aŋar ol yelinigli tamuġ ḳınıdın (KKT 33/35a2=34:12) “ona alevli 

cehennem azabından tattıracağız” 
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yıdıġ 

iç tonları teweke türtgü otdın yıḏıġ suwdın örter yüzlerini ot (TIEM 73 I 

192r/5=014/050) “iç elbiseleri katrandan, sıcak sudandır;  yüzlerini ateş bürür” 

yıldıra- bk. yaldrı-, yaltırı-, yaltra-, yaltrı-, yıldra-, yuldra- 

yıldıradı (ME 138/2, 235/4) “parladı” 

yıldıradı yıldırım (ME 42/2) “yıldırım parladı” 

yıldırım 

1. “yıldırım” 

anıŋ içinde ḳaraŋḳuluḳlar, taḳı ötgün bar taḳı yıldırım bar (HKT 3b/6=2/19) 

“onun içinde karanlıklar, gürültü ve yıldırım var” 

ol taşdın yıldırım meŋizlig ot çıḳtı (NF 30/5) “o taştan yıldırım gibi ateş çıktı” 

sürüp yitti aṭını yıldırım tig (HŞ 70/25) “atını yıldırım gibi sürüp gitti” 

yana bir yıldırım meŋizlig nūr çıḳtı (NF 30/7) “yine bir yıldırım gibi ışık çıktı” 

yana burunḳı tėg yıldırım meŋizlig nūr çıḳtı (NF 30/8) “yine önceki gibi yıldırım 

gibi ışık çıktı” 

yıldıradı yıldırım (ME 42/2) “yıldırım parladı” 

 yıldradı yıldırım (ME 176/4) “yıldırım parladı” 

2. “şimşek” 

āyetlerindin körküzür sizge yıldırımnı (HKT 387b/4=30/24) “size delillerinden 

olan şimşeği gösterir” 

nāgah bir yıldırım tig kökrer irse (HŞ 16/21) “bir şimşek gibi aniden 

kükrediğinde” 

niteg kim yıldırım sıçrar bulutdan (HŞ 220/32) “nasıl ki şimşek buluttan çıkarsa” 

ol ol kim körküzür sizge yıldırımnı (HKT 241a/8=13/12) “o size şimşeği 

gösterir” 
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yawuḳ bolur yıldırım, ḳapar (HKT 3b/8=2/20) “şimşek yaklaşınca gözleri 

kamaşır” 

yawuḳ bolur yıldırımnıŋ yaruḳı (HKT 341a/8=24/43) “şimşeğin ışığı yakın olur” 

3. “yıldırım/şimşek” 

yaşnadı yıldırım (ME 176/3) “yıldırım parladı/şimşek çaktı” 

yıldra-  bk. yaldrı-, yaltırı-, yaltra-, yaltrı-, yıldıra-, yuldra- 

1. “parlamak” 

 hem çerāġ yaruḳ yıldraġan (KKT 33/10a2=33:46) “nur saçan bir çerağ olarak” 

2. “alevlenmek” 

yaġı ot kötürmiş teg ot yıldradı (K 6219) “düşman ateş yakmış gibi ateş 

alevlendi” 

3. “yıldırım düşmek” 

yıldradı yıldırım (ME 176/4) “yıldırım parladı” 

yılduz  bk. yulduz, yultuz 

kökdin ay taḳı kün taḳı on bir yılduz tüşüp maŋa secde ḳılurlar(NF 353/8) 

“gökten ay, güneş, on bir yıldız inip bana secde ederler” 

özüŋni śüreyyā yılduzda körgeysen (NF 372/9) “kendini Süreyya yıldızında 

göreceksin” 

süheyl yılduznı körer bolsa (NF 367/16) “Süheyl yıldızını görse” 

velíkin süheyl yılduzınġa la’nat ḳılmaz erdi (NF 367/17) “ancak Süheyl yıldızına 

lanet etmezdi” 

velíkin zühre yılduzġa sökmez erdi (NF 367/15) “ancak Zühre yıldızına 

sövmezdi” 

yüzleri yaruḳ yılduz tėg yışıġay (NF 241/6) “yüzleri parlak yıldız gibi ışıyacak” 

zühre yılduznı körer bolsa (NF 367/13) “Zühre yıldızını görse” 
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yılı- 

suw yılıdı (D 482/385) “su ılıdı” 

yılıġ  bk. ılıġ 

1. “ılık” 

yılıg suw (D 26/12, 44/30, 450/353) “ılık su” 

2. “mülayim” 

ḳayuları yime yılıġ yumşaḳ köŋüllüg tevsiz kürsüz ḳılınçlıġ erserler (Mayt. 

71/25) “bazıları da mülayim, yumuşak gönüllü, hilesiz davranışlı olsalar” 

tütüş keriş ḳodġıl yılıġ yumuşaḳ bolġıl (ETŞ 35/118) “kavgayı gürültüyü bırak, 

mülayim ve yumuşak ol” 

utru ėki yılıg kişi oglın sokuşmış (IrkB. 2) “sonra iki mülayim insanla 

karşılaşmış” 

yılıġlıḳ 

 yılıglık (D 466/370) “ılıklık” 

yılıḳḳya 

üstün töpüsiŋe tegmişte töpüsi bunḳı tegresi yılıḳḳya turdı (TEZ 794) “üstte 

tepesine değdiğinde tepesi sağlam, çevresi ılıkçaydı” 

yılınçġa 

taġ töpüsinte mrkt erdni öŋlüg yılınçġa yumşaḳerdnilerig töşep urmış teg öleŋ 

çimgenleri erür (Mayt. 55/21) “dağın tepesinde marakata ve ratna renginde 

mülayim, yumuşak mücevheri döşemiş gibi ıslak çimenleri vardır” 

yaḳın tegdükte teŋri teŋrisi burḳan adaḳınta yinçürü töpün yükünüp yılınçġa 

yumşaḳ ayaların ḳavşurup inçe tip ötünürler (Mayt. 51/58) “yakınına 

vardıklarında tanrı tanrısı burkanın ayağına kapanıp başlarını huzurunda eğerek 

mülayim ve yumuşak şekilde ellerini kavuşturup şöyle derler” 

yılır- 

 ajun tını yılırdı (D 99/92, 407/318) “dünyanın ruhu ısındı” 
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yılış- 

 suwlar kamug yılışdı (D 476/38) “suların tamamı ısındı” 

yılıt- 

1. “ısıtmak” 

 er suwıg yılıttı (D 423/332) “adam suyu ısıttı” 

2. “ateşlenmek” 

 er yılıttı (D 423/332) “adam ateşlendi” 

yışı-  bk. ışu-, yaşı-, yaşu- 

yüzleri yaruḳ yılduz tėg yışıġay (NF 241/6) “yüzleri parlak yıldız gibi ışıyacak” 

yışın  bk. yaşın 

1. “yıldıırm” 

tuttı anlarnı yışın küç ḳılmaḳları birle (HKT 99b/3=4/153) “zulümlerinden 

dolayı onları yıldırım yakaladı” 

tuttı sizni yışın (HKT 8a/7=2/55) “sizi yıldırım yakaladı” 

2. “yıldırım/şimşek” 

yışın yışnadı (ME 176/3) “şimşek/yıldırım parladı” 

yışnadı yışın (ME 42/2) “şimşek/yıldırım parladı” 

yışna-  bk. ışna-, yaşına-, yaşna- 

1. “parlamak” 

yışnadı ḳalıḳ (ME 24/3) “gökyüzü parladı” 

2. “şimşek çakmak/yıldırım düşmek” 

yışın yışnadı (ME 176/3) “şimşek/yıldırım parladı” 

yışnadı yışın (ME 42/2) “şimşek/yıldırım parladı” 
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yilmir- 

suw yilmirdi (D 485/388) “su ısınmak üzereydi” 

yörüŋ  bk. örüŋ, ürüŋ, yürüŋ 

 kök yörüŋ suv yöneser (T II T 14/21) “mavi parlak suya yönelse” 

 kök yörüŋ taş tir tüzlüg ol (T II T 14/5) “mavi parlak taş Merkür esaslıdır” 

yörüŋ taş urmızt tüzlüg ol (T II T 14/6) “parlak taş Jüpiter esaslıdır” 

 yörüŋ taşıġ alıp (T II T 14/20) “parlak taşı alıp” 

yörüŋ taşıġ alsar (T II T 14/15)  “parlak taşı alsa” 

yula 

1. “meşale” 

arıġ tütsük y(a)ruġ yula (Mani. III, Nr. 40. T. II, B. 66./12 ark.) “kutsal tütsü 

parlak meşale” 

arıġ yula orsar (Mani. III, Nr. 40. T. II, B. 66./6 önt.) “kutlu meşaleyi yaksa” 

bilge biliglig yulaġ ikileyü yarutdı (Huan.5 2048/20) “hikmetli meşaleyi ikidir 

parlattı” 

birdeçi yula osuġluġ (Ui. III, T. III, M. 56-11/26) “meşale gibi veren” 

bu nomlug yaruk yula tamtursunlar (AY 437/18) “bu dharmalı parlak meşaleyi 

tutuştursunlar” 

hua çeçekin yula tütsügin tünle küntüz üzüksüz tapınsun udunsun (AY 444/20) 

“çiçek ve meşale tütsüsüyle gece gündüz aralıksız tapınsın hizmet etsin” 

içtin sıŋar yula teg irü belgü bolur (Ui. Tot. 270) “iç taraftan meşale gibi işaret 

olur” 

ḳaltı yaġı alḳınmış yula teg (Mayt. 103/33) “yağı azalmış meşale gibi” 

ḳaltı yulaḳa yaġ tammış teg (Ui. Tot. 1151) “meşale için yağ tutuşmuş gibi” 
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kamagta öŋre fotu-çen atlıg açari kumaraçive atlıg pahşi birle uladılar nomluġ 

yulaġ (Huan.5 900/8) “hepsinden önde Fotu-çen adlı açari Kumaraçive adlı 

bahşi ile dharmalı meşaleyi bağladılar” 

 kin keligme ödlerteki yirtinçi yulası (ETŞ 13G/181) “sonra gelecek devirlerdeki 

yeryüzü meşalesi” 

köyürdi köŋlümi çahraŋ yulası (MN 253) “yüzünün meşalesi gönlümü yaktı” 

nomluġ yulaġ (Ui. I, T III M.56.13/20 ark.) “dharmalı meşaleyi” 

 ol kinki yirtinçünüŋ yulaları (ETŞ 21/5) “o sonraki dünyanın meşaleleri” 

 ol nomluġ yula uladaçı tėp (Huan.5 244/6) “o dharmalı meşaleyi bağlayacak 

diye” 

 ol yirtinçü yulaları (ETŞ 18/37) “o dünyanın meşaleleri” 

olar  ̔ilmi ̔boldı buḍunḳa yula (K 4347) “onların ilmi halk için meşale oldu” 

ögi köŋli açılıp yarudı yula (K 601) “aklı ve gönlü açılıp meşale gibi parladı” 

tünerig sansarnıŋ yaruḳ yulası (ETŞ 10/270)“karanlık Samsāra’nın parlak 

meşalesi” 

uḳuş bir yula teg yarutur anı (K 1840) “akıl bir meşale gibi onu aydınlatır” 

uḳuş ol yula teg ḳaraŋḳu tüni (K 288) “akıl karanlık gecede bir meşale gibidir” 

ulug nomlug yula tamturu yarlıkasunlar (AY 160/1) “ulu dharmalı meşaleyi 

yakmayı buyursunlar” 

ulug nomlug yulag tamturtaçılar (AY 132b/6) “ulu dharmalı meşaleyi yakanlar” 

 ulug yula yarukı teg (AY 493/3) “büyük meşale ışığı gibi” 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. IV A 67) “üç büyük gözü, arkasına 

yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği parlayarak 

gezinir” 
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üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg 

közi ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. I, T III 84, 42/36 ark.) “üç büyük gözü, 

arkasına yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği 

parlayarak gezinir” 

 üçünç orunka köŋül öritmişlerinte bilge biliglig yula yarukın yaltrıdaçı atlıg 

samadı dyanıg öritürler (AY 323/8) “üçüncü yerde istedikleri hikmet 

meşalesinin ışığını parlatan samadı dharmayı yüceltirler” 

 ügmek ḳızıl yulalar üze yaruyu turur (Huan.5 1839/21) “bir yığın kızıl meşaleler 

ile aydınlatır” 

üzeliksiz yaruk yaşuk nomlug yula tamturup (AY 429/22) “daimi, parlak 

dharmalı meşaleyi tutuşturup” 

yarusa yula tünle azmaz yola (K 4347) “gece meşale yanarsa insan yoldan 

şaşmaz” 

yaşın teg bulıt teg közdeki kök teg yula teg beksizin yarpsızın körürler (AY 

292/13) “şimşek gibi bulut gibi gözdeki mavilik gibi meşale gibi güçsüz bir 

şekilde görürler” 

yig ulug nomlug yaruk yula (AY 368/12) “üstün, ulu dharmalı parlak meşale” 

yirtinçünüŋ yaruḳ yulası (ETŞ 9/41) “dünyanın parlak meşalesi” 

 yirtinçünüŋ yulaları yaŋırtı tamdulmış (ETŞ 13A/25) “dünyanın meşaleleri 

yeniden yakılmış” 

yitikenge yula tamturġu künler (Yit.Sud. 40/98, 112) “Büyük Ayı’ya meşale 

yaktıran günler” 

yula erdi ḫalḳḳa ḳaraŋḳu tüni (K 35) “karanlık gecede halka meşaleydi” 

yula kötrüp melikni ḳoydı çıḳtı (HŞ 149/16) “meşaleyi kaldırıp hükümdarı 

bırakıp çıktı” 

yula tamturtı (Ui. III, T. II, S.2/23) “meşale yaktı” 

yula teg küyersen bu kün (K 5166) “bugün sen meşale gibi yanıyorsun” 
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yula yaruḳıça közünür (Ui. Tot. 59) “meşale parlaklığı gibi görünür” 

2. “kandil” 

bilge biliglig yaruḳ yula aşnuḳan öçti tėp öz köymeklig köŋülleri üze ertiŋü 

emgentiler (TEZ 1140) “hikmetli parlak kandil önceki gibi söndü diye kendileri 

yanmış könüllerinde çok eziyet çektiler” 

men ol mundın yulamen (HŞ 155/27) “ben böyle bir kandilim” 

samtso açarı yene kentü ilginte ḫua yula tutup (TEZ 196) “Samtso açari kendi 

elinde çiçek ve kandil tutup” 

uḍnur yula (D 455/358) “kandil söner” 

yaruḳ yula (TEZ 601) “parlak kandil” 

yaruḳ yula birtemledi öçti tep inçe yėrinti busantı (TEZ 1018) “parlak kandil 

azaldı, söndü diye öyle üzüldü, dertlendi” 

yula uḍundı (D 109/98) “kandil söndü” 

3. “mum” 

köŋül parvāna boldı ol yulaġa (MN 254) “gönül o muma pervane oldu” 

Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

 yula (E 41/3) ÖA 

 yula köl (ŞU G/6) ÖA 

y.lıg 

anta ötrü ilig begnin etʾözü yulalıġ sögüt teg bir yalın (Ui. III, T. II, S.2/23) 

“ondan sonra hükümdarın vücudu meşaleli söğüt gibi bir ateş” 

yulaḳ  

 yulaḳ (Huan.7 596/19) “ışık” 
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yuldra- bk. yaldrı-, yaltırı-, yaltra-, yaltrı-, yıldıra-, yıldra- 

kılıç yuldradı (D 633/528) “kılıç ışıldadı” 

yulduz  bk. yılduz, yultuz 

1. “yıldız, gezegen” 

ajun küni yulduzı (D 609/502) “dünyanın güneş ve yıldızları” 

altı yulduzlar ḳuvraġı (Yit.Sud. 15/21) “altı yıldız kümesi” 

ʽām kilse hās bolur yulduz kilse ay bolur (DH LIV/5) “yıl gelse âlâ olur, yıldız gelse 

ay olur” 

ant içer mėn ḥunnas yulduzlar birle yoruġlı küneş yulduzlar birle (TIEM 73 II 

436v/8=081/015) “o beş yıldız üzerine, hareket eden güneş ve yıldızlar üzerine ant 

içerim” 

ant içermen ḳaytġan yulduzlar birle, yörigenler, yaşıġanlar birle (HKT 

566a/4=81/15) “dönen yıldızlara, hareket edenlere, parlayanlara ant içerim ” 

ant içermen ülker yulduz birle, ol vaḳtın kim battı (HKT 503a/2=53/1) “Ülker 

yıldızına batarken ant içerim” 

ant içermen yulduzlar tüşgü yerleri birle (TIEM 73 II 395r/9=056/075) “yıldızların 

yerleri üzerine ant içerim” 

ant içermen yulduzlarnıŋ tüşer vaḳtları birle (HKT 513a/7=56/75) “yıldızların 

yerleri üzerine ant içerim” 

ay, künge taḳı on bir yulduzġa ayġıl (KE 70v6) “aya, güneşe ve on bir yıldıza söyle” 

ay teg çeçekler tegresinde yulduzı (KE 68v6) “ay gibi çiçekler çevresinde yıldızı” 

baḳtı baḳmaḳ yulduzlar içinde (TIEM 73 II 327v/6=037/088) “yıldızlara şöyle bir 

baktı” 

baḳtı baḳmaḳ yulduzlarġa (HKT 428b/9=37/88) “yıldızlara şöyle bir baktı” 

baḳtı bir baḳmaḳ yulduzlar içiŋe (KKT 34/27b1=37:88) “yıldızlara şöyle bir baktı” 
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belgüler, yulduzlar birle olar köni yolḳa barırlar (KKT 30/37b2=16:16) “onlar 

işaretler, yıldızlar ile doğru yola varırlar” 

bezedimiz yawuḳ kökni yulduzlar birle (KKT 35/78b2=41:12) “yakın göğü 

kandillerle donattık” 

bir ança ay tuġdı ol yulduzdın uluġraḳ (KE 38v7) “bir süre sonra o yıldızdan daha 

büyük ay doğdu” 

bir yulduz bar neşrdāmıḳ atlıġ (KE 182v3) “Neşrdamık adlı bir yıldız var” 

biz bezedimiz dünyā kökini yulduzlar bezeki birle (TIEM 73 II 324r/8=037/006) 

“biz dünyanın göğünü yıldızlar ile süsledik” 

biz bezedük yaḳınraḳ kökni, bezemek birle yulduzlarnı (HKT 425b/4=37/6)“biz 

yakındaki göğü yıldızlar ile süsledik” 

biz ya’ní yulduzlar oldurda erdimiz (TIEM 73 II 424r/8=072/009) “biz yıldızlarda 

oturuyorduk” 

bu ābgíne andaġ ḳalı ol yaruḳ yulduz teg (TIEM 73 II 258v/3=024/035) “bu sırça o 

parlak yıldız gibidir” 

bu on bir yulduzlar, ay, kün birle kök etekinde yūsufġa secde ḳıldılar (KE 67v5) “bu 

on bir yıldız, ay ve güneş ile göğün eteğinde Yusuf’a secde ettiler” 

bu on ėki burcda yėti yulduz yöriyür (KE 66v5) “bu on iki burçta yedi yıldız 

hareket eder” 

bu on ėki burclarda bu yėti yulduzlar tuġar (KE 66v12) “bu on iki burçta bu yedi 

yıldız doğar” 

bu yulduzlar dāyim ḳarār ḳılmayın yöriyürler (KE 66v7) “bu yıldızlar daima 

durmadan hareket ederler” 

bu yulduzlar hem reyḥān u bāġ ol (HŞ 93/5) “bu yıldızlar çiçek ve bahçedir” 

bu yulduzlarda fermān tapmaz irdi (HŞ 4/55) “bu yıldızlarda buyruk bulmazdı” 

bulutta ḳaldı yulduzlar ḳamuġı (HŞ 30/17)“yıldızların hepsi bulutun gerisinde kaldı” 
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çın anlar kim kėrtgündiler yana anlar cuḥūd boldılar niġoşaḳlar yulduzḳa tapġanlar 

tersālar moġlar taḳı anlar kim ortaḳ ḳoştılar (TIEM 73 II 243v/6=022/017) 

“müminler, Yahudiler, Mecusiler, yıldıza tapanlar, hıristiyanlar, ateşperestler, 

müşrikler” 

çın ay tig yulduz ara ḫalḳ içinde (HŞ 11/36) “gerçekten halk içinde yıldızların 

arasındaki ay gibidir” 

du-şenbe kün aynı ve künni ve yulduzlarnı yaratdı (KE 3v1) “pazartesi günü güneşi, 

ayı ve yıldızları yarattı” 

dünyā ḫalḳınġa neteg kim kökdeki yulduzlar münevver körnür (NF 321/5) “dünya 

halkına gökteki yıldızlar nasıl aydınlık görünürse” 

felek ṭasında yulduz ka’beteyni (HŞ 28/14) “yıldız, gökyüzündeki kabesidir” 

felekni tezgitip yulduz yüritgen (HŞ 2/1) “dünyayı döndürüp yıldızı hareket ettiren” 

işittim tigme yulduz bir cihān tip (HŞ 211/25) “her bir yıldız bir dünyadır diye 

duydum” 

ḳaçan kim yulduzlar söndürülse (TIEM 73 II 431r/3=077/008) “yıldızlar 

söndürüldüğünde” 

ḳaçan ol zühre yulduz batdı erse (KE 38v5) “Zühre yıldızı battığında” 

ḳaçan tünerdi erse ḳaraŋḳu boldı erse anıŋ üze tün kördi yulduz (TIEM 73 I 

102r/8=006/076) “karanlık olup gece bastırınca yıldızı gördü” 

ḳaçan yulduzlar tökülse (TIEM 73 II 436v/3=081/002, 436r/8=082/002) “yıldızlar 

döküldüğünde” 

ḳamuġ yulduz meŋizlig yoḳ bir ayı (HŞ 38/18) “hepsi yıldızlar gibi, aralarında bir 

ayları yok” 

kara kuş yulduz (D 543/443) “yıldızlardan Müşteri (Jüpiter).” 

ḳayu yulduznı körüp (KE 202v12) “hangi yıldızı görüp” 
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kėḍin kün tuġdı yulduzdın aydın yaruḳraḳ (KE 38v11)“sonra yıldızdan aydan 

parlak güneş doğdu” 

kelir aŋar yaruḳ yulduz (TIEM 73 II 325v/2=037/010) “ona parlak bir yıldız gelir” 

ḳıldı kök içinde yulduz orunlarını, taḳı ḳıldı anıŋ içinde künni taḳı aynı yarutġan 

(HKT 349b/9=25/61) “gökte yıldızları, onun içinde güneşi ve parlak ayı yarattı” 

ḳılur ‘işret ol ay ve munça yulduz (HŞ 29/17) “o ay ve bunca yıldız içki içerler” 

ḳılur yulduzlar ol naḳş özre fālın (HŞ 4/42) “yıldızlar o şekil üzerinde fal bakarlar” 

kiçer yulduzlar ol muntig urur fāl (HŞ 183/28) “yulduzlar geçip bunun gibi fal 

bakarlar” 

kökdeki yulduzlar sanınça (NF 62/8) “gökteki yıldızlar sayısınca” 

körmedüŋ mü, ḥaḳíḳat üze taŋrıġa, secde ḳılur aŋa, ol kimerse kim kökler içinde 

taḳı yir içinde, taḳı kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yaş yıġaçlar taḳı yir 

yüzinde yörigenler taḳı köp kişilerdin (HKT 321a/6=22/18) “görmez misin 

göklerde ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve 

insanların birçoğu Allah’a secde ediyor” 

körmes mü sen çın taŋrı yüknür aŋar ne kim kökler içindeki taḳı yer içindeki taḳı 

kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yıġaçlar taḳı teprenigliler taḳı kişilerdin 

üküşreki (TIEM 73 II 243v/8=022/018) “görmez misin göklerde ve yerde olanlar, 

güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar ve insanların birçoğu Allah’a secde 

ediyor” 

körünmez boldı kökde közge yulduz (HŞ XXXVI/5) “gökteki yıldız göze görünmez 

oldu” 

közleri yulduz yüzi kün alnı kökniŋ ayıdın (KE 83r15) “gözleri yıldız, yüzü güneş, 

alnı göğün ayı gibi” 

közleri yulduzlar teg yaşnayur erdi (KE 223v13) “gözleri yıldızlar gibi parlardı” 

ḳuyu töküldi yulduz (ME 156/5) “yıldız aşağı döküldü” 
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kün ay yulduzlar yarlıġ tutup boyun bėrigliler anıŋ buyruḳı birle (TIEM 73 I 

117v/9=007/054) “güneş, ay, yıldızlar onun buyruğu ile emrine boyun eğmiş 

şekildedirler” 

kün taḳı ay taḳı yulduzlar musaḫḫarlar buyruḳı birle (HKT 152b/9=7/54) “güneş, ay, 

yıldızlar onun buyruğuna bağlıdır” 

meger yulduzlar bar (NF 431/11) “yalnız yıldızlar var” 

men kördüm on bir yulduz taḳı kün taḳı ay; kördüm anlarnı, maŋa secde ḳılġanlar 

(HKT 226b/5=12/4) “ben on bir yıldızı, güneşi ve ayı bana secde eder şekilde 

gördüm” 

men körermen on bir yulduznı taḳı künni taḳı aynı körermen anlarnı taḳı maŋa 

yüknügliler (TIEM 73 I 173v/2=012/004) “ben on bir yıldızı, güneşi ve ayı bana 

secde eder şekilde görürüm” 

men zühre yulduzġa tapunurmen (KE 46r21) “ben Zühre yıldızına tapınıyorum” 

meniŋ yārānlarım yulduzlar teg turur (KE 202v12) “benim sevdiklerim yıldızlar 

gibidir” 

muḥammed resūlu’llāhnı tamuġ yulduzlarındın öte keçürdüm (KE 206v9) 

“Muhammed resulullahı cehennem yıldızlarından öte tarafa geçirdim” 

muŋa toġmış kişiler luḳususi yulduzġa sanur (Yit.Sud. 17/5) “böyle doğmuş kişiler 

Lukususi yıldızına ait sayılır” 

muŋa toġmış kişiler pakunsi yulduzġa sanur (Yit.Sud. 17/19) “böyle doğmuş kişiler 

Pakunsi yıldızına ait sayılır” 

musaḫḫar ḳıldı sizge tünni taḳı kündüzni taḳı künni taḳı aynı taḳı yulduzlarnı (HKT 

258a/7=16/12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin emrinize verdi” 

ni yulduz felekdin sözler ol uş (HŞ 214/39) “yıldız dünyadan neler söyler” 

nişānlar, taḳı yulduz birle anlar könülürler (HKT 258b/6=16/16) “işaretler, yıldızlar 

ile doğru yolu bulurlar” 
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ol ay tapġında yıġlıp munça yulduz (HŞ 63/25) “bunca yıldız o ay huzurunda 

toplanıp” 

ol ay tapġında yulduzlar oturdı (HŞ XXXIX/8) “yıldızlar, o ay huzurunda oturdu” 

ol iḍi ḳıldı kökde yulduzlar taḳı ḳıldı anıŋ içinde çerāġlar takı yarutuġlı ay (TIEM 73 

II 265r/7=025/061) “o Allah gökte yıldızları, onun içinde kandilleri ve parlak ayı 

yarattı” 

ol kėçe miŋ yulduz kökdin inip (KE 54r5) “o gece bin yıldız gökten inip” 

ol ol iḏi ḳıldı silerke yulduzlarnı (TIEM 73 I 104v/4=006/097) “o Tanrı sizler için 

yıldızları yarattı” 

ol ol kim ḳıldı sizge yulduzlarnı (HKT 135b/7=6/97) “o sizin için yıldızları yarattı” 

ol ol şi’rā yulduz iḍisini (TIEM 73 II 389v/5=053/049) “şüphesiz o Şira yıldızının 

sahibidir” 

ol on bir yulduz taḳı ay kün kelsün taḳı sėni bizim ėlgimizdin ḳutġarsun (NF 355/2) 

“o on bir yıldız, ay, güneş gelsin de seni bizim elimizden kurtarsın” 

ol vaḳtın kim ḳaraŋḳu boldı anıŋ üze tün kördi yulduznı (HKT 132b/7=6/76) 

“karanlık olup gece bastırınca yıldızı gördü” 

ol vaḳtın kim yulduzlar saçıldı (HKT 566b/4=82/2) “yıldızlar saçıldığında” 

ol vaḳtın kim yulduzlar tüştiler (HKT 565b/5=81/2) “yıldızlar düştüğünde” 

ol vaḳtın kim yulduzlar yoyuldı (HKT 560a/3=77/8) “yıldızlar kaybolduğunda” 

ol yulduzlar atı cereyan, ṭārıḳ, ḳāyis, ḳuddūh, feylāḳ, muṣabbah, veśśāb, riyal bir 

rivāyetde zeyyāl, ẕü’l-‘amūdān, ẕü’l-fera‘,ẕü’l-‘ketfān (KE 67v4) “o yıldızların adı 

Cereyan, Tarık, Kayis, Kudduh, Feylak, Musabbah, Vessab, Riyal’dir. Bir rivayette 

zeyyāl, ẕü’l-‘amūdān, ẕü’l-fera‘,ẕü’l-‘ketfān’dır.” 

ol yulduzlar ḳayu turur tėse ayġıl: sekendiz, oŋay, kürüd, yaşıḳ, sewit, arzu, yalçıḳ 

(KE 66v7) “o yıldızlar nedir derse söyle: Zuhal, Müşteri, Merih, Güneş, Zühre, 

Utarit, Ay” 
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ol yulduzlarnıŋ atını aytu bėrsem (KE 67v2) “o yıldızların adını söyleyiversem” 

on bir yulduz ay kün maŋa secde ḳıldılar (KE 107r7) “on bir yıldız, ay, güneş bana 

secde ettiler” 

on bir yulduz, kün, ay birle inip yūsufġa secde ḳılurlar (KE 67r19) “on bir yıldız, 

güneş, ay birlikte inip Yusuf’a secde ederler” 

on eki yulduzlar ḳayu tėseŋ (KE 66v15) “on iki yıldız hangileridir desen” 

öler yulduz niteg kim bolsa kündüz (HŞ 139/24) “gündüz olunca yıldızlar söner” 

örü turuġlı ḳıldı silerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (TIEM 73 I 

196v/4=016/012) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin hizmetinize verdi” 

sırça, tamām ol yaruḳ yulduz, yaşıġan (HKT 340a/3=24/35) “sırça, ışık saçan parlak 

bir yıldız gibidir” 

suv yulduz saŋışı (Yit.Sud. 1/19)  “Merkür’ün hareketi ” 

şiravan yulduz (Yit.Sud. 17/12) “Şiravan Yıldızı” 

togdı yaruk yulduzı (D 60/47) “parlak yıldız doğdu” 

tutup ay buyruḳın ol ança yulduz (HŞ 38/35) “onca yıldız ayın buyruğunu tutup” 

tutup yulduzlar ay yasın ḳılur vāy (HŞ 40/21) “yıldızlar ayın yasını tutup vah 

ederler” 

tündin namāz ḳılġıl aŋar yulduzlar battuḳda (TIEM 73 II 387v/9=052/049) 

“geceleyin ve yıldızlar battıktan sonra namaz kıl” 

tündin tesbíḥ ḳılġıl, ol vaktın kim yulduzlar soŋı çewrürler (HKT 502b/7=52/49) 

“geceleyin ve yıldızlar battıktan sonra Allah’ın adını an” 

uḍu barıġlı ḳıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (KKT 

30/35a2=16:12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı ve yıldızları sizin hizmetinize verdi” 

uş tıŋmaz yulduzlar tün me kündüz (HŞ 211/24) “yıldızlar gece gündüz dinlenmez” 
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uydı aŋa açuḳ körülgen yulduz (HKT 253a/7=15/18) “onu parlak yıldız takip 

ederse” 

uydı aŋa yaruḳ yulduz (HKT 426a/2=37/10) “parlak bir yıldız onu takip etti” 

ürger yulduz bile ant ḳaçan tutsa (TIEM 73 II 387r/3=053/001) “Ülker yıldızına 

tutulurken ant içerim” 

üzer yulduznı tün tig ıḏsa tizgin (HŞ 25/16)“dizgin gönderse gece gibi yıldızı yok 

eder” 

yana sordı kim uşbu munça yulduz (HŞ 211/23) “bunca yıldız yine sordu” 

yana yėtti yulduz bularda yörir (KE 66v10) “yine yedi yıldız burada hareket eder” 

yana yulduz u aḳ közlüg tiweler miŋi hem barça bir biriŋe oḫşar (HŞ LXXXI/9) 

“yıldızlar ve ak gözlü develer de hep birbirine benzer” 

yarattı tün me kün ay ve yulduz (HŞ 2/6) “geceyi, gündüzü, ayı ve yıldızı yarattı” 

yaruḳ kün tig sen ol bíçāre yulduz (HŞ 139/23) “sen parlak güneş gibisin, o ise 

çaresiz yıldız gibi” 

yaruḳ künni köreyin, aynı yulduzlarnı köreyin tėse bu yigitke baḳsun yaʽní ʽalí 

kerremu’llāhu vechehu (KE 202r3) “parlak güneşi, ayı yıldızları göreyim derse bu 

yiğide baksın yani kerremu’llāhu vechehu Ali” 

yaruḳ yulduz (HKT 570b/4=86/3) “parlak yıldız” 

yaruk yulduz togarda (D 530/431) “parlak yıldız doğduğu zaman” 

yaşıl kök bezediŋ tümen yulduzun (K 22) “onbinlerce yıldızla mavi göğü bezedin” 

yaşıl kök törütti kötürdi eēiz kün ay birle yulduz bezedi beēiz (K 3724) “mavi göğü 

yarattı, yukarıya yükseltti, güneş, ay ve yıldızlar ile resim yaptı” 

yaşıl kök yarattı öze yulduzı (K 127) “mavi göğü, üzerinde yıldızları yarattı” 

yawuḳ bolur yaġı, yaruḳ yulduz, taḳı niçeme kim yoḳamasa aŋa ot (HKT 

340a/3=24/35) “ateş ona dokunmasa dahi parlak yıldız gibi ışık verir” 
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yemişi ḥikmet feżāyil āyet aḫbār yulduzı (KE 249v3) “yemişi hikmet faziletler ayet 

haberler yıldızı” 

yėti burcdın on ėki yulduz tuġdı (KE 66v13) “yedi burçtan on iki yıldız doğdu” 

yulduz (D 461/365) “yıldız” 

yulduz aŋlap aynı taŋlap kökke aşġan ibrahim (KE 37v10) “yıldızları anlayıp aya 

şaşırıp göğe çıkan İbrahim” 

yulduz erdi tegresi (KE 181v4) “çevresi yıldızlardı” 

yulduz erür (Yit.Sud. 17/16) “yıldızdır” 

yulduz meŋiz (HŞ 200/23) “yıldız gibi” 

yulduz turur yaşnaġlı (TIEM 73 II 440v/6=086/003) “parlayan yıldızdır” 

yulduz yüzüşi anıŋ üze bolmasun (KE 206v10) “yıldız kayması onun üzerine 

olmasın” 

yulduzlar birle (HKT 551a/4=72/8) “yıldızlar ile” 

yulduzlar birle anlar yolḳa könlürler (TIEM 73 I 197r/1=016/016) “yıldızlar ile 

doğru yola yönelirler” 

yulduzlar yıġaçlar secde ḳılurlar (TIEM 73 II 391r/7=055/006) “yıldızlar, ağaçlar 

secde ederler” 

yulduzları çergeşip (D 417/327) “yıldızlar saf saf sıralanmıştır” 

yulduzlarnı kim tuġurur kim baturur (KE 46v2) “yıldızları kim doğurur kim batırır” 

yulduzlarnı yaratġan pādişāh (NF 431/12) “yıldızları yaratan padişah” 

yūsufġa secde ḳılġan on bir yulduznıŋ atı ne turur (KE 67v2) “Yusuf’a secde eden 

on bir yıldızın adı nedir” 

zühre yulduznı kördi ġāyet yaruḳ (KE 38v3) “çok parlak olan Zühre yıldızını gördü” 

2. “talih, baht” 

imdi yulduzuŋ battı balḳa (HŞ 43/25) “şimdi yıldızın parlayarak battı” 
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Kelimenin Unvan Adı/Özel Ad Ögesi Olarak Tespit Edildiği Yerler: 

yulduz kȫl (D 502/403) ÖA 

y.lı 

bu şum yulduzlıdın ḳorḳarmen iy yār (HŞ LXXXV/19) “ey yar, bu yıldızı kötü 

olandan korkuyorum” 

y.luġ 

bulġay aŋa yulduzluġlarnı küygenler (HKT 551a/6=72/9)“kendisini bekleyen ışığı 

bulacak” 

yulduzçı bk. yultuzçı 

yana yulduzçılarḳa aydı ol şāh (HŞ 201/3) “o hükümdar falcılara şöyle dedi” 

yultuz  bk. yılduz, yulduz 

1. “yıldız, gezegen” 

aġazta yultuz körü (İns.Sud. 244) “cennette yıldız görerek” 

altı yultuz (Yit.Sud. 3/1) “altı yıldız” 

altun yultuz (Yit.Sud. 1/45) “Venüs Yıldızı” 

anta basa temin burhanlıġ ay teŋri bursaŋ ḳuvraġlıġ yultuzlar graḫlar ḳuvraġı 

birle (İns.Sud. 384) “ondan sonra yeniden Burkan ay tanrı toplulukla yıldızlar, 

gezegenler topluluğu ile” 

anurad yultuz (Yit.Sud. 4/64) “Anurat Yıldızı” 

ardir yultuz (Yit.Sud. 4/31) “Ardir Yıldızı” 

 arzıḳı yultuzta ḳut bulduŋuz (HAM 1/33) “Arzıkı Yıldızdan kut buldunuz” 

aşliş yultuz (Yit.Sud. 4/71, 17/2) “Aşlis Yıldızı” 

ay yultuztın adurmış teg erdükintin (ETŞ 15/31) “ay ve yıldızdan ayrılmış gibi 

olduğunuz için” 
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barani yultuz (Yit.Sud. 4/18) “Barani Yıldızı” 

basa basa kudruglug yultuz toggay (AY 434/17)“sonra sonra kuyruklu yıldız 

doğacak” 

çaitir yultuz (Yit.Sud. 4/50) “Çaitir Yıldızı” 

çeü wan han üdinteki yultuzlar g(a)rhlar belgüsi teg (Huan.5 2002/2) “Çeü Wan 

Han zamanındaki yıldızların gezegenlerin işareti gibi” 

daniş yultuz (Yit.Sud. 4/78) “Daniş Yıldızı” 

 garhlar yultuzlar kuvragı (AY 565/20) “gezegenler, yıldızlar topluluğu” 

 garhlar yultuzlar togmakıntın (AY 552b/13) “gezegenler, yıldızlar doğmadan” 

 garhlar yultuzlar yorıgı (AY 556/12) “gezegenler ve yıldızların hareketi” 

hast yultuz (Yit.Sud. 4/58) “Hast Yıldızı” 

ikinti kumunsi atl(ı)ġ yultuz (Yit.Sud. 14/13) “ikincisi Kumunsi adlı yıldız” 

ḳ(a)ltı yultuzlar arasınta ay neteg çoġluġ yalınl(ı)ġ közünür erser ançolayu 

y(E)me ilig beg ularnıŋ arasınta çoġluġ yalınl(ı)ġ közünti (Ui. III, T. II, S. 89e/6) 

“ay yıldızlar arasında nasıl parlak görünüyorsa işte han da onların arasında öyle 

parlak göründü” 

kėçeki yultuz tünleki ay teŋri ulataçı erür kėdin batmış kün teŋri yaruḳın (TEZ 

1170)  “daha sonra batmış güneş tanrı ışığını, geceki yıldız ve geceki ay tanrı 

devam ettirecektir” 

kün ay garhlar yultuzlar (AY 509/17) “güneş, ay, gezegen ve yıldızlar” 

 kün ay garhlar yultuzlar yorıgı tegşilmez (AY 412/5) “güneş, ay, gezegen ve 

yıldızların hareketi değişmez” 

limçin atl(ı)ġ yultuz (Yit.Sud. 14/45) “Limçin adlı yıldız” 

liusun atl(ı)ġ yultuz (Yit.Sud. 14/24) “Liusun adlı yıldız” 
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ol yultuz tebremedin şük turdı (T II B 29/12 Taf. I sol)  “o yıldız hareket 

etmeden sabit durdu”  

ol yultuz y(E)me olarnı birle barır erdi (T II B 29/10 Taf. I sol) “o yıldız da 

onlarla giderdi” 

ōt yultuz (Yit.Sud. 1/6) “Mars Yıldızı” 

otlı suvlı yaraşmazı künli, aylı, yılı yultuzlı ḳutlı yaraşmazı (S.Yü. 342)  “ateş 

ve su, gün, ay ve yıl, şans ve kutun uyum sağlaması” 

purnavasu yultuzḳa tegilip (TEZ 823) “Purnavasu Yıldız’a ulaşıp” 

 puş yultuz (Mayt. 13/55, Yit.Sud. 4/38) “Puş Yıldızı” 

puş yultuzka sokup (AY 476/15) “Pusya Yıldızına sokup” 

satabiş yultuz (Yit.Sud. 1/3, 4/9) “Sadabiş Yıldızı” 

sekiz otuz yultuzlar ḫuvraġın ögirüntürdeçi (Ui. II, T III M.225 8/4) “yirmi sekiz 

yıldız topluluğunu sevindiren” 

şuşaḳ yultuz (Huan.7 216/19) “Şuşak Yıldızı” 

 taġdınḳı üç yultuzdın küntün yıŋaḳ kelip (TEZ 822) “kuzeydeki üç yıldızdan 

güney yönünde gelip” 

tamlaŋ atl(ı)ġ yultuz (Yit.Sud. 14/4) “Tamlang adlı yıldız” 

taŋ başıntaḳı uyaḳur yultuzlar teg (Mayt. 103/33) “sabaha karşı batan yıldızlar 

gibi” 

teŋrike maŋgal azrua hormuzta kün ay yultuzlarka (AY 685/7) “tanrıya, kutlu 

Ezrua’ya, Hormuzta’ya, güneş, ay ve yıldızlara” 

t(e)ŋrim m(e)n siziŋ yultuzuġ körüp ḳolulap (Mani. III, Nr. 13, I. T. II, D. 175, 

1/6 ark.) “tanrım ben sizin yıldızınızı görüp dileyip” 

togmış yultuz karşısı (AY 475/3) “doğmuş yıldızın karşısı” 

topraḳ yultuz (Yit.Sud. 1/58) “Satürn Yıldızı” 
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 tört maharança kün ay garh yultuzlar (AY 684/16) “dört hükümdar güneş, ay, 

gezegen ve yıldızlar” 

 uçar yultuz (AY 554/20) “uçan yıldız” 

 uçar yultuz osuġluġ (Mayt. 34/7) “uçan yıldızlar gibi” 

 uçar yultuzlar tüşgey yir tepregey (AY 434/22)“uçan yıldızlar düşecek, yer 

titreyecek” 

vukū atl(ı)ġ yultuz (Yit.Sud. 14/55) “Vuku adlı yıldız” 

yıġaç yultuz (Yit.Sud. 1/32) “Jüpiter Yıldızı” 

yultuz (Yit.Sud. 14/86) “yıldız” 

yultuzġa sanlıġ toġar (Yit.Sud. 14/7, 16, 27, 39, 48, 59, 69, 79) “yıldıza ait 

doğar” 

yultuzı erivadi (Yit.Sud. 4/12) “yıldızı Erivadi” 

yultuzı purvapalguni (Yit.Sud. 4/44) “yıldızı Purvapalguni” 

yultuzı satabiş (Yit.Sud. 4/8) “yıldızı Satabiş” 

yultuzı urugini (Yit.Sud. 4/25) “yıldızı Urugini” 

yultuzı utarabaşiravat (Yit.Sud. 4/3) “yıldızı Utarabaşiravat” 

yultuzlar ḫuvraġın körmek (Ui. Tot. 659) “yıldızlar topluluğunu görmek” 

yunkiu atl(ı)ġ yultuz (Yit.Sud. 14/35) “Yunkiu adlı yıldız” 

yürüŋ ay sekiz yaŋı puş yultuzka bo daranıg sözleyü mini okısunlar ötünsünler 

(AY 535/11) “parlak ayın sekizinci gününde Pusya Yıldızına bu dharaniyi 

okuyarak beni çağırsınlar dilesinler” 

2. “talih, baht” 

edgü yultuzġa soḳuşur (Yit.Sud. 37/3) “uygun yıldıza denk gelir” 

ḳamaġda erklig  yultuz ermiş (ETY Toyok 2.yap.önt./7; U 5A) “hepsinden güçlü 

yıldızmış” 
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yavlak yultuzlar garhlartın bolmış yavız irü belgülerke amju yöründek boltaçı 

(AY 399/18) “kötü yıldızlardan gezegenlerden gelmiş kötü izlere ilaç olacak” 

yultuzı erksiz bolup (388B) “yıldızı güçsüz olup” 

yultuzuġ ḳaltı erklig (U 5B) “yıldızı nasıl güçlü” 

 yultuzuġ ögügeli (U 5B) “yıldızı övmek için” 

yulrıt- 

1. “alevlendirmek” 

ol ōt yulrıttı (D 439/343) “o, ateşi canlandırdı” 

2. “parlatmak” 

ol tūçug yulrıttı (D 439/343) “o, bakırı ve tuncu parlattı” 

yultuzçı bk. yulduzçı 

bir kün ol yultuzçı er ilig ḫanḳa inçe tip ötünti (Mani. III, Nr. 13, I. T. II, D. 175, 

1/4 ark.) “bir gün o müneccim adam hükümdar hana şöyle diyerek rica etti” 

körümçi yultuzçıġa ayıtmaz (S.Yü. 133) “falcı müneccime söyletmez” 

ol yultuzçı er (Mani. III, Nr. 13, I. T. II, D. 175, 1/2 ark.) “o müneccim adam” 

tükedi bu yultuzçı brama edgü ḳılınç öküşrek ḳılmad(ı)m tip (Mani. III, Nr. 13, 

II. T. II, D. 175, 2 Blatt I/titel ark.) “bu müneccim Brama çok iyi davranışlarda 

bulunmadım diyerek tamamladı” 

tükedi bu yultuzçı brama nomı (Mani. III, Nr. 13, II. T. II, D. 175, 2 Blatt I/7 

ark.) “bu müneccim Brama dharmayı tamamladı” 

yultuzla- 

 yultuzlayu tizilmiş (Huan.7 532/24) “yıldızlar gibi dizilmiş” 

yürüŋ  bk. örüŋ, ürüŋ, yörüŋ 

ḳaŋ atanıŋ yürüŋ tigli tüz töpüte bir yaŋıdaḳı ay tilgen bolmış erür (Ui. Tot. 960)

 “babanın parlak denen düz tepede ilk günkü ay dairesidir” 
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yapırgakı yürüŋ (Huan.7 213/26) “yaprağı parlak” 

yürüŋ öŋlüg (Ui. II, T III M.225 21/4) “parlak renkli” 

yürüŋ tonluġ (Ui. II, T III M.225 21/4) “parlak elbiseli” 

tüp tüz yıldırga erte yürüŋ yaltrıklıg (AY 347/5) “kök bitkisi ile parlak bir ömür 

sürerek”  
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BÖLÜM 3: KELİMELERİN KAYNAK İSİMLERİ 

Madde başı kelime Geçtiği eser/eserler 

açuḳ KKT, Ui. Tot. 

āfitāb HŞ 

āftāb KE 

aḫker DH 

aḫtar MN 

alar- Ui. Tot. 

alın- HKT 

ārāy MN 

arġuç TIEM 73 I 

āteş-ḫāne HŞ 

‘avır KE 

awus D 

ay, āy 

Adr., AY, D, DH, E 10-11-12-42-44-92-94-

97-108-123-125-134-147-149, ETŞ 2-12-10-

13C-15-35, HAM 5-6, HKT, HŞ, HU, 

Huan.5, İns.Sud., K, Kar.B.III, KE, KKT, 

Koç.14, Mani. I-II-III, Mayt., ME, MIK III 

35a b, MM, MN, NF, S.Yü., Tar. B, TEZ, 

TIEM 73 I-II, Ui. I-II-III-IV, Ui. Tot., YAM 

Mi, Yit.Sud. 

ay tolunı AY 

aydıŋ D, ETŞ 15, HŞ, MM 

balḳ- HŞ 

balkı- HŞ, KE 

balḳın- HŞ, KE 

bedr KE, TIEM 73 I 

bış- 
AY, D, HKT, K, KE, KKT, MM, S.Yü., 

TEZ, TIEM 73 I-II, Ui. IV D, Ui. Tot., Üİ,  

bışıġ 
AY, D, ETŞ 35, K, KE, Mani. III, ME, TIEM 

73 II, Ui.Tot., YAM Ad., Yit.Sud. 

bışġut Ui. Tot. 

bışıġla- D 

bışıḳ D 

bışırun- Ui. Tot. 

bışrıl- D 

bışrun- 
AY, ETŞ 7-13C-19B-20C-20F, Huan.5, 

İns.Sud., Ui. Tot., Üİ 

bışruntur- AY 

bışur- AY, D, K, NF, Ui. IV D, 

bışurun- AY, Ui. Tot.,  

biş- DH, HKT, HŞ, IrkB., KE, Mani. III, ME, NF,  

bişig HŞ 

bişrül- HKT 

bişür- HŞ, KE, ME, NF,  

bişürt- KE 

bişürül- KE 
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cehennem NF, TIEM 73 II 

çaha D 

çaḳ- D, HKT, HŞ, ME, MM, TIEM 73 II 

çakıl- D, HŞ 

çakın- D 

çaḳış- D 

çaḳlın- D 

çaḳmaḳ D, HŞ, ME, TIEM 73 II 

çaḳtur- D 

çawar, çawār D 

çerāġ DH, HŞ, KE, KKT, MM, TIEM 73 II 

çerak DH 

çıra HŞ 

çıraġ HŞ, ME 

çırāġ HKT, HŞ, ME 

çıray HŞ 

çirāġ ME, MN, NF 

çoġ, çōġ 

AY, D, ETŞ 10-15, HKT, HŞ, Huan. 5-7, 

İns.Sud., Mayt., ME, TIEM 73 I, Ui. I-II-III-

IV A-, Ui. Tot. 

çoġlan- AY, D, İns.Sud. 

çoġlantur- İns.Sud. 

çoġluḳ TIEM 73 II 

çoġsıra- AY 

çoḳra- TIEM 73 I 

çon- HKT 

çovlan- KKT 

çörkül- DH 

çuwar D 

dāġ HŞ, KKT 

dāġla- HŞ, MM 

dāġlan- TIEM 73 I 

daŋ ME 

duman KE 

dutuştur- ME 

dūzaḫ KE 

dūzeh DH 

envār MM, NF 

ėr ME 

erte 
AH, AY, D, Huan. 5, K, KE, KKT, ME, NF, 

Yit.Sud. 

ėrte 
Huan.5, ME, MM, NF, Ong., TEZ, TIEM 73 

I-II,  

ertele- D, NF 

ėrtele- TIEM 73 II 

ertelet- ME 

felaḳ TIEM 73 II 

fürūġ HŞ 

gebr KE 

gebrlik KE 
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ḥarārat NF 

ḫarluḳ KKT 

hilāl DH, KE 

ḫurşed MN 

ḫurşíd HŞ 

ılıġ D 

ılıḳtur- AY 

ısıġ DH, HKT, KE, Mayt.,  

ısıḳ KE 

ısıḳ- KE 

ısın- HKT, HŞ, K, KE, MN 

ısıtıl- TIEM 73 II 

ısıtma KE 

ısıtmaḳ NF 

ıssıġ KE 

ıstıl- KKT 

ışna- MN 

ışu- HAM 5 

iḥrāk DH 

imik D 

irte D, DH, HKT, HŞ, Mayt.,  

irtele- HKT 

is- AY 

isi- D, K 

isig 

AY, BT.1-G, D, ETŞ 16-18, HKT, HŞ, 

Huan. 5, IrkB., İns.Sud., K, KE, KKT, Mani. 

I-III, Mayt, ME, NF, Tar.K, TIEM 73 I-II, 

Ui. Tot., Ui. I-II-III-IV A, B, C, D, YAM 

Mi.-RH., Yit. Sud. 

isigle- D 

isiglen- D 

isiglig HKT 

isiglik D, HŞ, NF,  

isimek Ui. II, Ui. Tot. 

isil- TIEM 73 II 

isin- 
D, HAM 17-20-22-23-29, K, KKT, ME, 

TIEM 73 II 

isirgen- D 

isiş- D 

isit- D, K, ME, TIEM 73 I 

isitil- TIEM 73 I 

isitme ME 

issi HŞ 

issig NF 

issü ME 

ḳamer HKT, KE, MM, TIEM 73 II 

ḳanādíl MM 

ḳandíl HŞ, KE, NF 

ḳav HŞ 



621 

ḳaw D 

ḳav- HŞ 

ḳavrıl- K 

ḳaytsa ETŞ 35 

ḳaytsı TEZ 

kevākib HŞ 

kevkeb KE 

ḳoḳun D 

ḳoma- HŞ 

ḳomı- KE, NF 

ḳor MM 

ḳoz Mayt. 

kömür AY, K, KE, HŞ, Mani. III, ŞU K, Tar.D 

kömürlük D 

kön- D 

könür-  Mani. III 

körük D 

körükle- D 

kösen- ME 

köy- 
AY, DH, HKT, HŞ, Huan. 7, İns.Sud., K, 

KE, Mayt., ME, NF, TEZ, Ui. Tot. 

köydür- 
DH, HKT, HŞ, KE, ME, MM, NF, TIEM 73 

II 

köydürül- HKT 

köyne- HŞ 

köynük HŞ, KE, ME 

köyrel- KKT 

köytür- HŞ 

köyük HŞ, Mayt. 

köyüklen-  ME 

köyül- ME 

köyün- HŞ 

köyür- AY, HKT, HŞ, KE, KKT, Mayt., MN,  

köz HŞ, KE, MM, NF 

köze- D 

közegü D 

közeş- D 

közkeni D 

ḳuḳunluġ D 

ḳumı- NF 

ḳundı- D 

ḳundıġu D 

ḳuşluḳ D, HKT, KKT 

ḳuyaş AY, D, HŞ, MN, TIEM 73 II  

küjek KE 

kül 

BK-D, BK-G, D, DH, HKT, HŞ, Hoy., 

İheA., İheH.KE, KT-B, KT-K, KT-D, KT-

GD, KT-GB, KT-KD, Mani. III, ME, NF, 

Stein, TIEM 73 I 
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kün, kǖn 

Adr., AH, AY, BK-D, BK-K, BK-GD, BT.1-

K, BT.1-D, D, E 7-10-11-12-35-42-44-45-

92-94-129-134-147-149, ETŞ 1-2-3-7-10-

13C-15-20B-20D-22-26-35, HAM 1-5-6-11, 

HKT, HŞ, HU, Huan.5-7, IrkB., İns.Sud., K, 

KE, KİP, KKT, KT-D, KT-G, KT-K, Mani. 

I-II-III, Mayt., ME, MM, MN, NF, Ong., PP, 

S.Yü., Suci, ŞU D, Tar. B, Tes D, TEZ, 

TIEM 73 I-II, Ui. I-II-III-IV A, Ui. Tot., 

Uyg.B., YAM Lo, Yit.Sud. 

kündelü TIEM 73 I 

kündin Ui. Tot., YAM. Sa., Yit. Sud. 

kündün YAM. Sa. 

kündüz 
D, DH, HKT, HŞ, K, KE, KKT, ME, MM, 

NF, TIEM 73 I-II, Ui. Tot. 

küneş  IrkB., TIEM 73 II 

küntin AY, S.Yü., Ui IV A, Ui. Tot., YAM Sa. 

küntün ETŞ 35, Huan.7, S.Yü., TEZ, YAM Sa. 

küntüz 
AY, BK-D, BT.1-G, BT.2-D, Huan.5, KİP, 

KT-D, U 181B, Ui. II- IV C, Ui. Tot.  

küy- D, HŞ, K, MN, TIEM 73 I-II, Ui. II 

küyde D 

küydür- TIEM 73 I-II 

küytür- D 

küyük D 

küyük- Mani. I 

küyür- 
D, ETŞ 35, K, Mani. I-III, TIEM 73 I-II, Ui. 

III, Yit.Sud. 

lālā KE, MN 

maġ T II T 14, Yit.Sud. 

māh  DH, HŞ, MN 

mihr MN 

moġ TIEM 73 II 

moġoç T II B 29 

muġ, mūġ HKT, HŞ, KE, ME, NF 

mum, mūm HŞ, KE 

munavvar MN 

müneccim K, KE, NF 

münevver HŞ, KE, MM, NF 

münevvir KE 

nār DH, HŞ, MN 

necm TIEM 73 II 

nūr 
AH, DH, HKT, HŞ, K, KE, KKT, MM, MN, 

NF, TIEM 73 II 

nūrāní DH, KE, NF 

nücūm K, KE 

ocaḳlıḳ D 

oçaḳ D 

oçuḳ BT.1-G, D, S.Yü., TIEM 73 II 
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oçuḳlan- D 

oḍġuç D 

odun ETŞ 7 

ot, ōt 

AH, AY, BK-D, D, DH, ETŞ 6-10-35, HAM 

5-6, HKT, HŞ, HU, Huan.5-7, İng., İns.Sud., 

K, KE, KİP, KKT, KT-D, Mani. I-II-III, 

Mayt., ME, MM, MN, NF, S.Yü., Stein, T II 

B 29, TIEM 73 I-II, Ui. I-II-III-IV A, D, Ui. 

Tot., Yit.Sud. 

otaġ D, HŞ, K, KE 

otçuḳ, ōtçuḳ AY, İns.Sud. 

ōtlan- D 

otluḳ HKT, KE 

otun DH, HKT, K, KE, ME, NF 

otuŋ 
D, HŞ, Mani. I-III, Mayt., TIEM 73 II, Ui. II-

III, Ui. Tot. 

otuŋla- Mani. III 

otuŋluḳ D 

öçek NF 

ört 
AY, BT.2-B, D, HKT, İns.Sud., Mayt., ME, 

S.Yü., Ui. I-II-III-IV A, C,   

ört- D, Ui. III 

örte- 

AH, AY, DH, D, ETŞ 10, HŞ, K, HŞ, Mani. 

I-III, Mayt., ME, TIEM 73 II, Ui. III-IV B, 

Ui. Tot. 

örtel- D 

örten- 
AY, D, IrkB., İns.Sud., KE, Mani. III, Mayt., 

S.Yü., TIEM 73 I, Ui. II-III-IV C 

örtenmek ME 

örteş- D 

örtet- D 

örüŋ AH 

öteş DH 

pertev DH 

pış- Ui. III 

pışrun- Ui. II 

pışur- Ui. III 

ravnaḳ MN 

revnak HŞ, KE 

roşan ETY Toyok, HAM 5-6, Mani. III 

rūşen DH, KE, NF 

sabāḥ HŞ, KE, NF, YB/A.II, 

ṣā’iḳa KE 

sā’ír KE 

ṣayḳal HŞ 

sayḳalí MM 

seher 
DH, HKT, HŞ, KE, KKT, ME, MM, NF, 

TIEM 73 I-II 

söglün- ME, NF 

söglünci ME 
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söglüncü ME 

söglünçi ME 

sögül- HKT, ME, NF, TIEM 73 I 

sögülme ME 

sökil- KE 

söklün- KE, Ui. III 

söklünç KE 

sökül- KE 

sökülme KE 

subḥ DH, HŞ, KE 

sūzān DH 

şafaḳ HKT, KE 

şemʻ DH, HŞ, KE 

şemʻdin HŞ 

şems KE, TIEM 73 II 

şu’la MN 

şu’le DH, HŞ, KE 

tābānda MN 

taġla- ME 

taġlan- HKT 

tam- Ui. Tot. 

tamdu D 

tamduḳ D, HKT, KKT, TIEM 73 I-II 

tamdul- ETŞ 13A 

tamdur- K, TIEM 73 II 

tamḏur- TIEM 73 I 

tamdurul- TIEM 73 I 

tamġa 

AY, D, ETŞ 7-35, ETY ey.III, HAM 22-26, 

HU, Huan.5, K, KE, KKT, Mani. III, Mayt., 

ME, TIEM 73 I-II, Ui. Tot., YAM Ad., EM, 

Ex., Lo., Mi., P, RH, Sa., WP, YB/A.II  

tamġaçı K, KT-K, YB/A.II 

tamġaġ HU 

tamġala- D, ETY Toyok, HU, K, KE, TIEM 73 I 

tamġalan- TIEM 73 II 

tamġalıḳ D 

tamıt- Mayt., Ui. II 

tamḳa E 26-41, TIEM 73 II 

tamtul- AY 

tamtur- AY, D, Mayt., Ui. I-III-IV A, Yit.Sud. 

tamturul- TIEM 73 II 

tamu 

AY, D, ETŞ 5-6-7-17, HAM 3, HU, İns.Sud., 

K, KİP, Mani. I-II-III, Mayt., S.Yü., TIEM 

73 I-II, Ui. II-III-IV C, Ui. Tot., Yit.Sud., 

400A 

tamuġ, tamūġ 
DH, HKT, HŞ, K, KE, KKT, ME, MM, NF, 

TIEM 73 I-II 

tamuġluġ HKT, KE, NF 

tamuġluḳ HKT, HŞ, KE, NF 
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tamuḳ DH 

tamuluġ AY, İns.Sud., Mani. III, Mayt., PP, Ui. IV C 

tamuluḳ K, TIEM 73 II, Ui. IV C, 

tandur HŞ 

tannur TIEM 73 II 

taŋ 

AH, BT.1-K, D, DH, ETŞ 1, HAM 1-23-28, 

HKT, HŞ, Huan.5, IrkB., K, KE, KKT, Mani. 

II-III, Mayt., ME, MM, MN, NF, PP, TEZ, 

TIEM 73 I-II, Ui.Tot., Yit.Sud. 

taŋla- PP 

tennūr KE 

tenūr HŞ 

tolmış ay K 

tolu K 

tolun D, HŞ, K 

tolu ay ETŞ 9 

tolu tegirmi ay AY 

tolum ay HŞ 

tolun ay, tolun āy, tōlun āy 
AY, D, HAM 7, HŞ, İns.Sud., KE, MN, NF, 

TIEM 73 I, Ui. III 

tomduḳ HKT 

tögne- D 

tutaş- HŞ, KE 

tutun- D 

tutuş- HŞ, ME, MM, Ui. Tot. 

tutuşdur- ME 

tüt- D, HŞ, K, KE, Mani. III, PP 

tütet- D 

tütne- Ui. Tot. 

tütsü HŞ 

tütsüg AY, ETŞ 16, Mayt., K,  

tütsüglük AY, Mayt. 

tütsük Huan.5, Mani. III, S.Yü., Ui. II, Yit.Sud. 

tütsün KE 

tütün 
AY, D, HKT, HŞ, K, KE, KKT, Mani. II, 

Mayt., NF, PP, TIEM 73 I-II, Ui. Tot. 

tütün- TIEM 73 I 

tütüz- NF 

uçġun HKT, HŞ, TIEM 73 II 

uçḳun NF 

‘ud, ‘ūd HŞ 

ul- KE 

ur- AY, HŞ, Huan.7, K, KKT, TIEM 73 I-II 

urul- HŞ, NF, TIEM 73 I-II 

ürüŋ Tal.5 

üt- D 

ütül- D 

yaġız 

AY, D, E 84-147-149, ETŞ 20B-20E-22-35, 

HKT, Huan.5-7, IrkB., İns.Sud., K, Kar.B., 

KE, KT-K, KT-D, Mayt., Tar.D, B, Ui. III-

IV A, C, D, Yit.Sud. 
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yaḫtu HŞ 

yaḫun- ME 

yaḳ- D, DH, HŞ, KE, KKT, ME, MM, NF 

yaḳıl- DH, HŞ, KE, KKT, ME, TIEM 73 II 

yaḳtu MN 

yaḳtur- D, ETŞ 22-26 

yal- AY, D, K, Mayt., ME, Ui. II, Ui. Tot. 

yalalıġ İns.Sud. 

yalan Ui. III 

yalba TIEM 73 II 

yalçıḳ K, KE 

yaldıran- TIEM 73 II 

yaldrı- D 

yaldrıḳ D 

yaldur- ME 

yalduz- ME 

yalın 

AY, D, ETŞ 9-10-35, Huan.5-7, İns.Sud., K, 

KE, Mani. III, Mayt., TIEM 73 II, Ui. I-II-

III-IV A, C, D, Ui.Tot. 

yalın- K, Ui. I 

yalına- AY, ETŞ 7, Mayt., Ui. I-II-IV A, Ui.Tot. 

yalınat- İns.Sud., ME, Ui.Tot. 

yalınç AY 

yalınla- Ui. IV C 

yalıŋ HKT, ME, NF 

yalıŋla- ME 

yalıŋlan- HKT, HŞ, ME 

yalınlan- AH 

yalna- KE, ME 

yalnat- ME 

yalŋu- K 

yalrıt- D 

yaltır- AY, ETŞ 20C-35 

yaltırı- İns.Sud. 

yaltra- Mani. I, Mayt. 

yaltraḳ Mayt. 

yaltrı- 

AY, ETŞ 7-20B-20C-20D-20E, Huan.5, 

İns.Sud., Mani. III, S.Yü., TEZ, Ui. II, 

Yit.Sud. 

yaltrıḍ- Ui. II 

yaltrıġ ETŞ 10-13F, S.Yü., Ui. I 

yaltrıḳ AY, Huan.5-7, Mayt., S.Yü., Ui. I, Üİ 

yaltrış- Huan.5 

yaltrıt- AY, ETŞ 9-11-13C, Huan.5, TEZ, 

yaltur- D 

yan- 
D, DH, HKT, HŞ, KE, ME, NF, TIEM 73 II, 

Ui.Tot. 

yandur- DH, HKT, HŞ, KE, ME, NF, TIEM 73 I-II  

yandurul- HKT 

yaŋı ay AY, HAM 20, HKT, K, ME, TIEM 73 I 

yap D 
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yar- HKT 

yarım ay ETŞ 9 

yarı- HKT, TIEM 73 I 

yarın 

AH, D, HAM 1, HKT, HŞ, IrkB., K, KE, 

KKT, Mani. I-III, MM, NF, TIEM 73 II, Ui. 

IV D,  

yarıt- HŞ, KE 

yaro- İns.Sud. 

yaroḳ Huan.5, İns.Sud., ŞU D 

yaron İns.Sud. 

yarot- İns.Sud. 

yarp D 

yaru- 

AH, AY, D, DH, ETŞ 12-35, HKT, HŞ, 

Huan.5, IrkB., K, KE, KKT, Mani. I-III, 

Mayt., ME, MN, NF, PP, S.Yü., TIEM 73 I-

II, Ui.Tot., YAM Mi, Yit.Sud. 

yaruġ Mani. III, Ui. I-II 

yaruḳ 

AY, D, DH, E 15, ETŞ 1-2-3-4-7-9-10-12-

13C-13F-16-20A-20B-20D-20F-35, ETY 

Toyok, HAM 2-3-5-6-8-9-10-20, Hoy., HKT, 

HŞ, HU, Huan.5-7, IrkB., K, KE, KİP, KKT, 

Mani. I-II-III, Mayt., ME, MIK III 35a b, NF, 

PP, S.Yü., T II B 29, TEZ, TIEM 73 I-II, Ui. 

I-II-III, Ui. Tot., Üİ, Yit.Sud., YAM Ex. 

yaruḳlıḳ KE, NF 

yaruḳluḳ 
D, HKT, HŞ, K, KE, KKT, ME, NF, TIEM 

73 I-II 

yarul- TIEM 73 II 

yaruluḳ TIEM 73 II 

yarun AY, Mayt. 

yarun- K, ME 

yarut- 

AH, AY, D, DH, ETŞ7-10-20A-20D, HKT, 

HŞ, HU, Huan.5, K, KE, KİP, Mani. I-III, 

ME, MN, NF, S.Yü., TEZ, TIEM 73 I-II, Ui. 

II 

yaşı- HKT 

yaşıḳ K, KE 

yaşın 
AY, D, ETŞ 2, HAM 5, HŞ, KE, Mani. I-II, 

Ui. I, TIEM 73 I-II 

yaşına- AY 

yaşla- ETŞ 28 

yaşna- D, KE, ME, TIEM 73 II 

yaşnat- D 

yaşoḳ Huan.5 

yaşu- 
AY, D, ETŞ 12, Huan.5, Mani. III, Mayt., 

S.Yü., TEZ, Ui. II 

yaşuġ Ui. II 

yaşuḳ 
AY, ETŞ 1, Mani. II-III, TEZ, Ui. Tot., Üİ, 

400A 

yaşut- AY, Mani. I, S.Yü. 

yelin- KKT 



628 

yıdıġ TIEM 73 I 

yıldıra- ME 

yıldırım HKT, HŞ, ME, NF 

yıldra- K, KKT, ME 

yılduz NF 

yılı- D 

yılıġ D, ETŞ 35, IrkB., Mayt. 

yılıġlıḳ D 

yılıḳḳya TEZ 

yılınçġa Mayt. 

yılır- D 

yılış- D 

yılıt- D 

yışı- NF 

yışın HKT, ME 

yışna- ME 

yilmir- D 

yörüŋ T II T 14 

yula 

AY, D, E 41, ETŞ 9-10-13A-13G-18-21, HŞ, 

Huan.5, K, Mani. III, Mayt., MN, ŞU G, T. 

II, TEZ, Ui. I-III-IV A, Ui. Tot., Yit.Sud. 

yulaḳ Huan.7 

yuldra- D 

yulḍuz 
D, DH, HKT, HŞ, İns.Sud., K, KE, KKT, 

ME, NF, TIEM 73 I-II, Yit.Sud. 

yulduzçı HŞ 

yultuz 

AY, ETŞ 15, ETY Toyok, HAM 1, Huan.5-

7, İns.Sud., Mani. III, Mayt., S.Yü., T II B 

29, TEZ, U 5B, Ui. II-III, Yit.Sud., 388B 

yulrıt- D 

yultuzçı Mani. III, S.Yü. 

yultuzla- Huan.7 

yürüŋ AY, Huan.5, Ui. II, Ui. Tot. 
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BÖLÜM 4: SINIFLANDIRMA 

Sınıflandırmada kullanılan alt anlam kategorileri malzemenin tümü değerlendirilerek 

düzenlenmiş, başlıklar bizim tarafımızdan belirlenmiştir. Ad kategorisindeki kelimeler; 

Işık/Ateş Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Adlar, Doğa Olayı Adları, Hayvan 

Adları, Hastalık Adları, Isı/Işık Araçları, Isı/Işık Kaynakları, Meslek Adları, Renk 

Adları, Yer Adları, Yön Adları, Zaman Adları; eylemler ise, Parlamak ve Isıtmak Ana 

Kavramları Etrafında Toplanabilecek Eylemler alt başlıklarında toplanmıştır. Pişmek, 

yanmak, tütmek gibi anlamlara sahip kelimelerin temelinde ısınma olduğundan bunlar 

‘Isıtmak’ kavramı altında; ışımak, aydınlanmak, şimşek çakmak anlamındaki 

kelimelerin temelinde ışık saçma olduğundan bunlar ‘Parlamak’ kavramı altında 

birleştirilmiştir. 

Başlıkları belirlerken ilgili kelimeleri en iyi şekilde kapsayabilecek ifadeler kullanmaya 

çalıştık. Örneğin; ay, güneş, yıldız gibi gök cisimlerini Isı/Işık Kaynağı olarak; kandil, 

mum, meşale, kömür, odun gibi nesneleri Isı/Işık Araçları olarak adlandırdık. Başlıklar 

konusunda zorlandığımız noktalar da oldu. Bu sıkıntıyı daha çok adları sınıflandırırken 

yaşadık. Bunları da mümkün olduğunca en yakın başlıklar altına yerleştirdik. 

Tezin bu bölümü kelimelerin anlam bakımından tasnifine dayandığından yapım ekleri 

ve çatı ekleri göz ardı edilmiştir. Örneğin; ışık, ışıklı, parlaklık anlamlarına gelen 

kelimeler ‘Işık’ ana kavramı etrafında; aydınlanmak, aydınlatmak, parıldamak, 

parıldaşmak anlamlarına gelen kelimeler ‘Parlamak’ ana kavramı etrafında toplanmıştır. 

Tüm verinin bir arada görülmesi açısından kelimeleri tablo halinde sunmanın daha 

isabetli olacağını düşündük. Tablomuz beş sütundan oluşmaktadır. İlk sütunda 

kelimelerin tür bakımından ad ya da eylem olduğu belirtilmektedir. İkinci sütunda 

kelimelerin alt anlam kategorileri gösterilmiştir. Birinci ve ikinci sütundaki başlıklar 

hem ışık hem de ateş anlamındaki kelimeleri kapsamaktadır. Bu sebepten iki kavram 

alanına hitap edebilecek genel başlıklar oluşturulmaya çalışılmıştır. Üçüncü sütundaki 

kelimelerin tamamı ışık/parlamak, dördüncü sütundaki kelimelerin tamamı ateş/ısıtmak 

kavram alanına giren kelimelerdir. Beşinci sütunda yer alan kelimeler ise kimi zaman 

ışık/parlamak kimi zaman ateş/ısıtmak anlamını ihtiva edenlerdir. 
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Kelimelerin sınıflandırılması sonucunda ışık ve ateş kavram alanlarına ait toplam 293 

kelime tespit edilmiştir. Bunların 102’si ışık ve parlamak anlam alanlarına, 174’ü ateş 

ve ısıtmak anlam alanlarına, 17’si ise hem ışık/parlamak hem de ateş/ısıtmak anlam 

alanlarına aittir. 164 kelime ad, 129 kelime eylem kategorisindedir. 293 kelimenin 

238’inin Türk Dili kökenli, 55’inin ise alıntı olduğu tespit edilmiştir. Yabancı kökenli 

olup yapım ekleriyle Türkçeleştirilmiş 4 kelimeye, Türkçe ve alıntı bir kelimeden 

meydana gelmiş 1 tamlamaya rastlanmıştır. Alıntı kelimelerin 38’i Arapçadan, 16’sı 

Farsçadan, 1’i Çinceden dilimize geçmiştir. 

Sayım esnasında bir kelimenin farklı fonetik biçimleri ayrı kelimeler olarak hesap 

edilmemiştir. Tamlamalar ayrı ayrı sayılmayıp tek bir kelime olarak algılanmıştır. 

Listedeki kelimeler aşağıdaki gibi sınıflandırılabilir: 

Tablo 2 

Sınıflandırma Tablosu 

  
Işık Kavram Alanına 

Ait Adlar 
Ateş Kavram Alanına 

Ait Adlar 

Işık ve Ateş 

Kavram Alanına 

Ait Adlar 

A
d

la
r 

Işık/ 

Ateş Ana 

Kavramı 

Etrafında 

Toplanabilec

ek Adlar 

ārāy, açuḳ, ‘avır, 

aydıŋ, çoġ, envār, 

fürūġ, ḳaytsa~ḳaytsı, 

küjek, lālā, 

munavvar~münevver, 

münevvir, nūr, nūrāní, 

pertev, 

ravnaḳ~revnaḳ, 

roşan~rūşen, ṣayḳal, 

ṣayḳalí, şu‛la~şu‛le, 

tābanda, yaḫ/ḳtu, 

yalba, yalDra/ıK, 

yalınç, ya(r)p, 

yaro/uK, yaruḳlIḳ, 

yaruluḳ, yaşo/uK, 

yulak 

 

aḫker, arġuç, bIşIG, 

bışġut, çıraḳlıġ, çoġluḳ, 

duman, gebrlik, ḥarārat, 

(y)ılıG, Is(s)I(G), iḥrāk, 

imik, isigliG, ḳoḳun, ḳor, 

ḳoz, kömürlük, köynük, 

kö/üyük, köz, ḳuḳunluġ, 

kül, nār, oḍġuç, o/ōt , 
otluḳ, ört, örtenmek, öteş, 

söGlünC(I), söGülme, 

sūzān, tamGa(g), 

tamu(ġ)luG, tütsün, tütün, 

uçGun, yalalıġ, yala/ı
ŋ/n, 

yılıḳḳya, yılıġlıḳ, yılınçġa 

çōġ, yalın 

A
d

la
r 

Doğa Olayı 

Adları 
Bu kategoriye ait 

kelime bulunamadı. 
ḫarluḳ, ḳın otı, kök otı 

sā’iḳa, yıldırım, 

ya/ışın 

A
d

la
r 

Hastalık 

Adları 
Bu kategoriye ait 

kelime bulunamadı. 
IsItmA, ısıtmaḳ, isig, 

isimek 

Bu kategoriye ait 

kelime 

bulunamadı. 
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Tablo 2’nin devamı 

  Işık Kavram Alanına 

Ait Adlar 
Ateş Kavram Alanına 

Ait Adlar 
Işık ve Ateş 

Kavram Alanına 

Ait Adlar 

A
d

la
r 

Hayvan 

Adları 
Bu kategoriye ait 

kelime bulunamadı. 
közkeni 

Bu kategoriye ait 

kelime 

bulunamadı. 

A
d

la
r 

Isı/Işık 

Araçları 

awus, 

çerak~çıra~çıraġ~çıra

y~çirāġ, ḳanādíl, 

ḳandíl, ḳundıġu, 

kü/ǖn, mum~mūm, 

şemʻ, şemʻdin, yula 

çaha, çaḳmaḳ, ça/uw
a/ār, 

dāġ, ḳav/w, kömür, körük, 

közegü, ocaḳlıḳ, oDun/ŋ, 

tamdu, ta/omduḳ, 

tütsü(G), tütsüglük, 

‘ud~‘ūd 

çerāġ~çırāġ 

A
d

la
r Isı/ 

Işık 

Kaynakları 

aḫtar, a/āy, ay 

tolunı~tolmış 

ay~tolu~tolu ay~tolu 

tegirmi ay~tolum 

ay~tolun~to/ōlun a/āy, 

bedr, ḥilāl, ḳamer, 

kevākib, kevkeb, 

maġ~māḫ, necm, 

nücūm, yalçıḳ, yaŋı 

ay, yarım ay, yIlDuz 

Bu kategoriye ait kelime 

bulunamadı. 

āfitāb~āftāb, 

ḫurşed~ḫurşíd, 

kuyaş~küneş, 

kü/ǖn, mihr, şems, 

yaşık 

A
d

la
r 

Meslek 

Adları 
müneccim, yulDuzçı 

gebr, moġ~muġ~mūġ, 

moġoç, tamġaçı 

Bu kategoriye ait 

kelime 

bulunamadı. 

A
d

la
r 

Renk Adları (y)ö/ürüŋ yaġız 
Bu kategoriye ait 

kelime 

bulunamadı. 

A
d

la
r 

Yer adları 
Bu kategoriye ait 

kelime bulunamadı. 

āteş-ḫāne, cehennem, 

dūzaḫ~dūzeh, kömürlük, 

küyde, O/ō(t)çA/uḳ, ot, 

otaġ, otuŋluḳ, sa’ír, 

tamu/ū(K), 
tandur~tannur~tennūr~ten

ūr 

Bu kategoriye ait 

kelime 

bulunamadı. 

A
d

la
r 

Yön adları 
Bu kategoriye ait 

kelime bulunamadı. 
Bu kategoriye ait kelime 

bulunamadı. 
künDIn 

A
d

la
r 

Zaman 

adları 

Daŋ, ėr, Erte, felaḳ, 

ḳuşluḳ, kü/ǖn,  

kündelü, ṣabāh, ṣubḥ, 

seḥer, şafaḳ, yarI/on 

Bu kategoriye ait kelime 

bulunamadı. 
künDüz 
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Tablo 2’nin devamı 

  

Parlamak Ana 

Kavramı Etrafında 

Toplanabilecek 

Eylemler 

Isıtmak Ana Kavramı 

Etrafında 

Toplanabilecek 

Eylemler 

Parlamak ve 

Isıtmak Ana 

Kavramı 

Etrafında 

Toplanabilecek 

Eylemler 

E
y
le

m
le

r
 

Parlamak/I

sıtmak Ana 

Kavramı 

Etrafında 

Toplanabile

cek 

Eylemler 

alar-, balḳ-, balḳı-, 

balḳın-, çoġlan-, 

çoġlandur-, Ertele-, 

ertelet, (y)a/ış(ı)na-, 

(y)a/ışI-, ḳo/uma/ı-, 
ḳundı-, taŋla-, yal-, 

yaldıran-, ya/IlDra/ı-, 

yalduz-, yalınla-, 

yalr/tı
r/t-, yaltrıD-, 

yaltrış-, yar-, yarI/o-, 

yarI/ot-, yarul-, yarun-

, yaşla-, yaşnat-, 

yaşut-, yultuzla- 

 

alın-, BIş-, bışıġla-, 

Bış(I)run-, bIş(ü)rIl-, 

bışruntur-, BIşUr-, bişürt-, 

çaḳ-, çaḳıl-, çaḳın-, çaḳış-

, çaḳtur-, çoḳra-, çon-, 

çovlan-, çörkül-, Dā/aġla-, 

Dā/aġlan-, DutuşDur-, 

ılıḳtur-, ısıḳ-, IsIn-, 

Is(I)tIl-, is-, isi-, isigle-, 

isiglen-, isil-, isirgen-, 

isiş-, isit-, ḳav-, ḳavrıl-, 

kön-, könür-, körükle-, 

kösen-, kö/üy-, kö/üyDür-, 
köydürül-, köyne-, köyrel-

, köyüklen-, köyül-, 

köyün-, kö/üyür-, köze-, 

közeş-, küyük-, oçuḳlan-, 

ōtlan-, otuŋla-, ört-, örte-, 

örtel-, örten-, örteş-, örtet-

, söGlün-, söGIl-, tam-, 

tamDul-, tamDur-, 

tamDurul-, tamġala-, 

tamġalan-, tamıt-, tögne-, 

tuta/uş-, tUtUn-, tüt-, 

tütet-, tütne-, tütüz-, ul-

~ur-, urul-, üt-, ütül-, 

yaḫun-, yaḳ-, yaḳıl-, 

yaḳtur-, yal-, yalDur-, 

yalın-, yalna-, yal(ı)nat-, 

yalıŋla-, yalıŋ/nlan-, 
yalŋu-, yan-, yandur-, 

yandurul-, yelin-, yılı-, 

yılır-, yılış-, yılıt-, yilmir- 

yal-, yalına-, 

yıldra-, yulrıt- 
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BÖLÜM 5: SES VE ŞEKİL BİLGİSİ 

Işık ve ateş kavramları ile ilgili kelimeler bazı kökler etrafında toplanmış, bu köklerden 

her iki kavram alanına giren kelimeler türemiştir. Bazı kökler ışık/ateş/parlamak/ısıtmak 

kavramlarından birine özgü kelimeler türetirken bazıları hem ışık hem de ateş 

kavramlarına ait kelimeler meydana getirmiştir. Tezin bu bölümünde Türk Dili kökenli 

kelimeler değerlendirilmiş, alıntı ve kökeni konusunda tereddüt duyulan kelimeler 

değerlendirmenin dışında bırakılmıştır. 

Hacıeminoğlu, Türk Dilindeki bütün kelime köklerinin tek heceli olduğunu; ancak her 

tek heceli eylemin kök eylem olarak değerlendirilmemesi gerektiğini söylemektedir. 

Bazı eylemlerin tek bir ünlüden ya da ünsüz ünlüden meydana gelmiş olabileceğini, ek 

alsa dahi tek heceyi aşmayabileceğini belirtmektedir (Hacıeminoğlu 1984: 15-19). Biz 

de aynı kanaati paylaşmakta olup tespit ettiğimiz kelimeleri bu bakış açısıyla inceledik. 

Işık ve ateş kavram alanlarına ait kelimelerin 28 kök etrafında yoğunlaştığı 

görülmektedir. Bu köklerden 15’i (BIş-, çaḳ-,*çörk-, ḳav/w, ḳav-,*kö/ü-, 
o/ōt, ört, ört-, 

sök-, tam-, tög-, tUt-, ul-~ur-, üt-) ateş, 7’si (aç-, a/āy, *bal-, Daŋ, Ert-, *ḳuş, *to-) ışık, 

6’sı ise (al-, *ço-, *ḳo-, ḳuyaş~küneş, kü/ǖn, *ya-) hem ateş hem ışık kavramları 

etrafında kelimeler meydana getirmiştir. Bunlar arasında kelime ailesi en kalabalık olanı 

*ya- köküdür. 

Kelimeleri şekil bakımından incelerken Zikri Turan’ın ek tasnifini esas aldık. 

Türkolojideki genel temayül Türkçede yer alan eklerin yapım ve çekim eki olarak iki 

ana başlıkta toplanması ve diğer eklerin bu iki kategori altında değerlendirilmesidir. Bu 

tür sınıflandırmalar eklerin mahiyetini göstermekten uzak, yalnızca şekle dayanan 

tasniflerdir. Eklerin tasnifi üzerinde çalışan Turan, Türk Dilinin eklerini Yapım Eki, 

Çatı Eki, Olumluluk/Olumsuzluk Eki, Fiilimsiler, Ek fiiller, Teklik/Çokluk Eki, İsim 

Tamlamasını Kuran Ekler (Sıfatlama Eki, Belirtme Ekleri), Hal Eki, Soru Eki ve 

Cümleyi Kurma Görevini Üstlenen Ekler olmak üzere 10 kategoride toplamıştır (Turan 

2016). Bu bölümde madde başı kelimelerinin aldığı yapım ekleri, çatı ekleri, fiilimsi 

ekleri, olumluluk/olumsuzluk ekleri ve teklik/çokluk ekleri dikkate alınmış olup diğer 

kategoriler ele alınmamıştır. 
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5.1. aç- 

açuḳ < aç – uḳ + Ø (parlak) 

T. açuḳ ‘parlak’ kelimesi aç- kökünden -I/ak → –uk yapım eki ile ad yapılmıştır. 

5.2. al- 

alar- <  al – ar – Ø - (parlamak) ; alın- < al – ın – Ø - (alevlenmek) 

al- kökünden türeyen ve biri ışık öbürü ise ateş kavram alanına ait olan alar- ‘parlamak’ 

ve alın- ‘alevlenmek’ kelimelerinin -(I/a)r- → –ar-  yapım eki ve -(I/a)n- →–ın- 

dönüşlük çatı eki aldığı görülmüştür. 

5.3. āteş/öteş krş. 5.18, 5.19 

Türk Dil Kurumu tarafından Far. olarak kaydedilip pek çok kişi tarafından da alıntı 

olduğu düşünülen āteş kelimesine āteş-ḫāne tamlaması içinde tesadüf edilmiştir. 

Metinlerde tespit edilen öteş kelimesi āteş kelimesinin ot ya da ört kökü ile olan 

ilişkisini göstermesi bakımından önemlidir. 

5.4. a/āy 

aydıŋ < ay + dıŋ + Ø (ay, ay ışığı) 

Ay kelimesi hem uzun hem de kısa ünlülü biçimiyle karşımıza çıkmaktadır. Kelimedeki 

uzunluğun kök hecede olduğu görülmektedir. Kelimenin kısa ünlülü şekli yaygın olup 

yalnız D ve ME’de uzun ünlüyle kaydedildiği görülmektedir. 

Kelimedeki eki Clauson –dVŋ>-tVŋ şeklinde belirtmekte, odun kelimesinde de bu ekin 

olduğundan bahsetmektedir (Clauson 2007: 190). Erdal, söz konusu ekin eski bir ek 

olup tek heceli ad köklerine geldiğini söylemekte, ‘aydıŋ, korduŋ, otuŋ’ kelimelerini 

örnek göstermektedir. Ayrıca ay ve aydıŋ kelimeleri arasında herhangi bir fark 

olmadığını belirtmektedir (Erdal 1991: 155-156). Bizce de kelime +DIŋ → +dıŋ eki ile 

türetilmiştir.  

5.5. *bal- 

*balḳ- < *bal - ḳ - Ø - (parlamak) ; *balḳı- < *bal - ḳ - ı - Ø - (parlamak) ; balḳın- < 

*bal - ḳ - ın - Ø - (parlamak) 
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Yalnızca ışık kavramına ait kelimeler türeten *bal- kökünden herhangi bir ad tespit 

edilememiş olup, tespit edilenler eylem kategorisindeki kelimelerdir. Bu kelimeler –ı-, –

k- yapım ekleri ile -(I/a)n-→ –ın- dönüşlük çatı ekini almıştır. 

5.6. BIş- 

BIş- < bış - Ø - (pişmek, olgunlaşmak); bIşma- < bIş – mA – (pişmemek, 

olgunlaşmamak); bIşIG < bış – ıġ + Ø (pişmiş, olgunlaşmış) ; bışıġlı < bış – ıġlı 

(pişmiş); bışġut < bış – ıġ + ġut + Ø (olgunlaşmış) ; bışıġla- < bış – ıġ + la - Ø - 

(pişirmek) ; Bış(I)run-  < bış – ur - un - Ø - (olgunlaşmak, olgunlaştırmak); 

Bış(I)runma- < bış – ur - un - ma - (olgunlaşmamak, olgunlaştırmamak); bIş(ü)rIl- < bış 

– ur – ul - Ø - (pişirilmek); bışruntur- < bış – ur – un – tur – Ø - (olgunlaştırmak) ; 

BIşIr- < bış – ur - Ø - (pişirmek, olgunlaştırmak); BışIrmA- < bış – ur – mA - 

(pişirmemek, olgunlaştırmamak); bişürt- < bış – ur – t - Ø - (pişirtmek); biş(ü)rül- < bış 

– ur – ul - Ø - (pişirilmek) 

BIş- ve BIşIr- üst şekillerine sahip eylemlerin kelime başı ünsüzleri yaygın şekilde 

ötümlü iken yalnız bir örnekte ötümsüzleşip p’ye dönüşmüştür. Bunun yanı sıra 

kelimede bulunan ş sesinin inceltici tesiriyle arka damak düz-dar ünlüsünün ön damağa 

geçmesi sonucu biş- biçimi ortaya çıkmıştır. Bışıġ adındaki kelime sonu ġ sesinin 

ötümsüzleşip ḳ olmasıyla bışıḳ, ‘ş’nin etkisiyle kelimenin ince sıraya geçmesiyle bişig 

şekli meydana gelmiştir. Bışurun- eyleminin orta hece vokalinin yutulması sonucu 

bışrun-, kelime başı ünsüzünün ötümsüzleşmesi ve orta hece vokali yutulması sonucu 

pışrun-, ilk hece ünlüsü etkisiyle daralması sonucu bışırun- biçimi ortaya çıkmıştır. 

Bışrıl-, bışruntur- kelimelerinde orta hece vokali yutulmuştur.  Bişrül- eyleminde hem 

incelme hem de orta hece vokali yutulması söz konusudur. Bişürt- eyleminde karşımıza 

çıkan ses olayı incelmedir. 

Bışgut kelimesi ‘alpaġut, araġut, bayaġut’ (Clauson 2007: 193) kelimelerini akla 

getirmektedir. Erdal, +AgUt ekini +(I)t ile birlikte incelemiş ve bunun az rastlanan bir 

ek olduğunu, ekin +AgU ve +t eklerinden meydana geldiğini; ancak bu ikisinin aynı 

köke gelip aynı anlamı ifade ettiği bir örneğin tespit edilemediğini belirtmiştir (Erdal 

1991: 80). Clauson ve Erdal’dan naklettiğimiz bu ekin addan ad yapım eki olduğu 

görülmektedir. Ancak bışġut kelimesindeki kök eylem kategorisinde olup kelimenin söz 
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konusu eki alabilmesi için bışıġ adına gelmesi gerekmektedir. Ayrıca yukarıda 

zikredilen kelimelerde ekin ön ses ünlüsüne sahip olduğu görülmektedir. Turan bu 

durumu ekleşme sırasında ortaya çıkan türeme olarak nitelendirmekte olup bışġut 

kelimesinin bış- kökünden –g ve +gut yapım ekleriyle meydana geldiğini düşünür. Bu 

durumda kelimenin bışıġġut > bışıġut > bışġut şeklinde seyretmesi gerekir. 

Bış- kökünden türeyen bu kelimeler +gut; –(I)g → ıg; -(I)n- → -un-; -(I/a)r- → -ur-; 

+lA- → +la- yapım ekleri ile -ġlı sıfat-fiil eki ve -(I/e)l- → –ul- edilgenlik, -(I/a)n- → –

un- dönüşlük, -(I/e)t- → -t- ve -DUr- → –tur ettirgenlik çatı eklerini almıştır. 

5.7. çaḳ- (krş. yaḳ-) 

çaha < çaḳ - a + Ø (çakmak taşı) ; çaḳmaḳ < çaḳ - maḳ + Ø (çakmak) ; ça/uw
a/ār < çaG -

ar + Ø (odun parçası, yakmaya yarayan şey) ; çaḳıl- < çaḳ - ıl – Ø - (çakılmak) ; çaḳın- 

< çaḳ - ın - Ø - (çakmak); çaḳış- < çaḳ - ış – Ø - (birlikte çakmak) ; çaḳlın- < çaḳ - ıl – 

ın - Ø - (yanmak) ; çaḳtur- < çaḳ - tur – Ø - (çaktırmak) 

Çaḳ- kelimesinin y->ç- ses değişikliğine uğradığını, kelimenin yaḳ- eylemine 

dayandığını düşünmekteyiz. Bu kökten türeyen kelimelerin *ya- kökü ile anlam 

benzerliği/ortaklığı olması da bu fikrimizi desteklemektedir. Karaağaç, bu ses 

değişikliğinin ilk örneklerinin Oğuz Kağan Destanı’nda tespit edildiğini söylemekte, ET 

yal> OK çal ‘yele’, ET yaruḳ > OK çarıḳ ‘ışık’, ET yumşa- > OK çumşa- ‘yumuşamak’ 

vb. kelimeleri bu hadiseye örnek olarak sunmaktadır. İlk örneklerini OK’da 

gördüğümüz bu ses değişim Çuvaş, Hakas, Tuva, Şor ve Altay Türkçesinin bazı 

ağızlarında görülen bir ses değişikliği olarak varlığını sürdürmüştür (Karaağaç 2012: 

236). Bu kökten türeyen çawa/ār, çawar çuwar kelimelerinin 

çaGar>çaġar>çağar>çawar>çuwar şeklinde geliştiği düşünülebilir. İki ötümlü ses 

arasında kalan ḳ ünsüzünün ötümlüleşip ‘ġ’ya, sızıcılaşıp ‘ğ’ye, dudaklılaşma ile de 

‘w’ye dönüştüğü görülmektedir. Çaḳlın- eyleminde orta hece vokalinin yutulmuştur. 

Bu kökten ateş kavram alanı etrafında kelimeler meydana gelmiştir. Kelimenin ad 

kategorisindeki türevleri -U/a → –a, -mAk → -maḳ yapım ekleri, -ar sıfat-fiil eki ile 

oluşturulmuştur. Kökten türeyen eylemler ise -(I/e)l- → -ıl- edilgenlik, -(I/a)n- → -ın- 

dönüşlük, -(I/a)ş- → -ış- işteşlik, -DUr- → -tur- ettirgenlik çatı eklerini almıştır. 
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5.8. *ço- 

ço/ōġ < *ço – ġ + Ø (alev, ışık, parlaklık) ; çoġluḳ < *ço – ġ + luḳ (alev) ; çoġ/vlan- < *ço 

– ġ + la – n – Ø - (alevlenmek, parlamak) ; çoġlantur- < *ço – ġ + la – n – tur - Ø  - 

(parlatmak) ; çoġsıra- < *ço – ġ + sıra - Ø - (aydınlığı gitmek) ; çoḳra- < *ço – ġ + ra – 

Ø - (kaynamak) ; çon- < *ço – n - Ø - (ısınmak) 

*Ço- kökünün hem uzun hem de kısa ünlülü biçiminin olduğu görülmüştür. Çoġlan- 

eyleminin çoġlan- > çoğlan- > çowlan- > çovlan- evrelerinden geçerek son halini 

alması sırasında patlayıcı g ünsüzünün sızıcılaşıp ‘ğ’ye, ardından dudaklılaşma ile önce 

dudak-damak ‘w’sine, sonrasında ise dudak v’sine dönüştüğü söylenebilir. Çoḳra- 

eyleminde ise ötümsüzleşme tespit edilmiştir. 

Hem ışık hem de ateş kavramı etrafında kelimeler türeten *ço- köküne bağlanan bu 

kelimeler +ra-, +sıra-, –(I)g → –g; +lIk → +luḳ; +lA- → +la- yapım ekleri ile -(I/a)n- 

→ -n- dönüşlük, -DUr- → -tur- ettirgenlik çatı eklerini almıştır. 

5.9. *çörk- 

çörkül- < çörk – ül – Ø - (yanmak) 

T. çörkül- eylemi ‘yanmak’ anlamıyla karşımıza çıkmış olup *çörk- eyleminden -(I/e)l- 

→ –ül- edilgenlik çatı eki ile meydana geldiği düşünülebilir. 

5.10. Daŋ 

taŋla- < taŋ + la – Ø - (tan atmak) 

Metinlerde taŋ şeklinde karşımıza çıkan kelime yalnız ME’de daŋ biçimiyle tespit 

edilmiştir. Kelime başı ötümsüz seslerin ötümlüleşmesi hadisesi daha çok Oğuz grubuna 

has bir ses olayı iken, birçok ağızdan meydana gelen Harezm Türkçesi döneminde böyle 

bir değişimin olması tabidir. 

Taŋ kökünden türeyen taŋla- kelimesi +lA- → +la- yapım eki almıştır. 
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5.11. Ert- 

Erte < ert – e + Ø (ertesi gün, sabah);  Ertele- < ert - e + le - Ø - (bir şeyi erken yapmak, 

sabahlamak); ertelet- < ert - e + le – t – Ø - (sabahlatmak) 

Ert- eyleminin hem geniş e hem yarı dar ė hem de i ile kaydedildiği görülmüştür. 

Necip Üçok, e sesinin i ile a vokal çizgisi arasında olduğunu söyler ve nitelik 

bakımından üç tür e foneminden bahseder. Bunlardan ilkinin kapalı ya da dar olarak 

nitelendirilebileceğini ve i’ye en yakın e sesi olduğunu, ikincisinin ilkine kıyasla daha 

açık telaffuz edildiğini, üçüncüsünün ise en açık e olduğunu ve a’ya yaklaştığını ifade 

eder (Üçok 1951: 68-69). Kök hecede gerçekleşen e/ė/i sesleri arasındaki değişim 

yaygın bir hadise olup daha çok Orta Türkçe dönemine özgüdür. Bazı araştırmacılar 

yarı dar ė’nin, Eski Türkçe döneminde de var olan bir ses olduğunu düşünürler. Biz 

taramamız esnasında kelimenin yarı dar ė’li biçimine ilk olarak Ongin Yazıtında 

tesadüf ettik. Bunun yanı sıra Huan.5 ve TEZ’de de kelimenin ėr şekliyle yer aldığını 

gördük. Karahanlı Türkçesi dönemi metinlerinden TIEM 73 I-II’de de kelimeye bu 

şekliyle rastladık. Yarı dar ė, Harezm Türkçesinde yaygındır. Karahanlı Türkçesi 

döneminde i olarak karşımıza çıkan bazı kelimelerdeki ilk hece ünlüsü, Harezm 

Türkçesi’nde yarı dar ė’ye dönüşmüştür. Nitekim taranan metinler de bu durumu 

destekler niteliktedir. ME, MM ve NF’de kelime yarı dar ė’li biçimi ile yer almıştır. 

Ert- eylemi diğer kelimelerden farklı olarak kökü ve temel anlamı itibariyle doğrudan 

teze ait bir kelime olmasa da zamanla ‘sabah’ anlamını ifade ettiğinden ötürü teze dâhil 

edilmiştir. Erte kelimesi ert- kökünden –e- yapım eki ile türemiş olmalıdır. Uysal 

tarafından erte kelimesinin AY’daki kullanılışı üzerinde yapılan çalışma (Uysal 2012) 

Türk dilinde iki farklı erte kelimesinin mevcudiyetini ve bu iki kelimenin semantik ve 

morfolojik yapısının birbirinden farklı olduğunu ortaya koymaktadır. 

Ert- köküne bağladığımız kelimeler  -U/a → –a, +lA- → +le- yapım ekleri ve -(I/e)t- → 

–t- ettirgen çatı eklerinden meydana gelmiştir. 

5.12. ḳav/w 

‘Kor ateş’ anlamındaki bu iki kelimenin hem dudak damak v’si ile hem de dudak v’si 

ile kaydedildiği görülmüştür. 
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5.12.1. ḳav- 

ḳavrıl- < ḳav – ur – ıl – Ø - (kavrulmak) 

Ateş kavram alanıına ait ḳav- ‘tutuşturmak’ kökünden ekleşen ḳavrıl- kelimesi -(I/a)r- 

→ –ur- yapım eki ile -(I/e)l- → –ıl- edilgenlik çatı ekinden meydana gelmiştir. 

5.13. *ḳo- 

ḳoḳun < *ḳo - ḳun + Ø (kıvılcım) ; ḳor < *ḳo - r + Ø (kor) ; ḳoz < *ḳo - z + Ø (ateş, 

kömür) ; ḳoz < *ḳo - z + lar (ateşler) ; ḳundıġu < *ḳoḳun + da – ġu + Ø (bileği taşı) ; 

ḳo/uma/ı- < *ḳo – m + a - (parlamak) ; ḳundı- < *ḳoḳun + da – Ø - (parlatmak) 

Turan, ḳundı-/ḳundıġu kelimelerinin ḳoḳunda-/ḳoḳundaġu kelimelerinden geliştiğini, 

kelimenin sızıcılaşma, benzetme, tekleşme, yayınma aşamalarından geçtiğini 

düşünmektedir. Ḳomı- kelimesinde daralma söz konusudur. 

Kökten hem ışık hem de ateş kavramı etrafında kelimeler türetilmiştir. Ḳoḳun 

kelimesindeki ek Gabain tarafından ‘tezkin, tirgin, bazġan’ (2000: 52) örneklerinde 

sunulan ek olabilir. Ḳundı- ve ḳundıġu kelimeleri Clauson’da ḳondı- ve ḳondıġu 

şeklinde kaydedilmekte, sözü edilen kelimelerin tek bir yerde tespit edildiği 

söylenmektedir. Clauson, ḳundı- eyleminin bile- eylemi ile çok da eş anlamlı olmadığını 

ifade edip kelimeye ‘parlatmak’ anlamını vermekte, ḳundıġu kelimesini ise ‘bileği taşı’ 

olarak izah etmektedir (EDPT 1972: 636). Ḳundı-/ḳundıġu kelimelerindeki ek ‘alda-, 

izde-’ eylemlerindeki +dA- yapım ekidir. 

*Ḳo- köküne dayanan kelimeler –kun, -r; -gU → –ġu; -(I)m → –m; -(ı)z → -z; -(A/I)- 

→ -a-; -(I)n- → -n-; +A/I- → +a-; +dA- → +da- yapım eklerinden meydana gelmiştir. 

5.14. *kö/ü- 

kömür < *kö – mür + Ø (kömür) ; kömür < *kö – mür + ler (kömürler) ; kömürlük < 

*kö – mür + lük + Ø (kömürlük) ; körük < *kör – ük + Ø (ateşi canlandırmada 

kullanılan araç) ; köynük < köy – ün – ük + Ø (yanık) ; kö/üyük < köy – ük + Ø (ateş, 

yanmış) ; köz < *kö – z + Ø (ateş, köz) ; közegü < *kö – z + e - gü + Ø (ateşi 

canlandırmada kullanılan araç) ; közkeni < *kö – z + keni + Ø (ateş böceği) ; kül < * kü 
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– l + Ø (kül) ; kül < * kü – l + ler (küller); küyde < *küy – de + Ø (ocak) ; kön- < *kö – 

n - Ø - (yanmak) ; könür- < *kö – n – ür - Ø - (ısıtmak) ; körükle- < *kör – ük + le - Ø - 

(ateşi canlandırmak) ; kösen- < *kö – z + e – n – Ø - (yanmak) ; kö/üyDür- < köy – dür - 

Ø - (yakmak, yaktırmak) ; kö/üyDürme- < köy – dür – me - (yakmamak, yaktırmamak); 

köydürül- < köy – dür – ül - Ø - (yakılmak) ; köyne- < köy – ün -  e - Ø - (yanmak) ; 

köyrel- < köy – ür – el - Ø - (yakmak) ; köyüklen- < köy – ük + le – n – Ø - (yanmak) ; 

köyül- < köy – ül - Ø - (olgunlaşmak) ; kö/üyür- < köy – ür - Ø - (yakmak, yaktırmak) ; 

kö/üyürme- < köy – ür – me - (yakmak, yaktırmak); köze- < *kö – z + e - Ø - (ateşi 

canlandırmak) ; közeş- < *kö – z + e – ş - Ø - (birlikte ateşi canlandırmak) ; küyük- < 

köy – ük - Ø - (yakmak) 

Metinlerde rastlanmamış olsa da tespit edilen kelimelerin morfolojik incelemesi 

sonucunda *kö/ü- eylemlerinin var olduğu düşünülebilir. Kökün hem köy- hem de küy- 

şeklinde ‘y’li biçimlerinin olması, kelimede birtakım ses olaylarının gerçekleştiği ya da 

uzun ünlünün kısaldığı ihtimalini güçlendirir. Clauson küy- kökünün küŋ- şeklinden 

geliştiğini söylemektedir (EDTR 1972: 726). Turan, kelimenin ilk biçiminin *kȫ- 

olduğunu, kelimedeki uzun ünlünün kısalması sonucu nicelik nitelik dengelemesi 

yardımıyla ses-hece dengelemesinin meydana geldiğini ve kelimenin *köd- şeklini 

aldığını, ardından d/>y/ ses değişmesi sonucu köy- biçimine geçtiğini düşünmektedir. 

d/>y/ değişmesinin Ortak Türkçe’nin sembol değişikliği olarak öne çıktığını ve diğer 

ses değişimlerinden en ileri derecede olması yönüyle ayrıldığını belirtmektedir. Kelime 

sonu ünlüleri ile ünsüzlerinin sonuna geldikleri kelimede anlam ve işlev farklılığı 

oluşturmasına rağmen d/ sesinin ünlü ile biten şekilde herhangi bir değişiklik 

yaratmadığına dikkat çekmekte, bu durumun iki önemli morfofonetik sürecin sonucu 

olarak ortaya çıktığını öne sürmektedir. Birincisi, kök hece sonundaki d’ler kökü ünlü 

ile biten kelimelerin sonunda ünlü uzunluğu ya da hece açıklığı ile kapalı hece 

karşıtlığında ortaya çıkmıştır. İkincisi, yalnız d/’de gördüğümüz, ekte değil kelimede 

ortaya çıkan destek ünsüzü niteliğidir (Turan 2012: 70-71). Burada ilk sürece uygun bir 

durum olduğu görülmektedir. Turan, kelimenin *kör- biçiminin de *köd-’den geliştiğini 

düşünür. D sesinin d/>y/, d/>r/, d/>z/, d/>t/ gibi ses değişiklikleri meydana getirmesi 

(Turan 2012: 79) buna tanık olarak gösterilebilir. 

Kelimenin küy- biçiminin ise ‘y’nin daraltıcı tesiriyle zuhur ettiğini söyleyebiliriz. 

Köyne-, köynük, köyrel- kelimelerinde orta hece vokalinin yutulduğu görülmektedir. 
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Közkeni kelimesinde son ses geniş düz ünlüsü daralmış olmalıdır. Kösen- eyleminde 

ikisi de sürtünücü sızıcı olan z ve s sesleri arasında geçiş söz konusudur. KöyDür- 

eylemlerinde ise ötümsüzleşme olduğu görülmektedir. 

Kömür kelimesindeki ek ‘yagmur’ kelimesindeki –mür eki olmalıdır. Köyne- eyleminin 

köy- kökünün üzerine –ün- ve –e- yapım ekleri getirilerek oluşturulduğu düşünülebilir. 

Clauson küyde ve közkeni kelimelerinin alıntı olabileceğini ve tek bir yerde tespit 

edildiğini söyledikten sonra, küyde kelimesinin küy- eylemi ile semantik bir bağı 

olduğunu; ancak –de ekinin bilinmeyen bir ek olduğunu belirtmekte, közkeni 

kelimesindeki ünlülerin kesin olmadığını söylemektedir (EDPT 1972: 755, 760). 

Közkeni kelimesiyle ilgili olarak Erdal’ın +gAn eki hakkındaki açıklamaları kelimenin 

şekil bilgisini ortaya koymamızda yararlı olmuştur. Erdal, Eski Türkçede bazı bitki 

adlarının +gAn son ekiyle bittiğini söylemekte ‘çimgen, tuturkan’ gibi kelimeleri örnek 

göstermektedir. Bu ekin Moğ.’daki +gAnA ekiyle benzerlik gösterdiğini, Türkçede 

karagan şeklinde karşımıza çıkan kelimenin Moğ.’da karagana biçimiyle yer aldığını 

ifade etmektedir. Poppe, +gAnA ekinin, kalabalık şekilde bir arada yaşayan bitki ve 

hayvan adlarında bulunduğunu dile getirmektedir (Erdal 1991: 85-87). Bu bilgiler 

ışığında közkeni kelimesindeki ekin Moğ. +kene eki olduğu ve son ses ünlüsünün 

daralması sonucu bu biçimi aldığı öne sürülebilir. Kelimenin bir hayvan adı (böcek) 

olması da yukarıdaki açıklamalara uygun düşmektedir. 

*Kö/ü- köklerinden meydana gelen kelimeler –de, +keni, -l, -mür; +lIk → +lük; -gU → 

-gü; -I/ak → -ük; -(ı)z → -z; +A/I- → +e-; +lA- → +le-; -(I/A)- → -e-; -(I)n- → -n-; -

(I)k- → -ük-; -(I)n- → -ün-; -(I/a)r- → -ür- yapım ekleri ile -(I/e)l- → –el-, -ül- 

edilgenlik, -(I/a)ş- → –ş- işteşlik, -DUr- → -dür-, -tür- ettirgenlik eklerinden 

oluşmuştur. 

5.15. ḳuşluḳ 

ḳuşluḳ < ḳuş + luḳ + Ø (sabah) 

Sabah anlamına gelen T. ḳuşluḳ kelimesindeki ek +lIk → +luk yapım eki olmaldır. 

Ancak kelimenin kökü anlam bakımından incelenmelidir. 
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5.16. ḳuyaş~küneş 

T. ḳunyaş kelimesinin ḳuyaş ve küneş biçimleri tespit edilmiştir. Köktürkçe döneminde 

kunyaş şeklinde karşımıza çıkan kelime Eski Uygur Türkçesinin n ağzında ḳunaş, y 

ağzında ḳuyaş biçimiyle yaşamaya devam etmiştir. Kelimenin y’li biçimi herhangi bir 

ses değişikliğine uğramadan varlığını sürdürürken, kunaş biçimi küneş biçimine 

dönüşmüştür. Kelimenin ḳunaş>kuneş>küneş evrelerini geçirerek bu biçimi aldığı 

söylenebilir. Söz konusu değişiklik ‘ş’nin inceltici özelliğinden ötürü arka damak geniş 

düz ünlüsünün ön damağa dönüşmesi, ardından arka damak dar yuvarlak ünlüsünün ön 

damağa geçişiyle gerçekleşmiş olmalıdır. 

5.17. kü/ǖn 

kündelü < kün + de + lüg + Ø (sabah) ; künDIn < kün + din + Ø (güney) ; künDüz < 

kün + tüz + Ø (gündüz) 

Kök hecede hem uzun hem de kısa ünlü taşıyan kün kelimesinin kısa ünlülü şekli 

yaygın olup yalnız ETŞ’de ve D’de uzun ünlüyle kaydedilmiştir. ETŞ’de kelimenin 

‘mum’ anlamıyla kullanıldığı satırlarda uzun ünlü ile geçtiği tespit edilmiştir. Bu kökten 

türeyen ve Eski Türkçe dönemi metinlerinde künDIn üst şekline bağlı alt şekillerle 

karşımıza çıkan kelimedeki ekin ilkin düz ünlülü olup kelime kökündeki yuvarlak 

ünlünün tesiriyle yuvarlaklaştığı söylenebilir. Ekteki ünsüzün ilk şekli ötümsüz t sesi 

olmalıdır, ötümlü n sesinin etkisiyle ötümlüleşip ‘d’ye dönüştüğü öne sürülebilir. 

KünDüz kelimelerinde de bir önceki örnekte olduğu gibi +tüz ekinin ötümlüleşmesi söz 

konusudur. Kelimenin küntüz biçiminin Eski Türkçe dönemi metinlerinde, kündüz 

şeklinin ise Orta Türkçe dönemi metinlerinde yer alması bu izahı doğrular niteliktedir. 

Turan kündelü kelimesinin +de ve +lüg eklerinden meydana geldiğini, kelime sonunda 

erime neticesinde bu biçimi aldığını düşünmektedir. Kündelü ve kündin kelimelerindeki 

+de ve +din eklerinin işlevini yitirmiş hal ekleri olduğu varsayılabilir. Küntüz 

kelimesindeki +tüz yapım eki az rastlanan bir ek olup Clauson tarafından sekizinci 

yüzyıl öncesine ait ekler arasında zikredilmiştir (Clauson 2007:191). 

Kü/ǖn kökünden ekleşen kelimeler +de ve +dIn ekleri ile; +lIg → +lüg; +DUz → +tüz 

yapım eklerinden meydana gelmiştir. 
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5.18. o/ōt 

ocaḳlıḳ < ocaḳ + lıḳ + Ø (ocak, ocak için kullanılan) ; O/ō(t)çA/uḳ < ot + çuḳ + Ø (ocak) 

; oḍġuç < oḍ + çuḳ + Ø (alev) ; otaġ < ot + a -ġ + Ø (otağ) ; otluḳ < ot + luḳ + Ø 

(ateşlik) ; oDun/ŋ < ot + tuŋ + Ø (odun) ; oDun/ŋ < ot + tuŋ + lar (odunlar);  otuŋluḳ < ot 

+ tuŋ + luḳ + Ø (odunluk) ; oçuḳlan- < ot + çuḳ + la – n – Ø - (ocak sahibi olmak) ; 

ōtlan- < ōt + la – n – Ø - (alevlenmek) ; otuŋla- < ot + tuŋ + la – Ø - (odun toplamak) ; 

uçGun <  ot + çuḳ + un + Ø (kıvılcım); uçGun <  ot + çuḳ + un + lar (kıvılcımlar) 

Ōt kelimesindeki uzunluğun kök hecede olduğu görülmektedir. Kelimenin kısa ünlülü 

şekli yaygın olup uzun ünlülü biçimine Eski Türkçe dönemi metinlerinde ve yalnız 

D’de rastlanmıştır. Bu köke bağlanan kelimelerde pek çok ses olayı gerçekleşmiştir. En 

yaygın olanı –t->-ç- ses değişikliğidir. Karaağaç, bu değişmenin Türk Dilinin 

bilinmeyen dönemlerine dayanan bir ses olayı olduğunu söylemekte, otaġ~oçuḳ, oçak 

kelimelerini buna örnek olarak göstermektedir (Karaağaç 2012: 234). Bu ses değişimine 

çağdaş Türk lehçelerinde kelime başına has bir değişim olarak rastlanmaktadır. Yeni 

Uygur Türkçesinde kelime başı t’nin yanında ş sesinin bulunması durumunda t>ç ses 

değişimi gerçekleşmektedir (Buran-Alkaya 2010: 200). O/ōt köküne dayanan kelimelerin 

kök hecesinde t ve ç/c seslerin varlığı dikkati çekmektedir. Türk, ‘Ocak Sözü ve Ailesi’ 

adlı çalışmasında ot ile ocaḳ kelimeleri arasındaki ilişkiyi t~ç ses denkliği ile 

açıklamakta, otaġ kelimesinin *ot+a-ġ, oçaḳ kelimesinin ise *oç+a-ḳ şeklinde 

geliştiğini, kökün her iki biçiminin de olduğunu düşünmektedir (Türk 2009: 252). 

Hacıeminoğlu, ot kelime ailesindeki kelimelerin *o- köküne dayandığını ifade 

etmektedir. Bu kökten –t yapım eki ile ot adının, -ç- yapım eki ile de oç- eyleminin 

meydana geldiğini söylemektedir (Hacıeminoğlu 1992: 192). Kelime ailesinde yer alan 

uçGun ‘kıvılcım’ sözleri Türk’ün görüşünü destekler nitelikte olup hem o/ōt hem de *oç 

kökünün varlığını düşündürmektedir. 

Ocak kavramını karşılamada kullanılan O/ō(t)çA/uḳ kelimeleri arasında otçuḳ biçiminin 

olması bir ana şekil olarak değerlendirilebilir. Kelimenin ocak biçimine geçişi 

ō/otçuḳ>oççuḳ>oçuḳ>ocuḳ>ocak şeklinde seyretmiş olmalıdır. Turan, kelimede 

gerçekleşen ses olaylarını ilerlek tam benzetme, tekleşme ve yayınma olarak sıralar. Bu 

gelişmede kelime uzunluğunu kaybetmiş, t-ç süreksiz patlayıcı sesleri benzeşmeye 

uğramış, bu benzeşme neticesinde tekleşme yaşanmış olmalıdır. Dar ve yuvarlak o 
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ünlüsünün, a’yı kendine benzetme temayülü sonucu ‘u’ya dönmesiyle oçuḳ, inceltici 

etkiye sahip olan ç ünsüzünün arka damakta boğumlanan ‘o’yu ön damakta boğumlanan 

‘ö’ ünlüsüne çevirmesiyle öçek biçiminin ortaya çıktığı varsayılabilir. Odġuç, oḍçuḳ 

kelimesinin göçüşmeye uğramış hali olmalıdır, kelimenin otçuḳ>otçuġ>otġuç>odġuç 

evrelerinden geçerek son şeklini aldığı düşünülebilir. Bunun yanı sıra kelimede k 

ünsüzünün ötümlüleşmesi söz konusudur. Oḍġuç kelimesinde ot köküne eklenen bir 

+guç ekinin varlığı görülmektedir. Erdal çalışmasının -çUk (-çUg), -gUç ekleriyle ilgili 

bahsinde ‘olturguç-olorçuk’ ve ‘örküç-örçük’ kelimelerini örnek göstermiş ve eklerin 

göçüşmeye uğramış olabileceği belirtmiştir. D’deki diğer örneklerde ise –gUç eki alan 

kelimelerin –çUG’lü biçimlerine tesadüf edilmediğini belirtilmekte ve ‘arguç, bıçguç, 

saraguç’ gibi adları bu duruma örnek olarak göstermektedir. Erdal, ekte gerçekleşen ses 

olayının /r/ ve /n/ sesleriyle biten eylem kökleriyle ilgili olduğu düşünür. Uygur 

Türkçesi metinlerinde daha az tesadüf edilmesine rağmen ekin ana biçiminin –gUç 

olduğunu söylemektedir (Erdal 1991: 357-359). Ancak Erdal’ın bu izahları eylem 

köküne gelen -guç eki ile ilgilidir. Odġuç kelimesindeki ekin ad kökü üzerine geldiği 

açıktır. Bu durumda söz konusu ekin +çIk ekinin göçüşmeye uğramış biçimi olduğu 

düşünülebilir. oDun/ŋ, otuŋluḳ, otuŋla- kelimelerinde ünsüz tekleşmesi görülmektedir: 

ottuŋ > otuŋ. Clauson otuŋ kelimesinde –dVŋ>-tVŋ ekinin bulunduğu söylemektedir 

(Clauson 2007: 190). Ateş kavram alanına giren uçGun adları ilk bakışta *uç- eylemine 

–ġun yapım eki getirilmesiyle meydana gelmiş gibidir; ancak söz konusu kelimenin ot 

kökü ile ilişkisi göz önüne alındığında uç kelimesinin ad kökü olması gerekmektedir. 

Kelimenin kök hecedeki ses değişikliği Türk’ün ‘ot’ bahsinde belirttiği t~ç denkliği ile 

yorumlanabilir. Turan, kelimenin otçuḳ kelimesinden geliştiğini düşünmektedir. 

Günümüzde ‘ateşli hastalıklar, ruhsal bunalımlar veya korku sonucu genellikle dudakta 

beliren kabarcık’ (TS 2005: 2027) anlamında kullanılan uçuk kelimesinin ara şekil olan 

otçuḳ kelimesi ile benzerliği dikkat çekicidir. 

O/ōt kökünden türeyen kelimelerin +çIk → +çuḳ; +lIk → +lıḳ, +luḳ; +DIŋ → +tuŋ; 

+lA- → +la-; +A/I- → +a-; –(I)g → -ġ yapım ekleri ile -(I/a)n- → -n- dönüşlük çatı eki 

aldığı görülmektedir. 
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5.19. ört 

örtenmek < ört + e – n – mek + Ø (yanık) ; örte- < ört + e – Ø - (yakmak) ; örteme- < ört 

+ e – me - (yakmamak) ; örtel- < ört + e – l – Ø - (yakılmak) ; örten- < ört + e – n – Ø - 

(yanmak) ; örtenme- < ört + e – n – me - (yanmamak) ; örtet- < ört + e – t – Ø - 

(yaktırtmak) 

Ört ‘ateş’ kökünden türeyen kelimeler +A/I- → +e-; -(I)n- →–n-; -mAk → -mek yapım 

ekleri ve -(I/e)l- → –l- edilgenlik, -(I/a)n- → -n- dönüşlük, -(I/e)t- → -t- ettirgenlik çatı 

eklerinden meydana getirilmiştir. 

5.19.1. ört- 

Ört- eylemine bir iki örnekte tesadüf edilmiştir. 

5.20. sök- 

söGlünC(i) < sög – ül – ün – çü + Ø (kebap) ; söGülme < sög – ül – me + Ø (kebap) ; 

söGlün- < sög – ül – ün – Ø - (pişmek, pişirilmek, yanmak) ; söGIl- < sög – ül – Ø -  

(pişirmek, pişirilmek, yakmak) 

Kelimenin asıl biçiminin sök- olduğu, iki ünlü arasında kalan k sesinin, ötümlüleşip 

‘g’ye dönüşmesiyle sög- biçiminin de ortaya çıktığı söylenebilir. söKlünC(i) üst şekline 

sahip alt şekillerde hem orta hece vokali yutulmuş, hem de sondaki ünlü erimiştir. 

SöGlün- eylemlerinde orta hece vokalinin yutulması söz konusudur. Söglünci ve 

söglüncü kelimelerinde ç sesi ötümlüleşmiştir. 

Sök- eyleminden türeyen kelimeler -me, -çü ve -(I/e)l- → –ül-; -(I)n- → -ün- yapım 

eklerini almıştır. 

5.21. tam- 

tamdu <  tam – du + Ø (tutuşturma) ; ta/omduḳ < tam - duḳ + Ø (yakıt) ; tamGa(g) < tam 

– ġa + Ø (damga, gümrük, vergi) ; tamGa(g)lar < tam – ġa + lar (damgalar) ; tamġaçı < 

tam – ġa + çı + Ø (mühürdar) ; tamġalıḳ < tam – ġa + lıḳ + Ø (ibrik, sofra) ; tamu/ū(K) < 

tam – uġ + Ø (cehennem) ; tamu/ū(K)lar < tam – uġ + lar (cehennemler) ; tamu(ġ)luG < 

tam – uġ + luġ + Ø (cehennemlik) ; tamu(ġ)luGlar < tam – uġ + luġ + lar 
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(cehennemlikler) ; tamDul- < tam – ıt – ul - Ø – (yakılmak) ; tamDur- < tam – tur – Ø - 

(yakmak) ; tamDurul- < tam – tur – ul – Ø - (tutuşturulmak) ; tamġala- < tam – ġa + la – 

Ø - (damgalamak) ; tamġalan- < tam – ġa + la – n - Ø - (damgalanmak) ; tamıt- < tam – 

ıt – Ø - (yakmak) 

ta/omduḳ kelimelerinin asıl biçiminin tamduḳ olduğu, ikinci hecedeki dar yuvarlak 

ünlünün ilk hece ünlüsünü yuvarlaklaştırmasıyla kelimenin tomduḳ biçiminin tezahür 

ettiği söylenebilir. Tamġa kelimesinin tamġaġ biçimindeki son ses, gramatikal bir öge 

olmayıp HU’da satır sonlarını tamamlamak için kullanılan yöntemlerden biri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Kelimenin tamḳa biçimi ek başı ötümlüsünün 

ötümsüzleşmesiyle meydana gelmiştir. Tamdul-, tamdur-, tamdurul- eylemlerinde ‘t’ 

ötümlüleşmiştir. Tamdul- kelimesinde orta hece vokalinin yutulduğu da görülmektedir. 

Tamu/ū(K) üst şekline sahip kelimelerin tamuḳ biçimine yalnızca DH’de, tamūġ şekline 

ise ME’de tesadüf edilmiştir. Bu şekillerden birincisinde son seste ötümsüzlüşme, 

ikincisinde ise son hecede uzama göze çarpmaktadır. Eski Türkçe dönemi metinlerinde 

önce tamu sonrasında ise tamuġ biçimiyle tespit edilmiştir. Bazı araştırmacılar bu 

kelimenin Sogdça alıntı olduğunu söylerler. Biz kelimenin Türk Dili kökenli olduğunu 

ve tam- eylemine dayandığını düşünmekteyiz. Kelimenin daha eski metinlerde tamu, 

sonraki metinlerde tamuġ biçiminde görülmesi genel fonetik temayüle aykırı 

gözükmektedir. Türk Dilinde birden fazla heceli kelime sonunda bulunan ġ foneminin 

erime eğiliminde olduğunu biliyoruz; ancak kronolojik olarak ‘ġ’siz biçiminin önce 

görülmesi bu ses olayının yaşanmasını engelliyor. Bu durumda iki ihtimal akla 

gelmektedir. Bunlardan birincisi tamu ve tamuġ kelimeleri tam- kökünden eş zamanlı 

olarak türemiş olabilir. Tamu kelimesi ‘ög-e, ud-u’ (Gabain 2000:51) kelimelerinde 

gördüğümüz eylemden ad teşkil eden –u,-ü fonemiyle; tamuġ ise ‘bilig, ötüg, tapıġ’ 

(Gabain 2000:51) kelimelerinde gördüğümüz g/ġ fonemiyle türetilmiş olmalıdır. İki 

kelime de günlük dilde yaşamış ve metinlere yansıtılmıştır. İkinci bir ihtimal tam- 

kökünden yalnızca tamuġ kelimesinin türediği; bir süre sonra son hecedeki ġ foneminin 

erimesiyle tamu biçimini aldığı ve boyların ağız özelliklerine göre metinlerde bu iki 

kelimeden birinin tercih edildiğidir. Tamu(ġ)luG üst şekline bağlı olan kelimelerinde 

son seste ötümsüzleşme ve kelime sonu g sesinin erimesi söz konusudur. Kelimenin 
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tamuluġ ve tamuluḳ  biçimleri g sesinin yitirilmesinden sonra yapım eklerini almış 

olmalıdırlar. 

Kelime ailesi geniş olan köklerden biri tam- ‘yanmak, yakmak’ eylemidir. Yukarıda 

sayılan kelimelerin bu köke bağlanmasında herhangi bir beis görülmemiş olup kelime 

anlamlarının kök anlamla bağlantısı belirgindir. Bunlardan yalnızca tamġa sözü ve 

türevleri ilk bakışta yanmak eylemiyle ilgisiz gibi görünmektedir. Bu durum kelimenin 

zamanla anlam genişlemesine uğramasından kaynaklanmaktadır. Çoğunlukla Sogdça 

olarak yorumlanan kelimenin Türk Dili kökenli olduğunu düşünmekteyiz. Alışık 

‘Dîvânu Lugâti’t-Türk’te Oğuz Damgaları, Türk Kültüründe Tamga ve Kökeni’ adlı 

çalışmasında ‘tamga’nın Türk kültüründeki yerini, tarihî metinler ve çağdaş lehçelerdeki 

görünümünü, kelimedeki anlam genişlemesini ayrıntılı bir biçimde incelemiştir. 

Damgalama eylemi dağlama demiri ile ‘yakılmak’ suretiyle gerçekleştiğinden kelimeyi 

tam- ‘yanmak, yakmak’ köküne bağlamaktadır (ALIŞIK 2008: 65-78). Biz de aynı 

kanaati paylaşmaktayız. Kelime, Altın Ordu dönemine ait yarlık ve bitiglerde ‘gümrük, 

vergi’ anlamıyla tespit edilmiştir. 

Tamdu kelimesindeki ekin Clauson tarafından ‘ögdi, üdründi’ (Clauson 2007: 192) 

kelimeleriyle örneklendirilen –dI ekinin geniş ünlülü biçimi olduğu düşünülebilir. 

Tamduḳ kelimesindeki ek ise Gabain tarafından ‘umduḳ, ḳonduḳ, kösedük’ 

kelimeleriyle örneklendirilen (2000: 51) ek olmalıdır. 

Tam- kökünden türeyen kelimeler +çı, -duk, -ga; -Du → -du; +lIk → +lık, +luk; +lIg 

→ +lug;  +lA- → +la-; –(I)g → –ug; -(I/a)r- → –r- yapım eklerini ve -(I/e)l- → –ul- 

edilgenlik, -(I/a)n- → -n- dönüşlük, -(I/e)t- → –ıt- ve -DUr- → –dur-, –tur- ettirgen çatı 

eklerini almıştır.  

5.22. *to- 

ay tolunı < ay *to - l – un + Ø + ı (dolunay) ; tolmış ay < *to – l – Ø - mış ay (dolunay) ; 

tolu  < *to – l – u + Ø (dolunay) ; tolu ay < *to – l – u + Ø  ay (dolunay) ; tolu tegirmi 

ay < *to – l – u + Ø tegirmi ay (dolunay) ; tolum ay < *to – l – um + Ø ay (dolunay) ; 

tolun < *to - l – un + Ø (dolunay) ; to/ōlun a/āy < *to – l – un + Ø ay (dolunay) 
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Kısa ünlüye sahip olan tol- eyleminin yalnız D’de uzun ünlülü biçimine rastlanmıştır. 

Kök anlam itibariyle ‘dolmak’ anlamına gelen bu eylem, ayın dolunay halini nitelediği 

için teze dâhil olmuştur. Tolu kelimesi ve tolmış ay, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, 

to/ōlun a/āy tamlamalarının tamlayan görevindeki kelimeleri *to- kökünden türemiştir.  

Bu kökten türeyen kelimeler -U/a → –u; -(I)m → -um; -o/In → –un ve -(I/e)l- → –l- 

yapım eklerini almıştır. Tolmış ay tamlamasındaki –mış ise sıfat-fiil ekidir. 

5.23.tög- 

tögne- < tög – ün + e – Ø - (dağlamak) 

Tög- köküne -o/In → -ün ve +A/I- → +e- yapım eklerinin getirilmesiyle oluşturulmuş 

kelimede orta hece vokalinin yutulduğu görülmektedir. 

5.24. tUt- 

tütsü(G) < tüt – süg + Ø (tütsü) ; tütsüglük < tüt – süg - lük + Ø (tütsülük) ; tütsükler < 

tüt – sük + ler (tütsüler) ; tütsün < tüt – üz - ün + Ø (duman) ; tütün < tüt – ün + Ø 

(duman) ; tütünler < tüt – ün + ler (dumanlar) ; DutuşDur- < dut – uş – tur – Ø - 

(tutuşturmak) ; tuta/uş- < tut – aş – Ø - (tutuşmak) ; tUtUn- < tut – un – Ø - (tutuşmak) ; 

tütet- < tüt – et – Ø - (tüttürmek) ; tütne- < tüt – ün + e - Ø - (tütmek) ; tütüz- < tüt – üz 

– Ø - (tütsü yakmak) 

Hem arka damak hem de ön damak ünlüsüyle karşımıza çıkan tut-/tüt- eylemlerinin 

önceki biçiminin tut- olması ve ünlünün sonradan incelmesi ses gelişmelerine daha 

uygun düşmektedir. Bu köke bağlanan tütsüg kelimesinin son sesinin 

ötümsüzleşmesiyle tütsük, kelime sonu –g’sinin erimesiyle tütsü biçimi ortaya çıkmıştır. 

Tutuştur- eyleminin kelime başı ötümlü biçimine yalnız ME’de ve bir kez tesadüf 

edilmiştir. Doğu sahasında Harezm Türkçesi dönemine kadar kelime başı ötümsüz 

seslerinin korunduğunu; ancak Harezm Türkçesi döneminde bunların kimi zaman 

ötümlüleştiğini biliyoruz. Bu kelimeyi de bahsi geçen duruma örnek olarak 

gösterebiliriz. Yine aynı eylemde, ek başı d sesinin kendinden önceki ş sesinin etkisiyle 

ötümsüzleştiği söylenebilir. Tutaş- kelimesi daralarak tutuş- biçimini de doğurmuştur. 

Tütne- kelimesinde orta hece vokali yutulmuştur. 
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Tütsün kelimesinin –üz- yapım eki üzerine –ün yapım ekini alarak 

tütüzün>tützün>tütsün şeklinde seyretmiş olması beklenmektedir. 

Bu kökle ilgili olan kelimeler +lIk → +lük; +A/I- → +e-; -o/In → –ün; -sü(G) → -süg, 

-sük, -sü; -Uz-→ –üz- yapım ekleri ile -(I/a)n- → -un-, -ün- dönüşlük, -(I/a)ş- → -aş, -

uş- işteşlik, -(I/e)t- → –et-, -DUr- → –dur, –tur- ettirgenlik çatı eklerini almıştır. 

5.25. ul- ~ ur- 

urul- < ur – ul – Ø - (yakılmak) ; urulma- < ur – ul – ma - (yakılmamak) 

Ul- ‘yanmak’ ve ur- ‘yakmak’ eylemlerinin biçim ve anlamca benzerliği, bu köklerdeki 

r~l ses denkliği ihtimalini güçlendirmektedir. 

Urul- ‘yakılmak’ kelimesi -(I/e)l- → –ul- edilgenlik çatı ekini almıştır. 

5.26. üt- 

ütül- < üt – ül – Ø - (yakılmak) 

Üt- ‘yakmak’ kökü ve -(I/e)l- → –ül- edilgenlik çatı eki almış ütül- şekli metinlerde 

tespit edilmiştir. 

5.27. *ya- 

Hem ışık hem de ateş anlam alanlarına ait kelimeler türeten *ya- kökünün ilk kez hangi 

anlamda kullanıldığı bilinmemektedir. Kelime temelde ‘yanmak, parlamak, yanaşmak’ 

anlamlarından birine sahip olmalıdır; ancak bunun hiyerarşisini tespit etmek mümkün 

gözükmemektedir. 

Bu kök çevresindeki kelimeler ay ve güneşten yola çıkılarak türetilmiş olabilir. Ay için 

yalçıḳ, güneş için yaşıḳ kelimelerinin kullanılması kök ortaklığını gösterirken güneş 

hem parlak hem sıcak bir cisim, ay ise yalnızca parlak bir cisim olduğundan bu iki 

kelimenin ‘ışık’ kök anlamında birleştiği düşünülebilir. Güneş ışığının aydınlatıcı 

etkisinin yanı sıra yakıcı özelliği de keşfedilip ‘ışık/parla-’anlamına sahip olan *ya- 

kökü, ‘ateş/ısıt-’ için de kullanılmaya başlanmış olabilir. Bu görüşe, güneşin önce yakıcı 

sonra aydınlatıcı özelliğinin keşfedilip ateş kavramı üzerinden ışık kavramına geçildiği 

söylenerek karşı çıkılabilir. Ancak, güneşin göz kamaştırıcı bir ışığa sahip olduğu 

düşünülürse, onun parlaklık özelliğinin sıcaklık özelliğinden daha ağır bastığı ve insan 
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tarafından öncelikli olarak ışığının fark edildiği öne sürülebilir. Ayrıca güneşin kışın da 

gökte bulunduğu ancak yaz dönemindeki kadar dünyayı ısıtmadığı düşünülürse, yine 

güneşin aslî görevinin ışık saçmak olduğu söylenebilir. 

Bahattin Ögel’in “Türk Mitolojisi” adlı eserinde ateş ve gök cisimleri hakkında 

söyledikleri bu ögelere farklı bir açıdan bakmamıza sebep olmaktadır: “Ay, güneş ve 

yıldızlar yerden ateş gibi görüldüğünden bu cisimler ile ateş arasında bir bağ kurmak 

mümkün oluyordu. Ateşin, güneş ve ayın bulunduğu katlardan geldiğine inanılıyordu. 

Bazı Şaman dualarında ateş için “Ay ve güneşten ayrılmışsın”, “Ülker yıldızı arkadaşın, 

Tanrıdan fermanlısın” deniyordu” (Ögel 1995: 523).  Bu gök cisimleri yerden ateş gibi 

görünüyorsa, *ya- kökünün önce ateşi sonra bu gök cisimlerini ifade ettiği 

düşünülebilir. Türkler, ateşi adlandırdıkları kelime kökü ile bu gök cisimlerini de 

adlandırmış olabilirler. Diğer yandan ateşin ay ve güneşten ayrılmış bir öge olarak 

görülmesi, ortak eylemi parlamak olan bu gök cisimlerinin ateşten önce adlandırıldığını 

da düşündürür. 

Bir başka ihtimal ise *ya- kelimesinin kök anlamının ‘yanmak’ ve ‘parlamak’tan ziyade 

‘yanaşmak, yaklaşmak, bir araya gelmek’ olabileceğidir. Bu kök, önce iki 

kişinin/nesnenin bir araya gelmesini ifade etmiş, sonra yakıcı cisim ile yanıcı cismin 

birbirine ‘yanaşması’ neticesinde ateşin yanması için kullanılmış, ateş yanarken ortaya 

çıkan ışık sebebiyle de parlamak ile ilgili bir anlama sahip olmuş olabilir. Nitekim tarihî 

dönemlerde ateşin taşların birbirine sürtünmesi yani yanaşması sonucunda yakıldığı 

bilinmektedir.  

Sonuç olarak *ya- kökü ve bu kök etrafında türetilen kelimeler hem şekil hem de anlam 

bakımından birbirleriyle ilişkilidir. Bu eylem ve gövdeler arasında ya tesadüfî bir 

ortaklık yani aynılaşma vardır ya da eylemin kök anlamı yukarıdaki anlamlardan biri 

iken anlam genişlemesine uğramıştır. Konu hakkında kesin bir yargıya varmak şu halde 

imkânsız gözükmektedir. 

Taranan eserlerde *ya- köküne bağladığımız kelimelerin -k-, –l-, -r-,-ş-, -p yapım ekleri 

ile -n- çatı ekini aldığı görülmektedir. Söz konusu köke bağlanan kelimeler arasındaki 

l~r~ş~z ses denkliği (lir-şaz) açık bir biçimde fark edilmektedir; ancak kökün z’li 

biçimine rastlanmamıştır. Altay dilleri üzerinde çalışan Schott, Tatar dilleri adını 

verdiği diller üzerinde yaptığı araştırmalar sonucunda bu dillerin ses ve şekil 
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bakımından benzerliklerini ortaya koymuştu. Bunlar arasında en dikkati çekenlerden 

biri lir-şaz denkliğiydi. Bu denkliğe göre Türk Dilinde z olarak gördüğümüz ses 

Moğolcada r’ye, ş olarak gördüğümüz ses ise l’ye tekabül ediyordu (Caferoğlu 1958: 

20). Şinasi Tekin, *ya- kökü ve türevleri hakkında yaptığı açıklamalarda metinlerde 

tespit edilemeyen bu kökten bahsetmiş ve bizim eylem olarak belirttiğimiz yar-, *yaş- 

kelimelerini yar ve yaş adlarından getirmiştir. Kökün -l-‘li biçimini ise hem ad hem de 

eylem olarak sunmuştur (Tekin 1976:319). 

5.27.1. yaḳ- 

yaḫ/ḳtu < *ya - ḳ - tu + Ø (parlak) ; yaġız < *ya - ḳ - ız + Ø (kara) ; yaḫun- < *ya - ḳ - un 

- Ø - (ısınmak) ; yaḳıl- < *ya - ḳ - ıl - Ø - (yakılmak) ; yaḳtur- < *ya - ḳ - tur - Ø - 

(yaktırmak) 

Yaḫtu ve yaḫun- eylemleri, kökte yer alan ötümsüz k sesinin sızıcılaşması sonucu ortaya 

çıkmıştır. Ayrıca yaḫ/ḳtu kelimelerinde ek başı ‘d’nin ötümsüz ḳ ve ḫ seslerinin etkisiyle 

ötümlüleştiği görülmektedir. Yaġız kelimesinin asıl biçimi yaḳız olmalıdır, kelimede iki 

ötümlü ses arasında kalan ‘k’nin ötümlüleşip ‘g’ye dönüştüğü varsayılabilir. 

–k- eki ile türetilen yaḳ- eyleminden türemiş kelimelerin yaḫ/ḳtu kelimeleri dışında ateş 

kavram alanına ait olduğu görülmektedir. 

Bu köke bağlanan kelimeler -Du → –tu; -(I)k- → -k-; -(ı)z → –ız yapım ekleri ile -

(I/a)n- → –un- dönüşlük, -(I/e)l- → -ıl- edilgenlik ve -DUr- → -tur- ettirgenlik çatı 

eklerinden meydana gelmiştir. 

5.27.2. *yal 

yalçıḳ < *ya - l + çıḳ + Ø (ay) ; yIlDuz < *ya - l + tuz + Ø (yıldız, gezegen) ; yulDuzlar 

< *ya - l + tuz + lar (yıldızlar, gezegenler) ; yulDuzçı < *ya - l + tuz + çı + Ø (yıldız 

ilmiyle uğraşan, müneccim) ; yulduzçılar < *ya - l + tuz + çı + lar (müneccimler) ; 

yultuzla- < *ya - l + tuz + la – Ø - (yıldızlamak) 

YIlduz, yulduzçı kelimelerinde kelime ortası ötümsüz t sesi ötümlüleşmiştir. YIlDuz, 

yulDuzçı, yultuzla- kelimelerinde ünlü daralması söz konusudur. 
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Yal kelimesinin eylem biçimine metinlerde tesadüf edilirken ad hali tespit 

edilememiştir. Ancak ‘yultuz, yalçıḳ’ gibi kelimelerin kökü yal- eylemi değil, *yal adı 

olmalıdır. Bu sebeple böyle bir ad kökünün olduğunu varsayıyoruz. 

Yalçıḳ kelimesinin yal köküne dayandığı düşünüldüğünde, +çıḳ yapım eki ile türediği 

ortadadır. Kökü yal- eylemine bağlandığında ise –ç yapım eki getirilerek yalıç adını 

oluşturduğu, +çıḳ ekinin eklenmesiyle yalıççıḳ biçimini aldığı ve kelimenin 

yalıççıḳ>yalıçıḳ>yalçıḳ şeklinde geliştiği söylenebilir. Ancak biz ilk ihtimalin daha 

kuvvetli olduğunu düşünmekteyiz. Clauson kelimenin yal- kökü ile ilişkisinin şüpheli 

olduğunu, -çık yapım ekine ise son ek olarak tesadüf edilmediğini ifade etmektedir 

(EDPT 1972: 921). Yultuz kelimesi üzerinde pek çok farklı görüş söz konusu olup bu 

görüşler Özkan’ın çalışmasında (Özkan 2003) bir araya getirilmiştir. Özkan, kelime 

üzerindeki görüşlerin kelimenin eylem kökenli olduğu ya da yansıma kelime olduğu 

yönünde iki kategoride toplanabileceğini söylemektedir (Özkan 2003: 170). Kelime 

kökü yal olarak düşünüldüğünde kelimenin tıpkı küntüzde olduğu gibi +tUz ekinden 

meydana geldiği görülmektedir. Kelime kökü eylem kategorisinde değerlendirilirse –t- 

ve –z yapım ekleri ile yultuz biçimini aldığı söylenebilir. Ancak kelimedeki 

yuvarlaklaşma dikkate alındığında bunun +tuz ekinden kaynaklanması daha makuldur. 

*Yal köküne bağladığımız kelimeler +çı, +l; +çIk → +çık; +DUz → +duz, +tuz ve 

+lA- → +la- yapım ekleri ile türemiştir. 

5.27.2.1. yal- 

(y)ılıG < *ya - l – ıġ + Ø (ılık) ; yala < *ya - l - a + Ø (alevli); yalba < *ya - l – p – a + 

Ø (parlak) ; yalDra/ıK < *ya - l –tır – ıḳ + Ø (ışık, ışıklı) ; yaltra/ıK < *ya - l –tır – ıḳ + 

lar (ışık, ışıklı) ; yala/ı
ŋ/n < *ya - l – ın + Ø (ateş, ışık) ; yalınlar < *ya - l – ın + lar 

(ateşler, ışıklar) ; yalınç < *ya - l – ın – ç + Ø (ışık) ; yıldırım < *ya - l – tır – ım + Ø 

(yıldırım) ; yılınçġa < *ya - l – ınçġa + Ø (ılık) ; yılıġlıḳ < *ya - l – ıġ + lıḳ + Ø (ılıklık) 

; yula < *ya - l – a + Ø (meşale) ; yulalar < *ya - l – a + lar (meşaleler) ; yulaḳ < *ya - l 

– aḳ + Ø (ışık) ; yaldıran- < *ya - l – dır – a -  n – Ø - (parlamak) ; ya/IlDra/ı- < *ya - l – 

dır – a – Ø - (parlamak) ; yalDur- < *ya - l – tur – Ø - (alevlendirmek) ; yalduz- < *ya - 

l – ıt – uz – Ø - (parlatmak) ; yal(ı)nat- < *ya - l – ın + a – t – Ø - (alevlendirmek) ; 

yalıŋ/nla- < *ya - l – ıŋ + la – Ø - (alevlenmek, parlamak) ; yalıŋ/nlan- < *ya - l – ıŋ + la – 
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n – Ø - (alevlenmek) ; yal(ı)na- < *ya - l – ın + a – Ø - (alevlenmek) ; yalŋu- < *ya - l – 

ıŋ + u – Ø - (alevlenmek) ; yalr/tı
r/t- < *ya - l – tır – Ø - (parlatmak) ; yaltrıD- < *ya - l – 

tır – ıt – Ø - (parlatmak) ; yaltrış- < *ya - l – tır – ış – Ø - (parıldaşmak) ; yelin-  < *ya - 

l – ın - Ø - (alevlenmek) ; yılı- < *ya - l – ı – Ø - (ısınmak) ; yılır- < *ya - l – ır – Ø - 

(ısınmak) ; yılış- < *ya - l – ış – Ø - (ısışmak) ; yılıt- < *ya - l – ıt – Ø - (ısıtmak) ; 

yilmir- < *ya - l – ım + ır - Ø - (ısınmak) ; yulrıt- < *ya - l – ır – ıt - Ø - (parlamak) 

Y yarı ünlüsünün boğumlanması esnasında ses organlarının işleyişi i’ye çok yakındır 

(Ergin 2004: 48). Bu durum onun kelime başında kimi zaman düşmesine neden olur. 

Ilıġ kelimesinde böyle bir durum söz konusudur, kelimenin bir önceki safhası yılıġ 

olmalıdır. Nitekim bu şekil de metinlerde yer almıştır. Ilıġ, yılıġ/yılıġlıḳ kelimeleri bu 

ses olayının gelişimi hakkında bize izah imkanı tanımaktadır. Kelimenin ilk hece 

ünlüsü, ikinci hecede dar-düz ünlü bulunması ve kelime başı y sesinin de dar-düz 

ünlülerin telaffuzuna yakın olması sebebiyle daralmış olmalıdır. Bu daralma ile birlikte 

yılıġ şekline giren kelimede, telaffuz bakımından birbirine çok yakın iki sesten birinin 

eridiği, böylelikle kelimenin ılıġ biçiminin ortaya çıktığı düşünülebilir. Yelin- ve yilmir- 

eylemlerinde de y yarı ünlüsünün niteliklerinden kaynaklanan bir incelme gerçekleştiği 

söylenebilir.  

Ya/IlDra/ı-, yalDra/ıK, yalduz-, yaltrış-, yalna-, yalnat-, yalŋu-, yulrıt- kelimelerinde orta 

hece vokalinin yutulması ortak bir ses olayı olarak karşımıza çıkmaktadır. Yaldrıḳ, 

yalba, yaldur-, yalduz-, yaltrıd-, yıldırım, yılıḳ kelimelerinde kelime ortası ötümsüz t ve 

p sesleri ile kelime sonu k ve t seslerinin ötümlüleştiği görülmektedir. ya/IlDra/ı-, 

yıldırım, yılı-, yılınçġa, yılır-, yılış-, yılıt-, yula, yulaḳ, yulrıt- kelimelerinde ünlü 

daralması söz konusudur. yala/ı
ŋ/n kelimelerinde ünlü genişlemesi vardır. Yaltır- 

kelimesindeki göçüşme hadisesi sonucu kelimenin yalrıt- biçimi ortaya çıkmıştır. 

yala/ı
ŋ/n adlarında ve yalıŋ/nlan- eylemlerinde damak n’sinin diş damak n’sine dönüştüğü 

görülmektedir. Sürekli patlayıcı olan iki ses arasındaki geçiş tabiidir. 

–l- eki ile türetilen yal- eyleminin tespit edilen kullanımlarında ‘yanmak, alev almak’ 

anlamının yaygın olduğu, yalnızca K’de bir yerde ‘parlamak’ anlamında geçtiği 

görülmüştür. Bu köklerden türeyen kelimelerin hem ışık hem de ateş kavramı ile ilgisi 
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mevcuttur. Yalba, yalDra/ıK, yalınç, yulaḳ, yaldıran-, ya/IlDra/ı-, yalınla-, yulrıt-, yalduz-

, yalr/tı
r/t-, yaltrıD-, yaltrış- kelimeleri ışık kavram alanına; (y)ılıG, yılınçġa, yılıġlıḳ, 

yalıŋla-, yalıŋ/nlan-, yalna-, yalŋu-, yelin-, yalDur-, yal(ı)nat-, yılı-, yılır-, yılış-, yılıt-, 

yilmir- ateş kavram alanına; yıldırım, yula, yalına- ise hem ışık hem de ateş kavram 

alanına ait kelimelerdir. 

Yalba kelimesi Clauson’da yalbı biçimiyle kaydedilmiş, kelimenin alıntı olabileceği 

ifade edilmiştir (EDPT 1972: 919). Türk Dilinin bu denli geniş *ya- kökü ailesi varken 

ve kelime anlam itibariyle de bu aileyle örtüşüyorken kelimenin alıntı olduğunu 

düşünmemekteyiz. Bizce kelimenin *yal/yal- köküne dayandığı açık olup eklerin 

durumu ise çok açık değildir. Sondaki –a ekinin eylemden ad yapım eki görevinde 

olduğu düşünüldüğünde bundan önceki yapının eylem olması gerekir, bu durumda p 

sesi, eylemden eylem yapım eki olarak karşımıza çıkmaktadır. Yilmir- eyleminin yal- 

köküne getirilen –m ve  ır- yapım ekleri ile meydana geldiği düşünülebilir. Bunun yanı 

sıra kelimenin yalba ile de ilişkili olduğu akla gelmektedir. Clauson yılınçġa 

kelimesinin –ınçġa ile biten birkaç kelimeden biri olduğunu, kelimenin alıntı 

olabileceğini söylemektedir (EDPT 1972: 931). Biz kelimenin –ınçġa eki ile türediği 

konusunda Clauson’a katılmakta; ancak kendisinin aksine Türk Dili kökenli olduğunu 

düşünmekteyiz. Yalnız Kaşgarlı’da kaydedilen T. imik kelimesi ‘ılık’ manasında olup 

kelimenin *ıl- kökü ile ilişkisi düşünülebilir. 

Yal- köküne bağlanan kelimeler –ç, -ınçga, -p, +r-; -U/a → –a; –(I)g → –ıg; -I/ak → -

ak, -ık; -(I)m → -ım; -o/In → -ın, -ıŋ; -(I/A)- → -a-, -ı-; -(I)n- → -ın-; -(I/a)r- → -ır-; -

(I/e)l- → -l-; -DIr- →-dır-, -tır-, -tur-; -Uz- → -uz-; +A/I- → +a-; +lA- → +la-; +lIk 

→ +lık yapım ekleri; -(I/a)n- → -n- dönüşlük, -(I/a)ş- → –ış- işteşlik ve -(I/e)t- → –ıt- 

ettirgenlik çatı ekleri ile türetilmiştir. 

5.27.3. yan- 

yan- < *ya - n- Ø – (yanmak) ; yanma- < *ya - n – ma – (yanmamak) ; yandur- < *ya – 

n – dur – Ø - (yakmak) ; yandurma- < *ya – n – dur – ma - (yakmamak) ; yandurul- < 

*ya – n – dur – ul – Ø - (yakılmak) 
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*Ya- köküne dayanan yan- ‘yanmak’ filinden yandur- ve yandurul- eylemleri meydana 

gelmiştir. Ateş kavram alanına ait olan bu eylemler -(I)n- → –n- yapım eki, -DUr- → –

dur- ettirgenlik ve -(I/e)l- → –ul- edilgenlik çatı ekleri ile oluşturulmuştur. 

5.27.4. yar- 

yarI/on < *ya - r - un + Ø (ışık, sabah, yarın) ; yaro/uK < *ya - r – uḳ + Ø (ışık, ışıklı) ; 

yaro/uK < *ya - r – uḳ + lar (ışıklar) ; ya(r)p < *ya - r – p + Ø (parlak, parlaklık) ; 

yaruḳlIḳ < *ya - r – uḳ + luḳ + Ø (parlak, parlaklık) ; yaruḳluḳlar < *ya - r – uḳ + luḳ + 

lar (parlaklıklar) ; yaruluḳlar < *ya - r – u + luḳ + lar (ışık, ışıklı) ; yarI/o- < *ya - r – u – 

Ø - (aydınlanmak, parlamak) ; yaruma- < *ya - r – u – ma – (parlamamak) ; yarI/ot- < 

*ya - r – ut - Ø - (aydınlatmak) ; yarutma- < *ya - r – ut – ma – (aydınlatmamak) ; 

yarul- < *ya - r – ul - Ø - (aydınlatmak) ; yarun- < *ya - r – un - Ø - (aydınlanmak, 

parlamak) 

Yarun, yaru-, yarut- kelimelerinin son hece ünlülerinin daralması sonucu kelimelerin 

yarın, yarı-, yarıt- biçimleri ortaya çıkmıştır. Sözü edilen kelimelerin farklı tezahürleri 

olan yaron, yaro- ve yarot- kelimelerindeki geniş yuvarlak ünlüsü, metin çalışanının 

imlayı farklı şekilde yorumlamasından ve kaydetmesinden kaynaklanan bir durum 

olduğu için burada herhangi bir ses olayının var olduğunu söylemek yanlıştır. Yaruḳluḳ 

kelimesinde gerçekleşen daralma sonucu kelimenin yaruḳlıḳ şekline de tesadüf 

edilmiştir. Yarp kelimesindeki akıcı sızıcı r sesinin düşmesiyle yap biçiminin ortaya 

çıktığı düşünülebilir. Karaağaç, ünsüz yanında bulunan –r- sesi düşmesinin Eski Türkçe 

döneminden beri görülen bir hadise olduğunu söylemekte, özellikle Eski Uygur 

Türkçesinde bu ses olayına sıkça rastlandığını belirtmektedir (Karaağaç 2012: 220). 

–r- eki ile türetilen yar- eylemi bir tek eserde ve ‘aydınlatmak’ anlamıyla tespit 

edilmiştir. Bu kökten türetilen kelimeler yal- eylemindeki gibi hem ışık hem de ateş 

kavram alanına ait olmayıp yalnızca ışık kavram alanına girer. 

Yar- köküne bağlanan kelimelerin –p, -o/In → –on, -ın, -un; -I/ak → -ok, -uk; -U/a → -

u; -(I/A)- → -ı-, -u-, -o-; -(I/a)r- → -r- ve +lIk → +lık, +luk yapım ekleri; -(I/e)t- → -ut- 

ettirgenlik, -(I/e)l- → -ul- edilgenlik ve -(I/a)n- → –un- dönüşlük çatı ekleriyle 

türetildiği görülmektedir. 
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5.27.5. yaş 

(y)a/ış
a/I- < *ya - ş + u - Ø - (aydınlanmak, aydınlatmak, parlamak) ; yaşla- < *ya - ş + la 

- Ø - (şimşek çakmak) ; yaşut- < *ya - ş + u - t - Ø - (aydınlatmak, parlatmak) 

(y)a/ış
a/I- eyleminde daralma olduğu görülmektedir. 

Arat, yaşla- kelimesinin orta hece düşmesi ile yaşınla- eyleminden geldiğini, kelimenin 

genellikle yaşına-, yaşna- biçiminde kullanıldığını, yaş sözünün ışı, ışıl, par, parıl vb. 

gibi tabiat taklidi bir kelimeye benzediğini söylemektedir (Arat 2007:420). Biz yaşla- 

kelimesinin yaş adına dayandığını kabul etmekte; ancak kelimenin tabiat taklidi 

olduğunu düşünmemekteyiz. 

Yaş kökünden gelen kelimeler –ş; +lA- → +la-; +A/I- → +a-, +ı-, +u- yapım ekleri ile -

(I/e)t- → –t- ettirgenlik ekini almıştır.  

5.27.5.1. yaş- 

Is(s)I(G) < *is – ig + Ø (sıcak, sıcaklık) ; ısıglar < *ıs – ıg + lar (sıcaklıklar) ; IsItmA < 

*is – it – me + Ø (ateş, ateş hastalığı) ; ısıtmaḳ < *ıs – ıt - maḳ + Ø (ateş, ateş hastalığı) 

; isigliG < *is – ig + lik + Ø (sıcaklık) ; ya/ışın < *ya - ş – ın + Ø (ışık, şimşek/yıldırım) ; 

yaşo/IK < *ya - ş – uḳ + Ø (ışık, parlak, gezegen adı) ; yaşuklar < *ya - ş – uk + lar 

(ışıklar) ; ısıḳ- < *is – ik – Ø - (ısınmak) ; IsIn- < *is – in - Ø - (ısınmak) ; IsInmA- < *is 

– in - me - (ısınmamak) ; Is(I)tIl- < *is – it – il - Ø - (yakılmak) ; (y)a/ış(ı)na- < *ya - ş – 

ın + a - Ø - (parlamak, şimşek çakmak) ; isi- < *is – i - Ø - (ısınmak) ; isigle- < *is – ig 

+ le - Ø - (sıcak havada gitmek) ; isiglen- < *is – ig + le – n - Ø - (ısınmak) ; isil- < *is – 

il - Ø - (yakılmak) ; isirgen- < *is – irge – n - Ø - (isilik çıkarmak) ; isiş- < *is – iş - Ø - 

(ısınmak) ; isit- < *is – it - Ø - (ısıtmak) ; yaşnat- < *ya - ş – ın + a – t - Ø - (parlatmak, 

şimşek çaktırmak) 

IssI(ġ) kelimelerindeki ünsüz ikizleşmesinin bir ses olayı neticesinde görüldüğü âşikar 

olup bunun genellikle yutulma olduğu tahmin edilmektedir. Bu kelimede erime 

eğiliminde olan tek ses sondaki –g’dir. Birden fazla heceli kelime sonundaki –g sesinin 

Oğuz grubunda yaygın olarak eridiği bilinmektedir. Kelimenin çift ünsüzlü biçimleri 

yalnız Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde tespit edilmiştir. Isıġ/isig kelimesinin 

sonunda bulunan g damak sesi erimiş, bu erime neticesinde son ses ünlüsünde uzama 
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gerçekleşmiş, hece dengelemesiyle ünsüz ikizleşmesi ortaya çıkıp uzun ünlü kısalmış 

olmalıdır. Kelimenin issi biçimi bu şekilde açıklanabilir. Issıġ ve issig biçimlerinde ise 

sondaki g’nin korunduğu; ancak yine de ikizleşmenin gerçekleştiği görülmektedir. 

Bunlar, issi kelimesine benzeşme yoluyla oluşmuş olmalıdır. Diğer bir şekil olan 

‘issü’nün; isig > isí > isǖ > issü şeklinde geliştiği söylenebilir. 

Y yarı ünlüsünün telaffuzunun i’ye yakınlığından bahsedilmişti (bk.5.27.2). *Yal/yal- 

kökünden türeyen kelimelerde görülen ses hadiselerinin çoğuna yaş- kelime ailesinde de 

tesadüf edilmektedir. Yaş- eylemi ‘y’nin daraltıcı tesiriyle yış-, benzer iki sesten kelime 

başında olanın erimesiyle ış- biçimini almış olmalıdır. Bu değişimin ardından sürtünücü 

sızıcı ş sesi yine kendi gibi sürtünücü sızıcı olan s sesine dönüşmüş, sonrasında da 

normalden kısa bir ses olan ı ünlüsü yerini ön damaktaki karşılığı olan i’ye bırakmış 

olmalıdır. Kelimenin böylelikle is- biçimini kazandığı düşünülebilir. Isıḳ-, IsIn-, IsItmA, 

ısıtmaḳ, Is(I)tIl-, ışna-, isi-, isigle-, isiglen-, isil-, isiş-, isit- kelimeleri bu ses gelişiminin 

ürünleri olup pek çoğunun hem arka damak düz-dar ünlülü hem de ön damak düz-dar 

ünlülü biçimlerinin olduğu görülmektedir. İsiglik kelimesinin son sesinde ötümlüleşme 

gerçekleşmiş, kelime isiglig biçimini almıştır. Yaşuḳ kelimesinin son ses ünsüzünün 

ötümlüleşmesiyle yaşuġ biçimi ortaya çıkmıştır. Kelimenin tespit edilen diğer bir şekli 

de yaşoḳ olup bu imla, metin çalışanının tercihi olduğundan burada herhangi bir ses 

olayının var olduğunu söylemek yanlıştır. (krş. yaro-, yaron, yarot-) Yışın, ışna-, 

(y)a/ış
a/I-, yışna- kelimelerinde daralma vardır. Istıl-, (y)a/ış(ı)na-, yaşnat- eylemlerinde 

orta hece vokali yutulması söz konusudur. 

–ş eki ile türetilen yaş- eylemine taranan eserlerde rastlanmamış olmasına rağmen böyle 

bir eylemin varlığını kabul etmekteyiz. Bu eylemden türeyen kelimelerden 

yıldırım/şimşek ve şimşek çak-/çaktır- anlamlarına sahip olanlar hem ışık hem de ateş 

kavramı ile ilgili görülürken, diğer ad ve eylemler yalnızca ışık kavram alanına aittir. 

Yaş- köküne bağlanan kelimeler +irge-, -ş-; –(I)g → –ıg, -ig; -I/ak → -uk;  -mA → -

ma, -me; -mAk → -maḳ, -mek; -o/In → -ın; +lIg → +lig; +lIk → +lik; +A/I- → +a-; 

+lA- → +la-, +le-; -It- → –ıt-, -it-; -(I/A)- → –i-; -(I)k- → –ik-; -(I)n- → -in- yapım 

ekleri ve -(I/a)n- → -n- dönüşlük, -(I/e)l- → -il- edilgenlik, -(I/a)ş- → -iş- işteşlik, -(I/e)t- 

→ -it-, -t- ettirgenlik çatı ekleri ile oluşturulmuştur.  
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5.27.6. *ıl-/*is-   bk. 5.27.2, 5.27.5. 

Yal- eyleminin paydaşı olan *ıl- (*yal->*yıl->*ıl-) eyleminden ‘sıcak ile soğuk 

arasında, ılık olmak’ anlamına dayanan; yaş- eyleminin paydaşı olan *ıs- (*yaş->*yış-

>*ış->*Is-) eyleminden ise ‘ısınmak, sıcak olmak’ anlamına dayanan ad ve eylemler 

türemiş olup bunlar ateş kavram alanına aittir. Aralarında ince bir anlam farkı olan 

‘ılıklık’ ve ‘sıcaklık’, Türkler tarafından aynı kökten gelişen farklı kelimelerle ifade 

edilmiştir. Sözü edilen paydaşlar, ilgili görüldükleri kökler altında değerlendirilmiştir. 
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BÖLÜM 6: ANLAM BİLGİSİ 

Bu bölümde ışık ve ateş kavram alanına giren kelimeler atasözü/deyim, unvan/özel ad 

yapılarında bulunmaları, sahip oldukları mecaz anlamlar, inanç sistemlerindeki 

önemleri, benzetme ögesi olarak kullanılmaları vd. bakımından ele alınmıştır. 

Tanrı/Tanrılar, peygamberler, kutsal kitaplar gibi inanç dairesine girebilecek her kişi, 

nesne ve durum Kutsal Kişi/Nesneler başlığı altında; hanlar, sevgililer, meyveler, 

bitkiler vd. ise Diğer kişi/Nesneler başlığı altında değerlendirilmiştir. Uzuvlar inanç 

sistemlerince kutsal kabul edilen kişilere ait ise Kutsal Kişi/Nesneler, değil ise Diğer 

Kişi/Nesneler başlığı altında incelenmiştir. Aynı şekilde tespit edilen duygu inanç 

sistemi dâhilinde ise birinci, değil ise ikinci başlık altında yer almıştır. 

Atasözü ve deyimler ay, bış-, çaḳ-, çoġlan-, köy-/küy-, kül, kün, kündüz, nūr, oḍġuç, ot, 

örten-, tamdur-, taŋ, tütün, yalın, yarın, yaru-, yaruḳ, yaruḳluḳ, yarut- kelimeleriyle 

oluşturulurken; unvan ve özel ad yapılarına ait örneklerin ay, bedr, çoġlan, envār, felaḳ, 

hilāl, isig, ḳamer, kömür, kül, kün, necm, nūr, ot, śabāḥ, şems, tamġaçı, taŋ, yaruḳ, , 

y(a)rumış, yulduz kelimeleri etrafında şekillendiği görülmektedir. Işık ve ateş 

kavramlarına ait kelimeler benzetilen öge olarak sıkça kullanılmıştır. Benzetmeler 

ağırlıklı olarak Işık, Ateş, Isı-Işık Araçları ve Isı-Işık Kaynakları etrafında toplanmıştır. 

İlgili kelimelerin temel anlamın yanı sıra mecaz anlamlarda da ortaklaştığı 

görülmektedir. Işık ve parlamak anlamındaki kelimeler ‘açıklık/ortaya çıkmak, 

mutluluk/mutlu olmak’ anlamlarında birleşirken; ısıtmak temel anlamına bağlı 

kelimeler ‘üzülmek/sinirlenmek/olgunlaşmak’ gibi anlamlar etrafında yoğunlaşmıştır. 

6.1. Işık/Ateş Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Adlar 

6.1.1. Işık Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Adlar 

Tarihî dönem metinlerinde “ārāy, açuḳ, ‘avır, aydıŋ, çoġ, envār, fürūġ, ḳaytsa~ḳaytsı, 

küjek, lālā, munavvar~münevver, münevvir, nūr, nūrāní, pertev, ravnaḳ~revnaḳ, 

roşan~rūşen, ṣayḳal, ṣayḳalí, şu‛la~şu‛le, tābanda, yaḫ/ḳtu, yalba, yalDra/ıK, yalınç, 

ya(r)p, yaro/uK, yaruḳlIḳ, yaruluḳ, yaşo/uK, yulak” kelimelerinin ‘ışık, parlak, parlaklık’ 

anlamlarında kullanıldığı görülmüştür. 
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T. açuḳ kelimesi anlam itibariyle ışık kavram alanına ait değildir; ancak birkaç örnekte 

‘parlak’ anlamında kullanıldığı için çalışmaya dahil edilmiştir. Yalnız KE’da görülen 

Ar. ‘avır kelimesi ‘aydınlık’ anlamına sahiptir. T. aydıŋ, ‘aydınlık, parlak, ay ışığı’ 

anlamlarında olup birkaç eserde görülmüştür. Kelimeye ilk kez ETŞ’de ‘aydıŋlı’ 

sıfatlama eki almış biçimiyle tesadüf edilmiş, sonrasında ise HŞ ve MM’de 

rastlanmıştır. KE’da karşımıza çıkan çıraḳlıġ kelimesi ‘aydınlık’ anlamındadır. T. çoġ 

kelimesi hem ışık hem de ateş kavramı ile ilgili bir kelime olup burada kelimenin ışık 

kavram alanına girdiği örnekler değerlendirilmiştir. Kaşgarlı kelimeyi ‘odun köz 

olduktan sonra ateşin alevi’ ve ‘güneşin sarılığı ve saçakları’ şeklinde açıklamıştır 

(Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 499). Kelimenin ‘güneşin sarılığı’ şeklindeki izahının ışık 

anlamı ile ilgili olduğu düşünülebilir. Sıklıkla ‘yalın’ kelimesi ile birlikte ikilemede yer 

aldığı görülmüştür. Far. fürūġ kelimesi yalnız HŞ’de ve bir örnekte tespit edilmiştir. İlk 

kez ETŞ’de kaydedilen ḳaytsı kelimesine, daha sonra TEZ’de ḳaytsa şeklinde tesadüf 

edilmiş, bu iki örnek dışında kelimeye rastlanmamıştır. Arat, söz konusu kelimenin 

‘parlaklık, ışık’ anlamında Çinceden alınan bir ad olduğunu, ışık kavramının böyle 

bilinmez ve örneğine rastlanmadık bir kelimeyle karşılanmasının tuhaf olduğunu 

söylemektedir (Arat 2007: 423). K’de ‘perçem’ anlamıyla kaydedilen küjek kelimesi, 

KE’da ‘ışıltı’ anlamıyla yer almıştır. KE’daki ‘künniŋ küjeki’ (güneşin perçemi) 

ifadesiyle güneşin etrafındaki saçakların kastedildiği ve bunun ışıltı olarak 

anlamlandırıldığı söylenebilir. Far. lālā, KE ve MN’de bulunan ve ‘parlak, parlaklık’ 

anlamına gelen kelimelerdendir. Ar. munavvar~münevver, yalnız Harezm Türkçesi 

metinlerinde tespit edilmiştir. ‘Aydınlık, parlak’ temel anlamlarına sahip olan bu 

kelimenin ‘temiz, tenevvür etmiş, mutlu’ mecaz anlamlarında kullanıldığı örnekler de 

vardır. Aynı kökten türeyen münevvir ise yalnız KE’da ‘aydınlatan, nurlandıran’ 

manasında yer almıştır. Metinlerde çok sık rastladığımız Ar. nūr ve nispet i’li ‘nūrāní’ 

biçimi, Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde; çokluk biçimi ‘envār’ ise 

yalnız Harezm Türkçesi’nde tespit edilmiştir. Nūr kelimesi İslamî dönem Türk 

metinlerinde maddî ışıktan öte; manevî, ilahî ışık anlamında kullanılmıştır. Kelimenin 

bu anlamı TS’de ‘ilahi bir güç tarafından gönderildiğine inanılan parlaklık’ (TS 2005: 

1483) olarak verilmiştir. Yalnız DH’de bulunan Far. pertev, ilahi ışık anlamındadır. Ar. 

ravnaḳ~revnaḳ kelimesi Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde ‘ışık, parlaklık’ ve 

‘görünür, açık’ anlamıyla yer almıştır. Ar. sayḳal HŞ’de, nispet i’li sayḳalí biçimi ise 

MM’de tespit edilmiş olup ‘parlak’ anlamındadır. Ar. şu‛la~şu‛le, kelime anlamı 
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itibariyle ‘alev, yalım’ (TS 2005: 1874) şeklinde açıklanmasına rağmen tarihî dönem 

metinlerinde ‘ışık’ anlamıyla karşımıza çıkmaktadır. Kelimenin sıfatlama eki almış 

‘şu‛lesiz’ biçimi DH’de, şu‛le biçimi ise HŞ ve KE’de görülmüştür. Far. roşan~rūşen 

‘ışık, aydınlık, parlak’ anlamlarında olup Eski Türkçe döneminde ‘roşan’ biçimiyle yer 

almıştır. Kelimenin ‘açık, anlaşılır’ anlamlarında kullanıldığı örnekler de vardır. MN’de 

geçen Far. tābānda kelimesi ‘parlak’ anlamındadır. Işık kavramının tarihî dönem 

metinlerinde en çok *ya- kökünden türemiş kelimelerle ifade edildiği görülmektedir. 

Türk Dili kökenli olan bu kelimelerden yaḫ/ḳtu, yalba, yalDra/ıK, ya(r)p ‘parlak, ışık’, 

yalınç, yaruluḳ, yulaḳ kelimeleri ‘ışık’, yalın ‘ışık, parlaklık’, yaro/uK, yaşo/uK 

kelimeleri ‘ışık, aydınlık, parlak’, yaruḳlIḳ ise ‘aydınlık, parlaklık’ anlamlarını 

karşılamıştır. Yaḫtu HŞ’de, yaḳtu MN’de, yalba TIEM 73 II’de tespit edilmiştir. 

YalDra/ıK şekillerinde karşımıza çıkan kelime Kaşgarlı’da yaldrı’ biçimiyle 

kaydedilmiştir. Kelimenin yaygın olan şekli yaltrıḳ olup Eski Uygur Türkçesi dönemi 

metinlerinde geçmektedir. Yaltrıġ biçimi ETŞ, Ui. ve S.Yü.’te; yaltraḳ biçimi Mayt.’de 

tespit edilmiştir. Ya(r)p kelimelerine D’de rastlanmış olup Kaşgarlı yap adını ‘parlak, 

ışıklı’ (D 452/355, D 451/354) olarak, yarpı ise ‘sevinçten yüzün parlaması’ (D 

447/351) olarak açıklamıştır. Bu iki kelime söz konusu eser dışında tespit edilememiştir. 

Yalınç kelimesine AY’ta ve bir örnekte tesadüf edilmiştir. TIEM 73 II’te yalnız bir 

örnekte tespit edilen yaruluḳ, başka bir metinde görülmemiştir. Işık anlamındaki yulaḳ 

kelimesi Huan.7’de bir kez geçmiştir. Yaro/uK şekillerinde karşımıza çıkan kelimenin 

yaroḳ biçimi ilk kez Şine Usu Yazıtında yer almış, sonrasında ise Huan.5 ve İns.Sud.’da 

kullanılmıştır. Kelimenin yaruġ biçimi Ui. ve Mani.’de kaydedilmiştir. Yaygın şekli 

yaruḳ olup kelimenin ilk örneğine Yenisey Yazıtlarında bir özel ad yapısında tesadüf 

edilmiş, sonrasında Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde sıkça geçtiği görülmüştür. 

Kelimeler hem gerçek anlamlarıyla hem de ‘açık, anlaşılır, mutlu, mutluluk, temiz, 

ferah, başarılı’ mecaz anlamlarıyla yer almıştır. Yaşo/uK biçimlerinde saptanan 

kelimenin yaygın biçimi yaşuḳ olup kelime Eski Türkçe dönemi metinlerinde geçmiştir. 

Yaşuġ şekli Ui.’de, yaşoḳ şekli ise Huan.5’te kullanılmıştır. Kelimeler gerçek 

anlamlarının yanı sıra ‘açık, anlaşılır, temiz, başarılı’ mecaz anlamlarıyla da tespit 

edilmiştir. YaruḳlIḳ şekillerinde karşımıza çıkan kelimenin yaygın biçimi ‘yaruḳluḳ’ 

olup kullanımı Karahanlı ve Harezm Türkçesi’ne özgüdür, yaruḳlıḳ şekli ise KE ve 

NF’de görülmüştür. Kelimenin ‘ışık, parlaklık’ anlamının yanı sıra ‘mutluluk, ferahlık’ 

anlamında kullanıldığı yerler de vardır. Yalın, ‘ışık, parlaklık’ anlamındaki yaygın 
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kelimelerdendir. Kelimenin yalan ve yalıŋ biçimleri ise ateş kavram alanına aittir. (bk. 

Ateş Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Adlar) 

6.1.1.1. Unvan Adı/Özel İsim Ögesi Olarak Işık 

Işık kavram alanına ait kelimelerin kişi, sure ve eser adı olarak kullanıldığı görülmüştür. 

Yaruḳ, Eski Türkçe döneminde kişi ve unvan adı olarak karşımıza çıkmıştır. Nur 

kelimesi sure ve kişi adı olarak, çokluk biçimi envâr ise eser adı olarak tespit edilmiştir. 

Ata, Maşārıḳu’l-Anvār’ı “İmâm Sagânî’nin hadis kitabı” (Ata 1998: 526) olarak izah 

etmiştir. Aynı eserde karşımıza çıkan Ebul Hasan-ı Nuri’yi ise ‘âbid’ (Ata 1998: 513) 

şeklinde tanımlamıştır: 

maşārıḳu’l-anvār (NF 7/1, NF 91/9, NF 185/12), yaruḳ (HAM 34/21), yaruk tėgin (E 

15/3), yaruḳ üner vrharlıḳ (YAM Ex. 01/4, 10), ebul hasan-ı nuri (NF 307/3, 307/5, 

307/4, 307/7), sūretü’n-nūr (TIEM 73 II 24, HKT 24) 

6.1.1.2. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Işık 

Atasözlerinde karşımıza çıkan ışık kavram alanına ait kelimeler yaruḳ ve yaruḳluḳtur. K 

2250’deki atasözünden birbirine zıt iki şeyin/kişinin bir arada bulunamayacağı anlamı 

çıkarılabilir. HŞ 209/27’deki örnekte bir iş tamamlandığı zaman etrafına daha fazla 

yarar sağlayacağı ya da bir durumun/duygunun berraklığa kavuşması kastediliyor 

olmalıdır. HŞ 146/32’deki atasözünde ise ‘iyi iyiyi, kötü kötüyü doğurur’ anlamı 

sezilmektedir: 

ḳara tün yaruḳ künke yakmaz yaġuḳ (K 2250) “karanlık gece aydınlık güne yaklaşmaz” 

yaruḳı artar ay bolġınça tolun (HŞ 209/27) “ay dolunay olunca ışığı artar” 

yaruḳluḳdın yaruḳluḳ belgürür bil (HŞ 146/32) “aydınlık olandan parlaklık çıkar, bil” 

Işık kavram alanına ait kalıplaşmış ifade olarak değerlendirebileceğimiz ‘göz nuru’ ve 

‘göz aydınlığı’ ifadeleri Karahanlı ve Harezm Türkçesi eserlerinde yaygın biçimde 

kullanılmıştır. Metinlerde köz yaruḳı ve köz nūrı, NF’de ėkki nūr-i díde şeklinde 

rastladığımız bu tamlamalar, günümüzde de yaşamakta olup çok sevilen kişileri ifade 

etmek için kullanılır. Göz nuru ifadesi sözlükte “1.Görme yeteneği. 2.Yoğun bir emek 

sonucu ortaya çıkan iş. 3.İyi bir iş ortaya çıkarmak için yapılan emek” (TS 2005: 796) 

şeklinde açıklanmıştır. Ayrıca ‘el emeği göz nuru’ ve ‘göz nuru dökmek’ deyimlerinde 
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de bu anlam sürdürülmüş olup söz konusu deyimler ‘bir iş için çok uğraşmak, uzun süre 

çalışmak, emek vermek’ (Aksoy 1988: 813) anlamına gelmektedir. Kaşgarlı tarafından 

“Bardı közüm yarukı” (D 35/21-22) cümlesinde kaydedilen göz nuru ifadesi ‘gözün 

feri’ olarak aktarılmıştır. K’de Ögdülmiş’in, HŞ’de Şirin’in, KE’da 69r10, 72r8’de Hz. 

Yusuf’un, 245r1, 247v11’de Hz. Hüseyin’in, 75v14’te çocuğun, NF’de Hz. 

Muhammed’in Rukayya ve Umm-i Külsûm adındaki iki kızının ‘göz nuru’ şeklinde 

betimlendiği görülmektedir. Buna benzer başka bir ifade de ‘göz aydınlığı’ olup Kuran 

Tercümelerinde tespit edilmiştir. 25. sure 74. ayette Allah’tan ‘gözü aydınlık kılacak 

eşler ve çocuklar’ istenmektedir. Göz aydınlığı ifadesiyle ‘insanı mutlu edecek, kutlu, 

temiz’ soya sahip olmanın talep edildiği söylenebilir. 28.sure 9.ayette de çocuğun göz 

aydınlığı olarak tasvir edildiği görülmektedir. Göz aydınlığı ifadesinin günümüzde 

‘gözün aydın, gözün aydın olsun’ şeklinde devam ettiği, yaşanan olumlu bir durumdan 

ötürü birini/birilerini kutlama anlamına sahip olduğu bilinmektedir: 

baġışlaġıl cüftlerimizdin oġlumız kızımızdın közlerimiz yaruḳı (TIEM 73 II 

266r/3=025/074)= birgil bizge cüftlerimüzdin taḳı oġlanlarımuzdın, közler 

yaruḳluḳındın (HKT 350b/8=25/74) “bize gözlerimizi aydınlık kılacak eşlerden ve 

çocuklardan ver” 

közümnüŋ nūrı vü şemʻ-i revānım (HŞ LXX/6) “gözümün nuru ve daimi kandilim” 

ey közüm yaruḳı (KE 69r10, 72r8, 245r1, 247v11) “ey gözümün nuru” 

iḍiyā közüm yaruḳı, köŋlüm toḳı ‘ıyālimni maŋa ḳawuştur (KE 75v14) “ey Allah’ım 

gözümün nuru, gönlümün tokluğu olan çocuğumu bana kavuştur” 

köz yaruḳı bolġay maŋa taḳı saŋa (TIEM 73 II 281v/1=028/009)= meniŋ közüm yaruḳı 

maŋa hem saŋa (KKT 32/7a3=28:9)= köz yaruḳı maŋa taḳı saŋa (HKT 369a/1=28/9) 

“bana da sana da göz aydınlığı olacak” 

sen erdiŋ maŋa köz yaruḳı tükel (K 1162) “sen tamamen benim gözümün nuruydun” 

ya’ní peyġāmbar ‘as’nuŋ ėkki nūr-i dídesiŋe cüft boldı (NF 5/6) “yani peygamber 

aleyhisselamın iki gözünün nuruna eş oldu” 
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yitmez aŋa köz nūrları taḳı ol yiter köz nūrlarınġa (HKT 136b/5=6/103) “gözün nuru 

ona ulaşamaz, o ise göz nurlarına ulaşır” 

6.1.1.3. Maniheist, Buddhist ve İslamî İnanç Sistemlerinde Işık Kavramı 

Türklerin benimsediği inanç sistemlerinin tümünde aydınlık kavramı iyi ve güzel 

şeyleri, karanlık kavramı ise kötü ve olumsuz şeyleri çağrıştırır. Maniheist inanç 

sisteminin temelinde karanlıklar ülkesinin ışık ülkesinden bir parça ışığı çalması, bunun 

üzerine madde ve ruhun karışması vardır. Amaç, ışığı maddeden arındırmaktır. 

Maniheist çevre Türk metinlerinde aydınlık-karanlık karşıtlığının sıkça dile getirildiği, 

aydınlığın cenneti ve tanrıyı, karanlığın ise cehennemi ve şeytanı işaret ettiği 

görülmektedir. Bu çevreye ait metinlerde Hz. İsa’nın ay teŋri olarak tanımlandığından 

bahsetmiştik. Toyok yazıtında, Mani.’de ve HAM’da fri-roşan teŋri ve kani/keni roşan 

teŋri ifadeleriyle de Hz. İsa’nın kastedildiği düşünülebilir. Mani.’de “kentü ol yuşo 

kenig whmn roşan t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/18 ark.)” şeklinde 

kaydedilen ifadede yer alan yuşo adının İsa’ya tekabül etmesi makuldur. Bu durumda 

Maniheist metinlerde Hz. İsa’nın ay tanrı yanında ışık tanrı olarak da tasvir edildiği 

söylenebilir: 

teŋrili yekli yaruklı karalı ol ödün katıldı (HU VI) “tanrı ile şeytan, aydınlık ile karanlık 

o zaman karıştı” 

yaruk yiltizin teŋri yirin tünerig yiltizin tamu yirin biltimiz (HU 160) “aydınlık kökün 

tanrı yeri, karanlık kökün cehennem yeri olduğunu öğrendik” 

amıl yavaş aşnuḳı fri-roşan teŋri (HAM 5/36, 6/9) “sakinliğin müşfikliğin sahibi fri-

roşan tanrı” 

kani roşan paşik istayişinud abrin (ETY Toyok ark./5) “bakire ışık ilahi stayiş ve sena” 

kentü ol yuşo kenig whmn roşan t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/18 ark.) 

“kendisi o yuşo kenig whmn roşan tanrı” 

Maniheist inanç sistemindeki beşiz tanrılardan güneş ve ay ile ilgili yerde (bk. Isı ve 

Işık Kaynakları) bahsetmiştik. Bu beşiz tanrılar arasındaki Işık Tanrı da Hormuzta 

Tanrının unsurları arasındadır: 
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tükellig aşnuḳı yaruḳ teŋri (HAM 5/33) “mükemmelliğin sahibi ışık tanrı” 

üçünç yaruk teŋri (HU 35) “üçüncüsü ışık tanrı” 

Işık, Buddhizm’in temel kavramı olup ‘aydınlanma’ eylemine işaret etmektedir. Bu 

inanç sistemindeki amaç, dünyevî duygulardan arınıp Nirvana’ya, başka bir ifadeyle 

aydınlanmaya kavuşmaktır. Başta Burkanlar olmak üzere, Burkan adayları ve doktrinin 

her bir ögesi insanın ‘aydınlanma’ya erişmesi üzerine kurulmuştur. Bu sebeple hep ışık, 

parlaklık ve aydınlık kavramıyla ilişkilendirilmişlerdir: 

taypažaki nom erdinitin yaruḳ ünüp ıraḳ yaḳın orunlarıġ bütürü yarutdı (TEZ 397) 

“Mahāprajñāpāramitā dharma cevherinden ışık çıkıp uzak ve yakın yerleri tamamen 

aydınlattı” 

teŋrim sizniŋ altun öŋlüg etözüŋüznüŋ yarukı k(i)kirsiz arıg titir (AY 110/21) “tanrım, 

sizin altın renkli vücudunuzun ışığı lekesiz temizdir” 

yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etʾöz otġuraḳ yaruyur (Ui. Tot. 33) “parlak düzeni 

öğrenen vücut ayrıca parlar” 

Işık kavramı İslamiyet’te de önemli bir yerde olup Kur’ân-ı Kerîm’de sıkça kullanılan 

bir simgedir. İslamiyet’te daha çok ‘nur’, ‘nurun tamamlanması’, ‘aydınlığa erişmek’ 

gibi ifadelerle iyinin, doğrunun ve bunların mükâfatı olarak da cennetin müjdelendiği 

görülmektedir. Müslüman ‘nurlu’ kişidir, onun nuru ‘iman’ından kaynaklanır. Amaç, bu 

nurun tam haliyle ahirete intikal etmek, asıl ışığa ‘cennet’e kavuşmaktır: 

anıŋ birle yaruḳluḳları yorıyurlar öŋdüninde y(E)me oŋ ḳollarında (TIEM 73 II 

415v/8=066/008) = anıŋ birle nūrları barur yüzleri utrusında saġ ḳollarında (KKT 

38/95a1=66:8) = yaruḳları yöriyür, ileylerinde taḳı saġlarında (HKT 538b/2=66/8) 

“önlerinden ve sağlarından nurlar çıkar” (Cennet ehli) 

anlar kim tandılar anlarnıŋ dost taŋrıda aḏınḳı tapunġu çıḳarurlar olarnı yaruḳluḳdın 

ḳaraŋḳuluḳḳa (TIEM 73 I 33r/1=002/257) = anlar kim kāfir boldılar, anlarnıŋ dostları 

şeyṭānlar, çıḳarurlar anlarnı yaruḳluḳdın ḳaraŋḳuluḳlar tapa (HKT 40a/8=2/257) “kafir 

olanların dostu şeytandır, onları aydınlıktan karanlıklara doğru çıkarırlar” 
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İslami çevre Türk metinlerinde peygamber kıssalarında ışık/nur sıkça karşımıza çıkan 

bir motiftir. KE 47v20’de Hz. İbrahim’in Hz. Muhammed’in nuruna sahip olduğu, 

ondan olan çocuklara bu nurun ulaşacağından bahsedilmektedir. KE 144v20’de Hz. 

Süleyman’ın yüzüğünü yutan balığın nurla dolduğu anlatılmaktadır. KE 7r16’da Adem 

kıssasında Hz. Adem’in, Hz. Muhammed’in nurunu görmek isteyip buna nâil olması 

üzerine kelime-i şehadet getirmesi dile getirilmektedir. KE 17v20, 182v5, 182v13’te 

Allah’ın her şeyden önce Hz. Muhammed’in nurunu yarattığı, bu nurun Hz. Âdem’den 

Hz. Havva’ya, onlardan oğulları Şíś’e ve bu zincirin sonunda da Hz. Muhammed’in 

babası Hz. Abdullah’a ulaştığı anlatılmaktadır: 

‘abdu’llāh alnındaġı nūrnı kördi (KE 182v13) “Abdullah’ın alnındaki nuru gördü” 

bu nūr sendin bolġan oġlanġa teggey (KE 47v20) “bu nur senden olan çocuklara 

ulaşacak” 

erḥam nūrındın cihān rūşen boldı (KE 144v20) “Erham’ın nurundan alem aydınlık 

oldu” 

nūr andın inip şehādet ernekiniŋ uçında turukdı (KE 7r16) “nur oradan inip şehadet 

parmağının ucunda durdu” 

ol nūr şíś ālınġa keldi (KE 17v20) “o nur Şiş’in önüne geldi” 

ol nūr evvel uçmaḥda ādem alnında erdi (KE 182v5) “o nur önce cennette Adem’in 

önündeydi” 

İslamî inanç sistemine ait metinlerde yedinci kat göğün, güneşin, ayın, meleklerin 

ışıktan yaratıldığına dair cümleler yer almaktadır. 201v14’teki ifadede, Miraç gecesinde 

Hz. Muhammed’e bir elma verildiği, ikiye ayırdığı elmadan bir melek çıktığı, bu 

meleğin kendisini arşın nurundan yaratılmış ve Hz. Osman’a ait olarak tanıttığı 

anlatılmaktadır. Meleklerin ışıktan/nurdan yaratıldığına dair bir ifade de KE 4r5’te 

geçmektedir. Burada cinlerin ateşin alevinden, meleklerin ise ateşin parlaklığından 

yaratıldığı aktarılmaktadır. Yedi kat feleğin en üst katı ışıktan yaratılmış olup buranın 

sakinleri insan suretinde tasvir edilmiştir. 10. sure 5. ayette Allah’ın güneşi ve ayı birer 

ışık kaynağı olarak yarattığı buyrulmaktadır: 
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meni teŋri ‘azze ve celle ‘arş nūrındın yarattı (KE 201v14) “Tanrı azze ve celle beni 

arşın nurundan yarattı” 

ol ol iḏi kim ḳıldı künni yarutġan aynı yaruḳluḳ (TIEM 73 I 153v/1=010/005)= ol ol 

kim ḳıldı künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ (HKT 200b/6=10/5) “o; güneşi, ayı parlak yarattı” 

yėtinçi ḳat kök nūrdın turur (KE 3v21) “yedinci kat gök ışıktandır” 

iḍi ‘azze ve celle feriştelerni otnuŋ yaruḳluḳındın yarattı (KE 4r5) “Tanrı azze celle 

meleklerini ateşin parlaklığından yarattı” 

6.1.1.4. Işığa Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde pek çok kutsal kişi ve nesnenin ışığa 

benzetildiği, parlak ve aydınlık olarak betimlendiği görülmektedir. Eski Türkçe 

dönemine ait Buddhist metinlerde Burkan, bodisatav, dharma, hikmet, sudur, praba, 

anuvyanjana, Çaştani Han, Hormuzta Tanrı, cemaat; Maniheist metinlerde Tan Tanrı, 

Ay Tanrı, Mani Burkan, melekler, ruh; İslamî metinlerde ise Allah, iman, Hz. 

Muhammed, Hz. Ebubekir, Hz. Musa, Hz. Ömer, Hz. Yusuf, Kur’ân-ı Kerîm, Tevrat, 

hidayet, şeriat, zikir vb. ışık ve ışıklı olarak tasvir edilmiştir. Bu kişi ve nesneler ışık 

gibi etrafındaki kişileri, onların gönüllerini, akıllarını aydınlatmış, onları karanlık 

dünyalarından kurtarmışlardır. Işıkla benzetme ilgisi kurulan kişi ve nesnelere 

bakıldığında inanç sistemleri arasında bir paralellik göze çarpmaktadır. Örneğin; tüm 

kutsal kitaplar ışığa/nura benzetilmiştir: 

allāh nūrın andaġ kulġa saçar dōstlar (DH XXII/8) “Allah nurunu işte öyle kula saçar” 

(Allah-Nur) 

altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ ḳopda kötrülmiş nom iligi atl(ı)ġ nom bitig tükedi (Ui. I, 

T III T.V. 56/14) “altın renkli, parlak, her yere yayılmış dharma hükümdarı adlı dharma 

kitabını tamamladı” (Dharma-Parlak) 

‘arş nūrını mūsí nūrı berü ketürdi (KE 123r20) “arşın nurunu Musa’nın nurunu geri 

getirdi” (Hz. Musa-Nur) 

bilge maytrı burḳannıŋ yaruḳ yaltrıḳıŋa börtülüp (Mayt. 76/16) “hikmetli maytrı 

burkanın ışığına temas edip” (Maytrı Burkan-Işık) 
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biz indürdimiz tevrítni anıŋ içinde köni yol yaruḳluḳ (TIEM 73 I 85v/5=005/044)= biz 

ıdtımız tevrītni, anıŋ içinde köni yol hem nūr (KKT 27/50b1=5:44)= biz indürdik 

tevrítni anıŋ içinde könilik taḳı yaruḳluḳ (HKT 111a/7=5/44)  “biz, içinde doğru yol ve 

nur barındıran Tevrat’i indirdik” (Tevrat-Nur) 

bu nom bitig sekiz yükmek yaruḳ (S.Yü. 378) “bu dharma kitabı Sekiz Yükmek, ışıktır” 

(Sudur-Işık) 

bo nom erdinig eşidteçi tınlıglar sakınu sözleyü yitinçsiz bilge biliglig yarukın yarup 

yaltrıp (AY 541/22) “bu dharma cevherini işiten canlılar düşünerek konuşarak 

erişilemeyen hikmet ışığını parlatıp” (Hikmet-Işık) 

bu nūr ebū bekr-i ṣıddíḳ na’leyhiniŋ nūrı turur (KE 202r18)“bu nur Ebubekir Sıddık’ın 

nurudur” (Hz. Ebubekir-Nur) 

bu nūr ḥabíbüm muḥammed muṣṭafānıŋ nūrı turur (KE 17v21) “bu nur sevgilim 

Muhammed Mustafa’nın nurudur” (Hz. Muhammed-Nur) 

bu oḳ kün ay teŋriden yana kün ay yaltrıḳ tigme burḳan belgürer (S.Yü. 404) “bu güneş 

ve ay tanrıdan yine güneş, ay ve ışık denen burkan belirir” (Burkan-Güneş&Ay&Işık) 

bu yirtinçüde aŋsız öküş nomluġ telim taşım çoġ yalın belgülüg bolmış erür (Mayt. 

7/14) “bu dünyada sonsuz dharmalı ışığı belirginleşmiştir” (Dharma-Işık) 

cān birürde birgüm saŋa nūr-ı ímān (DH V/3) “can verirken sana iman nuru vereyim” 

(İman-Nur) 

çoġluġ yalınlıġ uluġ baḫşı (Ui. Tot. 995) “parlak ulu hoca” (Bahşı-Parlak) 

ey iḍimiz tükel ḳılġıl bizni nūrumıznı (KKT 38/95a3=66:8) = tükel ḳılġıl bizge 

yaruḳlarımuznı taḳı yarlıḳaġıl bizge (HKT 538b/3=66/8) “bizim nurumuzu tamamla, 

bizi bağışla” (İman-Nur) 

hidāyet nūrını köŋlümdin alma (HŞ 6/31) “hidayet nurunu gönlümden alma” (Hidayet-

Nur) 
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ḫormuzta t(e)ŋri teg çoġluġ yalınlıġ közünürs(e)n (Ui. III, T. III, TV.56-10/4 önt.) 

“hormuzta tanrı gibi parlak görünüyorsun” (Hormuzta Tanrı-Parlak) 

iki ḳırḳ lakşan sekiz on nayraġ az yaruḳ yaşuḳ üner belgürer (Ui. Tot. 950) “otuz iki 

işaret seksen anuvyanjanalı az ışık çıkar” (Anuvyanjana-Işık) 

indürdimiz silerke yaruḳluḳ belgülüg (TIEM 73 I 78v/8=004/174) = ıḍtımız sizke nūrnı 

belgülüg (KKT 27/14a2=4:174) = indürdük siziŋ tapa nūrnı açuḳ (HKT 102b/5=4/174) 

“size doğru apaçık nuru indirdik” (Kur’ân-ı Kerîm-Nur) 

ḳaçan yūsuf ewdin çıḳsa ay kün nūrı ḳalmas erdi (KE 67r7) “Yusuf ne zaman evden 

çıksa ay ve güneşin ışığı kalmaz idi” (Hz. Yusuf-Işık) 

ḳaltı yana kün t(e)ŋri ornınta yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Mani. III, Nr. 15 T. M. 47 

(919)/12 ark.) “nasıl ki yine güneş tanrı yerinde parlak ay tanrı ışıldayıp belirerek” (Ay 

Tanrı-Parlak) 

ḳ(a)ltı y(a)ruḳ t(e)ŋri mani burḫan keltükḍe ḍindar boltı (Mani. III, Nr. 21. T. M. 169/4 

önt.) “nasıl ki parlak tanrı mani burkana geldiğinde dantira oldu” (Mani Burkan-Parlak) 

ḳıyāmet kün artuḳ kün aydıŋ yüzüŋ (MM 27/4) “kıyamet günü yüzün güneşin 

aydınlığından daha fazladır” (Gönlü Temiz Müslümanın Yüzü-Parlak) 

kiŋürü nomlayın teriŋde teriŋ yig nomug kopda kötrülmiş altun yaruk yaltrıklıgıg (AY 

104/15) “pek derin, üstün dharmayı her yere götürülmüş Altun Yaruk adlı ışığı tam 

olarak vaaz edin” (Sudur-Işık) 

ol tütsüg barçaka tegip biziŋçileyü ök tütsüglüg kuşatrılar belgürüp ol kuşatrılarıg körüp 

tütsüg yıdın tuyduklarınta ötrü ol kuşatrılartın altun öŋlüg yaruklar ünmişin körgeyler 

(AY 425/14) “ol tütsüyü hepsine ulaştırıp bizim gibi tütsülü kuşatrılar ortaya çıkıp o 

kuşatrıları görüp tütsü kokusunu duyduktan sonra o kuşatrılardan altın renkli ışıklar 

çıktığını görecekler” (Kuşatrı-Parlak) 

muḥammed resūlullāhnıŋ taḳı envārı taḳı esrārınıŋ miḳdārınġa hēç kimerse muṭṭali’ 

bolu bilmedi (NF 3/11) “Muhammed peygamberin nurlarının mucizelerinin sayısını hiç 

kimse öğrenemedi” (Hz. Muhammed-Nurlu) 
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münevvir-i kerím içinde ḫaber bėrür (KE 65v18) “Kur’ân-ı Kerîm’de haber verir” 

(Kur’ân-ı Kerîm-Nur) 

‘ömer dünyāda İslām nūrı turur (KE 200r8, 200r12) “Ömer dünyada İslam’ın nurudur” 

(Hz. Ömer-Nur) 

praba tigli yaruk yaltrıklar üze tolp yirtinçüg yarutu (AY 683/9) “praba denilen ışıklar 

ile bütün yeryüzünü aydınlatarak” (Praba-Işık) 

sizler kamag teŋrilerniŋ teŋridem kuvragıŋızlarnıŋ çogın yalının küçin küsünin asılgalı 

üstelgeli küseser sizler (AY 413/2) “sizler bütün tanrıların ilahi cemaatlerinin 

parlaklığını, gücünü artırmayı çoğaltmayı arzularsanız” (Cemaat-Parlak) 

taŋ sarıġındaḳı yaruḳ teg (Ui. Tot. 61) “sabah sarılığındaki ışık gibi” (Hikmet-Işık) 

taŋrı köklerniŋ nūrı ya’ní yarutuġlı y(E)me yerniŋ (TIEM 73 II 258v/2=024/035) = taŋrı 

köklernüŋ nūrı taḳı yirniŋ yaruḳluḳınıŋ eyesi (HKT 340a/1=24/35) “Tanrı göklerin nuru 

yerin de aydınlatıcısıdır” (Allah-Nur) 

tėgmeke ḳıldımız silerde yaruḳ yol yoruḳ (TIEM 73 I 86v/1=005/048) = ḳamuġḳa 

ḳıldımız sizdin yaruḳ yol hem çerāġ (KKT 27/53b3=5:48) “size hepiniz için şeriat ve bir 

yol yöntem kıldık” (Şeriat-Işıklı) 

ulug yarlıkançuçı köŋüllüg yalınıŋız üze karaŋkularıg tarkarur kiterürsiz (AY 111/4) 

“ulu merhametli gönlünüzün ışığı ile karanlıkları dağıtırsınız” (Burkan’ın gönlü-Işık) 

yaruḳ friştiler (HAM 5/2) “parlak melekler” (Melek-Parlak) 

yaşın y(a)ruḳluġ bodis(a)t(a)v (Ui. I, T III M.56.1/45 ark.) “ışıklı bodisatav” 

(Bodisatav-Işık) 

yıdlıġ yıparlıġ yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/7, 9) 

“kokulu, parlak tan tanrısı” (Tan Tanrı-Parlak) 

yime ḳayu tınlıġ tükel bilge teŋri teŋrisi burḳannıŋ tıltaġın edgüsin asaġ tusuluġ çoġın 

yalının öp saḳınıp (Mayt. 104/13) “hangi canlı tam hikmetli tanrılar tanrısı burkanın 

sebebini, iyiliğini, faydasını, parlaklığını anlayıp” (Burkan-Parlak) 

ẕikir nūrı birle münevver bolup (MM 363/3) “zikrin nuruyla aydınlanıp” (Zikir-Nur) 
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6.1.1.5. Işığa Benzetilen Diğer Kişi/Nesneler 

Maniheist metinlerde damga ve bilginin; Buddhist metinlerde hanların, ateşböceğinin, 

söğüdün, zekanın, kandilin; İslamî metinlerde ise hükümdarın, bilginin, kadehin, 

tabağın, güneşin, yıldızın, incinin, aynanın, baharın, dünyanın, Odgurmış’ın, Hüsrev’in 

ışığa benzetildiği, ışıklı olarak tasvir edildiği görülmektedir. Maniheist çevre Türk 

metinlerinde olduğu gibi İslamî çevre Türk metinlerinde de bilgi, ışık/nur olarak 

tanımlanmaktadır. Hanların ışık/nur olarak nitelendirilmesi ise hem Buddhist çevre hem 

de İslamî çevre Türk metinlerinde ortak görülen bir durumdur: 

anta oḳ ol yekler ç(a)ştani iligniŋ küçin küsünin çoġın yalının ḳutın ḳıvın körüp artuḳraḳ 

ḳorḳtılar (Ui. I, T III 84, 42/14 ark., Ui. IV A 51) “orada o şeytanlar Çaştani Han’ın 

gücünü, ışığını, kutunu görüp çokça korktular” (Çaştani Han-Işıklı) 

ay köŋlüm yaruḳı (K 4679) “ey gönlümün ışığı” (Odgurmış-Işık) 

ay mülketḳa nur (K 91) “ey saltanatın ışığı” (Ulug Bugra Han-Nur) 

bilig ol yaruḳluḳ yaruttı sini (K 288) “bilgi seni aydınlatan bir ışıktır” (Bilgi-Işık) 

çoġluġ yalınlıġ makintrasini atlıġ ilig beg (Ui. III, T. III, M. 84-53/23 ark.) “parlak 

Makintrasini adlı hükümdar” (Makintrasini-Parlak) 

elgimge bir ḳadeḥ bėrilgey nūrdın (KE 202r5) “elime nurdan bir kadeh verilecek” 

(Kadeh-Nur) 

eliglerinde nūrdın ṭabaḳlar alıp (KE 238r2) “ellerine nurdan tabaklar alıp” (Tabak-Nur) 

kadyod ḳurtnıŋ yaruḳı teg (Ui. Tot. 268) “ateş böceğinin ışığı gibi” (Ateş Böceği-

Parlak) 

ḳ(a)ltı yultuzlar arasınta ay neteg çoġluġ yalınl(ı)ġ közünür erser ançolayu y(E)me ilig 

beg ularnıŋ arasınta çoġluġ yalınl(ı)ġ közünti (Ui. III, T. II, S. 89e/6) “ay yıldızlar 

arasında nasıl parlak görünüyorsa işte han da onların arasında öyle parlak göründü” 

(Han-Parlak) 

kamag yaruk özütlerniŋ töziŋe yiltiziŋe arıg yaruk ezrua teŋrikenke yazıntımız 

yaŋıltımız erser (HU XXI) “bütün ilahi ışıklı ruhların aslına, köküne saf, aydınlık Ezrua 

tanrıya karşı günah işlemiş ve yanılmışsak” (Ruh-Işıklı) 
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ḳara tün yaruttuŋ yaruḳ kündüzün (K 22) “karanlık geceyi ışıklı gündüz ile aydınlattın” 

(Gündüz-Aydınlık) 

ḳaytsı sögütler (TEZ 48) “parlak söğütler” (Söğüt-Parlak) 

kėḍin kün tuġdı yulduzdın aydın yaruḳraḳ (KE 38v11) “sonra yıldızdan aydan parlak 

güneş doğdu” (Güneş-Parlak) 

közüŋ bir şaḫṣ körgey kim tamam nūr (HŞ XXI/47) “gözün tamamen nur olan bir kişi 

görecek” (Hüsrev-Işık) 

la’l içinde külçirer köp lü’lü-i lālāları (KE 65v9) “bütün parlak incileri dudağında 

gülümser” (İnci-Parlak) 

mevlí ta’ālā nūrdın bir ḳubbe ıḍdı (KE 113v9) “Mevli teala nurdan bir kubbe gönderdi” 

(Kubbe-Nur) 

miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş çoġluġ yalınlıġ 

bolur erziler iligi (Ui. III, T. I, D.7/11 ark.) “erziler hanı binlerce güneş tanrının 

onbinlerce ay tanrının ışığından daha fazla parlak olur” (Erziler Hanı-Parlak) 

ol evni közgü deg yaruḳ ḳıldı (KE 80v8) “o evi ayna gibi aydınlık kıldı” (Ayna-Parlak) 

ol köşk ermiş yalba ābgínelerdin (TIEM 73 II 277v/2=027/044) “o köşk parlak 

sırçalardan yapılmış” (Sırça-Parlak) 

ol tesbīḥniŋ sanınça mēveler yarattı nūrdın (NF 320/1) “o tespihin sayısınca nurdan 

meyveler yarattı” (Meyve-Işık) 

ot nūrāní turur taḳı yaruḳ turur (NF 279/3) “ateş ışıklıdır ve aydınlıktır” (Ateş-Parlak) 

ölüm yaruḳ yaşuḳ tetir (Ui. Tot. 65) “ölüm, ışıktır” (Ölüm-Işık) 

titik odgurak yaruk yaşuk kamag şaştır bitiglerig bütürü bilmiş (AY 585/20) “zeki, tam 

olarak parlak, bütün şastra kitaplarını tamamlayarak bilmiş” (Zeka-Işık) 

tört yaruk tamga köŋülümüzde tamgaladımız (HU 177) “ilahi ışıklı dört damgayı 

gönlümüzde damgaladık” (Damga-Işıklı) 
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togdı yaruk yulduzı (D 60/47) “parlak yıldız doğdu” (Yıldız-Parlak) 

uçmaḥdın köŋlek keltürdi nūrdın yaratılmış (KE 74v15) “cennetten, nurdan yaratılmış 

bir gömlek getirdi” (Gömlek-Nurlu) 

yaruḳ biligleri yaltrıyu (ETŞ 7/345) “parlak bilgileri ışıldayarak” (Bilgi-Parlak) 

yaruḳ dünyānı ḳoyup (KE 177r13) “aydınlık dünyayı bırakıp” (Dünya-Parlak) 

yaruḳ künni köreyin, aynı yulduzlarnı köreyin tėse bu yigitke baḳsun yaʽní ʽalí 

kerremu’llāhu vechehu (KE 202r3) “parlak güneşi, ayı yıldızları göreyim derse bu 

yiğide baksın yani kerremu’llāhu vechehu Ali” (Güneş-Parlak) 

yaruḳ yaz (K 65) “parlak bahar” (Bahar-Parlak) 

yaruḳ yula (TEZ 601) “parlak kandil” (Kandil-Parlak) 

zülfiniŋ lālāları (KE 65v15) “saçının parlaklığı” (Saç-Parlak) 

6.1.1.6. Işık Kavramının Mecaz Anlamda Kullanımı 

Işık kavram alanına ait kelimelerin çeşitli mecaz anlamlara sahip olduğu görülmüştür. 

Bu anlamları ‘açıklık, anlaşılırlık, güler yüz, mutluluk, süs, temizlik’ olarak 

sıralayabiliriz. Kavram alanına ait kelimelerin mecaz anlamdaki kullanımı Eski ve Orta 

Türkçe dönemi eserlerinde tespit edilmiş, bu anlamlar günümüzde de devam etmiştir. 

Parlak kelimesinin ‘temiz, ışıklı, yüzü güzel (oğlan)’ (TS 2005: 1576), aydınlık 

kelimesinin ‘kolay anlaşılacak derecede açık olan, vazıh; kötülükten uzak, temiz, saf’ 

(TS 2005: 157) anlamları sözlükte kaydedilmiştir. 

Işık kavram alanına ait yaruḳ, revnaḳ ve rūşen kelimelerinin ‘açık, anlaşılır, belli’ 

anlamının ortak olduğu tespit edilmiştir. T., Ar. ve Far. olarak sıralayabileceğimiz bu 

kelimelerin farklı dönem metinlerinde aynı anlam özelliğine sahip olması dikkat 

çekicidir. Kelimenin bu anlamı kazanması, parlak olan şeyin gözden kaçmasının 

imkânsız oluşuna dayanıyor olmalıdır: 

‘āḳillarġa ay teg, kün teg yaruḳ turur (KE 78r3) “akıl sahipleri için ay gibi güneş gibi 

parlaktır” 
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barıŋ belgülüg sen kün ay teg yaruḳ (K 12) “senin varlığın, parlak güneş ve ay gibi 

bellidir” 

bu kāsidge ḳıl imdi revnaḳ engiz (HŞ 195/18) “bu niyeti şimdi görünür kıl” 

bu su’ālnıŋ cevabı rūşen bolmadı (NF 189/2) “bu sorunun cevabı açık olmadı” 

ḳadaşım hārūnnı ol yaruḳraḳ mėndin tilin (KKT 32/23a3=28:34) “kardeşim Harun’un 

dili benimkinden daha düzgündür” 

yaroḳ yaşoḳ savınlı ḳılıḳınlı (Huan.5 719/11) “anlaşılır sözlü davranışlı” 

yaruḳ yaşuḳ uḳulur üçün (Üİ 102b/2, 5, 7) “açık olarak anlaşılır olduğu için” 

D’deki “bulsun atı yarukluk (D 423/331)” cümlesinde yaruḳluḳ kelimesinin ‘ferahlık’ 

anlamı kaydedilmiştir. Kelimenin bu anlamına bir de DH’de tesadüf edilmiştir. Allah 

zikriyle gönüllerin aydınlanacağı, ferahlayacağı dile getirilmektedir. Kelimenin bu 

anlamı yüklenmesi, ışığın insanın gönlünü, ruhunu ve aklını aydınlatma özelliğinden 

kaynaklanıyor olmalıdır: 

allāh yādı köŋüllerni rūşen kılġan (DH XIII/2) “Allah’ı anılması gönülleri 

aydınlatandır” 

Kaşgarlı’da “anıŋ yarpı yazıldı (D 447/351) o sevinince yüzü açıldı” şeklinde 

kaydedilen ifadede kelimenin mutluluk anlamının verildiği görülmektedir. ‘Mutluluk’ 

ve dolayısıyla ‘güler yüz’ olarak adlandırabileceğimiz bu anlam başka metinlerde de 

tespit edilmiştir:  

çogum yalınım ögrünçüm sevinçim asılıp üstelip (AY 528/17) “parlaklığım sevincim 

artırılıp” 

sudazumi ilig yaruḳ yüzin inçe tip tidi (Ui. III, T. I, D.7/28 önt.) “Sudazumi hükümdar 

parlak yüzle şöyle dedi” 

yaruḳ tutsa begler kişike yüzi (K 604) “beyler kime güler yüz gösterirse” 

Kavrama ait kelimelerden yaldrıḳ, Kaşgarlı’da ‘süslü’ mecaz anlamıyla kaydedilmiştir. 

TEZ’deki örnekte kaşın, gözün; MN’deki örnekte canın; KE’deki örnekte ise tabiatın 



675 

aydınlık olması ile temizliğe, kötülükten uzak olmaya, kusursuzluğa vurgu yapılıyor 

olmalıdır: 

artuḳ çıraḳlıġ síreti rabdin ‘aṭā bolup aŋa (KE 2v9) “çok aydınlık tabiatı Allah’tan ona 

hediye olup” 

ilāhí yaḳṭu ḳılġıl cānımıznı (MN 425) “Allah’ım canımızı parlak kıl” 

ḳaşı közi keŋ yaruḳ yaşuḳ toġılıġ erdi (TEZ 847) “kaşı gözü çok aydınlık, yakışıklıydı” 

yaldrık eşler (D 631/526) “süslü kadın” 

6.1.2. Ateş Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Adlar 

Ateş kavramı etrafındaki adlar ateş, ısı/sıcaklık, yakıcı/yanıcı nesneler, damga ve duman 

başlıkları altında incelenmiştir. 

6.1.2.1. Ateş 

Tarihî dönem metinlerinde “aḫker, arġuç, çerāġluġ, çırāġ, ço/ōġ, çoġluḳ, iḥrāk, isimek, 

ḳoḳun, ḳor, ḳoz, köyük, köz, ḳuḳunluġ, kül, nār, oḍġuç, o/ōt, ört, öteş, uçGun, yalalıġ, 

yala/ı
ŋ/n” kelimelerinin ateş ve ateş parçası için kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu 

kelimelerin kullanım sıklığı ve ifade ettiği anlamlar arasında birtakım benzerlikler ve 

farklılıklar vardır. Çoġ, nār, ot ve ört kelimeleri hem ateş hem de cehennem anlamını 

taşımakta olup cehennem anlamı ‘Yer Adları’ bahsinde ateş anlamı ise bu başlık altında 

değerlendirilmiştir. Yalın kelimesinin metinlerde sıklıkla çoġ yalın ve ört yalın 

ikilemelerinde yer aldığı görülmüş, bu ikilemelerin ilki ‘ışık’, ikincisi ise ‘ateş’ kavram 

alanına girmiştir. Kelimenin ateş anlamı bu başlık altında, ışık anlamı ise ‘Işık Ana 

Kavramı Etrafında Toplanabilecek Adlar’ başlığı altında incelenmiştir. 

Ar. aḫker ve T. arġuç’un ‘kor ateş, ateş parçası’ anlamında kullanıldığı görülmüştür. 

Aḫker‘e DH’de, arġuç’a TIEM’de, köyük kelimesinin ateş anlamındaki kullanımına ise 

HŞ’de tesadüf edilmiştir. T. ḳoḳun, uçGun kelimeleri ‘kıvılcım’ anlamında 

kullanılmıştır. UçGun, metinlerde cehennem ya da muma ait bir ateş parçası olarak yer 

almıştır. Ḳoḳun ‘kıvılcım’ (D 203/174) ve T. oḍġuç ‘ateşin alevi’ (D 60/46)  yalnız D’de 

kaydedilmiştir. T. köz ve T. kül kelimeleri ‘sönmüş ateş’ anlamında olup Orta Türkçe 

dönemi metinlerinde geçmiştir. T. ço/ōġ kelimesinin metinlerde yaygın anlamının ışık 
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kavram alanına ait olduğu birkaç kullanımda ise ateş anlamında yer aldığı görülmüştür. 

Kaşgarlı kelimeyi uzun ünlülü biçimiyle kaydetip kelimeyi ‘odun köz olduktan sonra 

ateşin alevi’ ve ‘güneşin sarılığı ve saçakları’ şeklinde tanımlamıştır (Akkoyunlu-

Ercilasun 2014: 499). Ar. iḥrāk ve T. öteş kelimeleri DH’de birer örnekte, Ar. nār ise 

HŞ ve MN’de tespit edilmiştir. Çerāġ kelimesi ve farklı fonetik biçimlerinin anlam 

olarak ‘kandil, mum’ anlamını taşıdığı bilinmektedir; ancak söz konusu kelimenin 

sıfatlama eki almış şeklinin bir yerde ‘alevli’ anlamında, çırāġ biçiminin ise ‘ateş’ 

anlamında kullanıldığı görülmüştür. 8. yüzyıldan 15. yüzyıla kadar sürekli bir biçimde 

kullanılan ört kelimesine ilk kez Orhun Anıtlarında rastlanmıştır. Kelime Kaşgarlı 

tarafından da kaydedilmiş olup ‘ateş’ (D 33/19) şeklinde açıklanmıştır. Özellikle Eski 

Uygur Türkçesi dönemi metinlerinde sıkça kullanılmış ve çoğunlukla ört yalın 

ikilemesinde yer almıştır. Ateş karşılığında kullanılan kelimeler arasında en sık ve en 

yaygın olanı o/ōt kelimesidir. Söz konusu kelime Eski ve Orta Türkçe dönemi 

metinlerinde kesintisiz ve yaygın biçimde kullanılmıştır. Kelimenin yultuz kelimesiyle 

birlikte Mars gezegenini ifade ettiği, Huan.’ta ise ‘yangın’ anlamında kullanıldığı 

görülmüştür. Yalalıġ kelimesine yalnız İns.Sud.’da tesadüf edilmiştir. Alev, ateş 

anlamlarında kullanılan temel kelimelerden biri de yala/ı
ŋ/n’dır. Kelimenin yalan biçimi 

Ui. III’te görülürken en yaygın biçimi yalın‘dır. Yalıŋ biçimi ise Harezm Türkçesi 

dönemine özgüdür. Kaşgarlı kelimeyi yalın biçimiyle kaydetmiş ve kelimeye ‘ateşin 

alevi’ (D 454/356) anlamı verilmiştir: 

bimbasare ėlig ordosınta ok ōt yėtlintiler (Huan.7 725/24) “Bimbasare ili merkezinde 

yangına sebep oldular” 

ōt yultuz (Yit.Sud. 1/6) “Mars gezegeni” 

saçıldı irse suw söndi yanar köz (HŞ 68/24) “su saçıldığında yanar köz söndü” 

uḏu eḏerse anı arġuç belgülüg (TIEM 73 I 193r/4=015/018) “onu ateş parçası takip 

ederse” 

yaḳlur yıġaçdın ḳutluġ zeyt yıġaçı (TIEM 73 II 258v/3=024/035) = yandurulur üküş 

ḫayrlıġ yıġaçnıŋ çırāġındın (HKT 340a/3=24/35) “kutlu ağacın ateşinden yakılır” 
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6.1.2.1.1. Unvan Adı/Özel İsim Ögesi Olarak Ateş 

Ot ve kül kelimelerine unvan adı ve özel ad olarak tesadüf edilmiştir. Kelimelerin bu 

fonksiyonda kullanımı Eski Türkçe dönemi metinleri ile sınırlı olup çoğunlukla 

yazıtlarda karşımıza çıkmaktadır. Özel ad olarak ot kelimesine tek bir eserde 

rastlanırken kül kelimesine pek çok eserde rastlanmıştır. Söz konusu kelime çoğunlukla 

çor, tarḳan, tigin gibi unvan adlarıyla birlikte bulunur. Ateş kavram alanına ait unvan 

adları ve özel adlar şu şekildedir:  

kül çigşi (Stein/ A 17), kül çor (BK-G/13), kül tarḳan (Mani. III, Nr. 33. T. M. 288/4, 6 

önt.), kül tigin (KT-B, KT-K/1, KT-K/2, KT-K/3, KT-K/5, KT-K/6, KT-K/7, KT-K/8, 

KT-K/10, KT-D/26, KT-D/27, KT-D/30, KT-D/31, KT-D/32, KT-D/34, KT-D/35, KT-

D/37, KT-D/40, KT-GD, KT-GB, KT-KD, BK-D/22), kül tudun (İheA./1, ark./1), küli 

çor (İheH. Batı 2, 3, 5, 6, 8, 10, 11, Doğu 14, 15, 17, 18, 19, 22, 24), sebig kül irkin 

(BK-G/14), tarduş kül çor (Hoy.I/3), toŋa kül tarḳan (Mani. III, Nr. 33. T. M. 288/3 

ark.), otḳa könmiş ḳılıç (İng., Stein) 

6.1.2.1.2. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Ateş 

Ateş kavramı pek çok atasözü ve deyime konu olmuştur. D 34/20’de kaydedilen 

atasözünün aynısı HŞ 109/21’de görülmüş olup atasözünün yanlış bir sözden ötürü özür 

dileyen kimseler için söylendiği ifade edilmektedir (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 20). D 

412/323’teki atasözünde birine kefil olmanın insana ateşe dokunmaktan daha çok zarar 

vereceği ima edilmektedir. K 4412’deki atasözünde fesatlığın pek çok olumsuzluğa 

sebep olabileceği, K 1415’te ise kaba ve kötü sözün insan için can yakıcı olduğu 

söylenmektedir. D 167/144’teki atasözünde kışın insanın en büyük ihtiyacının ‘ısınmak’ 

olduğu ve misafir için en güzel ağırlama biçiminin sıcak bir mekân olduğu kastediliyor 

olmalıdır. D 170/146’da kaydedilen atasözü küçük işler yerine büyük işlerle ilgilenmeyi 

tavsiye etmektedir (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 146). D 77/65 ve 277/241’teki 

atasözünde iyiliğe iyilikle karşılık vermek gerektiği anlatılmaktadır. D 465/369’ta 

mektubu gönderen kişi kaba ve küstah olsa dahi elçinin bundan dolayı zarar görmemesi 

gerektiği söylenmektedir (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 369): 

aġız tik ot timekdin köymez irmiş (HŞ 109/21) “ağız ateş demekten yanmaz imiş” 

elig tutgınça ot tut (D 412/323) “ateş tutmak kefil olmaktan iyidir” 
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fẹsad tamdurur ol uḍunmış otuġ (K 4412) “fesat, sönmüş ateşi tutuşturur” 

irig til ot ol kör küyer teg yalın (K 1415) “kaba söz yanan bir ateş gibidir, gör” 

kış konukı ōt (D 167/144) “kışın misafir ağırlamak ateş ile olur” 

kül ürginçe kȫz ürse yig (D 170/146) “kül üflemektense köz üflemek daha iyidir.” 

külse kişi atma aŋar örter kül e bakkıl aŋar eḍgülükün agzın küle (D 77/65, 277/241) 

“bir kişi sana gülerse onun yüzüne sıcak kül atma, ona gülümseyerek bak” 

ōt tíse agız küymes (D 34/20) “ateş demekle ağız yanmaz” 

ōtug oḍguç birle öçürmes (D 98/91) “ateş alevle söndürülmez” 

sewerke sewüg bol yaġıḳa yalın (K 5530) “sevene sevgili, düşmana ateş ol” 

yaş ot küymes yalawar ölmes (D 465/369) “taze ot yanmaz elçi ölmez” 

yaşıl suw ḳızıl otḳa bolmaz ḳonuḳ (K 2250) “yeşil su kırmızı ateşe konuk olmaz” 

Ateş kavramının Orhun Anıtlarından Doğu Türkçesi dönemine kadar deyimlerde de 

kullanılan bir öge olduğu görülmektedir. Kelimenin yer aldığı ilk deyim Kül Tigin ve 

Bilge Kağan Yazıtlarında karşımıza çıkan ot sub ḳıl- deyimidir. Pek çok zorluğun 

üstesinden gelindiğinden bahsedilen bu satırlarda kağanlar milleti ateş ve su 

kılmadığından dolayı övünmektedirler. Bu durumdan yola çıkarak ot sub ḳıl- deyiminin 

olumsuz bir anlam taşıdığını, ateş ve su birbirine zıt iki kavramlar olduğu için bu 

deyimin ‘zıt düşmek’ anlamına geldiğini ve deyimin yer aldığı satırlarda milletin 

birbirine düşmemesi, karşı karşıya gelmemesinden ötürü gurur duyulduğunu 

söyleyebiliriz. K’de özüŋ otḳa at- biçiminde karşımıza çıkan deyim günümüzde 

‘kendini ateşe atmak’ şeklinde yaşamaktadır. Bu iki deyim dışında tespit edilen tüm 

deyimler aynı anlama sahip olup deyimlerde kullanılan kelimeler farklılık 

göstermektedir. İçiŋe ot ḳat-, içiŋe ot tüş-, içiŋe ot yaḳıl-, köŋül içinte ot kir- şeklinde 

tespit ettiğimiz deyimlerinin hepsi ‘yüreği yanmak, çok üzülmek’ anlamında 

birleşmektedir: 

atın aysa içiŋe ot yaḳılur (HŞ 122/5) “adını ansa içinde ateş yakılır” 

biriki budunuġ ot sub ḳılmadım (KT-D/27, BK-D/22) “bütün milleti ateş su kılmadım” 
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içiŋe ot tüşüp ḳaynadı ḳanı (HŞ 124/14) “içine ateş düşüp kanı kaynadı” 

ḳaḳımaḳdın içiŋe ot tüşti (HŞ 228/9) “öfkelenmekten içine ateş düştü” 

köŋül içinte ōt kirdi (ETŞ 35/15) “gönül içine ateş girdi” 

özüŋ otḳa atma bu dünya üçün (K 1284, 1375, 3624) “bu dünya için kendini ateşe atma” 

uş muntig içimge ot ḳattı (HŞ 129/22) “işte içime böyle ateş düşürdü” 

6.1.2.1.3. Maniheist, Buddhist ve İslamî İnanç Sistemlerinde Ateş Kavramı 

Maniheist çevre Türk metinlerinde ateşin beşiz tanrı arasında sayıldığı görülmektedir. 

Le Coq beşiz tanrının, bâdı-sebâ, rüzgar, ışık, su ve ateş tanrıları olduğunu, bunların 

Hormuzta tanrı için mücadele ettiğini söylemektedir (Himran 1941: 56). Ateşi 

tanrılaştırma temayülü yalnız Maniheist inanç sistemine özgü olmayıp pek çok kültürde 

görülmektedir. İslamî çevre Türk metinlerinde de peygamberlerin imana davet ettiği pek 

çok kavmin ataları gibi ateşe taptığı ifade edilmektedir: 

anda otġa tapunu başladılar (KE 17r13) “orada ateşe tapınmaya başladılar” 

bişinç ōt teŋri (HU 37) “beşincisi ateş tanrı” 

bizniŋ atalarımız otġa tapundı (KE 42v21) “bizim atalarımız ateşe tapındı” 

kendünüŋ tuymaḳsından bilge biligig öntürüp ot t(e)ŋri üze keḍürür (Mani. III, Nr. 8, I. 

T. II, D. 119 Taf. III/9 önt.) “kendi hissinden hikmeti çıkarıp ateş tanrı üzerine giydirir” 

moġoçlar ōtḳa tapınmaḳ tıltaġı bu erür (T II B 29/18 Taf. II sol) “ateşperestlerin ateşe 

tapınma sebebi budur” 

yalın sū t(e)ŋri il(i)g tapa k(e)lmek bolzun (Mani. III, Nr. 27. T. M. 164 (u. 174)/1 önt.) 

“ateş ve su tanrı hükümdara doğru gelsin” 

KE ve NF’de Hz. İbrahim’in ateşe atılma hadisesiyle ilgili ifadeler yer almaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm’deki Enbiyâ suresinde de zikredilen bu hadiseye göre Hz. İbrahim’in 

Nemrut’un putlarını kırması üzerine, Nemrut bir bina yaptırır ve peygamberi oradan 

ateşe atar; ancak Allah tarafından ateşe soğuk olması emredilir ve peygamber ateşten 

etkilenmez. Hz. İbrahim’in atıldığı ateş suya, odunlar ise balıklara dönüşür. Bu yerin 

Şanlıurfa’da Balıklı Göl olarak bilinen yer olduğu söylenir ve bu göldeki balıklar kutsal 
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kabul edilir. Tarihî dönem metinlerinde bu hadiseye dair pek çok satır bulunmaktadır, 

bazıları şu şekildedir: 

allāh diben otka kirdi halílu’llāh (DH XVI/12) “Hz. İbrahim Allah diyerek ateşe girdi” 

ay ot (TIEM 73 II 238r/9=021/069, HKT 315b/2=21/69) “ey ateş” 

ey ibrāhím peyġāmbarnı nemrūd otındın saḳlaġan bir u bar taŋrı (NF 354/13) “ey 

İbrahim peygamberi Nemrud’un ateşinden koruyan bir ve var olan Tanrı” 

ḳaçan ibrāhím yalavaçnı nemrūd ‘aleyhi’l-la’ne otga attı erse (KE 106r7)“İbrahim 

peygamberi Nemrut aleyhillane ateşe attığında” 

nemrūd yaḳġan otdın kül keltürdi (KE 43r15) “nemrud’un yaktığı ateşten kül getirdi” 

ot sawuḳ bolġıl (NF 217/15) “ateş soğuk ol” 

suw baḳası Nemrūd otınġa su keltürmiş üçün (KE 13v4) “kurbağa Nemrut’un ateşine su 

getirdiği için” 

uluġ atam otġa atıldı (KE 99v3) “ulu atam ateşe atıldı” 

uşol otnı būstān kıldı körüŋ allāh (DH XVI/12) “bakın, Allah o ateşi bağ kıldı” 

Ateş pek çok kavim üzerine cezalandırma, helak vesilesi olarak gönderilmiştir. 

Mayt.’teki örneklerde yer alan bıçak, demir, ibrik, sopa ve ütüler cehennemdeki ceza 

yöntemleri olarak karşımız çıkmaktadır. DH’de de münafıkların boyunlarına ateşten 

zincirler geçirileceği söylenmektedir. Kuran Tercümelerinde Allah’ı ve ayetlerini inkar 

eden kimseler için ateşten elbiseler, örtüler biçileceği ifade edilmektedir. Bunların 

dışında İslamî dönem metinlerinde Salih’in, Şuayb’ın neslinin, Habil’in kurbanının, 

Nahran ehlinin ateşle helak edildiği, öksüz malını yiyenlerin uzuvlarından, namahreme 

bakanların gözlerinden ateş çıkacağı, zina yapan kadının ise ateşten bir tabut içinde 

cezalandırılacağı belirtilmektedir: 

anlar üze ot turur örtüglüg (TIEM 73 II 443r/1=090/020) = anlar üze örtüglüg ot (HKT 

574a/9=90/20) “onların üzerine ateş örtüdür” 
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ıḍılġay siler ėkki üze yalın otdın ḳaynatmış baḳır (TIEM 73 II 392r/6=055/035) = ıḏılur 

siz ikiŋiz üze yalıŋ otdın taḳı baḳır (HKT 509a/8=55/35) “siz ikinizin üzerine alev 

ateşinden bakır gönderilir” 

kesildi anlarḳa tonlar otdın (TIEM 73 II 243r/2=022/019) = kesildi anlarġa tonlar, otdın 

(HKT 321b/1=22/19) “onlar için ateşten elbiseler biçilmiştir” 

kökdin ot indi hābílniŋ kurbānını köyürdi (KE 15v13) “gökten ateş indi, habil’in 

kurbanını yaktı” 

mevlí ta’ālā ḳudreti birle kökdin ot indi (KE 163v4) “Mevli teala kudreti ile gökten ateş 

indi” 

münāfıklar boynıda otdın işkil-keşān bar (DH LXV/9) “münafıkların boynunda ateşten 

zincirler var” 

nā-maḥremḳa baḳġan közlerni ot birle toldurġuları (KE 249r13) “namahreme bakan 

gözleri ateş ile dolduracakları” 

ol otta köygey helāk bolġay erdiler (NF 145/1) “o ateşte yanacak, helak olacaklardı” 

ol şehr otġa yaḳıldı (KE 163v4) “o şehir ateşe yakıldı” 

ol tınlıġlarıġ saŋat tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig çomaḳın bergen toḳıyurlar tültürürler 

(Mayt. 82/23) “o canlıları Sanghata cehenneminde ateşli demirden çomaklarla vururlar” 

olar amtı örtlüg yalınlıġ burnaç eŋinlerinte kötürüp (Mayt. 72/17) “onlar şimdi ateşli 

ibrikleri omuzlarına kaldırıp” 

ot birle helāk ḳıldı (KE 37v3) “ateş ile helak etti” 

ot kelip yėgirmi tört miŋni erni köyürdi (KE 64r19) “ateş gelip yirmi dört bin adamı 

yaktı” 

otdın tābūt içinde ḳoymışlar (NF 68/5) “ateşten tabut içine koymuşlar” 

ögsüzler mālın yėgen ḳarınlarnıŋ köz ḳulaklarındın, aġız burunlarındın ot yalınlar 

çıḳġusı (KE 249r9) “öksüzlerin malını yiyen, karınlarının gözlerinden, kulaklarından, 

ağızlarından burunlarından ateş çıkacağını” 
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örtlüg yalınlıġ bı biçek yaġa kelirler (Mayt. 74/3) “ateşli bıçaklar yağarak gelirler” 

örtlüg yalınlıġ etüzin örtlüg çomaḳlar tuta (Mayt. 73/12) “ateşli vücutlarıyla ateşli 

sopalar tutarak” 

örtlüg yalınlıġ ütüg tolp etüzlerin ütüleyürler (Mayt. 84/53) “ateşli ütülerle bütün 

vücutlarını ütülerler”  

ṣāliḥ boḍunıge ot aḍaḳları altında çıḳdı (KE 37v3) “Salih’in milleti için ateş ayakları 

altından çıktı” 

Ateş kavramı yaradılışa ait bir unsur olarak da karşımıza çıkmaktadır. Anâsır-ı erbaa, 

dört element, dört madde ve dört unsur olarak bilinen ‘ateş, su, toprak, hava’ elementleri 

varlığın temel ögeleri olarak sayılmaktadır. Metinlerde bu dört unsura işaret edilen 

satırlar da tespit edilmiştir. Bu maddeler birbirleriyle sıkı bir ilişki içindedir. Bu ilişkiyi 

ateş açısından incelediğimizde ateş ve su zıt unsurlar olarak düşünülebilir. Bu zıtlık Eski 

Türkçe metinlerinden S.Yü.’te, Harezm Türkçesi metinlerinden HŞ’de dile getirilmiştir. 

Ateşin havayla birleşmesi ise onun daha çok alevlenmesini sağlayan bir durumdur: 

bu ot ve topraḳ yil birle su (HŞ 4/53) “bu ateş ve toprak yel ile su” 

ot maḫ(a)bud tözlüg ḳızıl öŋlüg yíl bolup (Ui. Tot. 546) “ateş elementi temelli kızıl 

renkli rüzgar olup” 

ot sub ḳutı ıġlayur (Mani. II, T. II, D. 178/4 önt.) “ateş su kutu ağlar” 

ōt yílke siŋʾmek üze (Ui. Tot. 265) “ateşin rüzgara karışması üzerine” 

otlı suvlı teg tütüşlüg bolurlar (S.Yü. 64) “ateş ile su gibi düşman olurlar” 

üç tilgen yil suv ōt t(e)ŋrih (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/7 ark.) “üç 

daire; yel, su, ateş tanrı” 

yaraşmaz barça ḥālde ot birle su (HŞ 64/21) “ateş ile su hiçbir halde anlaşamaz” 

İnsan topraktan, şeytan ise ateşten yaratılmıştır. Allah şeytana insana secde etmesini 

emretmiş, şeytan ise ateşten yaratılmasıyla böbürlenerek, insanoğlundan daha üstün 

olduğunu iddia etmiş, Allah’a karşı gelerek cennetten kovulmuştur. İslamî dönem Türk 
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metinlerinde bu hadisenin konu edildiği satırlar yer almaktadır. Söz konusu metinlerde 

meleklerin ateşin nurundan yaratıldığı söylenmektedir. Ayetlerde cinlerin atasının 

dumansız ateşten yaratıldığı buyrulmaktadır. 36. surede ise ateşin ağaçtan kesilen 

odunlar vasıtasıyla elde edildiği belirtilmektedir: 

iblís-i la’ín otnı topraḳdın artuḳ tėdi (KE 9r20) “lanetlenmiş İblis ateş topraktan üstün 

dedi” 

iḍi ‘azze ve celle feriştelerni otnuŋ yaruḳluḳındın yarattı (KE 4r5) “Tanrı azze celle 

meleklerini ateşin parlaklığından yarattı” 

ḳıldı silerke yıġaçdın yaşıl otnı (TIEM 73 II 324v/9=036/080) = ol kim ḳıldı sizge yaşıl 

yıġaçdın otnı (HKT 425a/4=36/80) “yeşil ağaçtan sizin için ateşi yarattı” 

meni otdın yaratdıŋ (KE 9r18) “beni ateşte yarattın” 

perílerni otnuŋ yalınındın yarattı (KE 4r5) “perileri ateşin alevinden yarattı” 

yarattı perí özini tütünsüz otdın (TIEM 73 II 392v/3=055/015) = períler atasın törüttimiz 

munda öŋdin tütünsüz otdın (KKT 30/21a3=15:27) = períler atası yarattımız anı munda 

öŋdün tütünsüz otdın (TIEM 73 I 193v/2=015/027) “cinler atasını daha önce dumansız 

ateşten yarattık” 

üçi ot üçi suw üçi boldı yil üçi boldı topraḳ (K 143) “üçü ateş, üçü su, üçü yel, üçü 

toprak oldu” 

yarattıŋ meni otdın (TIEM 73 II 334v/1=038/076) = törüttüŋ mėni otdın (KKT 

34/74a1=38:76) = yarattıŋ mini otdın (HKT 147a/5=7/12, 437a/3=38/76) “beni ateşten 

yarattın” 

6.1.2.1.4. Ateşe Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

Ateşe benzetilen kutsal kişilerin Buddhist çevre Türk metinleriyle sınırlı olduğu 

görülmüştür. Bunun tek istisnası İslamî dönem Türk metinlerinde Allah aşkının ateş 

olarak izah edilmesidir. Buddhist inanç sisteminde Buddha’nın özellikleri, merhameti, 

Bodisatav’ın gönlü, çandali, davranış, dharma, hikmet, ıstırap, ihtiras, samsara ateşe 

benzetilmiştir. Tokyürek, metinlerde yedi ihtiras ateşi olarak karşımıza çıkan ibarenin 
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yanlış düşünce ve bağlanma durumlarını içine aldığını, yedi kir adı altında tembellik ve 

cimrilik özelliklerini içerdiğini, bunlara ek olarak şehvet, öfke, keder, neşe, sevme, 

nefret etme, arzulama gibi duyguları da kapsadığını söylemektedir (Tokyürek 2011: 35). 

AY’da otuz iki türlü ateş ifadesiyle Buddha’nın 32 laksanasının kastedildiği 

düşünülebilir. Skr. laksana ‘ayırıcı işaret, alamet’ anlamında olup bunlar büyük insanın, 

cakravartin ya da Buddha’nın fiziki özelliklerini gösteren işaretlerdir (Özönder 1992: 

11-12): 

bilge biliglig ōt tözlüg çandali (Ui. Tot. 831) “hikmetli ateş temelli çandali” (Çandali-

Ateş) 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar yaltrıyurlar 

(AY 316/20)  “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras kaygılarını yakıp uyanma 

bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” (Hikmet-Ateş) 

dyanlıg ot üze (AY 71/16) “dharmalı ateş ile” (Dharma-Ateş) 

emgeklig ōtın örtenmişler (AY 641/9) “ıstıraplı ateş ile yanmışlar” (Istırap-Ateş) 

kayular ol iki kırk törlüg otlar tip tiser (AY 475/19) “o otuz iki türlü ateş hangileridir 

diye sorsa” (Buddha’nın Özellikleri-Otuz İki Ateş) 

kimüŋ içinde ḥaḳ otı bolsa (KE 41r13) “kimin içinde Tanrı ateşi olsa” (Allah aşkı-Ateş) 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu y(E)me tutyaḳ 

nızvanıl(ı)ġ otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) “nasıl ki 

kuru odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan dolayı 

davranış ateşleri yanar” (Davranış-Ateş) 

kentünüŋ ulug yarlıkançuçı köŋüllüg çogı yalını ugrınta ol aç bars yigeli titinmedi (AY 

616/12) “kendisinin fazlasıyla bağışlayıcı gönül alevi sebebiyle o aç parsı yemeye 

yanaşmadı” (Bodisatav gönlü-Ateş) 

kindik altınḳı ōt tözlüg çandali (Ui. Tot. 900) “göbek altındaki ateş temelli çandali” 

(Çandali-Ateş) 

nızvanılıg yiti ōtın (AY 368/20) “ihtiraslı yedi ateş ile” (İhtiras-Ateş) 
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odun sansar emgekintin ozġalı köŋül turġurtı (ETŞ 7/327) “yakıcı samsara eziyetinden 

kurtulma duygusu besledi” (Samsara-Ateş) 

teŋrim noş teg tatıġlıġ yaġmur suvın yaġıtıp yalaŋuḳlarnıŋ nızvanı otın öçürürsiz (KİP 

201) “tanrım siz noş gibi tatlı yağmur suyunu yağdırıp canlı varlıkların hırs ateşini 

söndürürsünüz” (İhtiras-Ateş) 

ulug yarlıkançuçı köŋüllüg yalınıŋız üze karaŋkularıg tarkarur kiterürsiz (AY 111/4) 

“ulu merhametli gönlünüzün alevi ile karanlıkları dağıtırsınız” (Buddha Merhameti-

Ateş) 

6.1.2.1.5. Ateşe Benzetilen Diğer Kişi/Nesneler 

Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde pek çok duygu ve nesnenin ateş kavramı ile 

izah edildiği görülmektedir. Eski Türkçe döneminde açlık, ayrılık, korku, öfke, sevgi 

gibi duygular; bıçak, demir, ibrik, kılıç, sopa, ütü, yaba gibi nesneler ile gözbebeği, saç, 

söz, ordu, prens ateşe benzetilmiştir. Orta Türkçe döneminde sevgiliye duyulan aşkın, 

ayrılığın, beylerin, çiçeğin, elbisenin, garipliğin, gökyüzünün, hasretin, işlerin, kaygının, 

kötülüğün, mihnetin, örtünün, şehvetin, sevgilinin, sevgilinin yanağının, tabutun, 

zorluğun ateşe benzetildiği görülmektedir. Ateşe benzetilen duygu ve nesneler 

çoğunlukla olumsuz manadadır, bazıları ceza vesilesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Kül 

Tigin Anıtında, Türgiş kağanının ordusunun ateş ve fırtına gibi geldiği söylenmekte, 

Bilge Tonyukuk Anıtında ise Köktürk ordusu ateşe benzetilmektedir. Ateşe 

benzetmenin ilk iki örneği olarak gösterebileceğimiz bu satırlarda ateşin gücü ve çok 

kısa bir sürede değdiği her yeri yakıp kül etmesi bakımından ordunun ateş kavramı ile 

ifade edildiği düşünülebilir. Ateş diğer örneklerde de ıstırap duyulan bir kavram olarak 

karşımıza çıkmaktadır: 

açmak ōtın örtenür (AY 630/6) “açlık ateşi ile yanar” (Açlık-Ateş) 

aġ(ı)zlarıntın közlerintin burunlarıntın barça ḳorḳġu teg ört yalın öntürüp (Ui. IV A 

297)“ağızlarından, gözlerinden, burunlarından tamamen korku gibi ateş çıkarıp” 

(Korku-Ateş) 

begler küyer ot sanı (K 655) “beyler yanar ateş gibidir” (Bey-Ateş) 
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bu köyükde tiriglikdin usandım (HŞ 131/30) “bu ateşte canlı kalmaktan usandım” (Aşk-

Ateş) 

ç(a)ḥşaputluġ etüzler köŋüllerinte amranmaḳlaġ ot tamturdumuz (Mayt. 107/4)“iyi 

ahlaklıların gönüllerinde sevgi ateşini tutuşturduk” (Sevgi-Ateş) 

firāḳınıŋ otı birle meni yandurmaġıl (KE 69v1) “ayrılığının ateşi ile beni yakma” 

(Ayrılık-Ateş) 

ġarıbluḳ otı içre köysemen bir bişip ḳılsam bişig işimge tedbír (HŞ 87/21) “gariplik 

ateşi içinde yanmak, bir kere pişip bitmiş işime tedbir kılmak istiyorum” (Gariplik-

Ateş) 

ilimge aldım irse ot imişsen (HŞ 176/20) “elime aldığımda ateşmişsin” (Şirin-Ateş) 

insāniyyet yakasın şevk öteşi köydürdi (DH LX/4) “insanlık yakasını şevk ateşi yaktı” 

(Şevk-Ateş) 

işleri kül teg (TIEM 73 I 189v/2=014/018)=‘amelleri kül meŋizlig (HKT 248b/4=14/18) 

“amelleri kül gibidir” (İş-Kül) 

ḳalıḳ meŋzi boldı yalın teg ota (K 5679)“gökyüzü ateş ve aleve benzer oldu” (Gökyüzü-

Ateş) 

köyer ot turur küç (K 2032) “zorluk, yanar ateştir” (Zorluk-Ateş) 

köyermen ḳaḏġuŋ otında men āzār (HŞ 197/16) “ben incinmiş olarak kaygının ateşinde 

yanarım” (Kaygı-Ateş) 

mení şehvet otı (MM 82/1) “meni şehvet ateşidir” (Şehvet-Ateş) 

ol ḳılıç köziŋe ört yalın teg közünüp (Ui. I, T III 84.13/14) “o kılıç gözüne ateş gibi 

görünüp” (Kılıç-Ateş) 

ot ḳızıl çėçek bolmış (KE 43v4) “ateş kızıl çiçek olmuş” (Çiçek-Ateş) 

ōtun savlıġ (S.Yü. 119) “ateş sözlü” (Söz-Ateş) 

öçer miḥnet otı (AH 351) “mihnet ateşi söner” (Mihnet-Ateş) 



687 

ört yalın teg drzul badruḳ vzırl(ı)ġġ toḳımaḳ eliglerinte tuta (Ui. I, T III 84, 42/3 ark; Ui. 

IV A 39) “ateş gibi üç dişli yabayı bayrak şimşekli tokmağı ellerinde tutarak” (Yaba-

Ateş) 

örtçe ḳızıp kelti (BT.2-B/5) “ateş gibi kızıp geldi” (Öfke-Ateş) 

örtlüg yalınlıġ tigitler (Mayt. 112/45) “ateşli prensler” (Prens-Ateş) 

övkelig otın (Mayt. 81/55) “öfke ateşi ile” (Öfke-Ateş) 

özüm bu ḥasret otı içre ḳalġay (HŞ 106/26) “kendim bu hasret ateşi içinde kalacak” 

(Hasret-Ateş) 

sizlik ot ol (K 249) “şüphe ateştir” (Şüphe-Ateş) 

siziŋde adrılmaḳlıġ isig ḳoz içinte (Mayt. 90/30) “sizden ayrılmanın sıcak ateşi içinde” 

(Ayrılık-Ateş) 

şevk ihrākı (DH XXVI/4) “şevk ateşi” (Şevk-Ateş) 

toġardın butıḳlandı ot teg yalın (K 3839) “doğudan ateş gibi alev dallandı” (Güneş-

Alev) 

türgiş ḳaġan süsi bolçuda otça borça kelti (KT-D/37) “Türgiş kağanın ordusu ateş gibi, 

fırtına gibi geldi” (Ordu-Ateş) 

üç bedük közleri ōt öŋlüg saçı arḳasınta yadılu turup tamturmış yula yalını teg közi 

ḳaraḳı yalınayu tegzinü turur (Ui. I, T III 84, 42/36 ark.) “üç büyük gözü, arkasına 

yayılmış olan ateş rengi saçı, yakılmış meşale alevi gibi göz bebeği parlayarak gezinir” 

(Saç-Ateş) 

yaġımız tegre oçuḳ teg erdi, biz isig ertimiz (BT.1-G/1) “düşmanımız etrafımızda ocak 

gibi idi, biz ateş gibiydik” (Köktürk Ordusu-Ateş) 

yalın teg közi ḳaraḳı yalınayu tegzintürüp olurmazmu (Ui. IV A 228) “alev gibi göz 

bebeği parlayarak gezinmez mi” (Gözbebeği-Ateş) 

yana yandurdılar ‘ışḳlıḳ çıraġın (HŞ 80/1) “aşk ateşini yine yaktılar” (Aşk-Ateş) 
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yaŋaklarıŋ ḫalílu’llāh nārı (MN 218) “yanakların Hz. İbrahim’in ateşi” (Sevgilinin 

Yanağı-Ateş) 

6.1.2.2. Isı/Sıcaklık 

Ḥarārat, (y)ılıG, Is(s)I(G), imik, isigliG, yılıḳḳya, yılıġlıḳ, yılınçġa kelimeleri ısı 

kavramı etrafında toplanabilir. Bu kelimelerden (y)ılıG, imik, yılıḳḳya, yılıġlıḳ, yılınçġa 

‘ılıklık’ anlamında; ḥarārat, Is(s)I(G), isigliG ‘sıcaklık’ anlamında birleşmektedir. 

Ilıklık ve sıcaklık arasında çok az bir fark olmasına rağmen bu iki durumun ifadesinde 

ayrı ayrı kelimeler tercih edilmiştir. 

Ilık anlamına gelen T. ılıġ kelimesine yalnız D’de, kelimenin yılıġ biçimine ise ETŞ, 

Mayt., IrkB. ve D’de tesadüf edilmiştir. Kaşgarlı hem ılıġ hem de yılıġ biçimiyle 

kaydettiği kelimenin asıl biçiminin yılıg olduğunu (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 30), 

bütün kelime başı ye’lerinin Oğuz ve Kıpçak Türkçesi’nde elif ya da cime döndüğünü, 

Türklerin ılık su için yılıg suw, Oğuz ve Kıpçak Türklerinin ise ılıg suw dediklerini 

(Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 12) söylemektedir. Kelime yılıġ biçimiyle tespit edildiği 

örneklerin çoğunda mecazen, ‘mülayim’ anlamda kullanılmıştır. TS’de ılık kelimesi 

‘soğukla sıcak arası, ne soğuk ne de sıcak’ (TS 2005: 912) olarak tanımlanmış, 

kelimenin mecaz anlamına dair herhangi bir izahta bulunulmamıştır. Ağızlarda ise 

kelimenin ‘1.Sevgi, beğeni. 2.Cana yakın, sıcakkanlı’ (TTAS 1974: 2471) anlamlarına 

yer verilmiştir. Kelimenin ‘mülayim’ anlamının ağızlardaki bu anlamlarla ilişkili olduğu 

görülmektedir. Ayrıca mülayim kelimesinin yumuşak hava için de kullanıldığı 

bilinmektedir. Yılıḳḳya kelimesi ‘ılık’ anlamında olup TEZ’de, yılıġlıḳ ‘ılıklık’ ise D’de 

tespit edilmiştir. Yılınçġa yalnız Mayt.’de geçmiş ve mecaz anlamda kullanılmıştır. Yılıġ 

ve yılınçġa kelimelerinin özellikle yumşaḳ ile birlikte ikileme şeklinde kullanıldığı 

görülmüştür. İmik, yalnız D’de tespit edilmiş ve soğuk olup çok sıcak olmayacak 

şekilde ısıtılan her şeyin imik olarak tanımlanabileceği (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 34) 

ifade edilmiştir. 

T. isig kelimesi ile farklı biçimlerinin ve Ar. ḥarārat kelimesinin ‘sıcak, sıcaklık’ 

anlamında kullanıldığı görülmektedir. Ḥarārat kelimesine yalnız NF’de tesadüf edilmiş, 

kelime gerçek anlamda kullanılmıştır. Is(s)I(G) biçimlerinde karşımıza çıkan kelimeler 

Eski Türkçe döneminden Doğu Türkçesi dönemine kadar kesintisiz bir şekilde takip 
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edilebilmektedir. Kelimenin fonetik görünümü dönemlere göre değişkenlik 

göstermektedir. En eski biçimi isig olup Orhun Anıtlarından Harezm Türkçesi 

döneminin sonuna kadar izlenebilmektedir. Kullanım sıklığı bakımından diğer fonetik 

biçimlerinden daha üstündür. Kelimenin en çok Eski Uygur Türkçesi dönemi 

eserlerinde geçtiği saptanmıştır. Sıklıkla ‘can’ anlamında kullanılan isig öz 

tamlamasında karşımıza çıkmaktadır. Kelimenin ısıġ biçimi Eski Türkçe metinlerinden 

Mayt.’de, Orta Türkçe metinlerinden DH, KE ve HKT’de bulunmaktadır. DH’de 

görülen ısıġ ten ifadesinin önceki dönem metinlerindeki isig öz ile paralel olduğu 

görülmektedir. Isıḳ ve ıssıġ biçimleri yalnız KE’de vardır. İssü biçimi Harezm Türkçesi 

eserlerinden ME’de geçmiştir. Kelimenin öyle ve kün zaman adları ile gerçek anlamda 

kullanıldığı görülmektedir. İssi şekli Harezm Türkçesi eserlerinden HŞ’de, issig şekli 

ise NF’de bulunmaktadır. Mecaz anlamları tespit edilmemiştir. Orta Türkçe döneminde 

bulunan isiglig ve isiglik kelimelerinin hem gerçek hem de mecaz anlamda kullanıldığı 

görülmüştür. Parlaklık ve ateş anlamına gelen çoġ kelimesi de bir yerde ‘sıcak’ 

anlamıyla yer almıştır. Bunların dışında kök anlamı ‘güneş’ olan kün kelimesinin de 76. 

surede ‘sıcak’ anlamında kullanımına tesadüf edilmiştir:   

anıŋ içinde ne isig bolġaysen (TIEM 73 I 234r/8=020/119) = anıŋ içinde hem 

isinmegeysen (KKT 31/89b1=20:119) = anıŋ içinde taḳı çoġḳa çıḳmassen (HKT 

308b/8=20/119) “onun içinden sıcağa çıkmayacaksın” 

körmegeyler anıŋ içre kün tamlıġ (TIEM 73 II 439v/9=076/013) = körmezler anıŋ 

içinde künni taḳı ḳatıġ sowuḳ (HKT 558b/5=76/13) “orada sıcak ve şiddetli soğuk 

görmezler” 

İsig kelimesinin tumlıġ ya da soġıḳ kelimeleriyle birlikte zıt anlamlı ikileme oluşturduğu 

örnekler saptanmıştır. Bunların dışında AY’daki isig üd ibaresiyle ilkbahar ya da yaz 

mevsiminin tasvir edildiği düşünülebilir. Bu süreç için beşinci ve altıncı aya işaret 

edilmektedir: 

isig artsa terkin soġıḳ iç öze (K 4622) “sıcaklık artarsa üzerine hemen soğuk bir şey iç” 

isig tumlıg uluşı teŋsiz tört üdler kolusı şaşmaz (AY 412/3) “sıcak soğuk ülkesi eşsiz 

dört vakit devresi şaşmaz” 
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isig üdnüŋ ülüşi ol bişinç aylı altınç ay (AY 589/21) “sıcak zamanın parçası o beşinci ay 

altıncı ay” 

6.1.2.2.1. Unvan Adı/Özel İsim Ögesi Olarak Isı/Sıcaklık 

İsig kelimesinin hem kişi, hem de yer adı olarak kullanıldığı görülmektedir: 

isig ınal (E 23/4), isig kȫl (D 502/403), isig saŋun itaçuk (IrkB.kol.), isig yėr (Tar. K/3), 

isigi (YAM Mi. 20/5, . Lo. 11/2), t(a)nuḳ isigi (YAM RH 13/17) 

6.1.2.2.2. Isı/Sıcaklık ile Can İlişkisi 

İsig kelimesinin sıkça öz kelimesi ile bir arada kullanıldığı ve ‘can’ anlamını taşıdığı 

görülmektedir. Canını feda etmenin büyük bir erdem olarak görüldüğü Buddhist çevre 

Türk metinlerinde bu tamlama çokça tespit edilmiştir. Eski Türkçe metinlerde ‘kendi’ 

kelimesinin eş anlamlısı olarak görülen ‘öz’ün bu tamlamada ‘benlik, varlık’ gibi 

anlamları yüklendiği düşünülebilir. Aslında ‘sıcak benlik/varlık’ olarak 

aktarabileceğimiz bu tamlamanın ‘can’ anlamına gelmesi, diri olanın sıcak oluşuyla 

alakalı olabilir. Nitekim ölümün ardından vücut ısısının kaybolduğu bilinmektedir. 

Bunun yanı sıra isig kelimesi bu tamlamada mecaz anlamda kullanılıyor olabilir. Böyle 

düşünüldüğünde isig öz ifadesinin ‘sevimli/tatlı benlik/varlık’ şeklinde aktarılması 

uygun olur. Anlam bakımından canın bu şekilde tanımlanmasında herhangi bir sakınca 

yoktur; çünkü can insanoğlu için her zaman kıymetli, sakınılan bir öge olmuştur. 

Tamlama Ui.Tot.’de isig töz şeklinde geçmektedir. Canın ‘kök, temel, asıl’ (EDPT 

1972: 571) anlamlarına sahip olan töz kelimesiyle ifade edilmesi, insan için canın asıl 

öge olmasıyla açıklanabilir. DH’de ise tamlama ten kelimesi ile kurulmuştur: 

adaḳ ūlındın yoḳaru isig tözi barmaḳ üze (Ui. Tot. 267) “ayak tabanından yukarıya canı 

çıkmak üzerine” 

amraġ oġulumnuŋ isig öziŋe ada tuda tegürmegil (Ui. III, T. II, S.89/20 önt.) “sevgili 

çocuğumun canına tehlike getirme” 

ısıġ tendin cānnı alġay (DH XL/3) “sıcak tenden canı alacak” 
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6.1.2.2.3. Isı/Sıcaklık Kavramının Mecaz Anlamda Kullanılışı 

İsig kelimesi ve farklı fonetik biçimlerinin mecazen ‘sevimli, tatlı’ anlamında 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Kelimenin Türkçedeki biçimi olan ‘sıcak’ kelimesi ‘dostça 

olan, sevgi dolu’ (TS 2005: 1746) anlamlarını taşımaktadır. Sıcak anlamına gelen bir 

kelimenin ‘sevimli, tatlı’ anlamlarını kazanması sıcak olan şeyin insanın içini 

ısıtmasıyla ilgili olabilir. Metinlerde kelimenin söz, yüz ve gönlü betimlemede 

kullanıldığı görülmektedir. Kelime gönlü nitelediği satırlarda amraḳ kelimesiyle birlikte 

yer almıştır: 

anıŋ ara artuḳta artuḳ biş ajun tınlıġlar öze isig amraḳ köŋüli turur (Mayt. 33/14) “onun 

arasında beş dünya canlıları için sıcak, samimi duygu besler” 

biz ikikü isig amraḳ köŋülin meŋileserbiz (Ui. III, T. II, S. 89-1/17 önt.) “biz ikimiz 

sıcak sevgili gönülle yaşarız” 

isig sözlese ḳulḳa begler tilin (K 3183) “beyler kula sıcak sözler söylerse” 

isig ḳıldı tip rencime andın irür meşhūr isiglik birle şírín (HŞ LXXII/11) “sızımı 

ısıttığından ondan dolayı Şirin sıcaklığı ile bilinir” 

köŋül isigliki kerek (D 87/78) “gönül sıcaklığı gerek” 

mundaġ ısıġ yüzlüg oġlan körmişim yoḳ (KE 184v19) “böyle sevimli yüzlü çocuk 

görmüşlüğüm yok” 

yitürmişmen isig sever amrak atayımın (AY 623/10)“sevgi dolu, sevdiğim, sevgili 

babamı yitirdim” 

Kebap haline gelen, pişen ve yanan nesneler ısıya maruz kalma sonucunda bu duruma 

geldikleri için bu başlık altında değerlendirilmiştir. T. söGlünC(I), söGülme biçimlerinde 

karşımıza çıkan adlar ‘kebap’; T. bIşIG, bışġut, bış(u)runmaḳlıġ kelimeleri ‘pişmiş’; T. 

köynük, kö/üyük adları ‘yanmış’ anlamında birleşmektedir. Bunların dışında T. örtenmek 

ve Far. sūzān kelimeleri ‘yanmış, yanık’ anlamlarını taşıyan diğer kelimelerdir. Kebap 

anlamındaki kelimeler gerçek anlamda kullanılmıştır. Diğerlerinde mecaz anlam tespit 

edilmiştir. HŞ 180/19’daki örnekte köynük kelimesinin iç yangını manasında geçtiği 

görülmektedir: 
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amarıları ḳuruġ süŋük köyük etüzin örtenü köye kelirler (Mayt. 74/5) “bazıları kuru 

kemik ve yanmış vücutla yanarak gelirler” 

içinde köynük üstünde yaġar ḳar (HŞ 180/19) “içindeki yanığın üstüne kar yağar” 

keḍikniŋ söklünçin köŋlüm tiler (KE 54r17) “gönlüm geyiğin kebabını ister” 

küyük nēŋ (D 519/417) “yanmış nesne” 

örtenmek (ME 138/3) “yanık” 

süŋüki çıḳarılmış söglünci (ME 80/3) “kemiği çıkarılmış kebap” 

türlüg ʽazāb-sūzān bar (DH LXV/5) “türlü azapla yanan var” 

‘Pişmiş’ anlamı etrafında toplanan kelimeler ağırlıklı olarak mecaz anlamda 

kullanılmıştır. Eserlerde kelimenin ‘pişmek’ anlamından ziyade ‘öğrenmek, 

olgunlaşmak’ anlamında geçtiği görülmektedir. Kelimenin temel anlamından bu mecaz 

anlama geçişi hakkındaki açıklamalar ‘Isıtmak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek 

Eylemler’ başlığı altında bış- bahsinde değerlendirildiğinden burada tekrar ifade 

edilmeyecektir. Bu kökten türeyen ve pişmiş anlamına gelen kelimelerin mecaz 

anlamdaki kullanımına dair ilk örnekler Eski Uygur Türkçesi döneminde görülmektedir. 

Özellikle Buddhist çevre Türk metinlerinde ‘olgunlaşma’ oldukça önemsenen bir 

kavram olarak karşımıza çıkmaktadır. Kişinin bir bilgiyi öğrenmesi ve onu kendi içinde 

olgunlaştırması gerçekleştirilmesi gereken bir döngüdür. Metinlerde sıkça görülen 

bışrunmaḳ yol ifadesini Tokyürek ‘dindarlık yolu’ şeklinde aktarmış, bu terimin 

Mahāyāna mezhebinde Bodisatvalığın ilk aşaması olduğunu, Hínayāna mezhebinde ise 

anāgāminden arhata geçişi temsil ettiği söylemiştir (Tokyürek 2011: 259). Orta Türkçe 

döneminde de kelimenin ‘olgun’ anlamındaki kullanımı devam etmiştir: 

ayur sözle keltür sözüŋni bışıġ (K 3842) “olgunlaşmış sözle sözünü söyle dedi” 

bışıġ rāylıġ ḳıldı anı yaş (ME 85/2) “onu yaşı olgun tecrübeli kıldı” 

bışrunmaḳ yoltaḳı toḳuz bölükler (Üİ 107a/4) “olgunlaşma yolundaki dokuz bölük” 

bu titso atl(ı)ġ oġul çintso ayaġḳa tegimligke bar erginçe könin bışıġın tapınıp (YAM 

Ad. 01/5) “bu titso adlı oğul çintso saygıdeğer var olmak için gerçek olgunlukla hizmet 

edip” 
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ol bo orunta bodısatavlar bışrunmaklıg al altagları üze yigedteçi bilge bilig 

erksinmekleri üze körmek bışrunmak atlıg yollartakı alp kevgülük nızvanılarıg kevgeli 

basgalı uyurlar (AY 317/5) “o bu yerde bodisatvalar öğrenecekleri yöntemleri 

artıracak hikmet güçleri ile görme ve olgunlaşma adlı yollardaki güç ihtirasları azaltıp 

bastırabilirler” 

6.1.2.3. Damga 

TamGa(g) biçimleriyle tespit edilen ‘damga’ kelimesinin Yenisey Yazıtları’ndan Doğu 

Türkçesi dönemi metinlerine kadar kesintisiz olarak kullanıldığı görülmektedir. Kelime 

öncelikle atlar ve diğer büyükbaş hayvanlar ile çeşitli eşyalar, mezar taşları üzerinde 

aidiyet simgesi olarak kullanılmış, daha sonra boylara ait simgeler haline gelmiştir 

(Alışık 2008: 65). Kelimenin aidiyet simgesi, imza, mühür, vergi anlamlarıyla 

kullanıldığı tespit edilmiştir. İlk olarak Yenisey Yazıtlarında tamḳa biçimiyle ve 

kelimenin ilk anlamına uygun olarak at ve at sürülerinin aitlik göstergesi için 

kullanılmıştır. Sivil hayat belgelerinde tamġa kelimesinin ‘imza’ anlamının baskın 

olduğunu, bununla birlikte ‘işaret, iz’ anlamında da kullanıldığını görmekteyiz. Alım-

satım konularındaki antlaşmalarda sınırlar söz konusu kelimeyle ifade edilmektedir. 

Başka metinlerde de kelimenin bu anlamda kullanıldığı saptanmıştır. 

6.1.2.3.1. Aidiyet Simgesi Olarak ‘Tamga’ 

Damga, ilk olarak eski Türklerde iyelik, aidiyet ayrımı için kullanılmıştır. Büyükbaş 

hayvanların özellikle de atların hangi boya/kişiye ait olduğu belirtmek amacıyla 

damgalandığı bilinmektedir: 

altı yüz tamka at (E 41/4) “altı yüz damgalı atım” 

ayaġ birdi tamġa at üstem keḍüt (K 1766) “unvan, damga, at, koşum ve hilat verdi” 

tamġalıġ aṭlar (ME 100/7) “damgalı atlar” 

yėrdeki tamkalıg yılkı buŋsuz erti (E 26/6) “ülkedeki damgalı at sürüleri sıkıntısız idi” 

6.1.2.3.2. Maniheist/Buddhist Metinlerde ‘Tamga’ 

İnanç sistemleri arasında özellikle Maniheizm’in esaslarının damga kavramı ile 

ilişkilendirildiği görülmüştür. Maniheizm’in ahlak anlayışının temelinde üç damgadan 

bahsedilir. Bunlar; ağzın mührü, elin mührü ve kalbin mührüdür. Ağzın mührü ile kötü 
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sözlerden ve hayvansal gıdalardan uzak durulması; elin mührü ile öldürme, savaşma, 

doğaya zarar verme, hırsızlık yapma, gereksiz mal mülk sahibi olma gibi eylemlerden 

kaçınılması; kalbin mührü ile cinsi ilişkilerden uzak durulması emredilmiştir (Güngör 

1988: 162-164). On emir de ahlak esasları arasında sayılmaktadır. On emir; 

öldürmemek, çalmamak, zinadan uzak durmak, yalan söylememek, sarhoşluk verici 

içkilerden sakınmak, vakitsiz yemek yememek, etkileyici parfüm sürmemek, yüksek 

yerde uyumamak, şarkı söylememek, dans etmemek, altın, gümüş gibi değerli şeylerden 

kendini korumak eylemlerine dayanmaktadır (Tokyürek 2011:249). Üç damganın yanı 

sıra bir de dört damga tespit edilmiştir. Le Coq bu dört damganın aşk, iman, sadakat, 

fikir yüksekliği ve irfanı akla getirdiğini; ancak bunların sayıca uyuşmadığını 

söylemektedir (Himran 1941: 63). Bu dört damga, Maniheist metinlerde gördüğümüz 

dört tanrı ile ilgili olabilir. Bunlar Ezrua, Kün-Ay, Küçlüğ ve Burkanlar’dır. Tanrı ve 

onun ışığına, kuvvetine, ilmine inanmak birinci şarttır (Himran 1941: 67): 

bir amranmak ezrua teŋri tamgagsı (HU 178)“biri sevmek olup Ezrua tanrı damgası” 

bükünte ınaru ölü ölginçe ç(a)ḥşapat tamġa arıġ küzedürmen (Mayt. 18/9) “bugünden 

sonra ölene kadar ahlak damgasını koruyacağım” 

ekinti kirtkünmek kün ay teŋri tamgası (HU 179) “ikincisi inanmak olup güneş ve ay 

tanrı damgasıdır” 

on çahsapatka yiti puşika üç tamgaka nigoşak atın tutarbız (HU 319) “on emir, yedi 

sadaka, üç damga için nigoşak adını tutarız” 

titsileriŋe ç(a)ḫşapt tamġa tutuzdı (Mani. III, Nr. 22. T. M. 170/4 ark.) “öğrencilerine 

ahlak damgasını tutturdu” 

teŋri tamgası bozultı erser (HU 188) “tanrı damgası bozulduysa” 

tört yaruk tamga köŋülümüzde tamgaladımız (HU 177) “ilahi ışıklı dört damgayı 

gönlümüzde damgaladık” 

törtünç bilge bilig burhanlar tamgası (HU 182) “dördüncüsü hikmetli burkanlar 

damgası” 

üç tamġalarıġ büyürti (ETŞ 7/368) “üç damgayı takip ettiler” 
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üçünç korkmak biş teŋri tamgası (HU 181) “üçüncüsü korkmak olup beşiz tanrı 

damgası” 

üstünki yig orunta toġġalı üç tamġalarıġ bütürti (ETŞ 7/367) “yukarıdaki iyi yerde 

doğmak için üç damgayı kavradı” 

6.1.2.3.3. İmza Olarak ‘Tamga’ 

Eski Türkçe dönemi eserlerinde tamġa kelimesine en çok sivil hayat belgelerinde 

rastlanmıştır. Bazı yerlerde benzer anlama gelen çuġ ve nişan kelimeleri ile ikileme 

içerisinde kullanıldığı görülmüştür. Takas, vergi, mal satımı konularında yapılan her 

antlaşmanın sonunda tarafların imzalarının bulunduğu yerde ‘bu damga şu kişiye aittir’ 

şeklinde bir cümleye yer verilmiştir. Tamġanın bu metinlerde ‘kişiye özel işaret, imza’ 

anlamında kullanılması söz konusudur. Sivil hayat belgeleri dışında da kelimenin ‘imza’ 

manasında tespit edildiği pek çok eser vardır: 

baġıŋ çuġuŋ yoluntı tamġaŋ yarlıḳıŋ yorıdı (ETŞ 35/7) “bağın bohçan yola çıktı, 

damgan emrin saygı gördü” 

beg tamġası elgiŋde ornaġlıġ orun alıŋda (ETŞ 35/90) “beyin damgası elinde, oturacağı 

yer altında” 

bu çuġ tamġa men ataynıŋ ol (YAM Mi. 10/4) “bu mühür damga ben Atay’ındır” 

bu nişan tamġa men baçaḳnıŋ ol (YAM Sa. 29/22) “bu mühür damga ben Baçak’ındır” 

bu tamġa biz ozmışnıŋ tükelniŋ ikigünüŋ ʾol (YAM Sa. 06/22,  07/23) “bu damga 

bizim, Ozmış’ın Tükel’in ikisinindir” 

bu tamġa biz törtgünnüŋ ol (YAM Mi. 09/6) “bu damga bizim dördümüzündür” 

lükçüŋ kidininte yorır şūluġ tamġalıġ üç otuz ikilik beziŋe kežişdimiz (YAM Sa. 06/5) 

“Lükçüng batısında sayılan imzalı damgalı yirmi üç iki kat kumaşa anlaştık” 

nişān bastı bitigge, tamġasın yā adın bitidi (ME 95/7) “mektuba nişan bastı, damgasını 

ya da adını yazdı” 

şām u ṣabāḥ evḳāṭ-ı şerífleride bizge taḳı biziŋ uruġ uruġımızġa  du’ā ve alkış ite turṣun 

tip tuṭa tururġa altun nişānlıġ al tamġalıġ yarlıġ birildi  (YB/A.II.47) “gece ve gündüz 



696 

şerefli zamanlarında bize ve bizim soyumuza sopumuza hayır dua ede dursunlar diye 

elinde tutsun diye altın nişanlı, kırmızı damgalı yarlık verildi” 

sen bir torḳu kimke bėrser tanuḳ tamġa urduŋmu (HAM 22/10) “sen bir ipeği birine 

verdiğinde tanık olarak damga vurdun mu” 

tanuḳluġ sab tamġalıġ bitig işidmişte körü körmiş yig (ETY ey.III/ a2) “tanıklı söz, 

damgalı yazı, duymadan görmek, görmekten iyidir” 

vezirlik aŋar birdi tamġa ayaġ tuġı köwrügi birle birdi ḳuyaġ (K 1036) “ona damga, 

unvan, tuğ, davul ve zırh ile vezirlik verdi” 

6.1.2.3.4. Mühür Olarak ‘Tamga’ 

Damganın bir anlamının da ‘mühür’ olduğu bilinmektedir. Kuran Tercümelerinde 

inanmayan kimselerin gönüllerinin, gözlerinin, ağızlarının, kulaklarının Allah 

tarafından mühürleneceği, damgalanacağı bildirilmektedir. Burada mühürleme eylemi 

ile gözün göremez, kulağın duyamaz, ağzın konuşamaz ve en önemlisi de kalbin 

hissedemez oluşu kastedilmektedir. Nasıl ki bir yer mühürlendiğinde o yer kapatılmış 

ve her türlü faaliyeti durdurulmuş olursa küfür sahibi, inkâr eden kişinin tüm uzuvları 

da Allah tarafından bu şekle sokulur. K’deki bir örnekte bilginin cehennem kapısına 

mühür olmasından bahsedilmektedir. Bilgiye önem veren, bilgi sahibi kişi için 

cehennem kapısı mühürlüdür, oraya giremez, bilgi insanı ateşten kurtarır anlamına 

gelmektedir. Damganın Kuran Tercümelerinde ve K’de ‘bir şeyin sonu, sonuncusu’ 

anlamında da kullanıldığı tespit edilmiştir. Kelimenin bu anlam özelliği bir mektup ya 

da belgenin tüm hazırlıkları bitince en son damganın vurulmasıyla ilişkili olabilir. Hz. 

Muhammed’in son peygamber olması ve cennet ehlinin içeceği ile ilgili ibarelerde 

kelime bu anlamda kullanılmıştır: 

andaġoḳ tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋli üze (TIEM 73 I 122r/3=007/101) = andaġuḳ 

tamġa urur taŋrı tanıġlılar köŋülleri üze (KKT 28/3a3=7:101) “böylece Tanrı, inkar 

edenlerin gönülleri üzerine damga vurur” 

anıŋ tamġası yıpar bolġay (TIEM 73 II 438v/4=083/026) “onun damgası misk kokusu 

olacak ” 
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anlar tururlar anlar tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze taḳı ḳulaḳları üze taḳı közleri üze 

(TIEM 73 I 204r/6=016/108) = bu ögür anlar kim tamġa urdı taŋrı köŋülleri üze hem 

ḳulaḳları üze körgüleri üze (KKT 30/90a1=16:108) “bu topluluk, Tanrının gönülleri, 

kulakları, gözleri üzerine damga vurduğu kimselerdir” 

bilig tamġa bolur tamu ḳapġıŋa (K 3223) “bilgi cehennem kapısına damga olur” 

kiḍin boldı tamġa ḳamuġ sawçıka (K 45) “sonra tüm habercilerin sonuncusu olarak 

damga oldu” 

taŋrı yalavaçı ḳamuġ yalavaçlarnıŋ tamġası (TIEM 73 II 308v/1=033/040) “Tanrı 

peygamberi, bütün peygamberlerin damgası” 

yop yalavaç uluġı hem sawçılarnıŋ tamġası (KE 181v1) “tüm peygamberlerin ulusu 

hem de peygamberlerin damgası” 

6.1.2.3.5. Peygamberlik İşareti Olarak ‘Tamga’ 

Allah tarafından peygamberlere verilen birçok işaret ve mucize vardır. Bunlardan biri de 

‘peygamberlik damgası’dır. Önceki peygamberlerin elinde bulunan bu işaret, Hz. 

Muhammed’in iki kürek kemiği arasında bulunmakta ve ‘Nübüvvet Mührü’ olarak 

adlandırılmaktadır. Bu mühür onun peygamberliğinin yanı sıra son peygamber oluşunun 

bir göstergesi olarak kabul edilir. Bunun sebebi damganın yazının en altına basılıp son 

sözü işaret etmesidir (Sinanoğlu 2007: 291). KE’da İshak peygamberin elindeki 

peygamberlik damgasından bahsedilmektedir: 

mevlí bėrmiş erdi elginde risālet tamġası (KE 53v20) “Allah eline peygamberlik 

damgası vermişti” 

6.1.2.3.6. Vergi Olarak ‘Tamga’ 

Altın Ordu Harezm sahasına ait yarlık ve bitiglerde tamġa kelimesi ‘vergi, gümrük’ 

anlamlarıyla tespit edilmiştir. Özyetgin, kelimenin gümrük anlamının ilk ne zaman 

ortaya çıktığı konusunda bilgi sahibi olmadığımızı söylemekte, Hülegü’nün bir vezirine 

ait risaleden şunları aktarmaktadır: “Çok eskiden hakanlar halkın ihtiyacı olan şeyleri 

ucuza alıp, sonra onlara pahalıya satmayı uygun görmedikleri gibi, karada ve denizde 

kılavuzluk hizmeti karşılığında yolculardan bir ücret ve tüccardan da bir gümrük vergisi 
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almayı uygun görmemişlerdir. Daha sonra ise tüccarın getirdiği eşyadan bir hisse 

alınmış ve bu hisseye de tamġa denilmiştir” (Özyetgin 1996:173): 

borla tamġası (YB/A.II.35) “üzüm bağı vergisi” 

barur kelüride kirür çıḳarıda ḳırımda kefede ḳayuma törlüg erse alurıda satarıda tamġa 

tartnaḳ almasun (YB/A.II.40) “gidip geldiklerinde, girip çıktıklarında Kırım’da, Kefe’de 

her ne türlü olursa olsun aldıklarında, sattıklarında gümrük, kantar hakkı almasınlar” 

6.1.2.3.7. Damgaya Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

Buddhist çevre Türk metinlerinde dharma damgaya benzetilmiştir. En genel şekilde 

Buddhizm’in yasaları olarak izah edebileceğimiz dharma, bu inanç sistemine mensup 

kişilerin gönlünde mühürlenmiş olacağından böyle bir benzetme yapılmış olabilir: 

alkınmaksız isilmeksiz kök kalık teg k(i)kirsiz arıg köŋül yorıgınıŋ tamgası atlıg daranı 

nom (AY 338/21) “bitmez tükenmez gökyüzü gibi günahsız, temiz gönül tabirinin 

damgası adlı dharani kanun” (Dharma-Damga) 

nomluġ mudur tamġanıŋ tört törlüg keziglerig yol ḳılıp (Ui. Tot. 250) “dharmalı mudur 

damganın dört türlü sırasını izleyip” (Dharma-Damga) 

6.1.2.4. Duman 

Duman kavramı T. tütsün, tütün, tütünlüg ve duman kelimeleri ile karşılanmıştır. Tütün 

Eski Türkçe döneminden Harezm Türkçesi döneminin sonuna kadar takip 

edilebilmektedir. Kelime D’de de bulunmakta olup ‘duman’ (D 202/172) anlamıyla 

kaydedilmiştir. Tütsün ve duman kelimelerine yalnız KE’de rastlanmıştır: 

dín şerí’at tütsünini aṭlanıp köndürgüge (KE 53v20) “din şeriat dumanını ata binip 

rehberlik edeceği için” 

ol duman teg köp tümen toġ turġuzup (KE 181v20) “o duman gibi çokça toz duman 

kaldırıp” 

tamġaḳınta ḳara tütün taşıḳar tiyür (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. III/20) “damağından 

kara duman çıkar der” 

tütsüg tütüni uzatı üzülmesün (AY 441/2) “tütsünün dumanı hiç kesilmesin” 

tütün ādemíni helāk ḳılur (KE 43r9) “duman insanlığı helak eder” 
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6.1.2.4.1. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Duman 

Atasözlerinde duman anlamındaki tütün kelimesinin yer aldığı tespit edilmiştir. HŞ 

12/25’teki atasözünde insanın çevresinde yaşanan olaylardan ve durumlardan 

etkileneceği kastediliyor olmalıdır. Aynı eserdeki diğer atasözü günümüzde “Ateş 

olmayan yerden duman çıkmaz” şeklinde yaşayan atasözümüzün eski biçimidir. D 

202/172, 451/354’teki örneklerde duman çıkarmayan ateş olmadığı gibi kusursuz 

insanın da olmayacağı ifade edilmektedir. 305/252’deki atasözünde fitne çıkaran 

kimsenin mutlaka kendisinin de zarar göreceği kastedilmektedir (Ercilasun-Akkoyunlu 

2014: 252). K’deki ‘tütün ḳopra-’ ifadesi ise ‘tozu dumana katmak’ deyiminin eski 

biçimi olarak düşünülebilir: 

bolur dūşmān tütünindin kömür ‘ūd (HŞ 12/25) “düşmanın dumanından odun kömür 

olur” 

işi barça buzlur ḳopar kök tütün (K 1763) “bütün işi bozulur ve toza dumana katılır” 

kebābsuz işke kilmez híç tütün bil (HŞ 139/17) “yakma olmayan işten hiç duman 

çıkmaz, bil” 

kişiler ewinde bu ḳoprur tütün (K 341) “başkalarının evinde tozu dumana katar” 

ōt tütünsüz bolmas yigit yāzuksuz bolmas (D 202/172, 451/354) “ateş dumansız olmaz, 

delikanlı günahsız olmaz” 

tütün kopursa ışlanur (D 305/252) “duman kaldıran mutlaka islenir” 

6.1.2.4.2. İslamiyet’te Duman Kavramı 

İslamiyet’te duman, hem bir yaradılış ögesi, hem de bir kıyamet işareti olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’in 41. suresinde kâinatın yaradılışından bahsedilmekte, 

göğün şimdiki halini almadan evvel duman halinde bulunduğu belirtilmektedir. Aynı 

ifade KE’da da geçer. 15. surenin 27. ayetinde cinlerin atasının dumansız ateşten 

yaratıldığı söylenmektedir. 44. surede kıyamet günü göğün dumanla kaplanacağı gün 

olarak tasvir edilmekte, Allah’ın varlığı birliği noktasında şüphesi olanların o günden 

korkması gerektiği ifade edilmektedir: 
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ol bir tütün erdi (KKT 35/77b1=41:11) = tütün erdi (TIEM 73 II 348r/9=041/011) = ol 

tütün (HKT 455b/9=41/11) “o duman” 

ol kün keldürür kök tütün belgülüg (TIEM 73 II 363v/8=044/010) = ol kün keldrür kök 

belgülüg tütün (KKT 36/77a1=44:10) = küygül ol künge kim kelür kök, tütün birle açuḳ 

(HKT 473b/3=44/10) “o gün gökten, insanları bürüyecek açık bir duman çıkar, bekle” 

ol tütündin kökni yaratdı (KE 3r11) “o dumandan göğü yarattı” 

períler atası yarattımız anı munda öŋdün tütünsüz otdın (TIEM 73 I 193v/2=015/027) = 

períler atasın törüttimiz munda öŋdin tütünsüz otdın (KKT 30/21a3=15:27) = períler 

atasını yarattuḳ anı aşnudın, ḳatıġ isig, yitig otdın (HKT 253b/7=15/27) “cinlerin atasını 

önceden şiddetli sıcak ateşten yarattık” 

6.1.2.4.3. Duman Kavramına Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

KE’da dinin ve şeriatın dumana benzetildiği görülmekte, onunla doğru yolun 

bulunacağı ifade edilmektedir: 

dín şerí’at tütsünini aṭlanıp köndürgüge (KE 53v20) “din şeriat dumanını ata binip 

rehberlik edeceği için” (Din/Şeriat-Duman) 

6.1.2.4.4. Duman Kavramına Benzetilen Diğer Kişi/Nesneler 

Buddhist çevre Türk metinlerinden Ui. Tot.’de işaretler, PP’de ise lotüs çiçeklerinin 

içinde saklanmış yılanların nefesleri dumana benzetilmiştir: 

tütün tüterçe (PP. XXXVIII/6) “duman tütüyormuş gibi” (Yılanların Nefesi-Duman) 

yilvi oḳşatı tütün teg belgüler kergeklemeser (Ui. Tot. 1115) “büyüye benzeyen duman 

gibi işaretler gerekli olmasa” (İşaret-Duman) 

6.1.2.4.5. Duman Kavramının Mecaz Anlamda Kullanımı 

İslamî çevre Türk metinlerinden K’de insana zarar gelmesi, kötü bir durumla 

karşılaşması ‘ateşin alevinin ve dumanının değmesi’ olarak ifade edilmiştir. Ateş ve 

ondan çıkan duman olumsuz bir fonksiyonda değerlendirilmiştir: 

aŋar tegmese ot yalını tütün (K 2792) “ateşin alevi, dumanı ona değmese” 
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6.1.3.Yakıcı/Yanıcı Nesneler 

T. çaha, çaḳmaḳ, ça/uw
a/ār, ḳav/w, kömür, körük, közegü, tamdu, ta/omduḳ, oDun/ŋ; Ar. 

‘ud~‘ūd tarihî dönemlerde karşımıza çıkan yakıcı ve yanıcı nesne/maddelerdir. ‘Ateş 

yakmaya yarayan çakmak taşı’ D’de çaha (D 7/4) şeklinde kaydedilmiş, söz konusu 

kelimeye başka herhangi bir metinde tesadüf edilmemiştir. Çaḳmaḳ kelimesine 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemlerinde rastlanmıştır. Ça/uw
a/ār yalnız Kaşgarlı’da 

görülmüş ve ‘ateş yakmak için kullanılan şey, odun parçası’ (D 13/7, 207/177) olarak 

izah edilmiştir. D’de görülen “çawarlıg yir (D 248/217) yakacak odun bulunan yer” 

tamlaması ise oduŋluk kelimesine karşılık gelmektedir. Ḳav ‘kor ateş’ kelimesine yalnız 

HŞ’de tesadüf edilmiştir. Kelimenin tüm örneklerde mecaz anlamda aşk ateşini 

nitelediği görülmüştür. Kelime Kaşgarlı’da ḳaw biçimiyle kaydedilmiş olup ‘çakmağı 

ateşleyen kav’ olarak izah edilmiştir. Kömür, Eski Türkçe, Karahanlı ve Harezm 

Türkçesi dönemlerinde tespit edilmiştir. Ateşi canlandırmak için kullanılan araçlardan 

körük, yalnız D’de vardır. Kaşgarlı kelimeyi ‘kuyumcu ve demirci körüğü’ (D 197/168) 

olarak açıklamıştır. Aynı anlama gelen bir başka ad da közegü’dür. Bu kelime de yalnız 

D’de yer almış “tandırda ateşi karıştırma demiri” (D 225/194) olarak izah edilmiştir. 

Tamdu, ta/omduḳ kelimeleri Karahanlı ve Harezm Türkçesi metinlerinde görülmüştür. 

Kaşgarlı bu kelimeleri “tutuşturma” (D 210/181) olarak anlamlandırmıştır. Yalnız 

Kuran Tercümelerinde geçen bu adlar ‘yakıt’ anlamını taşımaktadır. Kelimenin tomduḳ 

biçimi HKT’de yer alır. Odun kavramı oDun/ŋ ve ‘ud~‘ūd kelimeleriyle karşılanmıştır. 

‘Ud~‘ūd kelimeleri yalnız HŞ’de tespit edilmiştir. ODun/ŋ kelimelerinin odun biçimi 

Eski Türkçe döneminde kullanılmıştır. Otuŋ biçiminin otuna kıyasla daha erken bir şekil 

olduğu düşünülebilir. Kelimenin otun şekli Karahanlı Türkçesi’nden, otuŋ şekli ise Eski 

Türkçe’den itibaren takip edilebilmektedir. Kaşgarlı’da kelimenin otuŋ biçimi 

kaydedilmiş, ‘odun’ (D 79/68) şeklinde açıklanmıştır. Yalnız D’de kaydedilen ocaḳlıḳ 

kelimesi “ocak için kullanılan, ocağa ait olan” (D 86/77) anlamındadır. Dāġ, ‘kızgın bir 

demirle vurulan damga, nişan’ (TS 2005: 458) anlamında olup basıl-, ur- eylemleriyle 

birlikte kullanıldığı görülmüştür. (bk. Yakmak) Söz konusu kelimeye Orta Türkçe 

dönemi metinlerinde tesadüf edilmiştir. Tütsü(G) kelimeleri ‘tütsü’ kavramına karşılık 

gelmektedir. Kelimenin tütsük biçimi Eski Türkçe dönemine, tütsü biçimi HŞ’ye, tütsüg 

biçimi ise Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesi dönemlerine özgüdür. Kelimenin 
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çoğunlukla gerçek anlamda kullanıldığı, ağırlıklı olarak misk, amber gibi kelimelerle bir 

arada bulunduğu görülmektedir. 

6.1.3.1. Unvan/Özel İsim Ögesi Olarak Yakıcı/Yanıcı Nesneler 

Yakıcı, yanıcı nesneler arasında kömür kelimesinin bir yer adı olarak kullanıldığı tespit 

edilmiştir: 

kömür tag (Tar. D/7, ŞU K/8) 

6.1.3.2. Buddhist İnanç Sisteminde Yakıcı/Yanıcı Nesneler  

Buddhist çevre Türk metinlerinde elinde çiçek ve tütsü tutan insan figürünün çok 

yaygın olduğu görülmektedir. Tütsü yakmak da son derece önem taşımaktadır. 

Kuşatrılar tütsülü olarak tasvir edilmiştir. Burkanlar tütsülük tutar şekilde tasvir 

edilmiştir: 

hua çeçekin yula tütsügin tünle küntüz üzüksüz tapınsun udunsun (AY 444/20) “çiçek 

ve meşale tütsüsüyle gece gündüz aralıksız tapınsın hizmet etsin” 

iliginte tütsüglük tuta (AY 440c/7) “elinde tütsülük tutarak” 

öŋi öŋi küsi tütsüklerig türüsüp oŋ tizin çökitip (Ui. II, T III M.207/76) “başka başka 

miskleri, tütsüleri tutup sağ diziyle çöküp” 

tütsüg yıdın tuydukumuzda ol tütsüglüg kuşatrıdın altun öŋlüg yaruklar ünüp ordumıznı 

karşımıznı yarutgay yaşutgay (AY 424/17) “tütsü kokusu duyduğumuzda o tütsülü 

kuşatrıdan altın renkli ışıklar çıkıp sarayımızı aydınlatacak” 

6.1.3.3. Yakıcı/Yanıcı Nesnelere Benzetilen Kişi/Nesneler 

Buddhist çevre Türk metinlerinde şüpheli düşünceler oduna benzetilmiştir. Söz konusu 

inanç sisteminde şüphe ve ihtiras, insanların gönlünde bulunmaması gereken duygular 

olarak kabul görür. Gönülde şüphe ve ihtirasın ortaya çıkması, ateş/odun yakılması 

şeklinde ifade edilmiştir. İslamî çevre Türk metinlerinden HŞ’de aşk çakmağının 

çakılması ile aşk ateşinin yakılması kastedilmekte, gönül aşk ateşiyle yanan bir oduna 

benzetilmektedir. Bunlar dışında kömürün siyah renkli olması bazı ögelerin ona 

benzetilmesine sebep olmuştur. Derinin, havanın, boyanın, gecenin kömüre benzetildiği 

örnekler saptanmıştır: 
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antaġ ḳaçmışta maḫaa muduranı bışurunmaḳ üze yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze sizik saḳınçlıġ 

otuŋlarıġ örtep (Ui. Tot. 205)  “öyle kaçınca maha mudurayı kavramak üzerine parlak 

ateş ile şüpheli düşünceli odunları yakıp” (Düşünce-Odun) 

bolup köynügli şi’rindin köŋül ‘ud (HŞ 187/31) “gönül Şirin’in aşkından yanan odun 

olup” (Gönül-Odun) 

ikinci ışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı (HŞ 62/19) “ikinci olarak aşk çakmağı çakıldı” (Aşk-

Çakmak) 

ḳaltı ḳuruġ otuŋ tıltaġınta ot tamıtur idiz küyer örtenür ançolayu yme tutyaḳ nızvanıl(ı)ġ 

otuŋta ötrü ḫılınçl(ı)ġ otlar örtenür yalarlar (Ui. II, T. II S. 2b/26) “nasıl ki kuru 

odundan ateş yakar, çok yanar işte o şekilde ihtiraslı bağlanma odunundan dolayı 

davranış ateşleri yanar” (İhtiras-Odun) 

kömür ḳırtışı (K 5012) “kömür gibi deri” (Deri-Kömür) 

kömür rengin havā bir yolı almış (HŞ LXIV/20) “hava bir keresinde kömür rengini 

almış” (Hava-Kömür) 

6.1.4. Doğa Olayı Adları 

Işık ve ateş kavramlarıyla ilgili olan doğa olayları şimşek ve yıldırım etrafında 

toplanabilir. “Ḫārluḳ, ḳın otı, kök otı, ṣā’iḳa, ya/ışın, yıldırım” söz konusu kavramları 

karşılamada kullanılan kelimelerdir. Ar. ḫār ‘sıcak, kızgın, yakıcı’ (TS 2005: 845) 

kelimesine T. +luḳ eki getirilerek oluşturulan ḫārluḳ kelimesinin, T. ḳın otı ‘ceza ateşi’ 

ve kök otı ‘gök ateşi’ tamlamalarının yıldırım kavramı için kullanıldığı görülmüştür. 

Yıldırım için kullanılan bir başka kelime de Ar. ṣā’iḳa kelimesi olup KE’da tespit 

edilmiştir. T. ya/ışın ve yıldırım hem şimşek hem de yıldırım karşılığında kullanılmıştır. 

Kelimenin yaşın biçimi Eski Türkçe döneminden Harezm Türkçesi dönemine kadar 

yazılmış eserlerde, yışın biçimi ise Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde tespit 

edilmiştir. Kelime Kaşgarlı’da yaşın biçimiyle kaydedilmiş, anlamı “şimşek” 

(Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 454, 584) olarak verilmiştir. Yıldırım kelimesinin de 

Harezm Türkçesi dönemi eserlerine özgü olduğu görülmüştür. Sözü edilen kelimeler 

sıklıkla birbirinin yerine kullanılmıştır. Aynı ayetin farklı tercümelerinde dahi şimşek 

için bir yandan yaşın, öte yandan yıldırım kelimesinin geçtiği görülmektedir. Yaşın 
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kelimesi yaşına-/yaşna- eylemleriyle kullanıldığında ‘şimşek çakmak’ anlamını, tüş- 

eylemiyle kullanıldığında ise ‘yıldırım düşmek’ anlamını ifade etmiştir. Yıldırımın 

ortaya çıkması yıldırım yıldıra-/yıldra- şeklinde de izah edilmiştir: 

6.1.4.1. İslamiyet’te Yıldırım Kavramı 

Yıldırım, insanlığa gönderilen bir ceza biçimidir. Kur’ân-ı Kerîm’in 4. suresinin 153. 

ayetinde, 51. suresinin 44. ayetinde, 2. suresinin 55. ayetinde ve 2. suresinin 19. 

ayetinde geçen yıldırım ifadesinin HKT’de yışın, TIEM nüshasında ise kök otı 

biçiminde karşılandığı görülmüştür. Bu ifade yıldırımın insanlar tarafından gökten gelen 

bir ateş olarak idrak edildiğini ortaya koymaktadır. 41. surenin 17. ayetinde yıldırım, ḳın 

otı ve ḫārluḳ ifadeleriyle karşılanmıştır. Yıldırımın ḳın otı olarak ifade edilmesi onun 

Türkler tarafından bir ceza biçimi olarak algılandığını ve kendisinden korkulan bir öge 

olduğunu göstermektedir: 

tuttı anlarnı ḳın otı (TIEM 73 II 349r/3=041/017) = tuttı olarnı ḫārluḳ ara inmiş ʽaẕāb (KKT 

35/82b3=41:17) “inen azabın ateşi onları yakaladı” 

tuttı anlarnı kök otı küç ḳılmaḳları birle (TIEM 73 I 76r/9=004/153) = tuttı anlarnı yışın küç 

ḳılmaḳları birle (HKT 99b/3=4/153) “zulümlerinden dolayı onları yıldırım yakaladı” 

tuttı silerni kökdinki ot (TIEM 73 I 7r/4=002/055) = tuttı sizni yışın (HKT 8a/7=2/55) “sizi 

yıldırım yakaladı” 

6.1.4.2. Doğa Olayı Adlarına Benzetilen Kişi/Nesneler 

Şimşek ve yıldırımın çok hızlı olması onu bazı durumlar için benzetilen öge haline 

getirmiştir. KE 19v14’te sırat köprüsünden geçiş şimşeğe, HŞ 70/25’te ise Şirin’in atını 

sürmesi yıldırıma benzetilmektedir. NF’deki kullanımlarında ise ışığın yıldırıma 

benzetildiği görülmektedir: 

ṣırāṭdın yaşın teg keçgen (KE 19v14) “sırattan şimşek gibi geçen” (Hız-Şimşek) 

sürüp yitti aṭını yıldırım tig (HŞ 70/25) “atını yıldırım gibi sürüp gitti” (Hız-Yıldırım) 

yana burunḳı tėg yıldırım meŋizlig nūr çıḳtı (NF 30/8) “yine önceki gibi yıldırım gibi 

ışık çıktı” (Işık-Yıldırım) 
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6.1.5. Hastalık Adları 

Hastalık adları ateşli hastalıklarla sınırlıdır. Söz konusu hastalığın Is(I)- köklerinden 

türeyen T. “IsItmA, ısıtmaḳ, isig, isimek, isimeklig” kelimeleri ile ifade edildiği 

görülmektedir. Kaydedilen hastalıklar ateş hastalığı, ateş nöbeti ve sıtmadır. Eski 

Türkçe dönemi metinlerinden Ui. II’de periyodik ateş hastalığından bahsedilmektedir. 

Bunlar bir günlük, iki günlük, üç günlük, dört günlük ve devamlı ateş hastalıkları olarak 

sayılır. Ateş hastalığı söz konusu eserde isimek ve isimeklig olarak adlandırılmıştır: 

alġu isimek tüzlüg ig aġrıġlarıġ kidarzün (Ui. II, T III M. 225 45/3) “tüm ateş kökenli 

hastalıkları gidersin” 

bu isig igligke yalġaġu vu ol (Yit. Sud. 27/1) “bu ateş hastalığı için tedavi edici bir 

muskadır” 

iki künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/2) “iki gündüz ve gecelik 

periyodik ateş hastalığı” 

isig tözlüg sarıg ig (AY 591/14) “sıcak asıllı sarı hastalık” 

tört künlüg tünlüg isimeklig kezig igig (Ui. II, T III M. 225 44/4) “dört gündüz ve 

gecelik periyodik ateş hastalığı” 

Harezm Türkçesi metinlerinden KE’da ısıtma, ME’de isitme şeklinde kaydedilen 

‘sıtma’, bir çeşit bulaşıcı ateş hastalığıdır. NF’de ısıtmaḳ şeklinde karşımıza çıkan 

kelime ise ‘vücut ısısı’ anlamındadır: 

bėşinçi ısıtma erdi (KE 130v13) “beşincisi sıtma idi” 

ısıtmaḳı yoḳ (NF 167/2) “ateşi yok” 

ḳuydı aŋa isitmesi (ME 21/3) “onun sıtması döküldü” 

6.1.6. Hayvan Adları 

Hayvan adı olarak közkeni ‘ateşböceği’ kelimesine tesadüf edilmiştir. ‘Köz’den 

türediğini düşündüğümüz kelime yalnız Kaşgarlı’da kaydedilmiştir. Clauson kelimenin 

telaffuzu noktasında şüphe duyduğunu ve alıntı olabileceğini söylemektedir (EDPT 

1972: 760). Türkçede “kın kanatlılardan, karanlıkta ışıldama özelliği olan böcek, 
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yıldırım kurdu, yıldız böceği, yıldız kurdu” (TS 2005:142) olarak tanımlanan kelimenin 

ateş ve ışık kavramlarıyla ilgisi çok açıktır. Bu sebepten teze dâhil edilmiştir: 

közkeni (D 247/216) “ateş böceği” 

6.1.7. Isı/Işık Araçları 

“Awus, çerāġ~çerak~çıra~çıraġ~çırāġ~çıray~çirāġ, ḳanādíl, ḳandíl, kü/ǖn, mum~mūm, 

şemʻ, şemʻdin, yula” kelimelerinin ‘kandil, meşale, mum’ kavramlarını karşılamak için 

kullanıldığı görülmüştür. T. awus kelimesine D’de rastlanmış olup kelimeye “mum” (D 

41/28) anlamı verilmiştir. Tryjarski “Türkler ve Doğa” adlı çalışmasında ilgili kelimeyi 

‘balmumu’ olarak anlamlandırıp kelimenin ‘avus, uvus, ous’ şekillerini kaydetmiştir. 

Aynı anlama gelen mum kelimesinin Hakaniye Lehçesi eserlerinden K’de, avus’un ise 

D’de yer aldığını ifade ettikten sonra, her iki kelimenin de çok eski dönemlerden beri 

kullanılması ve karşılıklı olarak alıntılanması sebebiyle kökeni konusunda kesin bir 

yargıya varmanın zor olduğunu söylemektedir. Tryjarski, avus’un Slav kökenli olduğu 

yönündeki görüşleri Slavların arıcılıkla uğraşmaları açısından makul görse de bunun 

kelimenin kökeni konusunda yeterli bir delil olmadığını düşünür (Tryjarski 2016: 157-

158). Biz bu kelimeyi, Kaşgarlı’nın Bulgar Lehçesine ait olduğunu söylemesi ve aksine 

dair kesin bir delil olmaması sebebiyle Türk Dili kökenli kabul etmekteyiz. Çerāġ 

kelimesi metinlerde farklı fonetik biçimlerle ve pek çok örnekte yer almıştır. Kelimenin 

çerak biçimine DH’de, çıra ve çıray biçimlerine HŞ’de rastlanmıştır. Çerāġ ve 

türevlerinin Karahanlı Türkçesi döneminden itibaren eserlerde yer aldığı görülmektedir; 

ancak yaygın kullanımı Harezm Türkçesi dönemine özgüdür. Bu kelimenin dilimize 

Karahanlı Türkçesi döneminde girmeye başladığı düşünülebilir; çünkü bu dönem 

metinlerinde hem Eski Türkçe döneminde yaygın biçimde kullanılan yula kelimesinin 

kullanımı devam etmekte hem de çerāġ kelimesine tesadüf edilmektedir. Kelimenin 

Farsça olduğu yönünde görüşler olsa da biz bu konuda ihtiyatlı davranmak gerektiğini 

düşünmekteyiz. Kelimenin birçok farklı alt şekle sahip olması, bunlar arasında özellikle 

çerak, çıra, çıray biçimlerinin varlığı ve bu kelimelerin Türk Dili kökenli kelimelerde 

tespit ettiğimiz ses olaylarını andırması oldukça dikkat çekicidir. Çerak, kelime sonu 

ötümsüzleşme hadisesini (çerag>çerak), çıra erime hadisesini (çırag>çıra), çıray ise 

g>y ses değişmesini (çırag>çıray) akla getirmektedir. Ancak yine de kelimenin kökeni 
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konusunda kesin bir hüküm vermek mümkün değildir. Ar. ḳandíl kelimesi Harezm 

Türkçesi eserlerinde geçmiştir. Söz konusu kelimenin çoğul biçimi olan ḳanādíl, 

MM’de yer almaktadır. T. kün kelimesinin “güneş, gündüz” anlamlarının yanı sıra 

“mum” anlamını da taşıdığı görülmektedir. Kelimenin ‘mum’ anlamına Yit.Sud. ve 

ETŞ’de rastlanmıştır. Far. mum~mūm kelimesi Harezm Türkçesi dönemi eserlerinde 

tespit edilmiştir. Metinlerde sıklıkla yer alan kelimelerden biri ise Ar. şem‘dir. 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi eserlerinde geçer. Aynı anlama gelen şemʻdin kelimesi 

HŞ’de görülmüştür. 8. yüzyıldan 15. yüzyıla dek kesintisiz bir şekilde kullanılan T. yula 

ağırlıklı olarak Eski Türkçe dönemi metinlerinde yer almıştır. 

6.1.7.1. Unvan/Özel İsim Ögesi Olarak Işık Araçları 

Yula, yazıtlarda özel ad olarak kullanılmıştır. Kelime örneklerden birincisinde kişi adı, 

diğerinde ise yer adı olarak geçmektedir: 

yula (E 41/3), yula köl (ŞU G/6) 

6.1.7.2. Işık Araçlarına Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

Buddhist çevre Türk metinlerinde Buddha’nın, dharmanın, hikmetin, tanrı kızlarının 

meşaleye benzetildiği örnekler vardır. Buddhist inanç sistemine göre aydınlanmanın 

merkezi Buddha’dır. Buddhistler öncelikle onun sayesinde sonra hikmet ve dharma ile 

zihinlerini, gönüllerini aydınlatırlar. AY’da Sarasvatı adlı tanrı kızının büyük meşale 

ışığına benzetildiği görülmüştür: 

bilge biliglig yulaġ ikileyü yarutdı (Huan.5 2048/20) “hikmetli meşaleyi ikidir parlattı” 

(Hikmet-Meşale) 

bu nomlug yaruk yula tamtursunlar (AY 437/18) “bu dharmalı parlak meşaleyi 

tutuştursunlar” (Dharma-Meşale) 

ulug yula yarukı teg (AY 493/3) “büyük meşale ışığı gibi” (Sarasvatı-Meşale) 

yirtinçünüŋ yaruḳ yulası (ETŞ 9/41) “dünyanın parlak meşalesi” (Buddha-Meşale) 

İslamî dönem Türk metinlerinde Allah, din, Hz. Muhammed, Hz. Ömer, evliyalar 

kandile benzetilmiştir. Onlar insanların karanlığını aydınlatır, yönlerini bulmalarına 
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yardımcı olurlar. Kuran Tercümelerinde Allah nurunu içinde lamba bulunan bir kandile 

benzetmiştir. DH’de imanın muma benzetildiği birkaç örnek vardır. HŞ’de din, duman 

tütmeyen bir kandile benzetilmiştir. Dinî metinlerde Hz. Muhammed, Allah tarafından 

kandil olarak nitelendirilmektedir. Allah onu insanları doğru yola yani İslam’a çağıran 

bir davetçi ve onları karanlıklardan aydınlığa çıkaran bir kandil olarak göndermiştir. 

İçeriği dinî olmayan K’nin ve HŞ’nin peygamber övgüsü bölümünde Hz. Muhammed 

karanlık gecedeki meşaleye, gönülleri aydınlatan kandile benzetilmiştir. Allah ve Hz. 

Muhammed’in yanı sıra peygamberimizin sahabelerinden olan Hz. Ömer’in de KE’da 

kandil olarak tanımlanması söz konusudur. Hz. Ömer bu dünyada İslam’ın nuru, öbür 

dünyada cennetlerin kandili olarak tasvir edilmektedir. Kuran Tercümelerinde Allah 

tarafından insanlara biçilen kader, yol da kandille ifade edilmiştir: 

anıŋ yaruḳluḳı meŋzeki atuşsuz tügnük teg anıŋ içinde çerāġ (TIEM 73 II 

258v/2=024/035) = anıŋ nūrınıŋ ṣıfatı tamda öteliksiz çırāġ ḳoḏġutlük anıŋ içinde çırāġ 

(HKT 340a/1=24/35) “onun nuru içinde kandil koyulan kandillik gibidir” (Allah’ın 

nuru-Kandil) 

anıŋ yüzi köŋüllerniŋ çırāġı (HŞ IV/5) “onun yüzü gönüllerin kandili” (Hz. 

Muhammed-Kandil) 

ḳamuġḳa ḳıldımız sizdin yaruḳ yol hem çerāġ (KKT 27/53b3=5:48) “size hepiniz için 

şeriat ve bir yol yöntem kıldık” (Kader-Kandil) 

niçe kim dín çırāġında tütün yoḳ (HŞ 229/9) “nasıl ki dinin kandilinde duman yok” 

(Din-Kandil) 

öçüp kalġay vücūd içre şemʽ-i ímān (DH XL/4) “iman mumu bedende sönüp kalacak” 

(İman-Mum) 

‘ömer dünyāda islām nūrı turur ve uçmaḥlıġlarnıŋ çerāġı turur (KE 200r8, 200r12) 

“Ömer dünyada islamın nurudur, cennetliklerin kandilidir” (Hz. Ömer-Kandil) 

yula erdi ḫalḳḳa ḳaraŋḳu tüni (K 35) “karanlık gecede halka meşaleydi” (Hz. 

Muhammed-Meşale) 
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6.1.7.3. Işık Araçlarına Benzetilen Diğer Kişi/Nesneler 

Muhtevası dinî olmayan eserlerde kandile, muma benzetilen kişi genellikle sevgilidir. 

MN’de sevgilinin, HŞ’de Şirin’in, Ferhat’ın, Hüsrev’in çeşitli yönleriyle muma, kandile 

benzetildiği görülmektedir. K’deki örneklerde bilge kişilerin ilimleri ile halkı 

aydınlattıklarından, hükümdarın meşaleye benzediğinden, aklın insan için bir meşale 

olduğundan bahsedilmektedir Mum ve kandil hem ışık hem de ısı özelliğine sahip 

olduğu için her iki özellik etrafında anlam ilişkileri kurulmuştur. Burada mum ve 

kandilin aydınlatma özelliği dolayısıyla benzetildiği örnekler belirtilmiş, ateş yönünden 

benzetildiği örnekler ateş kavram alanı altında değerlendirilmiştir: 

ayā ḫurşēd teg ‘ālam çirāġı (MN 153) “ey güneş gibi alemin kandili” (Sevgili-Kandil) 

çırāġ irdiŋ cihān yüzin yarutġan (HŞ 176/17) “dünyanın yüzünü aydınlatan kandildin” 

(Şirin-Kandil) 

köyürdi köŋlümi çahraŋ yulası (MN 253) “yüzünün meşalesi gönlümü yaktı” (Sevgili-

Kandil) 

közüm sen hem yana köznüŋ çırāġı (HŞ 192/3) “gözüm de gözümün kandili de sensin” 

(Hüsrev-Kandil) 

olar  ‘ilmi boldı buḍunḳa yula (K 4347) “onların ilmi halk için meşale oldu” (Bilgi-

Meşale) 

şemʻ tig sızma iy mecliske çın nūr (HŞ 50/12) “ey gerçek nur, meclise kandil gibi 

sızma” (Şirin-Kandil) 

uçup ḳalmış cihan körmiş çırāġım (HŞ 135/33) “dünya görmüş kandilim uçup 

gitmiş”(Ferhat-Kandil) 

uḳuş bir yula teg yarutur anı (K 1840) “akıl bir meşale gibi onu aydınlatır” (Akıl-

Meşale) 

yula teg küyersen bu kün (K 5166) “bugün sen meşale gibi yanıyorsun” (Hükümdar-

Meşale) 

Tarihî dönem metinlerinde gök cisimlerinin de kandile benzetildiği görülmektedir. 

Kandil nasıl karanlığı aydınlık kılıyorsa, güneş ve ay da yeryüzünü öyle 
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aydınlatmaktadır. Göğün yaratılışının anlatıldığı bahiste Allah gökyüzünü kandillerle 

donattığını söylemektedir. Burada kandiller ile kastedilen ay, güneş ve yıldızlardır. 

Diğer ayetlerde ya da eserlerde de çoğunlukla güneşin yanan bir kandil olarak tasvir 

edildiği görülmektedir. HŞ’de sabahın aydınlanması da tan kandilinin yakılmasına 

benzetilmiştir. Burada tan kandili ile güneş kastedilmiş olabilir: 

bezedimiz dünyā kökini çerāġlar birle (TIEM 73 II 349v/3=041/012), bezedimiz ök 

dünyā kökini çerāġlar birle (TIEM 73 II 416v/7=067/005) = bezedimiz yawuḳ kökni 

yulduzlar birle (KKT 35/78b2=41:12) = bezedük kökni yaḳınraḳ, yanġan çırāġlar birle 

(HKT 456a/3=41/12, 539b/7=67/5) “yakındaki göğü yanan kandiller ile süsledik” (Gök 

Cisimleri-Kandil) 

ḳıldı aynı anlar içinde yaruḳluḳ ḳıldı künni çerāġ (TIEM 73 II 423r/6=071/016) = ḳıldı 

aynı, anlar ara yaruḳluḳ taḳı ḳıldı künni yanġan çırāġ (HKT 549b/3=71/16) “ayı onlar 

içinde aydınlık, güneşi kandil kıldı” (Güneş-Kandil) 

yaḳıldı irse nāgeh taŋ çırāġı (HŞ 49/1) “tan kandili ansızın yakıldığında” (Güneş-

Kandil) 

6.1.7.4. Ölüm Simgesi Olarak Işık Araçları 

Mumun, kandilin sönmesi ölüm simgesi olarak kullanılmıştır. Buddhist çevre 

metinlerinden TEZ’de Tripitaka tanrının ölümü parlak kandilin sönmesine 

benzetilmiştir. İslamî dönem metinlerinde de aynı benzetme söz konusudur. MM’de 

hayat bir mum, ölüm ise onu söndüren bir rüzgâr olarak ifade edilmiştir. HŞ’de Amasya 

sultanı Meryem’in ölümünün anlatıldığı satırlarda Meryem’in ölümü, hayat mumunun 

kendisinden uçup gitmesi olarak tasvir edimiştir: 

tiriglik çerāġı yėl ara öçer (MM 47/2) “hayat mumu rüzgârda söner” 

tiriglik şemʻi kim meryemdin uçtı (HŞ LX/16) “dirilik mumu Meryem’den uçtu” 

yaruḳ yula birtemledi öçti tep inçe yėrinti busantı (TEZ 1018) “parlak kandil azaldı, 

söndü diye öyle üzüldü, dertlendi” 

6.1.7.5. Yaygın Bir Mazmun Ögesi Olarak ‘Mum’ 

Eski Türk Edebiyatının yaygın mazmunlarından, kelebeğin muma olan aşkının 

anlatıldığı şem ü pervâne ‘pervane ile mum’a dayalı bazı satırlar görülmüştür. Hem dinî 
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içerikli hem de dinî olmayan eserlerde çeşitli kişiler ‘pervâne/şem’e benzetilmiştir. 

DH’de Allah mum, kul onun aşkıyla yanıp tutuşan pervânedir. MN’de sevgili mum, 

âşık onun etrafındaki pervânedir. HŞ’de Şirin mum, Hüsrev ise ona pervânedir: 

allāh şemʽí pervāne dik özin urar (DH XXXVI/8) “Allah bir mum, pervane gibi kendini 

vurur” 

kelebek çerāġ körüp özin otġa atıp köyer (KE 86v7) “kelebek mumu görüp, kendini 

ateşe atıp, yanar” 

köŋül parvāna boldı ol yulaġa (MN 254) “gönül o muma pervane oldu” 

şemʽin izlep şāgird kirdim pervāneġā (DH I/20) “mumunu izleyip pervaneye çırak 

girdim” 

çırāġ sen sen yana pervāne tig ol (HŞ 139/25) “sen kandil gibisin, o da pervane gibi” 

anıŋ şemʻiŋe şāh pervāne boldı (HŞ XXXIX/30) “hükümdar onun mumuna pervane 

oldu” 

6.1.8. Isı/Işık Kaynakları 

“Afitāb~āftāb, aḫtar, a/āy, ay tolunı~tolmış ay~tolu~tolu ay~tolu tegirmi ay~tolum 

ay~tolun~to/ōlun a/āy, bedr, ḥilāl, ḫurşed~ḫurşíd, ḳamer, kevākib, kevkeb, kuyaş~küneş, 

kü/ǖn, maġ~māḫ, mihr, necm, nücūm, şems, yalçıḳ, yaŋı ay, yarım ay, yaşıḳ, yIlDuz” 

kelimelerinin tarihî dönem metinlerinde ısı ve ışık kaynaklarını karşıladığı görülmüştür. 

Ay kavramı T. ay, yalçıḳ, Ar. bedr, ḥilāl, ḳamer, Far. maġ~māh kelimeleriyle 

karşılanmıştır. Bunlardan en sık tercih edileni ay‘dır. Bu kelime Yenisey Yazıtlarından 

Harezm Türkçesi eserlerinin sonuna kadar istikrarlı bir şekilde kullanılmıştır. Kelimenin 

sıfatlama eki almış aylı biçimi de ‘ay’ anlamında olup Eski Türkçe dönemi eserlerinde 

yer almıştır. Yalçıḳ ve bedr, Karahanlı ve Harezm Türkçesi metinlerinde, ḳamer ise 

yalnız Harezm Türkçesi’nde tespit edilmiştir. Māh, Karahanlı ve Harezm Türkçesi 

eserlerinde görülürken, eski biçimi maġ, Eski Türkçe döneminde yer almaktadır. 

Bunların yanı sıra ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun, 

tolun ay, tolun āy, tōlun āy kelime ve tamlamalarıyla dolunay, yaŋı ay tamlamasıyla 

yeni ay, yarım ay tamlamasıyla ise yarım ay evreleri ifade edilmiştir. 
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Güneş kavramı için metinlerde Far. āfitāb~ āftāb, ḫurşed~ḫurşíd, T. ḳuyaş~küneş, kü/ǖn, 

Ar. mihr, şems, T. yaşıḳ kelimeleri kullanılmıştır. Söz konusu kavram en sık kün 

kelimesiyle ifade edilmiştir. Bu kelimeye Yenisey Yazıtlarından Harezm Türkçesi 

dönemi sonuna kadar sıklıkla rastlanmıştır. Kelimenin sıfatlama eki almış künli biçimi 

de ‘güneş’ anlamında olup Eski Türkçe döneminde tespit edilmiştir. Kü/ǖn kelimesinin 

‘gündüz, mum, sıcak’ anlamlarında kullanıldığı örnekler de vardır. Āfitāb, HŞ’de; āftāb 

ise KE’de bulunmaktadır. Ḫurşed MN’de, ḫurşíd ise HŞ’de kullanılmıştır. Mihr adına 

MN’de, yalnızca sure adı olarak karşımıza çıkan şems adına ise Orta Türkçe 

metinlerinde rastlanmıştır. Yaşıḳ kelimesi K ve KE’de geçmiştir. Eski Türkçenin 

Köktürkçe döneminde ḳunyaş biçiminde karşımıza çıkan kelime Eski Uygur Türkçesi 

döneminde ḳuyaş ve ḳunaş olmak üzere iki farklı biçimde gözükmektedir. Kelimenin 

y’li biçimi ilk kez AY’da tespit edilmiş olup ḳuyaş tumlıġ ikilemesinde kullanılmıştır. 

Kaşgarlı kelimeyi “şiddetli sıcağın ısısı ve güneş vurmasının şiddeti” (D 520/419) 

şeklinde izah etmiştir. Taranan metinlerde kelimenin ‘sıcaklık, ısı’ anlamının ‘güneş’ 

anlamına kıyasla çok az olduğu söylenebilir. Tek bir örnekte ise ‘gündüz’ anlamıyla 

kaydedilmiştir. Kelime asıl olarak ‘güneş’ kavramını karşılamada kullanılmış ve Orta 

Türkçe dönemi metinlerinde tespit edilmiştir. Kunaş biçimine ilk kez IrkB.’de, 

sonrasında ise TIEM’de tesadüf edilmiştir. 

Yıldız kavramı Ar. aḫtar, kevākib, kevkeb, necm, nücūm; T. yIlDuz kelimeleriyle 

karşılanmıştır. Yıldızın bir gök cismi olarak gerçek anlamda; şans, talih, kut ifadesiyle 

ise mecaz anlamda kullanıldığı saptanmıştır. Yıldız kavramı için ağırlıklı olarak yIlDuz 

kelimeleri kullanılmıştır. En eski biçiminin yultuz olduğu düşünülebilir. Kelimenin bu 

şekli Eski Türkçesi dönemi eserlerine özgü olup bu dönem metinlerinde çoğunlukla 

gezegen adlarıyla bir araya gelerek tamlama oluşturmuştur. Yulduz biçimi Eski Türkçe 

döneminden Harezm Türkçesi dönemi sonuna kadar kesintisiz bir şekilde kullanılmıştır. 

Yılduz, yalnız NF’de tespit edilmiştir. Aḫtar kelimesi MN’de yer almıştır. Kevkev 

KE’da, çokluk biçimi kevākib ise HŞ’de saptanmıştır. Necm, Kuran Tercümelerinde 

sure adı olarak karşımıza çıkmıştır. Çokluk biçimi nücūm, Karahanlı ve Harezm 

Türkçesi eserlerinde görülmüştür. Söz konusu kelime çoklukla ilm ile birlikte 

kullanılmıştır. 
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6.1.8.1. Unvan Adı/Özel İsim Ögesi Olarak Isı/Işık Kaynakları 

Ay sözcüğüyle kurulan unvan adlarına eski Türklerde özellikle Uygur Kağanlığı 

döneminde sıkça rastlanır. Kelimenin bu şekilde unvan adı olarak kullanılmasında 

Maniheizmin etkisi olduğu düşünülmektedir. Özkan İzgi bununla ilgili olarak şunları 

söylemektedir: “Tun Baga Tarkan ölünce yerine oğlu geçmiştir. Bu kaganın ünvanı “Ay 

Tengride Kut Bulmış Külük Bilge Kagan”dır. Bugünkü anlamıyla “Ay Tanrısında 

saadet bulmuş ünlü Bilge Kagan”dır. Görüldüğü gibi, bu kaganın ünvanındaki yenilik 

“Ay” kelimesinin olmasıdır. Uygur Devleti kurulduğundan beri, kaganların 

ünvanlarında bu kelimeye rastlanmamıştı. Bilindiği gibi “Ay” Maniheizm’de önemli bir 

mefhumdur. Bu sebeple, Mani dini ilk tesirlerini kaganlarınn ünvanlarında göstermeğe 

başlamıştır. “Ay” Maniheizm’de “Gök” kadar önemli bir mefhumdu. Karabalgasun 

yazıtında, bu kaganın Uygurların örf ve adetlerini islah etmeğe çalıştığından 

bahsedilmektedir. Karabalgasun yazıtının Maniheist bir düşünce ile yazıldığı göz 

önünde tutulursa, bu kagan’ın da Bögü Kagan gibi, Mani dinini yaydığı ve ünvanın 

başına “Ay” kelimesinin niçin konduğunu anlıyabiliriz” (İzgi 1987: 22) Unvan 

adlarında ay tanrıdan ve kün tanrıdan kut alındığının belirtilmesi, bu iki kavrama 

yüklenen değerin bir göstergesidir. K’de karşımıza çıkan Ay Toldı mutluluğun, 

saadetin; Kün Togdı ise kanunun, adaletin temsilcisidir. Mutluluğa erişmek ayın 

dolunay evresine geçişi, yani en parlak haline dönüşmesi olarak, adaletin tecelli etmesi 

ise güneşin doğuşu olarak tanımlanmıştır. 

Bedr ve yulduz kelimeleri yer adı; şems, ḳamer ve necm kelimeleri ise sure adı olarak 

geçmektedir. KE ve TIEM 73’te geçen bedr Medine’nin güneybatısında yer alan bir 

kasaba (ATA 1997: 769) olup, Kaşgarlı tarafından kaydedilen yulduz kȫl ise “Küçe 

(Kuça), Kiŋüt ve Uygur sınırları arasında bir gölün adı”(D 502/403)’dır: 

ay (Koç.14), āy kȫl (D 502/403), ay külüg (E 123), ay sılıġ (YAM Mi. 02/3), ay teŋride 

ḳut bulmış alp bilge teŋri uygur ḳaġan (Kar.B.III), ay t(e)ŋride ḳutbulmış (Mani. III, Nr. 

28. T. M. 301./3), ay toldı (K A7, B69, C14, C15, C16, C20, C23, C26, C27, 355, 462, 

474, 498, 501, 502, 503, 511, 519, 526, 558, 561, 562, 568, 577, 580, 581, 584, 589, 

594, 598, 607, 616, 618, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 628, 657, 673, 684, 698, 

702, 720, 728, 730, 748, 763, 766, 769, 773, 776, 786, 823, 836, 854, 859, 870, 896, 

907, 920, 938, 939, 951, 954, 956, 957, 958, 976, 984, 998, 1001, 1005, 1012, 1019, 
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1038, 1045, 1051, 1067, 1070, 1080, 1085, 1107, 1128, 1149, 1167, 1168, 1195, 1208, 

1215, 1249, 1256, 1273, 1295, 1339, 1351, 1517, 1548, 1574, 1578, 1625, 1635, C18, 

C21, 538, 760, 766, 774, 354, 530, 955, 1035, 1068, 1115, 1158, 1169, 1564), bedr (KE 

221r15, 241r21, 221r3, 221r5, 221r8, 222r7, 222v20, 223r5, 223r18, 223v3, 227r15, 

230v18, 230v21, 232v3, 221v5, 224r11, TIEM 73 I 50r/3=003/123), hilāl bin nāfi’ (KE 

247r17), ḳamer (KE 66v14, 67v10, 67v14); kün arslan (YAM Lo. 05/5b), tsag kün 

(Huan.5 1275/12), kün (KE 76r5, 68r13), kün çor totok (E 35/2), kün silig ḳunçuy 

(Mayt. 1/41), kün teŋride ḳut bulmış erdemin ėl tutmış alp ḳutluġ uluġ bilge uyġur 

(HAM 5/8), kün toġdı (K A26, B68, C13, C14, C15, C18, C19, C44, 353, 355, 415, 

526, 823, 3455), kün toġmış (PP. X.ant., XIX.ant., XXVI.ant., XXXVIII.int., LXII.ext., 

LXII.ant., LXVII.int., LXXVII.int.), kün toġmış (PP.XLVII.int.), sūretü’l-ḳamer (TIEM 

73 II 54, HKT 54), sūretü ve’ş-şems (TIEM 73 II 91, HKT 91), ‘aynü’ş-şems (KE 96v7, 

97r7, 98r19), sūretü ve’n-necm (TIEM 73 II 53, HKT 53), yulduz kȫl (D 502/403) 

6.1.8.2. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Isı/Işık Kaynakları 

Ay ve güneş kavramları D’de birçok atasözünde yer almıştır. D 253/222’deki atasözü 

küçük bir işin büyük bir işmiş gibi yansıtılması üzerine söylenmektedir (Ercilasun-

Akkoyunlu 2014: 222). D 146/127’deki ve D 54/39’daki örnekler nasıl ki ay, en büyük 

ve en görkemli hali olan dolunay biçimine geldiğinde fark edilmemesi imkânsız ise bazı 

durumlar da bu şekilde açıktır anlamı taşımaktadır. D 92/86’daki ifade işi yürütmede 

para harcamak için kullanılır (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 86). D 47/33’te beylerin 

sözlerinden dönmemeleri gerektiği anlatılır. D 632/527’deki atasözünde, insanın içinde 

bulunduğu duruma şükretmesi gerektiği ifade edilmektedir: 

at töküzlüki āy bolmas (D 253/222) “atın akıtması ayın yerini tutmaz” 

ay tolun bolsa elgin imlemes (D 146/127) “ay dolunay haline geldiği zaman elle 

gösterilmez” 

āy tolun bolsa eligin imlemes (D 54/39) “ay dolunay haline geldiği zaman elle 

gösterilmez” 

kümüş künke ursa altun aḍakın kelir (D 92/86) “paralar güneşe serilirse altın yürüyerek 

gelir” 
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künde irük yok begde kıyık yōk (D 47/33) “güneşte gedik olmadığı için beyin sözünde 

de cayma yoktur” 

künke baksa köz kamar (D 171/147) “güneşe bakanın gözü kamaşır” 

yalksa yeme yāg eḍgü küyse yeme kǖn eḍgü (D 632/527) “insan bıksa da yağ, yavan ve 

tuzlu yemekten daha iyidir. Güneş de yaksa bile kara bulut ve sisten daha iyidir” 

6.1.8.3. Yenisey Yazıtlarında Isı/Işık Kaynakları 

Eski Türk Yazıtlarında güneş ve ay kavramlarının yüksek bir duygu ile benimsediği 

görülmektedir. Ailesinden, akrabalarından, yerinden yurdundan ayrıldığını 

yazan/yazdıran yazıt sahibi, güneşten ve aydan da ayrıldığını özellikle yazıtına 

eklemiştir. Bu iki kavram eski Türklerin düşünce sisteminde dünyada geride bırakılanlar 

arasında sayılacak kadar önemlidir. Roux, çağdaş şaman davulları üzerinde yıldız 

resimlerinin bulunduğunu, bu davulları kullananların, bu sembolleri yollarının 

görülmesini sağlayan vazgeçilmez aydınlatıcılar olarak kabul ettiklerini, yazıtların, 

ölünün karanlıklar dünyasına girdiği andaki ışıktan varlıkları çağrıştırabileceğini 

söylemektedir” (Roux 2002: 133): 

ayımka adrıldım (E 97/1) “ayımdan ayrıldım” 

kün e ay a azdım a (E 11/2) “güneşten ve aydan ayrıldım” 

teŋrideki künke yėrdeki ėlimke bökmedim (E 7/3) “gökteki güneşe, yerdeki yurduma 

doymadım” 

6.1.8.4. Zaman Tayininde Isı/Işık Kaynakları 

Güneş ile ay, yön ve zaman tayininde kullanılmıştır. Zaman tayininde ayın rolünün, yön 

tayininde ise güneşin rolünün daha ağır bastığı görülmüştür. Ayın dolunay ve yeni ay 

evreleri zaman tayininde kullanılmıştır. Dolunay ile ayın on beşinci günü, yeniay ile 

ayın ilk günleri ifade edilmiştir. Ay kutsal günlerin, önemli tarihlerin takvimi için de 

kullanılmıştır. Bayramlar ve kutsal aylar ayın hilal şekli ile başlar. Örneğin; ramazan ayı 

ayın hilal evresi ile başlayıp hilal evresi ile sona ermektedir. Bu amaçlarla ayın 

hareketleri gözlemlenmiştir. Güneş de zaman belirtmede kullanılan bir ögedir. Güneşin 
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doğmasıyla sabahın, batmasıyla akşamın kastedildiği görülmektedir. Güneşin ortada 

olduğu an ile öğle vakti ifade edilmiştir: 

anta ötrü ol tolun ay bėş y(E)germė tünle yıġılmış bėş yüz arḫantlar teŋri teŋrisi 

burḫannıŋ üç törlüg uġrın arıġ erdükiŋe tanuḳ boldılar (İns.Sud. 568) “ondan sonra o 

dolunayın on beş gecesi beş yüz kutsal kişi teŋri teŋrisi burkanın üç türlü nedeniyle 

temizliğe kavuştuğuna tanık oldular” 

çuŋultın yaŋı ayḳa tegi ḳamçıuḳa kelgeybiz (HAM.20/15) “yeni aya kadar Çungul’dan 

Kamçıu’ya geleceğiz” 

ėki yaŋıka kün tuguru süŋüşdüm (ŞU D/1) “ikinci gün güneş doğarken savaştım” 

kün batġalı yawuşdı (KE 140v1) “güneş batmaya yanaştı” 

kün ortu (D 74/62) “öğle” 

tesbíḥ ḳılġıl iḏiŋ ögdüsi birle kün tuġmazda aşnu taḳı batmazında aşnu (TIEM 73 I 

235r/3=020/130) = tesbíḥ ḳılġıl iḏiŋnüŋ ögmeki birle, kün toġmaḳınıŋ aşnusında taḳı 

batmaḳınıŋ aşnusında (HKT 309b/6=20/130) “güneşin doğmasından ve batmasından 

önce Rabbini övgü ile tesbih et” 

tün aḳşam kim köründi bayram ayı (MN 20) “gece, akşam bayram ayı göründü” 

türk kuyaş ödi (D 178/151) “gün ortası” 

6.1.8.5. Yön Tayininde Isı/Işık Kaynakları 

Güneş, Eski Türk hayatında ana ve ara yönleri belirtmede kullanılan temel ögedir. Doğu 

yönü künnüŋ toġar yiri, kün toġsıḳ, kün toġsıġ, kün toġsuġ, kün toġusuġ, kün toġusuḳ, 

kün tuġusıġ, kün tuġuşı tamlamalarıyla; batı yönü künnüŋ batar yiri, kün batışı, kün 

batışıġ, kün batsıḳ, kün batşıġ tamlamalarıyla karşılanmıştır. Kün kökünden türeyen 

künDIn kelimeleri ana yönlerden ‘güney’i temsil eder. Kuzey yönü güneşle ifade 

edilmemiştir. Kün kelimesinin kidin ile birlikte kullanılmasıyla güney batı yönüne, 

öŋdün ile birlikte kullanılmasıyla güney doğu yönüne işaret edilmiştir. Taryat Yazıtında 

ay kavramının da yön belirlemede kullanılması pek rastlanmayan bir durumdur. Yönler 
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ayrıca cihan hâkimiyeti ifadesi için kullanılmıştır. Özellikle yazıtlarda rastladığımız bu 

ifade, kağanın gücünü ortaya koyduğu bir gövde gösterisi niteliğindedir. Kağan, güneşin 

doğduğu yerden battığı yere kadarki bölgede yaşayan kişilerin yani tüm dünyanın 

kendisine tâbi olduğunu dile getirmektedir: 

bu yirniŋ sıçısı öŋdün ḳulḳya ḳopuznıŋ yir kündin y uluġ ögen (YAM Sa. 09/12)  “bu 

yerin sınırı doğuda Kul Kopuz’un yeridir, güney yönünde büyük akarsudur” 

ilgerü kün toġsıḳıŋa birigerü kün ortusıŋaru ḳurıġaru kün batsıḳıŋa yırıġaru tün 

ortusıŋaru anda içreki budun ḳop maŋa körür (BK-K/1-2) “doğuda gün doğusuna, 

güneyde gün ortasına, batıda gün batısına, kuzeyde gece ortasına kadar o bölgenin 

içindeki millet hep bana itaat eder” 

kidin kündin nairiti buluŋta (Yit.Sud. 15/8) “güney batı nariti tarafında” 

kün batsıḳdaḳı yir suv (Mani. III, T. II, D. 121. Taf. I Nr.3/6) “güneşin battığı yerdeki 

topraklar” 

kün tuġardın kün batarġa kāşki tegse sözlerim (KE 249v15) “keşke sözlerim güneşin 

doğduğu yerden battığı yere kadar yayılsa” 

kün toġışı ṭarafında (NF 37/15) “güneşin doğduğu tarafta” 

öŋdün küntün buluŋ yėti yüz bere yėr yorıp (Huan.7 65/23) “güney doğu yönünde yedi 

yüz mil yol gidip” 

öŋre kün tugsıkdakı bodun kėsre ay tugsıkdakı bodun (Tar. B/3) “doğuda güneşin 

doğduğu yerdeki millet batıda ayın doğduğu yerdeki millet” 

toġardın kün batarġa ḫan yayıldı (HŞ 145/10) “han, güneşin doğduğu yerden battığı 

yere kadar yayıldı” 

türk bodun öŋre kün togsıkıŋa kėsre kün batsıḳıŋa tegi (Ong.2) “Türk Milleti doğuda 

gün doğusuna, batıda gün batısına kadar” 

yana ḳıldımız künni anıŋ üze yolçı (TIEM 73 II 264r/8=025/045) = andın soŋ ḳılduḳ 

künni, anıŋ üze ḳulavuz (HKT 348b/4=25/45) “ondan sonra güneşi onun için rehber 

yaptık” 
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6.1.8.6. Maniheist, Buddhist ve İslamî İnanç Sistemlerinde Isı/Işık Kaynakları 

Ay ve güneş kavramları Maniheizm’de ayrı bir önem taşır. HU’de güneşin ve ayın 

eskiliğinin, ölümsüzlüğünün reddedilmesi, onların rızası dışındaki işlerin yapılması 

tövbe edilmesi gereken bir durum olarak anlatılmaktadır: 

kentü özümüznii künte ayda öŋi biz tidimiz erser (HU 26) “kendimiz için güneşten ve 

aydan eskiyiz dediysek” 

kün ay ölür tidimiz erser (HU 22) “güneş ve ay ölür dediysek” 

kün ay teŋri taplamaz işig neçe işledimiz erser (HU 114) “güneş ve ay tanrının 

istemediği şeyleri ne kadar yaptıysak” 

Maniheizmin temel öğretileri arasında dört tanrıya, beşiz tanrıya olan inanç ve on emir 

yer almaktadır. Bu dört tanrı arasında güneş ve ay da bulunur. Diğer tanrılar ise Ezrua, 

güçlü ve burkanlardır: 

ezrua teŋrike kün ay teŋrike küçlüg teŋrike burhanlarka ınantımız (HU 173) “Ezrua 

tanrıya, güneş ve ay tanrıya, güçlü tanrıya, burkanlara inandık” 

küçlüg iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler (Mani. III, Nr. 1, III. T. M. 140 u. 147 seite b/4 önt.) 

“güçlü, iki parlak güneş ve ay tanrılar” 

ötünürbiz kün ay teŋrike yaşın teŋri nom ḳutı marmani feriştilarḳa ḳut ḳolur (Mani. II, 

T. II, D. 169 Taf. II. II/3) “güneş, ay ve ışık tanrıya, dharma büyüklerine ve meleklere 

dua eder, onlardan kut dileriz” 

Dört tanrıya inanan kimse dört aydınlık damgayı gönlünde damgalamış olur. Bunlardan 

ilki sevmek olup Ezrua tanrı damgası, ikincisi inanmak olup güneş ve ay tanrı damgası, 

üçüncüsü korkmak olup beşiz tanrı damgası, dördüncüsü ise irfan sahibi burkan 

damgasıdır (bk. Damga): 

ekinti kirtkünmek kün ay teŋri tamgası (HU 179) “ikincisi inanmak olup güneş ve ay 

tanrı damgasıdır” 

kün ay teŋri tamgası (HU 180) “güneş ve ay tanrı damgası” 
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Maniheist ve Buddhist çevre Türk metinlerinde ayın ve güneşin sarayı olduğuna dair 

cümleler yer almaktadır. Burada ya ayın gökte bulunduğu yer onun evi yani sarayı 

olarak adlandırılmış ya da ay bir hükümdar gibi kişileştirilerek saray sahibi olarak ifade 

edilmiştir. Söz konusu örneklere diğer çevre metinlerinde rastlanmamaktadır. Emel 

Esin, ay ve güneşin karşılaşmasının Chou devrinden beri hükümdara izafe edildiğini ve 

bunların hükümdar bayrağında yer aldığını, Türklerde de beylik alameti olan bu işaretin 

‘kün-ay’ ya da ‘künli-aylı körüşdi/kavuşdı’ şeklinde yorumlandığını söylemekte 

güneşin ve ayın birer hükümdar gibi ordu sahibi olduklarını aktarmaktadır (Esin 1979: 

29-31). Biz tarihî metinlerde rastladığımız ‘künli aylı ordular’ gibi ifadeleri güneş ve 

ayın ordusu olarak değil, güneş ve ayın sarayı olarak yorumlamayı daha uygun bulduk: 

bilmetin kün ay teŋrike iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke nece yazıntımız erser 

(HU 13) “bilmeden güneş ve ay tanrısına, iki aydınlık saray içinde oturan tanrılara karşı 

ne kadar günah işledikse” 

kün teŋri ay teŋri iki yaruḳ ordular içinteki teŋriler yaruḳıŋa arḳa birip (S.Yü. 272) 

“güneş ve ay tanrı, iki parlak saray içindeki tanrılar ışığına destek verip” 

künli aylı ordular (AY 565/22) “güneş ve ay sarayları” 

min yapġun iki yaruḳ orduġa kirtgünçlüg nigoşak (Mani. I, T. II D. 171/9 Tafel III ek 

sağ) “ben yapgun, iki parlak saraya inanmış nigoşak” 

İslamî çevrede yazılan dinî ve din dışı metinlerde ay, güneş ve yıldızlardan Allah 

tarafından yaratılan ögeler olarak bahsedilmektedir. Şüphesiz ki Allah her şeyi 

yaratandır. Bu da kutsal kitapta ve evrenin yaradılışı hakkında ifadelerin yer aldığı diğer 

eserlerde dile getirilmektedir. Özellikle KKT, TIEM I-II ve HKT nüshalarında bu 

minvalde çok fazla örnek tespit edilmiş olup birkaçı şu şekildedir: 

du-şenbe kün aynı ve künni ve yulduzlarnı yaratdı (KE 3v1) “pazartesi günü güneşi, ayı 

ve yıldızları yarattı” 

körmes mü sen çın taŋrı yüknür aŋar ne kim kökler içindeki taḳı yer içindeki taḳı kün 

taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı yıġaçlar taḳı teprenigliler taḳı kişilerdin üküşreki 

(TIEM 73 II 243v/8=022/018) = körmedüŋ mü, ḥaḳíḳat üze taŋrıġa, secde ḳılur aŋa, ol 

kimerse kim kökler içinde taḳı yir içinde, taḳı kün taḳı ay taḳı yulduzlar taḳı taġlar taḳı 
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yaş yıġaçlar taḳı yir yüzinde yörigenler taḳı köp kişilerdin (HKT 321a/6=22/18) 

“görmez misin göklerde ve yerde olanlar, güneş, ay, yıldızlar, dağlar, ağaçlar, hayvanlar 

ve insanların birçoğu Allah’a secde ediyor” 

kün ay garhlar yultuzlar yorıgı tegşilmez (AY 412/5) “güneş, ay, gezegen ve yıldızların 

hareketi değişmez” 

örü turuġlı ḳıldı silerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı (TIEM 73 I 

196v/4=016/012) = uḍu barıġlı ḳıldı sizlerke tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı 

(KKT 30/35a2=16:12) = musaḫḫar ḳıldı sizge tünni taḳı kündüzni taḳı künni taḳı aynı 

taḳı yulduzlarnı (HKT 258a/7=16/12) “geceyi, gündüzü, güneşi, ayı, yıldızları sizin 

emrinize verdi” 

sėnöksėn yaratġan bu yėr kök kün ay bu küz ḳış kerek yaz kerek bolsu yay (MM 3/1) 

“bu yeri, göğü, güneşi, ayı, güzü, kışı, baharı ve yazı yaratan sensin sen” 

yarattı tün me kün ay ve yulduz (HŞ 2/6) “geceyi, gündüzü, ayı ve yıldızı yarattı” 

yaşıl kök törütti kötürdi eḍiz kün ay birle yulduz bezedi beḍiz (K 3724) “mavi göğü 

yarattı, yukarıya yükseltti, güneş, ay ve yıldızlar ile resim yaptı” 

Ay kavramı ile Hz. Muhammed arasında kendisinin ay mucizesi dolayısıyla sıkı bir bağ 

vardır. Bir gün iman etmeyenlerden biri Hz. Muhammed’in yanına gelip ondan bir 

mucize göstermesini, ayı ikiye ayırmasını ve tekrar birleştirmesini ister. Bunun üzerine 

ellerini kaldırıp bu mucizenin gerçekleşmesi için dua eder. Allah onun dualarını kabul 

eder ve peygamber ayı parmağıyla ikiye ayırır, sonrasında ise birleştirir. Pek çok 

metinde bu mucizeden bahsedilmiştir. Gök cisimleriyle ilgili rivayeti olan bir başka 

peygamber de Hz. Yusuf’tur. Hz. Yusuf bir gün babası Hz. Yakup’a değişik bir rüya 

gördüğünü, rüyasında ayın, güneşin ve yıldızların kendisine secde ettiğini 

söylemektedir. Eserlerde bu hadiseye de yer verilmiştir: 

ay ėkki pāra boldı (NF 34/17) “ay iki parça oldu” 

bu on bir yulduzlar, ay, kün birle kök etekinde yūsufġa secde ḳıldılar (KE 67v5)  “bu 

on bir yıldız, ay ve güneş ile göğün eteğinde Yusuf’a secde ettiler” 

ḳamer pāre boldı işāret bile (MM 34/1) “onun işaretiyle ay ikiye ayrıldı” 
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kökdin ay taḳı kün taḳı on bir yılduz tüşüp maŋa secde ḳılurlar(NF 353/8) “gökten ay, 

güneş, on bir yıldız inip bana secde ederler” 

ol işāret birle yardı aynı irnin tepretip (KE 181r18) “o parmağını oynatıp ayı işaret ile 

yardı” 

ol yulduzlar atı cereyan, ṭārıḳ, ḳāyis, ḳuddūh, feylāḳ, muṣabbah, veśśāb, riyal bir 

rivāyetde zeyyāl, ẕü’l-‘amūdān, ẕü’l-fera‘,ẕü’l-‘ketfān (KE 67v4) “o yıldızların adı 

Cereyan, Tarık, Kayis, Kudduh, Feylak, Musabbah, Vessab, Riyal’dir. Bir rivayette 

zeyyāl, ẕü’l-‘amūdān, ẕü’l-fera‘,ẕü’l-‘ketfān’dır.” 

6.1.8.7. Talih/Talihsizlik Göstergesi Olarak Isı/Işık Kaynakları 

Tarihî metinlerde talih, şans, mutluluk ifadesinin de; talihsizlik, mutsuzluk, ölüm, 

kıyamet ifadesinin de ay, güneş ve yıldız kavramları ile yansıtılması söz konusudur. 

HŞ’de Hüsrev’in babası Nuşirevan’ın ölümü ay tutulması ile ilişkilendirilmiştir. Ay ve 

güneş kavramlarının mutluluk ifade eden anlamı K’de tespit edilmiştir. K’de 

hükümdarın Ögdülmiş ile konuştuğu satırlarda, hükümdar evrendeki her şeyin 

Ögdülmiş’in dilediği gibi olduğunu ve onun mutsuzluk nedenini anlayamadığını 

belirtmekte ve bunu güneşin ve ayın Ögdülmiş’in arzu ettiği gibi doğması şeklinde ifade 

etmektedir. Burada talih ile güneşin ve ayın doğması arasında ilişki kurulduğu 

söylenebilir. Kıyamet gününün tasvir edildiği satırlarda güneşin kararması, tutulması ve 

batıdan doğması o gün olacaklar arasında sayılmaktadır. İnsanın kendi kıyameti olarak 

nitelendirilebilecek ölümün de güneşin batması ile ifade edildiği görülmektedir. Yıldız 

kelimesinin talih, baht anlamındaki kullanımı günümüzde de devam etmektedir. Bu 

durum çoğunlukla burçlarla açıklanmaktadır. Bu kelime bat-, dökül-, sön- vb. 

eylemlerle bir araya geldiğinde ölüm, kıyamet gibi olguları ifade eder. Kur’ân-ı 

Kerîm’in 77, 81 ve 82. surelerinde kıyamet günü olacaklar arasında yıldızların 

dökülmesi, saçılması, sönmesi ve kaybolmasından bahsedilmektedir. ME’de de 

yıldızların dökülmesi ile kıyamet günü tasvir ediliyor olmalıdır. HŞ’de ise yıldızı 

batmak ifadesiyle bir şeyin ya da bir kimsenin sonunun gelmesi kastedilmektedir:  

anıŋ özre toġdı sa’ādet küni (HŞ 9/18) “mutluluk güneşi onun üstünde doğdu” 

(Mutluluk-Güneşin Doğuşu) 
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bu künni olarġa tuġurmaġay (KE 112v11) “bu güneşi onlar için doğurmayacak” (Refah-

Güneşin Doğuşu) 

bu şum yulduzlıdın ḳorḳarmen iy yār (HŞ LXXXV/19) “ey yar, bu yıldızı kötü olandan 

korkuyorum” (Uğursuzluk-Yıldızı Kötü Olmak) 

buḍun inçke tegdi yarudı küni (K 5332) “halk huzura kavuştu, günü aydınlandı” 

(Mutluluk-Güneşin Parlaması) 

bulıt ara kün tuġmış (IrkB.52) “bulutların arasından güneş doğmuş” (Mutluluk-Güneşin 

Doğuşu) 

er bulur ḳut küni (K 1660) “insan mutluluk güneşini bulur” (Mutluluk-Güneş) 

iki kün teŋri közüngey (AY 434/18) “iki güneş tanrı gözükecek” (Mutsuzluk-İki 

Güneşin Gözükmesi) 

ikigün ajunda yaruyur küni (K 1294) “her iki dünyada güneşi parlar” (Mutluluk-Güneş) 

imdi yulduzuŋ battı balḳa (HŞ 43/25) “şimdi yıldızın parlayarak battı” (Ölüm-Yıldız) 

ḳaçan ḫayyire bolsa köz ḳararsa ay biriktürülse kün ay (TIEM 73 II 428r/9=075/007) = 

ol vaḳtın müteḥayyir boldı köz, taḳı tutuldı ay, taḳı cemʽ ḳılındı kün taḳı ay (HKT 

556b/5=75/7) “o an göz hayretler içerisinde kaldı, ay tutuldu, güneş ve ay bir araya 

getirildi” (Kıyamet Günü-Güneşin ve Ayın Kararması ve Tutulması) 

ḳaçan kim yulduzlar söndürülse (TIEM 73 II 431r/3=077/008) = ol vaḳtın kim yulduzlar 

yoyuldı (HKT 560a/3=77/8) “yıldızlar kaybolduğunda” (Kıyamet-Yıldızların Sönmesi, 

Kaybolması) 

ḳaçan kün ḳararsa (TIEM 73 II 436v/3=081/001)  “güneş karardığında” = ol vaḳtın kim 

kün tutuldı (HKT 565b/5=81/1) “güneş tutulduğunda” (Kıyamet Günü-Güneşin 

Kararması ve Tutulması) 

ḳaçan yulduzlar tökülse (TIEM 73 II 436v/3=081/002, 436r/8=082/002) = ol vaḳtın kim 

yulduzlar tüştiler (HKT 565b/5=81/2), ol vaḳtın kim yulduzlar saçıldı (HKT 

566b/4=82/2) “yıldızlar saçıldığında” (Kıyamet-Yıldızların Dökülmesi, Saçılması, 

Düşmesi) 
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köni ḳayda bolsa yaruyur küni (K 2789) “doğru insan nerede olsa güneşi parlar” (Bahtı 

Açık Olmak-Güneşi Parlamak) 

ḳuyaş teg davlatıŋ tābanda bolsun (MN 80) “devletin güneş gibi parlak olsun” (Bahtı 

Açık Olmak-Güneş) 

ḳuyu töküldi yulduz (ME 156/5) “yıldız aşağı döküldü” (Kıyamet-Yıldızların 

Dökülmesi) 

künni maġrıbdın tuġurmaġınça (KE 40v7) “güneşi batıdan doğurmadıkça” (Kıyamet-

Güneşin Batıdan Doğuşu) 

künüm batġalır teg (K 1072) “güneşim batmak üzere” (Ölüm-Güneşin Batışı) 

otlı suvlı yaraşmazı künli, aylı, yılı yultuzlı ḳutlı yaraşmazı (S.Yü. 342) “ateş ve su, 

gün, ay ve yıl, şans ve kutun uyum sağlaması” (Şans-Yıldız) 

taŋ taŋlardı udu yėr yarudı udu kün tuġdı ḳamaġ üze yaruḳ boltı (IrkB. 26) “tan attı, 

sonra yer aydınlandı, sonra güneş doğdu ve her şeyin üzeri aydınlık oldu” (Bahtın Açık 

Oluşu-Güneşin Doğuşu) 

tilekçe toġar ay kün öḍlek toŋa (K 6231) “ey kahraman, ay, güneş, zaman arzu ettiğin 

gibi doğuyor” (Mutluluk-Güneşin, Ayın Doğuşu) 

toġdı küni (K 5544) “başına gün doğar” (Talihin Açılması-Güneşin Doğuşu) 

tutuldı irse nuşrevānnıŋ ayı (HŞ 15/3) “Nuşirevan’ın ayı tutulduğunda” (Ölüm-Ay 

Tutulması) 

yultuzı erksiz bolup (388B) “yıldızı güçsüz olup” (Talihsizlik-Yıldızı Güçsüz Olmak) 

6.1.8.8. Isı/Işık Kaynaklarına Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

Maniheist çevre metinlerinde geçen ay teŋri ya da yaruḳ ay teŋri sözleriyle Hz. İsa 

kastedilmiş olmalıdır. Bunun sebeplerinden biri, bu örneklerde ay teŋri ibaresinin 

başında ölügüg tirgürügli ‘ölüleri dirilten’ ifadesinin bulunmasıdır. Bu mucizenin Allah 

tarafından Hz. İsa’ya verildiği bilinmektedir: “Orta Asya kaynaklarında çoğunlukla Ay 

Tanrı ya da Jesus’a ölüleri diriltme fonksiyonu hakkı tanınmıştır. Ayrıca Wilkens “Jesus 

Maniheizm’de çok sık Ay olarak kişileştirilir ve ona ölüleri yeniden diriltme yeteneği 
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verilmiştir…. Burada ay teŋri, Wilkens’ın da söylediği gibi Jesus yani Hz.İsa’dır” 

(Özertural 2005: 63). Hamilton da HAM.’da yer alan tolun ay teg körtlügüm ibaresi 

hakkında yaptığı açıklamalarda burada dolunay ile muhtemelen Hz. İsa’ya atıfta 

bulunulduğu söylenmektedir (HAM 1986: 62). Buddhist çevre Türk metinlerinde 

Buddha, bodisatavlar, hikmet güneşe ve aya; dharma güneşe; Buddhanın yolundan 

gidenler ise güneşe ve yıldızlara benzetilmiştir. İslamî çevre metinlerinde de Hz. 

Muhammed’in dostlarının, ibadetlerini yerine getiren müslümanların hem güneşe hem 

de yıldızlara benzetilmesi söz konusudur. Buddhist metinlerde Ratnavaçır rahip güneşe 

benzetilirken, İslamî dönem metinlerinde vazife bakımından onun muadili olan İmam 

Şafi de güneşe benzetilmiştir. İslami çevre Türk metinlerinde Hz. Ali, Hz. Muhammed 

ve Hz. Yusuf’un hem aya hem güneşe hem de yıldızlara; Hz. İsmail’in aya ve güneşe; 

Hz. Musa’nın ise güneşe benzetildiği örnekler tespit edilmiştir. Bu döneme ait 

metinlerde Cebrail’in de güneşe benzetildiği görülmüştür: 

alḳınçu bilge bilig yeneleyü tuġmaḳsız bilge biliglig yaroḳ kün teŋrig kök ḳalıġ yǖzinte 

körklentürü çoġlanturu tuġurġaylar (İns.Sud. 456) “sonsuz hikmet tekrar doğmayan 

hikmetli parlak güneş tanrıyı gökyüzünde güzelleştirerek parlatarak doğuracaklar” 

(Hikmet-Güneş) 

anta basa temin burhanlıġ ay teŋri bursaŋ ḳuvraġlıġ yultuzlar graḫlar ḳuvraġı birle 

(İns.Sud. 384) “ondan sonra yeniden Burkan ay tanrı toplulukla yıldızlar, gezegenler 

topluluğu ile” (Burkan cemaati-Yıldız) 

arıġ turuġ yarlıḳançuçı yaruḳuŋuz kün teŋri teg (KİP 198) “temiz, berrak, merhametli 

ışığınız güneş tanrı gibidir” (Kuanşi İm Pusar-Güneş) 

ay āḫirü’z-zamān peyġamberi turur (KE 186v21)“ay, son dönem peygamberidir” 

(Hz.Muhammed-Ay) 

ay teg yüzin kün teg körkin (KE 50v7) “ay gibi yüzünü, güneş gibi güzelliğini” (Hz. 

İsmail-Ay&Güneş) 

bedr-i ḫıṭṭa-i vefā muḥammed muṣṭafā ṣalla’llāhu ’aleyhi˃ ve sellem (KE 2r8) “vefa 

ülkesinin ayı Muhammed Mustafa (sav)” (Hz.Muhammed-Ay) 
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bu ay yüzlügni körüp turuḳdı (KE 78v14) “bu ay yüzlüyü görüp duraksadı” (Hz. Yusuf-

Ay) 

bu oḳ kün ay teŋriden yana kün ay yaltrıḳ tigme burḳan belgürer (S.Yü. 404) “bu güneş 

ve ay tanrıdan yine güneş, ay ve ışık denen burkan belirir” (Buddha-Güneş&Ay&Işık) 

burkan nomılıg kün teŋri üze alku buluŋ yıŋaklarnıŋ yarumakı bolsun (AY 678/12) 

“burkan dharmalı güneş tanrı ile her tarafın aydınlanması sağlansın” (Dharma-Güneş) 

burḳanlıġ kün teŋrig körgeli (ETŞ 7/110) “Burkan güneş tanrıyı görmek için” (Buddha-

Güneş) 

imām şāfi’í ḫalāyıḳḳa kün meŋizlig turur (NF 202/7) “İmam Şafi insanlık için güneş 

gibidir” (İmam Şafi-Güneş) 

kaltı kün teŋri yarukı yadılur teg tolp yirtinçüg yarutursiz (AY 111/22) “güneş tanrı ışığı 

yayılır gibi bütün yeryüzünü aydınlatırsınız” (Ratnavaçır rahip-Güneş) 

ḳıyāmet kün artuḳ kün aydıŋ yüzüŋ (MM 27/4) “kıyamet günü yüzün güneşin 

aydınlığından daha fazladır” (Gönlü Temiz Müslümanın Yüzü-Güneş) 

közleri yulduz yüzi kün alnı kökniŋ ayıdın (KE 83r15) “gözleri yıldız, yüzü güneş, alnı 

göğün ayı gibi” (Hz. Yusuf-Ay&Güneş&Yıldız) 

közleri yulduzlar teg yaşnayur erdi (KE 223v13) “gözleri yıldızlar gibi parlardı” (Hz. 

Muhammed’in Gözleri-Yıldız) 

kün deg ḳomıyur erdi (KE 111r15) “güneş gibi parlıyordu” (Hz.Musa’nın Eli-Güneş) 

kün teŋri agılıkı bodisatav (AY 34d/44) “güneş tanrı hazinesi bodisatav’” (Bodisatav-

Güneş) 

kün teŋri teg yaruttı (ETŞ 7/344) “güneş tanrı gibi ışık saçtı” (Buddha Yolundan 

Gidenler-Güneş) 

maytrılıġ kün teŋri tuġa (İns.Sud. 35) “maytrılı güneş tanrı doğarak” (Maitreya-Güneş) 

meniŋ yārānlarım yulduzlar teg turur (KE 202v12) “benim sevdiklerim yıldızlar gibidir” 

(Hz.Muhammed’in Dostları-Yıldız) 
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ölügüg tirgürügli ay t(e)ŋri (Mani. III, Nr. 7, III. T. II, D. 176/19 önt.) “ölüyü dirilten ay 

tanrı” (Hz.İsa-Ay) 

tolun ay teg körtlügüm (HAM.7/20) “dolunay gibi güzelim” (Hz. İsa-Dolunay) 

töz töpüdeki ay tilgen közüŋü bilge bilig erür (Ui. Tot. 975) “düz tepedeki ay dairesinin 

aynası hikmettir” (Hikmet-Ay) 

ulug bulıt ay teŋri agılıkı bodisatav (AY 34d/45) “ulu bulut ay tanrı hazinesi bodisatav” 

(Bodisatav-Ay) 

yaruḳ künni köreyin, aynı yulduzlarnı köreyin tėse bu yigitke baḳsun yaʽní ʽalí 

kerremu’llāhu vechehu (KE 202r3) “parlak güneşi, ayı yıldızları göreyim derse bu 

yiğide baksın yani kerremu’llāhu vechehu Ali” (Hz. Ali-Ay, Güneş, Yıldız) 

yükünürm(e)n adı kötrülmis ançolayu kelmiş ayaġḳa tekimlig köni tözüni tuymıs 

erdinilig ay t(e)ŋri burḫan ḳutıŋa (Ui. II, T III M.225 6a/1) “şanı yayılmış, o şekilde 

gelmiş, ayaklarına kapanmalık, doğru kökü hissetmiş mücevherli ay tanrı burkan kutu 

önünde saygıyla eğilirim” (Buddha-Ay) 

yüzi kün tėg ḳumıyur (NF 9/8) “yüzü güneş gibi parlar” (Cebrail-Güneş) 

yüzi kündin köp yaruḳraḳ alnı aynıŋ egmesi (KE 181v6) “yüzü güneşten daha parlak, 

alnı ayın hilal hali” (Hz. Muhammed-Ay&Güneş) 

yüzleri yaruḳ yılduz tėg yışıġay (NF 241/6) “yüzleri parlak yıldız gibi ışıyacak” (İbadet 

eden müminin yüzü-Yıldız) 

6.1.8.9. Isı/Işık Kaynaklarına Benzetilen Diğer Kişi/Nesneler 

Sevgililerin, hükümdarların, beylerin aya ve güneşe benzetildiği görülmüştür. Sevgilinin 

ve hükümdarların aya benzetildiği bazı örneklerde onların çevresindeki kimseler de 

yıldızlara benzetilmiştir. Bunların dışında sultanın ve vücut uzuvlarının aya, annenin 

güneşe, meyvenin ise aya ve güneşe benzetildiği örneklere tesadüf edilmiştir. Vücuda 

ait uzuvlardan kaşın bayram ayı olarak betimlenmesi onun ince oluşunu; boyun hilal 

şeklinde tanımlanması ise üzüntüden iki büklüm kalmayı ifade ediyor olmalıdır: 
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ajun ol kün yüzi birle münevver (HŞ VI/5) “dünya, onun güneş yüzü ile aydınlıktır” 

(Şehzade Tınıbek-Güneş) 

anıŋ kün çeşmesi yaŋlıġ yüzindin münevver boldı ol çeşme özindin (HŞ 42/35) “onun 

güneş çeşmesi gibi yüzü sayesinde, o çeşme aydınlık oldu” (Şirin-Güneş) 

ay künkeyem (AY 626/6) “ey güneşçiğim” (Anne-Güneş) 

ay yarumış künüm (K 1406) “ey parlamış güneşim” (Kün Togdı-Güneş) 

ayā ḫurşēd teg ‘ālam çirāġı (MN 153) “ey güneş gibi alemin kandili” (Sevgili-Güneş) 

balḳır açuḳ kün tig yaŋaḳı (HŞ XXI/53) “bulutsuz güneş gibi yanağı parlar” (Hüsrev’in 

Yanağı- Güneş) 

bu mēveler yaruḳlıḳı ba’żıları ay yaruḳluḳınça turur taḳı ba’żıları kün yaruḳluḳınça 

turur (NF 319/12) “bu meyvelerin parlaklığı bazıları ay parlaklığı gibidir, bazıları güneş 

parlaklığı gibidir” (Meyve-Ay&Güneş) 

çın ay tig yulduz ara ḫalḳ içinde (HŞ 11/36) “gerçekten halk içinde yıldızların 

arasındaki ay gibidir” (Melek Sultan/Halk-Ay/Yıldız) 

irür yüzi ḳuyaş teg ‘ālam-ārāy (MN 138) “yüzü güneş gibi dünyayı aydınlatır” (Sevgili-

Güneş) 

ḳaltı y(a)na kün t(e)ŋri ornınta y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu belgüre (Ui. I, T I M 919/7) 

“güneş tanrının yerinde parlak ay tanrının ışıldayarak ortaya çıkması gibi” (Hükümdar-

Ay) 

ḳ(a)ltı yultuzlar arasınta ay neteg çoġluġ yalınl(ı)ġ közünür erser ançolayu yme ilig beg 

ularnıŋ arasınta çoġluġ yalınl(ı)ġ közünti (Ui. III, T. II, S. 89e/6) “ay yıldızlar arasında 

nasıl parlak görünüyorsa işte han da onların arasında öyle parlak göründü” (Millet-

Yıldız) 

ḳaşın bayram ayı (MN 104) “kaşın bayram ayı” (Kaş-Ay) 

ḳılur ‘işret ol ay ve munça yulduz (HŞ 29/17) “o ay ve bunca yıldız içki içerler” 

(Şirin’in çevresindeki kızlar-Yıldız) 
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köŋül cān içre asrar mihriŋizni (MN 338) “gönül, güneşinizi can içinde himaye eder” 

(Aşk-Güneş) 

körerler kim uşol kün birle bu māh (HŞ 66/13) “o güneş ile ayı görürler” (Hüsrev ile 

Şirin/Güneş ile Ay) 

körüp şírínniŋ ay yaŋlıġ yüzini (HŞ 133/21) “Şirin’in ay gibi yüzünü görüp” (Şirin-Ay) 

közi yaşlıġ halka başlıġ kaddı hilāl (DH II/2) “gözü yaşlı halka yaralı boyu hilal” (Boy-

Ay) 

ḳuyaş yaŋlıḳ cihānnı tuttı atıŋ (MN 69) “adın güneş gibi cihanı tuttu” (Bey-Güneş) 

kündin eḍizrek himmeti (KE 2v4) “lütfu güneşten fazla” (Tok Buga Bey-Güneş) 

maŋa kün negü teg yarumış künüm (K 5616) “sen benim parlamış güneşimsin” 

(Ögdülmiş-Güneş) 

sattı meniŋ ayımı (DLT 363/288) “benim ayımı (ay yüzlümü) sattı” (Sevgili-Ay) 

tolun ay ta’biya sarv üzre ḳıldı (MN 54) “dolunayın davranışını cömertlik üzerine 

yarattı” (Muhammed Hoca Bey-Ay) 

yarudı ajunḳa kün ay teg yala (K 415) “güneş ve ay gibi parlayarak dünyayı aydınlattı” 

(Kün Togdı-Ay&Güneş) 

yaşıḳ teg yaruġıl ay ilçi bügü (K 5359) “ey bilgin hükümdar güneş gibi parla” 

(Hükümdar-Güneş) 

6.1.9. Meslek Adları 

“Gebr, moġ~muġ~mūġ, moġoç, müneccim, tamġaçı, yulDuzçı” kelimeleri metinlerde 

meslek adı olarak karşımıza çıkmıştır. Ar. müneccim ile T. yulDuzçı kelimeleri aynı 

anlamda olup ‘yıldızların durum ve hareketlerinden anlam çıkaran kimse, yıldız falcısı, 

astrolog’ (TS 2005: 1435) anlamındadır. Eski Türkçe dönemi metinlerinde söz konusu 

meslek yultuzçı, Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde ise müneccim ile 

ifade edilmiştir. Yulduzçı adına yalnız HŞ’de tesadüf edilmiştir. S.Yü.’de kelime 

körümçi yultuzçı ikilemesinde bulunmaktadır. Bu durum körümçi‘nin de ‘müneccim’ 

anlamında kullanıldığını gösterir. Far. gebr, moġ~muġ~mūġ, moġoç kelimeleri ‘ateşe 
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tapan, ateşperest’ anlamındadır. Moġoç Eski Türkçe dönemine ait bir metninde, 

diğerleri ise Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde tespit edilmiştir. Yine 

‘ateşperest’ anlamını taşıyan gebr ise KE’de yer almaktadır. ‘Damgacı, mühürdar’ 

anlamındaki T. tamġaçı, ilk kez Orhun Anıtlarında tespit edilmiş olup Karahanlı ve 

Harezm Türkçesi metinlerinde de geçmektedir. Kelime önceki metinlerden farklı olarak 

YB’de ‘gümrükçü’ anlamındadır. Özyetgin, tamġaçı kelimesini “gümrük vergisini 

toplayan kişi” olarak açıklamakta ve bu kelimenin bir unvan adı olarak Volga 

Bulgarlarına ait bazı mezar taşlarında görüldüğünü söylemektedir (Özyetgin 1996: 174): 

bir ḥalḳasını bir mūġ aḍaḳınġa ḳattılar (NF 325/11) “bir halkasını bir ateşperestin 

ayağına taktılar” 

bir kün ol yultuzçı er ilig ḫanḳa inçe tip ötünti (Mani. III, Nr. 13, I. T. II, D. 175, 1/4 

ark.) “bir gün o müneccim adam hükümdar hana şöyle diyerek rica etti” 

kesrí ėli içinde nė kim müneccim taḳı kāhin sāḥir bar erdi, cümlesi yıġıldı (NF 82/6) 

“Kesri ülkesi içinde ne kadar müneccim, kahin, büyücü varsa hepsi toplandı” 

köni erse ḳılḳı bolur tamġaçı (K 4046) “doğası doğruysa damgacı olur” 

moġoçlar ōtḳa tapınmaḳ tıltaġı bu erür (T II B 29/18 Taf. II sol) “ateşperestlerin ateşe 

tapınma sebebi budur” 

ol gebrler ka’be tegresinde ṭavāf ḳılur erdiler (KE 203v1) “o ateşperestler kabe çevresini 

tavaf ederlerdi” 

tamġaçı tartnakçılarıġa (YB/A.II.7) “gümrükçü ve kantar memurlarına” 

taŋdası yorumçı müneccimlerni kāhinlerni yıġıp sordı (KE 38r2) “ertesi gün 

yorumcuları, müneccimleri, kahinleri bir araya getirip sordu” 

yana yulduzçılarḳa aydı ol şāh (HŞ 201/3) “o hükümdar falcılara şöyle dedi” 

6.1.9.1. Unvan Adı/Özel İsim Ögesi Olarak Meslek Adları 

Meslek adlarından tamġaçı Kül Tigin Anıtı’nda unvan adı olarak kullanılmıştır: 

maḳaraç tamġaçı (KT-K./13) “Makaraç Damgacı” 

oġuz bilge tamġaçı (KT-K./13) “Oğuz Bilge Damgacı” 
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6.1.10. Renk Adları 

Renk adları konu olarak tez kapsamının dışındadır. Burada yalnızca yörüŋ ve yaġız 

kelimeleri değerlendirilecektir. Beyaz anlamındaki T. yörüŋ kelimesinin ‘parlak’ 

anlamına geldiği satırlar bulunduğundan, siyah anlamındaki T. yaġız kelimesi de kök 

itibariyle tez kapsamında olan yaḳ- eylemine dayandığından teze dâhil edilmiştir. 

(y)ö/ürüŋ kelimesi parlak anlamıyla AH dışında yalnızca Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde tespit edilmiştir. Yenisey Yazıtlarından Harezm Türkçesi dönemi sonuna 

kadar pek çok metinde tespit edilen yaġız ‘siyah, koyu kahverengi, yeryüzü’ anlamlarını 

taşımaktadır. Kelimeye en çok ‘kara toprak, yeryüzü’ anlamına gelen yaġız yer 

tamlamasında rastlanmıştır. Bu tamlama o kadar sık kullanılmıştır ki yaġız bir süre 

sonra tek başına ‘kara toprak, yeryüzü’ anlamını karşılar hale gelmiştir. Aynı durum 

yaġız at tamlamasında da görülmüştür. Kelimenin sıfatlama eki almış yaġızlı biçimi 

yalnızca AY’da tespit edilmiştir ve ‘yer’ anlamını taşımaktadır: 

ayazḳa yaġızḳa tayaḳlıġ (ETŞ 22/17) “yere göğe dayanan” 

bu yaġız yir özeki ḳoġ topraḳ birer evin sanaġalı (Mayt. 38/26) “bu kara toprak 

üstündeki tozları tek tek saymak için” 

iḍiyā yüksek kök ḳaṭarātın yaġız yėr berekātın bu yolsuzlardan tınġıl bėrmegil tėp 

yıġladı (KE 247v6) “Ey Rabbim, yüksek göğün damlalarını kara toprağın bereketlerini 

bu yolsuzlardan kes, onlara verme diyerek ağladı” 

ḳarışsa boḍulur ḳızıl hem yaġız (K 2384) “karşılaşınca kızıl ile siyah arasına boyanır” 

kül tigin az yaġızın binip oplayu tegip bir erig sançdı (KT-K/5) “Kül Tigin, Az’ın yağız 

atına binip atılarak bir adamı mızrakladı” 

sarıg atlıg savçı yagız atlıg yalavaç edgü söz sav ėlti (IrkB. 11) “sarı atlı haberci, yağız 

atlı elçi iyi haber getirdi” 

üze kök teŋri yarlıkadok üçün asra yagız yėr igitdök üçün ėlimin törömün ėtintim (Tar. 

B/3) “üstte mavi gök buyurduğu, altta kara toprak beslediği için ilimi töremi 

düzenledim” 
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yaġız yir yaşıl kök kün ay birle törütti ḫalayıḳ öḍ öḍlek bu kün (K 3) “kara toprağı, 

mavi göğü, güneş ile ayı, zamanı, anı ve mahlukları o yarattı” 

yagız yir (D 448/352) “koyu kahverengi yer” 

yaşa olurur bramanlar yagıztın ünmiş (İns.Sud.221) “kara topraktan çıkmış bramanlar 

gizlenerek yaşarlar” 

6.1.10.1. Renk Adlarının Mecaz Anlamda Kullanımı 

AY’daki örnekte ömrün güzel ve aydınlık olması parlaklıkla ifade edilmiştir. AH’daki 

ifadede ise peygamberin yüzünün parlaklığı ile nur yüzlü olması kastedilmiştir: 

resuller örüŋ yüz (AH 25) “peygamberlerin parlak yüzü” 

tüp tüz yıldırga erte yürüŋ yaltrıklıg (AY 347/5) “kök bitkisi ile parlak bir ömür 

sürerek” 

6.1.11 Yer Adları 

Cehennem, fırın, kömürlük, odunluk, ocak ve otağ tespit edilen yer adlarıdır. Bunlar 

tarihî dönemler boyunca çeşitli kelimelerle karşılanmıştır. En sık kullanılanları 

cehennemdir.  

6.1.11.1. Cehennem 

Hem birçok kelime ile ifade edilmesi hem de çok sık kullanılan bir kavram olması onu 

diğer yer adlarından daha önemli kılmaktadır. İnsanoğlunun ebedi hayata intikalinin 

ardından gideceği iki mekân vardır: Cennet ve cehennem. Yaratıcı/İnanılan Güç 

buyruklarına, emir ve yasaklarına uyanlara cenneti müjdelerken; onun sözlerine riayet 

etmeyenlere, günah işleyenlere, ona inanmayanlara cehennemden bahseder. Türklerin 

benimsediği inanç sistemlerinin tümünde cennet ve cehennem inancı vardır. Bu inançlar 

arasında birtakım farklılıklar olsa da cehennemin herkes tarafından korkulan bir yer 

olması ortak bir durumdur. 

Taranan metinlerde cehennem kavramı “cehennem, dūzaḫ~dūzeh, nār, ot, ört, sa’ír, 

tamu/ū(K)” kelimeleriyle ifade edilmiştir. Ar. cehennem kelimesine TIEM nüshasında ve 

NF’de rastlanmıştır. TIEM nüshasındaki kullanımında cehennem‘in tamuġ otı 
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‘cehennem ateşi’ şeklinde açıklandığı görülmektedir. Bu açıklamadan, söz konusu 

kelimenin Karahanlı Türkçesi döneminde dilimize girmeye başladığı ve çok bilinmeyen 

bir kelime olduğu çıkarılabilir. Taranan eserlerde İslamiyet’teki yedi kat cehennem 

adları da bu kavram yerine kullanılmıştır. Cehennem anlamına gelen Far. dūzaḫ~dūzeh 

kelimelerinden dūzaḫ’a KE’da, dūzeh’e ise DH’de tesadüf edilmiştir. DH’de cehennem 

kavramının bir iki örnek dışında sürekli olarak dūzeh ile ifade edildiği görülmüştür. 

Cennet kavramı için de Far. behişt kelimesi tercih edilmiştir. Metinlerde cehennem için 

kullanılan en yaygın kelime tamu/ū(K)’tur. Ağırlıklı olarak tamu ve tamuġ şeklinde 

karşımıza çıkar. Tamuḳ biçimine DH’de, tamūġ şekline ise ME’de tesadüf edilmiştir. 

Çoğu yerde o/ōt ‘ateş’ kelimesi ile birlikte kullanılmıştır. Eski Türkçe dönemi 

metinlerinde önce tamu, sonra tamuġ biçimiyle tespit edilmiştir. Cehennem kavramını 

karşılayan bir başka kelime ise o/ōt’tur. Taranan metinlerde ‘tamu otı, tamuġ otı’ 

tamlamasında çokça yer almış ve cehennem ateşini ifade etmiştir. Asıl anlamı ateş olan 

kelimenin tek başına cehennem kavramını niteler duruma gelmesi, cehennem anlamına 

gelen tamu/ū(K) kelimeleriyle bu sıklıkta bir arada kullanılmasından kaynaklanmış 

olmalıdır. Cehennem tasviri ateş üzerine kurulu olduğu için ateş anlamına gelen 

kelimenin cehennem yerine kullanılması oldukça yerindedir. o/ōt hem cehennemi hem 

de cehennem ateşini ifade etmiştir. Belirtilen iki anlam arasında bir nüans olduğundan, 

bu ayrımı yapmak kolay olmamaktadır. Bu sebeple kelimenin cehennem ve cehennem 

ateşi anlamını taşıdığı yerler bu başlık altında gösterilmiş olup ateş anlamını taşıdığı 

yerler ateş kavram alanı ile ilgili maddede değerlendirilmiştir. ‘Ateş, alev’ anlamındaki 

ört kelimesinin cehennemi ifade ettiği satırlar vardır. Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinden İns.Sud.’da emgeklig ört ‘eziyetli ateş’ ifadesi ile, HKT’deki ört ḳını 

‘cehennem azabı’ ifadesi ile cehennem ve cehennem ateşi kastedilmektedir. HKT’de 

cehennem için kullanılan bir başka kelime de otluḳ’tur. TIEM nüshasındaki çoġluġ ot, 

çerāġluġ ot ifadeleri de cehenneme karşılık gelmektedir: 

amırtgurdı ōtluġ oprıdaḳı savlıġ sözlüg yarlıgıg (Huan.5 1767/1) “ateşli çukurdaki sözlü 

savlı buyruğu yatıştırdı” 

anuttımız aŋar ki yalġanḳa tuttı ḳıyāmetni çerāġluġ ot (TIEM 73 II 262r/4=025/011) = 

anuḳ ḳılduḳ ol kimersege kim yalġanġa nisbet ḳıldı ḳıyāmetni, ḳatıġ yanġan otnı (HKT 

345b/9=25/11) “kıyameti yalanlayan o kişi için şiddetli yanan ateşi hazırladık” 
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biziŋ ölgenler uçmaḥda turur siziŋ ölgenler tamuġda turur (KE 224r11) “bizden ölenler 

cennettedir, sizden ölenler cehennemdedir” 

bu kün tamuġġa kivürdüm erse meni ot içinde yād ḳılurlar (KE 91r20) “bugün 

cehenneme soktuğumda beni ateş içinde anarlar” 

bütünlükün yarattımız tamuġḳa üküşni perílerdin ādemílerdin (TIEM 73 I 

129r/6=007/179) = çınoḳ törüttimiz tamuġḳa üküşni perīlerdin ādemīlerdin (KKT 

28/52a2=7:179) = yarattuḳ tamuġ üçün üküşni perílerdin ādemílerdin (HKT 

167b/9=7/179) “şüphesiz cinlerin, insanların çoğunu cehennem için yarattık” 

emgeklig ōtın örtenmişler (AY 641/9) “ıstıraplı ateş ile yanmışlar” 

emgeklig ört içinte köye örtenü (İns.Sud. 878) “eziyetli ateş içinde yanarak” 

etözin tamu öŋüniŋe tüşti (Mani. I, T. Iɑ. Taf.I/10 ark.) “vücuduyla cehennem önüne 

düştü” 

erdi anlarnıŋ yanışı yawuz ḳıldılar tamu otı ya’ní cehennem (TIEM 73 II 

294r/2=030/010) “kötülük yapanların döneceği yer cehennem ateşi yani cehennemdir” 

köygey taḳı söglüngey yalıŋlıġ otḳa (NF 17/9) “alevli ateşte yanacak ve kebap olacak” 

müsülman bol müsellem ḳurtul otdın (HŞ 227/40) “müslüman ol ateşten kurtul” 

neçe kim öçse otı arturġaymiz anlarḳa çoġluġ otnı (TIEM 73 I 213r/9=017/097) 

=arturduḳ anlarġa tamuġ (HKT 280a/4=17/97) “onlar için cehennem ateşini artırdık” 

penç-şenbe kün behişt dūzaḫnı ve ʻaẕāb feriştelerini yaratdı (KE 3v4) “perşembe günü 

cennet cehennemi ve azap meleklerini yarattı” 

tamuda ört içinte örtenü turur tınlıġḳa inçe tip tiser (Ui. IV C 17) “cehennemde ateş 

içinde yanıp duran canlıya şöyle dense” 

tamuġ atlıġ ot bar (NF 17/3) “cehennem adlı ateş var” 

tamuġ otını muḥammed ‘aleyhi’s-selāmnıŋ ümmetleriġa savutġaymen (KE 198v14) 

“cehennem ateşini Muhammed aleyhisselam ümmetleri için soğutacağım” 
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tap boldı tamuġ otluḳ yanındın (HKT 84b/7=4/55) “ateşli yer olarak cehennem yeter” 

tatıŋ ört ḳının (HKT 177a/9=8/50) “ateşin azabını tadın” 

turḳaru otın yalarbiz (Mayt. 73/52) “daima ateşte yanarız” 

yazuḳluġ tamu ḳını içinde meŋgü ḳalıġlılar (TIEM 73 II 362v/7=043/074) = bütünlükin 

yazuḳluġlar tamuġ ḳını içinde cāvidāneler (KKT 36/68b1=43:74) = ḥaḳíḳat üze yazuḳ 

ḳılġanlar, tamuġ ḳını içinde cāviḏāneler (HKT 472a/2=43/74) “şüphesiz günah 

işleyennler cehennem azabı içinde sonsuza dek kalanlardır” 

6.1.11.1.1. Eski Türk Dini ile Maniheist, Buddhist ve İslamî İnanç Sistemlerinde 

Cehennem Kavramı 

Türklerin benimsediği inanç sistemlerinin tümünde öbür dünya inanışı vardır. Eski Türk 

dininde de cennet ve cehennem inancının olduğu görülmektedir. Bu inanç sistemine ait 

metinlerde cennet ve cehennem kavramlarına rastlanması, ölülerin sevdikleri eşyalarıyla 

ve süslü bir şekilde gömülmesi bir ahiret inancının olduğunu göstermektedir. Buddhizm 

ve Maniheizm’de de söz konusu değerlere inanılır. Buddhizm’deki sekiz sıcak/büyük 

cehennem ve sekiz soğuk/küçük cehennem vardır. Bunların yanında 18, 126, 134 

cehennemin varlığından söz edilir. Sekiz sıcak/büyük cehennem metinlerde Sançip, 

Kalasudur, Sangat, Raurap, Maharurap, Tapan, Pratapan, Avış olarak geçer. Kişiler 

yaptıkları hatalara bağlı olarak bunlardan birinde doğarlar. Örneğin; birinin adını kötü 

anan, iyiliğe karşı kötülük yapan, hayvanlara eziyet eden, insanların işini bozan ya da 

yarım bırakan kişiler Raurap cehenneminde doğarlar. Bunlar arasında en şiddetli ve en 

uzun azap Avış cehenneminde yaşanır. Beş büyük günahtan birini işleyenler bu 

cehennemde doğarlar. Bunlar; yanlış fikir sahibi olmak, rahip/rahibelerin iyi 

davranışlarını bozmak, rahibi/rahibeyi öldürmek, Buddhanın hatasını dile getirmek, 

seçkinlere iftira atmak, Bodhisattvaları öldürmek, dharmāyı bozmak, manastırın malını 

mülkünü harcamak, yanlış görüş ile iyilik kökünü kesmek şeklinde sıralanır. Sekiz 

soğuk/küçük cehennem ise, saṅghanın malını çalan, yiyeceğini/içeceğini alan, hayvanını 

çalan, iyi insanlara itibar etmeyen, kötü insanların sözlerini yayan günahkârların 

gideceği yerdir (Tokyürek 363-378). Buddhist inanç sistemindeki cennet ve cehennem 

olgusunun diğer inanç sistemlerinden ayrılan bazı yönleri vardır. Bunlardan ilki 

Buddhizm’deki cennet ve cehennemin sürekli olmayışıdır. Tenasühten, yeniden 
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doğuştan kurtulma ancak Nirvana sayesinde gerçekleşir (Tümer 1992:357). İkincisi ise 

soğuk cehennem tasvirlerine sahip oluşudur. Maniheizm’de cennet kavramının ışık 

âlemi, cehennem kavramının ise karanlık âlemi olarak idrak edildiği söylenebilir. 

Maniheizm’e göre dünyanın sonuna doğru şiddet ve zulüm artacak, yalancı 

peygamberler, deccal ortaya çıkacak, sonrasında kötülerin kazanacağı büyük bir savaş 

yaşanacak, bunun ardından Hz. İsa yeryüzüne inecek ve Maniheistler onun sağına 

oturacaklar, o da onları meleklere dönüştürecek. Solundakileri ise cehenneme 

gidecekler, karanlık bir çukura atılacaklar (Gündüz 2003: 576). İslamiyet’te cennet ve 

cehennem ebedi olarak kalınacak yerlerdir. Müslümanlığın kutsal kitabı olan Kur’ân-ı 

Kerîm’de sık sık bu iki mekânın ebediliği vurgulanır. Bu kutsal kitapta cehennem çok 

dehşetli bir azap yeri olarak tasvir edilir. Cehennem ateşinin nasıl kavurucu olduğundan, 

orada insanları ne türlü eziyetler beklediğinden bahsedilir. İslamiyet’te cehennemin 

tabakaları; cehennem, cahîm, hâviye, hutame, lezâ, saîr ve sakar olmak üzere yedi kat 

kabul edilir (Topaloğlu 1993:227). Kişinin bunlardan hangisine gideceği yaptıklarıyla 

ya da yapmadıklarıyla belirlenir. İnanan günahkârların birinci kat cehennemde 

cezalandırılacağı, en ağırı olan yedinci kata ise münafıkların atılacağı söylenir. 

Cehennemin diğer katlarında Yahudiler, Hıristiyanlar, Sâbiîler, ateşe tapanlar ve 

müşrikler bulunur (Topaloğlu 1993: 229). İnanç sistemlerindeki cehennem inancı/tarifi 

hakkında nakledilen bu bilgilerin eserlerdeki yansımaları şu şekilde olmuştur: 

andaġ kādí cāyını nār-ı sakarda kördüm (DH LIX/5) “öyle kadı yerini beşinci kat 

cehennemin ateşinde gördüm” 

alḳu maharurap tamuda toġar (Mayt. 84/1) “hepsi Mahāraurava cehenneminde doğar” 

avış tamudın ört yalın önüp dantipali iligniŋ ol oḳ et’özin yörgeyü alıp altın avış tamuḳa 

tartıp ildü bardı (Ui. IV C 154) “Avici cehenneminden alev yükselip Dantipali Han’ın 

vücuduna dolanarak onu alttaki Avici cehennemine çekip götürdü, gitti” 

bir uluġ sa’ír teg bolup (KE 116v12) “büyük bir cehennem gibi olup” 

bu munça türlüg tsuyluġ yazuḳluġ tınlıġlar alḳu raurap tamuda toġarlar (Mayt. 83/22) 

“bunca türlü günahkar canlıların tümü Raurava cehenneminde doğarlar” 
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bularnaŋ ara aŋ üstün miŋ yüz artuḳı tört elig bire uluġ sançip atlıġ tamu erür (Mayt. 

81/38) “bunların arasında en üstte bin yüz kırk dört mil, Saŋjiva adlı cehennemdir” 

cümlemüz tamuġnuŋ hāviyesiŋe tüştük (NF 395/5) “hepimiz cehennemin yedinci katına 

düştük” 

ḥaḳḳā kemşilgey ḥuṭame tamuġı içre (TIEM 73 II 448r/3=104/004) = ne bildürgey saŋa 

ḥuṭame tamuġı içre (TIEM 73 II 448r/4=104/005) “Hutame cehennemi içinde sana ne 

bildirecek” 

inçip biligsiz nızvanı tıltagınta üç yavlak yolta togdukda örtlüg buzlug tamulug 

bolmışların (AY 299/22) “şöyle ki bilgisiz ihtiras sebebiyle üç kötü yolda doğduktan 

sonra ateşli buzlu cehennemlik olduklarını” 

körgeyler ġayy atlıġ tamuġḳa (KKT 31/23b1=19:59) “Gayy adlı cehennemi görecekler” 

ol tınlıġlarıġ saŋat tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig çomaḳın bergen toḳıyurlar tültürürler 

(Mayt. 82/23) “o canlıları Sanghata cehenneminde ateşli demirden çomaklarla vururlar” 

sekiz uluġ örtlüg tamularda toġarlar (Mayt. 81/11) “sekiz büyük ateşli cehennemlerde 

doğarlar” 

tamulardın bu pratyakanarak kiçig tamularda toġdumuz (Mayt. 62/7) “cehennemlerden 

bu küçük cehennemlerde doğduk” 

timin ök tapan tamuda bir kün bir tün bolur (Mayt. 84/45) “Tapana cehenneminde bir 

gün bir gece olur” 

6.1.11.2. Fırın 

“Tandur~tannūr~tenūr” kelimeleri, Ar. tennūr kelimesinin farklı biçimleri olarak 

metinlerde yer almıştır. Tandur ve tenūr HŞ’de, tennūr KE’de, tannūr ise TIEM’de 

tespit edilmiştir. Kelimeler gerçek anlamda kullanılmışlardır: 

köyer ötmek isig bolsa tenūrı (HŞ XXXV/34)“ocağı sıcak olsa ekmek pişer” 

taşġay tannūr (TIEM 73 II 249r/9=023/027) “ocak taşacak” 

tennūr başıġa etmek bişürgeli keldi  (KE 172r14) “fırının başına ekmek pişirmek için 

geldi” 

yapalıŋ tandur issi irken ötmek (HŞ XXXIX/41) “ocak sıcak iken ekmek yapalım” 
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6.1.11.3. Ocak 

“Küyde, o/ōtçuḳ” kelimeleri ‘ocak’ karşılığında kullanılmıştır. D’de geçen T. küyde 

kelimesi “altın ve gümüş madeninin eritilerek cevherinin çıkarıldığı ocak” (Ercilasun-

Akkoyunlu 2014: 521) olarak izah edilmiştir. O/ō(t)çA/uḳ şeklinde farklı biçimleri olan 

T. oçaḳ ‘ocak’ (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 44) kelimesi yalnız D’de tespit edilmiştir. 

D’de köçürme oçuḳ “bir yerden bir yere taşınabilen ocak” (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 

246) tamlaması içinde kelime oçuḳ biçimiyle kaydedilmiştir. Kelimenin bu biçimine ilk 

kez Orhun Anıtlarında rastlanmıştır. Kelimenin o/ōtçuḳ biçimleri AY ve İns.Sud.’da, 

öçek biçimi ise NF’de tespit edilmiştir. AY 34/17’te ōtçuḳ ile ocak ayının ifade edildiği 

görülmüştür. (bk. Zaman Adları) 

oçuḳ taş (S.Yü. 86) “ocak taşı” 

öçektin bir tebrek kül başınġa kemişti erse (NF 325/15) “ocaktan bir kürek kül başına 

attığında” 

6.1.11.3.1 Ocağa Benzetilen Kutsal Kişi/Nesneler 

TIEM 73’te Allah yolunda gidenlerin yüzleri alevli bir ocağa benzetilmiştir: 

yüzler bolġay ol kün tāze oçuḳ (TIEM 73 II 429v/6=075/022) “yüzler o gün parlak ocak 

gibi olacak” (Müminlerin Yüzü-Ocak) 

6.1.11.3.2. Ocağa Benzetilen Diğer Kişi/Nesneler 

Düşman ordusuyla Köktürk ordusunun karşılaştırıldığı satırlarda düşman ocağa 

benzetilmiştir (bk. Ateş Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek İsimler). İns.Sud.’da ise 

gönül, ocak şeklinde tasvir edilmiştir: 

yaġımız tegre oçuḳ teg erdi, biz isig ertimiz (BT.1-G/1) “düşmanımız etrafımızda ocak 

gibi idi, biz ateş gibiydik” (Düşman-Ocak) 

yalalıġ ōtların köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu (İns.Sud. 275) “alevli ateşlerini gönül 

ocaklarında yakarak” (Gönül-Ocak) 
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6.1.11.4. Otağ 

T. otaġ kelimesi Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde yer almaktadır. 

Köken olarak ot ‘ateş’ köküne dayanan otaġ, ateşin yandığı yer anlamındadır. Bu da 

eski dönemlerde çadır, otağ; yeni dönemlerde ise oda/ev olarak düşünülebilir: 

bütün ol baġda tikgeyler otaġım (HŞ 66/26) “bütün o bağda otağımı dikecekler” 

otaġ tuttı özke (K 499) “kendisine bir oda tuttu” 

otagka öpkelep sǖke sözlemedük (D 536/438) “çadırında kızdı; askerle konuşmadı” 

otaglarıŋa yandılar (KE 73v7) “otağlarına döndüler” 

6.1.11.5. Diğer Yer Adları 

Kömür konan yer (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 253) anlamına gelen T. kömürlük ve 

odunluk (Ercilasun-Akkoyunlu 2014:91) anlamına gelen T. otuŋluk kelimelerine yalnız 

D’de tesadüf edilmiştir. HŞ’de tesadüf ettiğimiz āteş-ḫāne ‘ateş yanan yer’ anlamında 

olup Şirin’in bulunduğu yer için kullanılmıştır: 

niteg kim kirdi āteşḫāneḳa şāh (HŞ 217/13) “nasıl ki hükümdar ateş yanan yere 

girdiyse” 

6.1.12. Yön Adları 

bk. 6.1.8. Isı/Işık Kaynakları 

6.1.13. Zaman Adları  

“Daŋ, ėr, Erte, felaḳ, ḳuşluḳ, kü/ǖn, künDüz, kündelü, ōtçuḳ, ṣabāh, ṣubḥ, seḥer, şafaḳ, 

yarI/on” kelimeleri tespit ettiğimiz zaman adlarıdır. Bunlar, etrafın aydınlandığı anları 

tanımlamak için kullanılan kelimelerdir. Söz konusu kelimelerin asıl anlamları sabah 

vakti olup bu temel anlam etrafında çeşitli anlamlar kazanmışlardır. Bunlardan ilki 

‘erken’ anlamıdır. Sabahın günün ilk vakti, en erken dilimi olması kelimenin erken 

anlamını kazanmasına neden olmuştur. Diğer bir anlam ise ‘ertesi gün, yarın’dır. Sabah 

olduğunda yeni bir güne, ertesi güne geçilmesi sebebiyle kelime bu anlamı yüklenmiş 

olmalıdır. Söz konusu anlamlar birbirine çok yakın olduğu için kimi zaman ayırt 
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edilememiştir. Ateş kavram alanına ait T. ōtçuḳ ‘ocak’ kelimesinin de zaman adı ifade 

ettiği tespit edilmiştir. T. Daŋ kelimesi ilk kez Orhun Anıtlarında geçmiş, kelime 

Harezm Türkçesi döneminin sonuna kadar sürekli bir biçimde kullanılmıştır. ME’de 

kelimenin her iki şekliyle de yer aldığı görülmüştür. ‘Sabah, yarın’ anlamlarını 

taşımaktadır. Kelimenin namāz kelimesiyle birlikte sabah namazını ifade ettiği, kEçe ile 

birlikte ‘sabah akşam’ ikilemesi içinde yer aldığı görülmektedir. Ayrıca ‘açıl-, arḳur-, 

at-, belgür-, ėsne-, öntür-, örke-, taŋla-, yaru-’ eylemleriyle bir araya gelerek havanın 

aydınlanması anlamında kullanılmıştır. Sabah anlamına gelen T. Erte kelimelerinin taŋ 

ile birlikte kullanıldığı yerlerde ‘erken, yarın’ anlamlarında olduğu görülmektedir. 

Bunların dışında ‘sonra’ anlamına geldiği örnekler de vardır. Taŋ kelimesi kendiyle aynı 

anlamda bazı türevlere sahiptir: taŋdası, taŋdalıḳ, taŋla, taŋlası. Taŋdası ve taŋlası 

kelimelerine KE’da rastlanmıştır. Kelime söz konusu metinde sabah ve ertesi gün 

anlamlarındadır. Taŋdalıḳ ve taŋdaş kelimeleri yalnız TIEM nüshasında tespit edilmiş 

olup her iki kelime de ‘sabah’ karşılığında kullanılmıştır. DH ve KE’da tespit edilen 

taŋla kelimesi kelimenin diğer türevlerine kıyasla daha sık kullanılmıştır. Söz konusu 

kelime ağırlıklı olarak ‘ertesi gün’, birkaç örnekte ise ‘sabah’ anlamındadır. Gerçek 

anlamda bir ertesi günden ziyade ilerideki, gelecekteki bir zaman anlamını taşır. Bu 

anlam özelliği DH ve KE’da tespit edilmiştir. Özellikle kıyamet günü ve öbür dünya 

için kelimenin bu manada kullanıldığı görülmüştür. Ėr kelimesi yalnız ME’de tespit 

edilmiş ve ‘erken’ anlamıyla yer almıştır. Burada dikkati çeken nokta kelimenin geçtiği 

üç örnekte de Erte kelimesiyle yan yana bulunmasıdır. Sabah vakti ile erken vakit 

arasındaki ilişkiyi göstermesi bakımından bu örnekler önemlidir. Aynı anlama gelen bu 

iki kelime zamanı vurgulama amacıyla yan yana kullanılmış olmalıdır. Erte kelimesi 

ağırlıklı olarak Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemlerinde kullanılmış, Eski Türkçe 

döneminde bir iki örnekte geçmiştir. Kelime ‘sabah, erken, ertesi gün’ anlamlarındadır. 

Kaşgarlı’nın kelime hakkında verdiği bilgide hem sabah hem erken anlamı 

bulunmaktadır: erte “sabahın erken saati” (Ercilasun-Akkoyunlu 2014:62). Kimi 

örneklerde ertesi gün ile sabah anlamı arasında karar verilememiş bu gibi durumlarda 

her iki anlam da ‘/’ işareti ile belirtilmiştir. Bunun yanında kelimenin anlamı hakkında 

kesin hüküm verebildiğimiz kullanımlar da olmuştur. Örneğin; Erte’nin geçtiği cümle 

içerisinde kėçe kelimesi de yer alıyorsa bunun bir ikileme olduğu yargısına varılarak 

kelimenin burada ‘sabah akşam’ ikilemesindeki ‘sabah’ olduğuna hükmedilmiştir. Yine 
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kesin bir yargıya varabildiğimiz kullanımlar arasında söz konusu kelimenin namāz 

kelimesiyle kullanılıp sabah namazının kastedildiği yerler sayılabilir. Bunların yanı sıra 

kelimenin tünle ‘akşam, gece’ kelimesiyle birlikte kullanıldığı satırlarda da sabah 

anlamında olduğuna karar verilmiştir. Tarihî dönem metinlerinde sabah anlamında 

kullanılan kelimeler arasında Ar. felaḳ kelimesi de sayılabilir. Söz konusu kelime 

metinlerde bir iki örnekte tespit edilmiş olup bu örneklerin sure adları olduğu 

görülmektedir. Kuran Tercümelerindeki bir yerde ise ‘sabah’ karşılığında kullanılmıştır. 

T. kü/ǖn, künDüz kelimeleri metinlerde ‘gündüz’ vaktini karşılar. Gündüz vakti güneşin 

gökte bulunduğu vakit olduğundan asıl anlamı ‘güneş’ olan kü/ǖn kelimesi, günün 

aydınlık bölümünü de nitelemek için kullanılmış olmalıdır. Kelimenin uzun ünlülü 

biçimine yalnız D’de tesadüf edilmiştir. Kün kelimesinin büyük ölçüde tün kün 

ikilemesinde yer aldığı ve cümleye süreklilik, devamlılık anlamı kattığı görülmüştür. 

Kün kelimesinin sıfatlama eki almış biçimi olan künli kelimesine ilk olarak Orhun 

Anıtlarında rastlanmış, bu eserin ardından Eski Uygur Türkçesi dönemi eserlerinden Ui. 

Tot. ve Ui. III’te geçtiği görülmüştür. Bu şekli, yer aldığı satırların tamamında tünli 

kelimesi ile gece gündüz ikilemesi içinde yer almıştır. Aynı kökten türeyen künlüg 

kelimesine yalnız Ui. II’de rastlanmış olup söz konusu kelimenin tünlüg kelimesiyle 

birlikte ikilemede kullanıldığı görülmüştür. ‘Gündüz’ anlamını taşıyan bir başka kelime 

de yine kün kökünden türeyen künDüz kelimeleridir. Kaşgarlı bu kelimeyi ‘gündüz 

ışığı’ (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 200) olarak tanımlamıştır. Kelimenin küntüz biçimi 

yalnızca Eski Türkçe dönemi eserlerinde yer almıştır, bu biçimin kündüze nazaran daha 

eski olduğu düşünülebilir. Kündüz biçimi ise Eski Türkçe dönemi metinlerinden 

Harezm Türkçesi döneminin sonuna kadar varlığını sürdürmüştür. Kelimenin her iki 

biçimine ait örnekler birlikte verilmiştir. T. kündelü ve ḳuşluḳ kelimeleri sabah vaktini 

karşılayan kelimeler arasındadır; ancak çok sık kullanılmadıkları söylenebilir. Kündelü 

kelimesine yalnız TIEM’de, ḳuşluḳ kelimesine D, KKT ve HKT’te rastlanmıştır. D’de 

kelime ‘sabah vakti’ (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 207) olarak tanımlanmıştır. Ar. seher, 

Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemi eserlerinde bulunmakta ve günün ağardığı anı 

ifade etmektedir. Söz konusu kelime çoğu kez vaḳt kelimesiyle birlikte yer almaktadır. 

Eserlerde gerçek anlamıyla kullanılmıştır. Ar. şafaḳ, günün aydınlandığı vakti karşılar. 

Ar. ṣubḥ, Karahanlı ve Harezm Türkçesi dönemi eserlerinde yer alan ‘sabah’ 

anlamındaki kelimelerdendir. Kelime çoğunlukla gerçek manada kullanılmıştır; ancak 
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birkaç yerde mecaz anlama sahiptir. Aynı kökten gelen ṣabāh kelimesi, Harezm 

Türkçesi dönemi eserlerinden HŞ, KE, NF, YB’de tespit edilmiştir. Aynı anlamdaki 

Türk Dili asıllı kelimeler nasıl tün, kėçe/kiçe kelimeleriyle ikileme oluşturuyorsa ṣabāh 

kelimesinin de Ar. şām ‘akşam’ ile birlikte ikilemede bulunduğu görülmektedir. T. 

yarI/on kelimesi de ‘sabah, yarın’ anlamlarında kullanılmıştır. Kelimenin öncelikli 

olarak ‘sabah’ anlamına sahip olduğu, sonradan ‘yarın’ anlamını kazandığı ve bu 

anlamla günümüze kadar geldiği düşünülebilir. Kelimenin ‘sabah’ anlamı yalnızca Eski 

Türkçe dönemi eserlerinde sınırlı sayıda örnekte tespit edilmiştir. ‘Yarın’ anlamı ise 

Eski Türkçe döneminden Harezm Türkçesi dönemi sonuna kadar devam etmiştir. 

İns.Sud.’da yaron, AY ve Mayt.’te ise yarun biçiminde karşımıza çıkar. ‘Sabah’ 

anlamında kullanıldığı yerlerde çoğu kez kEçe ‘akşam’ kelimesi ile birlikte yer almıştır. 

Kelime yaygın şekilde ‘ertesi gün’ anlamında kullanılmıştır. Gelecekteki bir zamanı ya 

da ahireti temsil ettiği örnekler de vardır. NF’de sıklıkla bukün yarın ikilemesi içinde 

yer almış ve cümleye ‘çok yakında, neredeyse’ anlamı katmıştır. Yarın kelimesinden 

ekleşmiş yarındası, yarınlıḳ kelimelerine de eserlerde tesadüf edilmiştir. Yalnız KE’de 

geçtiği görülen yarındası, ‘ertesi gün’ anlamındadır ve söz konusu eserde gerçek 

anlamıyla bulunur. Yarınlıḳ kelimesi AH ve K’de tespit edilmiştir ve bu iki eserde de 

mecaz anlamda kullanılmıştır. Kelime, gerçek bir yarından öte gelecekteki bir zaman 

dilimini ifade etmektedir. T. oçaḳ kelimesinin ōtçuḳ biçimi ‘ocak ayı’ olarak da 

kullanılmıştır. Kelime günümüzde de ocak biçimiyle yılın ilk ayı olarak yaşamaktadır. 

Ay adı olarak kullanımına AY’da rastlanmıştır. Kış dönemi aylarından biri olan ocağın 

çok soğuk olması ve belki de ocakların ilk kez bu zamanda yakılmaya başlamasından 

ötürü bu ay söz konusu kelime ile karşılanmış olmalıdır: 

6.1.13.1. Unvan/Özel İsim Ögesi Olarak Zaman Adları 

Felaḳ, ṣabāḥ ve taŋ kelimelerine özel ad olarak rastlanmıştır. Ṣabāḥ, KE’de tespit 

edilmiş olup ‘Eshabü’l-fil zamanında Yemen hükümdarı Esmaha’nın komutanı’ (Ata 

1997: 775) şeklinde açıklanmıştır. Taŋ kelimesi kişi adı olarak, felaḳ ise sure adı olarak 

karşımıza çıkmıştır: 

ebrehe bin esrem bin ebrehe ṣabāḥ (KE 179v19, 179v20), taŋ (HAM 28/10), taŋḳuş 

(HAM 28/4, 25), sūretü’l-felaḳ (TIEM 73 II 113, HKT 113) 
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6.1.13.2. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Zaman Adları  

Gündüz, sabah ve yarın anlamına gelen kelimeler tarihî dönem metinlerinde 

atasözlerinde yer almıştır. K 5503’teki atasözü günümüzde ‘Bugünün işini yarına 

bırakma’ şeklinde yaşamakta ve sıkça kullanılmaktadır. Atasözünde, her işin zamanında 

yapılmasının öneminden bahsedilmektedir. Yine günümüzde sıkça kullanılan, MM 

279/3’te tespit ettiğimiz atasözünü ‘Ne ekersen onu biçersin’ şeklinde aktarmamız 

uygundur. Bu atasözünde, insanın yaptığının karşılığını bulacağı anlatılmaktadır. MN 

147’deki atasözünün anlamı günümüzde ‘Her yokuşun bir inişi, her inişin bir yokuşu 

vardır’, ‘Sabah ola hayrola’ şeklinde kullanılan atasözleri ile aynıdır. Bu atasözlerinde 

her sıkıntının ardından refaha ulaşılacağı ifade edilmektedir. D’deki atasözünde gece 

yürüyen kişinin mesafeyi görmediği için gündüz vakti sevineceği, küçük yaşta evlenen 

kişinin evlatlarının ileride kendisine fayda sağlayacağı anlatılmaktadır (Akkoyunlu-

Ercilasun 2004: 384). Günümüzde de buna benzer bir atasözü olup ‘Sabahtan karnını 

doyuran, küçükken evlenen aldanmamış’ şeklindedir: 

bu künki işiŋ ḳoḍma ḳılma yarın (K 5503)“bugünün işini yarına bırakma” 

bukün nė kim ėkseŋ yarın orġasėn (MM 279/3) “bugün ne ekersen yarın onu biçersin” 

niçe kim tün uzun bolsa taŋı bar (MN 147) “nasıl ki gece uzun olsa da sabahı var” 

tünle yorup kündüz sewnür kiçigde ewlenip ulgaḍu sewnür (D 481/384) “geceleyin 

yürüyen gündüz sevinir, küçüklüğünde evlenen büyüklüğünde sevinir” 

HŞ 93/9’daki kün tün bol- deyimi, bugün ‘gündüzü gece olmak’ şeklinde yaşamaktadır. 

Deyimde, çok sıkıntılı bir şeyle karşı karşıya kalındığı ifade edilmektedir. Günümüzde 

çalışma eyleminin sürekliliğini ifade eden ‘gece gündüz, gece gündüz dememek, geceyi 

gündüze katmak’ (Aksoy 1988: 789) deyimlerinin eski metinlerdeki izleri ise erte kėçe, 

irte ahşam, tün kün, tün kündüz, tünle küntüz; tün udımamak, küntüz olurmamak 

ifadelerinde görülmektedir: 

anta tegdükte tün kün ḳatıġlantılar (Ui. III, T. II, S. 32a - T. II, S. 12 miny./3) “oraya 

ulaşınca gece gündüz zahmet çektiler” 
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bo üç törlüg adrukka tükellig bilge biliglerig tünle küntüz armaksızın sönmeksizin 

bışrunup ögretinip bilirler ukarlar (AY 211/6) “bu üç türlü seçkin tam hikmetleri gece 

gündüz aldatmadan dinmeden olgunlaşarak öğrenip bilirler anlarlar” 

boldı künüm tün (HŞ 93/9) “gündüzüm gece oldu” 

erte kėçe bu žālimnüŋ žulmını eşitürmiz (NF 342/15) “sabah akşam bu zalimin zulmünü 

işitiriz” 

ġaribni irte ahşam sorgülügdür (DH XLIII/35) “garibi sabah akşam sormuştur” 

ṭā’at ḳılur tün kündüzün (KE 2v6) “gece gündüz ibadet eder” 

tün udımadım, küntüz olurmadım (KT-D/27, BK-D/22) “gece uyumadım, gündüz 

oturmadım” 

6.1.13.3. Maniheist, Buddhist ve İslamî İnanç Sistemlerinde Zaman Adları 

Maniheist metinlerde taŋ kelimesinin teŋri ile birlikte kullanıldığı örnekler vardır. 

Ayrıca ‘Taŋ Teŋri’ adında bir şiir de bulunmaktadır. Sözü edilen şiirde ay ve güneş 

tanrılardan bahsedildiği, taŋ kelimesinin de aydınlık, ışıklı olma anlamına sahip olduğu 

düşünüldüğünde taŋ tanrı ibaresinin “yaruḳ/yaşın tanrı” karşılığında kullanıldığı 

söylenebilir. Maniheist metinlerdeki bu ifadenin benzeri Harezm Türkçesie ait Kuran 

Tercümesinde de bulunmaktadır. Allah için sabahın Tanrısı ifadesi kullanılmıştır: 

sıġnurmen taŋnıŋ taŋrısınġa (HKT 583a/5=113/1) “sabahın Tanrısına sığınırım” 

taŋ teŋrig ögelim (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/4) “tan tanrıyı övelim” 

yıdlıġ yıparlıġ yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri (Mani. II, T. II, D. 169 Taf. II. I/7, 9) 

“kokulu, parlak tan tanrısı” 

Buddhist çevre Türk metinlerinden HAM 1’de Sintsi açari ölümsüzlük şafağında 

doğmuş olarak tasvir edilmiştir. Burada, ölümsüzlük ile sonsuzluğun simgelendiği, 

sonsuz tanda doğmakla da etrafına tükenmeyen bir aydınlık sağladığı düşünülebilir: 

ımırt taŋda toġduŋuz teŋrim (HAM 1/32) “tanrım, ölümsüzlük sabahında doğdunuz” 
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Kuran Tercümelerinde ve bazı eserlerde güneş, ay ve yıldızların yanı sıra gece ile 

gündüzün de Allah tarafından yaratılıp insanların hizmetine verildiği, aralarında belirli 

bir nizam olduğu söylenmektedir. Aynı ayete ait tercümelerden birinde kün diğerinde 

kündüz kelimesi tercih edildiği için yaratılışla ilgili satırlar birlikte verilmiştir. Bunun 

yanı sıra İslamiyet’te sabah vaktinin ayrı bir öneme sahip olduğu bilinmekte, duaların 

en çok kabul olduğu zaman olarak düşünülmektedir: 

ant içermen kün ḳızılı bile (TIEM 73 II 439v/2=084/016) = ant içermen şafaḳ birle 

(HKT 569a/8=84/16)  “şafak vaktine ant içerim” 

du’ānıŋ icābeti seḥer vaḳtında bolur (KE 106r19) “dua seher vaktinde kabul olur” 

ḳara tün yaruttuŋ yaruḳ kündüzün (K 22) “karanlık geceyi ışıklı gündüz ile aydınlattın” 

nişān turur anlarḳa tün çıḳarurmiz andın künni (TIEM 73 II 322v/5=036/037) = hem 

yana nişān olarḳa şeb çıḳarurmiz anıŋdın kündüzni (KKT 34/6a2=36:37) = nişān 

anlarġa tün; soyarmiz andın kündüzni (HKT 422a/9=36/37) “gece onlar için bir 

belirtidir, ondan gündüzü soyarız” 

öwrülüp ay kün ḳılurlar kėçe kündüz ḫidmetin (KE 181r17) “ay güneş evrilip gece 

gündüz hizmet ederler” 

seḥer vaḳtlarında yarlıḳatu tilerler (TIEM 73 II 383r/8=051/018) = seherlerde olar 

yarlıḳatu ḳolarlar (KKT 37/86a1=51:18) = seḥer vaḳtlarında, anlar yarlıḳayu tileyürler 

(HKT 498a/6=51/18) “seher vakitlerinde onlar bağışlanmayı dilerler” 

yarattı ol uġan tünüŋ kündüzüŋ (AH 13) “o Tanrı geceni gündüzünü yarattı” 

yarattı tün me kün ay ve yulduz (HŞ 2/6) “geceyi, gündüzü, ayı ve yıldızı yarattı” 

6.1.13.4. Zaman Adlarına Benzetilen Kişi/Nesneler 

Zaman adları arasından sabah vaktinin benzetme ögesi olarak kullanıldığı 

görülmektedir. HŞ’de şehzadenin yüzü aydınlık olması itibariyle, umut sabaha 

benzetilirken, MN’de sevgili sabah esen rüzgâra benzetilmiştir: 

taŋ cemāllıġ irdi şāh-zād (HŞ 149/27) “şehzadenin yüzü sabah gibiydi” (Şehzadenin 

Yüzü-Sabah) 
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ē taŋ nasími (MN 128) “ey sabah rüzgârı” (Sevgili-Sabah Rüzgarı) 

revān bol iy seherniŋ ḫoş nesími (HŞ VI/1) “ey sabahın hoş rüzgarı, yürü” (Şehzade 

Tınıbek-Sabah Rüzgarı) 

ṣabır taġındın umınç ṣubḥı belgür (HŞ LXXIV/3) “sabır dağından umut sabahı belirir” 

(Umut-Sabah) 

6.2. Parlamak/Isıtmak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Eylemler  

6.2.1. Parlamak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Eylemler 

Tarihî dönem metinlerinde parlamak ana kavramı etrafında şu kelimeler tespit 

edilmiştir: “alar-, balḳ-, balḳı-, balḳın-, çoġ/vlan-, çoġlantur-, Ertele-, ertelet-, 

(y)a/ış(ı)na-, (y)a/ış
a/I-, ḳo/uma/ı-, ḳundı-, taŋla-, yal-, yaldıran-, ya/IlDra/ı--, yalduz-, 

yal(ı)na-, yalıŋ/nla-, yalr/tı
r/t-, yaltrış-, yaltrıD-, yar-, yarI/o-, yarI/ot-, yarul-, yarun-, 

yaşla-, yaşnat-, yaşut-, yulrıt-, yultuzla-”. Bu kelimelerden alar- eylemi yalnız Ui. 

Tot.’de bir örnekte saptanmış olup kelime köz alar- öbeğinde karşımıza çıkmıştır. Balḳ-, 

balḳı-, balḳın- kelimeleri Harezm Türkçesi dönemi eserlerinden HŞ ve KE’da tespit 

edilmiştir. Çoġ/vlan-, Eski Türkçe dönemi metinlerine özgü olup kelime Kaşgarlı’da 

‘alevlenmek’ anlamıyla kaydedilmiştir. Çoġlantur-, yalnız İns.Sud’da geçer. Ertele- ve 

ertelet- kelimeleri ‘sabahlamak, sabahlatmak’ manasındadır. Günümüzde de takip 

edebildiğimiz bu kelimeler şekil bakımından önceki biçimleriyle aynı olsa da anlam 

bakımından değişime uğramışlardır. D’de ‘er īşka erteledi (D 159/138)’ cümlesinde 

‘erken başlamak’ anlamı verilen eylem, günümüzde ‘sonraya bırakmak, tehir etmek, 

tecil etmek, talik etmek’ (TS 2005: 648) anlamlarına sahip olmuştur. Kelimedeki anlam 

değişimi tam aksi yönde gelişmiştir. Eylemin ertele- biçimi D ve NF’de, ėrtele- şekli 

TIEM nüshasında, irtele- biçimi ise HKT’de tespit edilmiştir. Kelime bu eserlerde 

gerçek anlamı olan ‘sabahlamak’ manasındadır. ‘Sabahlatmak’ anlamına gelen ertelet- 

eylemine ME’de tek bir örnekte rastlanmıştır. (y)a/ış(ı)na- biçimlerine rastladığımız 

kelimenin ışna- biçimi MN’de, yaşına- biçimi AY’de, yışna- biçimi ME’de tespit 

edilmiştir. Kelimenin yaygın şekli yaşna- olup D, TIEM 73 II, KE, ME’de kelime bu 

biçimiyle yer almıştır. Sözü edilen kelime D’de “yaşın yaşnadı (D 579/477, 584/479) 

şimşek çaktı” ifadesinde kaydedilmiştir. Sonraki dönem metinlerinde de kelimenin bu 
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anlamı saptanmış, bunun yanı sıra ‘parlamak, alevlenmek’ anlamı devam etmiştir. 

(y)a/ış
a/I- kelimeleri ‘parlamak, parlatmak’ anlamlarındadır. Kelimenin ışu- biçimi 

HAM’da, yaşı- biçimi HKT’de, yışı- biçimi NF’de geçer. Yaygın biçimi yaşu- olup 

kullanımı Eski Türkçe dönemine özgüdür. D’de kelime mecaz anlamıyla 

kaydedilmiştir: “Er yarudı yaşudı (D 481/385) adam dinlendi ve sevindirici bir şeye 

sevindi”. Parlamak anlamında karşımıza çıkan ḳo/uma/ı- eylemleri Harezm Türkçesi 

dönemi eserlerinde bulunur. Kelime ḳoma- biçimiyle HŞ’de, ḳomı- biçimiyle KE ve 

NF’de, ḳumı- biçimiyle de NF’de yer almıştır. Ḳundı- eylemi yalnız D’de kaydedilmiş 

olup ‘parlatmak’ manasındadır. Sabahın aydınlanmasını ifade eden taŋla- PP’de tespit 

edilmiştir. Kelime gerçek anlamda kullanılmıştır. Yal- eyleminin parlamaktan öte 

ısıtmak ana kavram alanına ait bir kelime olduğu görülmüştür. Kelimenin parlamak 

anlamı yalnız K’deki “yarudı ajunḳa kün ay teg yala (K 415) güneş ve ay gibi 

parlayarak dünyayı aydınlattı” örneğinde saptanmıştır. Yaldıran- eylemine TIEM 73 

II’de tek bir örnekte tesadüf edilmiştir. ya/IlDra/ı- şekillerinde karşımıza çıkan kelimenin 

yaldrı- biçimi D’de, yaltra- biçimi Mani. I ve Mayt.’de, yaltırı- biçimi İns.Sud.’da, 

yaygın şekli olan yaltrı- biçimi ise Eski Türkçe dönemi metinlerinde yer almıştır. 

Kelime Kaşgarlı’da yuldra- biçimiyle kaydedilmiştir. ME’de yıldıra-; K, KKT ve 

ME’de ise yıldra- şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Yaldızlamak anlamındaki yalduz- 

kelimesi yalnız ME’de tespit edilmiş olup gerçek anlamdadır. Yal(ı)na- kelimelerinin 

Eski Türkçe dönemi metinlerinde yalına-, KE ve ME’de yalna- şeklinde geçtiği 

görülmektedir. Kelimenin her iki biçimi de ağırlıklı olarak ısıtmak ana kavramına ait 

örneklerde tespit edilmiş, birkaç örnekte ‘parlamak’ anlamında olduğu saptanmıştır. 

yalıŋ/nla- kelimelerinin yalınla- biçimi Ui. IV C’de, yalıŋla- biçimi ise ME’de 

bulunmuştur. Gerçek anlamda kullanılan bu kelimelerin yalınla- biçimi parlamak 

anlamına, diğer şekli ise ısıtmak alanına aittir. yalr/tı
r/t- şeklinde karşımıza çıkan 

kelimenin yalrıt- biçimi D’de, yaltır- biçimi ise AY ve ETŞ’de tespit edilmiştir, 

kelimeler gerçek anlamdadır. YaltrıD- kelimesinin yaltrıd- biçimi Ui. II’de, yaltrıt- 

biçimi ise Eski Türkçe dönemi metinlerinde geçmektedir. Yaltrış- kelimesine Huan.5’te 

tek bir örnekte tesadüf edilmiştir. Aydınlatmak anlamını taşıyan yar- eylemine HKT’de 

bir örnekte rastlanmıştır. yarI/o- şeklinde karşımıza çıkan kelimenin yaygın biçimi yaru- 

olup Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde kullanılmaktadır. Eylemin yaro- biçimi 

İns.Sud.’da, yarı- biçimi ise TIEM 73 I ve HKT’de yer almıştır. Kelimelerin hem 
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gerçek anlamda hem de ‘mutlu olmak, tenevvür etmek’ mecaz anlamlarında kullanıldığı 

görülmüştür. yarI/ot- biçimlerini tespit ettiğimiz kelimenin, yarıt- biçimi HŞ ve KE’de, 

yarot- biçimi İns.Sud.’da geçmiştir. Eylemin yaygın biçimi yarut- olup Eski ve Orta 

Türkçe dönemi eserlerinde bulunmaktadır. Kelimelerin gerçek anlamda kullanıldığı 

yerlerin yanı sıra ‘mutlu etmek, tenevvür etmek, açığa çıkarmak’ mecaz anlamı taşıdığı 

yerler de bulunmaktadır. Yarul- eylemi ‘aydınlatmak’ manasında olup TIEM 73 II’de 

kullanılmıştır. K ve ME’de tespit edilen ‘aydınlanmak’ temel anlamındaki yarun- 

kelimesinin ‘mutlu olmak, tenevvür etmek’ mecaz anlamlarında kullanıldığı örneklere 

de rastlanmıştır. ‘Şimşek çakmak’ manasındaki yaşla- eylemine yalnız ETŞ’de tesadüf 

edilmiştir. D’de karşımıza çıkan yaşnat-, ‘şimşek çaktırmak’ ve ‘keskinleştirmek’ 

anlamlarına sahiptir. ‘Aydınlatmak, parlatmak’ temel anlamındaki yaşut- kelimesine 

AY, Mani. I, S. Yü.’de rastlanmıştır. Kelimenin ‘açığa çıkarmak’ mecaz anlamında da 

kullanıldığı görülmektedir. Yulrıt- eylemi yalnız D’de tespit edilmiş, Kaşgarlı kelimenin 

hem ateş hem de ışık kavram alanına ait olabileceği yönünde iki örnek vermiştir: “Ol ōt 

yulrıttı (D 439/343)” örneğinde ateşin harlanmasını, “Ol tūçug yulrıttı (D 439/343)” 

örneğinde ise bakırın ve tuncun parlatılmasını söz konusu eylemle ifade etmiştir. Yalnız 

Huan.7’de tespit edilen yultuzla- eylemi ‘yıldız sıralanması, dizilmesi’ anlamındadır. 

6.2.1.1. Unvan/Özel İsim Ögesi Olarak Parlamak Ana Kavramı Etrafında 

Toplanabilecek Eylemler 

Çoglan ve y(a)rumış parlamak ana kavramı etrafında tespit ettiğimiz kişi adlarıdır. D’de 

karşımıza çıkan Çoglan’ın Karluk büyüklerine ait adlardan (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 

192) olduğu söylenmektedir. Y(a)rumış ise sivil hayat belgelerinde geçer: 

çoglan (D 223/192) 

y(a)rumış (YAM Mi. 30/13) 

6.2.1.2. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Parlamak Ana Kavramı Etrafında 

Toplanabilecek Eylemler 

Atasözleri ve deyimlerde karşımıza çıkan parlamak anlamlı kelimeler çoġlan-, yaru- ve 

yarut-‘tan ibarettir. AY’daki atı çoġlan- deyimi Tükçedeki ad al- ‘ün kazanmak, iyi 

olarak tanınmak’ (Aksoy 1988: 528) deyimidir. K 496’daki atasözü, konuğu iyi 
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ağırlamanın önemini yansıtmaktadır. K 4347’deki atasözünde insanın doğru yolda 

ilerleyebilmesi için kendisine yol gösteren bir şey/kimse olması gerektiği 

belirtilmektedir. HŞ 93/7’deki atasözü ise, bazı şeylerin ortaya çıkabilmesi için gerekli 

koşulların olması gerektiği şeklinde yorumlanabilir: 

yatıġ eḍgü tutsa yarur er közi (K 496) “konuğa iyi davranan kişinin yüzü güler” 

erklig kansı kannıŋ atı çoglansun (AY 685/11) “güçlü Kansı Han’ının şöhreti parlasın” 

yarusa yula tünle azmaz yola (K 4347) “gece meşale yanarsa insan yoldan şaşmaz” 

yarutmaz iύni uçġun bolmasa şemʻ (HŞ 93/7) “mum kıvılcım olmasa evi aydınlatmaz” 

6.2.1.3. Maniheist, Buddhist ve İslamî İnanç Sistemlerinde Parlamak Ana Kavramı 

Etrafında Toplanabilecek Eylemler 

Buddhizm’in aydınlanmaya dayandığı bilinmektedir. Bu sebeple bu inanç sistemine ait 

eserlerde ‘aydınlanma’ eylemiyle alakalı pek çok örneğe rastlanmaktadır. Diğer tüm kişi 

ve nesnelerden önce Burkan en baş aydınlatıcı olarak karşımıza çıkmaktadır. Bunun 

dışında hikmetin, dharmanın, nomun, sudurun bir ışık olarak tasvir edilip bunların 

parlatılması gerektiğinden söz edilmektedir. Bunların parlatılmasıyla, söz konusu 

ögelerin her daim canlı kalması kastediliyor olmalıdır: 

bo nom erdinig eşidteçi tınlıglar sakınu sözleyü yitinçsiz bilge biliglig yarukın yarup 

yaltrıp (AY 541/22) “bu dharma cevherini işiten canlılar düşünerek konuşarak 

erişilemeyen hikmet ışığını parlatıp” (Hikmet Işığını Parlatmak) 

bo orunta bodısatavlar bilge bilig ōt yalını üze nızvanı kadgularıg örtep köyürüp 

tuyunmak bölüklüg nomlarıg bışrunmaklıg yarukın artukrak yalınayurlar yaltrıyurlar 

(AY 316/20) “bu yerde bodisatvalar hikmet ateşi ile ihtiras kaygılarını yakıp uyanma 

bölümlü dharmaları öğreten ışığı fazlaca parlatırlar” (Dharma Işığını Parlatmak) 

ėkki yėgirminç yaruḳ ışuġma burhanlar (HAM 5/15) “on ikincisi parlak aydınlatıcı 

burkanlar” 

oŋ tegziinçlig yaltrıdur tutruġ tigme (ETŞ 9/53) “on bablık aydınlatıcı emanet 

denilen”(Sudur) 
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teŋri burḳan yaruḳı ontun sıŋar yirsuwda alḳu yarudı (S.Yü. 421) “tanrı burkanın ışığı 

doğu yönünde tüm yeryüzünde parladı” 

İslamî çevre Türk metinlerinde en büyük aydınlatıcı Allah’tır. Allah yeryüzünün 

aydınlatıcısıdır. O güneşi ve ayı da aydınlatıcı olarak yaratmıştır. Ondan sonra ise Hz. 

Muhammed’in aydınlatıcı olarak ifade edildiği görülmektedir. Bunların yanı sıra Hz. 

Adem’in çocukları arasındaki peygamberlerin, Hz. Yusuf’un, Hz. Musa’nın, Hz. 

Muhammed’in, Cebrail’in ve cennet meleklerinin uzuvları parlar halde tasvir edilmiştir. 

KE’da itikatların aydınlatılması ifadesiyle inançlardaki karanlıkların giderilmesinden 

bahsedilmektedir. TIEM 73 II’teki örnekte kıyamet gününde Allah’ın emir ve 

yasaklarına uyan mümin kimselerin yüzlerinin parlayacağı söylenmektedir. 22. surenin 

8. ayetinde ‘yarutġan kitāb’ tamlamasıyla Allah tarafından gönderilen kutsal kitaplar 

kastedilmektedir. Aynı ifadeye Buddhist çevreye ait metinlerde de rastlanmıştır: 

başlarında nūr ḳomıyur erdi (KE 19r9) “başlarında ışık parlıyordu” (Hz. Adem’in 

çocukları arasındaki peygamberler) 

eŋi ḳomıyur (KE 75r17) “yanağı parlar (Hz. Yusuf) 

‘ilmsiz taḳı köniliksiz taḳı kitābsız yarutġan (HKT 320a/7=22/8) “ilimsiz, rehbersiz, 

aydınlatıcı kitapsız” 

i‘tiḳādlarıŋız yarıtıŋ (KE 78r18) “inançlarınızı aydınlatın” 

kün deg ḳomıyur erdi (KE 111r15) “güneş gibi parlıyordu” (Hz. Musa) 

taŋrı köklerniŋ nūrı ya’ní yarutuġlı y(E)me yerniŋ (TIEM 73 II 258v/2=024/035) = taŋrı 

köklernüŋ nūrı taḳı yirniŋ yaruḳluḳınıŋ eyesi (HKT 340a/1=24/35) “Tanrı göklerin nuru 

yerin de aydınlatıcısıdır” 

yaruġay yer iḍisi nūrı birle (TIEM 73 II 340v/8=039/069) = yarudı yer iḍisi nūrı birle 

(KKT 35/17a2=39:69) “yeryüzü Tanrının nuru ile aydınlandı” 

yaruḳluḳı yaḍtı yaruttı sini (K 35) “ışığını yaydı, seni aydınlattı” (Hz. Muhammed) 

yaruttı ajunḳa künüg hem ayıġ (K 125) “dünya için güneş ve ayı aydınlattı” 

yüzi ḳomıyur (NF 320/10) “yüzü parlıyor” (Cennet melekleri) 



750 

yüzi kün tėg ḳumıyur (NF 9/8) “yüzü güneş gibi parlar” (Cebrail) 

yüzi tolun ay tėg ḳumıyur (NF 23/6) “yüzü dolunay gibi parlar” (Hz. Muhammed) 

yüzler ol kün yaldıranur (TIEM 73 II 435r/8=080/038) “o gün yüzler parlar” 

6.2.1.4. Parlamak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Eylemlerin Mecaz 

Anlamda Kullanılışı 

Parlamak ana kavramı etrafındaki eylemlerin çeşitli mecaz anlamlar yüklendiği 

görülmektedir. Bunlar, ‘ortaya çıkmak/belirmek, mutlu olmak/etmek, 

bilgilenmek/bilgilendirmek, tenevvür etmek’ olarak sayılabilir. Aralarında en yaygın 

olan anlamın mutlu olmak/etmek olduğu söylenebilir. Yarun- ve yarut- eylemleri tek 

başına mutlu olmak/mutlu etmek anlamını taşıdığı gibi, kögüs, köz, köŋül, yürek, yüz 

gibi uzuv adlarıyla bir araya gelerek de bu anlamı yansıtmıştır. Yaru- ve yaşu- 

eylemlerinin ‘mutlu olmak’ anlamı Kaşgarlı tarafından “er yarudı yaşudı (D 481/385) 

adam dinlendi ve sevindirici bir şeye sevindi” örneğinde gösterilmiştir. Kur’ân-ı 

Kerîm’in 20. suresinin 40. ayeti ile 28. suresinin 13. ayetinde aynı cümlede közi yaru- 

ifadesinin zıttı olarak ḳadġur- eyleminin yer alması, közi yaru- ifadesinin ‘mutlu olmak, 

sevinmek’ anlamını belirgin bir biçimde ortaya koyan başka bir örnektir. Uzuvların yanı 

sıra parlamak ana kavramı etrafındaki eylemlerin kün kelimesiyle bir araya gelerek de 

‘mutlu olmak/etmek’ anlamını kazandığı görülmektedir. Gözaydın et- ‘güzel bir olay 

için kutlamak, iyi dileklerde bulunmak’, gözaydına gel-/git- ‘birine kavuştuğu 

sevindirici bir durum dolayısıyla kutlamaya, iyi dilekte bulunmaya gitmek’ (Aksoy 

1988: 787) ve gözün aydın ‘sevinçli bir olay dolayısıyla kullanılan bir kutlama sözü’ 

(Aksoy 1988: 818) ifadeleri tarihî dönemlerdeki köz yaru-/yarut- yapısının 

günümüzdeki devamı olarak nitelendirilebilir. 

Yukarıda sayılan mecaz anlamlar hem Eski hem de Orta Türkçe dönemi metinlerinde 

yer almaktadır. Bazı ifadelerin farklı dönem eserlerinde oldukça benzer şekilde 

kullanıldığı görülmektedir. Örneğin; Eski Türkçe eserlerinden S.Yü. 458’de köŋülleri, 

kögüzleri, bilge biligleri yaru- yaşu- şeklinde gördüğümüz ifade, Orta Türkçe 

eserlerinden K 5631’deki köŋli, kögsi, közi yaru- şeklinde karşımıza çıkmıştır. Bunun 

gibi daha pek çok örnek vardır: 
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açıldı yarup köŋli kögsi közi (K 5631) “gönlü ve kalp gözü parlayarak açıldı” 

(Tenevvür Etmek) 

allāh tise bí-şek yarur içi taşı (DH XXXVI/10) “Allah dediğinde şüphesiz içi dışı 

aydınlanır” (Tenevvür Etmek) 

ançaḳ yarusa anıŋ közi ḳaḏġurmaġıl (TIEM 73 I 229v/9=020/040) = munuŋ üçün kim 

yarusa anıŋ közi taḳı ḳaḏġurmasa (HKT 302b/6=20/40) “böylece onun gözü aydın olsa, 

üzülmese” (Mutlu Olmak) 

aŋar işçi birür yarutmaz küne (K 1762) “ona gününü aydınlatmayan işçi verir” (Mutlu 

Etmek) 

anıŋ birle közüŋ yarusun (KE 183v2) “onunla gözün aydın olsun” (Mutlu Olmak) 

atası anası yarunġu bolur (K 1219) “anası babası mutlu olur” (Mutlu Olmak) 

bilig birle köŋli yarunmış kögüz (K 2243) “gönlü ve göğsü bilgiyle aydınlanmış olan” 

(Bilgilenmek) 

bir közüŋüz yaruzun (PP. A/3) “bir gözünüz parlasın” (Mutlu Olmak) 

bögülenmekin küsin kedin ḳamaġ teŋri yirinteki teŋriler üze inçe belgürtir yarutır 

yaşutır (Mani. I, T. II K. 2a/3 Blatt I ark.) “gücünü sonradan bütün tanrı yerindeki 

tanrılar üzerine o şekilde belli edilir, aydınlatır” (Ortaya Çıkmak) 

budun inçke tegdi yarudı küni (K 5332) “halk huzura kavuştu, günü aydınlandı” (Mutlu 

Olmak) 

içimni öz nuruŋ birle yarutġıl (HŞ 1/7) “içimi kendi ışığınla aydınlat” (Tenevvür Etmek) 

kişi birikip yarudı (ETŞ 35/125) “insanlar toplanıp sevindiler” (Mutlu Olmak) 

köŋülleri kögüzleri bilge biligleri yarudı yaşudı (S.Yü. 458) “gönülleri, gözleri, bilgileri 

aydınlandı” (Tenevvür Etmek) 

maŋa örtlür erse anı sen yarut (K 5935) “benim göremediklerimi sen aydınlat” 

(Bilgilendirmek) 



752 

meniŋ köŋülüm(ü)n y(a)rutuġlı ḳaŋım (Mani. III, Nr. 9, I. T. II, D. 78a, I. Taf. II/9 ark.) 

“benim gönlümü aydınlatan babam” (Mutlu Etmek) 

munıŋ tapġı körki yarutsa yürek (K 2912) “bunun hizmetinin güzelliği yüreği 

aydınlatsa” (Mutlu Etmek) 

olar  ‘ilmi ḫalḳḳa yaruttaçı ol (K 4341) “onların ilmi halk için aydınlatıcıdır” 

(Bilgilendirmek) 

sini eḍgü tutġay yarutġay yüzin (K 4176) “seni iyi tutacak, güleç davranacak” (Mutlu 

Etmek) 

teriŋ yörügin utġuraḳ yarutı yaşutı (S.Yü. 386) “derin anlamı tamamıyla aydınlatarak” 

(Bilgilendirmek) 

tüni küni sāyim bolsa köŋli yarur (DH XVII/3) “gece gündüz oruçlu olsa gönlü parlar” 

(Mutlu Olmak) 

yandurdımız anı anasıḳa yarusun tėp anıŋ közi ḳaḍġurmasun tėp (KKT 32/9a2=28:13) = 

munuŋ üçün kim yarusa közi taḳı ḳaḏġurmasa (HKT 369a/8=28/13) “böylece gözü 

aydın olsun, üzülmesin diye biz onu anasına geri verdik” (Mutlu Olmak) 

yarur köŋlüm bir açlıp külseŋ iy ḥūr (HŞ 85/26) “ey melek, bir gülsen gönlüm 

aydınlanır” (Mutlu Olmak) 

yarutdaçı ol kün teŋri yarokın tüşrök körkle bedizi üze kök teŋride eŋ başlayu tavışgan 

tamgalıg ay teŋri ordosın körüp fatuçen atlıg açari evirmiş nomug yaltrıtdımız (Huan.5 

1828) “o güneş tanrı ışığını aydınlatan yansıdığı güzel resmi üzerine gökte ilk başta 

tavşan damgalı ay tanrı sarayını görüp Fatuçen adlı açarinin çevirdiği dinî eseri 

aydınlattık” (Bilgilendirmek) 

yarutġay sini (K 3805, 4482) “seni sevindirecek” (Mutlu Etmek) 

yaruttı sözüŋ hẹm yaradı özüŋ (K 751) “sözün beni aydınlattı, kendine de yaradı” 

(Bilgilendirmek) 

yüzüŋ körgüz yarutġıl bu közümni (HŞ 130/19) “yüzünü göster, gözümü aydınlat” 

(Mutlu Etmek) 
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yüzüŋde ışnayur davlat nişānı (MN 141) “yüzünde mutluluk izi parlar” (Ortaya 

Çıkmak) 

6.2.2. Isıtmak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Eylemler 

Tarihî dönem metinlerinde ısıtmak ana kavramı etrafında şu kelimeler tespit edilmiştir: 

“alın-, BIş-, bışıġla-, Bış(I)run-, bIş(ü)rIl-, bışruntur-, BIşIr-, bişürt-, çaḳ-, çaḳıl-, çaḳın, 

çaḳış-, çaḳtur-, çoḳra-, çon-, çovlan-, çörkül-, Dā/aġla-, Dā/aġlan-, DutuşDur-, ılıḳtur-, 

ısıḳ-, IsIn-, Is(I)tIl--, is-, isi-, isigle-, isiglen-, isil-, isirgen-, isiş-, isit-, ḳav-, ḳavrıl-, kön, 

könür-, körükle-, kösen-, kö/üy-, kö/üyDür-, köydürül-, köyne-, köyrel-, köyüklen-, köyül-, 

kö/üyür-, köyün-, köze-, közeş-, küyük-, oçuḳlan-, ōtlan-, otuŋla-, ört-, örte-, örtel-, örten, 

örteş-, örtet-, söGlün-, söGül-, tam-, tamDul-, tamDur-, tamDurul-, tamġala-, 

tamġalan-, tamıt-, tögne-, tuta/uş-, tUtUn-, tüt-, tütet-, tütne-, tütüz-, ul-~ur-, urul-, üt-, 

ütül-, yaḫun-, yaḳ-, yaḳıl-, yaḳtur-, yal-, yalDur-, yalın-, ya(lı)na-, yal(ı)nat-, yalıŋla-, 

yalıŋ/nlan-, yalŋu-, yan-, yandur-, yandurul-, yelin-, yıldra-, yılı-, yılır-, yılış-, yılıt-, 

yilmir-, yulrıt-”. 

Alevlenmek anlamında karşımıza çıkan alın- kelimesine HKT’de tesadüf edilmiştir. 

BIş-, bışıġla-, Bış(I)run-, bIş(ü)rIl-, bışruntur-, BIşIr-, bişürt- kelimelerinin metinlerde 

gerçek anlamdan öte “olgunlaşmak, öğrenmek, özümsemek, acı çekmek/vermek” mecaz 

anlamlarında kullanıldığı görülmüştür. Bış-, Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde 

yaygın biçimde yer almıştır, Kaşgarlı da kelimeyi bu şekliyle kaydetmiştir. Kelimenin 

biş- şekli Orta Türkçe dönemine özgü olup Eski Türkçe dönemi metinlerinden yalnız 

Mani. III ve IrkB.’de geçmektedir. Pış- biçimine ise Ui. III’te tesadüf edilmiştir. 

Bışıġla- kelimesine Kaşgarlı’da rastlanmış, söz konusu kelime “ol et bışıgladı (D 

591/484) o, et pişirdi” örnek cümlesiyle sunulmuştur. Bış(I)run- şekillerinde karşımıza 

çıkan kelime, Ui. Tot.’de bışırun-, Eski Türkçe dönemi metinlerinde bışrun-, AY ve Ui. 

Tot.’de bışurun-, Ui. II’de ise pışrun- şekliyle yer almıştır. bIş(ü)rIl- şekillerine sahip 

kelimenin bışrıl- biçimine D’de “bışrılur yakrı kıyak (D 458/361) yağı ve kaymağı 

pişirilir” örneğinde tesadüf edilmiştir. Kelimenin bişrül- biçimi HKT’de, bişürül- biçimi 

ise KE’da görülmüştür. Bışruntur-, AY’da geçmektedir. BIşIr- biçimlerinde görülen 

kelimenin bışur- şekli Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde, bişür- şekli Harezm 

Türkçesi eserlerinde, pışur- şekli ise Ui. III’te tespit edilmiştir. Kelime Kaşgarlı’da 

bışur- şekli ile kaydedilmiştir. Bişürt- eylemi KE’da yer almaktadır. Kaşgarlı’da 
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kaydedilen ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde tespit edilen çaḳ- eylemi bir örnek 

dışında gerçek anlamda kullanılmıştır. D ve HŞ’de yer alan çaḳıl-, D’de gerçek, HŞ’de 

mecaz anlamda yer almıştır. Yalnız Kaşgarlı’da tespit edilen çaḳın-, çaḳış- ve çaḳtur- 

fillerinin gerçek anlamlarıyla sunulduğu, “er ȫziŋe çakmak çakındı (D 341/275) adam 

kendi kendine çakmak çaktı”, “ol maŋa çakmak çakışdı (D 320/262) o, çakmak 

çakmada bana yardım etti”, “ōtı anıŋ çaklınur (D 256/224) onun aşk ateşiyle yanar” 

cümleleriyle örneklendirildiği görülmektedir. Çon-, ‘ısınmak’ anlamında olup HKT’de, 

çovlan- ‘yanmak’ anlamında olup KKT’de, aynı anlamdaki çörkül- eylemi ise DH’de 

tespit edilmiştir. ‘Yakmak’ anlamındaki dāġla-, HŞ ve MM’de yer almış, HŞ’de mecaz, 

MM’de gerçek anlamda kullanılmıştır. Taġla- kelimesi ME’de bulunmuştur. 

‘Yakılmak’ anlamlı dāġlan- kelimesi yalnız TIEM’de görülürken, taġlan- şekli ise 

HKT’de tespit edilmiştir. Bu kelimelerin Far. dāġ kelimesine dayandığı yönünde 

görüşler vardır. Ancak biz bu kökten ekleşen kelimelerin hem ötümlü hem ötümsüz 

şekillerinin bulunması, hem de ekleşmeye girmeleri bakımından Türk Dili kökenli 

olabileceğini düşünmekteyiz. DutuşDur- eylemlerine ME’de rastlanmıştır, gerçek 

anlamda kullanıldıkları görülmüştür. Ilıḳtur- eylemi AY’ta bir örnekte tespit edilmiş 

olup mecaz anlama sahiptir. Isıḳ-, KE’nın tek bir satırında mecaz anlamda tespit 

edilmiştir. IsIn- kelimesinin ısın- biçimi Orta Türkçe dönemi metinlerinde, isin- biçimi 

ise Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde tespit edilmiştir. Kaşgarlı’da kelime isin- 

biçimi ile kaydedilmiş kelimenin hem gerçek hem de mecaz anlamı gösterilmiştir. 

D’deki “ol kǖnke isindi (D 110/99) o güneşte ısındı ; ol ōtka isindi (D 110/99) o ateşte 

ısındı” cümlelerinde kelimenin gerçek anlamda; “men aŋar isindim (D 109/99) ben ona 

ısındım” örneğinde ise mecaz anlamda kullanıldığı görülmektedir. Is(I)tIl- 

kelimelerinden ısıtıl- ve isitil- TIEM 73 I-II’de, ıstıl- ise KKT’de yer almaktadır. 

‘Yakmak’ anlamına gelen is- eylemine AY’daki bir örnekte tesadüf edilmiştir. Hem 

gerçek hem de mecaz anlamda kullanılan isi-, Karahanlı Türkçesi dönemi metinlerinden 

D ve K’de geçmektedir. İsigle- ve isiglen- kelimelerine yalnız Kaşgarlı’da rastlanmış 

olup birincisinin gerçek, ikincisinin mecaz anlamda kullanıldığı görülmektedir. İsil- 

eylemine sadece TIEM 73 II’de gerçek anlamda rastlanmıştır. İsirgen-, D’de tespit 

edilmiş olup isilik hastalığına yakalanmak anlamındadır. İsiş- eylemi yalnız “isişdi nēŋ 

(D 102/93) nesne ısındı” cümlesi içinde geçmektedir. İsit- kelimesi Orta Türkçe dönemi 

metinlerinde hem gerçek hem de mecaz anlamda kullanılmaktadır. Ḳav-, HŞ’de bir 
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örnekte tespit edilmiştir. Ḳavrıl- ise K’deki bir örnekte mecaz anlamda tespit edilmiştir. 

‘Yanmak’ anlamındaki kön-, D’de yer almaktadır. Könür- eylemi ‘ısıtmak’ manasında 

olup yalnız Mani. III’te bulunmuştur. Körükle-, yalnız Kaşgarlı’da nakledilmiştir, 

kelime gerçek anlamdadır. ‘Yanmak’ anlamındaki kösen- kelimesi ME’de tespit 

edilmiştir. kö/üy- eylemlerinin her iki biçimi de Eski ve Orta Türkçe dönemi 

metinlerinde hem gerçek hem de mecaz anlamda kullanılmıştır. Kelime ‘acı çekmek, 

sinirlenmek, zarar görmek’ mecaz anlamlarına sahiptir. kö/üyDür- şekillerinde karşımıza 

çıkan kelimenin köydür- biçimi Orta Türkçe dönemi metinlerinde, köytür- biçimi 

HŞ’de, küydür- biçimi TIEM 73 I-II’de, küytür- biçimi ise D’de yer almıştır. Köydürül- 

kelimesi HKT’de geçmektedir. Köyne- eylemi HŞ’de mecaz anlamda bulunmuştur. 

Köyrel- KKT’de, köyüklen- ise ME’de tespit edilmiştir. ME’de karşımıza çıkan köyül- 

eyleminin ‘meyvenin olgun hale gelmesi’ anlamında kullanıldığı görülmektedir. Köyün- 

eylemine yalnız HŞ’de tesadüf edilmiştir. kö/üyür- eylemlerinin her iki biçimi de Eski ve 

Orta Türkçe dönemi metinlerinde gerçek anlamda ve ‘acı vermek, zarar vermek’ mecaz 

anlamlarında kullanılmıştır. Köze- ve közeş- eylemlerine D’de tesadüf edilmiştir. 

‘Yakmak’ anlamındaki küyük- ise yalnız Mani. I’de tespit edilmiştir. Kaşgarlı tarafından 

kaydedilen oçuḳlan- kelimesi ‘ocak sahibi olmak’ anlamında olup başka bir metinde 

saptanmamıştır. Ōtlan- kelimesi de yalnız Kaşgarlı tarafından kaydedilmiştir ve 

‘alışmak, sinirlenmek’ mecaz anlamlarına sahiptir. Otuŋla- ‘odun toplamak’ anlamında 

bir kelime olup Mani. III dışında bir metinde tespit edilememiştir. D ve Ui. III’te geçen 

ört- gerçek anlamdadır. ‘Yakmak’ anlamındaki örte-, Eski ve Orta Türkçe dönemi 

metinlerinde hem gerçek hem de ‘acı çekmek, zarar vermek’ mecaz anlamlarında 

kullanılmaktadır. Örtel-, örteş- ve örtet- kelimeleri D’de kaydedilmiştir, kelimelerin 

gerçek anlamdadır. Örten- ise Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde gerçek anlamda 

ve ‘acı çekmek’ mecaz anlamında kaydedilmiştir. SöGlün- kelimesinin söglün- biçimi 

ME ve NF’de, söklün- biçimi ise Ui. III ve KE’da tespit edilmiştir. Kelimeler gerçek 

anlamlarıyla yer almaktadır. Gerçek anlamda kullanılan söGIl- eylemlerinin sögül- şekli 

NF, TIEM 73 I, HKT ve ME’de; sögül- ve sökil- şekilleri ise KE’da saptanmıştır. Tam- 

eylemine Ui. Tot.’de tesadüf edilmiştir. TamDul- kelimesinin tamdul- biçimi ETŞ’de, 

tamtul- biçimi ise AY’da kaydedilmiştir. TamDur- şekillerinde karşımıza çıkan kelime 

KE ve TIEM 73 II’de tamdur-, TIEM 73 I’de tamḏur-, Eski Türkçe dönemi 

metinlerinde ve D’de tamtur- biçimleriyle yer almaktadır. TamDurul- kelimeleri TIEM 
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73 I ve II’de geçmektedir. ‘Mühürlemek, imzalamak, işaretlemek, bellemek’ 

anlamlarındaki tamġala- kelimesi Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde tespit 

edilmiştir. Tamġalan- kelimesine TIEM 73 II’de rastlanmıştır. Tamıt-, Ui. II ve 

Mayt.’de karşımıza çıkmıştır. Tögne- eylemi yalnız Kaşgarlı tarafından kaydedilmiş 

olup kelime, “ol bāşın tögnedi (D 576/473) o, yarasını ateşle dağladı” cümlesiyle 

nakledilmiştir. Tuta/uş- biçimlerinde tespit ettiğimiz kelime HŞ ve KE’de tutaş-; Ui. 

Tot., HŞ, ME ve MM’de tutuş- şeklinde yer almaktadır. Tutun- kelimesi Kaşgarlı’da, 

tütün- biçimi TIEM 73 I’de bulunmaktadır. Mani. III, PP, D, K, HŞ ve KE’de tespit 

edilen tüt- eylemi hem gerçek anlamda hem de ‘acı çekmek, özlem duymak’ mecaz 

anlamlarındadır. Tütet- D’de, tütne- Ui. Tot.’da, tütüz- NF’de tespit edilmiştir. 

‘Yanmak’ manasındaki ul- eylemine KE’de, ‘basmak, yakmak, koymak’ anlamlarındaki 

ur- eylemine AY, HŞ, Huan.7, K, KKT, TIEM 73 I-II’de, ‘basılmak, yakılmak’ 

anlamlarındaki urul- eylemine ise HŞ, NF, TIEM 73 I-II’de rastlanmıştır. Bunlardan ul-, 

mecaz anlamda kullanılmıştır. Yalnız D’de rastladığımız üt- ve ütül- kelimeleri gerçek 

anlamda kaydedilmiştir. Yaḫun-, yalnız ME’de yer almaktadır. Yaḳ- ve yaḳıl-, Orta 

Türkçe dönemi metinlerinde hem gerçek anlamda hem de ‘zarar vermek, acı çekmek’ 

mecaz anlamlarında karşımıza çıkan kelimelerdir. Yaḳtur- eylemine ETŞ ve D’de 

tesadüf edilmiştir. Yal-, Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde görülmektedir. 

Yaldur- yalnız ME’de geçer. Ui. I ve K’de tespit edilen yalın- eylemi hem gerçek hem 

de mecaz anlamdadır. Yal(ı)nat- biçimlerinde karşımıza çıkan kelime Ui. Tot ve 

İns.Sud’de yalınat-, ME’de ise hem yalınat- hem de yalnat- şeklinde yer almaktadır. 

yalıŋ/nla- eylemleri Ui. IV C’de yalınla-, ME’de yalıŋla- biçimindedir. yalıŋ/nlan- 

kelimeleri AH’de yalınlan-; HKT, HŞ ve ME’de yalıŋlan- şeklindedir. yal(ı)na- 

kelimelerinin yalına- biçimi Eski Türkçe dönemi metinlerinde, yalna- biçimi ise eylemi 

KE ve ME’de bulunmaktadır. Yalŋu- kelimesi yalnız K’de tespit edilmiş olup mecaz 

anlamdadır. YalDur- eylemleri ME’de yaldur-, D’de ise yaltur- şeklinde kaydedilmiştir. 

Hem gerçek anlamda hem de ‘acı çekmek’ mecaz anlamında kullanılan yan-, Orta 

Türkçe dönemi metinlerinde yaygın olup Eski Türkçe dönemi metinlerinden yalnız Ui. 

Tot.’de bulunmaktadır. Yandur-, Orta Türkçe dönemi metinlerinde karşımıza çıkan bir 

kelimedir, ‘zarar vermek’ mecaz anlamında kullanıldığı örnekler de vardır. Yandurul- 

eylemine HKT’de, yelin- eylemine KKT’de rastlanmıştır. Yılı-, yılır-, yılış-, yılıt-, 
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yilmir-, yulrıt- kelimeleri ise yalnız Kaşgarlı’da bulunmakta olup kelimeler gerçek 

anlamdadır. 

6.2.2.1. Atasözü/Deyim Ögesi Olarak Isıtmak Ana Kavramı Etrafında 

Toplanabilecek Eylemler 

K 4412, D 34/20, 465/369, HŞ 109/21 satırlarındaki atasözleri ‘6.1.2 Atasözü ve Deyim 

Ögesi Olarak Ateş’ bahsinde değerlendirildiğinden burada tekrar 

değerlendirilmeyecektir. D 611/503’teki atasözünde, iki kişi bir şehir uğruna 

zıtlaştığında, bunlardan birinin bu işten elini çekmesi gerektiği ifade edilmektedir 

(Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 503). D 225/194’teki atasözü, işlerini halleden çocuklara 

ve kolay bir hayata sahip kişiler için kullanılmaktadır (Akkoyunlu-Ercilasun 2014: 194). 

D 246/240’taki atasözü, çakmak çakıldığında nasıl ateş yanıyor ve bu gözlemleniyorsa, 

insan düşüncesini dile getirdiğinde de aynı şekilde isteğinin, amacının anlaşıldığı dile 

getirmektedir: 

fẹsad tamdurur ol uḍunmış otuġ (K 4412) “fesat, sönmüş ateşi tutuşturur” 

yaş ot küymes yalawar ölmes (D 465/369) “taze ot yanmaz elçi ölmez” 

aġız tik ot timekdin köymez irmiş (HŞ 109/21) “ağız ateş demekten yanmaz imiş” 

iki koçŋar başı bir eşitçe bışmas (D 611/503) “iki koç başı bir tencerede pişmez” 

közegü uzun bolsa elig küymes (D 225/194) “tandır demiri uzun olsa el yanmaz” 

ōt tíse agız küymes (D 34/20) “ateş demekle ağız yanmaz” 

çaksa tutnur, çalsa bilnür (D 276/240) “çakmak çakılsa tutuşur; söz işitilirse amaç 

anlaşılır” 

tünle bulıt örtense ewlük urı keldürmişçe bolur taŋda bulıt örtense ewke yagı kirmişçe 

bolur (D 131/115) “geceleyin bulutlar kızarırsa; kadın, erkek çocuk doğurmuş gibi olur. 

Sabahleyin yanarsa, saldıran düşman eve girmiş gibi olur” 

6.2.2.2 Buddhizm’de Isıtmak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Eylemler 

Isıtmak ana kavramı etrafındaki ‘olgunlaşmak’ eyleminin Buddhist inanç sisteminde 

oldukça önemli bir yer tuttuğu ve bunun metinlere yansıdığı görülmektedir. 
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Buddhizm’de olgunlaşma, Nirvana’ya giden yolun önemli bir aşamasıdır. Kişi, öğretiye 

ait ögeleri, kaideleri ve ritüelleri duyar, öğrenir, özümser, olgunlaştırır. Olgunlaştıkça 

aydınlanmaya bir adım daha yaklaşır. AY’da görme ve olgunlaşmanın hikmet erdemini 

tamamlama yolundaki ögeler olduğu belirtilmektedir. Buddhizm’in ıstırabın ve bu 

ıstırabı meydana getiren arzuların ortadan kaldırılmasını amaç edindiği bilinmektedir. 

Üİ’de ‘klesa’lardan yani ıstıraplardan uzaklaşmak, olgunlaşma yolunun gerektirdikleri 

arasında sayılmıştır: 

anı üçün sizler kamag tözünler bo tütrüm teriŋ yörüglüg nom erdini içinteki birer 

padakın birer şlökin birer bölükin birer kesinin bir uçlug kop süzük kirtgünç köŋülin 

okıŋlar sözleŋler boşgunuŋlar tutuŋlar sakınıŋlar bışrunuŋlar (AY 198/17) “onun için 

sizler bütün asiller bu derin tabirli dharma cevheri içindeki birer mısrayı birer şiiri birer 

parçayı birer bölümü kesin tertemiz inanmış gönülle okuyun söyleyin öğrenin uyun 

düşünün olgunlaşın” 

antirbv uduzmaḳ atlaġ ḳavırāsınça bışırunġuluḳ antirabvta iki törlüg erür (Ui. Tot. 28) 

“antarābhava adlı kısaca olgunlaşmak antarābhavada iki türlüdür” 

bışrunmaḳ yoltaḳı toḳuz bölükler (Üİ 107a/4) “olgunlaşma yolundaki dokuz bölük” 

birle yana üç ödteki ülgüsüz ḳalıplarıġ biz kigürüp kşan uçḳa bışrunu bilelim (ETŞ 

13C/99) “birlikte yine üç zamanın sayısız dönemlerini bir anın ucuna ekleyip 

olgunlaşabilelim” 

bo erür körmek bışrunmak iki törlüg yollar üze tarıkguluk nızvanılarıg terk tavrak 

tarkarmakka tayanıp bilge bilig paramıtıg bütürmek (AY 255/15) “görme ve olgunlaşma 

iki türlü yol üzerine dağılan ihtirasları hemen dağıtmaya dayanıp hikmet erdemini 

tamamlamak” 

tört törlüg bışıp erksinmeklig irü belgüler erser (Ui. Tot. 739) “dört türlü olgunlaşmış 

güç işareti ise” 

6.2.2.3. Isıtmak Ana Kavramı Etrafında Toplanabilecek Eylemlerin Mecaz 

Anlamda Kullanılışı 

Isıtmak ana kavramı etrafında toplanan eylemler çeşitli mecaz anlamlar yüklenmiştir. 

Bu anlamlar ‘alışmak/alıştırmak/sevmek, acı çekmek/vermek, sinirlenmek, (insan) 
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olgunlaşmak, zarar vermek, özümsemek/öğrenmek/kavramak, niyetlenmek’ şeklinde 

tasnif edilebilir. Alışmak/alıştırmak ve sevmek eylemleri birbirleriyle oldukça ilişkilidir. 

Bir işe karşı duyulan alışkanlık, sempati ve sevgiyi de beraberinde getirdiğinden bu iki 

anlam tek başlıkta birleştirilmiştir. Nitekim HAM’da karşımıza çıkan ‘köŋlin isinü 

amranu ėsengüleyi’ örneğinde ısınmak ve sevmek anlamındaki eylemlerin yakın 

anlamlı kelimeler olarak sıralandığı görülmektedir. 

Isıtmak kavramına ait IsIn-, isit-, ōtlan- kelimelerinin ‘alışmak/alıştırmak/sevmek’; 

baġır bişür-, baġrı tüt/ul-, cānı köy-, cānı otḳa yaḳıl-, içi köy-/örte-/örten-/yan-, içiŋe ot 

yaḳıl-, kögsi ara ōt tüt-, köŋli küy-, köŋül yalŋu-, küyüp tüt-, örten-, tüte küy-, yürekin 

daġla- kelime ve tamlamalarının ‘acı çekmek/vermek’; ōtlan- ve yüreki öfke otınġa 

tutuş- ifadelerinin ‘sinirlenmek’; çörkül-, köŋülde muhabbet közü tutuş-, köŋliŋe ‘ışḳ 

otın yaḳ-, köŋliŋe ‘ışḳ u nār yaḳ- kelime ve tamlamalarının ‘âşık olmak’ dolayısıyla ‘acı 

çekmek’; bışur- ve köŋli bış- ifadelerinin ‘(insan) olgunlaşmak’; haḳ yandur-, köydür-, 

örte-, özüŋni küyür-, yaḳ-, yalın- kelime ve tamlamalarının ‘zarar vermek’; bışur- ve 

bışrun- eylemlerinin ‘özümsemek/öğrenmek/kavramak’; isiglen- eyleminin ise 

‘niyetlenmek’ mecaz anlamlarına sahip olduğu tespit edilmiştir: 

açırmen yigitlikke küyüp tüte (K 5637) “gençliğime acır, yanıp tutuşurum” (Acı 

Çekmek) 

açmak ōtın örtenür (AY 630/6) “açlık ateşi ile yanar” (Acı Çekmek) 

at ōtlandı (D 150/131) “at, koşmaktan alevlendi” (Alışmak/Alıştırmak/Sevmek) 

atın aysa içiŋe ot yaḳılur (HŞ 122/5) “adını ansa içinde ateş yakılır” (Acı Çekmek) 

baġrı tüter (KE 84r6) “bağrı yanar” (Acı Çekmek) 

bışıġlıġ tilese bışurġu sözüg (K 4036) “olgun olmayı isterse sözü olgunlaştırmalı” 

(Özümsemek/Öğrenmek/Kavramak) 

bışurġu tapuġda sınaġu körü (K 636) “hizmette pişirmeli, iyice sınamalı” (İnsan) 

Olgunlaşmak) 

bişürdüŋ baġrım (HŞ 85/10) “bağrımı yaktın” (Acı Çekmek) 
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buḍunuġ isitti taşıġ hem içig (K 1696) “içteki ve dıştaki milleti kendine ısındırdı” 

(Alışmak/Alıştırmak/Sevmek) 

cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı (HŞ 118/34) “canı kor gibi o ateşte yakıldı” 

(Üzülmek/Acı Çekmek) 

cihannı köydürür cādu ḳaraḳı (HŞ 205/29) “cadı bakışı cihanı yakar” (Zarar Vermek) 

çıḳar iç yanmaḳımdın uş tütünüm (HŞ 95/3) “içimin yanmasından dumanım çıkar” (Acı 

Çekmek) 

er ōtlandı (D 151/131) “adam kızgınlıktan alevlendi” (Sinirlenmek) 

her kün köyer bu cānım (DH L/4) “bu canım her gün yanar” (Acı Çekmek) 

hū hū tiyü çörkülüp (DH LXIV/2) “Allah Allah diyerek yanıp” (Âşık olmak) 

ıraḳ yėrden yaġuḳ köŋlin isinü amranu ėsengüleyü (HAM 17/12, 20/3, 22/1) “uzak 

yerden yakın gönülle ısınarak severek esenleyerek” (Alışmak/Alıştırmak/Sevmek) 

içi köyüp köŋildin ḳıldı bir āh (HŞ 46/33) “içi yanıp, gönülden bir ah çekti” (Acı 

Çekmek) 

ḳarasu cādūsı körgenni örter (HŞ XIV /37) “cadı gibi gözleri göreni yakar” (Zarar 

Vermek) 

kimiŋ bile kaş bolsa yaşın yakmas (D 453/356) “bu taş kimin yanında olsa ona şimşek 

zarar veremez” (Zarar Vermek) 

kimnüŋ ḥaḳḳını yandurursiz (NF 299/9) “kimin hakkını yakıyorsunuz” (Zarar Vermek) 

kitip köŋliŋe yaḳtı ‘ışḳ u nārı (HŞ 147/42) “gidip gönlünde aşk ateşini yaktı” (Âşık 

olmak) 

kögsi ara ōt tüter (D 122/108) “göğsünde ateş tutar” (Acı Çekmek) 

kögsi köygen otda yanġan baġrı ulġan ya’ḳub ol (KE 61v10) “göğsü yanan, ateşte 

yanan, bağrı yanan Yakup’tur” (Acı Çekmek) 

köŋli küyüp (D 360/287) “kalbi yanmış olup” (Acı Çekmek) 

köŋlüm için örtedi (D 128/113) “musibetin elemiyle gönlüm dağlandı” (Acı Çekmek) 
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körer kim ḫusrav ol işde ısındı (HŞ XLII/25) “Hüsrev’in o işe ısındığını görür” 

(Alışmak/Alıştırmak/Sevmek) 

körürde küyürme özüŋni küçün (K 3532, 3624) “kendini göre göre zorla yakma” (Zarar 

Vermek) 

negü tir eşit köŋli bışmış kişi (K 6165) “gönlü olgunlaşmış kişi ne der dinle” (İnsan) 

Olgunlaşmak) 

ol bu ugurda barmakka isiglendi (D 149/129) “o bu nedenle gitmeye niyetlendi” 

(Niyetlenmek) 

sen yene amtı bo bodı tigme yorıgıg neçökin tapıŋça bışrunur ögretinürsen tip ayıtdı 

(AY 379/4) “sen şimdi bu bodi denen yorumu nasıl isteğine göre olgunlaştırır öğrenirsin 

diye sordu” (Özümsemek/Öğrenmek/Kavramak) 

seniŋ ḳaḍġuŋı yip küyermen tüte (K 1229) “senin kaygını çekip yanıp tutuşurum” (Acı 

Çekmek) 

üḍiklig eşitti köŋül yalŋudı (K 5972) “özlem duydu, gönlü yandı” (Acı Çekmek) 

yalınsunı körmez ḳaraḳı otun (K 121) “alçakların görmeyen gözleri yansın” (Zarar 

Vermek) 

yüreki öfke otınġa tutuştı (HŞ 228/10) “yüreği öfke ateşiyle tutuştu” (Sinirlenmek) 

yürekin fırḳat otı birle daġlar (HŞ 224/4) “yüreğini ayrılık ateşi ile dağlar” (Acı 

Çekmek) 

zelíḫānıŋ içi örtenmişdin (KE 83r13) “Zeliha’nın içi yandığı için” (Acı Çekmek) 
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BÖLÜM 7. DİZİN 

7.1. Kelime Dizini 

açuḳ: T. aydınlık, parlak 

a. 620, 632, 636, 636, 661, 662 

 a. (açuḳ körülgen yulduz) 37, 612 

 a. (açuḳ yaruḳ) 37, 37, 531, 531 

 a. (ay teg açuḳ köŋli) 37, 41 

 a. (kün aydın açuḳ) 37, 46, 190 

āfitāb: Far. güneş  krş. āftāb 

ā. 620, 633, 713, 714, 714, 1033, 1033 

 ā. biz 37, 46 

āftāb: Far. güneş  krş. āfitāb 

ā. 620, 633, 713, 714, 714, 1033, 1033 

 ā. +da (ıssıġ āftābda) 37, 130 

aḫker: Ar. kor ateş 

a. 620, 632, 677, 677, 677, 1032 

 a. (ahker bolduŋ) 37 

 a. (ahker bolup) 37, 166, 508 

 a. (ahker kılġıl) 9, 37, 372 

aḫtar: Far. yıldız 

a. 620, 713, 714, 715, 1033, 1033 

 a. (aḫtar nadími) 37, 51 

alar-: T. kamaşmak 

a. 620, 634, 636, 636, 747, 747, 747 

 a.-ıp (közi alarıp) 38 

alın-: T. alevlenmek 

a. 620, 634, 636, 636, 755, 755 

 a.-mış (alınmış ot birle) 38 

 a.-mış (yanġan alınmış ot birle) 38, 110, 294, 507 

ārāy: Far. aydınlatan 

 ā. 620, 632, 661, 1032, 1032 
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ā. (ʽālam-ārāy) 38, 181 

 ā. (ʽālam-ārāy irür) 38, 181, 729 

arġuç: T. ateş parçası 

 a. 38, 153, 295, 620, 632, 646, 677, 677, 677, 678 

 a. (bir arġuç ot) 38, 294 

āteşhāne: T.+Far. ateş yanan yer 

ā. 620, 633, 636, 740 

 ā. +de 38 

 ā. +ġa 38 

 ā. +ḳa 38, 39, 39, 740 

ʽavır: Ar. aydınlık 

 ʽa. 620, 632, 661, 662, 1032, 1032 

ʽa. (ʽavır erdi) 39, 270 

awus: T. mum 

 a. 39, 620, 633, 708, 708 

a/āy: T. dünyanın uydusu, ay 

a., ā. 633, 635, 636, 713, 1034, 1035 

 a. (aḳaştaḳı ay teŋrini atḳanmış bolup) 39 

 a. (alnı ay ol) 64, 222 

 a. (antig ol tolun ay) 450 

 a. (ay baş kötürdi) 44 

 a. (ay batdı erse) 48 

 a. (ay bigin) 62 

 a. (ay bile) 40 

 a. (ay birle) 40, 40, 48, 49, 50, 58, 196 

 a. (ay birle kün) 53, 56, 66, 199, 211 

 a. (ay birle künge) 62, 220 

 ā. (āy bolmas) 40, 716 

 a. (ay bolur) 39, 605 

 a. (ay buyruḳın) 60, 611 

 a. (ay çıḳtı irse) 51, 196 

a. (ay ėkki pāra boldı) 40, 723 
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 a. (ay eksilü tükendi) 46 

 a. (ay eskirmişinçe) 40 

 a. (ay ewi) 40 

 a. (ay ḥaḳḳı) 201, 572  

 a. (ay ḫırḳasın iki yırta) 47  

 a. (ay ḫoş terāne kötürüp) 45 

 a. (ay husnıġa) 53 

 a. (ay içre) 40 

 a. (ay irse) 37, 46 

 a. (ay ḳararsa) 48, 193, 724 

 a. (ay kördi) 44  

 a. (ay ḳulı) 37, 51 

 a. (ay kün) 41, 187 

 a. (ay kündin körklügrek) 41, 187 

 a. (ay künge taḳı on bir yulduzġa) 41, 186, 604 

 a. (ay kün alnın körüp) 40, 186 

 a. (ay kün deg yaruḳ közlerni) 44, 188, 535 

 a. (ay kün nūrı) 49, 194, 268, 671 

 a. (ay kün öwrülüp) 58, 214, 246, 746 

 a. (ay kün teg bolup) 41, 187 

 a. (ay kün toġar) 60, 216, 725 

 a. (ay liḳāsın yarġuçı) 9, 44 

 a. (ay maġrıbḳa kildi) 49 

 a. (ay meŋiz) 59 

 a. (ay meŋizlig takı kün meŋizlig) 57, 212, 262 

 a. (ay ornında) 46 

 a. (ay orta boldı) 58 

 a. (ay ortasıŋa yetti) 58 

 a. (ay özre) 46, 47  

 a. (ay pāre bolġanın) 41 

 a. (ay t(e)ŋri) 41 

 a. (ay t(e)ŋri bun sanı) 41 
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 a. (ay t(e)ŋri burḫan ḳutıŋa) 64, 728  

 a. (ay t(e)ŋri ordusıŋa) 41 

 a. (ay t(e)ŋri tilgeni teg) 41 

a. (ay t(e)ŋri yaltrıdı) 41, 498 

a. (ay teŋri yaltrıyur teg) 42, 498 

 a. (ay t(e)ŋrieg) 41 

 a. (ay t(e)ŋriteg) 43 

 a. (ay taḳı kün taḳı on bir yılduz) 52, 197, 598, 723 

 a. (ay teg) 41, 606 

 a. (ay teg açuḳ köŋli) 41 

 a. (ay teg kün teg yaruḳ turur) 39, 185, 562, 676 

 a. (ay teg yüzin) 41, 187, 727 

 a. (ay teŋin) 56 

 a. (ay teŋri) 59, 566, 666, 726, 726, 726 

 a. (ay teŋri künin sayu) 42 

 a. (ay teŋri tilgeni teg) 42 

 a. (ay teŋri tilgeninte sevigligrek) 52 

a. (ay teŋri yaltırdı) 9, 41, 497 

 a. (ay teŋri yaltrıklıg) 64, 504 

 a. (ay teŋri yolınça) 47 

 a. (ay teŋrili aydıŋlı teg) 42, 66 

 a. (ay teŋriniŋ tilgenin köşitgeli) 42 

 a. (ay teŋriteg yaruḳ) 215, 550 

 a. (ay tig) 42, 42, 56 

 a. (ay tig kizlep) 46 

 a. (ay tig yulduz ara) 46, 607, 729 

 a. (ay tilgenig körmek) 54, 244 

 a. (ay tiyü) 64 

 a. (ay toġmaġay) 55 

 a. (ay tolun bolġınça) 63, 449, 559, 664 

 ā. (āy tolun bolsa) 448, 717 

 a. (ay tuġdı) 44, 606 
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 a. (ay tugsıkdakı bodun) 58, 213, 720 

 a. (ay tutuldı) 57, 212, 724 

 a. (ay tutundı) 42 

 a. (ay tuyunup) 44 

 a. (ay tükel bolsa) 61 

 a. (ay tükendi) 46, 61 

 a. (ay üstine) 47,  

 a. (ay ve künni) 62, 220 

 a. (ay yarġıl) 42 

 a. (ay yarıldı) 43, 43, 50, 50, 63, 63 

 a. (ay yarılġan sözleri) 59 

 a. (ay yarılmaḳıge işāret ḳılġan) 43 

 a. (ay yaruḳluḳınça turur) 45, 189 

 a. (ay yaruladı) 43 

 a. (ay yarusı) 43 

a. (ay yaruttı) 62, 221, 555, 583 

 a. (ay yasın tutup) 60 

 ā. (āy yaşındı) 63 

 a. (ay yultuztın adurmış teg) 43, 615 

 a. (ay yüzi) 45, 52, 269 

 a. (ay yüzi bile) 263 

 a. (ay yüzini körügli) 52 

 a. (ay yüzlüg oġlan körüp) 44 

 a. (ay yüzlüler) 59 

 a. (ay yüzüm) 43 

 a. (ay yüzümni tilep) 60, 230 

 a. (ay yüzüŋdin) 53 

 a. (aya körki ay) 43 

 a. (bir ay) 49, 55 

 a. (bir yaŋıdakı ay tilgen bolmış erür) 49, 619 

 a. (biş y(i)g(i)rmideki tolun ay t(e)ŋri teg) 450 

 a. (biş y(i)g(i)rmideki ay tilgeni teg) 44 
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 a. (bo tolun ay beş y(E)germe tünle) 452 

 a. (bu ay) 47, 50 

 a. (bu aydın) 45 

 a. (bu ay burcı) 44 

 a. (bu ay ėkki pāra bolsa) 45 

 a. (bu ay ḳavuşsun) 45 

 a. (bu ay ornı ewi) 45 

 a. (bu ay toġsa) 45 

 a. (bu ay yüzlügni körüp) 45, 727  

 a. (bu oḳ kün ay teŋriden) 189, 501, 670, 727 

 a. (bu on bir yulduzlar ay kün birle) 45, 189, 606, 723 

 a. (bu yėr kök kün ay taġ tėŋizni körüp) 45, 189 

 a. (bulıttın ünmiş ay teŋri teg) 46, 46 

 a. (burhanlıġ ay teŋri) 40, 614, 726 

a. (çerāġlar taḳı yarutuġlı ay) 57, 97, 581, 610 

 a. (çın tolun ay teg) 450 

 a. (çihrası ay) 46 

 a. (ē ay yüzlü sāḳi) 50 

 a. (edgü ḳılınçlıġ yaruḳ ay teŋri) 58, 547 

 a. (ėkki pāra ay arasında) 46 

 a. (iki kün ay t(e)ŋri y(a)ruḳ küçin almatın) 41, 187, 534 

 a. (iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler) 53, 198, 543, 720 

 a. (iy ay yüzlüg) 48 

 a. (iy tamām yüzi tolun ay) 450 

 a. (iy tolun ay) 450, 451, 452 

 a. (kök teŋride kün ay) 51, 51, 197, 197 

 a. (kök teŋride kün ay ermiş) 197 

 a. (kök teŋrideki kün ay) 51, 197 

 a. (kökdeki ay) 48 

 a. (körünügme ay teŋri) 52 

 a. (ḳuyaş  ay burcı içre) 64, 182 

 a. (kün ay) 51, 53, 53, 53, 53, 59, 197, 199, 199, 200, 215 



768 

 a. (kün ay biriktürülse) 48, 193, 724 

 a. (kün ay birle) 61, 219, 472, 613, 722, 733 

 a. (kün ay birle yulduz) 63, 221, 611 

 a. (kün ay garh yultuzlar) 60, 217, 616, 617 

 a. (kün ay garhlar yultuzlar) 53, 199, 615 

 a. (kün ay garhlar yultuzlar yorıgı) 53, 199, 615, 722 

 a. (kün ay körü) 53, 199 

a. (kün ay ölür) 53, 199, 720 

a. (kün ay teg yala) 62, 220, 479, 526, 730, 748 

 a. (kün ay teg yaruḳ) 44, 188, 562, 676 

 a. (kün ay teŋri) 53, 53, 200, 200, 543 

 a. (kün ay teŋri körkin belgürtüp) 53, 200 

 a. (kün ay teŋri ol) 58, 213 

 a. (kün ay teŋri ordusı) 53, 200 

 a. (kün ay teŋri tamgası) 46, 54, 190, 200, 376, 696, 721, 721 

 a. (kün ay teŋri taplamaz iş) 54, 200, 720 

 a. (kün ay teŋri yarukın) 49, 194, 539, 579 

a. (kün ay teŋrike) 8, 44, 47, 47, 48, 188, 191, 191, 191, 213, 588, 720, 721, 721 

 a. (kün ay teŋriler birle) 54, 200 

 a. (kün ay teŋrilerniŋ yarukları) 192, 539 

 a. (kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayaklıgın) 48, 193, 539 

 a. (kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayanmak üze) 40, 187, 533 

 a. (kün ay tig) 54, 200 

 a. (kün ay toġsa) 58, 213 

 a. (kün ay toġursa) 61, 218 

 a. (kün ay tutulmadın) 60, 218 

 a. (kün ay tutungay) 61, 219 

 a. (kün ay yaltrıḳ tigme burḳan) 45, 189, 501, 670, 727 

 a. (kün ay yaruḳın tıda) 54, 200, 544 

a. (kün ay yaruttı) 63, 221, 584, 584 

 a. (kün ay yulduzlar) 54, 200, 609 

 a. (kün ay yultuzlarḳa) 60, 216 
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 a. (kün birle ay) 56, 210 

a. (kün birle taḳı yaruḳluḳı birle taḳı ay birle) 195, 239, 571 

 a. (kün e ay a) 54, 201 

 a. (kün takı ay) 54, 203 

 a. (kün taḳı ay cem ḳılındı) 57, 212, 724 

a. (kün taḳı ay taḳı yulduzlar) 54, 196, 196, 201, 720, 720 

a. (küzki ay teŋriçe yaltırıyu) 54, 497, 499 

 a. (la bıntavır ınıntakı ay teŋrig körürçe) 49 

 a. (miŋ kün ay teŋriler birkerü yaruk ıdmış teg) 55, 208, 544 

a. (miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çogınta yalınınta utmış yigedmiş) 55, 

104, 108, 209, 486, 491, 674 

 a. (ol ay) 39, 48, 48, 55, 56, 56, 59, 63, 63, 478, 586 

 a. (ol ay birle) 49, 219 

 a. (ol ay ḫıḏmatıŋa) 61 

 a. (ol ay kün birle) 56, 220 

 a. (ol ay özre) 59 

 a. (ol ay peyker) 56 

 a. (ol ay t(e)ŋri ordusıntaḳı y(a)ruḳ künke) 44, 188, 535 

 a. (ol ay tapġında) 56, 610 

 a. (ol ay tapġında yıġlıp) 56, 610 

 a. (ol ay tutuldı irse) 46 

 a. (ol ay ve munça yulduz) 50, 608, 730 

 a. (ol ay yüz) 56 

 a. (ol ay yüzdin) 54 

 a. (ol ay yüzi) 53, 56, 199 

 a. (ol ay yüzin açıp) 39 

 a. (ol ay yüzindin) 45 

 a. (ol ay yüzlü kilse) 45 

 a. (ol ay yüzlüg) 56 

 a. (ol kün ay birle) 62, 196 

 a. (ol onbir yulduz taḳı ay kün) 57, 211, 610 

 a. (ol tolum ay) 449 
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 a. (ol tolun ay) 450, 450, 451, 451, 451, 451, 451, 451, 451 

 a. (ol tolun ay beş y(e)germe tünle) 450, 718 

 a. (ol y(a)ruḳ örtük sayu ay t(e)ŋri ordusı) 57, 212, 547 

 a. (on törtinçi tünki tolun ay tėg bolġay) 453 

 a. (on bir yulduz ay kün) 57, 213, 611 

 a. (on bir yulduz kün ay birle) 58, 211, 610 

 a. (on bir yulduz taḳı kün taḳı ay) 55, 208, 608 

 a. (onunç tolun ay otuzı) 451 

 a. (ölügüg tirgürügli ay t(e)ŋri) 58, 726, 728 

 a. (ölügüg tiriglügli beg ay teŋriçe) 60 

 a. (suv içinteki ay teŋri bodı) 49 

 a. (şírínniŋ ay yaŋlıġ yüzini körüp) 52 

 a. (tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp) 63, 221, 383, 505, 522, 586 

 a. (tolun ay) 450, 451, 451, 452, 453, 627, 627, 627, 714, 714, 714, 730 

 a. (tolun ay beş y(E)germe tünlesinte) 453 

 a. (tolun ay biş yigirmide) 452 

 a. (tolun ay meŋizlig) 269, 451, 451, 451 

 a. (tolun ay meŋizlig erdi) 450 

 a. (tolun ay teg) 451, 452, 452, 452, 453, 752 

a. (tolun ay teg körtlügüm) 452, 726, 728 

 a. (tolun ay teg ḳılur) 452 

 a. (tolun ay tėg yaruḳ bolġay) 452, 560 

 a. (tolun ay teŋri yaruklug) 449, 564 

 a. (tolun ay teŋrike) 452 

 a. (tolun ay tig) 450, 452, 453, 453, 453 

 a. (toz ay açıldı) 45 

 a. (töz töpüdeki ay tilgen) 60, 728 

 a. (tün kündüz kün ay) 39, 186, 236 

 a. (tün me kün ay ve yulduz) 233, 612, 722, 747 

 a. (tün taḳı kündüz taḳı kün taḳı ay) 186, 237 

 a. (tünleki ay teŋri) 50, 195, 615 

 a. (uluġ bulıt ay t(e)ŋri) 61 
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 a. (ulug bulıt ay teŋri agılıkı bodisatav) 61, 728 

 a. (uş ay tutuldı) 51 

 a. (uşol ay furḳatından) 52, 169 

 a. (uşol ay tigme) 61 

 a. (üç yaŋıdakı ay t(e)ŋri) 61 

 a. (y(a)ruḳ ay t(e)ŋri) 62, 554 

 a. (yaġız yir yaşıl kök kün ay birle) 61, 219, 472, 733 

 a. (yaġız yir yaşıl kök kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ) 62, 217, 472, 573 

 a. (yaŋı togmış üç yaŋıdakı ay t(e)ŋri teg) 62 

 a. (yaruḳ ay teŋri) 22, 58, 62, 547, 553, 726 

a. (y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu) 49, 194, 540, 730 

 a. (yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu) 49, 194, 540, 671 

 a. (yürüŋ ay) 58, 64, 617 

 a. (yüzi körki ay) 52 

 a. (yüzüŋ ay) 47 

 a. +da 46, 267 

 a. +da (künte ayda öŋibiz) 50, 195, 720 

 a. +dın (aydın kündin körklügrek) 50, 195 

 a. +dın (kün aydın açuḳ) 37, 46, 190 

 a. +dın (yulduzdın aydın yaruḳraḳ) 50, 195, 541, 608, 674 

 a. +ġa 45, 56, 189, 210, 244 

 a. +ġa (ayġa künge) 187 

 a. +ġa (balıḳdın ayġa tigrü) 44 

 a. +ġa (kökdeki ayġa) 48 

 a. +ġa (künge taḳı ayġa) 59, 214 

 a. +ġaru 43 

 a. +ı (ayı küni ertiŋü yaruḳ) 43, 187, 534 

 a. +ı (bayram ayı) 50, 61, 718, 729, 730 

 a. +ı (bir ayı yoḳ) 49, 608 

 a. +ı (bu tolmış ayı) 448 

 a. +ı (kök ayaznıŋ kün ayı teg) 51, 197 

 a. +ı (nuşrevānnıŋ ayı tutuldı irse) 60, 726 
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 a. +ı (ol ḫoş tolun ayı) 452 

 a. +ı (ol on törtinçi tünnüŋ tolun ayı) 451 

 a. +ı (ol tün birle ayı) 55 

 a. +ı (tolun ayı) 452 

 a. +ıdın (alnı kökniŋ ayıdın) 52, 198, 609, 727 

a. +ıg (künüg hem ayıġ yaruttı) 63, 221, 584, 752 

 a. +ım 43 

 a. +ım (ayım tolu erdi) 60, 448 

 a. +ım (ol ayım ḳatında) 49 

 a. +ım (tolun ayım) 450 

 a. +ımı (meniŋ ayımı) 59, 730 

 a. +ımka (ayımka adrıldım) 43, 717 

 a. +ın (bayram ayın) 64 

 a. +ın (bu ayın) 47 

 a. +ın (körklü ayın) 61 

 a. +ın (kün ayın) 63, 222 

 a. +ını (kök ayını) 47 

 a. +ını (yėr ayını) 47 

 a. +ınıŋ (bayram ayınıŋ hilāli) 50 

 a. +ka 55 

 a. +ḳa (ayḳa teŋledimiz) 43, 43 

 a. +ḳa (bu tolun ayḳa) 450 

 a. +ḳa (künke ayḳa) 59, 214 

 a. +ḳa (ol yüzi ayḳa) 54 

 a. +ḳa (suvdakı ayka) 59 

a. +ka (tolun ayka) 453 

 a. +ka (tolun ayka ogşatı) 451 

 a. +ka (tolun ayka ogşatı erür) 451 

 a. +lı (künli aylı) 65, 65, 65, 65, 223, 223, 223, 224 

 a. +lı (künli aylı ordular) 65, 223 

 a. +lı (künli aylı tutunup) 65, 223 

 a. +lı (künli aylı uçrugu) 65, 223 
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 a. +nı 46, 47, 47, 57, 64, 190, 190, 238, 238, 613, 723 

 a. +nı (aynı ve künni ve yulduzlarnı) 46, 190, 607, 722 

 a. +nı (aynı yaruḳluḳ ḳıldı) 50, 97, 100, 195, 571, 573, 669, 712, 712 

 a. +nı (aynı yulduzlarnı) 63, 221, 556, 612, 675, 728 

 a. +nı (aynı tuġuġlı kördi erse) 48 

 a. +nı (aynı yardıŋ) 43 

 a. +nı (künni aynı) 62, 220, 443, 512 

a. +nı (künni taḳı aynı) 47, 51, 64, 191, 210, 222, 579 

a. +nı (künni takı aynı) 241 

 a. +nı (künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ ḳıldı) 57, 210, 545, 668 

 a. +nı (kün taḳı aynı) 55, 195, 210, 249, 608 

 a. +nı (künni takı aynı) 55, 196 

a. +nı (künni yarutġan aynı yaruḳluḳ ḳıldı) 50, 57, 210, 572, 578, 668 

 a. +nı (ol aynı) 59, 247 

 a. +nı (ol aynı körgen) 47, 469 

 a. +nı (ol aynı kötürüp) 56 

 a. +nı (ol tolun aynı) 451 

 a. +nı (on bir yulduznı taḳı künni taḳı aynı) 55, 208, 608 

a. +nı (tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı) 58, 61, 212, 245, 247, 610, 610, 

721, 721 

 a. +nı (tünni kündüzni taḳı künni taḳı aynı) 57, 58, 211, 245 

a. +nı (tünni taḳı kündüzni taḳı künni taḳı aynı) 55, 57, 210, 211, 243, 244, 610 

 a. +nıŋ (alnı aynıŋ egmesi) 64, 222, 561, 728 

 a. +nıŋ (aynıŋ revnaḳın) 43, 360 

 a. +nıŋ (aynıŋ yaruḳluḳındın) 40, 569 

 a. +nıŋ (bu aynıŋ nūrı) 62, 249, 275 

 a. +nıŋ (künnüŋ aynıŋ idi öŋi adırmakı) 48, 193 

 a. +nıŋ (ol aynıŋ şavḳı birle) 56, 244 

 a. +nıŋ (sekizinç aynıŋ aytolunı) 66 

 a. +sız (aysız künsüz) 66, 224, 523 

 a. +sız (künsüz aysız) 66, 224 
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aydıŋ: T. aydınlık, parlak; ay ışığı 

 a. 620, 632, 636, 636, 636, 661, 662 

 a. (aydıŋ yaḫtu boldı) 66 

 a. (aydıŋ yüz) 66, 195, 671, 727 

 a. +da (ol aydıŋda) 66 

 a. +lı (ay teŋrili aydıŋlı teg) 66 

ay tolunı: T. dolunay bk. tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, 

tolun, tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

 a. 620, 633, 649, 713, 714 

 a. (sekizinç aynıŋ ay tolunı) 66 

balḳ-: T. parlamak 

b. 620, 634, 636 

b.-a (yulduzuŋ balḳa) 66, 614, 724 

balḳı-: T. parlamak 

b. 4, 620, 634, 636 

b.-p (nūr balḳıp) 66, 263 

 b.-r 67, 188, 729 

 b.-yu (kün meŋizlig nūr balḳıyu) 67, 222, 276 

 b.-yu (nūr balḳıyu) 67, 275, 527 

balḳın-: T. parlamak 

b. 620, 634, 636 

b.-u (nūr balḳınu) 67, 266 

 b.-ur (nūr balḳınur) 67, 270, 277, 453 

 b.-ur (nūr balḳınur erdi) 67, 274 

bedr: Ar. dünyanın uydusu, ay 

b. 620, 633, 661, 713, 713, 714, 715, 715, 716, 1033 

b. (bedr-i ḫıŧŧa-i vefā) 67, 727 

BIş- 

bış-: T. pişmek; yanmak; olgunlaşmak; acı çekmek 

b. 620, 633, 635, 637, 637, 638, 638, 661, 694, 755, 755, 756 

b.-a 71 

 b.-ar 70 
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 b.-arlar 70, 340 

 b.-dı 71 

b.-ġan (otġa bışġan aşnı) 292 

 b.-ġlı (bışıġlı et) 68 

 b.-ıp 71, 71, 254, 761 

 b.-maḳ (bışmaḳ tıltaġ) 70 

 b.-maḳ (öŋi bışmaḳ tıltaġnıŋ edgüsi) 70 

 b.-makı (öŋi bışmakı) 68 

 b.-maḳınga 68 

 b.-mas 68, 759 

 b.-mayuk (bütmeyük bışmayuk) 71, 86 

 b.-mış (bışmış arasınta) 70 

 b.-mış (bışmış aş) 68 

 b.-mış (bışmış kerpiç) 68 

b.-mış (bütmiş bışmış bilge bilig paramıt) 68, 68, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 

70, 70, 70, 70, 71, 71 

bış-mış (otġa bışmış ḳozı) 68, 305 

b.-mış (bütmiş bışmış bilge bilig üze) 70, 70 

b.-mış (bütmiş bışmış bilge biligke tegi) 69 

 b.-mış (bütmiş bışmış erser) 69 

 b.-mış (köŋli bışmış kişi) 70, 763 

 b.-mışlar (bıçılmış bışmışlar) 67 

 biş-: T. pişmek; yanmak; olgunlaşmak; acı çekmek; hazmetmek 

b. 620, 637, 756 

b.-di 88, 89, 89, 90, 90, 176 

 b.-gen (bişgen aş) 88, 88, 89 

 b.-gen (bişgen balıḳlar) 88 

 b.-gen (bişgen ŧaʻāmlar) 88 

 b.-gendin 88 

 b.-ginçe (aş bişginçe) 89 

 b.-ip 88, 90, 90, 167, 286, 688 

 b.-ip (köyüp bişip) 90, 90, 169, 169 
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 b.-medi 88, 89 

 b.-mekiŋe 90 

 b.-miş 89 

 b.-miş (bişmiş ḳoy başı) 89 

 b.-mişde 89, 92 

 b.-mişde (aşı bişmişde) 89, 92 

 b.-se 89, 89 

 b.-ti 89, 89 

 b.-ti (baġrı bişti) 90 

 b.-ti (bişti erse) 89 

 b.-ti (meyve bişti) 89 

 b.-tim 90, 323 

 pış-: T. pişmek 

 p. 625, 756, 1029 

 p.-mış 134, 360 

bışġut: T. olgunlaşmış, olgun 

b. 620, 632, 637, 1030 

 b. (bışıġ bışġut bolsar) 72, 73 

 b. (bışıġ bışġut ḳılmışnıŋ belgüsi) 72, 73 

bIşIG 

bışıġ: T. pişmiş; olgunlaşmış; kaynamış 

 b. 72, 72, 620, 637, 637 

 b. (bışıg altun teg) 72 

 b. (bışıg aş) 71 

 b. (bışıġ aş) 71 

 b. (bışıġ bışġut bolsar) 72, 73 

 b. (bışıġ bışġut ḳılmışnıŋ belgüsi) 72, 73 

 b. (bışıg boltı) 72 

 b. (bışıġ erdi) 72 

 b. (bışıg et) 71 

 b. (bışıg kerpiç) 71, 72 

 b. (bışıġ kerpiç üze) 72, 510 
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 b. (bışıg kılıp) 73 

 b. (bışıġ ol) 73 

 b. (bışıġ rāylıġ) 72 

 b. (bışıg siŋir) 72 

 b. (bışıġ sözüŋni) 72 

 b. (bışıg süçüg) 73 

 b. (bışıg tarıg) 72 

 b. (çın bışıġ bolmasa) 72 

 b. (çın bışıġ kişig) 72 

 b. (ḳılḳı bışıġ) 73 

 b. (köni bışıġ işlik) 73 

 b. +ın 72, 694 

 b. +ın (çının bışıġın ermek) 72 

 b. +lıġ (bışıġlıġ tilese) 73, 85, 762 

 bışık: T. pişmiş 

 b. 73, 620, 637, 1029 

 b. (bışık et) 73 

bişig: T. olgun 

b. 620, 637 

b. (bişig işimge) 90, 90, 167, 286, 688 

bışıġla-: T. pişirmek 

b. 620, 634, 637, 755, 755, 756 

 b.-dı 73 

bışık bk. bIşIG 

Bış(I)run- 

bışırun-: T. olgunlaşmak 

b. 620, 637, 756, 1029 

b.-ġuluḳ (bışırunġuluḳ antirabuta) 73 

 b.-ġuluḳ (bışırunġuluḳ antirabvta) 74, 760 

 b.-ġuluḳ (bışırunġuluḳ yaŋ) 73 

 b.-ġuluḳ (bışırunġuluḳ yaŋı erser) 74 

 b.-maḳ 74 
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 b.-up 74 

bışrun-: T. olgunlaşmak, olgunlaştırmak; öğrenmek, kavramak 

b. 620, 637, 756, 761 

 b.-ayın (bışrunayın ögretineyin) 81 

 b.-daçılarḳa 81 

 b.-dı 81 

 b.-duŋuz (bışrunduŋuz ögretintiŋiz) 84 

 b.-ġalı 75, 79 

 b.-galı (bışrungalı ögretingeli) 75, 75 

 b.-ġu 77 

 b.-ġu (bışrunġu ol) 81, 82, 536 

 b.-ġuḳa 78 

 b.-ġuluḳ 75 

 b.-guluk (bışrunguluk katıglanguluk) 75 

 b.-ġuluḳ (bışrunġuluḳ kezigi) 79 

 b.-ġuluḳ (bışrunġuluḳ kezigin) 82 

 b.-ġuluḳ (bışrunġuluḳ ol) 82 

 b.-guluk (bışrunguluk ögretingülük) 75 

 b.-ġuluḳ (bışrunġuluḳ tügün) 75 

 b.-ġuluḳ (bışrunġuluḳ kezig erser) 81 

 b.-guluksuz 75 

 b.-ġuta 82 

 b.-madım (bışrunmadım erser) 75 

 b.-madın (bışrunmadın ögretinmedin) 78 

 b.-maġuluḳ (bışrunmaġuluḳ ol) 80 

 b.-mak 76, 77, 78, 82, 83, 83, 83 

 b.-mak (bışrunmak erür) 78, 82 

 b.-maḳ (bışrunmaḳ kezigniŋ) 76 

 b.-mak (bışrunmak orun içinte) 83 

 b.-mak (bışrunmak ögretinmeklig) 76 

 b.-mak (bışrunmak üze) 74, 76 

 b.-maḳ (bışrunmaḳ yol) 76, 694 
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 b.-mak (bışrunmak yol erser) 76 

 b.-maḳ (bışrunmaḳ yoltaḳı) 76, 694, 760 

 b.-mak (körmek bışrunmak) 77, 79, 761 

 b.-mak (körmek bışrunmak atlıg yollar) 695 

 b.-mak (körmek bışrunmak yollarta) 79 

 b.-mak (körmek bışrunmak yollar içinte) 79, 79 

b.-mak (körmek bışrunmak yollar üze) 81 

b.-mak (bışrunmak ögretinmek) 84 

 b.-maḳ (bışrunmaḳ tıltaġı) 81 

 b.-makdın 76 

 b.-maḳı (bışrunmaḳı üze) 76 

 b.-maḳındın 76 

 b.-makları 77 

 b.-makları (bışrunmakları küçinte) 77 

 b.-makları (bütmiş bışrunmakları küçinte) 79 

 b.-makları (dyanıg bışrunmakları küçinte) 74 

 b.-makları (tuz bışrunmakları üze) 74 

 b.-maklıg 81 

 b.-maklıg (bışrunmaklıg al altagları üze) 80, 695 

b.-maklıg (bışrunmaklıg yarukın) 82, 177, 282, 354, 482, 494, 498, 536, 667, 

686, 751 

b.-maḳlıġ (yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etöz) 84, 527, 558, 594 

 b.-maḳnıŋ (bışrunmaḳnıŋ belgüsi erser) 76 

 b.-masar 82, 82 

 b.-mış (bışrunmış öğretinmiş kergek) 79 

 b.-mış (bışrunmış üçün) 83 

 b.-mışnıŋ (bışrunmışnıŋ belgüsi) 76 

 b.-mışta 83 

 b.-sar 82, 82 

 b.-sun 75 

 b.-taçı 81, 83 

 b.-taçı (bışruntaçı köŋül) 83 
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 b.-tuklarınta 75 

 b.-tuklarınta (bilge biligig bışruntuklarınta) 82 

 b.-u 78, 79, 80, 82 

 b.-u (bışrunu bilelim) 77, 761 

 b.-u (bışrunu bütürü) 81 

 b.-u (bışrunu ögretinü) 74, 80, 83 

 b.-u (bışrunu katıglanu) 80 

 b.-uŋlar 760 

 b.-uŋlar (bışrunuŋlar ögretiniŋler) 75 

 b.-up 77, 77, 78, 82, 82, 83 

 b.-up (bışrunup ögretinip) 78, 745 

 b.-ur 77, 79 

 b.-ur (bışrunur ögretinürsen) 80 

 b.-urlar 79, 82, 84 

 b.-urlar (bışrunurlar ögretinürler) 78, 78, 78, 80, 80, 81, 81, 83 

bışurun-: T. olgunlaşmak; öğrenmek, kavramak 

b. 637, 756 

b.-daçı 87 

 b.-galı (bışurungalı ögretingeli) 87 

 b.-ġalı (bışurunġalı uyur) 87 

 b.-ġu (bışurunġu ol) 87, 88, 88, 88, 88 

 b.-ġuluḳ 86, 87 

 b.-ġuluḳ (bışurunġuluḳ al altaġ) 86 

 b.-ġuluḳ (bışurunġuluḳ erür) 86 

 b.-ġuluḳ (bışurunġuluḳ kezigler) 86 

 b.-ġuluḳ (bışurunġuluḳ ol) 86, 87 

 b.-ġuluḳı (bışurunġuluḳı erser) 87 

 b.-maḳ 87 

 b.-maḳ (bışurunmaḳ üze) 87, 88, 281, 345, 533, 595, 705 

 b.-maklıg 86 

 b.-maḳlıġ (bışurunmaḳlıġ yaruḳ yaşuḳ töz tüp) 86, 534, 593 

 b.-masar 87, 87 
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 b.-matuḳlar (yaruḳ yaşuḳ bışurunmatuḳlar) 88, 564, 595 

 b.-mış (bışurunmış öd) 86 

 b.-sar 87, 88 

 b.-u (bışurunu umazlar) 87 

 b.-up 86, 87, 87, 87, 296, 346, 354, 546, 595 

pışrun-: T. pişmek  

p. 625, 637, 756, 1029 

 p.-ḳuġa 360 

bIş(ü)rIl- 

bışrıl-: T. pişirilmek 

b. 620, 637, 756 

b.-ur 74, 756 

bişrül-: T. pişirilmek; olgunlaşmak 

b. 756 

b.-miş (bişrülmiş balçıḳdın) 91 

 b.-miş (bişrülmiş mevz yıġaçı içinde) 91 

bişürül-: T. pişirilmek 

b. 620, 756 

b.-miş (topraḳdın bişürülmiş) 93 

bışrun- bk. Bış(I)run- 

bışruntur-: T. olgunlaştırmak 

b. 620, 634, 637, 637, 755, 756 

 b.-gaylar 84 

BIşIr- 

bışur-: T. pişirmek; olgunlaştırmak; özümsemek, alıştırmak, hazmetmek 

b. 620, 633, 761, 761 

 b.-ayın 85 

 b.-dı 84, 85, 86 

 b.-duḳ 84 

 b.-galı (bütürgeli bışurgalı) 85 

 b.-gu 86 

 b.-ġu (sözüg bışurġu) 73, 85 
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 b.-mak (bütürmek bışurmak) 85 

 b.-maklıg (bütürmek bışurmaklıg) 85 

 b.-mayuk (bütürmeyük bışurmayuk erserler) 85 

 b.-sa 86 

 b.-saḳ 85 

 b.-taçı 84, 281 

 b.-taçı (bütürteçi bışurtaçı) 85, 375 

 b.-u 86 

 b.-uŋ 84 

 b.-up 84, 85, 86 

 b.-up (bütürüp bışurup) 85, 85 

 b.-ur (bütürür bışurur) 86 

bişür-: T. pişirmek; acı vermek 

b. 620, 756, 761 

b.-di 91, 91, 91, 91, 92, 92, 92, 92, 92, 92, 93, 93 

 b.-dim 92 

 b.-düm 92, 92 

 b.-düŋ (baġrım bişürdüŋ) 93, 762 

 b.-geli 92, 447, 739 

 b.-gey (yürek bişürgey) 92 

 b.-gil 92, 304, 475 

 b.-mediŋiz 91 

 b.-mek (aş bişürmek istiʻdādı) 91 

 b.-mekke (aş bişürmekke) 91, 344 

 b.-sün 92 

 b.-üŋ 92 

 b.-üp 92, 92 

 b.-ürde 92, 448 

pışur-: T. pişirmek 

p. 625, 756 

 p.-up 360 
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bışurun- bk. Bış(I)run- 

biş-  bk. BIş- 

bişig  bk. bIşIG 

bişrül-  bk. bIş(ü)rIl- 

bişür-  bk. BIşIr- 

bişürt-: T. pişirtmek 

b. 620, 634, 636, 637, 755, 755, 756 

b.-ti 93 

bişürül- bk. bIş(ü)rIl- 

cehennem: Ar. cehennem 

c. 633, 734, 734 

c. (cehennem turur) 93 

c. (tamu otı yaʻní cehennem) 93 

c. +ke 93 

çaha: T. çakmak taşı 

ç. 93, 621, 633, 638, 703, 703 

çaḳ-: T. çakmak, yakmak 

ç. 621, 634, 635, 638, 755, 756, 1028 

ç.-arsiler (çaḳmaḳ çaḳarsiler) 94, 95, 296 

 ç.-arsiz 94, 293 

 ç.-dı (çakmak çakdı) 94, 95 

 ç.-ıp (çakmak çakıp) 93, 95 

 ç.-ıp (çıḳmak çaḳıp) 94, 95, 291 

ç.-ıp (muḥabbetniŋ otı çaḳıp yaḳsasėn) 94, 296, 475 

ç.-madı 93 

 ç.-sa 93, 454, 760 

çaḳıl-: T. çakılmak, yakılmak 

ç. 621, 634, 638, 755, 756 

ç.-dı 94 

ç.-dı (çaḳmaḳ çaḳıldı) 94, 95 

 ç.-dı (çakmak çakıldı) 94, 95 

ç.-dı (ʻışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı) 94, 95, 95, 95, 705 

 ç.-dı (kızıl ot çakıldı) 94, 285 
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çaḳın-: T. çakmak çakmak 

ç. 621, 634, 638, 755, 756 

 ç.-dı (çakmak çakındı) 94, 95, 756 

çaḳış-: T. çakmak çakışmak 

ç. 621, 634, 638, 755, 756 

ç.-dı (çakmak çakışdı) 94, 95, 756 

çaḳlın-: T. yanmak 

ç. 621, 638, 638 

 ç.-ur (ōtı çaklınur) 94, 306, 756 

çaḳmaḳ: T. çakmak, çakmak taşı 

ç. 621, 633, 638, 703, 703 

ç.-arsiler (çaḳmaḳ çaḳarsiler) 94, 95, 296 

 ç.-arsiz 94, 293 

 ç.-dı (çakmak çakdı) 94, 95 

ç.-dı (çaḳmaḳ çaḳıldı) 94, 95 

 ç.-dı (çakmak çakıldı) 94, 95 

ç.-dı (çakmak çakındı) 94, 95, 756 

ç.-dı (çakmak çakışdı) 94, 95, 756 

ç.-dı (çakmak çakturdı) 95, 96 

ç.-dı (ʻışḳ çaḳmaḳı çaḳıldı) 94, 95, 95, 95, 705 

 ç.-ıp (çakmak çakıp) 93, 95 

 ç.-ıp (çıḳmak çaḳıp) 94, 95, 291 

ç. +dın 95, 285 

 ç. +ıda (davlatı çaḳmaḳıda) 95 

ç. +ındın (ot yaşnaġlı çaḳmaḳındın) 96, 305, 591 

 ç. +nı 95, 95, 341, 342 

çaḳtur-: T. çaktırmak 

ç. 621, 634, 638, 755 

ç.-dı (çakmak çakturdı) 95, 96 

ça/uwa/ār 

çawar, çāwar: T. yakacak, odun parçası 

 ç. 96, 96, 621, 638 
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 ç. (çawar çuwar) 96, 111, 638 

 ç. +lıg (çawarlıg yir) 96 

çuwar: T. yakacak, odun parçası 

ç. 621 

 ç. (çawar çuwar) 96, 111, 638 

çerag: kandil; mum  bk. çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çıray, çirāġ 

ç. 96, 98, 162, 162, 291, 356, 540, 569, 621, 633, 677, 678, 708, 708, 708, 708, 

709, 710, 713, 1032, 1033, 1033, 1033 

 ç. (bu çerāġ) 96 

 ç. (çerāġ birle) 96 

 ç. (çerāġ bolup) 96 

ç. (çerāġ meŋizlig yanar) 98, 508, 574 

ç. (çerāġ ornı) 96 

ç. (çerāġ yaḳar erdiler) 97, 474 

ç. (çerāġ yanmas) 97, 475, 507 

ç. (gevher-i şeb-çerāġ) 97 

ç. (künni çerāġ ḳıldı) 97, 50, 195, 571, 712 

 ç. (yaruḳ çerāġ) 98, 554 

ç. (yaruḳ yıldraġan çerāġ) 97, 537, 597 

 ç. (yaruḳ yol hem çerāġ) 97, 672, 710 

ç. (yaşnaġan çerāġ) 97, 590 

ç. (yėti yüz çerāġ yaḳ(ı)lur erdi) 98, 477 

ç. +ga (çerāġġa köydiler) 97, 162 

 ç. +ı (ey ʻalemluġlarnıŋ çeragı) 97 

 ç. +ı (islām nūrı uçmaḥlıġlar çerāġı turur) 97, 272 

 ç. +ı (kün çerāġı) 97, 213, 345, 371, 476 

 ç. +ı (risālet çerāġı) 97 

 ç. +ı (tiriglik çerāġı) 98, 712, 1039 

 ç. +ı (uçmaḥlıġlarnıŋ çerāġı turur) 97, 711 

 ç. +ın (maʻşūk çerāġın) 98 

 ç. +lar (çerāġlar birle) 96, 96, 712, 712 

ç. +lar (çerāġlar taḳı yarutuġlı ay) 57, 97, 581, 610 
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ç. +ları (çerāġları yaḳar erdi) 98, 476 

ç. +larnı 98 

 ç. +lug (çerāġluġ ot) 98, 320, 735, 735 

 ç. +nı 98 

çerak: kandil, mum  bk. çerag, çıra, çıraġ, çırāġ, çıray, çirāġ 

ç. 621, 633, 1033, 1033 

ç. (yanġan çerak) 98, 506 

çıra: yakacak  bk. çerag, çerak, çıraġ, çırāġ, çıray, çirāġ 

ç. 621, 633, 708, 709 

 ç. +sın (kün çırasın) 98, 185 

çırag: kandil; ateş  bk. çerag, çerak, çıra, çıray, çirāġ 

ç. 99, 99, 100, 100, 262, 264, 264, 265, 506, 537, 621, 633, 633, 677, 678, 708, 

708, 708, 710, 1032, 1032, 1033, 1033 

ç. (çıraġ birle yarundı) 99, 575, 576 

 ç. (çıraġ ol) 99 

 ç. (çırāġ ölmeki) 101, 440 

 ç. (çırāġ sen) 100, 713 

 ç. (çırāġ söndi) 101 

 ç. (çıraġ tig) 99, 474 

 ç. (çırāġ tig ol) 100, 368 

 ç. (çıraġ yaġı) 100, 360 

ç. (köŋli çırāġ yaŋlıḳ yaḳıldı) 101, 477 

ç. (ni çırāġ ni yaḫtu kün yoḳ) 101, 215, 473 

 ç. (ol çırāġ) 100 

 ç. (yaġsız çıraġ tig) 99 

ç. (yanġan çırāġ) 50, 100, 100, 101, 195, 507, 507, 508, 571, 712 

 ç. (yaruḳ çırāġ) 101, 555 

ç. (yarutġan çırāġ irdiŋ) 100, 578, 711 

ç. +ı 100, 101, 101 

ç. +ı (çırāġı yarutsa) 100, 372, 506, 578 

ç. +ı (ḫod çıraġı) 99 

 ç. +ı (köŋüllerniŋ çırāġı) 100, 710 
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 ç. +ı (köznüŋ çırāġı) 101, 711 

ç. +ı (taŋ çırāġı yaḳıldı irse) 101, 443, 477, 712 

 ç. +ım 101, 711 

 ç. +ım (çırāġım hayālı) 100 

 ç. +ım (śubḥ u çırāġım) 99, 369, 549 

ç. +ın (ʽışḳlıḳ çıraġın yandurdılar) 99, 510, 689 

ç. +ın (anıŋ ʽışḳı çıraġın yaḳıp) 99, 172, 474 

ç. +ın (davlat çırāġın yaḳtı) 100, 474 

 ç. +ında (dín çırāġında) 101, 460, 710 

 ç. +ındın (ḫayrlıġ yıġaçnıŋ çırāġındın) 102, 511, 678 

 ç. +ıŋ (öz çırāġıŋ) 101 

ç. +lar (yanġan çırāġlar birle) 100, 506, 712 

 ç. +nı 101 

ç. +nı (çırāġnı yarutdı) 101, 583 

çırak:  kandil, mum  bk. çerag, çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çirāġ 

ç. 632, 662 

ç. +lıg (çıraḳlıġ síreti) 99, 677 

çıray: kandil, mum  bk. çerag, çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çirāġ 

 ç. 102, 266, 621, 708, 709, 709, 709, 1033, 1033 

 ç. +ıŋ 102 

çirag: kandil, mum  bk. çerag, çerak, çıra, çıraġ, çırāġ, çıray 

 ç. 621, 633, 708, 1033 

 ç. (çirāġ yoḳ) 102 

 ç. +ı (ayā ḫurşēd teg ʻālam çirāġı) 102, 126, 711, 729 

 ç. +nı (çirāġnı söndürüŋ) 102 

ç. +nı (çirāġnı yaḳdı) 102, 475 

ç. +nı (çirāġnı yarutmış bolġıl) 102, 581 

 ç. +nı (ol çirāġnı söndürgil) 102 

ço/ōġ: T. ışık, parlaklık; ateş, alev; sıcak 

 ç. 639, 677, 678 

 ç. (çog yalın) 103, 103, 103, 105, 485, 485, 485, 487, 538, 593, 670, 677 

 ç. (çoġ yalınları) 105, 487 
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 ç. (çoġ yalınları üze) 105, 487 

 ç. (uluġ çoġ yalınḳa) 105, 487 

 ç. +da 103 

 ç. +ı 104, 197 

 ç. +ı (çogı yalını) 103, 103, 485, 485 

 ç. +ı (çoġı yalını üze) 104, 486 

 ç. +ı (çogı yalınınıŋ irüsi belgüsi) 105, 486 

 ç. +ı (köŋüllüg çogı yalını ugrı) 106, 482, 686 

 ç. +ı (kǖn çōġı) 104, 201 

 ç. +ı (kün çogı üze) 102, 185 

 ç. +ı (kün teŋriniŋ çoġı öze) 104, 206 

 ç. +ı (ol çoġı yalını) 104, 486 

ç. +ın (çogın yalının) 102, 103, 103, 103, 104, 104, 105, 105, 485, 485, 485, 485, 

485, 486, 486, 487, 503, 536, 672, 672, 673 

 ç. +ın (kün çoġın) 104, 209 

 ç. +ıŋın (çoġıŋın yalınıŋın) 104, 486 

 ç. +ıŋızlar 105 

 ç. +ınta (çogınta yalınınta) 103, 486 

ç. +ınta (miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış 

yigedmiş) 55, 104, 108, 208, 485, 490, 673 

 ç. +ḳa 106, 691 

 ç. +ka (ulug çogka yalınka) 105, 487 

 ç. +ları (çoġları yalınları) 103, 490 

 ç. +lug 106, 107, 107, 107, 108, 735 

 ç. +lug (çoglug bolguka) 109 

 ç. +lug (çoglug ilig kan) 494 

 ç. +lug (çoglug küçi) 107 

 ç. +luġ (çoġluġ otnı) 109, 329, 736 

 ç. +lug (çoglug yalınl(ı)g) 108 

 ç. +luġ (çoġluġ yalınl(ı)ġ bolup) 106, 489 
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ç. +lug (çoglug yalınlıg) 46, 106, 106, 106, 106, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 

107, 107, 107, 107, 107, 108, 108, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 492, 670, 

671, 673,  

 ç. +lug (çoglug yalınlıg bolgaylar) 106, 491 

 ç. +lug (çoglug yalınlıg bolgaysizler) 107, 491 

ç. +luġ (çoġluġ yalınlıġ bolur) 55, 104, 107, 210, 486, 674 

 ç. +luġ (çoġluġ yalınlıġ bügü erip) 107, 491 

 ç. +luġ (çoġluġ yalınlıġ erti) 106, 491 

 ç. +luġ (çoġluġ yalınlıġ utsuḳmaḳsız ḳılġalı) 107, 491 

 ç. +luġ (çoġluġ yalınl(ı)ġ) 49, 615, 673, 730 

 ç. +lug (ertiŋü ulug çoglug yalınlıg) 107 

 ç. +luġ (kütitmiş çoġluġ) 109 

 ç. +luġ (suvı çoġluġ) 107 

 ç. +luġ (ulug çoġluġ) 106, 108 

 ç. +lug (ulug çoglug yalınlıg) 108, 490, 491, 492 

 ç. +lug (ulug çoglug yalınlıg bolgaylar) 108, 492 

 ç. +lug (ulug törlüg çoglug yalınlıg kıltaçı) 108, 492 

 ç. +luġ (yalınlıġ çoġluġ) 109, 492 

 ç. +luġın 106 

 ç. +luġta 106 

 ç. +suz (çogsuz yalınsız bolgaybiz) 109, 492 

 ç. +suz (çogsuz yalınsız bolmışların) 109, 492 

 ç. +um (çogum yalınım) 485, 676 

 ç. +um (meniŋ çogum yalınım) 104, 486 

 ç. +umuz (çogumuz yalınımız) 104, 104, 105, 485, 486, 486, 487 

 ç. +uŋuz (çoġuŋuz yalınıŋızlarnı) 104, 486 

 ç. +uŋuzlar (çoguŋuzlar yalınıŋızlar) 105, 486 

çoġ/vlan- 

çoġlan-: T. parlamak; alevlenmek 

ç. 621, 639, 747 

 ç.-dı (ōt çoglandı) 109, 301 

 ç.-ġay 109, 109, 109 
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 ç.-ġaysiz 109 

 ç.-sun (atı çoglansun) 109 

çovlan-: T. yanmak 

ç. 639, 639, 747, 755 

ç.-sa 110 

çoġlantur-: T. parlatmak 

ç. 621 

 ç.-ġaylar 110 

 ç.-u 110, 185, 521 

çoġluḳ: T. alev 

ç. 621, 632, 639, 677 

ç. (çoġluḳ ot küyer) 110, 254, 301 

çoġsıra-: T. aydınlığını kaybetmek 

ç. 621, 639 

ç.-maksız 555 

çoḳra-: T. kaynamak 

ç. 621, 634, 639, 639, 755, 1029 

ç.-r (isig çoḳrar otdın) 110, 134, 281 

çon-: T. ısınmak 

ç. 621, 634, 639, 755, 756 

ç.-ġaysiz 38, 110, 110, 295, 295, 507 

çovlan- bk. çoġ/vlan- 

çörkül-: T. yanmak; sevmek 

ç. 621, 634, 639, 755, 756, 761, 762 

ç.-üp 111 

çuwar  bk. ça/uwa/ār 

dāġ:  yanık  

d. 621, 756 

d. (dāġ baslur) 111 

d. (dāġ urup) 111, 313, 466 

 d. +lıġ (baġrı daġlıġ) 111, 287 

 d. +lını (bu baġrı daġlını) 111 
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dagla- bk. Dagla- 

Dagla- 

dāġla-: dağlamak, yakmak; acı çekmek 

 d. 621, 756 

 d.-Ø 90, 169  

 d.-ġaylar 111, 159, 340, 430 

 d.-maḳıŋ (baġrımnı daġlamaḳıŋ) 111, 342 

 d.-p (baġır ot birle daġlap) 310 

d.-r (yürekin fırḳat otı birle daġlar) 111, 316, 764 

taġla-: dağlamak, yakmak 

t. 626, 756 

 t.-ġu 373 

dāġlan- bk. Daglan- 

Daglan- 

dāġlan-: dağlanmak, yanmak 

 d. 621, 756 

 d.-ġay 112 

taġlan-: dağlanmak, yanmak 

t. 626, 756 

 t.-ur 373 

Daŋ 

daŋ: T. tan vakti, sabah 

 d. 621, 633, 635, 741, 1029 

 d. (daŋ attı) 112 

d. (daŋ ėsnedi) 112 

taŋ: T. sabah; yarın 

t. 436, 437, 438, 441, 441, 441, 441, 626, 633, 661, 661, 741, 741, 1029 

 t. (ē taŋ nasími) 435, 747 

 t. (ol taŋ aşar vaḳtında) 438 

 t. (taŋ açıldı) 435 

 t. (taŋ arḳursa) 438 

 t. (taŋ ata) 438, 438 
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 t. (taŋ atar) 441 

 t. (taŋ atarda) 435, 438, 438 

t. (taŋ atarda) 437 

 t. (taŋ atdı erse) 438, 439 

 t. (taŋ atġanda) 439 

 t. (taŋ atġınça) 435, 439, 439, 439, 439, 439, 439 

 t. (taŋ atġınçaka) 439 

 t. (taŋ atġunça) 438, 439, 439 

 t. (taŋ atıp) 211, 437 

 t. (taŋ atḳay) 443 

 t. (taŋ atkunça) 438, 438, 439, 439, 442 

 t. (taŋ atmaḳ) 439 

 t. (taŋ atmaḳdın) 443 

 t. (taŋ atmaḳı) 436, 439 

 t. (taŋ atmaḳı turur) 435 

 t. (taŋ atmas) 436 

 t. (taŋ atmasdın burun) 438 

 t. (taŋ atmaz) 435 

 t. (taŋ atmazdın aşnu) 439 

 t. (taŋ atmazdın burun) 439 

 t. (taŋ atmış) 439 

 t. (taŋ atmışda kėḍin) 439 

 t. (taŋ atsa) 101, 440  

 t. (taŋ attı) 440 

 t. (taŋ attı erse) 440 

 t. (taŋ attı irse) 440, 440, 440, 440 

 t. (taŋ başında boluġlılar) 443 

 t. (taŋ başında kirgenler) 440 

 t. (taŋ başındalar) 440 

 t. (taŋ başıntakı) 440, 616 

 t. (taŋ belgürer bolsa) 436 

 t. (taŋ belgürmiş erti) 440 
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t. (taŋ birle) 436, 436, 437, 437, 437, 437, 437, 437, 440, 440, 440, 440, 440, 

440, 440, 440, 443 

t. (taŋ çırāġı yaḳıldı irse) 101, 443, 477, 712 

 t. (taŋ erte) 118, 441 

 t. (taŋ ḳaraŋusında) 441, 441 

 t. (taŋ namaz) 436 

 t. (taŋ namaz kıldı) 441 

 t. (taŋ namazı) 436 

 t. (taŋ namāzı) 441, 441 

 t. (taŋ namāzıda öŋdün) 441 

 t. (taŋ namāzıġa) 118, 438 

 t. (taŋ namāzını) 214, 435, 438 

 t. (taŋ namāzınıŋ aşnusı) 441 

 t. (taŋ nasími) 441 

 t. (taŋ öntürü) 435 

 t. (taŋ örkedi) 435 

 t. (taŋ sarıġındaḳı yaruḳ teg) 441, 549, 672 

t. (taŋ taŋlardı) 215, 441, 525, 549, 725 

t. (taŋ taŋlayur erken) 441 

 t. (taŋ tapa) 441, 525 

 t. (taŋ teŋri) 441, 441, 442, 442, 442, 746 

 t. (taŋ turur) 436 

 t. (taŋ yaḳŧusı teg) 442, 478 

 t. (taŋ yaruḳ boldı) 443, 554 

t. (taŋ yarudı) 441, 442, 443, 525, 527 

t. (taŋ yarudukda) 443, 527, 576 

t. (taŋ yarumadı) 442, 525 

t. (taŋ yarumamış) 442, 525 

t. (taŋ yarumış) 435, 524 

 t. (taŋ yarunınta) 442, 576 

 t. (taŋ yilidin) 435 

 t. (yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri) 444, 564, 595, 672, 746 
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t. +a (taŋa yarutur) 443, 582 

t. +da 123, 185, 358, 435, 436, 436, 436, 436, 436, 437, 442, 442, 442, 442, 442, 

443, 760 

 t. +da (ımırt taŋda) 746 

 t. +da (kėçe y(E)me taŋda) 442 

 t. +da (kiçe taŋda) 437, 437, 437 

 t. +da (taŋda kėçe) 438, 442, 443 

 t. +da (taŋda kiçe) 437 

 t. +da (taŋda sayu) 442 

 t. +dalıḳ 741 

 t. +dalıḳ (taŋdalıḳ aş) 445 

 t. +dası 261, 445, 732, 741 

t. +daş 741 

 t. +daşı (kėçe azu taŋdaşı) 445 

 t. +ı (kıyāmet taŋı atsa) 436 

 t. +ı (taŋı bar) 437, 744 

 t. +ka 444 

 t. +ḳa (taŋḳa tegin) 435 

 t. +ḳa (taŋḳa tigi) 436 

 t. +ḳa (taŋḳa tigrü) 443, 444 

t. +la 113, 215, 425, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 445, 445, 445, 

445, 445, 445, 741 

 t. +ları (ḳorḳutulmış kişilerniŋ taŋları) 437 

t. +larnı (taŋlarnı yarıġlı ḳıldı) 62, 220, 443, 512 

t. +lası 445, 445, 445, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 

446, 446, 446, 447, 447, 447, 447, 447, 447, 741 

 t. +nıŋ (taŋnıŋ taŋrısınġa) 438, 745 

t. +nıŋ (taŋnıŋ yarġanı) 59, 215, 442, 512  

 t. +ta 132, 442 

 t. +ta (taŋta kėçe tegi) 442 

 t. +la (tıŋla) 406 
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duman: T. duman 

 d. 621, 677, 700, 700 

 d. (ol duman teg) 112, 700 

DutuşDur- 

dutuştur-: T. tutuşturmak 

 d. 621, 634, 650, 755, 756 

 d.-dı (yandurdı dutuşturdı) 112, 314, 497, 510 

tutuşdur-: T. tutuşturmak 

t. 627, 634, 650, 755, 756 

t.-dı (otnı tutuşdurdı) 454 

dūzaḫ: Far. cehennem  krş. dūzeh 

 d. 621, 633, 734, 734, 1034, 1034 

 d. +nı (behişt dūzaḫnı) 112, 736 

dūzeh: Far. cehennem  krş. dūzaḫ 

 d. 112, 112, 112, 112, 113, 113, 113, 445, 621, 633, 734, 734, 1034, 1034 

 d. (behişt dūzeh) 112 

 d. (dūzeh bābı) 113 

 d. (dūzeh içre) 112, 112, 112, 113, 161 

 d. (yiti dūzeh) 113 

 d. +din 113 

envār: Ar. nurlar, ışıklar 

 e. 621, 632, 661, 661, 662, 671, 1032 

 e. (envār alıp) 113 

 e. (mažhar-i envār-ı ilāhí) 113 

 e. +dın (envārdın źerresi) 113 

 e. +ı (envārı taḳı esrārı) 113 

ėr: T. erken 

 e. 114, 114, 114, 115, 122, 122, 621, 640, 741 

Erte 

erte/ėrte: T. sabah; ertesi gün, yarın; erken; sonra 

e.ė 7, 92, 114, 114, 114, 114, 114, 114, 114, 114, 115, 115, 115, 115, 115, 116, 

116, 116, 116, 116, 116, 116, 116, 116, 116, 116, 118, 119, 119, 119, 119, 119, 
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119, 119, 119, 119, 120, 120, 120, 120, 122, 122, 122, 122, 123, 123, 124, 124, 

124, 124, 124, 124, 131, 436, 438, 442, 621, 621, 633, 640, 640, 640, 640, 741, 

741, 742, 742, 742, 742, 1034, 1035 

 e.ė (erte/ėrte aşı) 115, 122 

 e. (ėrte birle) 123, 124 

 e. (ėrte birle takı keçe birle) 123 

 e. (erte boldı) 115 

 e. (erte boldı erse) 115, 118 

 e. (ėrte bolsa) 122 

 e. (erte hem kėçe) 114, 118, 118, 333 

 e. (ėrte içküsin) 122 

e.ė (erte/ėrte keçe/kėçe) 114, 115, 115, 115, 115, 115, 115, 115, 115, 115, 118, 

119, 122, 122, 122, 123, 745, 745 

 e. (erte namāzıdın) 115 

 e. (erte namāzında) 115, 118 

 e.ė (erte/ėrte namāzınġa) 114, 115, 118, 123 

 e. (erte namāzını) 115, 115 

 e.ė. (erte takı kėçe) 114, 122, 122, 123, 123, 124, 333 

 ė. (ėrte uyḳusı) 122 

 ė. (ėrte uyḳusın) 123 

 ė. (ėrte ve kėçe) 123 

 ė. (kėçe taḳı ėrte) 123 

 e. (taŋ erte) 118, 441 

 e. +cek 120, 124, 124 

 ė. +de (kėçede taḳı ėrtede) 123 

 e. +din 116, 116, 120 

 e. +ge 117, 123 

 e.,ė +ke 115, 117, 122, 123 

e. +ke (erteke tegi) 114, 114, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 

117, 117, 117, 118, 118, 118, 118, 118, 119, 119, 119,  

 e. +ke (erteke tegrü) 117 

 e. +ken 124 
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 e. +ki 119 

 e. +ki (erteki teg) 107, 117 

 e. +lerde (ertelerde hem kėçelerde) 117 

 e. +lerde (ertelerde hem tünle) 118 

 e. +lerde (keçelik hem ertelerde) 117 

e. +si 114, 120, 120, 120, 120, 120, 120, 120, 121, 121, 121, 121, 121, 121, 121, 

121, 121, 121, 121, 121, 121, 122, 122, 131 

irte: T. sabah; yarın; erken 

i. 7, 130, 130, 131, 131, 131, 132, 132, 132, 132, 132, 436, 622, 633, 640, 640, 

640, 640, 741, 741, 742, 742, 742, 1034, 1035 

 i. (her irte kiçe) 131 

 i. (irte ahşam) 131, 131, 745, 745 

 i. (irte aşımuznı) 131 

 i. (irte birle) 131, 132 

 i. (irte birle taḳı kiçe birle) 132 

 i. (irte hem kiç) 132 

 i. (irte kiçe) 131 

 i. (irte taḳı kiçe) 130, 132, 333 

 i. (irte turup) 133, 365 

 i. (irte vaḳtınġa kirigli) 131 

 i. (irte yörimeki) 131 

 i. (kiçe birle taḳı irte birle) 132 

 i. (kiçe taḳı irte) 131 

 i. +de (irtede taḳı kiçede) 130, 130, 131 

 i. +de (irtede takı zevāldin soŋ) 132  

 i. +ge 130, 131, 131, 132 

 i. +lerde (irtelerde taḳı kiçelerde) 131, 132 

 i. +si 133 

ertele-  bk. Ertele- 

Ertele- 

ertele-/ėrtele-: T. sabahlamak; erken başlamak 

 e.ė 621, 621, 633, 640, 747, 747, 748, 748 
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 e.-di 125, 747 

 e.-dim 125 

 e.-diŋ 124 

 e.-genim 124 

 ė.-ŋ 125 

 e.-se 125 

irtele-: T. sabahlamak 

i. 622, 633, 748 

 i.-diler 133 

 i.-genler 133 

 i.-genleri 133 

 i.-mek (irtelemek vaḳtında taḳı kiçelerde) 133 

ertelet-: T. erken davranmak 

 e. 621, 633, 640, 747, 747, 748 

 e.-sün 125 

felaḳ: Ar. sabah 

 f. 125, 393, 621, 633, 661, 741, 742, 1034 

fürūġ: Far. ışık 

 f. 621, 632, 661, 662, 1032, 1032 

 f. +ı (kün fürūġı) 125, 211 

gebr: Far. ateşperest 

 g. 621, 633, 731, 731, 731, 1034 

 g. +ler (ol gebrler) 732 

gebrlik: F+T. ateşperest 

 g. 621, 632 

ḥarārat: Ar. sıcaklık 

 ḥ. 622, 632, 690, 690, 690, 690, 1032 

 ḥ. +ı (künnüŋ ḥarāratı) 126, 211 

 ḥ. +ı (otnuŋ ḥarāratı taḳı isigliki) 126, 152, 289 

harluḳ: Ar.+T. yıldırım 

 h. 126, 622, 632, 705, 705, 706, 706, 1033 
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hilāl: Ar. hilal, ay 

 h. 622, 633, 661, 713, 713, 1033 

h. (kaddı hilāl) 126, 730 

h. +i (bayram ayınıŋ hilāli) 50  

ḫurşēd: Far. güneş  krş. ḫurşíd 

 ḫ.622, 633, 713, 714, 714, 1033, 1033 

ḫ. (ayā ḫurşēd teg ʻālam çirāġı) 126, 711, 732 

ḫurşíd: Far. güneş  krş. ḫurşēd 

ḫ.622, 633, 713, 714, 714, 1033, 1033 

ḫ. (ol ḫurşíd-i manžur) 126 

(y)ılıG 

 ılıġ: T. ılık 

 ı. 126, 622, 655, 655, 690, 690 

 ı. (ılıg suw) 126, 690 

yılıġ: T. ılık; mülayim 

y. 599, 630, 655, 690, 690, 690, 690, 690 

 y. (ėki yılıg kişi) 599 

 y. (yılıg suw) 599, 690 

 y. (yılıġ yumşaḳ köŋüllüg) 599 

 y. (yılıġ yumuşaḳ bolġıl) 599 

yılıḳ: T. ılık 

 y.+ḳya 599, 630, 632, 655, 690, 690, 690 

ılıḳtur-: T. alıştırmak 

 ı. 622, 634 

 ı.-guluk 126 

Is(s)I(G) 

ısıġ: T. sıcak, sıcaklık; can, vücut; sevimli 

 ı. 622, 658, 690, 690, 690, 691, 1028, 1033, 1035 

 ı. (ısıġ bolur) 127, 243 

 ı. (ısıġ erdi) 127 

 ı. (ısıġ havāda) 127 
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 ı. (ısıġ ḳumda) 127 

 ı. (ısıġ sudın çıḳmış dėg) 127 

 ı. (ısıġ suwda)  127 

 ı. (ısıġ tendin) 128, 691, 692 

 ı. (ısıġ yėl) 128 

 ı. (ısıġ yüzlüg oġlan) 128, 693 

 ı. (kölige takı ısıġ yil) 128, 550 

 ı. +ı (kün ısıġı) 127, 127, 202 

 ı. +ı (ot ısıġı) 128, 302 

 ı. +ıga (kün ısıġıġa) 127, 202 

 ı. +ında (kün ısıġında) 127, 202 

 ı. +lar 658  

ı. +ların (ısıġların örtenmiş) 127, 356 

 ı. +lıḳ (ısıġlıḳ havā) 128 

 ı. +raḳ (ısıġraḳ turur) 128, 295 

ısıḳ: T. sıcak 

ı. 622, 632, 658, 690, 690, 690, 691, 1033, 1035 

 ı. (ısıḳ boldı) 128 

 ı. (ısıḳ erdi) 128 

ıssıġ: T. sıcak 

ı. 622, 632, 658, 690, 690, 690, 691, 1033, 1035 

 ı. (ıssıġ āftābda) 130 

 ı. (ıssıġ bolsa) 129 

 ı. (ıssıġ erdi) 129 

 ı. (ıssıġ etmek) 129 

 ı. (ıssıġ sawuḳdın) 129 

isig: T. sıcak; ateş; can, vücut; samimi, samimiyet, sevecen, sevimli 

i. 139, 632, 658, 690, 690, 690, 1033, 1035 

 i. (adınlarnıŋ isig özin) 149 

 i. (adınlarnıŋ isig özlerin) 149 

 i. (ataŋ suvdın ot önmiş teg) 149, 308 

 i. (biziŋ isig özümüzke) 142, 143 
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 i. (biziŋ isig özümüzni) 143 

 i. (bu isig havāda) 135 

 i. (bu isig igligke) 140, 707 

 i. (etözke isig özeke) 150 

i. (isig çoḳrar otdın) 110, 134, 281 

 i. (isig özlerinte) 141, 142, 144, 145, 150 

 i. (isig amraḳ köŋüli) 150, 693 

 i. (isig amraḳ köŋülin) 150, 693 

 i. (isig amraḳ saḳınçlıġ) 150 

 i. (isig artsa) 136, 691 

 i. (isig aşnı) 136 

 i. (isig boldı erse) 137 

 i. (isig bolsa) 138, 166 

 i. (isig bolur) 135 

 i. (isig bulaḳ içinde) 135 

 i. (isig çeşme içinde) 135 

 i. (isig çeşmedin) 136 

 i. (isig erdi) 136, 136 

 i. (isig erse) 136 

 i. (isig ertimiz) 141, 278, 689, 740 

 i. (isig et kan erür) 135 

 i. (isig isig yidürser) 134, 360 

 i. (isig işke) 136 

 i. (isig ḳanların) 134 

 i. (isig kaynar suw) 135 

 i. (isig ḳaynar suwdın) 390 

 i. (isig ḳaynayurdın) 140 

 i. (isig ḳıldı) 150, 152, 693 

 i. (isig ḳoz içinte) 139, 159, 689 

 i. (isig kumda) 134 

 i. (isig kǖn) 136 

 i. (isig nēŋ) 136, 136 
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 i. (isig neŋ bile) 136 

 i. (isig ot) 134, 136, 319, 324 

 i. (isig ōt tözlüg) 136, 139, 300 

i. (isig otġa köyer) 138, 163, 328 

i. (isig örteyür suwdın) 354, 434 

 i. (isig öz) 142, 143, 144, 145, 145, 145, 150, 691, 691 

 i. (isig öz alımçılar) 148 

 i. (isig öz alımçıları birle) 148 

 i. (isig öz alımçılarıŋ) 142, 145 

 i. (isig öz amraḳı) 148 

 i. (isig öz bireyin) 149 

 i. (isig öz birmiş bolayın) 145 

 i. (isig öz koltaçı) 148 

 i. (isig öz ḳorḳıncıŋa) 145, 148 

 i. (isig özde) 142 

 i. (isig özi) 145, 145, 145, 145, 147, 149, 149 

 i. (isig özin) 141, 142, 142, 143, 145, 145, 145 

 i. (isig özin titgeli) 148 

 i. (isig özin ulagalı) 143 

i. (isig özin üzüp) 141, 141, 146, 146, 146 

 i. (isig öziŋe) 141, 142, 146, 148, 482, 492, 692 

 i. (isig özinte) 148 

 i. (isig özleri) 144 

i. (isig özlerin) 137, 141, 143, 144, 144, 144, 146, 146, 146, 146, 147, 147, 147, 

149, 149 

 i. (isig özleriŋe) 142 

 i. (isig özlerinte) 141, 142, 144, 145, 150 

 i. (isig özlerintin) 144 

 i. (isig özli) 144 

 i. (isig özlüg) 144, 144, 146 

 i. (isig öznüŋ) 144 

 i. (isig öznüŋ berksizi) 149 
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 i. (isig özüg) 146, 146 

 i. (isig özüg esirkemedin) 145 

 i. (isig özüg ḫundaçılar) 146 

 i. (isig özüg ḳundaçılar) 146 

 i. (isig özüm) 142, 146, 148 

 i. (isig özümdin berü) 146, 146 

 i. (isig özümin) 143, 146, 147, 147, 149 

 i. (isig özümin titkeli) 148 

 i. (isig özümke) 143, 147 

 i. (isig özümnüŋ) 147 

 i. (isig özümte) 147, 308 

 i. (isig özümtin berü) 150 

 i. (isig özümüz teg) 150 

 i. (isig özümüzdin berü) 142, 142, 147 

 i. (isig özümüzke) 142, 143 

 i. (isig özümüzni) 143, 147 

 i. (isig özümüzni kolu)  

 i. (isig özüŋin) 147, 147 

 i. (isig özüŋte) 147, 150, 253 

 i. (isig özüŋtin) 149 

 i. (isig özüŋüzler) 143 

 i. (isig sever amrak atayımın) 151, 693 

 i. (isig söz) 150, 151, 151 

 i. (isig sözke) 151, 151 

 i. (isig sözledi) 150 

 i. (isig sözlese) 150, 693 

 i. (isig suv) 139, 301 

 i. (isig suw) 135, 135, 137, 137, 138, 138, 139, 163, 328, 431, 432, 460 

 i. (isig suw arasında) 140, 152 

 i. (isig suw içinde) 137, 324 

 i. (isig suw içre) 139, 154 

 i. (isig suwda) 140 
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 i. (isig suwdın) 134, 134, 134, 134, 135, 136, 170, 406 

 i. (isig suwḳa) 137 

 i. (isig suwnı) 139, 332 

 i. (isig suwnıŋ ḳınındın) 134 

 i. (isig sürü umaz) 151 

 i. (isig taş üze) 138, 173 

 i. (isig tözi) 141, 692 

 i. (isig tözlüg sarıg ig) 140, 707 

 i. (isig tumlıg) 137, 691 

 i. (isig tumlıġ) 137 

 i. (isig tumlıġıġ) 137 

 i. (isig tumluġ) 137 

 i. (isig tumlug üze) 137 

 i. (isig turur) 136 

 i. (isig üdnüŋ ülüşi) 137, 692 

 i. (isig üze) 136 

 i. (isig yanındın) 140, 336, 421 

 i. (isig yaşı) 137 

 i. (isig yaşı tökülü) 139 

 i. (isig yitig otdın) 139, 309, 702 

 i. (isig yüzlüg ol) 151 

 i. (ḳaynar isig suw) 138 

 i. (ḳaynar isig suw teg) 138 

 i. (keḍ isig) 140, 336, 421 

 i. (könürügli isig yil) 138, 160 

i. (köyürügli isig aşıg) 138, 179 

 i. (meniŋ isig özümge) 148 

 i. (meniŋ isig özümin) 148 

 i. (meniŋ isig özümke) 143 

 i. (ne isig bolġaysen) 134, 691 

 i. (neŋ isig ig) 141 

 i. (ol isig sūwug) 139 
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 i. (ol ḳaynar isig suw içre) 330 

 i. (ot birle kayınturmış isig suvug) 139 

 i. (öz isig özin) 149 

 i. (öz isig özümke) 149 

 i. (öz isig özüŋüzler üçün) 149 

 i. (sarıg tözlüg isig ig) 141 

 i. (sekiz törlüg isig öz yöründekin) 141, 141, 141 

 i. (seniŋ isig özüŋte) 149 

i. (seviglig yaltraġlı isig yüzüŋüzen) 151, 498 

 i. (sogık isig) 140 

 i. (yaman isig havāyı) 138 

i. (yalınu isig öziŋe) 148, 482, 492 

 i. +de (bu isigde) 135, 136 

 i. +din 139 

 i. +din (bu isigdin) 140, 420 

 i. +i (kün teŋri yaruḳı isigi) 138, 205, 256, 357, 544 

 i. +i (tamuġ isigi) 140, 420 

 i. +in 137, 140, 140 

 i. +in (ol isigin) 140, 336, 421 

 i.+inde (ödlek isiginde) 139 

 i.+inde (öyle isiginde) 139 

 i. +inde (tamuz isiginde) 140 

 i. +inde (tüş isiginde) 140 

 i.+indin (öyleg isigindin) 139 

 i. +ke 137 

 i. +li (isigli soġıḳlı) 133 

 i. +te (isigte tumlıgta) 137 

issi: T. sıcak 

i. 622, 632, 658, 659, 659, 690, 690, 690, 1033, 1035 

 i. (tandur issi irken) 156, 435, 739 

issig: T. sıcak 

i. 622, 632, 658, 659, 690, 690, 690, 691, 1033, 1035 
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 i. (issig erdi) 156 

issü: T. sıcak 

i. 622, 632, 658, 659, 659, 690, 690, 690, 691, 1033, 1035 

 i. +si (öyle issüsi) 156 

 i. +sinde (kün issüsinde) 156, 156, 227, 234 

ısık bk. Is(s)I(G) 

ısıḳ-: T. ısınmak 

 ı. 622, 634, 658, 659, 755, 756 

 ı.-dı (köŋül ısıḳdı) 128 

IsIn- 

ısın-: T. ısınmak; alışmak, alıştırmak, sevmek 

 ı. 622, 634, 658, 659, 755, 756, 756, 761 

 ı.-Ø 129 

 ı.-dı 129, 129, 129, 129, 129 

 ı.-dım 129 

 ı.-gu 128 

 ı.-ıp 129 

 ı.-madım 129  

isin-: T. ısınmak; yanmak; alışmak, sevmek 

i. 622, 634, 658, 659, 755, 756, 756, 761 

 i.-di 153, 153, 153, 153, 211, 299 

 i.-dim 154, 757 

 i.-geyler (ot içre isingeyler) 139, 154, 330 

 i.-geysiler 153, 295, 295 

 i.-geysizler 153, 295 

 i.-gil 154 

 i.-megeysen 153 

 i.-mek (isinmek azu tumlımaḳ) 153 

i.-miş (ol isinmiş otḳa) 154, 326 

 i.-se 154, 154 

 i.-ü (isinü amranu) 154, 154 

 i.-ü (isinü amranu esengüleyü) 154, 154, 154, 761, 762 
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 i.-ür 154, 154, 154 

Is(I)tIl- 

ısıtıl-: T. ısıtılmak, yakılmak 

 ı. 622, 634, 658, 659, 755, 757 

 ı.-sa 129 

ı.-sa (tamuġ ısıtılsa) 129, 409 

ıstıl-: T. ısıtılmak, yakılmak 

 ı. 622, 634, 658, 659, 755, 757  

ı.-ur (ıstıl-ur) 130, 331, 416 

isitil-: T. ısıtılmak, yakılmak 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757 

 i.-gey 156, 330, 415 

IsItmA 

ısıtma: T. sıtma 

 ı. 622, 658, 659, 707 

 ı. (ısıtma erdi) 129, 707 

isitme: T. sıtma 

i. 622, 658, 659, 707 

 i. +si 156, 707 

ısıtmaḳ: T. ateş 

 ı. 622, 632, 658, 659, 707, 707 

 ı. +ı (ısıtmaḳı yoḳ) 129, 707 

ıssıg bk. Is(s)I(G) 

ıstıl- bk. Is(I)tIl- 

ışna- bk. (y)a/ış(ı)na- 

(y)a/ış(ı)na- 

 ışna-: T. parlamak; ortaya çıkmak 

ı. 622, 634, 658, 659, 659, 659, 747, 748 

ı.-yur 130 

yaşına-: T. şimşek çakmak 

 y. 629, 634, 658, 658, 659, 706, 747, 748, 748 

 y.-yur (yaşın yaşınayur) 587, 590 

yaşna-: T. parlamak; alevlenmek; şimşek çakmak; yıldırım düşmek 



808 

y. 629, 634, 658, 658, 659, 747, 748 

 y.-dı (yaşın atıp yaşnadı) 589, 591 

 y.-dı (yaşın yaşnadı) 589, 589, 591, 591, 591 

 y.-dı (yıldırım yaşnadı) 591, 598 

 y.-ġan (yaşnaġan çerāġ) 97, 590 

y.-ġlı (ot yaşnaġlı çaḳmaḳındın) 305, 591 

 y.-ġlı (yaşnaġlı yulduz turur) 590, 613 

 y.-yur 468, 590, 590 

y.-yur (yulduzlar teg yaşnayur erdi) 590, 609 

y.-yur (yaşnayur erdi) 590 

yışna-: T. parlamak; şimşek çakmak/yıldırım düşmek 

y. 630, 634, 658, 659, 659, 747, 748, 748, 1029 

y.-dı (ḳalıḳ yışnadı) 601, 601 

 y.-dı (yışın yışnadı) 600, 600, 601, 601 

ışu- bk. (y)a/ışa/I- 

(y)a/ışa/I- 

 ışu-: T. parlamak 

ı. 622, 658, 658, 659, 747, 748, 748, 1029, 1029 

ı.-ġma (yaruḳ ışuġma burhanlar) 130, 538, 751 

yaşı-: T. parlamak 

y. 629, 658, 658, 659, 747, 748, 748, 1029, 1029 

y.-gan (yaşıgan yaruk yulduz) 549, 587, 611 

 y.-ġanlar (yaşıġanlar birle) 587, 605 

 y.-yu (y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu) 49, 194, 540, 730 

 y.-yu (yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu) 49, 194, 540, 671 

yaşu-: T. parlamak, mutlu olmak; tenevvür etmek 

 y. 658, 658, 659, 747, 748, 1029, 1029 

y.-dı (köŋülleri kögüzleri bilge biligleri yarudı yaşudı) 530, 593, 754 

y.-dı (yarudı yaşudı) 592, 748, 752 

 y.-du (tört buluŋ yıŋaḳ yarudu yaşudu) 526, 592 

y.-kan (yaruḳun yaşuḳan erür) 539, 592 

 y.-p (yarup yaşup) 527, 592 
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 y.-yu (kögüzinte yaltrıyu yaşuyu turmasar) 499, 592 

y.-yu (öz y(a)ruġı üze yaltrıyu yaşuyu turmus teg) 530, 592, 593 

 y.-yu (yaltrıyu yaşuyu turur) 499, 592 

 y.-yu (yaltrıyu yaşuyu tururlar) 500, 592 

 y.-yur (altunlug tag yaşuyur teg) 592 

yışı-: T. parlamak 

 y. 630, 658, 658, 659, 747, 748, 748, 1029, 1029 

 y.-ġay (yaruḳ yılduz tėg yışıġay) 561, 598, 600, 729 

ihrak: Ar. ateş 

 i. 622, 632, 677, 1032 

i. +ı (şevk ihrākı) 130 

imik: T. ılık 

 i. 622, 632, 656, 690, 690 

i. (imik kǖn) 130, 226 

irte bk. Erte 

irtele- bk. Ertele- 

is-: T. yakmak 

 i. 622, 634, 659, 755, 757, 1031 

 i.-mekli (öçürmekli ismekli) 133 

isi-: T. ısınmak; alışmak 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757 

 i.-di 133 

 i.-r (ara tumlır arala isir) 133 

isig bk. Is(s)I(G) 

isigle-: T. sıcakta gitmek 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757 

 i.-di 151 

isiglen-: T. niyetlenmek 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757, 761 

 i.-di 152, 763 

isiglig  bk. isigliG 

isigliG 

isiglig: T. sıcaklık 



810 

 i. 622, 690, 690, 691  

 i. (isiglig ḥaddı) 140, 152 

isiglik: T. sıcaklık; samimiyet, sevecenlik 

 i. 152, 622, 659, 690, 690, 691 

 i. (isiglik birle) 150, 152, 693 

 i. +i (köŋül isigliki) 152, 693 

 i. +i (otnuŋ ḥarāratı taḳı isigliki) 126, 152, 289 

isiglik  bk. isigliG 

isil-: T. yakılmak 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757 

 i.-geyler 153, 324 

isimek: T. ateş 

 i. 622, 632, 677, 707, 707 

 i. (alġu isimek tüzlüg ig aġrıġlar) 152, 707 

 i. (çandali isimek) 152 

 i. +lig 632, 707, 707 

 i. +lig (isimeklig kezig igig) 152, 152, 152, 707, 707 

isin- bk. IsIn- 

isirgen-: T. isilik çıkmak 

 i. 622, 634, 658, 755, 757 

 i.-di 154 

isiş-: T. ısınmak 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757 

 i.-di 155, 757 

isit-: T. ısıtmak; ateşlenmek; alıştırmak, sevdirmek 

 i. 622, 634, 658, 659, 755, 757, 761 

 i.-di 155, 155 

 i.-gü 155 

 i.-se 155 

 i.-ti 155, 155, 155, 155, 762 

 i.-tim 155 

 i.-ür 155 

isitil- bk. Is(I)tIl- 
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isitme bk. IsItmA 

issi bk. Is(s)I(G) 

issig bk. Is(s)I(G) 

issü bk. Is(s)I(G) 

ḳamer: Ar. dünyanın uydusu, ay 

 ḳ. 622, 633, 661, 713, 713, 714 

 ḳ. (ḳamer pāre boldı) 156, 723 

 ḳ. (kün ya ḳamer) 156, 198 

 ḳ. (zühre ḳamer) 156 

ḳanādíl: Ar. kandiller 

 ḳ. 622, 633 

 ḳ. (ḳanādíl-i nūr-ı ilāhí) 157, 267 

ḳandíl: Ar. kandil 

 ḳ. 622, 633, 708, 709 

 ḳ. (bir ḳandíl kıldı) 157 

 ḳ. (üç yüz ḳandíl erdi) 157 

 ḳ. +ga (bu yüz ḳandilġa) 157, 284, 455 

 ḳ. +ıga (cühūdlar ḳandílıġa) 157 

 ḳ. +larġa 157 

 k. +ler 157 

ḳav bk. ḳav/w 

ḳav/w 

 ḳav: T. kor ateş 

 ḳ. 622, 635, 640, 703, 703 

 ḳ. (bu ḳav) 157, 312, 454 

ḳ. (cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı) 157, 284, 477, 762 

ḳ. (cānı ḳav yaŋlıġ yaḳıldı) 157, 477 

ḳ. (ḳav tig köyermen) 157, 170, 313 

ḳaw: T. çakmağı ateşleyen kav 

 ḳ. 623, 635, 640, 703, 703 
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ḳ. 158 

ḳav-: T. tutuşturmak 

 ḳ. 623, 634, 635, 640, 755, 757, 1028 

 ḳ.-dı 158 

ḳavrıl-: T. kavrulmak 

 ḳ. 623, 634, 641, 755, 757 

 ḳ.-u 158 

ḳaw bk. ḳav/w 

ḳaytsa: Çin. parlaklık, ışık krş. ḳaytsı 

ḳ. 623, 632, 661, 662, 1032, 1032, 1032 

ḳ. +sı (kün teŋri ḳaytsası açıltı yarudı) 158, 204, 525 

ḳaytsı: Çin. parlak  krş. ḳaytsa 

 ḳ. 623, 632, 661, 662, 1032, 1032, 1032 

ḳ. (ḳaytsı sögütler) 158 

kevākib: Ar. yıldızlar 

 k. 158, 623, 633, 713, 714, 715, 1033, 1033 

kevkeb: Ar. yıldız 

k. 623, 633, 713, 714, 715, 1033, 1033 

 k. +ler 158 

ḳoḳun: T. kıvılcım 

 ḳ. 158, 623, 632, 641, 641, 677, 677, 677 

ḳoma-  bk. ḳo/uma/ı- 

ḳo/uma/ı- 

ḳoma-: T. parlamak 

ḳ. 623, 634, 641, 747, 748, 748 

 ḳ.-yu (nūr ḳomayu) 158, 276 

ḳomı-: T. parlamak 

ḳ. 623, 634, 641, 641, 747, 748 

ḳ.-yur 158, 159, 159, 452 

 ḳ.-yur (ḳomıyur erdi) 159, 269, 451 

 ḳ.-yur (ḳomıyur erdiler) 159, 208, 573 

 ḳ.-yur (kün deg ḳomıyur erdi) 159, 201 
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 ḳ.-yur (nūr ḳomıyur erdi) 158, 265 

ḳumı-: T. parlamak 

ḳ. 623, 634, 641, 747, 748, 748 

 ḳ.-yur (kün tėg ḳumıyur) 180, 222, 728 

 ḳ.-yur (nūr ḳumıyur) 180, 276 

 ḳ.-yur (tolunay meŋizlig yüzi ḳumıyur) 180, 451 

 ḳ.-yur (tolunay tėg ḳumıyur) 180, 453 

ḳomı- bk. ḳo/uma/ı- 

ḳor: T. kor ateş 

 ḳ. 632, 641, 677 

ḳ. +ın (ot ḳorın) 111, 159, 324, 340, 430 

ḳoz: T. ateş, alev 

ḳ. 623, 632, 641, 677, 689 

ḳ. (isig ḳoz içinte) 139, 159 

 ḳ. (ört yalın ḳoz) 158, 348, 483 

 ḳ. +larıġ 159, 353, 489 

kömür: T. kömür 

 k. 623, 632, 641, 643, 661, 703, 703 

k. (kömür bolupan) 159 

 k. (kömür bolur) 459, 463, 701 

 k. (kömür ḳırtışı) 159 

 k. (kömür rengin) 159, 160 

 k. (kömür teg bodug) 160 

k. (kömür otı urup) 160, 178, 298, 343, 466 

 k. (öçükmiş kömür teg) 160  

 k. +ler 160 

kömürlük: T. kömürlük 

 k. 160, 623, 632, 641 

kön-: T. yanmak 

k. 623, 634, 642, 757 

 k.-di (otuŋ köndi) 160, 346 
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könür-: T. ısıtmak 

k. 623, 634, 642, 755, 757 

 k.-ügli (könürügli isig yil) 138, 160 

körük: T. kuyumcu ve demirci körüğü 

 k. 160, 623, 633, 641, 703, 703 

körükle-: T. körükle üflemek 

 k. 623, 634, 642, 755, 757 

 k.-di (ōt körükledi) 160, 299 

k.-di (ōtug körükledi) 160, 300 

kösen-: T. yanmak 

 k. 623, 634, 642, 643, 755, 757 

 k.-di (ot kösendi) 161, 293 

köy- bk. kö/üy- 

kö/üy- 

köy-: T. yanmak; pişmek; acı çekmek; zarar görmek; sinirlenmek 

k. 623, 634, 642, 642, 643, 661, 755, 757, 761, 761, 1028, 1035 

 k.-deçi (köydeçi örtenteçi) 167, 358 

 k.-di 162, 163, 163, 165, 165, 165, 168, 170, 171, 171, 171, 171, 280, 308 

 k.-di (içim köydi) 167 

 k.-di (köydi kül boldı) 164, 184 

 k.-di (ot köydi) 164, 229, 300 

 k.-diler 161 

k.-diler (çerāġġa köydiler) 97, 162 

 k.-dim 167 

 k.-düm (köydüm yandım) 168, 168, 170, 183, 509, 509 

k.-düm (otka köydüm) 306 

 k.-e 168, 169 

 k.-e (köye başladı) 162 

 k.-e (köye örtenü) 162, 348, 356 

 k.-e (örtenü köye) 161, 175, 355 

 k.-e (örtenü köye turtaçı) 164, 297 

 k.-edür (içi köyedür) 169 
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 k.-er 98, 138, 161, 162, 162, 163, 163, 163, 164, 166, 166, 167, 168, 170, 762 

k.-er (isig otġa köyer) 138, 163 

 k.-er (köyer bolġay) 168 

 k.-er (köyer erdi) 163, 165 

 k.-er (köyer erdiler) 162 

 k.-er (köyer irdi) 168, 170 

 k.-er (yanıp köyer irmiş) 112, 162, 170 

 k.-er (köyer ot turur) 163 

 k.-er (köyer örtenür) 162, 162 

 k.-er (köyer vaḳtı) 163 

 k.-er (menim tenim cānım köyer) 169 

k.-er (ōtka örtenip köyer teg) 165 

k.-er (tutunmış köyer otu) 165 

 k.-erler 162, 163, 165, 165, 170, 313, 407, 421, 424, 475, 688 

 k.-ermen 167, 168, 169, 170, 170, 294, 370 

 k.-ermen (ḳav tig köyermen) 157, 170, 313 

 k.-ermen (şemʽ tig köyermen) 168 

 k.-gemen 170 

 k.-gen (kögsi köygen) 167, 464, 509, 763 

 k.-gen (köygen ot) 138, 163, 460 

k.-geni (tamuġnuŋ köygeni) 164, 412 

k.-genler (ʻışḳ otıġa köygenler) 167 

k.-genleri (otnuŋ köygenleri) 162 

k.-genleri (tamuġnuŋ köygenleri) 161 

 k.-genlerni 166 

 k.-gey 162, 164, 166 

 k.-gey (içi köygey) 166 

 k.-gey (köygey erdi) 162 

k.-gey (ol otta köygey) 164, 683 

k.-gey (tamuġġa köygey) 163 

k.-gey (yalıŋlıġ otġa köygey) 162, 327, 495 

k.-gey (yalıŋlıġ otḳa köygey taḳı söglüngey) 162, 327, 365, 495, 734 
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k.-geyler (tamuġġa köygeyler) 164 

k.-me (otġa köyme) 163 

k.-me (otḳa köyme) 163 

k.-medi 165, 170 

k.-medin (otġa köymedin) 164 

 k.-megeymen 165 

k.-megeymen (otḳa köymegeymen) 163 

 k.-mek (köymek yanmak) 167, 508 

 k.-mek (köymek yanı) 161 

k.-meki (busuşlug otın köymeki) 167 

 k.-meki (köŋülnüŋ köymeki örtenmeki) 167 

 k.-meklig (köymeklig köŋülleri üze) 166 

 k.-mekni 166 

 k.-meliŋ 161, 163 

 k.-mes (köymes erdi) 165 

 k.-mesem 166 

 k.-mesün 165 

 k.-mey (baġrı köymey) 169 

 k.-mey (köymey turur) 169 

 k.-mey (köymey yanmay) 161, 282 

 k.-meyin 164 

 k.-mez (köymez irmiş) 161 

 k.-miş 164 

 k.-miş (köymiş köküs) 167 

 k.-miş (köymiş süŋük) 164 

k.-miş (ōtḳa köymiş teg) 165 

 k.-mişçe (ol köymişçe yaġı) 165 

k.-mişin (ol ōtḳa köymişin) 164 

 k.-se 164, 165, 166, 270 

k.-semen (ġarıbluḳ otı içre köysemen) 90, 90, 167, 688 

 k.-sün 161, 161, 279 

 k.-sün (cānıŋ köysün) 169 
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 k.-sün (niçe yaḳılsun niçe köysün) 170, 260 

 k.-üben (içi taşı köyüben) 166, 363 

 k.-ügli (köyügli ādemniŋ himmeti) 164 

 k.-ügli (köyügli ḳul sözin) 167 

 k.-üŋ 164 

 k.-üp 161, 162, 164, 166, 166, 166, 168, 169, 170, 287 

 k.-üp (baġrı köyüp) 52, 168, 168, 168, 169, 169, 170 

 k.-üp (baġrı yüreki köyüp) 169 

 k.-üp (baġrım yürekim köyüp) 169 

 k.-üp (cānı köyüp) 168, 287 

 k.-üp (içdin köyüp yakılıban) 166, 477 

 k.-üp (içi köyüp) 166, 762 

 k.-üp (köyüp bişip) 90, 90, 169, 169 

 k.-üp (köyüp köyüp) 171, 315, 355 

k.-üp (köyüp öçken küli boldum) 182 

 k.-üp (köyüp yandım) 167, 508 

 k.-üp (köyüp yanıp) 37, 169, 183, 508, 509 

 k.-üp (köyüp yansam) 171, 509 

 k.-üp (örtep köyüp) 170, 355 

 k.-üp (taşı köyüp) 165 

 k.-ürmen 255 

küy-: T. yanmak; acı çekmek 

k. 624, 634, 642, 642, 642, 643, 661, 755, 757, 761, 761, 1028, 1035 

 k.-di (otuŋ küydi) 254, 346 

 k.-di (tütündi küydi) 254, 463 

 k.-er 254, 254, 254 

 k.-er (çoġluḳ ot küyer) 255, 301 

 k.-er (köŋlüm küyer) 255 

 k.-er (küyer ot) 253, 253, 253, 254, 254, 281, 292, 294, 319, 322 

 k.-er (küyer ot ara) 254, 294 

 k.-er (küyer ot ḳını tapa) 254, 327 

 k.-er (küyer ot ḳınındın) 253, 320, 388 
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 k.-er (küyer ot teg ol) 254, 294 

 k.-er (küyer ot turur) 253, 255, 282, 340 

 k.-er (küyer ot tururlar) 254, 294 

 k.-er (küyer örtenür) 253, 290, 345, 356, 385, 478 

 k.-er (küyer yalın teg) 253, 289 

k.-er (otḳa küyer erdim) 254, 294 

 k.-ermen 255 

 k.-ermen (tüte küyermen) 255 

 k.-ersen (yula teg küyersen) 254, 602, 710 

 k.-gey (küygey erdi) 254 

 k.-gey (özüŋ küygey) 254 

 k.-mes 680, 680 

 k.-se 219, 254, 717 

 k.-se (bışıp küyse) 71, 254 

 k.-üp (köŋli küyüp) 255, 763 

 k.-üp (küyüp tüte) 255, 455, 761, 762 

köydür- bk. kö/üyDür- 

kö/üyDür- 

köydür-: T. yakmak; acı vermek 

k. 623, 634, 642, 643, 755, 757, 757, 761 

k.- (otḳa köydür) 172, 183, 293 

 k.-di 172, 172, 172, 172, 172, 173, 173, 175, 287, 302 

k.-di (otġa köydürdi) 173, 298 

 k.-diler 172, 174 

k.-diler (otga köydürdiler) 173, 174, 300 

k.-diler (otġa yaḳdılar köydürdiler) 279 

k.-eyin (otġa köydüreyin) 173, 296 

k.-diler (otḳa köydürdiler) 174, 306 

 k.-düŋ (ten ü cān köydürdüŋ) 175 

 k.-eliŋ 173, 304, 475 

 k.-geli 171 

 k.-gemen 172 
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 k.-gen 174 

 k.-genindin 173, 297 

 k.-gey (köydürgey erdi) 174, 335 

 k.-geymen 172 

 k.-geymiz 172, 173, 173, 328 

 k.-güsi (cān u tenni köydürgüsi) 174 

 k.-me (baġır köydürme) 174 

 k.-medi 176 

 k.-medi (ot köydürmedi) 173, 173, 280, 280, 300 

 k.-mediler 172 

 k.-megil 171, 172, 173, 173, 174 

 k.-megil (köŋlüni köydürmegil) 172 

 k.-mek (köydürmek üçün) 174, 424 

 k.-mekdin 171 

k.-meki (tamuġnuŋ köydürmeki) 135, 172, 406 

 k.-mes (ot köydürmes) 173, 301 

 k.-se 172 

 k.-seŋ 174 

 k.-seŋen (ʽud köydürseŋen) 172, 291, 464 

 k.-üben (ten ü cānın köydürüben) 174 

 k.-üŋ 172, 173, 174 

k.-üŋ (tamuġġa köydürüŋ) 171, 399 

 k.-üŋler 173 

 k.-üp 171, 171 

 k.-üp (cān köydürüp) 174 

 k.-ür 173, 173, 174, 302, 762 

 k.-ür (baġır köydürür) 174, 296 

 k.-ür (köydürür erdi) 173, 173, 302 

 k.-ür (köydürür erken) 138, 173 

 k.-ürler 174 

k. ürler (otġa köydürürler) 174, 310 

köytür-: T. zarar vermek 
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k. 623, 757, 634, 642, 643, 755, 757 

k.-ür (yürekin köytürür) 175, 263 

küydür-: T. yakmak 

k. 624, 634, 642, 755, 757, 757 

 k.-gen (küydürgen kın) 255 

 k.-üŋler 255 

küytür-: T. yaktırmak 

k. 624, 634, 642, 755, 757, 757 

k.-di 255 

köydürül-: T. yakılmak 

k. 642, 755, 757 

k.-ürler (ot üze köydürülürler) 175, 331 

köyne-: T. yanmak 

k. 623, 634, 642, 757 

k.-p (cānı köynep) 175 

 k.-r (cānı köyner) 175 

köynük: T. yanık; gönül yanığı 

 k. 175, 175, 623, 632, 641, 642 

 k. +lüg (köynüklüg bolur) 175 

köyrel-: T. yakmak 

k. 623, 634, 642, 642, 755, 757 

 k.-iŋ 175 

köytür- bk. kö/üyDür-  

köyük  bk. kö/üyük 

kö/üyük 

köyük: T. ateş 

k. 623, 641, 677, 693 

k. (bu köyük birle) 175 

 k. (köyük etüz) 175, 355, 694 

 k. +de (bu köyükde) 176, 176, 265, 688 

küyük: T. yanmış nesne 

k. 624, 641, 642, 693 
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 k. (küyük nēŋ) 255, 694 

köyüklen-: T. yanmak 

k. 623, 634, 642, 755, 757 

k.-di 176 

köyül-: T. olgunlaşmak 

k. 623, 634, 642, 755, 757 

 k.-di 176 

 k.-di (bişdi köyüldi) 89, 176 

 k.-miş (köyülmiş üzüm) 176 

köyün-: T. yanmak 

 k. 623, 634, 755, 757 

 k.-ügli (köy(ü)nügliʽ ud bolup) 176, 463, 705 

köyür-  bk. kö/üyür- 

kö/üyür- 

köyür- : T. yakmak; pişirmek; acı vermek 

k. 623, 634, 642, 755, 757, 1040 

 k.-Ø 178 

k.-di 176, 176, 177, 177, 177, 178, 178, 179, 179, 279, 283, 293, 294, 302, 302, 

683, 683 

 k.-di (bu baġrımnı köyürdi) 179 

 k.-di (köŋlümi köyürdi) 179, 179, 602, 711 

 k.-geli 178, 297 

 k.-gen (köyürgen ot) 176, 319 

 k.-gü 178 

 k.-gülük 177 

 k.-medi (ot köyürmedi) 177, 288 

 k.-megey 178, 336, 421 

 k.-megil 177 

 k.-mek 177, 177, 178, 178 

k.-mek (otġa köyürmek) 178, 306 

 k.-mekni 178 

 k.-meŋ (anıŋ baġrın köyürmeŋ) 179 
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k.-mes (köyürmes) 178, 301 

 k.-mes (köyürmes mü) 178 

 k.-mes (ot köyürmes mü) 303 

 k.-messen 178 

 k.-sün 177, 179 

 k.-ügli (köyürügli isig aşıg) 138, 179 

 k.-ügliler (üç köyürügliler) 178 

 k.-üp 160, 177, 178, 178, 179, 298, 342, 456, 466 

k.-üp (nızvanı kadgularıg örtep köyürüp) 82, 177, 282, 354, 482, 494, 498, 536, 

686, 751 

 k.-üp (tütsüg köyürüp) 177, 178, 456, 457 

 k.-ür 177, 179, 353 

 k.-ür (köy(ü)rür) 177, 328 

 k.-ür (köyürür erdi) 177 

 k.-ür (köy(ü)rür ot) 176, 320 

küyür- : T. yakmak, yaktırmak; zarar vermek 

k. 624, 634, 642, 755, 757, 761 

 k.-di (ot küyürdi) 257, 302 

 k.-di (otuŋ küyürdi) 345 

 k.-elim (küy(ü)relim) 256 

 k.-gen (küyürgen bolur) 257, 302 

 k.-gen (küyürgen kındın) 257 

 k.-gen (küyürgen ḳını) 257 

 k.-gen (küyürgen ot ḳını) 257, 339 

k.-gen (küyürgen otḳa) 256, 292 

k.-gen (küyürgen otnı) 256, 320 

 k.-gen (küyürgen suw içre) 256, 334 

 k.-gen (küyürgen turur) 256, 256 

 k.-gey 257 

 k.-gey (küyürgey örtengeysen) 138, 205, 256, 357, 544 

 k.-gey (özün küyürgey) 257 

k.-gey (yalınlıġ otḳa küyürgey) 256, 336, 488 
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 k.-me (özüŋni küyürme) 257, 257, 257, 763 

 k.-mek 256 

 k.-üp 256 

 k.-üp (örtep küyürüp) 257, 354 

 k.-üp (tütsük küyürüp) 459 

 k.-üpen 256 

 k.-ür (küyürür ot) 256, 320 

 k.-ür (küyürür örteyür) 256, 354 

köz: T. köz, ateş 

k. 623, 632, 641, 677, 677 

k. (yanar köz)  179, 506, 508, 678 

k. +din (otdın közdin turuḳraḳ) 179, 305 

 k. +e 180 

k. +i (köŋülde muḥabbet közi tutuşup) 179, 454 

k. +ke (yanar közke) 179, 508 

köze-: T. ateşi karıştırmak 

k. 299, 623, 641, 755, 757 

k.-di (ot közedi) 180 

közegü: T. ateşi karıştırma demiri 

 k. 180, 254, 623, 633, 634, 641, 703, 703, 760 

közeş-: T. birlikte ateşi canlandırmak 

k. 180, 298, 623, 634, 641, 755, 757 

 k.-ti (ot közeşti) 180 

közkeni: T. ateş böceği 

 k. 180, 623, 633, 641, 643, 643, 643, 643, 643, 708, 708, 1029 

ḳuḳunluġ: T. kıvılcımlı ateş 

ḳ. 623, 632, 677 

 ḳ. (kukunlug ot) 180, 294 

ḳumı- bk. ḳo/uma/ı- 

ḳundı-: T. parlatmak 

ḳ. 623, 634, 641, 641, 641, 641, 641, 748 

 ḳ.-dı 180 



824 

ḳundıġu: T. bileği taşı 

 ḳ. 180, 623, 633, 641, 641, 641, 641, 641, 747 

ḳuşluḳ: T. sabah vakti 

 ḳ. 623, 633, 635, 643, 741, 743, 743 

 ḳ. (ḳuşluḳ öḍi) 181 

 ḳ. (ḳuşluḳ vaḳtı) 181 

 ḳ. (ḳuşluḳ vaḳtı birle) 181 

 ḳ. +da 181 

ḳuyaş: T. güneş; gündüz; sıcak  krş. küneş 

k. 181, 181, 182, 182, 182, 182, 623, 633, 635, 644, 644, 713, 714, 714, 1029, 

1030 

 ḳ. (ap y(e)me köligelig ap y(e)me ḳuyaş birle) 182, 574 

 k. (bu kuyaş) 182 

 ḳ. (ḳuyaş aksı) 181 

 ḳ. (ḳuyaş alnı) 181 

 ḳ. (ḳuyaş ay burcı içre) 64, 182 

 ḳ. (ḳuyaş teg) 38, 181, 181, 373, 725, 729 

 ḳ. (ḳuyaş yaŋlıġ camāl) 38, 181 

 ḳ. (ḳuyaş yaŋlıġ yüz) 181, 580 

 ḳ. (ḳuyaş yaŋlıḳ) 181, 730 

 ḳ. (ḳuyaş yüz) 182 

 k. (türk kuyaş ödi) 182, 718 

 k. +dın 181 

 ḳ. +ḳa (ḳuyaşḳa utru) 182 

 k. +nı 182 

 ḳ. +nıŋ (ḳuyaşnıŋ nūrın) 182, 276 

 k. +da (kuyaşda tumlıgda) 182 

küjek: ışıltı 

k. 623, 632, 661, 662 

k. +i (künniŋ küjeki ermiş) 182, 211, 662 

kül: T. kül 

 k. 183, 297, 475, 623, 632, 678, 682 
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k. (köydi kül boldı) 164, 184 

k. (köymiş kül bolmış) 164, 183 

 k. (kül başı) 184, 347, 739 

 k. (kül boldı) 184 

 k. (kül bolġan) 169, 183, 184 

k. (kül bolġınça yandım) 184, 477, 509 

 k. (kül bolur) 183 

 k. (kül dik) 168, 183, 509 

 k. (kül kılmasaŋ) 184 

 k. (kül meŋizlig) 182 

 k. (kül teg) 183, 688 

 k. (kül teg bolġaylar) 183 

 k. (kül ürginçe) 183, 680 

k. (örter kül) 183, 353, 680 

 k. +din 183 

 k. +ge 183, 183, 366, 366 

 k. +i 183 

k. +i (köyüp öçken küli boldum) 182 

 k. +i (otnı küli birle) 183, 286 

 k. +in 183 

 k. +ini 183, 293 

 k. +lerini (bu otnuŋ küllerini) 183, 283 

 k. +lerni 184 

kü/ǖn: T. güneş; gündüz; mum; sıcak 

k. 632, 632, 633, 633, 633, 635, 644, 690, 707, 708, 708, 713, 714, 714, 741, 

742, 742, 743, 1029, 1030, 1034, 1034, 1035 

 k. (açuk kün tig yaŋaḳı) 67, 188, 729 

 k. (altı kün altı tün) 222, 223 

 k. (aşnu kün tuġmazda hem burun batmazdın) 216 

 k. (ay birle kün) 53, 56, 66, 199, 211 

 k. (ay kün) 41, 187 

 k. (ay kün alnın körüp) 40, 186 
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 k. (ay kün deg yaruḳ közlerni) 44, 188, 535 

 k. (ay kün nūrı) 49, 194, 268, 671 

 k. (ay kün öwrülüp) 58, 214, 246, 746 

 k. (ay kün teg bolup) 41, 187 

 k. (ay kün toġar) 60, 216, 725 

 k. (ay meŋizlig taḳı kün meŋizlig) 57, 212, 262 

 k. (ay taḳı kün taḳı onbir yılduz) 52, 197, 598, 723 

 k. (ay teg kün teg yaruḳ turur) 39, 185, 562, 676 

 k. (bilge biliglig kün teŋri) 578, 578 

 k. (bilge biliglig yaroḳ kün teŋri) 110, 185, 521, 726 

 k. (bir kün) 227 

 k. (bir kün bir tün) 223 

 k. (bir kün bir tün bolur) 227, 229, 396, 737 

 k. (bir kün ve bir tün) 231 

 k. (bir y(a)ruḳ kün) 223, 534 

 k. (bir yüzi kün) 104, 197 

 k. (biş ay tün kün) 223 

 k. (bu kün ḳalmayısar) 231 

 k. (bu kün körse) 45, 189 

 k. (bu kün toġdı) 218 

 k. (bu kün toġsa) 140, 218 

 k. (bu oḳ kün ay teŋriden) 189, 501, 670, 727 

 k. (bu on bir yulduzlar ay kün birle) 45, 189, 606, 723 

 k. (bu tün kün) 224 

 k. (bu yėr kök kün ay taġ tėŋizni körüp) 45, 189 

 k. (burhanlıġ kün t(e)ŋri) 189, 195 

 k. (burhanlıg kün t(e)ŋri toġḳays(e)n) 189 

 k. (burḫanlıg kün teŋri) 189 

 k. (burkan nomılıg kün teŋri üze) 190, 524, 727 

 k. (burḳanlıġ kün teŋri) 190 

 k. (ey yüzi kün) 191 

 k. (her kün) 227 
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 k. (ıduḳ ḳut kün t(e)ŋriçe) 192, 192 

 k. (iki kün ay t(e)ŋri y(a)ruḳ küçin almatın) 41, 187, 534 

 k. (iki kün teŋri) 191 

 k. (iki kün teŋri közüngey) 191, 724 

 k. (iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler) 53, 198, 543, 720 

 k. (imik kǖn) 129, 224 

 k. (isig kün) 135, 224 

 k. (iy yüzi kün) 193, 214 

 k. (ḳayu kün) 225 

 k. (kėçe hem kün tuġmış vaktta) 216 

 k. (kėdin batmış kün teŋri yaruḳın) 50, 195, 615 

 k. (ḳırḳ tün kün) 161 

 k. (kiçe kün) 225, 450 

 k. (kök ayažnıŋ kün ayı teg) 51, 197 

 k. (kök teŋride kün ay) 51, 51, 197, 197 

 k. (kök teŋride kün ay ermiş) 197 

 k. (kök teŋrideki kün ay) 51, 197 

 k. (körügme kün teŋri) 198, 198 

 k. (kün tekirilig boltuḳta) 209 

 k. (kün alaŋaç) 199 

 k. (kün ay) 51, 53, 53, 53, 53, 59, 197, 199, 199, 200, 215 

 k. (kün aydın açuḳ) 37, 46, 190 

 k. (kün ayın) 63, 222 

 k. (kün ay biriktürülse) 48, 193, 724 

 k. (kün ay birle) 61, 219, 472, 613, 722, 733 

 k. (kün ay birle yulduz) 63, 221, 661 

 k. (kün ay garh yultuzlar) 60, 217, 616, 617 

 k. (kün ay garhlar yultuzlar) 53, 199, 615 

 k. (kün ay garhlar yultuzlar yorıgı) 53, 199, 615, 722 

 k. (kün ay körü) 53, 199 

k. (kün ay ölür)  53, 199, 720 

k. (kün ay teg yala) 62, 220, 479, 526, 730, 748 
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 k. (kün ay teg yaruḳ) 44, 188, 562, 676 

 k. (kün ay teŋri) 53, 53, 200, 200, 543 

 k. (kün ay teŋri körkin belgürtüp) 53, 200 

 k. (kün ay teŋri ol) 58, 213 

 k. (kün ay teŋri ordusı) 53, 200 

 k. (kün ay teŋri tamgası) 46, 54, 190, 200, 376, 696, 721, 721 

 k. (kün ay teŋri taplamaz iş) 54, 200, 720 

 k. (kün ay teŋri yaruḳın) 49, 194, 539, 579 

k. (kün ay teŋrike) 8, 44, 47, 47, 48, 188, 191, 191, 191, 213, 588, 720, 721, 721 

 k. (kün ay teŋriler birle) 54, 200 

 k. (kün ay teŋrilerniŋ yarukları) 192, 539 

 k. (kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayaklıgın) 48, 193, 539 

 k. (kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayanmak üze) 40, 187, 533 

 k. (kün ay tig) 54, 200 

 k. (kün ay toġsa) 58, 213 

 k. (kün ay toġursa) 61, 218 

 k. (kün ay tutulmadın) 60, 218 

 k. (kün ay tutungay) 61, 219 

 k. (kün ay yaltrıḳ tigme burḳan) 45, 189, 501, 670, 727 

 k. (kün ay yaruḳın tıda) 54, 200, 544 

k. (kün ay yaruttı) 63, 221, 584, 584 

 k. (kün ay yulduzlar) 54, 200, 609 

 k. (kün ay yultuzlarḳa) 60, 216 

 k. (kün barmaḳı) 226, 229, 229 

 k. (kün baş köterdi) 211 

 k. (kün başın kötürse) 211 

 k. (kün batar bolsa) 193 

 k. (kün batar sıŋar) 200 

 k. (kün batar teg) 198 

 k. (kün batar vaḳt boldı erse) 200 

 k. (kün batar yandın) 188 

 k. (kün batar yer) 200 
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 k. (kün batarda) 200 

 k. (kün batarġa) 200 

 k. (kün batdı) 200 

 k. (kün batġalı) 200, 201 

 k. (kün batınça) 201  

 k. (kün batısıḳ) 201 

 k. (kün batış yanlarındın) 222 

k. (kün batışı) 719 

 k. (kün batışı tapa) 191 

 k. (kün batışı tarafı) 201 

 k. (kün batışıġ) 194, 215, 215, 719 

 k. (kün batḳandın soŋ) 201 

 k. (kün batmaḳı) 201 

 k. (kün batmazda aşnu) 201 

 k. (kün bats(ı)ḳ) 201 

 k. (kün batsa) 201 

 k. (kün batsıġ) 201 

 k. (kǖn batsıġ) 201 

 k. (kün batsıġ sıŋar) 201 

 k. (kün batsıḳ) 201 

 k. (kün batsıḳı) 201 

 k. (kün batşıġ) 201 

 k. (kǖn battı) 201 

 k. (kün birle) 201 

 k. (kün birle ay) 56, 210 

 k. (kün birle tüni) 226 

k. (kün birle taḳı yaruḳluḳı birle taḳı ay birle) 195, 239, 571 

k. (kün birle yarutġan) 195, 579 

 k. (kün burcı) 104, 201 

 k. (kün cemāl) 198 

 k. (kün çerāġı) 97, 213, 345, 476 

 k. (kün çeşmesi) 186, 261, 729 
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 k. (kün çırasın) 98, 185 

 k. (kǖn çōġı) 104, 201 

 k. (kün çogı üze) 102, 186 

 k. (kün çogın) 104, 209 

k. (kün deg ḳomıyur erdi) 159, 201, 728, 752 

k. (kün e ay a) 201, 717 

 k. (kün ewrüldi erse) 193 

 k. (kün fürūġı) 125, 211 

 k. (kün ḥaḳḳı) 201, 572 

 k. (kün hem aynı) 51, 242 

 k. (kün ḥıśarı) 194 

 k. (kün ḥicābġa kirdi) 201 

 k. (kün ısıġı) 202, 202, 202 

 k. (kün ısıġıġa) 202 

 k. (kün ısıġında) 127, 200 

 k. (kün issüsinde) 155, 155, 226, 233 

 k. (kün ḳaçtı irse) 231 

 k. (kün ḳalıdı) 220, 554 

 k. (kün ḳararsa) 193, 725 

 k. (kün ḳayışmış) 202 

 k. (kün kediglep) 202 

 k. (kǖn kıyıldı) 202 

 k. (kün ḳızılı bile) 746 

 k. (kün kirmişde) 220 

 k. (kün kirü) 202 

 k. (kün kitip) 51, 196 

 k. (kün kölgesi) 202 

 k. (kün körklüki revnaḳı) 202, 360 

 k. (kün közgüsi) 211 

 k. (kün meŋiz) 190 

k. (kün meŋizlig nūr balḳıyu) 67 

k. (kün meŋizlig turur) 192, 727 
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k. (kün meŋzegi) 185, 435 

 k. (kün nūrı) 202, 222, 269, 276 

 k. (kün ol) 202 

 k. (kün ornadı) 202  

 k. (kün ortası) 212 

 k. (kün orto) 202, 202 

 k. (kün ortu) 202 

 k. (kün ortusı) 192, 192, 719 

 k. (kün öwrülse) 203 

 k. (kǖn sawıldı) 203 

 k. (kǖn sawuldı) 203 

 k. (kǖn sızdı) 203, 203 

 k. (kün simurġı) 225 

 k. (kün soŋı) 227 

 k. (kün tamlıġ) 234, 690 

k. (kün tėg ḳumıyur) 222, 752 

k. (kün teg yaru) 203, 525 

k. (kün t(e)ŋri) 186, 578, 201, 202, 539, 578 

 k. (kün t(e)ŋri aġlıḳı) 202 

 k. (kün t(e)ŋri bun sanı) 202 

k. (kün teŋri ḳaytsası açıltı yarudı) 157, 202, 524 

k. (kün t(e)ŋri ordusıŋa) 57, 211, 546 

 k. (kün t(e)ŋri ordusıntan kün t(e)ŋri) 203 

 k. (kün t(e)ŋri ornınta) 49, 49, 193, 193, 539, 539, 670, 728 

k. (kün teŋri teg yaruttı) 203, 579, 726 

k. (kün t(e)ŋri y(a)ruḳı) 203, 543 

 k. (kün t(e)ŋri yaruḳı) 203, 543 

 k. (kün t(e)ŋri yarukın) 204, 543 

k. (kün teŋri yarumaḳı) 204, 524 

k. (kün t(e)ŋriçe) 191, 191, 204 

 k. (kün t(e)ŋrike) 204 

 k. (kün t(e)ŋri teg) 203 
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 k. (kün taḳı ay) 57, 185, 210, 235 

 k. (kün taḳı aynı) 55, 208 

 k. (kün taḳı ay cemʻ ḳılındı) 57, 210, 723 

k. (kün taḳı ay taḳı yulduzlar) 54, 196, 196, 201, 720, 720 

 k. (kün teg körkin) 41, 186, 725 

 k. (kün teg şuʻle urar) 185, 371 

 k. (kün teg yaruḳ) 221, 560 

 k. (kün teg yaruḳ bolġay) 218, 552 

 k. (kün tegdi) 184 

k. (kün teŋri) 54, 185, 191, 195, 202, 202, 202, 202, 202, 202, 203, 203, 220, 

538, 543, 543, 546, 566, 594 

 k. (kün teŋri agılıkı) 202, 726 

 k. (kün teŋri birle) 214 

 k. (kün teŋri mandalı teg) 202, 543 

 k. (kün teŋri teg) 185, 532, 725 

 k. (kün teŋri teg yarukın) 203, 543 

 k. (kün teŋri teg yaruklug) 203, 565 

 k. (kün teŋri tilgeni teg) 203, 203, 211, 501, 504, 543, 580 

 k. (kün teŋri togmazkan) 203 

 k. (kün teŋri tuġar erti) 203 

 k. (kün teŋri uyaḳḳalır) 220 

 k. (kün teŋri yaroḳı) 203, 520 

 k. (kün teŋri yaruḳı isigi) 203, 255, 356, 543 

 k. (kün teŋri yarukı üze) 191, 538 

 k. (kün teŋri yarukı yadılur teg) 192, 539, 578, 726 

 k. (kün teŋri yaruḳın teg) 204, 543 

 k. (kün teŋri yaruḳın tek) 204, 543 

 k. (kün teŋride artmış yarukuŋuz üze) 191, 538 

 k. (kün teŋriniŋ çoġı öze) 104, 204 

 k. (kün teŋriniŋ yarukı) 204, 544 

 k. (kün teŋriniŋ yaruḳı) 204, 544 

 k. (kün teŋri teg körtle) 59, 214, 549 
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 k. (kün tig) 188, 197, 212 

 k. (kün tig cemāl) 185, 186, 218 

 k. (kün tig iŋindin) 61, 217 

 k. (kün tig yüz) 197 

 k. (kün tilgen) 183, 204, 216 

 k. (kün tilgen bolup) 184 

 k. (kün toġar sıŋar) 208 

 k. (kün toġar vaḳt) 195, 216 

 k. (kün toġarda) 204 

 k. (kün togdı) 204 

 k. (kǖn togdı) 204 

 k. (kün toġışı ŧarafında) 205 

 k. (kün toġmadı) 218 

 k. (kün toġmaḳıdın aşnu kün batmaḳıdın aşnu) 215 

k. (kün toġmaḳınıŋ aşnusında taḳı batmaḳınıŋ aşnusında) 215, 717 

k. (kün toġmasa) 183 

 k. (kün toġmış meŋiz) 219, 553 

 k. (kün toġsa) 139, 217 

 k. (kün toġsıḳdın yıŋaḳ) 184 

k. (kün togsıkıŋa) 190, 190, 718, 718 

k. (kǖn togsug) 204 

k. (kǖn togsugtogsıg) 204 

 k. (kün toġup) 190, 215, 215, 266, 581 

 k. (kün toġusuġ) 204 

 k. (kün toġusuġ birle) 204 

 k. (kün toġusuḳ) 191 

 k. (kün toġusuḳ batısıḳ) 197 

 k. (kün toġuş yarı) 191 

 k. (kün toġuşı sıŋar) 205 

 k. (kün tuġar) 191, 213 

 k. (kün tuġar bolsa) 192 

 k. (kün tuġar deg) 205 
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 k. (kün tuġar erken) 216 

 k. (kün tuġar vaḳt) 205 

 k. (kün tuġar yandın) 187 

 k. (kün tuġar yėr) 205 

 k. (kün tuġarda) 217 

 k. (kün tuġardın) 205, 205, 205, 216, 718 

 k. (kün tuġarınġa) 189 

 k. (kün tuġdı) 50, 193, 213, 219, 440, 518, 524, 525, 540, 548, 607, 672, 724 

 k. (kün tuġġan teg) 205, 212, 360 

 k. (kün tuġġunça) 213, 443 

 k. (kün tuġmaḳḳa) 205 

 k. (kün tuġmazda aşnu taḳı batmazında aşnu) 214, 717 

 k. (kün tuġmazda öŋdün) 209 

 k. (kün tuġmış) 188, 723 

 k. (kün tuġmış teg) 214 

 k. (kün tuġsa) 192, 205 

 k. (kün tugsıkdakı bodun) 58, 211, 211, 718 

 k. (kün tuġsuġ) 211 

 k. (kün tuguru) 189, 717 

 k. (kün tuġusıġ) 214, 214 

k. (kün tuġuşı tapa) 189, 205 

k. (kün tuġuşıdın) 213 

 k. (kün tuġuşıġ) 192 

 k. (kün tuġuşuġ) 200, 205 

 k. (kün tuġuşuġ batışıġ) 220 

k. (kün tuş bolġanda) 128 

 k. (kün tutuldı) 210, 723 

 k. (kün tutundı) 205 

 k. (kǖn tutundı) 205 

 k. (kün tün) 227 

 k. (kün tüşdi) 127, 189, 200 

 k. (kün tüşmes erdi) 187 



835 

 k. (kün tüşmez) 206 

 k. (kün tüşmiş) 186 

 k. (kün tüşse) 192, 192 

 k. (kün tüşüp) 216 

 k. (kün uyalur) 221, 372 

 k. (kün ü tün) 226 

 k. (kün üze) 206 

 k. (kün ya ḳamer) 155, 196 

 k. (kün yaḏlur vaḳt) 206 

k. (kǖn yaldrıdı) 206, 479 

k. (kün yandı) 206 

 k. (kün yanġanın) 206 

 k. (kün yansa) 206 

k. (kǖn yarudı) 206 

 k. (kün yaruġınça) 225, 228 

 k. (kün yaruḳ bolmışı vaḳt) 223, 532 

 k. (kün yaruḳı) 187, 534 

 k. (kün yaruḳı körgünçe) 206, 544 

 k. (kün yaruḳıŋa) 218, 552 

 k. (kün yaruḳluḳı teg) 158, 206, 572 

 k. (kün yaruḳluḳın) 206, 572 

 k. (kün yaruḳluḳınça turur) 45, 188, 567, 569, 728 

k. (kün yaruttı) 231, 232, 581, 582 

 k. (kün yaştı) 184 

k. (kün yime tün yime) 226 

 k. (kün yorıyur) 206, 206 

 k. (kün yüz) 180, 188 

 k. (maytrılıġ kün teŋri tuga) 207, 726 

 k. (miŋ kolti kün teŋriler yaruḳları) 208, 544 

 k. (miŋ kün ay teŋriler birkerü yaruk ıdmış teg) 55, 208, 544 

 k. (miŋ kün meŋizlig) 208 

 k. (miŋ kün teŋri yarukı) 208, 221, 544 
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k. (miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış yigedmiş) 55, 

104, 108, 208, 485, 490, 673 

k. (miŋ kǖn yaḳturup) 233, 477 

 k. (ni çırāġ ni yaḫtu kün yoḳ) 101, 213, 472 

 k. (ol ay kün birle) 56, 218 

 k. (ol kün) 183 

 k. (ol kün ay birle) 62, 195 

k. (ol kün teŋri yarokın yarutdaçı) 63, 220, 382, 504, 521, 585, 753 

 k. (ol kün tig cemāl) 186 

 k. (ol kün yüzi birle) 184, 260, 728 

 k. (ol on bir yulduz taḳı ay kün) 57, 210, 609 

 k. (ol yüzi kün) 211 

 k. (ol yüzi kün teg) 213 

 k. (on bir yulduz ay kün) 57, 211, 610 

 k. (on bir yulduz kün ay birle) 58, 211, 610 

 k. (on bir yulduz taḳı kün taḳı ay) 55, 208, 608 

 k. (on tün kün) 163, 228, 299 

 k. (on tört tün kün) 232 

 k. (sawılmış kǖn) 212 

 k. (toġardın kün batarġa) 215, 215 

 k. (toġmış kün t(e)ŋri) 186 

k. (tün kün) 223, 223, 223, 223, 223, 224, 224, 224, 225, 225, 226, 227, 227, 

228, 228, 228, 228, 229, 229, 229, 229, 229, 229, 229, 229, 230, 230, 230, 230, 

230, 230, 230, 230, 246, 741, 743 

 k. (tün kün barmaḳı kelmeki) 229, 229 

 k. (tün kün barsa) 229 

 k. (tün kün birle) 230 

 k. (tün kün ḳatıglanıp) 223 

 k. (tün kün keziben) 224 

 k. (tün kün tınmadın) 225 

 k. (tün kün tınmay) 223 

 k. (tün kün ulap) 227 
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 k. (tün kün yıglayu turup) 230 

 k. (tün kündüz kün ay) 39, 185, 235 

 k. (tün me kün) 226, 228 

 k. (tün me kün ay ve yulduz) 233, 612, 722, 747 

 k. (tün taḳı kündüz taḳı kün taḳı ay) 185, 235 

 k. (tün ü kün) 228 

 k. (tün yime kün yime) 230 

 k. (ulug kün teŋri) 217 

 k. (uşol kün) 223 

 k. (uşol kün birle bu māh) 196, 257, 729 

 k. (uzun kün) 231, 231, 231 

 k. (uzun kün birle) 231 

 k. (üç kün taḳı üç tüni) 228 

 k. (üç kün tüni) 227 

 k. (yaŋı togmış kün teŋri teg) 218 

k. (yaŋı togmış kün teŋri yaltrıyur teg) 189, 498 

 k. (yaruḳ kün) 224, 232, 232, 232, 232, 537 

 k. (y(a)ruḳ kün t(e)ŋr(i)) 219 

 k. (yaġız yir yaşıl kök kün ay birle) 61, 217, 471, 732 

 k. (yaġız yir yaşıl kök kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ) 62, 217, 472, 573 

 k. (yaroḳ kün teŋri) 109, 184, 219, 520, 521, 725 

 k. (yaruḳ kün) 219, 220, 554, 559, 560, 583 

 k. (yaruḳ kün teŋri) 213, 221, 548, 560 

 k. (yaruḳ kün teŋri tilgeni) 218, 499, 552 

 k. (yaruḳ kün teŋriçe) 217, 551 

 k. (yaruḳ kün tig) 62, 219, 219, 554, 582, 611 

 k. (yaruḳ kün toġġınça) 221, 560 

 k. (yerniŋ kün batsıġ yerleri) 220 

 k. (yerniŋ kün tuġsuġları) 220 

 k. (yirnüŋ kün toġuş yanlarındın) 220 

 k. (yiti kün yiti tün) 232, 232 

 k. (yiti tün taḳı sekiz kün) 227 
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 k. (yüz miŋ kün teŋri) 221 

k. (yüz miŋ kün teŋri togmış teg yaltrıyur) 218, 499 

 k. (yüz miŋ kün teŋri yarukı teg) 221, 560 

 k. (yüz on kǖn yaḳturup) 233, 477 

 k. (yüzi kün) 52, 104, 187, 189, 191, 196, 197, 212, 607, 726 

 k. (yüzi kün tig) 53, 64, 196, 197, 221 

 k. +de 206, 716 

 k. +de (yaruk künde) 231, 551 

 k. +din 206 

 k. +din (aydın kündin körklügrek) 50, 193 

 k. +din (ay kündin körklügrek) 41, 185 

 k. +din (kündin körklig) 206 

 k. +din (kündin yaruḳraḳ) 64, 221, 560 

 k. +din (yüzi kündin köp yaruḳraḳ) 221, 560 

 k. +e (küne toġdı) 215 

k. +e (küne yarutmaz) 223, 576, 752 

k. +e (ol tünermiş küne) 225 

k. +e (yarumış küne) 230, 525 

 k. +ge 55, 187, 193, 207, 207, 207, 207, 209, 213, 218, 218 

 k. +ge (ayġa künge) 43, 186 

 k. +ge (ay birle künge) 62, 219 

 k. +ge (ay künge taḳı on bir yulduzġa) 41, 186, 604 

 k. +ge (künge taḳı ayġa) 59, 213 

k. +ge (tün künge ḳattı) 229 

 k. +ge (tüşgen künge) 210 

 k. +i 207, 226 

 k. +i (ajun küni yulduzı) 184, 604 

 k. +i (ay köŋlüm küni) 185 

 k. +i (ayı küni ertiŋü yaruḳ) 43, 187, 534 

k. +i (ıduḳ ḳut küni yaruyur) 185, 523 

k. +i (ḳut küni) 189, 723 

 k. +i (ḳut küni toġar) 215 



839 

 k. +i (küni toġdı) 215, 724 

 k. +i (küni toġsa) 215 

 k. +i (küni tünerdi) 230 

 k. +i (küni tüni) 226 

k. +i (küni yarudı) 224, 528, 528, 583, 723, 723, 752, 752 

k. +i (küni yaruġu) 227 

k. +i (küni yarutmaz) 584 

k. +i (küni yarutsa) 223, 583 

k. +i (küni yaruttı) 232, 583 

k. +i (küni yarutur) 196, 585 

k. +i (küni yaruyur) 190, 196, 527, 723, 724 

 k. +i (saʻādet küni toġdı) 722 

 k. +i (saʻādet kün.i toġġay) 185 

 k. +i (sākınç küni togdı) 184 

 k. +i (togmış küni) 215 

k. +i (tüni küni) 224, 224, 224, 225, 226, 529, 753 

 k. +i (üç tün küni birle) 228 

 k. +in (tünin künin) 229, 231 

 k. +in (uzun künin tünin) 228 

 k. +iniŋ (küniniŋ yaruḳını) 225, 540 

 k. +in 226 

 k. +ke 189, 198, 207, 209, 230, 231, 715, 716 

 k. +ke (künke ayḳa) 59, 213 

 k. +ke (ol ay t(e)ŋri ordusıntaḳı y(a)ruḳ künke) 44, 188, 535 

 k. +ke (teŋrideki künke) 214, 716 

 k. +ke (yaruḳ künke) 225, 540 

 k. +keyem (ay künkeyem) 186, 728 

 k. +ler (yaruḳ künler) 232, 555 

 k. +lerde (tünler hem künlerde) 233 

 k. +lerde (tünlerde künlerde) 232 

 k. +lerde (tünlerde taḳı künlerde) 233 

 k. +li (bir künli tünli) 233 
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 k. +li (bir tünli künli içinde) 233 

 k. +li (künli aylı) 65, 65, 65, 65, 222, 222, 222, 222, 579, 713, 720 

 k. +li (künli aylı ordular) 65, 222, 720 

 k. +li (künli aylı tutunup) 65, 222 

 k. +li (künli aylı uçrugu) 65, 222 

 k. +li (tünli künli) 233 

 k. +lüg (bir künlüg tünlüg) 152, 233 

 k. +lüg (iki künlüg tünlüg) 152, 233, 706 

 k. +lüg (tört künlüg tünlüg) 152, 233, 706 

 k. +lüg (üç künlüg tünlüg) 152, 233 

 k. +lük (bu künlük yir) 222 

k. +ni 184, 184, 190, 196, 196, 201, 207, 213, 216, 216, 217, 218, 227, 234, 234, 

572, 576, 579, 690, 718, 718 

 k. +ni (aynı ve künni ve yulduzlarnı) 46, 190, 607, 722 

 k. +ni (ay ve künni) 62 

 k. +ni (aynı künni) 45, 187 

 k. +ni (batḳan künni) 186 

 k. +ni (bu künni tuġurmaġay) 187, 723, 724 

 k. +ni (künni aynı) 51, 62, 194, 240, 442, 511 

 k. +ni (künni çerāġ ḳıldı) 50, 97, 194, 570, 711 

k. +ni (künni taḳı aynı) 47, 50, 51, 59, 60, 64, 190, 194, 208, 208, 214, 216, 227, 

240, 246, 248, 441, 511, 578, 607 

k. +ni (künni takı aynı) 51, 194, 240 

 k. +ni (künni taḳı ḳatıġ sowuḳ) 234 

 k. +ni (künni tuġġan) 207 

 k. +ni (künni tuġuġlı) 192 

k. +ni (künni yanġan çırāġ ḳıldı) 50, 100, 194, 506, 570, 711 

 k. +ni (künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ ḳıldı) 57, 210, 545, 668 

 k. +ni (künni taḳı aynı) 55, 55, 195 

k. +ni (künni yaruttı) 225, 225 

 k. +ni (ol yüzi künni) 194 

 k. +ni (on bir yulduznı taḳı künni taḳı aynı) 55, 208, 608 
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 k. +ni (toġġan künni) 210 

k. +ni (tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı) 55, 58, 61, 212, 217, 247, 610, 

610, 721, 721 

k. +ni (tünni kündüzni taḳı künni taḳı aynı) 57, 57, 208, 210, 210, 243, 244, 245, 

608, 721 

 k. +ni (tünni taḳı künni) 225 

 k. +ni (yaruḳ künni) 63, 555, 611, 674, 727 

k. +ni (künni yarutġan aynı yaruḳluḳ ḳıldı) 50, 57, 210, 572, 578, 668 

 k. +niŋ (künniŋ küjeki ermiş) 181, 210, 661 

 k. +niŋ (künniŋ yüzi) 207 

 k. +nüŋ 212, 437 

 k. +nüŋ (künnüŋ batar yiri) 214, 717 

k. +nüŋ (künnüŋ fāyidası) 207 

 k. +nüŋ (künnüŋ ḥarāratı) 125, 209 

 k. +nüŋ (künnüŋ toġar yiri) 214, 717 

 k. +nüŋ (künnüŋ yaruḳı) 195, 541 

 k. +nüŋ (künnüŋ aynıŋ idi öŋi adırmakı) 48, 191 

 k. +nüŋ (tün künnüŋ biri soŋınça) 230 

 k. +nüŋ (tünnüŋ taḳı künnüŋ) 223 

 k. +süz (aysız künsüz) 66, 222, 522 

 k. +süz (künsüz aysız) 66, 222, 522 

 k. +te (künte ayda öŋibiz) 50, 194, 719 

 k. +üg 207, 207 

k. +üg (künüg hem ayıġ yaruttı) 63, 220, 583, 750 

k. +üg (yarumış künüg) 193, 523 

 k. +üm 223, 226, 744 

k. +üm (ay yarumış künüm) 186, 523, 728 

 k. +üm (künüm batġalır teg) 207, 724 

 k. +üm (künüm togdı) 212 

 k. +üm (künüm toġġay) 184 

 k. +üm (künüm toġurdı) 216 

 k. +üm (künüm yitmiş) 207 
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 k. +üm (toġmış künüm) 213 

k. +üm (yarumış künüm) 207, 524, 729 

 k. +ün 226, 226, 227 

 k. +üŋ (tǖn kǖnüŋ karşısı ol) 230 

 k. +ün (tünün hem künün) 227 

 k. +ün (uzun künün tünün) 228, 228 

 k. +üŋ (künüŋ kiterip) 230 

 k. +üŋ (künüŋ tünergey) 230 

kündelü: T. sabah vakti 

 k. 234, 623, 632, 643, 643, 643, 739, 741, 741 

kündin bk. künDIn 

künDIn 

 kündin: T. güney 

 k. 234, 234, 623, 632, 643, 643, 643, 717, 718 

 k. (kidin kündin) 234, 718 

 k. (kündin yıŋak) 234, 234, 234, 234 

 k. (öŋidün kündin yıŋak) 234 

kündün: T. güney 

k. 623, 632, 643, 643, 717 

 k. (kündün yıŋak) 235, 235 

küntin: T. güney 

 k. 623, 632, 643, 643, 717 

 k. (küntin sıŋar) 249 

 k. (küntin yıŋak) 249, 249, 249, 587 

 k. (küntin yıŋaḳ) 249, 249, 249 

 k. +ki 249 

küntün: T. güney 

k. 250, 250, 250, 250, 251, 623, 632, 643, 643, 717 

 k. (kėdin küntün buluŋ) 250 

 k. (kidin küntün buluŋ) 250 

 k. (küntüni tagdını) 250 

 k. (küntün yıŋaḳ) 250, 250, 250, 251, 615 
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 k. (öŋdün küntün buluŋ) 250, 250, 250, 250 

 k. +inte 249, 250 

 k. +ki 249 

kündün bk. künDIn 

kündüz bk. künDüz 

künDüz 

kündüz: T. gündüz vakti 

k. 623, 632, 643, 643, 660, 739, 741, 741, 741, 743, 743, 745 

 k. (kėçe kündüz) 58, 212, 238, 238, 241, 245, 745 

 k. (kėçe taḳı kündüz) 238, 243 

k. (kiçe kündüz) 238, 238, 238, 239, 239, 239, 239, 239, 239, 239, 239, 239, 

239, 239, 239, 239, 248 

 k. (kiçe kündüz tınmay) 239, 239 

 k. (kiçe kündüz vird eylemey) 237 

 k. (kündüz birle) 237, 241, 570 

 k. (kündüz bolsa) 241 

 k. (kündüz burçḳaḳları) 246 

 k. (kündüz içinde) 235, 236, 237, 245, 245 

 k. (kündüz içiŋe) 194, 194, 239, 240, 245 

 k. (kündüz içre) 240 

 k. (kündüz nişānı) 248 

 k. (kündüz ü tün) 237 

 k. (kündüz üze) 51, 60, 194, 195, 216, 240, 240, 244, 246 

 k. (kündüz yarulsa) 200, 242, 571 

 k. (kündüz yorıġlı ol) 247 

 k. (ni kündüz ni kiçe) 243, 243 

 k. (ni kündüz ni tünle) 243 

 k. (tün içinde taḳı kündüz içinde) 235 

 k. (tün kündüz) 236, 241, 246, 246, 246, 246 

 k. (tün kündüz barmaḳı kelmeki) 235, 246, 246 

 k. (tün kündüz kün ay) 39, 185, 235 

 k. (tün kündüz ozuġlı) 47, 189, 237 
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 k. (tün me kündüz) 56, 60, 243, 246 

 k. (tün taḳı kündüz taḳı kün taḳı ay) 185, 235 

 k. (tün ve kündüz) 236, 241 

 k. (tünle azu kündüz) 235, 236 

 k. (tünle kündüz) 236, 240, 246, 247, 247, 247, 247, 248, 251, 324, 364 

 k. (tünle taḳı kündüz) 240, 243, 245, 246, 247 

 k. (tünle ya kündüz) 236 

 k. (uş tün ü kündüz) 236 

 k. +din 248 

 k. +ge 51, 195, 240, 240, 240, 245, 245 

 k. +i (ajun tüni kündüzi) 235 

 k. +i (tün kündüzi) 236, 248 

 k. +i (yaruḳ kündüzi) 246, 550 

 k. +in (tün kündüzin) 248 

 k. +ke 240, 244 

 k. +le 248 

 k. +le (tünle yā kündüzle) 248 

 k. +ler 127, 242 

 k. +leri 242 

k. +ni 51, 51, 51, 51, 60, 189, 194, 194, 194, 195, 195, 216, 235, 235, 236, 236, 

237, 237, 237, 237, 238, 238, 239, 240, 240, 240, 240, 240, 240, 240, 240, 242, 

243, 243, 244, 244, 244, 245, 245, 245, 245, 246, 532, 545, 745, 745 

 k. +ni (tünni kündüzni) 64, 220, 248 

k. +ni (tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı) 58, 61, 212, 245, 247, 610, 610, 

721, 721 

 k. +ni (tünni kündüzni taḳı künni taḳı aynı) 57, 210, 217 

k. +ni (tünni taḳı kündüzni) 55, 57, 208, 210, 237, 237, 238, 238, 238, 243, 243, 

244, 244, 244, 245, 608, 721 

 k. +nüŋ (kündüznüŋ alı) 247 

 k. +nüŋ (kündüznüŋ ėkki yanı) 235 

 k. +nüŋ (kündüznüŋ iki ŧarafı) 238 

 k. +nüŋ (kündüznüŋ nişanı) 248 
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 k. +nüŋ (kündüznüŋ ozġanı) 56, 209, 243 

 k. +nüŋ (kündüznüŋ ŧarafları) 247 

 k. +nüŋ (tünnüŋ kündüznüŋ) 247 

 k. +nüŋ (tünnüŋ taḳı kündüznüŋ) 247, 247 

 k. +ün 242 

 k. +ün (kėçe kündüzün) 246 

 k. +ün (tün kündüzün) 245, 744 

 k. +ün (tünün kündüzün) 247 

k. +ün (yaruḳ kündüzün yaruttuŋ) 237, 540, 578, 672, 745 

k. +üŋ (tünüŋ kündüzüŋ) 248, 745 

küntüz: T. gündüz vakti 

k. 243, 251, 251, 251, 251, 252, 252, 252, 252, 623, 632, 643, 643, 643, 643, 

653, 739, 741 

 k. (ap y(e)me tünle ap y(e)me küntüz) 251 

 k. (küntüz teg yaroḳ ḳıltı) 251, 520 

k. (tünla künt(ü)z) 252 

k. (tünle küntüz) 149, 251, 251, 251, 252, 252, 252, 455, 600 

 k. +ki (küntüzki künke) 251 

küneş: T. güneş  krş. kuyaş 

k. 125, 180, 623, 632, 643, 643, 643, 643 

k. (yoruġlı küneş yulduzlar birle) 249, 604 

 k. +ke 249 

küntin  bk. künDIn 

küntün bk. künDIn  

küntüz bk. künDüz 

küy-  bk. kö/üy- 

küyde: T. ocak 

 k. 254, 623, 632, 641, 642, 642, 738, 738 

küydür- bk. kö/üyDür- 

küytür- bk. kö/üyDür- 

küyük  bk. bk. kö/üyük 

küyük-: T. yakmak 

k. 623, 633, 641, 754, 756 

k-ürçe (ōt ḳuruġ otuŋuġ küyügürçe) 255, 289, 345 
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küyür- bk. kö/üyür- 

lālā: Far. parlak 

 l. 623, 631, 660, 661 

l. (lālā köŋli teg) 256 

 l. (lu’lu-yi lālā) 256 

 l. +ları (lü’lü-i lālāları) 256, 673 

 l. +ları (zülfiniŋ lālāları) 256, 674 

maġ: Far. dünyanın uydusu, ay 

 m. 257, 623, 712 

 m. (maġ tüzlüg ol) 257 

māh: Far. dünyanın uydusu, ay 

 m. 257, 257, 257, 623, 712 

 m. (ē māh) 257 

 m. (i çın māh) 257 

 m. (iy mah) 257 

 m. (ol māh) 257, 257 

 m. (ol yüzi māh) 257 

 m. (uşol kün birle bu māh) 257 

 m. +ı (bu tünniŋ māhı irsem) 257 

 m. +ım 257 

 m. +ḳa 257 

mihr: Ar. güneş 

 m. 623, 632, 712 

 m. +i (köŋül mihri) 258 

 m. +in (özgeniŋ mihrin) 258 

 m. +iŋ 257 

 m. +iŋizni 257 

moġ: Far. ateşperest  krş. moġoç, muġ 

 m. 623, 632, 729, 729 

 m. +lar 258, 606 

moġoç: Far. ateşperest krş. moġ, muġ 

 m. 623, 632, 729, 729 

 m. +lar 258, 295, 680 
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muġ, mūġ: Far. ateşperest krş. moġ, moġoç 

 m. 258, 623, 632, 729, 729 

 m. (bir mūġ) 258, 730 

 m. (muġ boldı) 258 

 m. (ol muġ) 258 

 m. +ga (bir muġġa) 258 

 m. +lar 258, 258, 259 

m. +lar (mūġlar yandurġan otlar) 258, 509 

 m. +larka 259 

 m. +nıŋ (ol mūġnıŋ köŋli) 259 

mum, mūm: Far. mum 

 m. 259, 623, 632, 707, 708 

 m. (mūm ḳılur) 259 

 m. (mūm şemʽ tig) 259, 370, 371, 475 

 m. (mūm teg) 259 

 m. (mum yaŋlıġ) 259 

 m. (uş mūm şemʽ tig) 259, 476, 508 

 m. +ga 259 

munavvar: Ar. parlak, aydınlık  krş. münevver 

 m. 623, 631, 660, 661 

 m. (munavvar boldı) 259 

 m. (munavvar çahra) 259 

müneccim: Ar. yıldız ilmiyle uğraşan, müneccim 

 m. 260, 260, 623, 632, 729, 729, 729, 730 

 m. +ler 259 

 m. +lerni 260, 260, 444, 730 

münevver: Ar. aydınlık, parlak; temiz, saf; tenevvür etmiş; mutlu         krş. munavvar 

 m. 184, 260, 623, 631, 660, 661, 728 

 m. (bu münevver ʻālam) 260 

 m. (münevver boldı) 185, 260, 261, 728 

 m. (münevver bolġay) 260, 262 

 m. (münevver bolmış) 260 
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 m. (münevver bolup) 57, 211, 260, 261, 261, 265, 276, 671 

 m. (münevver ḳıldı) 261 

 m. (münevver ḳılmış) 261 

 m. (münevver ḳılur) 261 

 m. (münevver körnür) 260, 260, 606 

 m. (münevver turur) 260 

nār: Ar. ateş 

 n. 623, 631, 676, 677 

 n. (nār-ı sakarda) 261 

 n. (nār tig yaŋaḳ) 174, 262 

n. (nār u saḳar) 261 

 n. +ı 261 

 n. +ı (ḫalílullāh nārı) 262 

n. +ı (ʽışḳ nārı yaḳıldı) 262, 476 

n. +ı (ʽışḳ u nārı köŋliŋe yaḳtı) 262, 473, 761 

n. +ı (muhabbat nārı) 262 

 n. +ımġa (ni nārımġa) 262 

 n. +umġa 261 

nūr: Ar. ışık, nur 

n. 623, 631, 660, 661 

 n. (ay mülketḳa nur) 263, 672 

 n. (bir nūr) 264, 264, 273 

 n. (bir nūr birdiŋ) 265 

 n. (bu nūr) 264, 264, 264, 264, 667, 669, 669 

 n. (ėkki nūr-i dídesiŋe) 274, 663, 664 

 n. (ėkki nūr díde) 271 

 n. (hēç nūr) 275 

 n. (iki nūr) 269 

 n. (iy çın nūr) 271, 371, 710 

 n. (ḳanādíl-i nūr-ı ilāhí) 156, 266 

 n. (köni yol hem nūr) 263, 264, 669 
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 n. (közümde nūr) 268 

n. (kün meŋizlig nūr balḳıyu) 67, 221, 275 

n. (nūr-ı ímān) 265, 270, 271, 669 

 n. (nūr u zulmet) 267, 267 

n. (nūr balḳınu) 67, 265 

 n. (nūr balḳınur) 67, 67, 269, 276, 452 

n. (nūr balḳınur erdi) 67, 273 

n. (nūr balḳıp) 66, 262 

n. (nūr balḳıyu) 274, 275, 526 

 n. (nūr birdi) 39, 262 

 n. (nūr birdise) 274, 573 

 n. (nūr birmez bolur) 265 

 n. (nūr birmiş) 263, 369 

 n. (nūr birse) 269 

 n. (nūr birür) 52, 102, 265, 268, 273, 273, 311, 460 

 n. (nūr boldı) 275 

 n. (nūr bolġay) 265 

 n. (nūr bolmasun) 275 

 n. (nūr ḳıldımız) 268 

n. (nūr ḳomayu) 157, 275 

n. (nūr ḳomıyur erdi) 157, 264, 750 

 n. (nūr körmez) 46, 266 

n. (nūr ḳumıyur) 179, 275 

 n. (nūr saçıldı) 266 

 n. (nūr tapa) 265 

 n. (nūr toldı) 265 

 n. (nūr turur) 270 

 n. (nūr ya ot) 266, 284 

 n. (nūr žāhir bolmış) 273 

 n. (ol alnındaġı nūr) 270 

 n. (ol nūr) 270, 270, 270, 270, 270, 270, 270, 270, 270 

 n. (ol nūr üze) 270 
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 n. (ol nūrsen) 271 

 n. (ol yaruḳ nūr) 267, 540 

 n. (ol yüzi nūr) 174, 264 

 n. (pür nūr bolgey) 166, 265 

 n. (safā nūr) 264 

 n. (tamam nūr) 268 

 n. (toluġ nūr) 371 

 n. (toluġ nūr bolsun) 263 

 n. (toluġ nūr ḳılsun) 267 

 n. (yüzümdeki nūr) 275 

 n. (zu’n-nūreyn) 276 

 n. (zü’n-nūreyn) 276 

 n. +dın (nūrdın bir ḳubbe) 269, 673 

 n. +dın (nūrdın bir taḫt) 262 

 n. +dın (nūrdın bitilmiş bitig) 269 

 n. +dın (nūrdın ḳadeḥ) 266, 672 

 n. +dın (nūrdın mēveler) 271, 673 

 n. +dın (nūrdın taḫt üze) 262 

 n. +dın (nūrdın turur) 274, 668 

 n. +dın (nūrdın yaratılmış köŋlek) 273, 674 

 n. +dın (nūrdın yėr) 269 

 n. +dın (ol nūrdın) 271 

 n. +dın (nūrdın tabaḳlar) 266, 672 

 n. +ġa 263, 269 

 n. +ġa (alnındaġı nūrġa) 263 

 n. +ġa (bu nūrġa) 264, 264 

 n. +ġa (nūrġa toldum) 274 

 n. +ġa (nūrġa tolur) 267 

 n. +ġa (ol nūrġa) 263, 273 

 n. +ı 267, 267, 268, 268, 270, 274, 519 

 n. +ı (allāhu ta’āla nūrı) 263 

 n. +ı (anıŋ maḥabbetiniŋ nūrı) 263 
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 n. +ı (anıŋ nūrı birle) 260, 262 

 n. +ı (ay kün nūrı) 49, 192, 267, 670 

 n. +ı (bu aynıŋ nūrı) 62, 248, 274 

 n. +ı (bu cemʻ nūrı) 274 

 n. +ı (bu tecellí nūrı) 265 

 n. +ı (bu tecellí nūrı ermes) 265 

 n. +ı (bu yüzüŋnüŋ nūrı) 260, 265 

 n. +ı (dída nūrı) 264 

n. +ı (ebū bekr-i śıddík na’leyhiniŋ nūrı turur) 264, 669 

n. +ı (ḥabíbüm muḥammed muśŧafānıŋ nūrı turur) 264, 669 

n. +ı (ḥaḳ nūrı) 266 

n. +ı (ḥaḳ te’ālānıŋ nūrı turur) 273 

 n. +ı (islām nūrı turur) 97, 271, 671, 709 

 n. +ı (islām nūrı uçmaḥlıġlar çerāġı turur) 97, 271 

 n. +ı (köklerniŋ nūrı) 272, 580, 671, 750 

 n. +ı (köklernüŋ nūrı) 272, 572, 671, 750 

 n. +ı (köz nūrı) 201, 221, 663 

 n. +ı (köz nūrı meŋizlig muḥammed muśŧafānıŋ nūrı) 158, 268, 450 

 n. +ı (közümnüŋ nūrı vü şemʽ-i revānım) 268, 370, 664 

 n. +ı (kün nūrı) 268, 275 

 n. +ı (marifet nūrı birle) 268 

 n. +ı (muḥammed nūrı śıfatı) 263 

 n. +ı (muḥammed muśŧafānıŋ nūrı) 267 

 n. +ı (muḥammed resul’ullāh nūrı erdi) 270 

 n. +ı (mūsí nūrı) 263, 668 

 n. +ı (muśŧafānıŋ nūrı) 269, 269 

 n. +ı (na’leyni nūrı) 270 

 n. +ı (nūrı birle) 274, 274, 529, 529, 750, 750 

 n. +ı (nūrı irür) 272 

 n. +ı (nūrı turur) 275 
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 n. +ı (olarnıŋ nūrı turur) 271 

 n. +ı (śabā nūrı) 271 

 n. +ı (tecellí nūrı) 272, 272, 272, 272 

 n. +ı (tecellí nūrı ermes) 272 

 n. +ı (tecellí nūrı turur) 272 

 n. +ı (tecellí nūrın) 272 

 n. +ı (teŋri nūrı) 276, 371 

 n. +ı (yūsuf cemāliniŋ nūrı) 275 

 n. +ı (yüzüŋ nūrı) 180, 273, 275, 477 

 n. +ı (yüzüŋ nūrı birle) 268, 562 

 n. +ı (źikir nūrı birle) 261, 276, 671 

 n. +ıdın (cemālıŋ nūrıdın) 265, 584 

 n. +ıdın (yüzüŋ nūrıdın) 64, 275 

 n. +ıġa (ḥaḳ nurıġa) 267 

 n. +ımnı (meniŋ nūrımnı) 269 

 n. +ın (allāh nūrın) 263, 668 

 n. +ın (fıraḳ nūrın) 266 

 n. +ın (ḳuyaşnıŋ nūrın) 180, 275 

 n. +ın (nūrın saça) 190, 266 

 n. +ın (saʻādet şehādet nūrın) 271 

 n. +ına (yüzüŋniŋ nūrına) 276 

 n. +ındın (ʽarş nūrındın) 269, 668 

 n. +ındın (erḥam nūrındın) 266, 360, 667 

n. +ındın (nūrındın yarur) 265, 523 

n. +ındın (nurullah nurındın) 270 

n. +ındın (tecellí nūrındın toldı) 272 

 n. +ındın (yaŋaḳları nūrındın) 274 

n. +ındın (yüzi nurındın yaruttı) 275, 583 

n. +ınġa (yüzi nūrınġa) 275 

 n. +ını 268 

 n. +ını (ʽarş nūrını) 263, 668 
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 n. +ını (anlarnıŋ nūrını) 267 

 n. +ını (hidāyet nūrını) 266, 669 

 n. +ını (maʻrifet nūrını) 271 

 n. +ını (öz nūrını) 272 

 n. +ını (taŋrı nūrını) 272, 272, 273 

 n. +ını (taŋrınıŋ nūrını) 273 

 n. +ını (taŋrınuŋ nūrını) 273 

 n. +ınıŋ (anıŋ nūrınıŋ śıfatı) 100, 263, 709 

 n. +ınıŋ (köz nūrınıŋ) 273 

 n. +ḳa 265, 266 

 n. +ḳa (ol nūrḳa) 268, 269, 270 

 n. +lar (bu ne nūrlar) 264 

 n. +lar (bu nūrlar) 264 

n. +lar (nūrlar yakkay) 268, 473 

 n. +larda (nūrlarda bir nūrnı) 269 

 n. +ları 263, 666 

 n. +ları (köŋül nūrları) 263 

 n. +ları (köz nūrları) 275 

 n. +larınġa (köz nūrlarınġa) 275 

 n. +luġ (ėkki nurluġ) 276 

 n. +luġ (nūrluġ bolsun) 276 

 n. +nı 266, 267, 670, 670 

 n. +nı (alnındaġı nūrnı) 667 

 n. +nı (bu nūrnı) 264 

 n. +nı (nūrlarda bir nūrnı) 269 

 n. +nı (ol nūrnı) 266, 271, 271, 271 

 n. +nuŋ (ol nūrnuŋ yaruḳluḳın körüp) 262, 567 

 n. +umıznı 669 

 n. +umnı 268 

 n. +uŋ (öz nūruŋ birle) 267, 563 

 n. +uŋ (öz nuruŋ birle) 267, 577, 752 

nūrāní: Ar. nurlu, ışıklı 

 n. 276, 623, 631 
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 n. (bu ėkki nūrāní kimerseler) 276 

 n. (nūrāní kişiler) 277 

 n. (nūrāní mēveler) 276 

 n. (nūrāní turur taḳı yaruḳ turur) 277, 302, 546, 673 

 n. (yüzi nūrāní) 276 

nücūm: Ar. yıldızlar 

 n. 277, 623, 632, 712 

 n. (nücūm ʻilmi) 277, 277, 277 

ocaḳlıḳ: T. ocak yapmak için kullanılan şey, ocağın yeri 

 o. 277, 623, 632, 644, 702 

 o. (ocaklık titig) 277 

 o. (ocaklık yir) 277 

oçaḳ bk. O/ō(t)çA/uḳ 

O/ō(t)çA/uḳ 

 oçaḳ: T. ocak 

o. 277, 623, 632, 643, 644, 644, 644, 738 

 o. +lıg (oçaklıg ew) 277 

oçuḳ: T. ocak 

 o. 623, 632, 643, 644, 644, 738 

 o. (köçürme oçuk) 277 

 o. (oçuḳ taş) 277 

 o. (oçuḳ teg erdi) 140, 277 

 o. (tāze oçuḳ bolġay) 277 

ōtçuk, otçuk: T. ocak 

o. 632, 643, 644, 738 

o. (otçuk kılıp) 177, 297, 342 

o. +dakı 315, 342, 465 

 o. +larınta (köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu) 313, 342, 479, 494 

öçek: T. ocak 

ö. 624, 632, 643, 644, 645, 738 

 ö. +tin 346 
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oçuḳ bk. O/ō(t)çA/uḳ 

oçuḳlan-: T. ocak sahibi olmak 

 o. 624, 633, 754, 756 

 o.-dı 278 

odġuç: T. ateşin alevi 

 o. 278, 624, 631, 644, 645, 645, 645, 660, 676, 676 

 o. (odguç bile) 278 

 o. (oḍguç birle) 278, 306, 679 

odun bk. oDun/ŋ 

oDun/ŋ 

odun: T. odun 

 o. 278, 632, 644, 644, 645, 702, 702 

otun: T. odun 

o. 296, 342, 342, 342, 342, 343, 343, 343, 343, 343, 343, 343, 344, 344, 429, 

491, 506, 508, 624, 632, 644, 644, 645, 702, 702, 702, 702, 762 

 o. (bu otun) 342 

 o. (otun keltürmek) 343 

 o. (otun kerek bolġay) 343 

 o. (otun ḳıldı) 343 

 o. (otun kılıp) 172, 344 

 ō. (ōtun savlıġ) 343, 687 

 o. (otun taḳı yoḳ) 91, 343 

o. (otun tutaşdı) 343, 452 

o. (otun yandı) 343, 506 

o. (otun yıġdı erse) 97, 211, 344, 370, 475 

 o. +lar 343 

 o. +larnı 344 

 o. +nı 296, 296, 343, 343 

 o. +nı (ol otunnı) 343 

 o. +nuŋ (otunnuŋ kötürgeni) 344 

otuŋ: T. odun 
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o. 344, 344, 345, 345, 345, 345, 345, 345, 345, 345, 345, 346, 346, 462, 624, 

632, 635, 644, 644, 645, 645, 645, 685, 685, 702, 702, 702, 702, 702 

 o. (irik otuŋ) 344 

o. (ḳuruġ otuŋ tıltaġı) 161, 252, 289, 289, 344, 344, 355, 355, 384, 384, 477, 

477, 704 

 o. (otuŋ bāgı) 345 

 o. (otuŋ kesesi) 345 

o. (otuŋ köndi) 159, 345 

o. (otuŋ küydi) 253, 345 

o. (otuŋ küyürdi) 255, 344 

o. (otuŋ örtedi) 345, 353 

o. (uşak otuŋ) 346 

o. +ın 307 

o. +ın (otuŋın tamturmış ot) 346, 385 

o. +larıġ (seziklig belgü tözlüg otuŋlarıġ örtep) 87, 295, 345, 353, 545, 594 

o. +larıġ (sizik saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep) 88, 280, 344, 532, 594, 703 

 o. +nı (bu otuŋnı) 343 

 o. +ta (nızvanıl(ı)ġ otuŋta) 252, 289, 344, 355, 384, 477, 685, 704 

 o. +ta (nızvanılıġ otuŋta ötrü) 161, 289, 344, 355, 384, 477, 685 

 o. +ug 302, 345 

o. +ug (ōt ḳuruġ otuŋuġ küyügürçe) 254, 288, 344, 345 

o. +ug (ōt ḳuruġ otuŋuġ örteyürçe) 288, 353 

o/ōt: T. ateş; cehennem, cehennem ateşi; yıldırım 

o. 10, 631, 634, 644, 644, 676, 677, 733, 733, 733 

o. (alınmış ot birle) 38, 293 

o. (ara ot ara suw) 278 

 o. (ay ot) 280, 681 

o. (bagır ot birle daġlap) 309 

 o. (bilge bilig ōt yalını üze) 82, 175, 281, 353, 481, 493, 497, 535, 685, 749 

 o. (bir arguç ot) 38, 293 

 o. (bir pare ot) 281 
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 o. (bu ot) 282, 282, 311, 320, 453, 473, 683 

 o. (bu ot içinde) 160, 282 

 ō. (bu ōt ol) 282, 282 

 o. (çandali ōt) 138, 299 

 o. (çerāġluġ ot) 98, 319, 733, 733 

o. (çoġluḳ ot küyer) 110, 253 

 o. (deryā ya ot) 284 

 o. (dyanlıg ot üze) 284, 685 

 o. (ey ot) 285 

 o. (içimge ot ḳattı) 312, 680 

 o. (içiŋe ot tüşti) 288, 680 

 o. (içiŋe ot tüşüp) 287, 680 

o. (içiŋe ot yaḳılur) 280, 476, 679, 760 

 o. (isig ot) 136, 318, 323 

 o. (isig ōt tözlüg) 136, 138, 299 

 o. (ḳıyāmet ot birle) 324 

o. (kızıl ot çakıldı) 94, 283 

o. (kiçigkie ot) 288 

 o. (kiçigkiye ot üçüni) 288 

o. (kögsi ara ōt tüter) 292, 454, 761 

 o. (kökdinki ot) 310, 705 

o. (köŋli ot birle yaḳıldı) 292, 476 

 o. (köŋül içinte ōt kirdi) 292, 680 

o. (köyer ot turur) 162, 293, 687 

o. (köygen ot) 162, 327, 459 

o. (köyürgen ot) 175, 318 

o. (köy(ü)rür ot) 175, 319 

o. (ḳudmış ot teg) 290 

 o. (kukunlug ōt) 179, 293 

o. (küyer ot) 252, 252, 252, 253, 253, 280, 292 
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o. (küyer ot ara) 253 

o. (küyer ot ḳını tapa) 253 

o. (küyer ot ḳınındın) 252 

o. (küyer ot teg ol) 253 

ot. (küyer ot turur) 252, 254, 281 

o. (küyer ot tururlar) 253 

o. (küyürgen ot ḳını) 256, 338 

o. (küyürür ot) 255, 319 

 o. (meniŋ içimdeki ot) 127, 294 

 o. (ne turur ot) 319 

o. (nızvanılıg ōt üze örtenip) 296, 356 

 ō. (nızvanılıg ōt yalının) 163, 296, 356, 481 

 o. (nūr ya ot) 266, 284 

 ō. (ol ōt) 298, 298, 298, 298, 314, 492, 493, 506 

o. (ol ot) 95, 138, 287, 298, 310, 320, 322, 460 

 o. (ol ot içinde) 287 

 o. (ol ot ḳını) 336 

o. (ol ot yaḳġan yėrde) 298, 474 

 o. (ol suw birle ot) 286 

 o. (ōt adası üze) 299 

 o. (ot aġu bolur) 283 

 o. (ōt amırtġurmaḳ) 299 

 o. (ōt amırtġurmaḳ erser) 299 

 o. (ot ara) 300 

 ō. (ōt atlıġ) 309 

 o. (ot b(e)lgülüg bolur) 289, 340 

 ō. (ōt bandal) 300 

 o. (ot bar) 160, 279 

 o. (ot belgülüg bolur) 289, 340 
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 o. (ot birle) 282, 292, 300, 300, 300, 300, 300, 300, 328, 476, 682, 682 

 o. (ot birle kayınturmuş isig suvug) 138, 300 

 o. (ot birle su) 314, 683 

 o. (ot boldı) 310, 462, 475 

 o. (ot bolġunça) 289 

 o. (ot bolur) 280 

 o. (ot çıḳarġanlar birle) 300 

ō. (ōt çoglandı) 109, 300 

 o. (ot erdi) 288 

 o. (ot eşleri) 320 

 o. (ot ėşleri tururlar) 320 

 o. (ot eyeleri) 317, 317, 319, 320, 321, 322, 322, 324, 324, 324, 373 

 o. (ōt ıçġınmışıŋa) 301 

 o. (ot ısıġı) 127, 301 

o. (ot içinde) 136, 138, 152, 279, 280, 280, 294, 297, 301, 316, 316, 316, 316, 

316, 316, 319, 320, 322, 323, 323, 325, 326, 328, 329, 329, 329, 329, 330, 330, 

330, 330, 331, 332, 332, 332, 332, 332, 332, 334, 334, 337, 339, 373, 391, 401, 

402, 508, 733 

 o. (ot içinde turur) 333 

o. (ot içinde yandurursiz) 279, 508 

 o. (ot içindeki) 293 

 o. (ot içre) 255, 331, 333, 333 

o. (ot içre isingeyler) 138, 153, 329 

 o. (ot iḍileri) 317, 317, 317, 334, 336, 337, 353 

o. (ot iḏileri) 317, 317, 320, 323 

o. (ot imişsen) 687 

 o. (ot irseŋ) 285 

 o. (ot iyeleri) 317 

o. (ot keltürüp yaḳġan) 301, 474 

 o. (ot kerek) 171, 290, 463 

 o. (ot kıldı) 288 

 o. (ot ḳıldı erse) 288 



860 

o. (ot ḳını) 318, 319, 326, 326, 326, 331, 332, 333, 333, 336, 336, 338, 387, 399, 

415 

 o. (ot ḳorın) 111, 158, 323, 339, 429 

o. (ōt körükledi) 159, 298 

o. (ot kösendi) 159, 292 

 o. (ot kötürmiş teg) 312, 597 

o. (ot köydi) 163, 228, 299 

o. (ot köydürmedi) 172, 172, 175, 279, 279, 299 

o. (ot köydürmes) 172, 300 

o. (ot köyürmedi) 176, 287 

o. (ot köyürmes mü) 177, 302 

ō. (ōt közedi) 178, 298 

ō. (ōt közeşti) 179, 297 

ō. (ōt ḳuruġ otuŋuġ küyügürçe) 255, 289, 345 

ō. (ōt ḳuruġ otuŋuġ örteyürçe) 288, 344, 353 

 ō. (ōt kutlug) 312, 315, 342 

 ō. (ōt küçinde) 308 

o. (ot küyürdi) 256, 301 

o. (ot mandal ḳılsa) 302 

 o. (ot ol) 288, 290, 297, 309, 309, 318, 337, 338, 492, 679, 688 

 o. (ot ortasında) 314 

 o. (ot öçürgen) 302 

 ō. (ōt öŋlüg) 302, 302, 302, 302, 312, 312, 385, 385, 483, 483, 493, 601, 602, 

688 

 ō. (ōt önmiş teg) 148, 307 

o. (ot örtense) 280, 355 

 o. (ot öze) 281 

 o. (ot özre) 295 

 o. (ot rengin) 459 
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 o. (ot söndürse) 279 

 o. (ot sub) 302, 302, 683 

 o. (ot sub ḳılmadım) 281, 679 

 ō. (ōt suv) 296, 302 

 o. (ot suv) 302 

o. (ot tamdurursiler) 309, 373 

o. (ot tamıtur) 161, 252, 289, 289, 344, 344, 384, 384, 477, 477, 685, 704 

ō. (ōt tamturdı) 298, 385 

o. (ot tamturdumuz) 284, 385, 687 

 ō. (ōt t(e)ŋri) 303 

 o. (ot t(e)ŋri) 303 

 o. (ot t(e)ŋri üze) 290, 680 

 ō. (ōt t(e)ŋrih) 312, 683 

 o. (ot tapa) 309, 317, 324, 324, 331, 334, 337 

 ō. (ōt teg) 292 

 o. (ot teg) 293 

 o. (ot teg yalın) 310, 483, 688 

 ō. (ōt tegmek üze) 284 

 ō. (ōt teŋri) 298, 299, 680 

o. (ot teŋri) 303, 308 

 ō. (ōt teŋrisi) 315 

 o. (ot tig) 285, 310 

o. (ot tig yandım) 296, 506 

 o. (ot timek) 160, 278, 678 

 ō. (ōt tözlüg) 281, 284, 291, 299, 685 

 o. (ot turur) 333 

 o. (ot tuşı) 286 

ō. (ōt tutundı) 303, 453 

o. (ot tutuşdı) 310, 453 
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o. (ot tutuşgay) 311, 453 

ō. (ōt tutuşu) 303, 453 

o. (ot tutuşup) 280, 453 

 o. (ot tüşti) 289 

 o. (ot tütünindin) 310, 255, 333, 460 

 o. (ot urmışda) 164, 307 

o. (ot urulmadı) 303, 465 

ō. (ōt urup) 287, 465 

ō. (ōt üze) 293 

o. (ot üze) 38, 316, 330, 330, 330, 330, 331, 334 

o. (ot üze köndürgenler) 38, 293 

o. (ot üze köydürülürler) 174, 330 

 o. (ot üzre) 303 

o. (ot yakdı) 303, 474 

o. (ot yaḳdılar) 279, 472 

o. (ot yaḳġıl) 160, 278, 303, 474 

o. (ot yaḳıp) 172, 303, 474 

o. (ot yaḳtı) 282, 473 

o. (ot yaktılar) 284, 473 

o. (ot yaḳıldı) 283 

ō. (ōt yakturdı) 296, 477 

ō. (ōt yaldı) 304, 478 

o. (ot yaldı) 313, 478 

o. (ot yaldı yalnadı) 313, 478, 495 

 o. (ot yalın) 307, 482 

o. (ot yalın içinte örtenürbiz) 296, 356, 481 

ō. (ōt yalınamaḳ üze) 284, 492 

ō. (ōt yalınayu) 298, 314, 492 

ō. (ōt yalınayu turur) 313, 493 
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ō. (ōt yalınatmaḳ) 279, 493 

 ō. (ōt yalını) 304, 482 

 o. (ot yalını tütün) 279, 458, 480, 701 

o. (ot yalıŋladı) 313, 495 

 o. (ot yalınlar) 307, 482, 682 

 o. (ot yalıŋ ėtdi) 313, 495 

 o. (ot yalıŋ içinde turur) 304, 495 

ō. (ōt yalının yalar teg) 304, 478, 482 

o. (ot yalıŋlandı) 313, 495 

o. (ot yalıŋlanmışça) 327, 463, 495 

o. (ot yalnadı) 313, 496 

o. (ot yanar bolsa) 288, 505 

o. (ot yanar erdi) 297, 506 

ō. (ōt yandı) 304, 506 

o. (ot yandı) 297, 506 

o. (ot yandı erse) 288, 505 

o. (ot yanmaḳḳa) 296, 343, 506 

o. (ot yandurdılar) 304, 313, 328, 412, 509, 509, 509 

o. (ot yandursalar) 304, 509 

o. (ot yandurup) 289, 509 

o. (ot yaşnaġlı çaḳmaḳındın) 96, 304, 590 

o. (ot yıldradı) 312, 597 

ō. (ōt yulrıttı) 298, 617, 748 

 o. (ot yil) 304, 304, 304 

 o. (ot yoḳsa) 156, 454 

 ō. (ōt yultuz) 304, 615, 677 

ō. (otuŋın tamturmış ōt) 307, 346, 385 

o. (örtegen ot iḍileri) 337, 353 

o. (tamuġ atlıġ ot) 334, 418, 734 

 o. (tamuġ ot ḳírın) 158, 339, 429 
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o. (tamuġḳa ot yandurdılar) 328, 412, 509 

o. (uluġ ot yaḳıp) 311, 474 

ō. (uluġ ōt yalınayur) 311, 492, 492 

o. (uluġ ot yanduruŋ) 311, 509 

 ō. (uluġ yaruḳ ōt yalın birle) 297, 482, 545 

o. (yaḳılmış ot) 336, 424, 475 

 o. (yalınlıġ ot içre) 324, 487 

 ō. (yalın ōt) 288, 481 

 o. (yalıŋ ot) 278, 494 

o. (yanar ot) 309, 508 

o. (yanar ot içinde) 294, 506 

o. (yanġan alınmış ot birle) 38, 110, 294, 507 

o. (yanġan ot) 322, 505 

 ō. (yaruḳ yaşuḳluġ ōt üze) 87, 88, 280, 295, 344, 345, 353, 532, 594, 594 

 o. (yıldırım meŋizlig ot) 299, 596 

 o.+ a (yalın ota teg) 288, 481, 687 

 o. +ça (otça borça) 311, 311, 688 

 o. +da 285, 304, 323 

o. +da (otda örtenürler erser) 329, 356 

o. +da (otda yanġan) 166, 292, 463 

o. +dın 94, 95, 110, 281, 281, 284, 287, 290, 294, 294, 294, 295, 306, 310, 313, 

314, 314, 314, 318, 319, 319, 320, 321, 321, 321, 322, 323, 323, 323, 323, 323, 

325, 326, 326, 327, 327, 327, 328, 328, 332, 333, 333, 333, 337, 337, 337, 338, 

373, 461, 596, 684, 684, 684, 684, 734 

 o. +dın (bir kes otdın) 294 

 o. +dın (bir kesek otdın) 152, 294 

 o. +dın (bir ülüş otdın) 328 

 o. +dın (bu otdın) 161, 284 

o. +dın (isig çoḳrar otdın) 110, 133, 280 

o. +dın (isig yitig otdın) 138, 308 

 o. +dın (ḳaynar otdın) 290 
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 o. +dın (kölige otdın) 318, 318 

o. +dın (nemrūd yaḳġan otdın) 182, 296, 474, 681 

o. +dın (otdın işkil-keşān) 328, 682 

 o. +dın (ol otdın) 298, 326, 326, 326, 327, 333, 334, 373 

 o. +dın (otdın bir minber) 328, 412 

 o. +dın (otdın közdin turuḳraḳ) 178, 304 

 o. +dın (otdın kürsí) 304 

 o. +dın (otdın sındu) 304 

 o. +dın (otdın tābūt) 304, 304, 682 

 o. +dın (otdın tonlar) 290, 290, 682, 682 

 o. +dın (otdın yulġuçı ol) 307 

 o. +dın (śāfí yalıŋ otdın) 314, 495 

o. +dın (tütünsüz otdın) 308, 308, 314, 461, 461, 461, 684, 684, 684, 701, 701, 

701 

 o. +dın (yalın otdın) 286, 481, 682 

 o. +dın (yalıŋ otdın) 286, 494, 682 

o. +dın (otdın yanmas) 306, 506 

o. +dın (yalıŋlanur otdın) 326, 495 

o. +ġa 163, 279, 279, 281, 282, 283, 287, 287, 287, 287, 289, 291, 293, 295, 

298, 305, 305, 305, 305, 305, 305, 308, 308, 311, 311, 312, 325, 326, 326, 328, 

329, 333, 338, 338, 428, 680, 680, 681 

o. +ġa (isig otġa köyer) 137, 162, 327 

o. +ġa (köŋlini ol otġa yaḳġan) 309, 474  

 o. +ga (otga attı erse) 288, 681 

 o. +ġa (otġa attılar erse) 288 

o. +ġa (otġa bışġan aşnı) 68, 291 

o. +ġa (otġa bışmış ḳozı) 68, 304 

o. +ġa (otġa köydürdi) 172, 297 

o. +ġa (otġa köydürdiler) 172, 173, 299, 307 

o. +ġa (otġa köydüreyin) 172, 295 

o. +ġa (otġa köydürgeymiz) 171, 327 

o. +ġa (otġa köydürürler) 173, 309 
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o. +ġa (otġa köyme) 162, 291 

o. +ġa (otġa köymedin) 163, 305 

o. +ġa (otġa köyürmek) 177, 305 

 o. +ġa (otġa saldı erse) 284, 287 

o. +ġa (otġa sögüldi) 309, 366 

o. +ġa (otġa sök(ü)lüp) 305, 366 

o. +ġa (otġa sökildi) 305, 366 

 o. +ġa (otġa tüşmezdin aşnu) 305 

o. +ġa (otġa yaḫundı) 313, 472 

o. +ġa (otġa yaḳdılar köydürdiler) 170, 278, 472 

o. +ġa (otġa yaḳdım) 297, 474 

o. +ġa (otġa yaḳġıl) 160, 278, 472 

o. +ġa (otġa yaḳtı) 283, 473 

o. +ġa (otġa yaḳıldı) 299, 475, 682 

o. +ġa (özin otġa atdı) 315 

 o. +ġa (özin otġa atıp) 98, 161, 290, 712 

 o. +ġa (uluġraḳ otġa köyer) 162, 327 

o. +ġa (yanġan otġa) 324, 505 

 o. +ġa (yüzin otġa basıp) 111, 158, 339, 429 

o. +ġa (yalıŋlıġ otġa köygey) 162, 327, 495 

 o. +ı 94, 109, 295, 305, 311, 328, 734 

o. +ı (ʽāşık otı cānınġa tutaştı) 313, 453 

 o. +ı (avış tamu otı) 331, 390 

 o. +ı (bu baġrım otı) 281 

 o. +ı (bu dewlet otı) 281 

 o. +ı (bu ḥasret otı içre) 307, 688 

 o. +ı (bu ʻışḳ otı) 178, 282 

 o. +ı (bu şehvet otı) 283 

 o. +ı (dünyā otı turur) 308 

 o. +ı (firāḳınıŋ otı birle) 285, 510, 687 

o. +ı (ġarıbluḳ otı içre köysemen) 166, 285, 687 

 o. +ı (ḥaḳ otı bolsa) 291, 685 
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o. +ı (ḥiḳd otı tut(u)nup) 313, 495 

o. +ı (ḫusrav otı yaḳıldı) 313, 476 

o. +ı (ʻışḳ otı) 111, 178, 293, 297, 312, 465 

 o. +ı (ʻışḳ otı birle) 111, 286 

o. +ı (ʻışḳ otı örter) 169, 314, 354 

o. +ı (iḍi muḥabbetiniŋ otı) 287 

 o. +ı (ḳın otı) 337, 631, 704, 705 

 o. +ı (kök otı) 310, 310, 631, 704, 705 

ō. +ı (kömür ōtı urup) 159, 177, 297, 342, 465 

 o. +ı (mevlí otı turur) 294 

 o. +ı (miḥnet otı) 306, 687 

 o. +ı (muḥabbet otı) 297 

 o. +ı (muḥabbetniŋ otı) 173, 295 

o. +ı (muḥabbetniŋ otı çaḳıp yaḳsasėn) 94, 295, 473 

 o. +ı (munuŋ otı) 135, 286 

 o. +ı (nemrūd otı) 295, 299 

ō. +ı (ōtı çaklınur) 305, 755 

o. +ı (sewüglük otı yanmış) 164, 507 

 o. +ı (şehvet otı) 294, 687 

 o. +ı (şevk otı) 309 

 o. +ı (şevk otı birle) 314 

 o. +ı (şírín otı) 293 

 o. +ı (tamu otı) 320, 388 

 o. +ı (tamu otı yaʻní cehennem) 321, 389, 734 

o. +ı (tamuġ otı) 139, 139, 139, 155, 173, 177, 316, 316, 316, 317, 320, 320, 

321, 324, 329, 334, 334, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 398, 399, 399, 399, 

403, 404, 405, 409, 414, 420, 420, 420, 420, 420, 420, 420, 732 

 o. +ı (tamuġ otı birle) 324, 409 

 o. +ı (tamuġ otı içinde) 330, 335, 414, 420 

 o. +ı (tamuġ otı içiŋe) 338, 429 

 o. +ı (tamuġ otı içre) 129, 330, 335, 415, 420 
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 o. +ı (tamuġ otı tapa) 330, 414 

 o. +ı (tamuġ otı turur) 316, 328, 338, 399, 412, 428 

 o. +ı (taŋrınıŋ otı tamturulmış) 336, 385 

o. +ı (taŋrınıŋ yandurmış otı) 336, 509 

o. +ı (üḍig otı tutunup) 312, 453 

o. +ı (yürekin fırḳat otı birle daġlar) 111, 315, 762 

 o. +ıdın (ʻışḳ otıdın) 280 

 o. +ıdın (tamuġ otıdın) 335, 335, 420, 420 

o. +ıġa (ʻışḳ otıġa köygenler) 166, 286 

o. +ıġa (ʻışḳ otıġa yanıŋız) 286, 507 

 o. +ıġa (nemrūd otıġa) 287, 311 

 o. +ıġa (öz otıġa) 168, 307 

 o. +ıġa (tamuġ otıġa) 328, 412, 507 

o. +ıġa (tamuġ otıġa yaḳılġusı) 322, 407, 475 

o. +ım (otım yanar) 230, 311, 507 

 o. +ın 281, 305, 310, 310, 550 

 ō. +ın (açmak ōtın örtenür) 278, 357, 686, 760 

 ō. +ın (bilge bilig ōtın) 280, 281 

 ō. +ın (bilge biliglig ōtın) 284, 491 

 ō. +ın (bilge biligniŋ ōtın) 280, 284, 492 

ō. +ın (busuşlug ōtın köymeki) 166, 283 

ō. +ın (busuşlug ōtın örtenü) 283, 355 

o. +ın (dünyā otın yaḳtıŋ) 284, 473 

ō. +ın (emgeklig ōtın örtenmişler) 285, 355, 685, 734 

 o. +ın (erlik otın) 281 

 o. +ın (ʻışḳ otın) 169, 283, 283, 313, 474 

 o. +ın (ḳaḏġu otın) 312 

 o. +ın (nemrūd otın) 295 

 o. +ın (nızvanı otın) 310, 686 

 ō. +ın (nızvanılıg yiti ōtın) 296, 685 
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 o. +ın (otın ḳatunsar) 305 

o. +ın (otın örtenü yala) 333, 356, 478 

o. +ın (otın örtenür yalar) 337, 357, 478 

o. +ın (otın yalarbiz) 337, 478, 735 

 o. +ın (otın yalının) 306, 482 

 o. +ın (övkelig otın) 307, 688 

 o. +ın (sewüglüküŋ otın) 308 

 o. +ın (tamuġ otın) 335, 338, 420, 427 

 ō. +ın (yagı ōtın öçürgen) 313 

 o. +ına (tamu otına) 329, 390 

 o. +ında (bu ʽışḳ otında) 292 

o. +ında (furḳatı otında yandım) 289, 507 

 o. +ında (ʻışḳ otında) 167, 286 

 o. +ında (ḳaḏġuŋ otında) 167, 687, 293 

 o. +ında (ol faślı otında) 128, 286 

 o. +ında (uş ʽışḳ otında) 156, 169, 312 

 o. +ındın (ḫalḳ otındın) 286 

 o. +ındın (nemrūd otındın) 285, 681 

 o. +ındın (tamuġnuŋ ḳatıġ otındın) 327, 411 

 o. +ındın (tamuġ otındın) 322, 323, 334, 335, 405, 408, 416, 420 

 o. +ınġa (ʽışḳı otınġa) 283, 313 

 o. +ınġa (āḫiret otınġa) 315 

 o. +ınġa (ʻışḳ otınġa) 283 

o. +ınġa (köŋli otınġa) 308 

 o. +ınġa (nemrūd otınġa) 309, 681 

 o. +ınġa (tamuġ otınġa) 328, 334, 335, 335, 338, 411, 416, 421, 421, 427 

o. +ınġa (tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa söglüngey) 337, 426, 495 

o. +ınġa (yüreki öfke otınġa tutuştı) 315, 453, 762 

 o. +ıŋa (dünyā otıŋa) 283 

 o. +ıŋa (muḥabbet otıŋa) 286 

 o. +ını (ʻışḳ otını) 286 

 o. +ını (nemrūd otını) 177, 295, 296 
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 o. +ını (tamuġ otını) 335, 335, 337, 337, 421, 421, 426, 427, 734 

 o. +ını (yigdeniŋ otını) 287 

 o. +ınıŋ (tamuġ otınıŋ uçḳunlarını) 336, 339, 421, 429, 462 

o. +ınıŋ (tamuġ otınıŋ eŝerini) 336, 425 

o. +ḳa 285 

o. +ḳa (cān otḳa yaḳmaḳ) 94, 95, 290, 473 

o. +ḳa (cān otḳa yaḳtı) 292, 473 

o. +ḳa (cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı) 157, 284, 477, 762 

o. +ḳa (cānın otḳa yaḳtı) 283, 314, 473, 475 

 o. +ḳa (ḳızıl otḳa) 315, 679 

o. +ḳa (otḳa köyme) 162, 291 

o. +ḳa (küyürgen otḳa) 255, 291 

o. +ḳa (otḳa köymegeymen) 161, 325 

 o. +ḳa (meniŋ bu özüm otḳa atmış) 295 

o. +ḳa (ol isinmiş otḳa) 153, 325 

 o. +ḳa (ol otḳa) 282, 298 

ō. +ḳa (ol ōtḳa isindi) 153, 298, 755 

ō. +ḳa (ol ōtḳa köymişin) 163, 298 

o. +ḳa (otḳa kirmekke) 321 

o. +ka (otka köydüm) 163, 305 

o. +ḳa (otḳa köydür) 171, 182, 292 

o. +ḳa (otḳa köydürdiler) 172, 305 

ō. +ḳa (ōtḳa köymiş teg) 163, 305 

o. +ḳa (otḳa küyer erdim) 253, 293 

ō. +ḳa (ōtḳa örtenip köyer teg) 164, 305, 356 

o. +ka (otka salsa) 306, 506 

 o. +ḳa (otka siŋmek üze) 309 

 ō. +ḳa (ōtḳa siŋmişte) 309 

 ō. +ḳa (ōtḳa tapınmaḳ tıltaġı) 258, 295, 680, 730 

 o. +ḳa (otḳa tapsa) 292 
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 ō. +ḳa (ōtḳa tegmek üze) 291 

o. +ḳa (otḳa tutuşġay) 311, 453 

o. +ka (otka tüşmey) 90, 322 

 o. +ka (otka tüştüŋ) 167, 286 

o. +ḳa (otḳa urulmış) 309, 368, 465 

o. +ḳa (otḳa yaḳarlar) 291, 473 

o. +ka (otka yakmay) 286, 473 

o. +ḳa (otḳa yaḳsam) 306, 474 

o. +ḳa (otḳa yaḳıldı) 312, 463, 475 

o. +ḳa (özin otḳa atġa) 307 

 o. +ḳa (özin otḳa attı) 307 

 o. +ḳa (özüŋ otḳa atma) 308, 308, 680 

 o. +ḳa (uluġ otḳa) 251, 291, 324 

 o. +ḳa (ürülgen otḳa) 325 

o. +ḳa (yalıŋlıġ otḳa köygey taḳı söglüngey) 162, 327, 365, 495, 734 

o. +ḳa (yalınlıġ otḳa küyürgey) 256, 336, 488 

 o. +lar 278, 283, 285, 292, 306 

 o. +lar (ḫılınçl(ı)ġ otlar) 252, 289, 344, 355, 384, 477, 685, 704 

 o. +lar (ḳılınçlıġ otlar) 161, 289, 344, 355, 384, 477 

o. +lar (mūġlar yandurġan otlar) 258, 509 

 o. +lar (ol iki kırk törlüg otlar) 289 

 o. +lar (otlar içinde) 320 

 ō. +lar (ōtlar kuvragı) 306 

 o. +lar (yaruḳ otlar) 314, 555 

 o. +lar (yaşın otlar) 315, 587 

 o. +larıg 280 

 o. +larıg (bu otlarıg) 282 

 ō. +ların (yalalıġ ōtların) 313, 341, 479, 494, 738 

 o. +larındın (kök otlarındın) 339 

 o. +larını 306 

 o. +lı 279 
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 o. +lı (otlı suvlı) 339, 615, 724 

 o. +lı (otlı suvlı teg) 339, 683 

 o. +lı (otlı suwlı) 70, 339 

 ō. +lı (yílli ōtlı) 339 

 o. +lu (otlu ḳıldı) 95, 340 

 o. +luġ (biri otluġ biri otsız) 340, 341 

 o. +luġ (otluġ boldı) 340 

 ō. +luġ (ōtluġ ev) 341 

 o. +luġ (otluġ ir) 289, 289, 340, 340 

 ō. +lug (ōtlug karım) 340 

 o. +luġ (otluġ ḳıldıŋ) 340 

 ō. +luġ (ōtluġ oprı) 340, 733 

 o. +luġ (otluġ tamu içinde) 340, 391 

 o. +luġ (otlug tamu içinte) 341, 357, 391 

 o. +luġ (otluġ topuzlar) 340 

o. +luġ (otluġ zencír-keşān) 340 

o. +nı 95, 110, 153, 279, 279, 280, 280, 284, 287, 290, 290, 291, 292, 294, 294, 

294, 294, 296, 297, 306, 306, 306, 309, 315, 315, 319, 326, 327, 332, 332, 474, 

506, 684, 684, 684 

 o. +nı (bu otnı) 282 

 o. +nı (çoġluġ otnı) 109, 328, 734 

o. +nı (küyürgen otnı) 255, 319 

 o. +nı (ol otnı) 292, 298 

 o. +nı (otnı küli birle) 181, 285 

o. +nı (otnı tutuşdurdı) 310, 453 

o. +nı (otnı yaḳayın) 283, 452 

o. +nı (otnı yaḳtı) 296, 474 

o. +nı (otnı yaldurdı) 313, 480 

o. +nı (otnı yalınatdı) 313, 494 

o. +nı (otnı yalnatdı) 112, 313, 313, 496, 496, 509 

o. +nı (otnı yandurdı) 290, 314, 509 
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o. +nı (otnı yandurdılar) 337, 509 

o. +nı (otnı yandursalar) 310, 509 

 o. +nı (uşol otnı) 312, 681 

o. +nı (yanġan otnı) 318, 505, 733 

 o. +nıŋ (bu otnıŋ) 282 

 o. +nıŋ (otnıŋ edizliki) 306 

 o. +nıŋ (otnıŋ ḳını) 316, 336 

 o. +nıŋ (otnıŋ ortasında) 306 

 o. +nuŋ 306 

 o. +nuŋ (bu otnuŋ küllerini) 181, 282 

 o. +nuŋ (otnuŋ ḥarāratı taḳı isigliki) 125, 151, 288 

 o. +nuŋ (otnuŋ ḳını) 318, 331, 333, 336, 336 

o. +nuŋ (otnuŋ köygenleri) 161, 322 

o. +nuŋ (otnuŋ tamduḳı) 316, 317, 372, 372 

 o. +nuŋ (otnuŋ yalınındın) 308, 482 

 o. +nuŋ (otnuŋ yaruḳluḳındın) 287, 570, 668 

 o. +suz 111, 341 

 o. +suz (otsuz boldı) 95, 341 

 o. +suz (otsuz ḳıldı) 95, 341 

 o. +ta 172, 296, 306, 312 

o. +ta (ol otta köygey) 163, 298, 682 

 o. +tın 324, 338 

o. +u (tutunmış köyer otu) 164, 307, 384 

ō. +ug 278, 299, 306 

 o. +uġ 299, 306, 311 

 o. +uġ (bu otuġ) 283 

 o. +uġ (ol uḍunmış otuġ) 285, 373, 679, 758 

ō. +ug (ōtug yalturdı) 311, 504 

 o. +um 306 

 o. +um (meniŋ otum) 294 

 o. +umdın 306 

 o. +un 311 
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 o. +uŋ (seniŋ otuŋ) 308 

 o. +uŋuzdın (siziŋ otuŋuzdın) 127 

otaġ: T. otağ; oda; çadır 

 o. 341, 624, 632, 644, 644, 739, 739 

 o. (on otaġ) 341 

 o. +da 341 

 o. +ġa 341, 341 

 o. +ı 341 

 o. +ım 341, 739 

 o. +ka 341, 739 

 o. +larıŋa 341, 739 

otçuk bk. O/ō(t)çA/uḳ 

ōtlan-: T. alışmak; sinirlenmek 

 o. 624, 633, 644, 754, 756, 760, 760 

 ō.-dı 342, 342, 760, 761 

otluḳ: T. ateşli yer, ateşlik 

 o. 624, 631, 644, 733 

 o. (otluḳ ḳılayın) 342 

 o. (otluḳ yanı) 342, 424, 735 

otun bk. oDun/ŋ 

otuŋ bk. oDun/ŋ 

otuŋla-: T. odun toplamak 

 o. 624, 633, 644, 645, 754, 756 

 o.-yu 346 

otuŋluḳ: T. odunluk 

 o. 346, 624, 632, 644, 645, 739 

öçek bk. O/ō(t)çA/uḳ 

ört: T. ateş, alev; cehennem, cehennem ateşi 

 ö. 346, 347, 624, 635, 646, 676, 677, 733 

 ö. (aviş tamudaġı ört yalınta) 347, 387, 481 

 ö. (emgeklig ört içinte) 161, 347, 355, 733, 734 

 ö. (ört ḳının) 348, 733, 735 
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 ö. (ört içinte) 348, 357, 393, 734 

ö. (ört üze örtenip) 346, 355 

ö. (ört yalın) 346, 346, 347, 347, 347, 347, 348, 387, 480, 480, 480, 480, 482, 

482, 484, 676, 677, 686, 736 

 ö. (ört yalın arasınta) 347, 481 

ö. (ört yalın içinte örtentiŋ) 348, 357, 397, 483 

 ö. (ört yalın ḳoz) 158, 348, 483 

 ö. (ört yalın teg) 346, 347, 347, 481, 482, 482, 687, 688 

 ö. (ört yalın üze) 347, 387, 480, 492 

ö. (tamudaġı ört yalın) 348, 394, 483 

 ö. (tamutaḳı ört yalın) 348, 395, 483 

 ö. +çe 347, 688 

 ö. +de (örtde yalınta) 348, 482 

 ö. +in (örtin yalanın) 346, 355, 479 

 ö. +in (örtin yalının) 348, 348, 482, 482 

ö. +ke (örtke örtenmez) 347, 356 

 ö. +lerin 348 

ö. +lüg 177, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 

350, 350, 350, 351, 351, 352, 432, 737 

 ö. +lüg (örtlüg yalınl(ı)ġ) 352, 488 

 ö. +lüg (örtlüg yalınlarta) 350, 482 

ö. +lüg (örtlüg yalınlıġ) 348, 348, 348 

ö. +lüg (örtlüg yalınlıg) 158, 348, 348, 348, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 350, 

350, 350, 350, 350, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 352, 

352, 354, 387, 388, 391, 393, 461, 486, 486, 486, 486, 487, 487, 487, 487, 487, 

487, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 

488, 489, 682, 682, 683, 683, 683, 688, 737 

 ö. +lüg (uluġ örtlüg tamular) 349, 388 

 ö. +lüg (uluġ örtlüg tamularda) 351, 392, 737 

 ö. +lük (örtlük yalınlıġ) 352, 488 

ört-: T. yanmak 

 ö. 10, 624, 633, 634, 646, 754, 756 
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 ö. –er 182, 352, 679 

 ö.-üp 352 

örte-: T. yakmak; acı çekmek; zarar vermek 

 ö. 624, 633, 646, 754, 756, 760, 760 

 ö.-Ø 353 

 ö.-deçi 353 

 ö.-di 353 

 ö.-di (köŋlüm örtedi) 354, 761 

 ö.-di (otuŋ örtedi) 345, 353 

 ö.-geli 352 

 ö.-gen (örtegen ḳın) 352, 400 

 ö.-gen (örtegen ot iḍileri) 353, 337 

 ö.-gil 354 

 ö.-lim 352 

 ö.-mez 353 

 ö.-miş (uruġı örtemiş) 354 

ö.-p (nızvanı kadgularıg örtep köyürüp) 82, 175, 281, 353, 749 

 ö.-p (örtep köyüp) 168, 354 

 ö.-p (örtep küyürüp) 256, 353 

 ö.-p (örtep yanmay) 354, 508 

ö.-p (seziklig belgü tözlüg otuŋlarıġ örtep) 87, 295, 345, 353, 704 

ö.-p (sizik saḳınçlıġ otuŋlarıġ örtep) 280, 344 

 ö.-r 353, 354 

ö.-r (ʻışḳ otı örter) 169, 314, 354 

 ö.-yür 288, 353 

 ö.-yür (isig örteyür suwdın) 134, 353, 433 

 ö.-yür (küyürür örteyür) 255, 353 

ö.-yürçe (ōt ḳuruġ otuŋuġ örteyürçe) 288, 344, 353 

örtel-: T. yakılmak 

 ö. 624, 633, 646, 754, 756 

 ö.-di 354 
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örten-: T. yanmak; kızarmak; acı çekmek 

 ö. 624, 633, 646, 660, 756, 760, 760 

 ö.-di 356, 357 

 ö.-geli 356 

 ö.-gey 341, 357, 391 

 ö.-geysen (küyürgey örtengeysen) 203, 255, 356, 543 

 ö.-ip (nızvanılıg ōt üze örtenip) 296, 356 

ö.-ip (ōtka örtenip köyer teg) 164, 305, 356 

 ö.-ip (ört üze örtenip) 346, 355 

 ö. -mek 356 

 ö.-meki (köŋülnüŋ köymeki örtenmeki) 166, 357 

ö.-mez (örtke örtenmez) 347, 356 

 ö.-miş 357, 357 

ö.-miş (ısıġların örtenmiş) 126, 355 

 ö.-mişdin (içi örtenmişdin) 358, 762 

ö.-mişler (emgeklig ōtın örtenmişler) 285, 355, 685, 734 

 ö.-se 357, 357, 442, 442, 758, 758 

 ö.-se (ot örtense) 280, 355 

 ö.-teçi (köydeçi örtenteçi) 166, 357 

 ö.-teçi (örtenteçi tınlıglar) 356 

 ö.-ti 355, 357, 357 

 ö.-tiler 356, 492 

 ö.-tiŋ (ört yalın içinte örtentiŋ) 348, 357, 397, 483 

 ö.-ü (baġrım örtenü yakıldı) 358, 476 

 ö.-ü (busuşlug köŋülin örtenü) 357 

ö.-ü (busuşlug ōtın örtenü) 283, 355 

ö.-ü (köye örtenü) 161, 347, 355, 734 

 ö.-ü (örtenü köye) 174, 354, 693 

 ö.-ü (örtenü köye turtaçı) 163, 296, 356, 481 

 ö.-ü (örtenü turup) 346, 355, 479 

 ö.-ü (örtenü turur tınlıġḳa) 348, 357, 393, 734 

 ö.-ü (örtenü yala) 333, 354, 355, 355, 356, 477, 477, 478, 478 
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 ö.-ür 278, 356, 357, 686, 760 

 ö.-ür (ikin ikin örtenür) 348, 354, 486 

 ö.-ür (köyer örtenür) 161, 289, 355, 384, 477 

 ö.-ür (küyer örtenür) 252, 289, 355, 344, 344, 384, 477, 685, 704 

ö.-ür (otın örtenür yalar) 337, 357, 478 

 ö.-ür (örtenür yalar) 356, 478 

 ö.-ür (örtenür yalarbiz) 356, 478 

ö.-ür (örtenür yalarlar) 161, 252, 289, 289, 344, 344, 355, 355, 384, 384, 477, 

477, 685, 704 

 ö.-ür (örtenür yalarlar erser) 356, 478 

 ö.-ürbiz (ot yalın içinte örtenürbiz) 296, 356, 481 

ö.-ürler (otda örtenürler erser) 329, 356 

örtenmek: T. yanık 

ö. 358, 624, 631, 646, 692, 693 

örteş-: T. karşılıklı yakmak 

 ö. 624, 633, 754, 756 

 ö.-di 358 

 ö.-ip 358 

örtet-: T. yaktırtmak 

 ö. 624, 633, 646, 754, 756 

 ö.-ti 358 

örüŋ bk. (y)ö/ürüŋ 

(y)ö/ürüŋ 

örüŋ: T. parlak; nurlu (yüz) 

 ö. 624, 632, 731 

 ö. (resuller örüŋ yüz) 358, 732 

ürüŋ: T. parlak 

 ü. 626, 632, 731 

 ü. (ürüŋ kümüş) 465 

 yörüŋ: T. parlak 

 y. 629, 632, 731, 731, 731 

y. (kök yörüŋ suv) 600 

 y. (kök yörüŋ taş) 600 
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 y. (yörüŋ taş) 600, 600, 600 

yürüŋ: T. parlak; ferah 

 y. 629, 632, 731 

 y. (yapırgakı yürüŋ) 618 

 y. (yürüŋ ay) 58, 64, 616 

 y. (yürüŋ öŋlüg) 618 

 y. (yürüŋ tigli tüz töpü) 617 

 y. (yürüŋ tigli tüz töpüte)  

 y. (yürüŋ tonluġ) 618 

 y. (yürüŋ yaltrıklıg) 503, 617, 732 

öteş: T. ateş 

 ö. 624, 631, 635, 676, 677 

 ö. +i (şevk öteşi) 171, 358, 687 

pertev: Far. ilahi ışık 

 p. 358, 624, 631, 660, 661 

 p. (pertev saldı) 358, 358 

 p. (pertev salıp) 358 

 p. (pertev salsa) 358 

pış-  bk. BIş- 

pışrun- bk. Bış(I)run- 

pışur-  bk. BIşIr- 

ravnak: Ar. parlaklık  krş. revnak 

 r. 624, 631, 660, 661 

r. (ravnaḳ birür) 359 

 r. +ı (camālıŋ ravnaḳı) 359 

revnak: Ar. ışık, parlaklık; görünür  krş. ravnak 

 r. 624, 631, 660, 661, 674 

r. (din revnaḳı) 359 

 r. (revnaḳ birgü) 100, 359 

 r. (revnaḳ engiz) 359, 675 

 r. +ı (kün körklüki revnaḳı) 201, 359 

 r. +ın (aynıŋ revnaḳın) 43, 359 
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roşan: Far. ışık  krş. ruşen 

 r. 624, 631, 660, 661, 661 

 r. (fri roşan teŋri) 359, 359, 665 

 r. (kani roşan) 360, 360, 665 

 r. (kani roşan teŋri) 360 

 r. (keni roşan teŋri) 360, 360, 587 

 r. (kenig roşan t(e)ŋri) 360, 360 

 r. (kenig whmn roşan t(e)ŋri) 360, 665 

 r. (knig roş(a)n t(e)ŋri) 360 

rūşen: Far. aydınlık; açık, anlaşılır krş. roşan 

 r. 624, 631, 660, 661, 674 

 r. (rūşen aymadı) 361 

 r. (rūşen boldı) 266, 360, 360, 667 

 r. (rūşen bolmadı) 361, 675 

 r. (rūşen bolmasdın burun) 212, 360 

 r. (rūşen ḳılġan) 360, 675 

 r. (rūşen ḳıśśa) 361 

 r. +raḳ (rūşenraḳ boldı) 361 

śabāḥ: Ar. sabah vakti 

 s. 361, 624, 739, 742 

 s. (şām u śabāḥ) 361 

 s. (yā śabāḥāh) 361 

śā’iḳa: Ar. yıldırım 

 ś. 624, 631, 704, 704 

 ś. (śa’iḳa ḳoptı) 361 

sa’ír: Ar. cehennem 

 s. 624, 632 

 s. (bir uluġ sa’ír teg bolup) 361, 736 

śayḳal: Ar. parlak 

 ś. 624, 631, 660, 661 

 ś. (śayḳal ḳılubir) 361 

śayḳalí: Ar. parlak 

 ś. 362, 624, 631, 660, 661 
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seher: Ar. seher vakti 

 s. 363 

 s. (seḥer bolsa) 363 

 s. (seher kopar) 362 

 s. (seher vakt) 362, 363, 363, 363, 364 

 s. (seher vaktı) 362, 362, 363, 363, 363, 363, 363, 363, 745 

 s. (seḥer vaḳtı boldı erse) 362, 363 

 s. (seher vaktı bolġanda) 363 

 s. (seḥer vaḳtı bolsa) 362 

 s. (seḥer vaḳtı erdi) 363 

 s. (seher vaktı kelse) 362 

 s. (seher vaktı turġanlar) 363 

 s. (seḥer vaḳti) 363 

 s. (seḥer vaḳti bolsa) 362 

 s. (seḥer vaḳtları) 364, 364, 745, 745 

 s. +de 247, 362, 362, 362, 364, 364, 364, 364, 431 

 s. +ler 364 

 s. +lerde 132, 165, 362, 362, 364, 364, 364, 364, 364, 364, 364, 365, 745 

 s. +niŋ (iy seherniŋ ḫoş nesími) 363, 746 

söglün- bk. söGlün- 

söGlün- 

söglün-: T. kebap olmak, yanmak 

 s. 624, 633, 646, 754, 756, 756, 756 

 s.-di 365 

s.-gey (yalıŋlıġ otḳa köygey taḳı söglüngey) 162, 327, 365, 495, 734 

söklün-: T. pişmek, pişirilmek; yanmak 

 s. 625, 633, 646, 754 

 s.-miş (ol ėki söklünmiş balıḳ) 366 

 s.-miş (söklünmiş balıḳ) 366 

 s.-miş (söklünmiş balıḳlar)  

 s.-miş (söklünmiş bolur) 366 

 s.-miş (söklünmiş ėki balıḳ) 366 
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 s.-miş (söklünmiş et) 366 

 s.-üp 366 

söglünci bk. söGlünC(I) 

söGlünC(I) 

söglünci: T. kebap 

 s. 365, 624, 631, 646, 692, 693 

 s. +ni 182, 365 

söglüncü: T. kebap 

s. 625, 631, 646, 692 

 s. +ni 182, 365 

söglünçi: T. kebap 

s. 625, 631, 692 

s. (söglünçi boldı) 365 

 söklünç: T. kebap 

s. 625, 631, 692 

 s. +i 367 

 s. +in 367, 693 

söglüncü bk. söGlünC(I) 

söglünçi bk. söGlünC(I) 

sögül-  bk. söGIl- 

söGIl- 

sögül-: T. pişmek, pişirilmek; yakmak 

 s. 625, 633, 646, 756, 756, 756 

 s.-di 365 

s.-di (otġa sögüldi) 309, 366 

 s.-düm 365 

 s.-miş 365 

 s.-miş (bir sögülmiş ḳuş) 365 

 s.-miş (sögülmiş buzaġu birle) 365 

 s.-miş (sögülmiş ḳoy) 365 

 s.-ür (sög(ü)lür) 366, 366 

sökil-: T. pişirilmek 
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s. 625, 633, 646, 756, 756 

s.-di (otġa sökildi) 305, 366 

sökül-: T. pişirmek 

s. 625, 633, 646, 756 

 s.-miş (sökülmiş oġlaḳ) 367 

s-üp (otġa sök(ü)lüp) 305, 367 

s.-üp (sök(ü)lüp) 367, 367 

 s.-ürler (sök(ü)lürler) 367 

sögülme bk. söGülme 

söGülme 

sögülme: T. kebap 

 s. 625, 631, 646, 692 

 s. (sögülme ḳıldı) 366 

sökülme: T. kebap 

s. 625, 631, 646, 692 

 s. (sökülme ḳılıp) 367 

sökil-  bk. söGIl- 

söklün- bk. söGlün- 

söklünç bk. söGlünC(I) 

sökül-  bk. söGIl- 

sökülme bk. söGülme 

śubḥ: Ar. sabah vakti 

 ś. 368, 368, 368, 368, 368, 370, 625, 632, 739, 741 

 s. (her subh dem) 367 

 ś. (iy śubḥ) 367 

 ś. (śubḥ-ı ḫoş dem) 100, 367 

 ś. (subḥ-ı sādıḳ) 368 

 ś. (śubḥ-ı śādıḳ) 368 

 ś. (śubḥ aḳarur) 367 

 ś. (śubḥ atsun) 367 

 ś. (śubḥ dem) 367 

 ś. (śubḥ ḳoptı) 368 
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 ś. (śubḥ öze) 367 

 ś. (śubḥ rengi) 368 

 ś. (śubḥ süglini) 309, 368, 465 

 ś. (śubḥ süsi) 368 

 ś. (śubḥ u çırāġım) 99, 368, 548 

 ś. (śubḥ vaḳtı) 368 

 ś. (śubḥ vaḳtı boldı erse) 367 

 ś. +dın 368 

 ś. +ı (śıddíḳniŋ śubḥı) 368 

 ś. +ı (umınç śubḥı) 368, 746 

sūzān: Far. yanmış 

 s. 625, 631, 692, 693 

 s. (ʻāzāb sūzān) 368 

şafaḳ: Ar. şafak vakti 

 ş. 625, 632, 739, 741 

 ş. (şafaḳ birle) 369, 745 

 ş. (şafaḳ ġāyib bolġınça) 369 

şemʽ: Ar. mum; kandil 

ş. 9, 37, 162, 169, 369, 370, 370, 370, 370, 370, 371, 371, 462, 462, 582, 625, 

632, 707, 708, 749 

ş. (mamuḳ şemʽ yaḳtı) 370 

 ş. (mūm şemʽ tig) 259, 259, 370, 475 

 ş. (ol şemʽ) 370 

 ş. (şemʽ deḥkanı) 371 

 ş. (şemʽ-i ímān) 369, 709 

ş. (şemʽ tig) 164, 167, 169, 271, 369, 369, 371, 371, 710 

ş. (şemʽ tig yaḳ(ı)lu) 370, 476 

ş. (şemʽ yanmışda) 369, 504 

ş. (şemʽ yaŋlıġ yaḳ(ı)lu tursa) 369, 476 

ş. (uş mūm şemʽ tig) 371, 476, 508 

ş. (közümnüŋ nūrı vü şemʽ-i revānım) 268, 370, 664 

 ş. +í 369, 712 
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ş. +i (mamuḳ şemʽi yaḳıldı) 97, 211, 344, 370, 475 

ş. +in (şemʽin izlep) 370, 712 

 ş. +i (śubḥ şemʽi yaŋlıġ) 368, 370 

 ş. +i (tiriglik şemʽi) 370, 711 

ş. +in (ímān şemʽin yandursaŋ) 369, 509 

 ş. +inde 370, 571 

 ş. +iŋe (anıŋ şemʽiŋe) 263, 369, 369, 369, 712 

 ş. +ini (siwüglük şemʽini) 370 

 ş. +lerniŋ (şemʽlerniŋ uçı) 369 

şemʽdin: Ar. mum 

 ş. 625, 707, 708 

ş. (şemʽdin yansa) 100, 371, 505, 577 

şuʽla: Ar. ışık, nur  krş. şuʽle 

 ş. 625, 631, 660, 661 

 ş. (şuʻla urur) 276, 371 

şuʽle: Ar. ışık, nur  krş. şuʽla 

 ş. 625, 631, 660, 661 

 ş. (kün teg şuʻle urar) 185, 371 

 ş. +si (tişiniŋ şuʻlesi) 273, 371 

 ş. +sindin (yüziniŋ şuʻlesindin) 221, 275, 371, 372 

 ş. +siz (şuʻlesiz yir) 372 

tābānda: Far. parlak 

 t. 625, 631, 660 

 t. (tābanda bolsun) 180, 372, 724 

taġla-  bk. Dagla- 

taġlan- bk. Daglan- 

tam-: T. tutuşmak 

t. 633, 634, 647, 647, 647, 648, 648, 648, 754, 756 

t.-mış (yulaḳa yaġ tammış teg) 372, 600 

tamdu: T. tutuşturma 

 t. 372, 625, 646, 648, 702 

tamduḳ bk. ta/omduḳ 
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ta/omduḳ 

tamduḳ: T. yakıt; tutuşturma 

 t. 334, 373, 373, 625, 632, 646, 647, 648, 647, 702 

 t. (tamduḳ erürler) 373, 390 

 t. +ı (anıŋ tamduḳı) 326, 334, 372, 373, 373 

 t. +ı (otnuŋ tamduḳı) 372, 372 

 t. +ı (tamuġnuŋ tamduḳı) 373, 424 

 t. +ı (tamuġ tamduḳı) 373, 421 

tomduḳ: T. yakıt 

t. 626, 632, 646, 647, 647, 702, 702 

 t. +ı (anıŋ tomduḳı) 452 

tamdul- bk. tamDul- 

tamDul- 

tamdul-: T. yakılmak 

 t. 625, 633, 647, 647, 647, 754, 756 

 t.-mış (yirtinçünüŋ yulaları tamdulmış) 373, 602 

tamtul-: T. yakılmak 

t. 625, 633, 647, 754, 756, 756 

 t.-mış 164, 307, 384 

tamdur- bk. tamDur- 

tamDur- 

tamdur-: T. tutuşturmak, yakmak 

 t. 625, 633, 647, 647, 756 

 t.-ur 285, 373, 679, 758 

 t.-ursiler (ot tamdurursiler) 309, 373 

tamḏur-: T. tutuşturmak, yakmak 

t.-usiler 309, 373, 625, 633, 647, 756 

tamtur-: T. tutuşturmak, yakmak 

 t. 625, 633, 647, 756, 756 

 t.-dı (ōt tamturdı) 298, 385 

 t.-dummen 385 

 t.-dumuz (ot tamturdumuz) 284, 385, 687 
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 t.-gu (yula tamturġu künler) 385, 602 

t.-mış (otuŋın tamturmış ōt) 307, 346, 385 

t.-mış (tamturmış yula yalını teg) 312, 312, 385, 385, 483, 483, 493, 601, 602, 

688 

 t.-sunlar (yaruk yula tamtursunlar) 384, 535, 577, 600, 708 

 t.-taçılar (yulag tamturtaçılar) 385, 601 

 t.-tı (yula tamturtı) 385, 602 

 t.-u (yula tamturu) 385, 601 

 t.-up (tütsüg tamturup) 385, 456 

 t.-up (yaruk yaşuk nomlug yula tamturup) 385, 552, 593, 602 

tamdurul- bk. tamDurul- 

tamDurul- 

tamdurul-: T. tutuşturulmak 

 t. 625, 633, 647, 647, 754, 756 

 t.-mış (tamdurulmış tamuġ) 373, 424 

 tamturul-: T. tutuşturulmak 

t. 625, 633, 647, 754, 756 

 t.-mış 336, 385 

tamġa  bk. tamGa(g) 

tamGa(g) 

tamġa: T. aidiyet simgesi; mühür; imza; işaret, alâmet; vergi; gümrük 

t. 7, 374, 376, 376, 380, 381, 625, 631, 646, 647, 648, 694, 694, 695, 695, 696, 

697, 698, 698, 699 

t. (bu çuġ tamġa) 374, 696 

 t. (bu nişan tamġa) 377, 377, 377, 377, 377, 696 

t. (bu tamġa) 377, 377, 378, 378, 378, 378, 378, 378, 378, 378, 378, 378, 378, 

379, 379, 379, 379, 379, 379, 379, 379, 379, 380, 380, 380, 380, 696, 696 

t. (bu t(a)mġa) 377, 378, 378, 378, 378, 378, 379, 379, 379, 379, 379, 379, 379, 

379, 380, 380, 380 

t. (bu tamġa üze) 375 

 t. (ç(a)ḥşapat tamġa) 375 

 t. (ç(a)ḫşapt tamġa) 376 
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 t. (nomlug tamga erür) 85, 374 

 t. (on tamġa) 376 

 t. (t(a)mga) 380, 380 

 t. (tamġa boldı) 375 

 t. (tamġa bolur) 374, 388, 698 

t. (tamġa urdı) 374, 374, 376, 377, 463, 463, 463, 464, 698, 698 

t. (tamġa urdımız) 376, 464 

t. (tamġa urduŋmu) 380, 464, 697 

t. (tamġa urġaymiz) 9, 375, 464 

t. (tamġa ursa) 376, 464 

t. (tamġa uruldı) 376, 465 

t. (tamġa urup) 380, 464 

t. (tamġa urur) 374, 374, 375, 375, 375, 463, 463, 464, 464, 464, 697, 697 

t. (tamġa ururmiz) 375, 375, 464 

 t. (tört yaruk tamga) 376, 383, 550, 673, 695 

 t. +ka (üç tamgaka) 375, 695 

 t. +larıġ (üç tamġalarıġ) 376, 377, 695, 696 

 t. +lıg 381 

 t. +lıġ (altun nişānlıġ al tamġalıġ yarlıġ) 361, 382, 696 

 t. +lıg (çakır tamgalıg) 381 

 t. +lıġ (otra tamġalıġ) 381 

 t. +lıġ (otra yirte tamġalıġ) 381 

 t. +lıġ (otura tamġalıġ) 381 

 t. +lıġ (şūlūġ tamġalıg) 382, 696 

t. +lıġ (şuluġ t(a)mġalıġ) 381 

t. +lıġ (tamġalıġ atlar) 381, 694 

t. +lıġ (tamġalıġ bitig) 382, 697 

t. +lıg (tavışgan tamgalıg ay teŋri ordosın körüp) 63, 220, 382, 504, 521, 585, 

753 

 t. +l(ı)g 381 

t. +ŋ (tamġaŋ yarlıḳıŋ) 377, 696 

 t. +nıŋ 375, 699 
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 t. +sı (anıŋ tamġası) 374, 697 

 t. +sı (beg tamġası) 377, 696 

 t. +sı (biş teŋri tamgası) 376, 696 

 t. +sı (borla tamġası) 380, 699 

 t. +sı (burhanlar tamgası) 376, 695 

 t. +sı (ey saʽādet tamġası) 375 

 t. +sı (ey savçılar tamġası) 375 

t. +sı (ḳamuġ yalavaçlarnıŋ tamġası) 376, 698 

 t. +sı (köŋül yorıgınıŋ tamgası) 374, 699 

 t. +sı (kün ay teŋri tamgası) 46, 53, 189, 198, 695, 719, 719 

 t. +sı (risālet tamġası) 380, 698 

 t. +sı (sawçılarnıŋ tamġası) 377, 698 

 t. +sı (teŋri tamgası) 376, 695 

 t. +sın (tamġasın yā adın) 380, 696 

tamgag: T. damga 

t. 625, 647, 631, 646, 694 

 t. +sı (ezrua teŋri tamgagsı) 382, 695 

 tamḳa: T.aidiyet simgesi; mühür 

t. 625, 631, 646, 647, 694, 694 

 t. (altı yüz tamka at) 384, 694 

t. (tamḳa uruldı) 384, 465 

 t. +lıg (tamkalıg yılkı) 384, 694 

tamġaçı: T. damgacı; gümrükçü 

 t. 625, 632, 646, 660, 729, 730, 730 

 t. (tamġaçı bolur) 382, 730 

 t. (tamġaçı tartnakçı) 382, 730 

tamgag bk. tamGa(g) 

tamġala-: T. mühürlemek; imzalamak; işaretlemek; bellemek 

 t. 625, 633, 647, 754 

 t.-dı 383, 383 

 t.-dılar 383 

 t.-dımız 376, 383, 550, 673, 695 

 t.-p 383, 383, 383 

 t.-sa 383 
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tamġalan-: T. damgalanmak 

 t. 625, 633, 647, 754 

 t.-mış (tamġalanmış bor) 383 

tamġalıḳ: T. kişiye özgü, işaretli 

 t. 383, 383, 625, 646 

tamıt-: T. yakmak 

 t. 625, 633, 647 

t.-ur (ot tamıtur) 161, 252, 289, 289, 344, 344, 355, 355, 384, 384, 477, 477, 

685, 704, 754, 757 

tamḳa  bk. tamGa(g) 

tamtul- bk. tamDul- 

tamtur- bk. tamDur- 

tamturul- bk. tamDurul- 

tamu  bk. tamu/ū(K) 

tamu/ū(K) 

 tamu: T. cehennem 

t. 625, 632, 646, 647, 647, 647, 647, 647, 647, 732, 733, 733, 733, 733 

 t. (avış tamu emgeki) 387 

 t. (avış tamu otı) 331, 390 

 t. (avış tamu üçün) 392 

 t. (aviş tamu emkekin) 387 

 t. (aviş tamu içinteki) 387, 486 

 t. (bu kiçig tamu) 388 

 t. (otluġ tamu içinde) 340, 391 

 t. (otluġ tamu içinte) 341, 357, 391 

 t. (raurap atlıġ tamu erür) 391 

 t. (sançip atlıġ tamu erür) 388, 737 

 t. (tamu boḍunı) 388 

 t. (tamu boḍunları) 392 

 t. (tamu erklig) 392 

 t. (tamu erkligi) 392 

 t. (tamu erkligike) 332, 391, 392 
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 t. (tamu erkligleri) 392, 392, 393 

 t. (tamu içindeki) 397 

 t. (tamu iḍileri) 386 

 t. (tamu iḏileri) 386 

 t. (tamu işleri) 392 

 t. (tamu ḳapġıŋa) 374, 388, 698 

 t. (tamu kapgıŋa) 389 

 t. (tamu kapugın) 393 

 t. (tamu ḳını) 252, 319, 387, 390, 393 

 t. (tamu ḳını içinde) 397, 735 

 t. (tamu oġlanı) 393 

 t. (tamu ol) 386, 389 

 t. (tamu ornı) 392 

 t. (tamu ortası) 396 

 t. (tamu ortası içre) 390 

 t. (tamu otı) 320, 388 

 t. (tamu otı yaʻní cehennem) 93, 321, 389 

 t. (tamu otına) 329, 390 

 t. (tamu öŋü) 389 

 t. (tamu prit) 393 

 t. (tamu prit yılḳı) 393, 393, 397 

 t. (tamu tüpi içre) 388 

 t. (tamu yėri) 393, 593 

 t. (tamu yirin) 397, 557, 665 

 t. (tamu yolı) 393 

 t. (uluġ maharurap atlıġ tamu erür) 396 

 t. (uluġ pratapn atlıġ tamu erür) 397 

 t. (uluġ tapn atlıġ tamu erür) 396 

 t. (üç tamu emgeki) 397 

 t. (üç tamu emgiki) 397 

 t. (üç tamu yolı) 397 

t. +da 348, 351, 357, 391, 393, 393, 393, 393, 393, 394, 394, 394, 394, 488, 734 
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 t. +da (avış atlıg tamuda) 347, 480, 492 

 t. +da (avış tamuda) 386, 387, 387, 387, 389, 390, 392 

 t. +da (m(a)ḥaraurap tamuda) 227 

 t. +da (maharurap tamuda) 386, 736 

 t. +da (mḥaraurap tamuda) 227, 390 

 t. +da (raurap tamuda) 388, 395, 736 

 t. +da (sançip tamuda) 386 

 t. +da (saŋat tamuda) 350, 391, 487, 682, 737 

 t. +da (sŋıt tamuda) 392 

 t. +da (tapan tamuda) 229, 396, 737 

 t. +da (tapn tamuda) 388 

 t. +da (uluġ tamuda) 396 

 t. +daġı (aviş tamudaġı ört yalınta) 347, 387, 481 

 t. +daġı (tamudaġı ört yalın) 348, 394, 483 

 t. +daḳı 394, 394, 394, 394, 394 

 t. +daḳı (aviş tamudaḳı) 349, 388, 487 

 t. +daḳı (ol tamudaḳı) 390 

 t. +daḳı (tamudaḳı teg) 397 

 t. +dan 389, 394 

 t. +dın 390, 391, 391, 394, 394, 394, 394, 394, 394, 395, 432, 433 

 t. +dın (avış tamudın) 347, 387, 387, 480, 736 

 t. +ġa 397 

 t. +ḫa 389 

 t. +ḳa 134, 373, 388, 389, 389, 390, 395 

 t. +ḳa (avıç tamuḳa) 331 

 t. +ḳa (avış tamuḳa) 347, 387, 387 

 t. +ka (avış tamuka tegi) 386, 387 

 t. +ka (avış tamuḳa tegi) 386 

 t. +ḳa (aviş tamuḳa) 387  

 t. +lar 395 

 t. +lar (uluġ örtlüg tamular) 349 

 t. +larda 348, 357, 397, 483 
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 t. +larda (bu kiçig tamularda) 386, 386, 388, 394, 395 

 t. +larda (kiçig tamularda) 388, 394, 395, 737 

 t. +larda (uluġ örtlüg tamularda) 351, 388, 737 

 t. +larda (uluġ tamularda) 396, 396 

 t. +larda (uluġ uluġ tamularda) 396 

 t. +lardın 395, 395, 737 

 t. +lartın 395 

 t. +lartın (alġu tamulartın) 386 

 t. +lı (tamulı yılġılı) 397 

 t. +nı 389, 396 

 t. +nuŋ (s(a)ŋat tamunuŋ) 391 

 t. +sı 124, 392 

 t. +sıŋa (ġayy tamusıŋa) 390 

 t. +sıŋa (śaḳr tamusıŋa) 390 

 t. +ta 386, 387, 395, 395, 395, 395 

 t. +ta (avış tamuta) 387 

 t. +ta (tamuta erser) 391 

 t. +takı 395 

 t. +taḳı (tamutaḳı ört yalın) 348, 395, 483 

 t. +tın (tünerig tamutın) 396 

t. +tın (yalınayu turur tamutın) 397, 493 

tamuġ, tamūġ: T. cehennem 

t. 336, 342, 391, 392, 401, 401, 402, 403, 403, 403, 403, 404, 404, 405, 405, 

406, 406, 407, 407, 408, 415, 417, 417, 417, 417, 418, 418, 418, 418, 419, 419, 

419, 420, 421, 421, 421, 424, 424, 424, 424, 425, 428, 428, 462, 475, 495, 625, 

632, 646, 647, 647, 647, 647, 647, 647, 647, 732, 733, 733, 733, 733, 733, 734, 

735 

 t. (ol tamuġ) 402, 413 

 t. (ol tamuġ ʽaźābı taḳı ʽuḳūbatı) 415  

t. (tamdurulmış tamug) 373, 424 

t. (tamuġ ʽaźābı) 414, 418, 418 

 t. (tamuġ ʽaźābı veʽ uḳūbatı) 9, 418 
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 t. (tamuġ atlıġ ot) 334, 418, 734 

 t. (tamuġ bar) 417 

 t. (tamuġ birle) 408 

 t. (tamuġ boḍunları) 399 

 t. (tamuġ buḳavları) 418 

 t. (tamuġ ehli) 404, 418 

 t. (tamuġ erkligiŋe) 418 

 t. (tamuġ erkligleri) 414 

 t. (tamuġ erkliki) 418 

 t. (tamuġ ėşleri) 414 

 t. (tamuġ eyeleri) 399, 399, 402, 406, 407, 409, 415, 417, 418 

 t. (tamuġ ḫalḳı) 413, 418 

t. (tamuġ heybeti) 419 

 t. (tamuġ ḫāzinleri) 417 

t. (tamuġ ısıtılsa) 128, 408 

t. (tamuġ içinde) 161, 328, 401, 401, 401, 403, 405, 405, 405, 406, 406, 406, 

408, 408, 408, 408, 408, 412, 412, 415, 419, 419, 419, 419, 419, 419, 419, 419, 

429, 429, 429, 429 

 t. (tamuġ içiŋe) 408, , 408, 408, 419 

 t. (tamuġ içre) 413, 416, 417, 419, 419 

 t. (tamuġ iḏileri) 400, 426, 426 

 t. (tamuġ iḍileri) 403, 415, 416 

 t. (tamuġ isigi) 139, 419 

 t. (tamuġ ḳapuġları) 409, 409, 410, 410, 410 

 t. (tamuġ ḳını) 318, 331, 352, 400, 400, 400, 400, 415 

 t. (tamuġ ḳını içinde) 403, 407, 735, 735 

 t. (tamuġ ḳını tapa) 410 

 t. (tamuġ ḳını) 411, 411, 411, 416, 416, 416, 425, 425, 426 

t. (tamuġ ḳırıġı) 412 

t. (tamuġ ḳorḳunçı) 398 

 t. (tamuġ ol) 398, 398, 399, 400, 400, 401, 402, 402, 403, 414, 428, 428, 428 

 t. (tamuġ ornında) 420 
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 t. (tamuġ ortasında) 410 

t. (tamuġ otı) 139, 139, 139, 155, 173, 177, 316, 316, 316, 317, 320, 320, 321, 

322, 324, 329, 334, 334, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 398, 398, 399, 399, 399, 

403, 406, 409, 409, 414, 420, 420, 420, 420, 420, 420, 420, 420, 732, 733 

 t. (tamuġ otı birle) 324 

 t. (tamuġ otı içinde) 330, 335, 414, 420, 427, 427 

 t. (tamuġ otı içiŋe) 338, 429 

 t. (tamuġ otı içre) 129, 330, 335, 415, 420 

 t. (tamuġ otı tapa) 330, 414 

 t. (tamuġ otı turur) 316, 328, 338, 399, 412, 428 

 t. (tamuġ otıdın) 335, 335, 420, 420 

 t. (tamuġ otıġa) 328, 412 

t. (tamuġ otıġa yaḳılġusı) 322, 407, 475 

 t. (tamuġ otın) 338, 420, 427 

 t. (tamuġ otındın) 322, 323, 334, 405, 408, 416, 420 

 t. (tamuġ otınġa) 328, 335, 335, 334, 338, 411, 421, 421, 427 

 t. (tamuġ otını) 335, 335, 337, 337, 421, 421, 426, 427, 734 

t. (tamuġ otınıŋ eŝerini) 336, 425 

 t. (tamuġ otınıŋ uçḳunlarını) 336, 339, 421, 429, 462 

 t. (tamuġ ot ḳírın) 111, 158, 339, 429 

 t. (tamuġ sözi) 425 

 t. (tamuġ tamdukı) 373, 421 

 t. (tamuġ tapa) 398, 399, 399, 407, 417, 417, 428, 429 

 t. (tamuġ turur) 399, 403, 409, 413, 416, 417 

 t. (tamuġ tüpiŋe) 421 

 t. (tamuġ üçün) 428, 734 

 t. (tamuġ üçün mü) 412 

 t. (tamuġ üzesinde) 404 

t. (tamuġ yanduruldı) 415, 510 

 t. (tamuġ yolı) 410, 411, 411 

 t. (tamuġ yolı tapa) 410, 410 

t. (tamuġ yöresi) 398, 427 
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 t. (tamuġ yulduzlarındın) 412, 608 

t. (yelinigli tamuġ ḳınıdın) 425, 595 

 t. (yiti tamuġ) 411 

t. +da 400, 401, 405, 407, 408, 411, 411, 414, 415, 416, 416, 416, 418, 421, 421, 

421, 421, 421, 422, 426, 428 

 t. +da (tamuġda mu) 416 

 t. +da (tamuġda turur) 401, 734 

 t. +da (tamuġda tururlar) 399 

t. +dın 398, 400, 405, 405, 407, 412, 412, 413, 413, 413, 413, 414, 415, 422, 

422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 427, 427 

t. +ġa 164, 173, 320, 344, 398, 402, 407, 408, 409, 409, 412, 412, 412, 413, 413, 

414, 416, 422, 422, 422, 423, 423, 423, 423, 424, 428, 429 

t. +ġa (tamuġġa köydürgeymen) 171, 410 

t. +ġa (tamuġġa köydürgeymiz) 171, 411 

t. +ġa (tamuġġa köydürüŋ) 170, 398 

t. +ġa (tamuġġa köygey) 162, 411 

t. +ġa (tamuġġa köygeyler) 162, 411 

 t. +ı (ḥuŧame tamuġı içre) 407, 413, 737, 737 

 t. +ı (tamuġı bar) 412 

t. +ḳa 399, 401, 401, 401, 401, 402, 402, 402, 402, 402, 403, 404, 404, 404, 404, 

405, 405, 405, 407, 407, 408, 415, 417, 417, 418, 418, 423, 423, 423, 423, 423, 

423, 423, 423, 423, 423, 423, 423, 423, 424, 424, 424, 424, 424, 424, 424, 425, 

425, 425, 426, 427, 427, 427, 428, 428, 428, 429, 430, 734, 734 

 t. +ḳa (ġayy atlıġ tamuġka) 410, 737 

 t. +ḳa (mel’ūn tamuġḳa) 415  

t. +ḳa (tamuġḳa ot yandurdılar) 328, 412, 509 

 t. +ḳa (śaḳr atlıġ tamuġḳa) 409  

 t. +ḳa (tamuġḳa ol) 427 

 t. +ḳa (uçmaḥḳa taḳı tamuġḳa) 426 

t. +nı 400, 400, 401, 401, 402, 402, 408, 409, 409, 410, 410, 410, 410, 413, 414, 

425, 425, 425, 425, 425, 426, 426, 427 

t. +nı (bu tamuġnı yanduruŋ) 403, 509 
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 t. +nı (uçmaḥnı tamuġnı) 426 

 t. +nı (uşmaḥnı tamuġnı) 426 

 t. +nıŋ (tamuġnıŋ sol ḳolı) 401 

 t. +nıŋ (her tamuġnıŋ) 407 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ hāviyesi) 403, 737 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ ḥāzinleri) 319, 401 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ heybeti) 424 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ ḳatıġ otındın) 327 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ ḳını) 400 

t. +nuŋ (tamuġnuŋ köydürmeki) 135, 171 

t. +nuŋ (tamuġnuŋ köygeni) 163 

t. +nuŋ (tamuġnuŋ köygenleri) 160, 398 

t. +nuŋ (tamuġnuŋ ortasınġa) 426 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ ortasıŋa tegi) 426 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ sıḳamaḳı) 425 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ tamduḳı) 373, 424 

t. +nuŋ (tamuġnuŋ tėgresi) 400 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ teriŋliki) 424 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ tört yanı) 424 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ tübi) 403 

 t. +nuŋ (tamuġnuŋ ʽuḳūbetlerin) 424 

t. +nuŋ (tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa söglüngey) 337, 426, 495 

tamuḳ: T. cehennem 

t. 431, 626, 632, 646, 647, 647, 732, 733, 733, 733 

 t. (ol tamuk) 431 

 t. (tamuk cezāsını) 431 

tamuġ  bk. tamu/ū(K) 

tamuġluġ bk. tamu(ġ)luG 

tamu(ġ)luG 

 tamuġluġ: T. cehennemlik 

t. 625, 631, 646, 647 

 t. (ey tamuġluġ) 430 
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 t. (tamuġluġ boldı) 430 

 t. (tamuġluġ bolġay) 430, 430, 430 

 t. (tamuġluġ bolġaymen) 430 

 t. (tamuġluġ bolmaḳını) 430 

 t. (tamuġluġ bolsa) 430 

 t. (tamuġluġ bolsam) 430 

 t. (tamuġluġ bolsunlar) 429 

 t. (tamuġluġ kişike) 430 

 t. (tamuġluġ turur) 430 

 t. (tamuġluġ turursen) 430 

 t. +lar 430 

 t. +lar (tamuġluġlar turur) 430 

 t. +lardın 430 

 t. +larġa 430 

 t. +ların 430 

 t. +larnı 431, 516 

 t. +larnıŋ (tamuġluġlarnıŋ ḳanı taḳı iriŋi) 431 

 t. +larnıŋ (tamuġluġlarnıŋ ḳanları iriŋleri) 430 

tamuġluḳ: T. cehennemlik 

t. 431, 625, 631, 646, 647 

 t. (tamuġluḳ boldum) 431 

t. (tamuġluḳ ḳıl) 431 

 t. (tamuġluḳ ḳılsun) 431 

 t. +lar 431, 431 

 t. +lar (tamuġluḳlar üçün) 431 

 t. +lardın 134, 431 

 t. +larnı 407, 431 

tamuluġ: cehennemlik 

t. 388, 433, 626, 631, 646, 647 

 t. (avış tamuluġ) 432 

 t. (kiçig tamuluġ etüzler) 432 

 t. (ol tamuluġ etüzler) 390, 432 
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 t. (örtlüg buzlug tamulug bolmışların) 349, 432, 737 

t. (tamuluġ bolur) 432 

 t. (tamuluġ etüz) 432, 432, 433 

 t. (tamulug iş) 433 

t. (tamuluġ özütler) 397 

 t. (tamulug prit bolmışların) 433 

 t. (tamuluġ tınlıġlar) 433 

 t. (tamuluġ üzüt) 433 

 t. +lar 433 

 t. +lar (kiçig tamuluġlar) 432, 433 

 t. +lar (ol kiçig tamuluġlar) 432 

 t. +lar (ol tamuluġlar) 432 

 t. +lar (ol tamuluġlar öze) 432, 500, 532 

 t. +lar (ol tamutuglar) 432 

tamuluḳ: T. cehennemlik 

t. 626, 631, 646, 647, 648 

 t. (tamuluḳ özi) 395, 433 

 t. (tamuluḳ yāríçilerni) 433 

 t. +lar (alku tamuluḳlar) 433 

 t. +larnıŋ (tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanı) 433 

 t. +larnıŋ (tamuluḳlarnıŋ iriŋi ḳanları) 134, 353, 433 

tamuġluḳ bk. tamu(ġ)luG  

tamuḳ  bk. tamu/ū(K) 

tamuluġ bk. tamu(ġ)luG 

tamuluḳ bk. tamu(ġ)luG  

tandur: Ar. ocak  krş. tannur, tennūr, tenūr 

 t. 626, 632, 737, 737 

 t. (tandur issi irken) 155, 433, 737 

taŋ bk. Daŋ 

taŋla-: T. sabah olmak 

 t. 626, 633, 638, 638, 740, 746, 747 

 t.-rdı (taŋ taŋlardı) 213, 440, 524, 548, 724 

 t.-yur (taŋ taŋlayur erken) 446 
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tannur: Ar. fırın  krş. tandur, tennūr, tenūr 

 t. 434, 626, 632, 737, 737, 737 

tennūr: Ar. fırın  krş. tandur, tannur, tenūr 

 t. 446, 447, 447, 447, 626, 632, 737, 737 

 t. (tennūr başıġa) 92, 446, 737 

 t. (tennūr içinde) 446, 447 

 t. (üç tennūr) 447 

 t. +da 92, 447 

 t. +dın 447 

 t. +ga 446 

 t. +ḳa 310, 447 

 t. +nıŋ (seniŋ tennūrnıŋ içinde) 446 

tenur: Ar. fırın  krş. tandur, tannur, tennūr 

 t. 626, 737, 737 

 t. +ı 137, 447, 737 

tolmış ay: T. dolunay bk. ay tolunı, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, 

tolun, tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

 t. 626, 632, 649, 649, 712, 712 

 t. (bu tolmış ayı) 447 

tolu: T. dolunay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu ay, tolu tegirmi ay, tolum 

ay, tolun, tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

 t. 626, 632, 648, 649, 712 

 t. (ayım tolu erdi) 60, 447 

tolu ay: T. dolunay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu tegirmi ay, tolum ay, tolun, 

tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

 t. 626, 632, 648, 649, 712, 712 

 t. (tolu yarım ay sayu) 448 

tolu tegirmi ay: T. dolunay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, 

tolum ay, tolun,tolun ay,tolun āy,tōlun āy 

 t. 626, 632, 648, 649, 712, 712 

 t. (tolu tegirmi ay teŋri) 448, 448 
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tolum ay: T. dolunay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, 

tolun, tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

 t. 626, 632, 648, 649, 712, 712 

 t. (ol tolum ay) 448 

tolun: T. dolunay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, 

tolum ay, tolun ay, tolun āy, tōlun āy 

 t. 626, 632, 648, 649, 712, 712 

 t. (ay körki tolun) 448 

 t. (ay tolun bolġınça) 448, 558, 663 

 t. (āy tolun bolsa) 42, 447, 715 

 t. (ay tolun bolsa) 42, 447, 715 

 t. (tolun bolsa) 448, 525 

 t. (tolun teg) 448 

 t. (tolun teg tolu yüz) 448 

 t. (tolun teg yüzi) 448 

 t. (tolun teg yüzin) 448 

tolun ay: T. dolunay bk. ay tolunı, tolmış ay, tolu, tolu ay, tolu tegirmi ay, 

tolum ay 

 t. 626, 632, 648, 649, 712, 712 

 t. (antig ol tolun ay) 449 

 t. (biş y(i)g(i)rmideki tolun ay t(e)ŋri teg) 449 

 t. (bo tolun ay beş y(E)germe tünle) 449, 451 

 t. (bu tolun ayḳa) 449 

 t. (çın tolun ay teg) 449 

 t. (iy tamām yüzi tolun ay) 449 

 t. (iy tolun ay) 449 

 t. (ol ḫoş tolun ayı) 451 

 t. (ol on törtinçi tünnüŋ tolun ayı) 450 

 t. (ol tolun ay) 450, 450, 450, 450, 450, 450 

 t. (ol tolun aynı) 450 

 t. (ol tolun ay beş y(E)germe tünle) 449, 717 

 t. (on törtinçi tünki tolun ay teg bolgay) 452 
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 t. (onunç tolun ay otuzı) 450 

 t. (tolun āy) 450 

t. (tōlun āy) 450 

t. (tolun ay) 450 

t. (tolun ayı) 451 

 t. (tolun ayım) 449 

 t. (tolun ayın yüzi) 451 

 t. (tolun ayka) 450, 450, 452 

 t. (tolun ay beş y(E)germe tünlesinte) 452, 717 

 t. (tolun ay biş yigirmide) 451 

 t. (tolun ay meŋizlig) 158, 179, 268, 450, 450, 450 

 t. (tolun ay meŋizlig erdi) 449 

 t. (tolun ay tėg) 179, 452, 452, 452, 560, 751 

 t. (tolun ay teg) 179, 450, 451, 451, 451, 451, 451, 725, 727 

 t. (tolun ay teg ḳılur) 451 

 t. (tolun ay tėg yaruḳ bolġay) 452, 560 

 t. (tolun ay teŋri yaruklug) 449, 564 

 t. (tolun ay teŋrike) 451 

 t. (tolun ay tig) 276, 449, 451, 452, 452, 452 

 t. +nı 158 

tomduḳ bk. ta/omduḳ 

tögne-: T. dağlamak, yakmak 

 t. 626, 633, 649, 754, 756 

 t.-di (bāşın tögnedi) 452, 756 

tutaş-  bk. tuta/uş- 

tuta/uş- 

 tutaş-: T. tutuşmak 

t. 626, 633, 649, 649, 754, 757, 757 

 t.-dı (otun tutaşdı) 343, 452 

 t.-sın 283, 452 

t.-tı (ʽāşıḳ otı cānınġa tutaştı) 313, 453 

tutuş-: T. tutuşmak; sevmek 
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t. 626, 633, 649, 649, 754, 757, 757 

 t.-dı (ot tutuşdı) 310, 453 

 t.-ġay (ot tutuşġay) 311, 453 

t.-ġay (otḳa tutuşġay) 156, 311, 453 

 t.-tı 311, 453, 453 

t.-tı (yüreki öfke otınġa tutuştı) 315, 453, 762 

 t.-u (ōt tutuşu) 303, 453 

t.-up (köŋülde muḥabbet közi tutuşup) 178, 453 

 t.-up (ot tutuşup) 280, 453 

tutun- bk. tUtUn- 

tUtUn- 

tutun-: T. tutuşmak, yanmak 

 t. 626, 633, 649, 754, 757 

 t.-dı (ōt tutundı) 303, 453 

t.-mış (tutunmış köyer otu) 164, 307, 384 

t.-up (ḥiḳd otı tut(u)nup) 313 

t.-up (üḍig otı tutunup) 453 

t.-ur (tutnur) 93, 453, 758 

tütün-: T. tutuşmak 

t. 626, 633, 649, 754, 757 

 t.-di (tütündi küydi) 253, 462 

tutuş-  bk. tuta/uş- 

tutuşdur- bk. DutuşDur- 

tüt-: T. tütmek; acı çekmek; özlem duymak 

 t. 626, 633, 649, 754, 757 

t.-e 454 

 t.-e (küyüp tüte) 254, 454, 760 

 t.-e (tüte küyermen) 454, 762 

 t.-er (ʽanber meŋiz tüter) 454 

 t.-er (baġrı tüter) 454, 760 

 t.-er (kögsi ara ōt tüter) 292, 454, 761 
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 t.-erçe (tütün tüterçe) 454, 460 

 t.-mez 454, 454 

tütet-: T. tüttürmek 

 t. 626, 633, 649, 754, 757 

t.-ti (tütün tütetti) 454, 460 

tütne-: T. tütmek 

 t. 626, 633, 649, 649, 754, 757 

 t.-yür (tütün tütneyür teg) 454, 458 

tütsü bk. tütsü(G) 

tütsü(G) 

 tütsü: T. tütsü 

t. 455, 626, 632, 649, 649, 702, 702 

 t. (tütsü ḫarcı) 455, 455 

 t. (tütsü ḳılıp) 454 

tütsüg: T. tütsü 

t. 455, 455, 456, 626, 632, 649, 649, 702, 702 

 t. (ol tütsüg) 455, 457, 545, 670 

 t. (ol tütsüg turum ara) 455 

 t. (tǖ törlüg tütsüg) 455 

 t. (tütsüg kılsun) 456 

t. (tütsüg köyürüp) 176, 177, 455, 456 

t. (tütsüg tamturup) 385, 456 

 t. (tütsüg tutup) 455 

t. (tütsüg urup) 455, 455, 464 

 t. (tütsüg tütüni) 456, 460, 699 

 t. (tütsüg yıd) 456, 457, 457, 545, 551, 581, 595, 670, 703 

 t. (yıd tütsüg) 456, 456 

 t. +in 456, 456 

 t. +in (yıdın tütsügin) 456 

 t. +in (yula tütsügin) 251, 455, 600 

 t. +lüg (ol tütsüglüg kuşatrı) 456, 457, 551, 581, 595 

 t. +lüg (ol tütsüglüg yaruk yaltrıklar) 457, 501, 545 
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 t. +lüg (tütsüglüg kuşatrılar) 455, 457, 457, 457, 542, 545, 670 

 t. +nüŋ (ol tütsügnüŋ tütüni turum ara) 456, 459 

 t. +nüŋ (tütsügnüŋ tütüni) 456, 456, 459, 460 

t. +üg (tütsügüg urup) 455 

tütsük: T. tütsü 

t. 457, 458, 626, 632, 649, 649, 702, 702 

 t. (arıġ tütsük) 457, 529, 600 

 t. (küsi tütsük) 458 

t. (tütsük küyürüp) 255, 458 

 t. +i (burḳan tütsüki) 458 

 t. +lerig 458, 703 

tütsüg  bk. tütsü(G) 

tütsüglük: T. tütsülük 

 t. 457, 457, 626, 632, 649, 703 

tütsük  bk. tütsü(G) 

tütsün: T. duman 

 t. 626, 631, 649, 650, 650, 699, 699 

 t. +ini (dín şerí’at tütsünini) 458, 699, 701 

tütün: T. duman 

t. 626, 631, 649, 699 

 t. (ḳapḳara tütün) 459 

 t. (ḳara tütün) 458, 460, 699 

 t. (ol tütün) 459, 701 

 t. (ot yalını tütün) 279, 480, 701 

 t. (tütün birle) 459, 460, 701 

 t. (tütün birür) 311, 460 

 t. (tütün boldı) 460 

 t. (tütün bolup) 461 

 t. (tütün erdi) 459, 460, 701, 701 

 t. (tütün ḳılalıŋ) 459 

 t. (tütün teg) 458 

 t. (tütün teg belgüler) 461, 701 
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t. (tütün tüterçe) 454, 460, 701 

t. (tütün tütetti) 303, 454, 460 

t. (tütün tütneyür teg) 454, 458 

t. (tütün yoḳ) 101, 459, 709 

 t. +de (bu tütünde) 459 

 t. +din 461 

 t. +din (ḳara tütündin) 137, 162, 327, 459 

 t. +din (ol tütündin) 459, 701 

 t. +i (āhım tütüni) 460 

 t. +i (ol tütsügnüŋ tütüni turum ara) 456, 459 

 t. +i (tütsügnüŋ tütüni) 456, 460 

 t. +i (tütsüg tütüni) 456, 460, 699 

 t. +indin (dūşmān tütünindin) 158, 458, 462, 700 

 t. +indin (ot tütünindin) 255, 310, 333, 460 

 t. +ke 461 

 t. +ler (ol tütünler) 460 

 t. +lüg 351, 461, 488, 699 

 t. +ni 157, 314, 461, 461 

 t. +süz (tütünsüz bolmas) 303, 461 

 t. +süz (tütünsüz otdın) 308, 314, 461, 461, 461, 684, 684, 684 

 t. +üg 461 

 t. +üm (uş tütünüm) 458, 507, 761 

tütün- bk. tUtUn- 

tütüz-: T. yakmak 

 t. 626, 633, 650, 754, 757 

 t.-di (ʽūd tütüzdi) 462 

uçġun  bk. uçGun 

uçGun 

 uçġun: T. kıvılcım 

u. 626, 631, 644, 644, 645, 676, 676, 676 

 u. (telim uçġun) 310, 462, 475 

 u. (uçġun birle) 462, 462 



907 

 u. (uçġun bolmasa) 370, 462, 582, 749 

 u. (źerre uçġun) 418, 462 

 u. +lar 370, 462 

uçḳun: T. kıvılcım 

u. 626, 631, 644, 644, 645, 676, 676, 676 

 u. +larını (tamuġ otınıŋ uçḳunlarını) 336, 339, 421, 429, 462 

uçḳun  bk. uçGun 

ʽud, ʽūd: Ar. odun 

 ʽu. 158, 458, 462, 463, 475, 626, 632, 700, 702, 702, 702 

 ʽu. (ʽud bolmaz) 345, 463 

ʽu. (ʽud köydürseŋen) 171, 290, 463 

ʽū. (ʽūd köyer) 162, 327, 463, 495 

ʽu. (köy(ü)nügli ʽud bolup) 175, 462, 704 

 ʽu. (yıpar ‘ud tig) 173, 463 

ul-: T. yanmak; acı çekmek krş. ur- 

 u. 626, 633, 634, 650, 754, 757 

 u.-ġan (baġrı ulġan) 166, 292, 463, 508, 760, 761 

ur-: T. basmak; yakmak; koymak krş. ul- 

 u. 626, 633, 634, 650, 702, 754, 757 

 u.-dı (tamġa urdı) 374, 374, 375, 376, 377, 463, 463, 463, 464, 698, 698 

 u.-dımız (tamġa urdımız) 376, 464 

 u.-duŋmu (tamga urduŋmu) 380, 464, 697 

 u.-gaymiz (tamga urġaymiz) 464 

 u.-sa (tamġa ursa) 376, 464 

 u.-up (dāġ urup) 111, 312, 465 

u.-up (kömür ōtı urup) 177, 297, 342, 465 

 u.-up (ōt urup) 287, 465 

 u.-up (tamġa urup) 380, 464 

 u.-up (tütsüg urup) 455, 455, 464, 465 

u.-up (tütsügüg urup) 455, 464 

u.-ur (tamga urur) 374, 374, 375, 375, 375, 375, 463, 463, 464, 464, 464, 697, 

697 
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 u.-urmiz (tamġa ururmiz) 375, 464 

urul-: T. basılmak; yakılmak 

 u. 626, 633, 650, 754, 757 

 u.-dı (tamġa uruldı) 376, 465 

 u.-dı (tamḳa uruldı) 384, 465 

 u.-madı (ot urulmadı) 303, 465 

u.-mış (otḳa urulmış) 309, 368, 465 

ürüŋ bk. (y)ö/ürüŋ 

üt-: T. ütülemek, yakmak 

 ü. 626, 633, 634, 650, 754, 757 

 ü.-ti 465 

ütül-: T. yakılmak 

 ü. 626, 633, 650, 754, 757 

 ü.-di 465 

yaḫun-: T. ısınmak 

y. 627, 633, 652, 757 

y.-dı (otġa yaḫundı) 313, 472 

yaġız: T. kara, siyah, koyu kahverengi; kara toprak, yeryüzü 

 y. 466, 466, 626, 632, 652, 731, 731, 731, 731 

 y. (asra yagız yėr) 469, 731 

 y. (bo yagız yir arkasıntakı) 467 

 y. (bo yagız yirke tayaklıgın) 467 

 y. (bu yaġız yėr) 467, 589 

 y. (bu yaġız yir) 467, 468, 731 

 y. (ḳara yaġız çöp) 466 

 y. (ḳızıl hem yaġız) 466, 731 

 y. (ol yaġız yir oyı) 469 

 y. (üze kök teŋri asra yaġız yėr) 469 

 y. (üze kök teŋri asra yaġız yir) 469 

 y. (yagız at) 466, 731 

 y. (yagız atlıg yalavaç) 466, 731 

y. (yagız yer) 467, 469, 469, 504, 731 
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 y. (yagız yėr) 467, 468, 469, 469 

 y. (yaġız yėr berekātı) 468, 731 

 y. (yaġız yėr üze) 47, 468 

 y. (yaġız yėrde) 470 

 y. (yaġız yerde) 470, 470 

 y. (yaġız yėrig) 470 

 y. (yaġız yėrni) 470, 470 

y. (yaġız yir) 466, 466, 466, 466, 466, 466, 467, 467, 467, 468, 468, 468, 468, 

469, 470, 470, 470, 470, 470, 471, 471, 471, 472, 732 

 y. (yaġız yir arḳasıntakı) 467 

 y. (yaġız yir erkligi) 468, 470 

 y. (yaġız yir ḳatında) 468, 470 

 y. (yaġız yir ḳatındakı) 470, 470 

 y. (yagız yir katunı) 469 

 y. (yaġız yir öze) 470 

 y. (yaġız yir özele) 470 

 y. (yagız yir tatıgı) 469 

 y. (yagız yir toprakı) 470 

 y. (yaġız yir yaşıl kök) 471, 471, 471 

 y. (yaġız yir yaşıl kök kün ay birle) 61, 217, 471, 732 

 y. (yaġız yir yaşıl kök kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ) 62, 217, 472, 573 

 y. (yaġız yir yǖzi) 469 

 y. (yaġız yir yüzi) 471 

 y. (yaġız yirde) 468, 471, 471 

 y. (yaġız yirdeki) 469 

 y. (yagız yirig) 471, 471 

 y. (yaġız yirke) 471, 472 

 y. (yaġız yirler) 467 

 y. (yagız yirniŋ kog kıçmuku) 471 

 y. (yagız yirniŋ toprakı) 471 

 y. (yagız yirniŋ yǖzi) 471 

 y. (yagız yirte turtaçı) 472 
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 y. +daḳı 466 

 y. +ın (az yaġızın) 466, 466, 731 

 y. +ka 466, 468, 468, 472 

 y. +ḳa (ayazḳa yaġızḳa) 467, 731  

 y. +lı (kökli yaġızlı içinte) 472 

 y. +ta 472 

 y. +ta (yagızta) 467 

 y. +tın (yagıztın ünmiş bramanlar) 472, 732 

yahtu bk. yaḫ/ḳtu 

yaḫ/ḳtu  

yaḫtu: T. parlak 

y. 627, 631, 652, 652, 652, 660, 662, 662 

 y. (aydıŋ yaḫtu boldı) 66, 472 

 y. (ni çırāġ ni yaḫtu kün yoḳ) 101, 213, 472 

 yaḳtu: T. parlak, temiz (günahsız) 

y. 627, 631, 652, 652, 660, 662, 662 

y. (cānımıznı yaḳŧu ḳılġıl) 477, 676 

 y. (iki yaḳtu güher) 477 

 y. (közümni yaḳtu ḳılġay) 477 

 y. (yaḳtu ḳılġay) 273, 477 

 y. +sı (taŋ yaḳŧusı teg) 441, 477 

yaḳ-: T. yakmak; zarar vermek 

y. 627, 637, 652, 731, 754, 757, 760 

y.-ar (çerāġları yaḳar erdi) 98, 476 

y.-ar (çerāġ yaḳar erdiler) 97, 474 

 y.-ar (gehi yaḳar gehi söndürür) 99, 473 

y.-arlar (otḳa yaḳarlar) 291, 473 

y.-ayın (otnı yaḳayın) 283, 452 

y.-dı (çirāġnı yaḳdı) 102, 475 

 y.-dı (ot yaḳdı) 303, 474 

 y.-dılar (ot yaḳdılar) 279, 472 

y.-dılar (otġa yaḳdılar köydürdiler) 170, 278, 472 
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y.-dım (otġa yaḳdım) 297, 474 

y.-ġan (köŋlini ol otġa yaḳġan) 309, 474 

y.-ġan (nemrūd yaḳġan otdın) 182, 296, 474, 681 

 y.-ġan (ol ot yaḳġan yėrde) 298, 474 

 y.-ġan (ot keltürüp yaḳġan) 301, 474 

 y.-ġıl 474 

 y.-ġıl (ot yaḳġıl) 160, 278, 303, 474 

y.-ġıl (otġa yaḳġıl) 160, 278, 472 

 y.-ıp 475 

y.-ıp (anıŋ ʽışḳı çıraġın yaḳıp) 99, 172, 474 

y.-ıp (köŋliŋe ʽışḳ otın yaḳıp) 169, 313, 474, 760 

 y.-ıp (ot yaḳıp) 172, 303, 474 

 y.-ıp (uluġ ot yaḳıp) 311, 474 

y.-kay (nūrlar yakkay) 268, 473 

y.-mak (cān otḳa yaḳmaḳ) 94, 95, 290, 473 

 y.-maḳḳa 472 

 y.-mas (yaşın yakmas) 475, 588, 761 

y.-may (otka yakmay) 286, 473 

y.-sasėn (muḥabbetniŋ otı çaḳıp yaḳsasėn) 94, 296, 475 

y.-sam (otḳa yaḳsam) 306, 474 

 y.-saŋ (niçe yaksaŋ) 97, 474, 506 

y.-tı (cān otḳa yaḳtı) 292, 473 

y.-tı (cānın otḳa yaḳtı) 283, 314, 473, 475 

y.-tı (davlat çırāġın yaḳtı) 100, 474 

y.-tı (ʽışḳ u nārı köŋliŋe yaḳtı) 262, 473, 761 

 y.-tı (mamuḳ şemʽ yaḳtı) 370 

 y.-tı (ot yaḳtı) 282, 473 

y.-tı (otnı yaḳtı) 292, 474 

 y.-tılar (ot yaḳtılar) 473 

y.-tı (otġa yaḳtı) 283, 473 

y.-tıŋ (dünyā otın yaḳtıŋ) 284, 473 
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yaḳıl-: T. yakılmak; acı çekmek 

 y. 627, 633, 652, 754, 757 

y.-dı 475 

 y.-dı (baġrım örtenü yaḳıldı) 358, 476 

y.-dı (cānı ḳav yaŋlıġ ol otḳa yaḳıldı) 157, 284, 477, 762 

 y.-dı (cānı ḳav yaŋlıġ yaḳıldı) 157, 477 

y.-dı (ḫusrav otı yaḳıldı) 313, 476 

y.-dı (ʽışḳ nārı yaḳıldı) 262, 476 

 y.-dı (köŋli çırāġ yaŋlıḳ yaḳıldı) 101, 477 

 y.-dı (köŋli ot birle yaḳıldı) 292, 476 

y.-dı (mamuḳ şemʽi yaḳıldı) 97, 211, 344, 370, 475 

 y.-dı (ot yaḳıldı) 283 

y.-dı (otġa yaḳıldı) 299, 475, 682 

y.-dı (otḳa yaḳıldı) 312, 463, 475 

y.-dı (taŋ çırāġı yaḳıldı irse) 101, 443, 477, 712 

 y.-dım 296, 506 

 y.-dım (yandım yaḳıldım) 476, 508 

y.-ġusı (tamuġ otıġa yaḳılġusı) 322, 407, 475 

 y.-ıban (içdin köyüp yakılıban) 166, 477 

 y.-mış (yaḳılmış ot) 336, 424, 475 

 y.-sun (niçe yaḳılsun niçe köysün) 170, 260 

 y.-u (şemʽ tig yaḳ(ı)lu) 370, 476 

 y.-u (şemʽ yaŋlıġ yaḳ(ı)lu tursa) 369, 476 

 y.-ur (içiŋe ot yaḳılur) 280, 476, 679, 760 

y.-ur (yėti yüz çerāġ yaḳ(ı)lur erdi) 98, 477 

y.-ur (yaḳlur) 476, 677 

 y.-ur erdi (yaḳlur erdi) 98, 476 

yaḳtu bk. yaḫ/ḳtu 

yaḳtur-: T. yaktırmak 

 y. 627, 633, 652, 754, 757 

y.-dı (ōt yakturdı) 296, 477 

 y.-up (miŋ kǖn yaḳturup) 233, 477 

 y.-up (yüzon kǖn yaḳturup) 233, 477 
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yal-: T. yanmak, alevlenmek; parlamak 

y. 627, 633, 653, 653, 653, 654, 655, 655, 655, 656, 658, 659, 746, 747, 754, 

757 

y.-a (kün ay teg yala) 62, 220, 479, 526, 730, 748 

 y.-a (örtenü yala) 333, 354, 355, 355, 356, 477, 477, 478, 478 

 y.-a (yala turur) 478 

y.-ar (ōt yalının yalar teg) 304, 478, 482 

y.-ar (otın örtenür yalar) 337, 357, 478 

 y.-ar (örtenür yalar) 356, 478 

y.-arbiz (otın yalarbiz) 337, 478, 735 

 y.-arbiz (örtenür yalarbiz) 356, 478 

y.-arlar (örtenür yalarlar) 161, 252, 289, 289, 344, 344, 355, 355, 384, 384, 477, 

477, 685, 704 

 y.-arlar (örtenür yalarlar erser) 356, 478 

 y.-dı (ōt yaldı) 304, 478 

 y.-dı (ot yaldı) 313, 478 

 y.-dı (ot yaldı yalnadı) 313, 478, 495 

yalalıġ: T. alevli 

 y. 627, 631, 676 

 y. (yalalıġ ōtların) 313, 342, 479, 494 

yalan bk. yala/ıŋ/n 

yala/ıŋ/n 

yalan: T. ateş 

y. 627, 631, 653, 654, 654, 663, 676, 677, 677, 677 

 y. +ın (örtin yalanın) 346, 355, 479 

yalın: T. ateş, alev; ışık, parlaklık 

 y. 627, 631, 653, 654, 654, 663, 676, 677, 677, 677 

 y. (bir yalın bolmış) 482 

 y. (çog yalın) 103, 103, 103, 105, 485, 485, 485, 487, 538, 593, 670, 677 

y. (küyer yalın teg) 253, 289 

 y. (ot teg yalın) 310, 483, 688 
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 y. (ot yalın) 307, 482 

y. (ört yalın) 346, 346, 347, 347, 347, 347, 348, 387, 480, 480, 480, 480, 482, 

482, 484, 676, 677, 686, 736 

y. (ot yalın içinte örtenürbiz) 296, 356, 481 

 y. (ört yalın arasınta) 347, 481 

y. (ört yalın içinte örtentiŋ) 348, 357, 397, 483 

 y. (ört yalın ḳoz) 158, 348, 483 

 y. (ört yalın teg) 346, 347, 347, 481, 482, 482, 687, 688 

 y. (ört yalın üze) 347, 387, 480, 492 

 y. (tamudaġı ört yalın) 348, 394, 483 

 y. (tamutaḳı ört yalın) 348, 395, 483 

 y. (uluġ yaruḳ ōt yalın birle) 297, 482, 545 

y. (yalın bol) 483 

 y. (yalın ōt) 288, 481 

 y. (yalın ota teg) 288, 481, 687 

 y. (yalın otdın) 286, 481, 682 

 y. (yalın sū t(e)ŋri) 483 

 y. (yalın teg) 483, 494 

 y. (yalın teg bolup) 483, 483 

 y. (yulalıġ sögüt teg bir yalın) 480, 603 

 y. +ı (bilge bilig ōt yalını üze) 82, 175, 281, 353, 481, 493, 497, 535, 685, 749 

 y. +ı (çogı yalını) 103, 103, 485, 485 

y. +ı (çoġı yalını üze) 104, 486 

y. +ı (köŋüllüg çogı yalını ugrı) 106, 482, 686 

y. +ı (ol çoġı yalını) 104, 486 

y. +ı (ōt yalını) 304, 482 

y. +ı (ot yalını tütün) 279, 458, 480, 701 

y. +ı (tamturmış yula yalını teg) 312, 312, 385, 385, 483, 483, 493, 601, 602, 

688 

y. +ı (yalını öze) 483 

 y. +ım (çogum yalınım) 485, 676 
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 y. +ım (meniŋ çogum yalınım) 104, 486 

 y. +ımız (çogumuz yalınımız) 104, 104, 105, 485, 486, 486, 487 

y. +ın (çogın yalının) 102, 103, 103, 103, 104, 104, 105, 105, 485, 485, 485, 

485, 485, 486, 486, 487, 503, 536, 672, 672, 673 

 y. +ın (nızvanılıg ōt yalının) 163, 296, 356, 481 

y. +ın (ōt yalının yalar teg) 304, 478, 482 

 y. +ın (otın yalının) 306, 482 

 y. +ın (örtin yalının) 348, 348, 482, 482 

 y. +ındın (otnuŋ yalınındın) 308, 482 

 y. +ıŋın (çoġıŋın yalınıŋın) 104, 486 

 y. +ıŋız (köŋüllüg yalınıŋız üze) 486, 671, 686 

 y. +ıŋızlar (çoguŋuzlar yalınıŋızlar) 105, 486 

 y. +ıŋızlarnı (çoġuŋuz yalınıŋızlarnı) 104, 486 

 y. +ınıŋ (çogı yalınınıŋ irüsi belgüsi) 105, 486 

 y. +ınta (çogınta yalınınta) 103, 486 

y. +ınta (miŋ kün t(e)ŋriniŋ tümen ay t(e)ŋriniŋ çoġınta yalınınta utmış 

yigedmiş) 55, 104, 108, 208, 485, 490, 673 

 y. +ka (ulug çogka yalınka) 105, 487 

 y. +ḳa (uluġ çoġ yalınḳa) 105, 487 

 y. +l(ı)ġ (çoġluġ yalınl(ı)ġ) 49, 615, 673, 730 

 y. +l(ı)ġ (çoġluġ yalınl(ı)ġ bolup) 106, 489 

 y. +l(ı)ġ (örtlüg yalınl(ı)ġ) 352, 488 

 y. +lar (ot yalınlar) 307, 482, 682 

 y. +ları (çoġları yalınları) 103, 490 

 y. +ları (çoġ yalınları) 105, 487 

 y. +ları (çoġ yalınları üze) 105, 487 

 y. +larta (örtlüg yalınlarta) 350, 482 

 y. +lıg 489 

y. +lıġ (çoġluġ yalınlıġ) 489 

y. +lıġ (çoglug yalınlıg) 46, 106, 106, 106, 106, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 

107, 107, 107, 107, 107, 108, 108, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 492, 670, 

671, 673 
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 y. +lıġ (çoglug yalınlıg bolgaylar) 106, 491 

 y. +lıġ (çoglug yalınlıg bolgaysizler) 107, 491 

y. +lıġ (çoġluġ yalınlıġ bolur) 55, 104, 107, 210, 486, 674 

 y. +lıġ (çoġluġ yalınlıġ bügü erip) 107, 491 

 y. +lıġ (çoġluġ yalınlıġ erti) 106, 491 

 y. +lıġ (çoġluġ yalınlıġ utsuḳmaḳsız ḳılġalı) 107, 491 

 y. +lıġ (çoġluġ yalınl(ı)ġ) 49, 615, 673, 730 

 y. +lıġ (ertiŋü ulug çoglug yalınlıg) 107 

y. +lıġ (örtlüg yalınlıġ) 348, 348, 348 

y. +lıg (örtlüg yalınlıg) 158, 348, 348, 348, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 350, 

350, 350, 350, 350, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 352, 

352, 354, 387, 388, 391, 393, 461, 486, 486, 486, 486, 487, 487, 487, 487, 487, 

487, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 

488, 489, 682, 682, 683, 683, 683, 688, 737 

 y. +lıg (örtlük yalınlıġ) 352, 488 

 y. +lıg (ulug çoglug yalınlıg) 108, 490, 491, 492 

 y. +lıg (ulug çoglug yalınlıg bolgaylar) 108, 492 

 y. +lıg (ulug törlüg çoglug yalınlıg kıltaçı) 108, 492 

 y. +lıġ (yalınlıġ adlar öze) 489 

 y. +lıg (yalınlıg bediz) 491 

 y. +lıġ (yalınlıġ çoġluġ) 108, 491 

 y. +lıġ (yalınlıġ kelem) 489 

 y. +lıġ (yalınlıġ ot içre) 324, 487 

y. +lıġ (yalınlıġ otḳa küyürgey) 256, 336, 488 

y. +lıg (yalınlıg yarukuŋuz ol) 491, 552 

 y. +sız (çogsuz yalınsız bolgaybiz) 109, 492 

 y. +sız (çogsuz yalınsız bolmışların) 109, 492 

 y. +ta (aviş tamudaġı ört yalınta) 347, 387, 481 

 y. +ta (örtde yalınta) 348, 482 

yalıŋ: T. ateş, alev 

 y. 627, 631, 653, 654, 654, 663, 676, 677, 677, 677 

 y. (ot yalıŋ ėtdi) 313, 495 
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 y. (ot yalıŋ içinde turur) 304, 495 

 y. (śāfí yalıŋ otdın) 314, 495 

 y. (yalıŋ ot) 278, 494 

 y. (yalıŋ otdın) 286, 494, 682 

 y. (yalıŋ yüzlüg oġlan) 448 

 y. +dın 494 

 y. +lıġ (tamuġnuŋ yalıŋlıġ otınġa söglüngey) 337, 426, 495 

y. +lıġ (yalıŋlıġ otġa köygey) 162, 327, 495 

y. +lıġ (yalıŋlıġ otḳa köygey taḳı söglüngey) 162, 327, 365, 495, 734 

yalba: T. parlak 

 y. 627, 631, 653, 655, 655, 655, 660, 662, 662 

 y. (yalba ābgíneler) 479, 673 

yalçıḳ: T. dünyanın uydusu, ay 

 y. 479, 479, 586, 586, 609, 627, 632, 650, 652, 653, 653, 653 

 y. (bu yalçıḳ) 479 

yaldıran-: T. parlamak 

 y. 627, 633, 653, 655, 746, 747 

 y.-ur (yüzler yaldıranur) 479 

yaldrı-  bk. ya/IlDra/ı- 

ya/IlDra/ı- 

yaldrı- : T. parlamak 

 y. 627, 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747, 747 

 y.-dı (kǖn yaldrıdı) 206, 479 

yaltırı-: T. parlamak 

y. 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747 

 y.-yu (küzki ay teŋriçe yaltırıyu) 54, 497, 499 

 yaltra-: T. parlamak 

y. 627, 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747, 747 

 y.-ġlı (seviglig yaltraġlı isig yüzüŋüzen) 151, 498 

 y.-ġlı (yaltraġlı yaşın teŋriçe) 497, 587 

y.-yu (yaruḳın yaltrayu) 497, 558 

 yaltrı-: T. parlamak 
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y. 627, 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747, 747 

y.-daçı (bilge biliglig yula yarukın yaltrıdaçı) 498, 551, 602 

 y.-dı 498 

 y.-dı (ay t(e)ŋri yaltrıdı) 41, 498 

 y.-dı (nomı yarlıġı yaltrıdı) 498 

 y.-glı 499 

 y.-mış (yarumış yaltrımış ıduḳ darnı) 498, 524 

 y.-p 498 

y.-p (bilge biliglig yarukın yarup yaltrıp) 497, 523, 535, 669, 749 

 y.-yu 497, 498, 499, 499, 534, 547 

y.-yu (birer yaruḳlar yaltrıyu) 498, 547 

y.-yu (birinte miŋer yaruḳlar yaltrıyu) 497, 534 

 y.-yu (kögüzinte yaltrıyu yaşuyu turmasar) 498, 591 

y.-yu (yaltrıyu öner yarukı) 499, 559 

y.-yu (öz y(a)ruġı üze yaltrıyu yaşuyu turmus teg) 497, 529, 591, 592 

 y.-yu (yaltrıyu yaşuyu turur) 498, 591 

 y.-yu (yaltrıyu yaşuyu tururlar) 499, 591 

 y.-yu (yaruk biligleri yaltrıyu) 499, 553, 674 

y.-yu (yaruḳı yaltrıyu) 499, 558 

 y.-yur 497, 498, 498, 498, 498, 499, 499 

 y.-yur (ay teŋri yaltrıyur teg) 42, 498 

 y.-yur (erdinilig tortın yaltrıyur teg) 498 

 y.-yur (yaltrıyur erdini) 218, 499, 552 

 y.-yur (yüz miŋ kün teŋri togmış teg yaltrıyur) 218, 499 

y.-yur (yaŋı togmış kün teŋri yaltrıyur teg) 189, 498 

y.-yur (yarukın yaltrıkın yaltrıyur) 499, 501, 558 

y.-yurlar (yalınayurlar yaltrıyurlar) 82, 175, 281, 353, 481, 493, 497, 535, 685, 

749 

 yıldıra-: T. parlamak 

y. 629, 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747 

 y.-dı 596 

 y.-dı (yıldırım yıldıradı) 596, 596 
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 yıldra-: T. parlamak; alevlenmek; yıldırım düşmek 

y. 629, 633, 633, 653, 654, 654, 655, 705, 746, 747, 747, 747, 754 

 y.-dı (ot yıldradı) 312, 597 

 y.-dı (yıldırım yıldradı) 596, 597, 705 

 y.-ġan (yaruḳ yıldraġan çerāġ) 97, 537, 597 

yuldra-: T. parlamak 

y. 629, 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747, 747 

 y.-dı 604 

yaldrıḳ bk. yalDra/ıK 

yalDra/ıK 

yaldrıḳ: T. parlak; süslü 

 y. 26, 627, 631, 653, 654, 654, 655, 660, 662, 675 

 y. (yaldrık eşler) 479 

 y. (yaldrık nēŋ) 479 

yaltraḳ: T. ışık 

y. 627, 631, 653, 654, 655, 660, 662, 662 

 y. +lar 497 

yaltrıġ: T. parlak 

y. 627, 631, 653, 654, 655, 660, 662, 662 

y. (yaruḳ yaltrıġ yarutdaçı) 499, 556, 582 

y. +lıġ (altun yaruḳ yaltrıġlıġ sudur) 500, 531 

 y. +lıġ (lınḫua yaltrıġlıġ) 500 

 y. +lıġ (yaruḳ yaltrıġlıġ) 500, 556 

 y. +lıġ (yaruḳ yaltrıġlıġ erdini) 500, 556 

yaltrıḳ: T. ışık 

y. 627, 631, 653, 654, 655, 660, 662, 662 

 y. (kün ay yaltrıḳ tigme burḳan) 45, 189, 501, 670, 727 

 y. (ol yaruk yaltrık içinte) 501, 546 

 y. (yaruḳ yaltrıḳ) 432, 500, 501, 532, 545 

y. (yaruk yaltrık) 203, 501, 501, 543, 560 

 y. (yaruḳ yaltrıḳ barıntın) 500, 538 

 y. (yaruk yaltrık üze) 211, 501, 504, 546, 580 
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y. (yaruk yaltrık yaltırtı) 496, 501, 556 

 y. +ı 501 

 y. +ı (altun öŋlüg yaltrıkı) 500 

 y. +ı (küvrüg yarukı yaltrıkı içinte) 500, 531 

 y. +ın (yarukun yaltrıkın yarutursiz) 559, 582 

y. +ın (yarukın yaltrıkın yaltrıyur) 499, 501, 558 

 y. +ın (yaruḳ yaltrıḳın) 501, 556 

 y. +ınça (yaltrıkınça bolur) 500 

 y. +ıŋa (burḳannıŋ yaruḳ yaltrıḳıŋa) 500, 533, 668 

 y. +ka (yaruk yaltrıkka) 501, 556 

 y. +lar (ol tütsüglüg yaruk yaltrıklar) 457, 501, 545 

 y. +lar (yaruk yaltrıklar üze) 501, 547, 580 

 y. +lıg 502, 502, 503, 503 

 y. +lıġ (altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳlıġ) 500, 502, 502, 530, 531, 531, 668 

 y. +lıg (altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg) 103, 484, 501, 501, 502, 530, 530, 535 

 y. +lıg (altun yaltrıklıg sudur) 502 

 y. +lıg (altun yaruk yaltrıklıg küvrüg) 502, 531 

 y. +lıg (ay teŋri yaltrıklıg) 64, 503 

 y. +l(ı)ġ (çeçek y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ) 503, 552 

 y. +lıg (çeçek yaruk yaltrıklıg) 503, 560 

 y. +lıg (kök yarukın yaltrıklıg) 502, 542 

 y. +lıġ (nom yaltrıḳlıġ) 502 

 y. +lıġ (uluġ yaltrıḳlıġ burḳan) 503 

 y. +lıg (yaltrıklıg yaruklug bodisatav) 503, 565 

y. +lıg (yaruk yaltrıklıg yalınayur) 494, 503, 556 

 y. +lıg (yürüŋ yaltrıklıg) 503, 518 

 y. +lıgıg (altun yaruk yaltrıklıgıg) 502, 541 

 y. +lıglar (yaruk yaltrıklıglar) 502, 542 

 y. +nıŋ (yaruknuŋ yaltrıknıŋ adırmakı) 500, 542 

yaldur-  bk. yalDur- 

yalDur- 

yaldur-: T. alevlendirmek 
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y. 627, 633, 653, 654, 654, 655, 754, 757, 757 

y.-dı (otnı yaldurdı) 313, 480 

yaltur-: T. alevlendirmek 

y. 627, 633, 653, 655, 754, 757, 757 

y.-dı (ōtug yalturdı) 311, 504 

yalduz-: T. yaldızlamak 

 y. 627, 633, 653, 654, 654, 655, 746, 747 

 y.-dı (altun yalduzdı) 480, 480 

 y.-mış (kümiş yalduzmış öygen) 480 

 y.-mış (kümüş yalduzmış öygen) 480 

yalın bk. yala/ıŋ/n 

yalın-: T. yanmak; zarara uğramak 

 y. 627, 633, 754, 757, 760 

 y.-sunı 491, 762 

 y.-u (yalınu isig öziŋe) 147, 481, 491 

yalına- bk. yal(ı)na- 

yal(ı)na- 

yalına-: T. parlamak; yanmak 

 y. 627, 633, 655, 747, 757 

 y.-daçı 492 

 y.-maḳ (ōt yalınamaḳ üze) 284, 492 

 y.-mışta 492, 493 

 y.-p 284, 491, 492, 492, 492, 493 

y.-yu 297, 298, 312, 312, 492, 492, 688, 688 

 y.-yu (ol yalınayu turur böz) 493 

 y.-yu (ōt yalınayu) 298, 314, 492 

 y.-yu (ōt yalınayu turur) 313, 493 

 y.-yu (yalınayu turur) 108, 492 

y.-yu (yalınayu turur tamutın) 397, 493 

 y.-yur (ulug ōt yalınayur) 304, 311, 492, 492 

 y.-yur (yalınayur bilge bilig) 493 
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 y.-yur (yalınayur bilge biliglig) 493 

y.-yur (yaruk yaltrıklıg yalınayur) 494, 503, 556 

y.-yurlar (yalınayurlar yaltrıyurlar) 82, 175, 281, 353, 481, 493, 497, 535, 685, 

749 

 yalna-: T. alevlenmek 

y. 627, 633, 654, 655, 747, 757 

 y.-dı (ot yaldı yalnadı) 313, 478, 495 

 y.-dı (ot yalnadı) 313, 496 

 y.-yu (yalnayu turġan til) 496 

yalınat- bk. yal(ı)nat- 

yal(ı)nat- 

yalınat-: T. yakmak; parlatmak 

y. 627, 633, 653, 655, 754, 757, 757, 757 

y.-dı (otnı yalınatdı) 313, 494 

 y.-mak (ōt yalınatmak) 279, 494 

 y.-maḳlıġ (yalınatmaḳlıġ çandali) 494 

 y.-u (köŋüllüg otçuḳlarınta yalınatu) 313, 342, 479, 494, 738 

 yalnat-: T. alevlendirmek 

y. 627, 633, 653, 654, 655, 754, 757, 757 

y.-dı (otnı yalnatdı) 112, 313, 313, 496, 496, 509 

yalınç: T. ışık 

 y. 627, 631, 653, 655, 660, 662, 662 

 y. +ıŋa (ol yaruklug yalınçıŋa) 494, 565 

yalıŋ  bk. yala/ıŋ/n 

yalıŋla- bk. yalıŋ/nla- 

yalınla- bk. yalıŋ/nla- 

yalıŋ/nla- 

 yalınla-: T. parlamak 

 y. 627, 633, 653, 655, 746, 747, 747, 747, 757, 757 

 y.-yu (yalınlayu turur ḳılıç) 494 

yalıŋla-: T. alevlenmek 

 y. 627, 633, 653, 655, 746, 747, 747, 754, 757, 757 
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 y.-dı (ot yalıŋladı) 313, 495 

yalınlan- bk. yalıŋ/nlan- 

yalıŋlan- bk. yalıŋ/nlan- 

yalıŋ/nlan- 

yalınlan-: T. alevlenmek 

 y. 627, 633, 653, 654, 655, 754, 757, 757 

 y.-sa 313, 495 

yalıŋlan-: T. alevlenmek 

 y. 627, 633, 653, 654, 655, 754, 757, 757 

 y.-dı (ot yalıŋlandı) 313, 495 

 y.-mışça (ot yalıŋlanmışça) 162, 327, 462, 495 

y.-ur (yalıŋlanur otdın) 326, 495 

yalna-  bk. yal(ı)na- 

yalnat- bk. yal(ı)nat- 

yalŋu-: T. yanmak; acı çekmek 

 y. 627, 633, 654, 654, 655, 754 

 y.-dı (köŋül yalŋudı) 496 

yalrıt- bk. yalr/tır/t- 

yalr/tır/t- 

yalrıt-: T. parlatmak 

 y. 627, 633, 654, 654, 654, 655, 746, 747, 747, 747 

 y.-tı 496 

 y.-tı (yüzin yalrıttı) 496 

yaltır-: T. aydınlatmak, parlatmak 

 y. 627, 633, 654, 654, 655, 746, 747, 747 

 y.-dı (ay teŋri yaltırdı) 9, 41, 496 

 y.-sar 496 

 y.-taçı (erdini yarukın yaltırtaçı) 496, 496, 537, 540 

 y.-tı (yaruk yaltrık yaltırtı) 496, 501, 556 

yaltır-  bk. yalr/tır/t- 

yaltırı-  bk. ya/IlDra/ı- 

yaltra-  bk. ya/IlDra/ı- 
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yaltrak bk. yalDra/ıK 

yaltrı-  bk. ya/IlDra/ı- 

yaltrıd- bk. yaltrıD- 

yaltrıD- 

 yaltrıd-: T. aydınlatmak 

 y. 633, 654, 655, 746, 747, 747 

 y.-maġıġ (y(a)rutmaġ yaltrıdmaġıġ ḫılmaġı bolur) 499, 576 

yaltrıt-: T. aydınlatmak 

y. 627, 633, 654, 655, 746, 747, 747 

 y.-daçı (hua çeçekin yaltrıtdaçı) 504 

 y.-dı 467, 504 

 y.-dımız 504 

 y.-dımız (nomug yaltrıtdımız) 63, 220, 382, 504, 521, 585, 753 

 y.-ġu (yorıġıġ yaltrıtġu üçün) 504 

 y.-ġuluġ 504 

 y.-ġuluḳ (yarutġuluḳ yaltrıtġuluḳ) 503, 576 

 y.-u (yarutu yaltrıtu) 504, 579 

 y.-u (yarutu yaltrıtu turgaylar) 499, 582 

 y.-u (yarutu yaltrıtu turur erti) 211, 501, 504, 546, 580 

 y.-u (yarutu yaltrıtu tutgalı umazlar) 504, 578 

 y.-ur 504 

 y.-ur (yaltrıdur tutruġ tigme) 504, 749 

yaltrıġ  bk. yalDra/ıK 

yaltrıḳ  bk. yalDra/ıK 

yaltrış-: T. parıldaşmak 

 y. 627, 633, 654, 655, 746, 747 

 y.-ur (yaltrışur erdi) 503 

yaltrıt- bk. yaltrıD- 

yaltur-  bk. yalDur- 

yan-: T. yanmak; acı çekmek 

 y. 627, 633, 655, 656, 754, 757 

y.-ar 506, 507 
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 y.-ar (çerāġ meŋizlig yanar) 98, 508, 574 

 y.-ar (ot yanar bolsa) 288, 505 

 y.-ar (ot yanar erdi) 297, 506 

y.-ar (otım yanar) 230, 311, 507 

 y.-ar (yanar köz) 179, 506, 508, 678 

y.-ar (yanar közke) 179, 508 

 y.-ar (yanar ot) 309, 508 

 y.-ar (yanar ot içinde) 294, 506 

 y.-dı 505, 507 

 y.-dı (ot yandı) 297, 506 

 y.-dı (ot yandı erse) 288, 505 

 y.-dı (otun yandı) 343, 506 

 y.-dılar 506 

y.-dım (furḳatı otında yandım) 289, 507 

 y.-dım (köydüm yandım) 168, 168, 170, 183, 509, 509 

 y.-dım (köyüp yandım) 167, 508 

 y.-dım (kül bolġınça yandım) 184, 477, 509 

y.-dım (ot tig yandım) 296, 506 

 y.-dım (yandım yaḳıldım) 476, 508 

y.-ġan (künni yanġan çırāġ ḳıldı) 50, 100, 194, 506, 570, 711 

y.-ġan (otda yanġan) 166, 292, 463 

 y.-ġan (yanġan alınmış ot birle) 38, 110, 294, 507 

 y.-ġan (yanġan çerak) 98, 506 

 y.-ġan (yanġan çırāġ) 50, 100, 100, 101, 195, 507, 507, 508, 571, 712 

y.-ġan (yanġan çırāġlar birle) 100, 506, 712 

 y.-ġan (yanġan ot) 322, 505 

y.-ġan (yanġan otġa) 324, 505 

y.-ġan (yanġan otnı) 318, 505, 733 

 y.-ġan (yanġan suw ara) 507 

 y.-ġandın (yaruḳ yanġandın) 99, 505, 536 

y.-ıŋız (ʻışḳ otıġa yanıŋız) 286, 507 

 y.-ıp (köyüp yanıp) 37, 169, 183, 508, 509 
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 y.-ıp (ol ot yanıp) 298, 506 

 y.-ıp (yanıp köyer irmiş) 112, 162, 170 

 y.-mak (köymek yanmak) 167, 508 

 y.-maḳımdın (iç yanmaḳımdın) 458, 507, 761 

 y.-maḳḳa (ot yanmaḳḳa) 296, 343, 506 

 y.-mas (çerāġ yanmas) 97, 475, 507 

y.-mas (otdın yanmas) 306, 506 

 y.-may (köymey yanmay) 161, 282 

 y.-may (örtep yanmay) 354, 508 

y.-mış (sewüglük otı yanmış) 164, 507 

 y.-mışda (şemʽ yanmışda) 369, 504 

 y.-sa (şemʽdin yansa) 100, 371, 505, 577 

 y.-sam (köyüp yansam) 171, 509 

yandur-: T. yakmak; zarar vermek 

y. 627, 633, 655, 656, 754, 757 

y.-dı (otnı yandurdı) 290, 314, 509 

 y.-dı (yandurdı dutuşturdı) 112, 314, 497, 510 

 y.-dılar 509 

y.-dılar (ʽışḳlıḳ çıraġın yandurdılar) 99, 510, 689 

 y.-dılar (ot yandurdılar) 304, 313, 328, 412, 509, 509, 509 

y.-dılar (otnı yandurdılar) 337, 509 

y.-dılar (tamuġḳa ot yandurdılar) 328, 412, 509 

y.-ġan (mūġlar yandurġan otlar) 258, 509 

 y.-ġıl 509 

 y.-maġıl 285, 510, 687 

y.-mış (taŋrınıŋ yandurmış otı) 336, 509 

 y.-salar (ot yandursalar) 304, 509 

y.-salar (otnı yandursalar) 310, 509 

y.-saŋ (ímān şemʽin yandursaŋ) 369, 509 

y.-uŋ (bu tamuġnı yanduruŋ) 403, 509 

 y.-uŋ (uluġ ot yanduruŋ) 311, 509 

 y.-up (ot yandurup) 289, 509 
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 y.-ursiz (kimnüŋ ḥaḳḳını yandurursiz) 510, 761 

 y.-ursiz (ot içinde yandurursiz) 279, 463, 509 

yandurul-: T. yakılmak 

 y. 627, 633, 656, 757 

y.-dı (tamuġ yanduruldı) 415, 510 

 y.-ur 102, 510 

yaŋı ay: T. yeni ay 

 y. 510, 510, 510, 627, 632, 712, 712 

 y. (yaŋı ay egri boldı) 510 

 y. (yaŋı ay teg) 510, 552 

 y. (yaŋı togmış ay teŋri teg) 510 

y. +ka (yaŋı ayḳa tegi) 510, 717 

 y. +lardın (yaŋı aylardın) 510, 510 

y. +nı (yaŋı aynı) 510 

yap bk. ya(r)p 

yar-: T. aydınlatmak 

 y. 4, 4, 628, 633, 656, 656, 746, 747 

 y.-ġanı (taŋnıŋ yarġanı) 59, 214, 441, 511 

yarı- bk. yarI/o- 

yarI/o- 

yarı-: T. aydınlatmak; mutlu olmak 

y. 628, 633, 656, 656, 746, 747 

 y.-ġıl (köz yarıġıl) 511 

y.-ġlı (taŋlarnı yarıġlı ḳıldı) 62, 219, 442, 511 

yaro-: T. aydınlanmak 

y. 628, 633, 656, 656, 746, 747, 747 

 y.-dı (yaron yarodı erser) 520, 522 

yaru-: T. parlamak, aydınlanmak; mutlu olmak; tenevvür etmek 

y. 633, 656, 746, 747 

 y.-Ø (kün teg yaru) 202, 524 

y.-dı 522, 523, 523, 523, 523, 524, 524, 525, 525, 525, 526, 527, 527, 528 

 y.-dı (bir közi yarudı) 527 
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y.-dı (köŋülleri kögüzleri bilge biligleri yarudı yaşudı) 529, 592, 752 

y.-dı (kün teŋri ḳaytsası açıltı yarudı) 157, 202, 524 

 y.-dı (közi yarudı) 527 

 y.-dı (közüm yarudı) 527 

 y.-dı (kǖn yarudı) 206, 524 

y.-dı (küni yarudı) 219, 224, 231, 527, 528, 528, 723, 752 

 y.-dı (taŋ mu yarudı) 440, 524 

 y.-dı (taŋ yarudı) 441, 524 

 y.-dı (yarın yarudı) 219, 518, 525 

y.-dı (y(a)rudı) 527 

 y.-dı (yarudı yaşudı) 527, 591, 747, 751 

 y.-dı (yula yarudı) 529, 601 

 y.-dı (yüzüŋ yarudı) 524 

 y.-du (tört buluŋ yıŋaḳ yarudu yaşudu) 525, 591 

 y.-dukda 526 

 y.-dukda (taŋ yarudukda) 442, 526, 575 

 y.-dukda (yarun yarudukda) 523, 575 

 y.-ġay 274, 529, 750 

 y.-ġıl (közün yaruġıl) 528 

 y.-ġıl (yaşıḳ teg yaruġıl) 526, 586, 729 

y. -ġınça (kün yaruġınça) 225, 228, 524 

 y.-glı 526 

y.-ġu (küni yaruġu) 227, 524 

 y.-madı 523 

 y.-madı (taŋ yarumadı) 441, 524 

 y.-maġa (yüz yarumaġa) 528 

 y.-maḳ (közleri yarumaḳ) 528 

 y.-maḳı (kün teŋri yarumaḳı) 204, 524 

 y.-makı (yarumakı bolsun) 188, 523, 726 

y.-maḳtın 526 

 y.-mamış (taŋ yarumamış) 441, 524 

 y.-maz 525, 526 
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 y.-mazḳan (yıl yarumazḳan) 523 

y.-mış (ay yarumış künüm) 523, 728 

y.-mış (yarumış küne) 230, 525 

y.-mış (yarumış künüg) 193, 523 

y.-mış (yarumış künüm) 207, 524, 729 

 y.-mış (taŋ yarumış) 434, 523 

 y.-mış (yarumış yaltrımış ıduḳ darnı) 498, 524 

y.-mış (yarumış yaruḳı) 526, 559 

 y.-mış (yarumış yayı) 523 

 y.-p 526 

y.-p (bilge biliglig yarukın yarup yaltrıp) 497, 523, 535, 669, 749 

 y.-p (içi yarup) 528 

 y.-p (köŋli kögsi közi yarup) 528, 752 

 y.-p (köŋülüm biligim yarup) 529 

 y.-p (yarup yaşup) 526, 591 

 y.-pan (yay yarupan) 526 

 y.-r 67, 274, 448, 525 

 y.-r (bu köŋlüm yarur) 529 

 y.-r (er közi yarur) 528, 528, 749 

 y.-r (içi taşı yarur) 528, 752 

 y.-r (köŋli yarur) 230, 753 

 y.-r (köŋlüm yarur) 528, 529, 753 

 y.-r (köŋüller yarur) 524 

 y.-r (közler yarur) 528 

y.-r (nūrındın yarur) 523 

 y.-sa (közi yarusa) 527, 527, 527, 752, 752, 753 

 y.-sa (közleri yarusa) 528, 528 

y.-sa (taŋ yarusa) 524 

 y.-sa (yula yarusa) 526, 602, 749 

 y.-sar (yarın yarusar) 518, 525 

 y.-sın (közi yarusın) 528 

 y.-sun (közi yarusun) 527, 527, 753 
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 y.-sun (közüŋ yarusun) 527, 752 

 y.-yu (yaruyu turur) 525, 602 

 y.-yur 84, 523, 525, 526, 593, 666 

 y.-yur (bilge bilig bolmaḳı yaruyur) 525 

 y.-yur (bilge bilig yaruyur) 523, 525 

y.-yur (bilge bilig y(a)ruyur) 525 

y.-yur (ıduḳ ḳut küni yaruyur) 185, 523 

 y.-yur (köŋül yaruyur) 527 

 y.-yur (közi yaruyur) 524 

y.-yur (küni yaruyur) 190, 196, 527, 723, 724 

 y.-yur (tört bilge bilig yaruyur) 525 

 y.-yurlar 528 

 y.-zun (bir közüŋüz yaruzun) 527, 752 

yarım ay: T. yarım ay 

 y. 628, 632, 712, 712, 712 

 y. (tolu yarım ay sayu) 511 

yarın bk. yarI/on 

yarI/on 

yarın: T. yarın; sabah 

y. 628, 632, 656, 742, 742, 743, 743 

 y. (bu kün bar yarın yoḳ) 512 

 y. (bu kün hem yarın) 511 

 y. (bu kün ya yarın) 512 

 y. (bu kün yarın) 514 

 y. (bukün yarın) 513, 513, 513, 742 

y. (yarın kėçe) 517, 517 

 y. (yarın kiçe) 517, 517 

y. (yarın ol) 512 

y. (yarın yarudı) 518, 525 

 y. (yarın yarusar) 518, 525 

y. +dası 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 519, 

519, 519, 519, 519, 519, 519, 519, 742, 742 
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y. +ġı (yarınġı yol) 512 

 y. +ı 514 

 y. +ka 513 

y. +ḳa 513, 514, 517, 517 

 y. +ḳı (yarınḳı asıġ) 512 

 y. +ḳı (yarınḳı beḳa) 517 

 y. +ḳı (yarınḳı erej) 517 

 y. +ḳı (yarınḳı ḫoşluḳ) 517 

 y. +ḳı (yarınḳı işim) 513 

 y. +ḳı (yarınḳı itig) 512, 513 

 y. +ḳı (yarınḳı kün) 514 

 y. +ḳı (yarınḳı tün) 517 

y. +lıḳ 519, 742, 742 

 y. +lıḳ (yarınlıḳ azuḳ) 519, 519 

 y. +lıḳ (yarınlıḳ iş) 519, 519 

 y. +lıḳ (yarınlıḳ orun) 519 

 y. +ta 517 

yaron: T. sabah vakti 

y. 628, 656, 742 

y. (yaron yarodı erser) 520, 522 

yarun: T. sabah vakti 

y. 442, 526, 575, 628 

y. (yarun yarudukda) 523, 575 

 y. +ınta (taŋ yarunınta) 441, 575 

yarıt- bk. yarI/ot- 

yarI/ot- 

 yarıt-: T. aydınlatmak 

 y. 628, 633, 656, 656, 746, 748, 748 

 y.-ıŋ (iʽtiḳādlarıŋız yarıtıŋ) 519, 750 

 y.-ur (yüzi yarıtur) 274, 519 

yarot-: T. aydınlatmak 

y. 628, 633, 656, 656, 746, 748, 748 
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y.-u 522 

yarut-: T. aydınlatmak, mutlu etmek; tenevvür etmek; açığa çıkarmak, izah 

etmek 

y. 628, 633, 656, 656, 660, 746, 748, 748, 751, 751 

 y.-Ø 585, 752 

 y. - Ø (közni yarut) 585 

 y. - Ø (közüg yarut) 585 

 y. - Ø (közümni yarut) 584 

 y.-ayın 582 

 y.-daçı 576 

y.-daçı (ol kün teŋri yarokın yarutdaçı) 220, 382, 504, 521, 585, 753 

 y.-daçı (teŋriler ordusın yarutdaçı) 581 

 y.-daçı (yaruḳ yaltrıġ yarutdaçı) 499, 556, 582 

 y.-daçı (yarutdaçı yaşutdaçı) 576, 581, 595 

 y.-daçıka (yirtinçüg yarutdaçıka) 581 

 y.-daçılar (iki yarutdaçılar) 65, 222, 579 

 y.-dı 521, 548, 580, 580, 582, 666 

y.-dı (bilge biliglig kün teŋri yarutdı) 186, 577 

y.-dı (bilge biliglig yulaġ yarutdı) 577, 600, 708 

y.-dı (çırāġnı yarutdı) 101, 582 

 y.-dı (nomuġ yarutdı) 576 

 y.-dılar 65, 222, 579 

 y.-dılar (bilge biliglig wiçinig yarutdılar) 576 

 y.-galı (yarutgalı yaşutgalı itmezler) 579, 595 

 y.-gan 201, 579 

 y.-gan (kün birle yarutgan) 193, 578 

y.-ġan (künni yarutġan aynı yaruḳluḳ ḳıldı) 50, 57, 210, 572, 578, 668 

 y.-ġan (yarutġan çırāġ irdiŋ) 100, 577 

 y.-ġan (yarutġan ḳıldı) 194 

 y.-ġan (yarutġan kitābsız) 578 

 y.-gay 584, 753 

 y.-ġay (köŋlümni yarutġay) 63 
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 y.-gay (yarutgay yaşutgay) 456, 457, 551, 581, 595, 703 

 y.-gay (yarutgay yaşutgaylar) 580, 595 

 y.-ġay (yüzin yarutġay) 584, 753 

 y.-ġay (yüzüŋ yarutġay) 584 

 y.-ġıl (cānım yarutgıl) 265, 584 

 y.-ġıl (cānımnı yarutġıl) 584 

 y.-ġıl (içimni yarutġıl) 267, 578, 752 

 y.-ġıl (közümni yarutġıl) 584, 753 

 y.-ġıl (közüŋ yarutġıl) 584 

 y.-ġuluġ (yarutġuluġ işi) 582 

 y.-ġuluḳ (nom yarutġuluḳ) 579 

 y.-ġuluḳ (yarutġuluḳ yaltrıtġuluḳ) 503, 576, 579 

 y.-ı 579, 581, 581 

 y.-ı (yarutı birzün) 579 

 y.-ı (yörügin yarutı yaşutı) 585, 595, 753 

 y.-ır 193, 539, 578 

 y.-ır (yarutır yaşutır) 577, 595, 752 

 y.-ırsiz (kögüzin yarutırsiz) 533, 577 

 y.-maġ (y(a)rutmaġ yaltrıdmaġıġ ḫılmaġı bolur) 499, 576 

 y.-maḳı (yarutmaḳı üze) 186, 577 

 y.-mayın (köŋül közin yarutmayın) 585 

 y.-maz 582 

y.-maz (küne yarutmaz) 223, 576, 752 

y.-maz (küni yarutmaz) 232, 584 

y.-maz (şemʽ yarutmaz) 370, 462, 582, 749 

y.-mış (çirāġnı yarutmış bolgıl) 102, 580 

y.-mış (ḫalāyıḳḳa yarutmış) 577 

 y.-mış (yarutmış erdi) 577 

 y.-sa 578, 579, 580 

y.-sa (çırāġı yarutsa) 100, 371, 505, 577 

 y.-sa (köz yarutsa) 577, 578 

 y.-sa (közin yarutsa) 584 
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y.-sa (küni yarutsa) 223, 583 

 y.-sa (yürek yarutsa) 579, 753 

 y.-sa (yüzin yarutsa) 584 

 y.-sar (köŋlin yarutsar) 585 

 y.-su (közüŋ yarutsu) 583 

 y.-sunlar 384, 535, 577 

 y.-taçı 582 

 y.-taçı (yaruttaçı ol) 580, 753 

y.-tı 180, 184, 568, 574, 576, 577, 577, 579, 580, 581, 582, 583, 583, 583, 583, 

583, 584, 672, 750, 750 

 y.-tı (ay yaruttı) 62, 219, 554, 582 

 y.-tı (cihān yüzin yaruttı) 215, 581 

 y.-tı (köŋlin yaruttı) 584 

 y.-tı (köŋül köz yaruttı) 584 

 y.-tı (köŋül yaruttı) 585 

 y.-tı (köŋüllerni yaruttı) 585 

 y.-tı (közin yaruttı) 584 

 y.-tı (kün ay yaruttı) 63, 220, 583, 583 

 y.-tı (kün teŋri teg yaruttı) 203, 579, 726 

 y.-tı (kün yaruttı) 231, 581, 582 

y.-tı (küni yaruttı) 232, 583 

y.-tı (künni yaruttı) 9, 225, 225, 578, 578 

y.-tı (künüg hem ayıġ yaruttı) 63, 220, 583, 750 

 y.-tı (sözüŋ yaruttı) 585, 753 

 y.-tı (yaruttı erse) 578 

 y.-tı (yaşıḳ birle yaruttı) 583, 586 

y.-tı (yüzi nurındın yaruttı) 275, 583 

y.-tı (yüzin yaruttı) 584 

 y.-tu 581 

 y.-tuŋ 583 

y.-tuŋ (yaruḳ kündüzün yaruttuŋ) 237, 540, 578, 673, 745 

 y.-u 186, 501, 547, 577, 580, 581, 671 
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y.-u (altun öŋlüg yarukın yarutu yaşutu turgaylar) 576, 595 

 y.-u (yarutu turur teg) 577 

 y.-u (yarutu yaltrıtu) 504, 579 

 y.-u (yarutu yaltrıtu turgaylar) 499, 531, 582 

 y.-u (yarutu yaltrıtu turur erti) 211, 501, 504, 546, 580 

 y.-u (yarutu yaşutu turur teg) 583, 595 

 y.-u (yarutu yaltrıtu tutgalı umazlar) 504, 578 

y.-uġlı (çerāġlar taḳı yarutuġlı ay) 57, 97, 580, 609 

 y.-uġlı (köŋülüg yarutuġlı) 542 

 y.-uġlı (meniŋ köŋülüm(ü)n y(a)rutuġlı ḳaŋım) 579, 753 

 y.-uġlı (yerniŋ yarutuġlı) 272, 671, 750 

y.-up (ıdok burhan nomın yarutup) 577 

 y.-up (nom üze yarutup) 579 

 y.-ur 220, 559, 579, 579, 583 

 y.-ur (köze yarutur) 583 

 y.-ur (közin yarutur) 584 

 y.-ur (közüg yarutur) 584 

y.-ur (küni yarutur) 196, 583, 585 

y.-ur (taŋa yarutur) 442 

y.-ur (üç yaroḳlar yarutur) 521 

y.-ur (yarukuŋuz yarutur) 559, 582 

 y.-ur (yarutur teg) 579 

 y.-ur (yarutur yaşutur) 583, 595 

y.-ur (yoz yoçan yarutur esriŋü yaruḳlar) 559, 583 

 y.-ur (yula teg yarutur) 601, 710 

 y.-ursiz 192, 539, 559, 578, 578, 579, 582, 726 

yaro-  bk. yarI/o- 

yarok  bk. yaro/uK 

yaro/uK 

yaroḳ: T. ışık, parlak; açık, anlaşılır 

y. 8, 628, 631, 656, 660, 662, 662 

 y. (bilge biliglig yarok kün teŋri) 184, 520, 725 
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 y. (küntüz teg yarok kıltı) 251, 520 

 y. (yarok batar erkli) 520 

 y. (yarok buyan) 521 

 y. (yarok kapıg) 521 

 y. (yarok kün teŋri) 109, 184, 219, 520, 521, 725 

 y. (yarok levlig) 521 

 y. (yarok teg) 520 

 y. (yarok ulug yörügler) 521 

 y. (yaroḳ yaşoḳ) 520, 521, 521, 521, 590, 591, 591, 591 

y. (yarok yaşok) 521, 521, 590 

 y. (yaroḳ yaşoḳ ḳıltılar erser) 521, 590 

 y. (yaroḳ yaşoḳ savınlı ḳılıḳınlı) 521, 591, 675 

 y. (yaroḳ yaşoḳ yörügler) 520, 521, 590 

 y. +ı (kün teŋri yaroḳı) 203, 520 

 y. +ı (tözün yolnuŋ yaroḳı) 520 

 y. +ı (yaroḳı üze) 520 

y. +ın (ol kün teŋri yarokın yarutdaçı) 63, 220, 382, 504, 521, 585 

 y. +lar (iki törlüg yaroklar) 520 

 y. +lar (ol yaroḳlar üze) 520 

y. +lar (üç yaroḳlar yarutur) 521, 581 

 y. +lı (yaroḳlı ḳaralı) 522 

 y. +luġ 66, 66, 222, 222, 522, 522 

 y. +luġ (yadılmış yaroḳluġ) 522 

 y. +luġ (yaroḳluġ irü) 522 

 y. +luġ (yaroḳluġ ḳıltı) 522 

 y. +lugug 522 

yaruġ: T. parlak 

y. 8, 628, 631, 656, 660, 662, 662 

y. (yaruġ t(e)ŋri oġulanları) 529 

 y. (y(a)ruġ yaşuġ mani monçuġ erdini) 529, 591, 592 

 y. (y(a)ruġ yula) 457, 529, 600 

y. +ı (öz y(a)ruġı üze yaltrıyu yaşuyu turmus teg) 529, 591, 592 
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 y. +luġ (y(a)ruġluġ bodis(a)t(a)v) 529 

yaruḳ: T. ışık, parlak; açık, belli; mutlu, mutluluk; temiz, saf; ferah; başarılı 

y. 8, 628, 631, 656, 660, 662, 662 

 y. (açuḳ hem yaruḳ bolsa) 561 

 y. (açuḳ yaruḳ) 37, 37, 530, 530 

 y. (altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg) 103, 484, 501, 501, 502, 530, 530, 530, 535 

 y. (altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ) 9, 500, 530, 531, 668 

 y. (altun öŋlüg y(a)ruḳ yaltrıḳlıġ) 502, 531 

 y. (altun yaruk) 535 

 y. (altun yaruḳ yaltrıġlıġ sudur) 500 

 y. (altun yaruk yaltrıklıg küvrüg) 502 

 y. (altun yaruk yaltrıklıgıg) 502, 541, 670 

 y. (arıġ yaruḳ briştiler) 532 

 y. (arıg yaruk ezrua teŋriken) 539, 672 

 y. (arıġ yaruḳ yul) 532 

 y. (arınmaklıg yaruk) 532 

 y. (ayı küni ertiŋü yaruḳ) 43, 187, 534 

 y. (ay köŋli yaruḳ) 533 

 y. (ay kün deg yaruḳ közlerni) 44, 188, 535 

 y. (ay teg kün teg yaruḳ turur) 39, 185, 562, 676 

 y. (ay teŋriteg yaruḳ) 215, 550 

 y. (ay yaruḳ bilgi) 533 

 y. (azḳya azḳya yaruḳ) 537 

y. (bışurunmaḳlıġ yaruḳ yaşuḳ töz tüp) 86, 534, 593 

 y. (bilge biliglig yaruk közümüz) 538 

 y. (bilge biliglig yaruḳ yula) 165, 533, 603 

 y. (bilge yaruḳ) 533 

 y. (bir sıduḳ yaruḳ) 544 

 y. (bir yaruḳ) 534 

 y. (bir y(a)ruḳ kün) 223, 534 

 y. (bitilmiş yaruḳ bitig) 541 

 y. (bu biş yaruḳ t(e)ŋri sınları) 536 
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 y. (burḳannıŋ yaruḳ yaltrıḳıŋa) 500, 533, 668 

 y. (çeçek yaruk yaltrıklıg) 503, 560 

 y. (çeçek y(a)ruḳ yaltrıḳl(ı)ġ) 503, 552 

 y. (edgü ḳılınçlıġ yaruḳ ay teŋri) 58, 547 

 y. (içimni yaruḳ tut) 267, 563 

 y. (iki kün ay t(e)ŋri y(a)ruḳ küçin almatın) 41, 187, 534 

 y. (iki y(a)ruḳ kün ay t(e)ŋriler) 53, 198, 543, 720 

 y. (iki yaruḳ ordu) 44, 48, 187, 190, 720 

 y. (iki yaruk ordu içre olurugma teŋrilerke) 44, 48, 187, 538, 720 

 y. (iki yaruḳ orduġa) 544, 720 

 y. (iki yaruḳ ordular) 53, 54, 198, 202, 543, 720,  

 y. (iki yaruḳ ordular içinteki) 54, 202, 543, 720 

 y. (iy köŋli yaruḳ pír) 563 

 y. (kamag yaruk özütlerniŋ) 539, 672  

 y. (kamaġ yaruḳ teŋriler) 539  

 y. (ḳaraŋḳular taḳı yaruḳ) 552 

 y. (ḳaraŋḳuluḳlar taḳı yaruḳ) 127, 549  

 y. (köz yaruḳ boldı) 562 

 y. (köz yaruḳ ḳılġa) 562 

 y. (közi yaruḳ ıduḳlar) 561 

 y. (közüm yaruḳ bolur) 533, 561, 562, 575, 664 

 y. (közüŋ yaruḳ bolsun) 562 

 y. (künni yaruḳ taḳı aynı yaruḳ ḳıldı) 57, 210, 545, 668 

 y. (kün ay teg yaruḳ) 44, 188, 562, 676 

 y. (kün teg yaruḳ) 221, 560 

 y. (kün teg yaruḳ bolġay) 218, 552 

 y. (kün yaruḳ bolmışı vaḳt) 223, 532 

 y. (miŋ kün ay teŋriler birkerü yaruk ıdmış teg) 55, 208, 544 

 y. (nūrāní turur taḳı yaruḳ turur) 277, 302, 546, 673 

 y. (ol ay t(e)ŋri ordusıntaḳı y(a)ruḳ künke) 44, 188, 535 

 y. (ol tütsüglüg yaruk yaltrıklar) 457, 501, 545 

 y. (ol y(a)ruḳ) 57, 211, 546 
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 y. (ol yaruḳ ḳızı) 546 

 y. (ol yaruḳ nūr) 267, 540 

 y. (ol y(a)ruḳ örtük sayu ay t(e)ŋri ordusı) 57, 212, 547 

 y. (ol yaruk yaltrık içinte) 501, 546 

 y. (ol yaruḳ yulduz teg) 536, 605 

 y. (önmiş yaruḳ) 547 

 y. (özeki yaruḳ teŋriler) 547 

 y. (sekiz yükmek yaruḳ) 536, 548, 669 

 y. (süzük yaruk) 548 

 y. (taŋ sarıġındaḳı yaruḳ teg) 441, 549, 672 

 y. (taŋ yaruḳ boldı) 443, 554 

 y. (tegirmi yaruḳ) 534, 543 

 y. (tolun ay tėg yaruḳ bolġay) 452, 560 

 y. (tört yaruḳ ėllig teŋriler) 552 

 y. (tört yaruḳ ilig t(e)ŋriler) 612 

 y. (tört yaruḳ küç) 550 

 y. (tört yaruk tamga) 376, 383, 550, 673, 695 

 y. (töz yaruḳ yaşuḳuġ) 550, 593 

 y. (tünerig sansarnıŋ yaruḳ yulası) 550, 601 

 y. (ulug nomlug yaruk yula) 559, 602 

 y. (uluġ y(a)ruḳ) 550 

 y. (uluġ yaruḳ barḳ) 551 

 y. (uluġ yaruḳ ōt yalın birle) 297, 482, 545 

y. (yap yaruk nēŋ) 510, 552 

 y. (yaruḳ aşnuḳı) 552 

 y. (yaruḳ ay teŋri) 22, 58, 62, 547, 553, 726 

 y. (y(a)ruḳ ay t(e)ŋri) 62, 554 

y. (y(a)ruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu) 49, 194, 540, 730 

 y. (yaruḳ ay t(e)ŋri yaşıyu) 49, 194, 540, 671 

 y. (yaruḳ belgü) 553 

 y. (yaruḳ bilge bilig) 548, 551, 553 

 y. (yaruḳ bilge bolur) 537 
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y. (yaruḳ biligleri) 553 

 y. (yaruḳ bitig) 533, 536 

 y. (yaruḳ bitig birle) 540 

 y. (yaruk bolayın) 563 

 y. (yaruḳ boldı) 219, 219, 442, 540, 553, 553, 553, 553, 553, 553, 573 

 y. (yaruḳ bolġan üçün) 536 

 y. (yaruḳ bolġay) 218, 294, 452, 552, 560 

 y. (yaruḳ bolsa) 561 

 y. (yaruḳ boltı) 213, 440, 524, 548, 724 

 y. (yaruḳ bögü) 553 

 y. (yaruḳ burḳan) 553 

 y. (yaruḳ cān) 553 

 y. (yaruḳ cehān) 553 

 y. (yaruḳ cihān) 553, 553 

 y. (yaruḳ çeçek bodısavata) 553 

 y. (yaruḳ çerāġ) 98, 553 

 y. (yaruḳ çın ajun) 553 

 y. (yaruḳ çırāġ) 101, 555 

 y. (yaruḳ dünyā meŋzi) 554 

 y. (yaruḳ dünyā yüz) 554 

 y. (yaruḳ dünyanı ḳoyup) 554 

 y. (yaruḳ dyan) 554 

 y. (yaruḳ dyan erser) 550 

 y. (yaruk edremlig) 563 

 y. (yaruḳ ėllig teŋriler) 550 

 y. (yaruḳ erdi) 530 

 y. (y(a)ruḳ erd(i)nilig) 542 

 y. (yaruḳ erip) 554 

 y. (yaruḳ ermes) 531 

 y. (yaruk ermez) 557 

 y. (yaruk ermezli) 557 

 y. (yaruḳ friştiler) 554 
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y. (yaruḳ ışuġma burhanlar) 130, 538, 751 

 y. (yaruk içinte) 545 

 y. (yaruḳ idiŋiz) 536 

 y. (yaruḳ iligimiz) 542 

y. (yaruḳ ḳıl) 541 

 y. (yaruḳ ḳıldı) 545, 547, 554, 673 

 y. (yaruḳ ḳılduḳ) 541 

 y. (yaruḳ ḳılıp turur) 563 

 y. (yaruḳ kitāb birle) 541 

 y. (yaruḳ kitāblar birle) 540 

 y. (yaruḳ kitābsız) 533 

 y. (y(a)ruḳ köŋül) 554 

 y. (yaruḳ körküŋüz) 546 

 y. (yaruḳ közünü) 203 

 y. (yaruḳ küçi) 544, 550 

 y. (y(a)ruḳ küçi birigli) 44, 187, 534 

y. (yaruḳ küçin birle) 550 

 y. (yaruḳ küçlüg) 541, 549, 549 

 y. (y(a)ruḳ küçün) 554 

 y. (yaruḳ kün) 219, 220, 554, 559, 560, 583 

 y. (yaruḳ künni) 63, 555, 611, 674, 727 

 y. (yaruk kün teŋri) 213, 221, 548, 560 

 y. (y(a)ruḳ kün t(e)ŋr(i)) 219 

 y. (yaruḳ kün teŋri tilgeni) 218, 499, 552 

 y. (yaruḳ kün teŋriçe) 217, 551 

 y. (yaruḳ kün tig) 62, 219, 219, 554, 582, 611 

 y. (yaruḳ kün toġġınça) 221, 560 

 y. (yaruḳ kün) 224, 232, 232, 232, 232, 537 

 y. (yaruḳ künke) 225, 540 

 y. (yaruḳ künler) 232, 555 

 y. (yaruḳ kündüzi) 246, 550 

y. (yaruḳ kündüzün yaruttuŋ) 237, 540, 578, 673, 745 
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 y. (yaruḳ nom bitig) 548 

 y. (y(a)ruḳ oġluŋız) 539 

 y. (yaruḳ otlar) 314, 555 

 y. (yaruḳ ög) 563 

 y. (yaruḳ taḳı belgülüg kitāb) 541 

 y. (yaruḳ tapa) 536, 536 

 y. (yaruḳ teg) 548, 555, 671 

 y. (yaruḳ teŋri) 550, 551, 555, 555 

 y. (y(a)ruḳ t(e)ŋri) 555 

 y. (y(a)ruḳ t(e)ŋri mani burḫan) 539, 670 

 y. (yaruḳ teŋri mani burḫan) 541 

y. (y(a)ruḳ t(e)ŋrisiz) 555 

 y. (y(a)ruḳ t(e)ŋri yiri) 555 

 y. (yaruḳ teŋri yiriŋe) 542, 585 

 y. (yaruḳ teŋriler) 539, 547, 555 

 y. (yaruḳ teŋriler yiri) 555 

 y. (yaruk teŋrilerdde) 555 

 y. (yaruḳ teŋrilerke) 541, 555 

 y. (yaruḳ tilgen) 537 

 y. (yaruḳ tip titir) 547, 555 

 y. (y(a)ruḳ tirig öz) 544, 550 

 y. (yaruḳ titir) 552 

 y. (yaruḳ ton aşnuḳı) 556 

 y. (yaruḳ top tolup erip) 547 

 y. (yaruḳ tözlük) 556 

 y. (yaruḳ turur) 39, 184, 531, 561, 674 

y. (yaruḳ tut) 556 

 y. (yaruḳ uçmaḥ) 556 

 y. (yaruḳ üzüt) 310, 550 

y. (yaruḳ yaltrıġ yarutdaçı) 499, 556, 582 

 y. (yaruḳ yaltrıġlıġ) 500, 556 

 y. (yaruḳ yaltrıġlıġ erdini) 500, 556 
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 y. (yaruḳ yaltrıḳ) 432, 500, 501, 532, 545 

y. (yaruk yaltrık yaltırtı) 496, 501, 556 

 y. (yaruḳ yaltrıḳın) 501, 556 

 y. (yaruk yaltrıkka) 501, 556 

 y. (yaruk yaltrıklar üze) 501, 547, 580 

y. (yaruk yaltrıklıg yalınayur) 494, 503, 556 

 y. (yaruk yaltrıklıglar) 502, 542 

 y. (yaruḳ yaltrıḳ barıntın) 500, 538 

 y. (yaruk yaltrık üze) 211, 501, 504, 546, 580 

y. (yaruḳ yanġandın) 99, 505, 536 

 y. (yaruḳ yaşıl) 537 

y. (yaruk yaşuk) 556, 592, 593 

y. (yaruḳ yaşuḳ) 537, 547, 551, 557, 561, 592, 593, 593, 593, 593, 594, 594, 

670, 675, 676 

y. (yaruḳ yaşuḳ bışurunmaŧuḳlar) 88, 564, 595 

 y. (y(a)ruk yaşuk nomlug) 385, 592 

 y. (yaruk yaşukka) 557, 594 

 y. (yaruk yaşuklarka) 560, 594 

y. (yaruk yaşuklug ōt üze) 87, 88, 280, 295, 344, 345, 353, 532, 545, 594, 594, 

704 

 y. (yaruḳ yaşuḳ belgüler) 556, 593 

 y. (yaruḳ yaşuḳ berü) 556, 593 

 y. (yaruḳ yaşuḳ birle) 556, 593 

 y. (yaruk yaşuk bitiglerig) 549, 594, 673 

 y. (yaruk yaşuk bolup) 530, 592 

 y. (yaruḳ yaşuḳ bolur) 537, 592 

 y. (yaruḳ yaşuḳ erdi) 563 

 y. (yaruk yaşuk erkligler) 557, 593 

 y. (yaruk yaşuk itig) 541, 592 

y. (yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etöz) 84, 527, 558, 594 

 y. (yaruḳ yaşuḳ köŋül) 557, 593 

 y. (yaruk yaşuk közleri üze) 536, 592 
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 y. (yaruk yaşuk közüŋüz üze) 557, 593 

 y. (yaruḳ yaşuḳ meŋi) 534, 592 

 y. (yaruḳ yaşuḳ nomluġ) 557, 593, 593 

y. (yaruk yaşuk nomlug yula tamturup) 552, 593, 602 

 y. (yaruḳ yaşuḳ tetir) 547, 592, 673 

 y. (yaruk yaşuk üze) 537, 484, 592 

 y. (yaruḳ yaz) 557, 674 

 y. (yaruḳ yaz faslı) 557 

 y. (yaruḳ yaz teg erdim) 557 

y. (yaruḳ yıldraġan çerāġ) 97, 537, 597 

y. (yaruḳ yılduz tėg yışıġay) 560, 597, 599, 727 

 y. (yaruk yiltiz) 557, 665 

 y. (yaruk yir) 557 

 y. (yaruḳ yol hem çerāġ) 97, 672, 710 

 y. (yaruḳ yol yoruḳ ḳıldımız) 549, 671 

 y. (yaruḳ yula) 165, 533, 557, 558, 603, 603, 603, 674, 711 

y. (yaruk yula tamtursunlar) 384, 535, 600, 708 

 y. (yaruḳ yulduz) 315, 551, 558, 559, 607, 611, 611, 611 

 y. (yaruk yulduzı togdı) 549, 610, 611, 674 

 y. (yaruk yulduz togarda) 558, 611 

 y. (yaruḳ yüz) 530, 548, 563, 675 

 y. (yaruḳ yüz birle) 563 

 y. (yaruḳ yüz küler teg) 526, 563, 563 

y. (yaşıġan yaruḳ yulduz) 586, 610 

 y. (yirtinçünüŋ yaruḳ yulası) 559, 602, 708 

 y. (yüpün öŋlüg yaruḳ) 549 

 y. (yüz köz yaruḳ tutsa) 562 

y. (yüz yaruḳ tutsa) 562 

 y. (yüzi yaruḳ tutsa) 562, 675 

y. (yüzüŋ yaruḳ tut) 562 

y. (yüzüŋni yaruḳ tut) 563 

 y. +dın 558 
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 y. +ı 558 

 y. +ı (altun öŋlüg etözüŋüznüŋ yarukı) 666 

 y. +ı (ay köŋlüm yaruḳı) 533, 672 

 y. +ı (bilge biliglig yarukı) 533 

 y. +ı (biş teŋri yarukı) 535, 544 

 y. +ı (etözüŋüz yarukı) 537 

 y. +ı (ey közüm yaruḳı) 561, 561, 664 

 y. +ı (kadyod ḳurtnıŋ yaruḳı teg) 537, 538, 672 

 y. +ı (köz yaruḳı) 561, 561, 663, 664, 664 

 y. +ı (köz yaruḳı bolġay) 561, 664 

 y. +ı (köz yaruḳı erdiŋ) 562 

 y. +ı (közlerimiz yaruḳı) 561, 664 

 y. +ı (közleriniŋ yaruḳı turur) 561 

 y. +ı (közüm yaruḳı) 533, 561, 562, 562, 562, 562, 562, 664, 664, 664 

 y. +ı (küçi yarukı) 542 

 y. +ı (künnüŋ yaruḳı) 195, 541 

 y. +ı (kün t(e)ŋri yaruḳı) 203, 543 

 y. +ı (kün teŋri yaruḳı isigi) 203, 255, 356, 543 

 y. +ı (kün teŋri yarukı üze) 191, 538 

 y. +ı (kün teŋri yarukı yadılur teg) 192, 539, 578, 726 

 y. +ı (kün teŋriniŋ yarukı) 204, 544 

 y. +ı (kün teŋriniŋ yaruḳı) 204, 544 

 y. +ı (kün yaruḳı) 187, 534 

 y. +ı (kün yaruḳı körgünçe) 206, 544 

 y. +ı (küvrüg yarukı yaltrıkı içinte) 500, 531 

 y. +ı (miŋ kün teŋri yarukı) 208, 221, 544 

 y. +ı (ol közüŋ yaruḳı) 562 

 y. +ı (teŋri burḳan yaruḳı) 549, 750 

 y. +ı (ulug yula yarukı teg) 551, 601, 708 

 y. +ı (yaruḳı artar) 63, 448, 558, 663 

y. +ı (yaruḳı yaltrıyu) 499, 558 

 y. +ı (yarumış yaruḳı) 526, 559 
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 y. +ı (yıldırımnıŋ yaruḳı) 559, 597 

 y. +ı (yüz miŋ kün teŋri yarukı teg) 221, 560 

 y. +ıça (yula yaruḳıça) 560, 603 

 y. +ıdın (ḳapuġ yaruḳıdın) 540 

y. +ın (altun öŋlüg yarukın yarutu yaşutu turgaylar) 576, 595 

 y. +ın (altun yarukın) 544 

y. +ın (bışrunmaklıg yarukın) 82, 177, 282, 354, 482, 494, 498, 536, 667, 686, 

751 

y. +ın (bilge biliglig yarukın yarup yaltrıp) 497, 523, 535, 669, 749 

y. +ın (bilge biliglig yula yarukın yaltrıdaçı) 498, 551, 602 

 y. +ın (biş teŋri yarukın) 534, 535, 535 

y. +ın (erdini yarukın yaltırtaçı) 496, 496, 537, 540 

 y. +ın (kėdin batmış kün teŋri yaruḳın) 50, 195, 615 

 y. +ın (kip birmeklig yaruḳın) 541 

 y. +ın (kök yarukın yaltrıklıg) 502, 542 

 y. +ın (körkle yarukın) 548 

 y. +ın (kün ay teŋri yaruḳın) 49, 194, 539, 579 

 y. +ın (kün ay yaruḳın tıda) 54, 200, 544 

 y. +ın (kün teŋri teg yarukın) 203, 543 

 y. +ın (kün teŋri yaruḳın teg) 204, 543 

 y. +ın (nom tözlüg yarukın) 384, 535, 577 

 y. +ın (nomlug yarukın) 537 

 y. +ın (teŋri yarukın) 549 

 y. +ın (yarukın bediziŋiz) 558 

y. +ın (yaruḳın yaltrayu) 497, 558 

y. +ın (yarukın yaltrıkın yaltrıyur) 499, 501, 558 

 y. +ıŋa (kadyod ḳurtnuŋ yaruḳıŋa) 538 

 y. +ıŋa (kün yaruḳıŋa) 218, 552 

 y. +ıŋa (teŋriler yaruḳıŋa arḳa birip) 54, 202, 543, 720 

 y. +ıŋa (yaratıġlıġ yaruḳıŋa) 547 

 y. +ını (küniniŋ yaruḳını) 225, 540 

 y. +ınta 558 
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 y. +ıntek (kün teŋri yaruḳın tek) 204, 543 

 y. +ḳa 542 

 y. +ḳa (ol yaruḳḳa) 546 

 y. +lar (altun öŋlüg ök yaruklar) 530 

y. +lar (altun öŋlüg yaruklar) 542 

 y. +lar (arıg süzük yaruklar) 532 

y. +lar (birer yaruḳlar yaltrıyu) 498, 547 

y. +lar (birinte miŋer yaruḳlar yaltrıyu) 497, 534 

 y. +lar (biş boduġluġ yaruḳlar) 534 

 y. +lar (bo yaruḳlar) 535 

 y. +lar (darnilıġ yaruḳlar) 544 

 y. +lar (esriŋü yaruḳlar) 559, 583 

 y. +lar (ol yaruḳlar) 546 

 y. +lar (ol yaruklar içinte) 546 

 y. +lar (öküş öŋlüg yaruḳlar) 549 

 y. +lar (yuruḳlar) 550 

y. +lar (yoz yoçan yarutur esriŋü yaruḳlar) 559, 583 

 y. +ları 532, 558, 558, 558, 558, 558 

 y. +ları (kün ay teŋrilerniŋ yarukları) 192, 539 

 y. +ları (miŋ kolti kün teŋriler yaruḳları) 208, 544 

 y. +ları (olarnıŋ y(a)ruḳları) 546 

 y. +larıg (bilge biliglig yaruklarıg) 545 

 y. +larımuznı 550 

 y. +larıŋa (kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayaklıgın) 48, 193, 539 

 y. +larıŋa (kün ay teŋrilerniŋ yaruklarıŋa tayanmak üze) 40, 187, 533 

 y. +larḳa 535 

 y. +lı (yaruklı karalı) 564, 564, 564, 564, 665 

 y. +lug (altın öŋlüg yaruklug nom erdini) 564 

 y. +lug (altun öŋlüg yaruklug) 531 

 y. +lug (altun yaruklug nom erdini) 564 

 y. +lug (altun yaruklug sudur) 564 

 y. +lug (az yaruklug teŋri yiri) 565 
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 y. +lug (kün teŋri teg yaruklug) 203, 565 

 y. +lug (ol yaruklug tilgen içinte) 565 

 y. +lug (ol yaruklug yalınçıŋa) 494, 565 

 y. +lug (tolun ay teŋri yaruklug) 449, 564 

 y. +lug (ulug yaruklug bodisatav) 565 

 y. +lug (ülgülençsiz yaruḳluġ) 565 

 y. +lug (yaltrıklıg yaruklug bodisatav) 503, 565 

 y. +luġ (yaruḳluġ bilgin yirçi) 565 

 y. +lug (yaruklug bodisatav) 566 

 y. +luġ (y(a)ruḳluġ bodis(a)t(a)v) 566 

 y. +luġ (yaruḳluġ itigler) 565 

 y. +lug (yaruklug körkdeşleri) 566 

 y. +luġ (y(a)ruḳluġ odaçılar iligi) 566 

 y. +lug (yaruklug teŋri yirinte) 565 

 y. +lug (yaruklug tilgen içinte) 565 

 y. +luġ (yaruḳluġ üski) 565 

 y. +luġ (yaruḳluġ yaşuḳluġ) 566, 594 

 y. +luġ (yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri) 443, 566, 594, 671 

 y. +lug (yaşın yaruklug bodisatav) 566, 587 

 y. +lug (yaşın y(a)ruklug bodis(a)t(a)v) 566, 587 

 y. +luġḳa 59, 565 

 y. +luġsiz 565 

 y. +nuŋ (ulug yaruknuŋ ögmeki) 531, 531, 547 

 y. +nuŋ (yaruknuŋ yaltrıknıŋ adırmakı) 500, 542 

 y. +nuŋ (yir suv yaruknuŋ tözi yiltizi) 190, 538, 539 

 y. +rak 567 

 y. +raḳ (ḳayusı yaruḳraḳ) 566 

 y. +raḳ (kündin yaruḳraḳ) 64, 221, 560 

 y. +raḳ (yulduzdın aydın yaruḳraḳ) 50, 195, 541, 608, 674 

 y. +raḳ (yüzi kündin köp yaruḳraḳ) 221, 560 

 y. +suz (öŋsüz yaruksuz bolurlar) 567 

 y. +suz (yaruḳsuz boldı) 220, 567 
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 y. +suz (yaruksuz yaşuksuz boltı) 195, 594 

 y. +ta 547 

 y. +uġ 559 

 y. +ug (bilge biliglig yarukug) 542 

 y. +ug (ulug nomlug yarukug) 551 

y. +ug (yaruk yarukug) 556 

 y. +ug (yarukug karag) 559 

 y. +um 533, 559 

 y. +um (bilge biliglig yarukum) 544 

 y. +um (meniŋ yarukum bolsun) 535 

 y. +un (bu yaruḳun irmekig) 540 

 y. +un (yarukun yaltrıkın) 559, 582 

 y. +un (yaruḳun yaşuḳun ermek) 559, 594 

y. +un (yaruḳun yaşuḳan erür) 538, 591 

y. +uŋuz 185, 725 

y. +uŋuz (bilge biliglig yaruḳuŋuz) 533 

 y. +uŋuz (bilge biliglig yarukuŋuz üze) 533 

 y. +uŋuz (köŋüllüg yarukuŋuz) 537 

 y. +uŋuz (körkle yarukuŋuz) 549 

 y. +uŋuz (kün teŋride artmış yarukuŋuz üze) 191, 538 

y. +uŋuz (ol yarukuŋuz) 552 

 y. +uŋuz (tolu yarukuŋuz ol) 549 

 y. +uŋuz (yalınlıg yarukuŋuz ol) 491, 552 

 y. +uŋuz (yarukuŋuz erür) 551 

y. +uŋuz (yarukuŋuz yarutur) 559, 582 

yaron bk. yarI/on 

yarot- bk. yarI/ot- 

yarp bk. ya(r)p 

ya(r)p 

yap: T. parlak 

y. 627, 631, 656, 656, 660, 662, 662, 662 

 y. (yap yaruk nēŋ) 510, 552 
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 y. (yap yaşıl) 510 

 yarp: T. mutluluk 

y. 628, 631, 656, 656, 660, 662, 662, 662 

 y. +ı (yarpı yazıldı) 522, 675 

yaru-  bk. yarI/o- 

yarug  bk. yaro/uK 

yaruk  bk. yaro/uK 

yaruklık bk. yaruklIk 

yaruklIk 

 yaruḳlıḳ: T. aydınlık 

y. 628, 631, 656, 656, 660, 662, 662, 662 

 y. (yaruḳlıḳ ḳılıp) 567 

 y. +ı (bu mēveler yaruḳlıḳı) 45, 188, 567, 569, 728 

yaruḳluḳ: T. ışık, parlaklık; mutluluk; ferahlık 

y. 628, 631, 656, 656, 660, 662, 662, 662 

 y. (ap y(E)me ḳaraŋḳuluḳ ap y(E)me yaruḳluḳ) 181, 573 

 y. (aynı yaruḳluḳ ḳıldı) 50, 97, 100, 195, 571, 573, 669, 712, 712 

 y. (belgülüg yaruḳluḳ) 541 

 y. (bir pāra yaruḳluḳ) 568 

 y. (bir yaruḳluḳ) 571, 571 

 y. (ḳaraŋḳuluḳ ap y(e)me yaruḳluḳ) 181, 573 

 y. (ḳaraŋḳuluḳ yaruḳluḳ) 572 

y. (künni yarutġan aynı yaruḳluḳ ḳıldı) 50, 57, 210, 572, 578, 668 

 y. (yaġız yir yaşıl kök kün ay ḳaraŋḳu yaruḳluḳ) 62, 217, 472, 573 

 y. (yaruḳluḳ bėrdimiz) 568 

 y. (yaruḳluḳ bėrse) 569 

 y. (yaruḳluḳ bėrür) 98, 507, 567, 573, 573 

 y. (yaruḳluḳ bėrürler erdi) 572 

 y. (yaruḳluḳ bile) 571 

 y. (yaruḳluḳ birle) 571 

 y. (yaruḳluḳ birür) 568 

 y. (yaruḳluḳ bitig) 570 
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 y. (yaruḳluḳ bolur) 575 

 y. (yaruḳluḳ ḳıldımız) 571, 571 

 y. (yaruḳluḳ ḳılduḳ) 571 

 y. (yaruḳluḳ ḳılmadı irse) 571 

 y. (yaruḳluḳ ḳılur) 571 

 y. (yaruḳluḳ ḳılursiler) 574 

 y. (yaruḳluḳ tapa) 569, 569, 570, 572, 572 

 y. (yaruḳluḳ üze) 572 

 y. (yaruḳluḳ üze bolur) 572 

 y. (yaruḳluḳ yaruḳluḳ üze) 574, 574 

 y. (yaruḳluḳ yol ḳılmasa) 571 

 y. +dın 571, 571, 574, 663, 666, 666 

 y. +ġa 569 

 y. +ġa (ol yarukluḳġa) 568 

 y. +ı 461, 574, 574, 574, 574, 582, 750 

 y. +ı (anıŋ yaruḳluḳı) 96, 568, 709 

 y. +ı (anıŋ yaruḳluḳı ḥaḳḳı) 200, 571 

 y. +ı (anuŋ yaruḳluḳı) 40 

 y. +ı (iḏisiniŋ yaruḳluḳı birle) 553, 573 

 y. +ı (közüm yaruḳluḳı) 575 

y. +ı (kün birle taḳı yaruḳluḳı birle taḳı ay birle) 195, 239, 571 

 y. +ı (kün yaruḳluḳı teg) 158, 206, 572 

 y. +ıda (anıŋ yaruḳluḳıda) 568 

 y. +ın (kün yaruḳluḳın) 206, 572 

 y. +ın (ol nūrnuŋ yaruḳluḳın körüp) 262, 567 

 y. +ınça (ay yaruḳluḳınça turur) 45, 189, 569 

 y. +ınça (kün yaruḳluḳınça turur) 45, 188, 567, 569, 728 

 y. +ında (anıŋ yaruḳluḳında) 568 

 y. +ındın (anıŋ yaruḳluḳındın) 568 

 y. +ındın (aynıŋ yaruḳluḳındın) 40, 569 

 y. +ındın (köz yaruḳluḳındın) 575 

 y. +ındın (közler yaruḳluḳındın) 574, 575, 664 
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 y. +ındın (otnuŋ yaruḳluḳındın) 287, 570, 668 

 y. +ıŋa 574 

 y. +ıŋızdın (silerniŋ yaruḳluḳıŋızdın) 573 

 y. +ını (taŋrı yaruḳluḳını) 572 

 y. +ını (taŋrınıŋ yaruḳluḳını) 573 

 y. +ınıŋ (yirniŋ yaruḳluḳınıŋ eyesi) 272, 572, 671, 750 

 y. +ḳa 570, 570 

 y. +ḳa (ol yarukluḳḳa) 570, 573 

 y. +ları 567, 666 

 y. +ları (anlarnıŋ yaruḳluḳları) 574 

 y. +larını 570 

 y. +nı 572 

 y. +nı (ḳaraŋḳuluḳlarnı taḳı yaruḳluḳnı) 571 

 y. +nı (ḳaraŋḳuluḳlarnı yaruḳluḳnı) 571 

  y. +nuŋ (yaruḳluḳnuŋ tamām ḳılġanı) 572 

 y. +uŋızdın 567 

yaruḳluḳ bk. yaruklIk 

yarul-: T. aydınlatmak 

 y. 628, 633, 656, 746, 748 

 y.-sa (kündüz yarulsa) 200, 242, 571 

yaruluḳ: T. ışık 

 y. +ları (yaruluḳları bolġay) 575 

yarun bk. yarI/on 

yarun-: T. aydınlanmak; mutlu olmak; tenevvür etmek 

 y. 628, 656, 746, 748, 751 

 y.-dı (çıraġ birle yarundı) 99, 575, 576 

 y.-gu (yarunġu bolur) 576 

 y.-mış (köŋli yarunmış kögüz) 576, 752 

 y.-sa  

yarut- bk. yarI/ot- 

yaşı- bk. (y)a/ışa/I- 

yaşıḳ: T. güneş 
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 y. 479, 479, 586, 586,  609, 628, 632, 650, 712, 713, 713 

 y. (yaşıḳ baş kötürdi) 586 

 y. (yaşıḳ birle) 586, 586 

y. (yaşıḳ birle yaruttı) 583, 586 

y. (yaşıḳ teg yaruġıl) 526, 586, 729 

 y. (yaşıḳ yandı) 586 

 y. (yaşıḳ yirdin ḳoptı) 586 

yaşın bk. ya/ışın 

ya/ışın  

yaşın: T. ışık; şimşek; yıldırım 

y. 588, 628, 657, 704, 704, 704, 704 

 y. (bu tört türlüg yaşın iligleriniŋ atları) 586 

y. (yaltraġlı yaşın teŋriçe) 497, 587 

y. (yaşın atıp yaşnadı) 588, 590 

 y. (yaşın iligi ol) 249, 587, 58, 587, 587 

 y. (yaşın otlar) 315, 587 

 y. (yaşın tayakıŋa) 559, 588 

 y. (yaşın teg) 588, 602, 705 

 y. (yaşın teg keçgen) 588, 705 

 y. (yaşın teŋri) 587, 587, 587, 587 

 y. (yaşın tüşmek) 588 

 y. (yaşın tüşmeki) 589 

 y. (yaşın tüşmez) 589 

y. (yaşın yakmas) 475, 588, 761 

 y. (yaşın y(a)ruḳluġ bodis(a)t(a)v) 566, 587 

 y. (yaşın yaruklug bodisatav) 566, 587 

y. (yaşın yaşınayur) 587, 590 

y. (yaşın yaşnadı) 589, 589, 591, 591, 591, 746 

y. (yaşın yaşnattı) 588, 590 

 y. +lıg (yaşınlıg bulıt) 589 

 y. +nı 587, 588 

yışın: T. şimşek, yıldırım 

y. 599, 629, 658, 704, 705, 705 
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 y. (yışın tuttı) 599, 705 

y. (yışın yışnadı) 599, 599, 599, 599 

yaşına-  bk. (y)a/ış(ı)na- 

yaşla-: T. şimşek çakmak 

 y. 628, 633, 657, 657, 657, 746, 748 

 y.-p (yazḳı bulut yaşlap) 589 

yaşna-  bk. (y)a/ış(ı)na- 

yaşnat-: T. şimşek çaktırmak; keskinleştirmek 

 y. 628, 633, 657, 658, 746, 748 

 y.-Ø 590 

 y.-tı (yaşın yaşnattı) 588, 590 

yaşok  bk. yaşo/uK 

yaşo/uK 

 yaşoḳ: T. parlak; açık, anlaşılır 

 y. 628, 631, 658, 660, 662, 662 

 y. (yaroḳ yaşoḳ) 520, 521, 521, 521, 590, 591, 591, 591 

y. (yarok yaşok) 521, 521, 590 

 y. (yaroḳ yaşoḳ ḳıltılar erser) 521, 590 

 y. (yaroḳ yaşoḳ savınlı ḳılıḳınlı) 521, 591, 675 

 y. (yaroḳ yaşoḳ yörügler) 520, 521, 590 

yaşuġ: T. parlak 

y. 628, 631, 660, 662, 662 

y. (y(a)ruġ yaşuġ mani monçuġ erdini) 529, 591, 592 

yaşuḳ: T. ışık, parlak; açık, belli; temiz, saf; başarılı 

 y. 628, 631, 660, 662, 662 

 y. (bışurunmaḳlıġ yaruḳ yaşuḳ töz tüp) 86, 534, 593 

y. (yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etöz) 84, 527, 558, 594 

y. (yaruḳ yaşuḳ bışurunmaŧuḳlar) 88, 564, 595 

y. (yaruḳ yaşuḳ) 537, 547, 551, 557, 561, 592, 593, 593, 593, 593, 594, 594, 

670, 675, 676 

 y. (yaruḳ yaşuḳ belgüler) 556, 593 

 y. (yaruḳ yaşuḳ berü) 556, 593 
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 y. (yaruḳ yaşuḳ birle) 556, 593 

 y. (yaruk yaşuk bitiglerig) 549, 594, 673 

 y. (yaruk yaşuk bolup) 530, 592 

 y. (yaruḳ yaşuḳ bolur) 537, 592 

 y. (yaruḳ yaşuḳ erdi) 563 

 y. (yaruk yaşuk erkligler) 557, 593 

 y. (yaruk yaşuk itig) 541, 592 

y. (yaruḳ yaşuḳ ḳōşa bışrunmaḳlıġ etöz) 84, 527, 558, 594 

 y. (yaruḳ yaşuḳ köŋül) 557, 593 

 y. (yaruk yaşuk közleri üze) 536, 592 

 y. (yaruk yaşuk közüŋüz üze) 557, 593 

 y. (yaruḳ yaşuḳ meŋi) 534, 592 

 y. (yaruḳ yaşuḳ nomluġ) 557, 593, 593 

y. (yaruk yaşuk nomlug yula tamturup) 552, 593, 602 

 y. (yaruḳ yaşuḳ tetir) 547, 592, 673 

 y. (yaruk yaşuk üze) 537, 484, 592 

 y. (yaşuḳ erken) 393, 593 

 y. +ka (yaruk yaşukka) 557, 594 

 y. +larka (yaruk yaşuklarka) 560, 594 

 y. +luġ (yaruḳluġ yaşuḳluġ) 566, 594 

 y. +luġ (yaruḳluġ yaşuḳluġ taŋ teŋri) 444, 564, 595, 672, 746 

 y. +lug (yaruk yaşuklug ōt üze) 87, 88, 280, 295, 344, 345, 353, 532, 545, 594, 

594, 704  

 y. +suz (yaruksuz yaşuksuz boltı) 195, 594 

 y. +uġ (töz yaruḳ yaşuḳuġ) 550, 593 

 y. +un (yaruḳun yaşuḳun ermek) 559, 594 

yaşu-  bk. (y)a/ışa/I- 

yaşug  bk. yaşo/uK 

yaşuk  bk. yaşo/uK 

yaşut-: T. parlatmak; açığa çıkarmak, izah etmek 

 y. 628, 633, 656, 746, 748 

 y.-daçı (yarutdaçı yaşutdaçı) 576, 581, 595 
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 y.-galı (yarutgalı yaşutgalı itmezler) 579, 595 

 y.-gay (yarutgay yaşutgay) 456, 457, 551, 581, 595, 703 

 y.-gaylar (yarutgay yaşutgaylar) 580, 595 

 y.-ı (yörügin yarutı yaşutı) 585, 595, 753 

 y.-ır (yarutır yaşutır) 577, 595, 752 

y.-u (altun öŋlüg yarukın yarutu yaşutu turgaylar) 576, 595 

 y.-u (yarutu yaşutu turur teg) 583, 595 

 y.-ur (yarutur yaşutur) 583, 595 

yelin-: T. alevlenmek 

 y. 628, 633, 654, 654, 655, 754, 757 

 y.-igli (yelinigli tamuġ ḳınıdın) 425, 595 

yıdıġ: T. sıcak 

 y. 629 

 y. (yıḏıġ suwdın) 323, 596 

yıldıra- bk. ya/IlDra/ı- 

yıldırım: T. yıldırım, şimşek 

 y. 629, 631, 653, 654, 704, 705 

 y. (yıldırım bar) 596 

 y. (yıldırım meŋizlig) 273, 273, 586, 596, 705 

 y. (yıldırım meŋizlig ot) 299, 596 

 y. (yıldırım tig) 705 

y. (yıldırım yaşnadı) 591, 598 

y. (yıldırım yıldıradı) 596, 596 

y. (yıldırım yıldradı) 596, 597, 705 

 y. +nı 596, 596 

 y. +nıŋ (yıldırımnıŋ yaruḳı) 559, 597 

yıldra-  bk. ya/IlDra/ı- 

yılduz   bk. yIlDuz  

yIlDuz 

yılduz: T. yıldız, gezegen 

 y. 629, 632, 652, 652, 652, 713, 713, 713 

 y. (ay taḳı kün taḳı on bir yılduz) 52, 197, 598, 723 
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y. (yaruḳ yılduz teg yışıġay) 560, 597, 599, 727 

 y. +da (ŝüreyyā yılduzda) 597 

 y. +ġa (zühre yılduzġa) 597 

 y. +ınġa (süheyl yılduzınġa) 597 

 y. +nı (süheyl yılduznı) 597 

 y. +nı (zühre yılduznı) 597 

yulduz: T. yıldız, gezegen; talih, baht 

y. 629, 632, 652, 652, 652, 713, 713, 713 

 y. (açuḳ körülgen yulduz) 37, 611 

 y. (ay tig yulduz ara) 46, 607, 729 

 y. (bíçāre yulduz) 219, 611 

 y. (bir yulduz bar) 605 

 y. (ḳamuġ yulduz meŋizlig) 606 

 y. (kara kuş yulduz) 606 

 y. (közleri yulduz) 52, 197, 607, 726 

 y. (kün ay birle yulduz) 63, 221, 611 

 y. (miŋ yulduz) 609 

 y. (munça yulduz) 50, 609, 611, 728 

 y. (ol ança yulduz) 60, 610 

 y. (ol ay ve munça yulduz) 50, 608, 730 

 y. (ol on bir yulduz taḳı ay kün) 57, 211, 610 

 y. (ol yaruḳ yulduz teg) 536, 605 

 y. (on ėki yulduz tuġdı) 612 

 y. (on bir yulduz ay kün) 57, 213, 611 

 y. (on bir yulduz kün ay birle) 58, 211, 610 

 y. (on bir yulduz taḳı kün taḳı ay) 55, 208, 608 

 y. (suv yulduz saŋışı) 610 

 y. (şi’rā yulduz iḍisi) 609 

 y. (şiravan yulduz) 610 

 y. (tigme yulduz) 606 

 y. (tün me kün ay ve yulduz) 233, 612, 722, 747 

 y. (ülker yulduz birle) 604 
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 y. (ürger yulduz bile) 611 

 y. (yaruḳ yulduz) 315, 551, 558, 559, 607, 611, 611, 611 

 y. (yaruk yulduz togarda) 558, 611 

y. (yaşıġan yaruḳ yulduz) 586, 610 

y. (yaşnaġlı yulduz turur) 590, 613 

y. (yėti yulduz) 605 

 y. (yėtti yulduz) 611 

 y. (yulduz birle) 608 

 y. (yulduz erdi) 612 

 y. (yulduz erür) 612 

 y. (yulduz körünmez boldı) 607 

 y. (yulduz meŋiz) 612 

 y. (yulduz meŋizlig) 606 

 y. (yulduz orunlarını) 50, 194, 578, 607 

 y. (yulduz öler) 244, 610 

 y. (yulduz töküldi) 607, 724 

 y. (yulduz u aḳ közlüg tiweler) 611 

 y. (yulduz yüzüşi) 612 

 y. (zühre yulduz) 606 

 y. +dın (ol yulduzdın uluġraḳ) 44, 605 

 y. +dın (yulduzdın aydın yaruḳraḳ) 50, 195, 541, 608, 674 

 y. +ġa (ay künge taḳı on bir yulduzġa) 41, 186, 604 

 y. +ġa (luḳususi yulduzġa) 608 

 y. +ga (pakunsi yulduzga) 608 

 y. +ga (zühre yulduzga) 608 

 y. +ı 611, 612 

 y. +ı (ajun küni yulduzı) 184, 604 

 y. +ı (yaruk yulduzı togdı) 549, 610, 611, 674 

 y. +ḳa (yulduzḳa tapġanlar) 258, 606 

y. +lar 56, 60, 125, 248, 249, 609, 609, 609, 609, 610, 610, 610, 612, 723, 723, 

723, 723, 723 

 y. +lar (altı yulduzlar ḳuvraġı) 604 
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 y. +lar (bu on bir yulduzlar ay kün birle) 45, 189, 606, 723 

 y. +lar (bu yėti yulduzlar) 605 

 y. +lar (bu yulduzlar) 605, 605 

 y. +lar (ḥunnas yulduzlar birle) 125, 249, 604 

 y. +lar (ḳaytġan yulduzlar birle) 586, 604 

y. +lar (kökdeki yulduzlar) 260 

 y. +lar (kökdeki yulduzlar sanınça) 607 

 y. +lar (kün ay yulduzlar) 54, 200, 609 

y. +lar (kün taḳı ay taḳı yulduzlar) 54, 196, 196, 201, 720, 720 

 y. +lar (ol yulduzlar) 479, 586, 609 

 y. +lar (ol yulduzlar atı) 609, 722 

 y. +lar (on eki yulduzlar) 610 

 y. +lar (yoruġlı küneş yulduzlar birle) 249, 604 

 y. +lar (yulduzlar bar) 608 

 y. +lar (yulduzlar battuḳda) 610 

 y. +lar (yulduzlar bezeki birle) 605 

 y. +lar (yulduzlar birle) 604, 605, 605, 612, 612, 711 

 y. +lar (yulduzlar içinde) 604 

 y. +lar (yulduzlar içiŋe) 604 

 y. +lar (yulduzlar ḳamuġı) 605 

 y. +lar (yulduzlar teg turur) 608, 726 

y. +lar (yulduzlar teg yaşnayur erdi) 590, 609 

 y. +lar (yulduzlar tüşgü yerleri birle) 604 

 y. +larda (bu yulduzlarda) 605 

 y. +larga 604 

  y. +ları 612 

 y. +larındın (tamuġ yulduzlarındın) 412, 608 

 y. +larnı 605, 612, 612 

 y. +larnı (aynı ve künni ve yulduzlarnı) 46, 190, 607, 722 

 y. +larnı (aynı yulduzlarnı) 63, 221, 556, 612, 675, 728 

y. +larnı (tünni kündüzni künni aynı yulduzlarnı) 58, 61, 212, 245, 247, 610, 

610, 721, 721 
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 y. +larnı (yulduzlarnı yaratġan) 612 

 y. +larnıŋ (ol yulduzlarnıŋ atı) 610 

 y. +larnıŋ (yulduzlarnıŋ tüşer vaḳtları birle) 604 

 y. +lıdın (bu şum yulduzlıdın) 613 

 y. +luġlarnı 613 

 y. +nı 609, 611 

 y. +nı (ḳayu yulduznı) 606 

 y. +nı (onbir yulduznı taḳı künni taḳı aynı) 55, 208, 608 

 y. +nı (zühre yulduznı) 560, 612 

 y. +nıŋ (on bir yulduznıŋ atı) 612 

 y. +un (tümen yulduzun) 611 

 y. +uŋ (yulduzuŋ balḳa) 66, 614, 724 

yultuz: T. yıldız, gezegen; talih, baht 

 y. 629, 632, 652, 652, 652, 713, 713, 713 

 y. (altı yultuz) 613 

 y. (altun yultuz) 613 

 y. (anurad yultuz) 613 

 y. (ardir yultuz) 613 

 y. (aşliş yultuz) 613 

 y. (barani yultuz) 614 

 y. (çaitir yultuz) 614 

 y. (daniş yultuz) 614 

 y. (hast yultuz) 614 

 y. (ḳamaġda erklig yultuz ermiş) 616 

 y. (kėçeki yultuz) 50, 193, 614 

 y. (kudruglug yultuz toggay) 614 

 y. (kumunsi atl(ı)ġ yultuz) 614 

 y. (limçin atl(ı)ġ yultuz) 614 

 y. (liusun atl(ı)ġ yultuz) 614 

 y. (ol yultuz) 615, 615 

 y. (ōt yultuz) 615 

 y. (puş yultuz) 615, 615 
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 y. (satabiş yultuz) 615 

 y. (şuşaḳ yultuz) 615 

 y. (tamlaŋ atl(ı)ġ yultuz) 615 

 y. (togmış yultuz) 615 

 y. (topraḳ yultuz) 615 

 y. (uçar yultuz) 616 

 y. (uçar yultuz osuġluġ) 616 

 y. (vukū atl(ı)ġ yultuz) 616 

 y. (yıġaç yultuz) 616 

 y. (yunkiu atl(ı)ġ yultuz) 616 

 y. +dın (taġdınḳı üç yultuzdın) 615 

 y. +ga 616 

 y. +ġa (edgü yultuzġa) 616 

 y. +ı (yultuzı erivadi) 616 

 y. +ı (yultuzı erksiz bolup) 617, 724 

 y. +ı (yultuzı purvapalguni) 616 

 y. +ı (yultuzı satabiş) 616 

 y. +ı (yultuzı urugini) 616 

 y. +ı (yultuzı utarabaşiravat) 616 

 y. +ḳa (purnavasu yultuzḳa) 615 

 y. +ka (puş yultuzka) 64, 615, 616 

 y. +lar (garhlar yultuzlar) 614 

 y. +lar (garhlar yultuzlar kuvragı) 614 

 y. +lar (garhlar yultuzlar yorıgı) 614 

 y. +lar (kün ay garh yultuzlar) 60, 217, 616, 617 

 y. +lar (kün ay garhlar yultuzlar) 53, 199, 615 

 y. +lar (kün ay garhlar yultuzlar yorıgı) 53, 199, 615, 722 

 y. +lar (uçar yultuzlar tüşgey) 616 

 y. +lar (uyaḳur yultuzlar teg) 615 

 y. +lar (yavlak yultuzlar) 617 

 y. +lar (yultuzlar arasınta) 49, 107, 490, 614, 672, 728 

 y. +lar (yultuzlar g(a)rhlar belgüsi teg) 614 
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 y. +lar (yultuzlar graḫlar ḳuvraġı birle) 40, 613, 725 

 y. +lar (yultuzlar ḫuvraġı) 615, 616 

 y. +larka (kün ay yultuzlarka) 60, 214, 615 

 y. +lı (yultuzlı ḳutlı) 339, 615, 724 

 y. +ta (arzıḳı yultuzta) 613 

 y. +tın (ay yultuztın adurmış teg) 43, 615 

 y. +uġ 615, 617 

 y. +uġ (siziŋ yultuzuġ) 615 

 y. +uġ (yultuzuġ ḳaltı erklig) 617 

yılı-: T. ılımak 

 y. 629, 633, 654, 654, 655, 754 

 y.-dı 598 

yılıġ bk. (y)ılıG 

yılıġlıḳ: T. ılıklık 

 y. 598, 629, 631, 653, 654, 655, 689, 689, 689 

yılınçġa: T. mülayim 

 y. 629, 631, 653, 655, 655, 689, 689, 689, 689 

y. (yılınçġa yumşaḳ) 598 

 y. (yılınçġa yumşaḳ erd(i)niler) 598 

yılır-: T. ısınmak 

 y. 629, 633, 654, 654, 655, 754, 757 

y.-dı (ajun tını yılırdı) 598 

yılış-: T. ısınmak 

 y. 629, 633, 654, 654, 655, 754, 757 

y.-dı 599 

yılıt-: T. ısıtmak; ateşlenmek 

 y. 629, 633, 654, 654, 655, 754, 757 

y.-tı 599, 599 

yışı- bk. (y)a/ışa/I- 

yışın bk. ya/ışın 

yışna-  bk. (y)a/ış(ı)na- 

yilmir-: T. ısınmak 

 y. 629, 633, 654, 654, 655, 655, 754, 758 

y.-di 600 
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yörüŋ  bk. (y)ö/ürüŋ 

yula: T. meşale; kandil; mum 

 y. 629, 653, 654, 707, 708 

 y. (arıġ yula) 600 

 y. (bilge biliglig yaruḳ yula) 165, 533, 603 

y. (bilge biliglig yula yarukın yaltrıdaçı) 498, 551, 602 

 y. (ol nomluġ yula) 601 

 y. (ol yula teg) 601 

y. (tamturmış yula yalını teg) 312, 312, 385, 385, 483, 483, 493, 601, 602, 688 

 y. (ulug nomlug yaruk yula) 559, 602 

 y. (ulug yula yarukı teg) 551, 601, 708 

y. (yaruk yaşuk nomlug yula tamturup) 385, 552, 593, 602 

 y. (y(a)ruġ yula) 457, 529, 600 

 y. (yaġı alḳınmış yula teg) 600 

 y. (yaruḳ yula) 165, 533, 557, 558, 603, 603, 603, 674, 711 

y. (yaruk yula tamtursunlar) 384, 535, 600, 708 

 y. (yula erdi) 602, 709 

 y. (yula men) 603 

 y. (yula osuġluġ) 600 

y. (yula tamturġu künler) 385, 602 

y. (yula tamturtı) 385, 602 

y. (yula tamturu) 385, 601 

 y. (yula teg) 600, 601, 602, 710 

y. (yula teg küyersen) 254, 602, 710 

y. (yula teg yarutur) 601, 710 

 y. (yula tütsügin) 251, 455, 600 

y. (yula yarudı) 529, 601 

 y. (yula yaruḳıça) 560, 603 

y. (yula yarusa) 526, 602, 749 

y. +ġ (bilge biliglig yulaġ yarutdı) 577, 600, 708 

 y. +ġ (nomluġ yulaġ) 601, 601 

y. +g (yulag tamturtaçılar) 385, 601 
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y. +ġa (ol yulaġa) 603, 712 

y. +ḳa (yulaḳa yaġ tammış teg) 372, 600 

y. +lar (ügmek ḳızıl yulalar üze) 525, 602 

 y. +ları (ol yirtinçü yulaları) 601, 601 

y. +ları (yirtinçünüŋ yulaları tamdulmış) 373, 602 

 y. +lıġ (yulalıġ sögüt teg bir yalın) 480, 603 

 y. +sı (çahraŋ yulası) 178, 601, 710 

 y. +sı (tünerig sansarnıŋ yaruḳ yulası) 550, 601 

 y. +sı (yirtinçi yulası) 601 

 y. +sı (yirtinçünüŋ yaruḳ yulası) 559, 602, 708 

yulaḳ: T. ışık 

 y. 603, 629, 631, 653, 654, 655, 660, 662, 662 

yuldra- bk. ya/IlDra/ı- 

yulduz  bk. yIlDuz 

yulduzçı bk. yulDuzçı  

yulDuzçı 

yulduzçı: T. yıldız ilmiyle uğraşan, müneccim 

 y. 629, 632, 652, 652, 729, 729, 729 

 y. +larḳa 613, 730 

yultuzçı: T. yıldız ilmiyle uğraşan, müneccim 

y. 629, 632, 652, 652, 729, 729, 729 

 y. (bu yultuzçı) 617, 617 

 y. (ol yultuzçı er) 617, 730 

 y. +ġa (körümçi yultuzçıġa) 617 

yulrıt-: T. alevlendirmek; parlatmak 

 y. 9, 629, 633, 654, 654, 655, 746, 748, 754, 758 

 y.-tı 617 

 y.-tı (ōt yulrıttı) 298, 617, 748 

yultuz  bk. yIlDuz 

yultuzçı bk. yulDuzçı 

yultuzla-: T. yıldızlamak 

 y. 629, 633, 652, 652, 746, 748 

 y.-yu 617 

yürüŋ bk. (y)ö/ürüŋ 
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7.2. Özel Adlar Dizini 

ay 

a. 65, 714 

āy kȫl 

ā. 65, 714 

ay külüg 

a. 65, 714 

ay sılıġ 

a. 65, 714 

ay teŋride ḳut bulmış alp bilge teŋri uygur ḳaġan  

a. 65, 714 

ay t(e)ŋride ḳutbulmış  

a. 65, 714 

ay toldı  

a. 65, 714 

‘aynü’ş-şems  

‘a. 625, 715 

bedr  

b. 67, 715 

çoglan  

ç. 109, 748 

ebrehe bin esrem bin ebrehe ṣabāḥ  

e. 361, 742 

ebul hasan-ı nuri  

e. 276, 663 

hilāl bin nāfi’ 

h. 125, 715 

isig ınal 

i. 150, 691 

isig kȫl 

i.150, 691 

isig saŋun itaçuk  

i.150, 691 
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isig yėr  

i.150, 691 

isigi  

i. 150, 691 

ḳamer  

ḳ. 155, 715 

kömür tag  

k. 159, 703 

kül çigşi  

k. 183, 678 

kül çor  

k. 183, 678 

kül tarḳan 

k. 183, 678 

kül tigin 

 k. 183, 678 

kül tudun 

k. 183, 678 

küli çor  

k. 183, 678 

kün 

k. 221, 715 

kün arslan 

k. 221, 715 

kün çor totok  

 k. 221, 715 

kün silig ḳunçuy  

 k. 221, 715 

kün teŋride ḳut bulmış erdemin ėl tutmış alp ḳutluġ uluġ bilge uyġur  

k. 222, 715 

kün toġdı  

k. 222, 715 
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kün toġmış  

k. 222, 715 

maḳaraç tamġaçı 

 m. 382, 730 

maşārıḳu’l-anvār  

 m. 382, 663 

münevvir-i kerím 

 m. 261 

oġuz bilge tamġaçı 

o. 382, 730 

otḳa könmiş ḳılıç 

o. 339, 678 

sebig kül irkin  

s. 183, 678 

sūretü ve’n-necm  

s. 262, 715 

sūretü’l-felaḳ  

s. 125, 742 

sūretü’l-ḳamer 

s. 156, 715 

sūretü’n-nūr  

s. 663 

sūretü ve’ş-şems  

s. 371, 715 

taŋ  

t. 443, 742 

taŋḳuş 

 t. 443, 742 

t(a)nuḳ isigi  

t. 151, 691 

tarduş kül çor 

t. 183, 678 
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toŋa kül tarḳan  

t. 183, 678 

tsag kün  

t. 221, 715 

y(a)rumış  

 y. 529, 748 

yaruḳ  

 y. 564, 663 

yaruk tėgin  

 y. 564, 663 

yaruḳ üner vrharlıḳ  

 y. 564, 663 

yula 

 y. 603, 708 

yula köl 

y. 603, 708 

yulduz kȫl  

y. 613, 715 

7.3. Ekler Dizini 

-a  bk. -(y)A/I 

-(y)A/I 

-a: 62, 66, 71, 220, 333, 354, 355, 355, 356, 477, 477, 478, 478, 478, 479, 526, 

614, 724, 730, 748 

-e: 161, 162, 162, 164, 168, 169, 175, 254, 297, 348, 355, 356, 454, 454, 454, 

760, 762 

-ı: 579, 579, 581, 581, 585, 585, 595, 595, 753, 753 

-u: 67, 74, 77, 78, 79, 80, 80, 80, 81, 82, 83, 86, 87, 110, 147, 158, 185, 186, 

211, 211, 266, 303, 313, 342, 369, 370, 385, 453, 476, 476, 479, 481, 491, 494, 

499, 499, 501, 501, 501, 504, 504, 504, 504, 504, 504, 521, 522, 531, 546, 546, 

547, 576, 576, 577, 577, 578, 578, 579, 579, 580, 580, 580, 581, 582, 582, 583, 

583, 595, 595, 595, 595, 601, 671, 738, 761 
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-ü: 154, 154, 154, 154, 154, 161, 163, 174, 283, 296, 333, 346, 347, 348, 354, 

354, 355, 355, 355, 355, 355, 356, 356, 357, 357, 358, 393, 476, 477, 477, 478, 

478, 479, 481, 693, 734, 734, 761, 762 

-yu: 49, 49, 54, 67, 67, 108, 158, 194, 194, 222, 275, 276, 276, 297, 298, 298, 

312, 312, 313, 314, 346, 397, 492, 492, 492, 492, 493, 493, 493, 494, 496, 497, 

497, 497, 497, 497, 498, 498, 498, 498, 499, 499, 499, 499, 499, 499, 499, 499, 

499, 500, 525, 527, 529, 530, 534, 534, 540, 540, 547, 547, 553, 558, 558, 559, 

591, 591, 591, 591, 592, 592, 592, 592, 592, 593, 602, 617, 671, 674, 688, 688, 

730 

-ar  bk. -(y)(A/I)r 

-(y)(A/I)r 

-ar: 70, 97, 98, 98, 99, 179, 179, 230, 288, 294, 297, 304, 309, 311, 337, 356, 

357, 473, 474, 476, 478, 482, 478, 478, 505, 506, 506, 506, 506, 507, 507, 508, 

508, 508, 508, 574, 678 

-er: 98, 112, 138, 138, 161, 162, 162, 162, 162, 162, 162, 163, 163, 163, 163, 

163, 163, 163, 163, 164, 165, 165, 165, 166, 166, 167, 168, 168, 168, 169, 170, 

170, 170, 253, 253, 253, 253, 253, 253, 253, 254, 254, 254, 254, 254, 254, 254, 

254, 254, 254, 255, 255, 255, 281, 282, 289, 290, 292, 292, 294, 294, 294, 294, 

294, 301, 319, 320, 322, 327, 340, 345, 356, 385, 388, 454, 454, 454, 478, 760, 

761, 762 

-ır: 193, 539, 578, 577, 577, 595, 595, 752, 752   

-r: 67, 67, 110, 111, 133, 134, 169, 175, 188, 230, 274, 281, 314, 316, 353, 354, 

354, 448, 523, 524, 525, 528, 528, 528, 528, 528, 529, 529, 729, 749, 752, 753, 

753, 764 

-ur: 67, 67, 74, 77, 79, 80, 86, 93, 94, 98, 98, 102, 130, 161, 196, 220, 252, 270, 

274, 274, 277, 280, 285, 289, 289, 306, 326, 331, 344, 344, 355, 355, 373, 373, 

374, 374, 375, 375, 375, 375, 384, 384, 416, 442, 453, 453, 463, 463, 464, 464, 

464, 476, 476, 476, 477, 479, 477, 477, 495, 503, 504, 504, 510, 519, 521, 559, 

559, 559, 579, 579, 579, 582, 583, 583, 583, 583, 583, 583, 584, 584, 585, 595, 

595, 601, 677, 679, 679, 685, 697, 697, 704, 710, 756, 754, 757, 758, 758, 760, 

749 
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-ür: 138, 154, 154, 154, 155, 161, 161, 173, 173, 173, 173, 173, 174, 174, 175, 

176, 177, 177, 177, 177, 179, 252, 252, 256, 256, 263, 278, 289, 289, 289, 289, 

289, 296, 302, 302, 320, 320, 328, 337, 344, 344, 344, 344, 348, 353, 354, 354, 

355, 355, 355, 355, 356, 356, 356, 356, 356, 357, 357, 366, 366, 384, 384, 384, 

384, 477, 477, 477, 477, 478, 478, 478, 478, 486, 686, 685, 685, 704, 704, 760, 

762 

-yur: 42, 82, 84, 130, 158, 158, 159, 159, 159, 159, 159, 175, 180, 180, 180, 

180, 185, 189, 190, 196, 201, 208, 218, 218, 222, 265, 269, 276, 281, 304, 311, 

353, 446, 451, 451, 452, 453, 468, 481, 492, 492, 493, 493, 493, 494, 497, 497, 

498, 498, 498, 498, 498, 498, 498, 499, 499, 499, 499, 501, 503, 523, 523, 523, 

524, 525, 525, 525, 525, 525, 526, 527, 535, 527, 527, 552, 556, 558, 573, 587, 

590, 590, 590, 590, 590, 592, 593, 609, 666, 685, 723, 724, 728, 749 

-yür: 134, 255, 288, 353, 353, 353, 433, 454, 458 

-arbiz  bk. -A/Irbiz 

-A/Irbiz 

-arbiz: 337, 356, 478, 478, 735 

-ürbiz: 296, 356, 481 

-arlar  bk. bk. -(y)(A/I)rlar 

-(y)(A/I)rlar 

-arlar: 70, 161, 252, 289, 289, 291, 340, 344, 344, 355, 355, 356, 384, 384, 473, 

473, 477, 477, 478, 685, 704 

 -erler: 162, 163, 165, 165, 170, 313, 407, 421, 424, 475, 688 

-urlar: 78, 78, 78, 79, 80, 80, 81, 81, 82, 83, 84 

-ürler: 174, 175, 329, 331, 356, 367 

-yurlar: 82, 82, 175, 175, 281, 281, 353, 353, 481, 481, 493, 493, 497, 497, 528, 

535, 535, 685, 685, 749, 749 

-arsiler:  

-arsiz  bk. -A/Irsiz 

-A/Irsiz 

 -arsiz: 94, 94, 293, 293 

-ırsiz: 533, 577 

-ursiz: 192, 279, 463, 509, 510, 539, 559, 578, 578, 579, 582, 726, 761 
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-ayın  bk. -AyIn 

-AyIn 

-ayın: 81, 85, 283, 452, 582 

-eyin: 173, 296 

+cek: 120, 124, 124 

+ça  bk.+çA 

+çA 

 +ça: 311, 311, 688 

+çe: 347, 688 

+çe  bk. +çA 

+da  bk. +DA 

+DA 

+da: 37, 46, 50, 66, 92, 103, 123, 130, 166, 181, 182, 185, 195, 227, 227, 229, 

267, 285, 292, 304, 323, 329, 341, 347, 348, 350, 351, 357, 356, 358, 386, 386, 

386, 387, 387, 387, 388, 388, 389, 390, 390, 391, 391, 392, 392, 393, 393, 393, 

393, 393, 394, 394, 394, 394, 395, 396, 396, 399, 400, 401, 401, 405, 407, 408, 

411, 411, 414, 415, 416, 416, 416, 416, 418, 421, 421, 421, 421, 421, 422, 426, 

428, 435, 436, 436, 436, 436, 436, 437, 437, 437, 437, 437, 438, 442, 442, 442, 

442, 442, 442, 442, 443, 443, 447, 463, 480, 487, 488, 492, 597, 682, 720, 734, 

734, 736, 736, 737, 737, 746, 760 

+de: 38, 123, 130, 130, 131, 132, 135, 136, 176, 176, 206, 231, 247, 265, 348, 

362, 362, 362, 364, 364, 364, 364, 431, 459, 482, 551, 688, 716 

+ta: 132, 161, 163, 172, 252, 289, 289, 296, 298, 306, 312, 344, 344, 347, 348, 

355, 355, 384, 384, 386, 387, 387, 387, 391, 395, 395, 395, 395, 442, 442, 467, 

472, 477, 477, 481, 482, 517, 547, 613, 682, 685, 685, 704 

 +te: 50, 137, 194, 719 

-daçı  bk. -DAçI 

-DaçI 

-daçı: 87, 220, 382, 492, 498, 499, 504, 504, 521, 551, 556, 576, 576, 576, 581, 

581, 581, 582, 585, 595, 595, 602, 753 

-deçi: 167, 353, 358 
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-taçı: 81, 83, 83, 84, 85, 281, 375, 496, 496, 496, 501, 537, 540, 556, 580, 582, 

753 

 -teçi: 166, 356, 357 

-daçıka: 581 

-daçılar bk. -Daçılar 

-Daçılar 

-daçılar: 65, 222, 579 

-taçılar: 385, 601 

-daçılarka: 81 

+dagı  bk. +DaGı 

+DaGı 

+dagı: 347, 348, 387, 394, 481, 483 

 +dakı: 315, 342, 349, 388, 390, 394, 394, 394, 394, 394, 397, 465, 466, 487 

+takı: 348, 395, 395, 483 

+dakı  bk. +DaGı 

+dalık:  

+dan  bk. +Da/In 

+Da/In 

+dan: 389, 394 

+dın: 37, 44, 46, 50, 50, 50, 95, 110, 113, 133, 138, 152, 161, 178, 181, 182, 

190, 195, 195, 195, 262, 262, 266, 266, 269, 269, 269, 271, 271, 273, 274, 284, 

285, 286, 286, 290, 290, 290, 294, 294, 296, 298, 304, 304, 304, 304, 304, 306, 

307, 308, 308, 308, 308, 314, 314, 318, 318, 326, 326, 326, 326, 327, 328, 328, 

328, 333, 334, 347, 368, 373, 387, 387, 390, 391, 391, 394, 394, 394, 394, 394, 

394, 395, 398, 400, 405, 405, 407, 412, 412, 412, 413, 413, 413, 413, 414, 415, 

422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 422, 427, 427, 

432, 433, 447, 461, 461, 461, 474, 480, 481, 494, 494, 495, 495, 506, 541, 541, 

558, 571, 571, 574, 605, 608, 608, 615, 663, 666, 666, 668, 672, 672, 673, 673, 

674, 674, 674, 681, 682, 682, 682, 682, 682, 682, 682, 684, 684, 684, 701, 701, 

701, 736 

+din: 41, 50, 64, 113, 116, 116, 120, 137, 140, 162, 179, 183, 185, 193, 206, 

221, 221, 248, 305, 327, 420, 459, 459, 560, 560, 701 
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+tın:  43, 324, 338, 396, 397, 472, 493, 615, 732 

 +tin: 324, 338, 346 

+dası: 261, 445, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 518, 519, 

519, 519, 519, 519, 519, 519, 519, 732, 741, 742, 742 

+daşı: 445 

+de  bk. +DA 

-deçi  bk. -DAçI 

-dı  bk. -Da/I 

-Da/I 

-dı: 9, 41, 41, 97, 99, 101, 101, 101, 102, 112, 112, 112, 128, 129, 129, 129, 129, 

129, 157, 157, 157, 158, 180, 186, 202, 206, 206, 211, 219, 219, 231, 262, 278, 

283, 284, 288, 290, 292, 296, 297, 298, 298, 299, 303, 303, 304, 304, 310, 311, 

312, 312, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 313, 314, 314, 

314, 342, 342, 343, 343, 344, 358, 370, 374, 374, 375, 376, 376, 377, 383, 383, 

384, 385, 385, 440, 441, 443, 452, 453, 453, 454, 463, 463, 463, 463, 464, 465, 

465, 467, 472, 474, 475, 475, 475, 475, 475, 476, 476, 476, 476, 477, 477, 477, 

477, 477, 478, 478, 478, 478, 479, 480, 480, 480, 494, 495, 495, 495, 495, 496, 

496, 496, 496, 496, 497, 497, 498, 498, 498, 504, 504, 505, 505, 506, 507, 509, 

509, 510, 510, 518, 520, 521, 522, 522, 523, 523, 523, 523, 524, 524, 524, 524, 

524, 524, 524, 525, 525, 525, 525, 526, 527, 527, 527, 527, 527, 527, 527, 528, 

528, 528, 529, 529, 530, 548, 575, 576, 576, 577, 577, 580, 580, 582, 582, 589, 

589, 589, 591, 591, 591, 591, 591, 591, 592, 592, 593, 596, 596, 596, 596, 597, 

597, 598, 598, 598, 599, 600, 600, 600, 601, 601, 601, 601, 601, 604, 666, 682, 

698, 698, 705, 708, 712, 723, 747, 748, 751, 752, 752, 752, 754, 760, 761, 762 

-di: 89, 125, 133, 151, 152, 153, 153, 153, 153, 154, 155, 155, 155, 160, 160, 

161, 164, 167, 172, 172, 172, 172, 172, 173, 173, 175, 176, 176, 176, 176, 177, 

177, 177, 178, 178, 179, 179, 179, 179, 179, 184, 211, 253, 254, 257, 279, 283, 

287, 293, 293, 294, 299, 299, 302, 302, 302, 302, 345, 346, 354, 354, 356, 357, 

358, 365, 365, 452, 462, 462, 463, 465, 602, 683, 683, 711, 747, 756, 757, 761, 

763 

-du: 526, 526, 592, 592 
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-tı: 9, 62, 63, 63, 100, 180, 184, 203, 215, 219, 220, 220, 225, 225, 231, 262, 

275, 282, 283, 283, 292, 292, 298, 311, 313, 314, 315, 370, 385, 453, 453, 453, 

453, 473, 473, 473, 473, 473, 474, 474, 475, 496, 496, 496, 501, 554, 556, 568, 

574, 576, 577, 577, 578, 578, 578, 579, 579, 580, 581, 581, 581, 582, 582, 582, 

583, 583, 583, 583, 583, 583, 583, 583, 583, 583, 584, 584, 584, 584, 584, 585, 

585, 585, 586, 588, 590, 599, 599, 602, 617, 617, 672, 726, 748, 750, 750, 750, 

753, 761, 762 

-ti: 89, 89, 89, 89, 90, 155, 155, 155, 155, 180, 355, 357, 357, 358, 454, 460, 

465, 762 

 -tu: 581 

-dılar bk. -DIlAr 

-DIlAr  

-dılar: 65, 99, 170, 222, 278, 279, 304, 313, 328, 328, 337, 383, 412, 412, 472, 

472, 506, 509, 509, 509, 509, 509, 509, 510, 576, 579, 689 

-diler: 97, 133, 161, 162, 172, 173, 174, 174, 174, 279, 300, 306 

-tılar: 473 

-tiler: 356, 492 

-dım  bk. –DIm 

-DIm 

-dım: 129, 167, 168, 168, 170, 183, 184, 289, 297, 296, 296, 474, 476, 476, 477, 

506, 506, 507, 508, 508, 509, 508, 509, 509 

-dim: 92, 125, 154, 167, 757 

-düm: 92, 92, 168, 168, 170, 183, 306, 365, 509, 509 

-tim: 90, 155, 323 

-dımız  bk. -dImIz 

-dImIz 

-dımız: 63, 220, 376, 376, 382, 383, 464, 504, 504, 521, 550, 585, 673, 695, 753 

-dumuz: 284, 385, 687 

+dın  bk. +Da/In 

-di  bk. -Da/I 

-diler  bk. -DIlAr 

-dim  bk. -DIm 
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+din  bk. +Da/In 

-diŋ  bk. –DIŋ 

-DIŋ 

 -diŋ: 124 

-duŋ: 380, 464, 697 

-düŋ: 93, 175, 762 

-tıŋ: 284, 473 

-tiŋ: 348, 357, 397, 483 

-tuŋ: 237, 540, 578, 583, 673, 745 

-du  bk. -Da/I 

-duk: 84 

-dukda: 442, 523, 526, 526, 575, 575 

-dummen: 385 

-dumuz bk. -dImIz 

-duŋ  bk. -DIŋ 

-duŋuz: 84 

-düm  bk. -DIm 

-düŋ  bk. -DIŋ 

+e  bk. +(G)A 

+(G)A 

+e: 180, 215, 223, 225, 230, 525, 576, 752 

+ga: 97, 157, 162, 258, 259, 284, 288, 446, 455, 608, 608, 616, 681 

+ge: 41, 43, 51, 55, 59, 62, 117, 123, 130, 131, 131, 132, 183, 183, 186, 186, 

187, 193, 195, 207, 207, 207, 207, 209, 210, 213, 213, 218, 218, 219, 229, 240, 

240, 240, 245, 245, 366, 366, 604 

+ka: 55, 64, 90, 105, 105, 163, 167, 286, 286, 305, 306, 322, 341, 375, 386, 386, 

387, 444, 451, 451, 453, 466, 468, 468, 472, 473, 487, 487, 501, 506, 510, 513, 

556, 557, 594, 615, 616, 695, 717, 739 

+ke: 44, 59, 93, 114, 114, 115, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 117, 

117, 117, 117, 117, 117, 118, 118, 118, 118, 118, 119, 119, 119, 122, 123, 137, 

179, 188, 189, 198, 207, 209, 213, 214, 225, 230, 231, 240, 244, 249, 347, 356, 

461, 508, 535, 540, 715, 716, 716 
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-e  bk. -(y)A/I 

-edür: 169 

-elim  bk. -(e)lim 

-(e)lim 

 -elim: 256 

-lim: 352 

-eliŋ: 173, 304, 475 

-er  bk. -(y)(A/I)r 

-erbiz  bk. -Arbiz 

-erçe: 454, 460 

-erler  bk. -ArlAr 

-ermen: 157, 170, 167, 168, 168, 169, 170, 170, 255, 255, 294, 313, 370 

-ersen: 254, 602, 710 

-eyin  bk. –AyIn 

+g  bk. +(I)g 

+(I)g 

 +g: 385, 577, 600, 601, 601, 601, 708 

+ıg: 63, 221, 584, 752 

+ug: 254, 278, 283, 285, 288, 288, 299, 299, 302, 306, 306, 311, 311, 344, 345, 

345, 353, 373, 504, 542, 550, 551, 556, 559, 559, 593, 615, 615, 617, 617, 679, 

758 

+üg: 63, 193, 207, 207, 220, 455, 461, 523, 583, 750 

+ga  bk. +(G)A 

-galı  bk. -gAlI 

-gAlI 

 -galı: 75, 75, 75, 79, 85, 87, 87, 579, 579, 595, 595 

-geli: 92, 171, 178, 297, 352, 356, 447, 739 

-gan  bk. -GAn 

-GAn 

-gan: 38, 50, 50, 50, 57, 97, 97, 98, 100, 100, 100, 100, 100, 101, 110, 166, 166, 

182, 193, 194, 194, 195, 201, 210, 258, 292, 292, 292, 294, 296, 301, 309, 318, 

322, 324, 463, 463, 474, 474, 474, 505, 505, 505, 506, 506, 506, 507, 507, 507, 
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507, 508, 508, 509, 537, 549, 570, 571, 572, 577, 578, 578, 578, 579, 587, 590, 

597, 611, 668, 681, 711, 712, 712, 733, 760, 761 

-gen: 88, 88, 88, 88, 89, 138, 163, 167, 174, 174, 176, 255, 256, 256, 256, 256, 

256, 257, 257, 292, 302, 319, 320, 334, 337, 352, 353, 400, 460, 464, 509, 763 

-kan: 539, 592 

-gandın bk. -gAndIn 

-gAndIn 

 -gandın: 99, 505, 536 

-gendin: 88 

-ganı  bk. -gAnI 

-gAnI 

 -ganı: 59, 214, 441, 511 

 -geni: 164, 412 

-ganlar bk. -gAnlAr 

-gAnlAr 

 -ganlar: 587, 605 

 -genler: 133, 167 

+garu: 43 

-gay  bk. –GAy 

-GAy 

-gay: 63, 109, 109, 109, 112, 156, 274, 311, 311, 453, 453, 456, 456, 457, 457, 

529, 551, 551, 561, 580, 580, 581, 584, 584, 584, 595, 595, 595, 598, 600, 703, 

703, 729, 750, 753, 753 

-gey: 92, 138, 156, 162, 162, 162, 162, 162, 163, 164, 164, 166, 166, 174, 205, 

254, 254, 256, 256, 257, 257, 327, 327, 327, 330, 335, 336, 341, 357, 357, 365, 

365, 391, 415, 488, 495, 495, 495, 544, 683, 734, 734 

-kay: 268, 473 

-gaylar bk. -gAylAr 

-gAylAr 

 -gaylar: 84, 110, 111, 159, 340, 430, 580, 595 

-geyler: 139, 153, 154, 164, 330, 324 

-gaymiz bk. -gAymiz 
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-gAymiz 

 -gaymiz: 464 

-geymiz: 172, 173, 173, 328 

-gaysiz: 38, 109, 110, 110, 295, 295, 507 

+ge  bk. +(G)A 

-geli  bk. -gAlI 

-gemen: 170, 172 

-gen  bk. -GAn 

-gendin bk. -gAndIn 

-geni  bk. –gAnI 

-genim: 124 

-genindin: 173, 297 

-genler bk. -gAnlAr 

-genleri: 133, 161, 162 

-genlerni: 166 

-gey  bk. -GAy 

-geyler  bk. -gAylAr 

-geymen: 172 

-geymiz bk. -gAymiz 

-geysen: 203, 255, 356, 543 

-geysiler: 153, 295, 295 

-geysizler: 153, 295 

+gı  bk. +GI 

+GI 

+gı: 512 

+kı: 512, 512, 513, 513, 514, 517, 517, 517, 517 

 +ki: 249, 249 

-gıl  bk. -gIl 

-gIl 

-gıl: 160, 160, 265, 267, 278, 278, 303, 472, 474, 474, 509, 511, 526, 528, 578, 

584, 584, 584, 584, 586, 729, 752, 753 

-gil: 154, 354 
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-gil  bk. -gIl 

-ginçe: 82 

-glı  bk. -(I)glI(ler) 

-(I)glI(ler) 

 -glı: 62, 68, 151, 219, 305, 442, 497, 498, 511, 587, 590, 591, 613 

-igli: 425, 595 

-uglı: 57, 97, 272, 542, 579, 580, 609, 671, 750, 753 

-ügli: 138, 138, 160, 164, 167, 176, 179, 463, 705 

-ügliler: 178 

-gma: 130, 538, 751 

-gu  bk. -gU 

-gU 

-gu: 73, 77, 81, 82, 85, 87, 88, 88, 88, 88, 227, 373, 504, 524, 536 

-gü: 155, 178 

-guka: 78 

-gulug: 504, 582 

-guluk  bk. -gUlUk 

-gUlUk 

-guluk: 73, 73, 74, 74, 75, 75, 75, 75, 79, 81, 82, 86, 86, 86, 86, 86, 87, 87, 126, 

503, 576, 576, 579, 760 

 -gülük: 177 

-gulukı: 87 

-guluksuz: 75 

-gusı  bk. -gUsI 

-gUsI 

 -gusı: 322, 407, 475 

 -güsi: 174 

-guta: 82 

-gü  bk. -gU 

-gülük  bk. -gUlUk 

-güsi  bk. -gUsI 

+ı  bk. +(s)I 
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+(s)I 

+ı: 40, 45, 49, 62, 63, 82, 94, 94, 97, 97, 97, 97, 97, 97, 98, 99, 100, 100, 100, 

101, 101, 101, 102, 102, 103, 103, 103, 103, 104, 104, 104, 104, 104, 104, 104, 

105, 106, 109, 111, 111, 111, 113, 125, 126, 126, 126, 126, 127, 127, 128, 129, 

129, 130, 135, 137, 139, 139, 139, 152, 152, 152, 155, 158, 158, 159, 164, 166, 

169, 173, 173, 175, 177, 177, 178, 178, 180, 184, 185, 187, 188, 191, 192, 192, 

195, 195, 197, 200, 201, 201, 201, 202, 203, 203, 203, 204, 204, 206, 206, 206, 

208, 211, 211, 211, 213, 221, 221, 221, 239, 248, 255, 257, 260, 260, 261, 261, 

262, 262, 262, 262, 262, 263, 263, 263, 263, 264, 264, 264, 265, 265, 265, 266, 

267, 267, 267, 267, 268, 268, 268, 268, 268, 268, 268, 269, 269, 270, 270, 270, 

271, 271, 271, 271, 272, 272, 272, 272, 272, 272, 272, 272, 272, 272, 272, 273, 

273, 274, 274, 274, 274, 274, 275, 275, 275, 275, 276, 276, 279, 281, 281, 281, 

282, 283, 285, 285, 286, 286, 287, 289, 291, 293, 293, 294, 294, 295, 295, 295, 

295, 297, 297, 297, 299, 302, 304, 305, 305, 306, 307, 308, 309, 310, 310, 311, 

312, 312, 312, 312, 313, 313, 313, 314, 314, 315, 316, 316, 316, 316, 317, 320, 

320, 320, 321, 321, 324, 324, 326, 328, 328, 329, 330, 330, 330, 331, 334, 334, 

334, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 335, 336, 336, 337, 338, 338, 341, 

342, 345, 353, 354, 356, 359, 359, 368, 368, 370, 371, 371, 372, 372, 372, 372, 

373, 373, 373, 373, 385, 385, 385, 388, 389, 390, 398, 399, 399, 399, 399, 403, 

404, 405, 407, 409, 409, 412, 412, 413, 414, 414, 414, 415, 420, 420, 420, 420, 

420, 420, 420, 420, 420, 421, 424, 428, 429, 443, 436, 437, 447, 448, 450, 452, 

453, 453, 458, 461, 465, 465, 473, 473, 476, 476, 476, 477, 477, 480, 481, 482, 

482, 482, 483, 483, 483, 485, 485, 485, 485, 486, 486, 486, 486, 486, 486, 493, 

493, 495, 497, 499, 500, 500, 500, 501, 506, 507, 509, 510, 514, 519, 520, 520, 

520, 522, 526, 529, 529, 529, 531, 531, 533, 533, 533, 534, 535, 535, 537, 537, 

537, 538, 538, 538, 539, 541, 542, 543, 543, 544, 544, 544, 544, 544, 549, 549, 

551, 553, 558, 558, 558, 559, 559, 560, 561, 561, 561, 561, 561, 561, 561, 561, 

562, 562, 562, 562, 562, 562, 562, 562, 567, 569, 571, 571, 572, 572, 573, 574, 

574, 574, 574, 575, 578, 578, 580, 582, 591, 592, 597, 601, 601, 602, 604, 610, 

611, 611, 612, 616, 616, 616, 616, 616, 617, 631, 631, 663, 663, 663, 664, 664, 

664, 664, 664, 664, 664, 664, 664, 666, 668, 669, 669, 670, 671, 671, 671, 671, 

672, 672, 672, 674, 675, 685, 685, 686, 686, 687, 687, 687, 687, 688, 688, 701, 
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704, 704, 705, 705, 707, 708, 709, 709, 710, 711, 711, 711, 712, 712, 724, 726, 

728, 729, 732, 734, 734, 737, 737, 737, 744, 746, 749, 750, 750, 750, 750, 750, 

750, 755, 761, 762, 1039 

+i: 43, 50, 97, 126, 138, 140, 152, 152, 171, 179, 182, 182, 183, 183, 184, 184, 

185, 185, 185, 187, 189, 190, 196, 196, 205, 207, 211, 211, 215, 215, 215, 215, 

223, 224, 224, 224, 224, 225, 226, 226, 226, 227, 228, 230, 232, 235, 236, 246, 

248, 256, 258, , 286, 289, 344, 357, 358, 367, 370, 370, 420, 454, 456, 456, 456, 

458, 459, 460, 460, 460, 523, 527, 528, 528, 529, 534, 544, 550, 583, 583, 583, 

584, 585, 604, 662, 687, 693, 699, 711, 722, 723, 723, 723, 723, 724, 724, 752, 

752, 753 

+sı: 46, 53, 124, 158, 178, 189, 198, 204, 374, 374, 375, 375, 376, 376, 376, 

376, 377, 377, 380, 380, 382, 392, 441, 477, 525, 550, 559, 601, 601, 601, 602, 

602, 695, 695, 695, 695, 696, 696, 697, 698, 698, 698, 699, 699, 708, 710, 719, 

719 

+si: 133, 156, 156, 273, 371, 707  

+u: 164, 307, 384 

-ı  bk. -(y)A/I 

-ıban  bk. -(I)BAn 

-(I)BAn 

 -ıban: 166, 477 

-pan:  526 

-üben: 166, 174, 363 

-üpen: 256 

+ıça: 560, 603 

+ıda: 95, 568 

+ıdın: 52, 64, 198, 265, 275, 280, 335, 335, 420, 420, 540, 584, 609, 727 

+ıg  bk. +(I)g 

+ıga: 127, 127, 166, 168, 202, 202, 267, 286, 286, 287, 307, 311, 322, 328, 407, 412, 

475, 507, 507 

+ım  bk. +Im 

+Im 
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+ım: 43, 49, 60, 99, 100, 101, 104, 230, 257, 311, 341, 369, 448, 450, 485, 486, 

507, 549, 676, 711, 739 

+um: 104, 294, 306, 485, 486, 533, 535, 544, 559, 676 

+üm: 184, 186, 207, 207, 207, 212, 213, 216, 223, 226, 485, 507, 523, 524, 724, 

728, 729, 744, 761 

+ımga: 262 

+ımı: 59, 730 

+ımız  bk. +ImIz 

+ImIz 

 +ımız: 104, 104, 105, 485, 486, 486, 487 

+umuz: 104, 104, 105, 485, 486, 486, 487 

+ımka: 43, 717 

+ımnı  bk. +ImnI 

+ImnI 

 +ımnı: 269 

+umnı: 268 

+ın  bk. +In 

+In 

+ın: 43, 47, 49, 50, 54, 61, 63, 63, 64, 72, 72, 82, 98, 99, 99, 100, 102, 102, 103, 

103, 103, 103, 103, 103, 104, 104, 104, 104, 104, 105, 105, 105, 105, 111, 159, 

163, 166, 169, 172, 177, 180, 190, 194, 195, 200, 203, 204, 206, 209, 220, 222, 

263, 262, 266, 266, 271, 275, 278, 280, 280, 281, 281, 281, 282, 283, 283, 283, 

283, 284, 284, 284, 285, 295, 296, 296, 304, 305, 305, 306, 306, 307, 307, 308, 

310, 310, 310, 312, 313, 313, 324, 333, 335, 337, 337, 338, 340, 346, 346, 348, 

348, 354, 355, 355, 355, 356, 356, 357, 357, 359, 382, 384, 385, 420, 427, 430, 

466, 466, 473, 474, 474, 474, 478, 478, 478, 478, 479, 481, 482, 482, 482, 482, 

482, 482, 485, 485, 485, 485, 485, 485, 485, 485, 485, 485, 486, 486, 486, 486, 

487, 487, 491, 492, 494, 496, 496, 497, 497, 498, 498, 499, 499, 501, 501, 501, 

502, 503, 503, 504, 510, 521, 523, 534, 535, 535, 535, 535, 536, 536, 536, 537, 

537, 539, 540, 541, 542, 543, 543, 544, 544, 548, 549, 550, 551, 556, 558, 558, 

558, 558, 559, 567, 572, 576, 577, 579, 582, 585, 595, 602, 615, 667, 668, 669, 
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672, 672, 672, 672, 673, 673, 685, 685, 686, 686, 686, 688, 689, 694, 731, 734, 

735, 749, 751, 760 

+in: 140, 183, 226, 228, 229, 231, 248, 251, 258, 336, 346, 348, 348, 355, 367, 

421, 455, 456, 456, 456, 479, 482, 482, 600, 693 

 +un: 311, 540, 559, 559, 559, 582, 591, 594, 611 

+ün: 226, 226, 227, 227, 228, 228, 237, 242, 245, 246, 247, 540, 578, 672, 745 

+ına: 276, 329, 390 

+ınça: 45, 45, 188, 189, 500, 567, 569, 569, 728 

+ında  bk. +InDA 

+InDA 

+ında: 101, 127, 128, 156, 167, 167, 169, 202, 286, 286, 289, 292, 293, 312, 

460, 507, 568, 687, 710 

+ınta: 55, 55, 103, 103, 104, 104, 108, 108, 208, 208, 441, 485, 485, 486, 486, 

490, 490, 558, 575, 673, 673 

+inde: 139, 139, 140, 140, 370, 571 

+inte: 249, 250 

+ındın  bk. +IndIn 

+IndIn 

+ındın: 40, 96, 102, 265, 266, 269, 270, 272, 274, 275, 285, 286, 287, 305, 308, 

322, 323, 327, 334, 335, 360, 405, 408, 411, 416, 420, 482, 511, 523, 568, 569, 

570, 574, 575, 575, 583, 591, 664, 667, 668, 668, 678, 681 

+indin: 139, 255, 310, 333, 460 

+ıŋ  bk. +(n)Iŋ 

+(n)Iŋ 

 +ıŋ: 101, 102 

+iŋ: 257 

+nıŋ: 40, 43, 48, 56, 59, 62, 64, 182, 193, 215, 222, 244, 249, 259, 275, 276, 

282, 306, 306, 316, 336, 360, 375, 401, 407, 438, 442, 446, 500, 512, 542, 559, 

561, 569, 597, 612, 699, 728, 745 

+uŋ: 66, 267, 267, 308, 563, 577, 614, 724, 752 

+üŋ: 230, 230, 230, 248, 745 

+niŋ: 181, 207, 210, 363, 661, 746 



984 

+nuŋ: 125, 135, 151, 160, 161, 163, 171, 181, 190, 262, 282, 287, 288, 306, 

308, 316, 317, 318, 319, 322, 327, 331, 333, 336, 336, 337, 344, 372, 372, 373, 

391, 398, 400, 400, 401, 403, 403, 424, 424, 424, 424, 424, 425, 426, 426, 426, 

482, 495, 500, 531, 531, 538, 539, 542, 547, 567, 570, 572, 668, 737 

+nüŋ: 48, 56, 125, 191, 195, 207, 209, 209, 212, 214, 214, 223, 230, 235, 238, 

243, 247, 247, 247, 247, 247, 247, 248, 437, 456, 456, 456, 459, 459, 460, 541, 

717, 717 

-ıŋ  bk. -(I)ŋ(lAr) 

-(I)ŋ(lAr) 

 -ıŋ: 519, 750 

-iŋ: 175 

-ŋ: 125 

-uŋ: 84, 311, 403, 509, 509 

-uŋlar: 75, 760 

-üŋ: 92, 164, 171, 172, 173, 174, 399 

-üŋler: 173, 255 

+ıŋa  bk. +IŋA 

+IŋA 

+ıŋa: 54, 202, 218, 283, 286, 494, 500, 533, 538, 543, 547, 552, 565, 574, 668, 

720 

+iŋe: 263, 369, 369, 369, 712 

-ıŋız: 286, 507 

+ını  bk. +InI 

+InI 

+ını: 47, 47, 177, 225, 263, 266, 267, 268, 271, 272, 272, 272, 273, 273, 273, 

286, 287, 295, 296, 335, 335, 337, 337, 421, 421, 426, 427, 540, 572, 573, 668, 

669, 734 

+ini: 183, 293 

+ınıŋ  bk. +InIŋ 

+InIŋ 

+ınıŋ: 50, 100, 105, 263, 272, 273, 336, 336, 339, 421, 425, 429, 462, 486, 572, 

671, 709, 750 
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+iniŋ: 225, 540  

+ıŋız  bk. +IŋIz(lar) 

+IŋIz(lar) 

 +ıŋız: 486, 671, 686 

+ıŋızlar: 104, 105, 105, 486, 486 

+uŋuz: 104, 185, 191, 486, 533, 533, 537, 538, 549, 551, 552, 559, 582, 725 

+uŋuzlar: 105, 486 

+ıŋızdın bk. +IŋIzdIn 

+IŋIzdIn 

 +ıŋızdın: 573 

+uŋuzdın: 127 

+ıŋızlar bk. +IŋIz(lar) 

+ıŋızlarnı: 104, 486 

+ınta  bk. +InDA 

-ıp  bk. -(I)p 

-(I)p 

-ıp: 37, 38, 71, 71, 93, 93, 94, 94, 95, 95, 95, 95, 99, 112, 129, 162, 169, 169, 

170, 172, 172, 183, 254, 291, 291, 296, 298, 303, 311, 313, 474, 474, 474, 474, 

475, 475, 506, 508, 509, 760, 761 

-ip: 88, 90, 90, 90, 90, 164, 167, 169, 169, 286, 296, 305, 356, 356, 358, 688 

-p: 66, 82, 87, 168, 175, 175, 256, 263, 280, 281, 284, 295, 310, 344, 345, 353, 

353, 353, 354, 354, 383, 383, 383, 491, 492, 492, 492, 493, 497, 497, 498, 508, 

523, 523, 526, 526, 527, 528, 528, 529, 535, 535, 589, 591, 592, 669, 669, 704, 

749, 749, 749, 752 

-up: 74, 77, 77, 78, 78, 82, 82, 83, 84, 85, 85, 85, 86, 86, 86, 87, 87, 87, 111, 

177, 178, 233, 233, 280, 287, 289, 296, 297, 312, 313, 342, 346, 354, 360, 380, 

385, 385, 453, 453, 453, 455, 455, 455, 455, 456, 464, 464, 464, 464, 465, 465, 

465, 465, 477, 477, 509, 546, 552, 577, 579, 593, 595, 602, 745 

-üp: 37, 52, 82, 90, 90, 92, 92, 111, 160, 161, 162, 164, 165, 166, 166, 166, 166, 

167, 168, 168, 168, 168, 168, 169, 169, 169, 169, 169, 169, 169, 169, 170, 170, 

170, 171, 171, 171, 171, 174, 177, 177, 177, 178, 178, 178, 179, 182, 183, 255, 

255, 256, 257, 282, 287, 287, 298, 305, 315, 342, 352, 354, 354, 355, 355, 366, 
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367, 367, 367, 455, 456, 456, 457, 459, 466, 477, 482, 494, 498, 508, 508, 509, 

509, 536, 686, 751, 761, 762, 762, 763 

-ır  bk. -(y)(A/I)r 

-ırsiz  bk. -A/Irsiz 

-igli  bk. -(I)glI(ler) 

+in  bk. +In 

+iŋ  bk. +(n)Iŋ 

-iŋ  bk. -(I)ŋ(lAr) 

+inde  bk. +InDA 

+indin  bk. +IndIn 

+iŋe  bk. +IŋA 

+ini  bk. +InI 

+iniŋ  bk. +InIŋ 

+iŋizni: 257 

+inte  bk. +InDA 

-ip  bk. -(I)p  

+ka  bk. +(G)A 

-kan  bk. +GAn 

-kay  bk. -GAy 

+ke  bk. +(G)A 

+ken: 124 

+keyem: 186, 728 

+kı  bk. +GI 

+ki  bk. +GI 

-kuga: 360 

+la: 113, 215, 406, 425, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 444, 445, 445, 445, 

445, 445, 445, 741 

+lar  bk. +lAr 

+lAr 

+lar: 40, 45, 49, 53, 53, 54, 54, 56, 57, 60, 60, 96, 96, 97, 100, 107, 125, 125, 

161, 189, 196, 196, 199, 199, 200, 201, 217, 248, 249, 249, 249, 252, 258, 258, 

258, 258, 258, 258, 259, 260, 264, 264, 268, 278, 283, 285, 289, 289, 289, 292, 
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295, 306, 306, 307, 314, 315, 320, 343, 344, 344, 349, 355, 355, 370, 384, 384, 

395, 430, 430, 431, 431, 431, 432, 432, 432, 432, 433, 433, 433, 457, 462, 473, 

477, 477, 479, 482, 490, 497, 497, 498, 500, 501, 501, 506, 509, 509, 520, 520, 

521, 525, 530, 532, 532, 534, 534, 535, 542, 544, 545, 546, 547, 547, 549, 550, 

555, 559, 559, 580, 581, 581, 583, 583, 586, 586, 587, 590, 602, 604, 604, 604, 

604, 604, 604, 604, 604, 605, 605, 605, 605, 605, 605, 605, 606, 607, 608, 608, 

609, 609, 609, 609, 609, 609, 609, 609, 610, 610, 610, 610, 610, 610, 612, 612, 

612, 613, 614, 614, 614, 614, 614, 615, 615, 615, 615, 616, 616, 616, 617, 617, 

658, 672, 680, 680, 682, 685, 704, 711, 712, 712, 712, 720, 720, 722, 722, 723, 

723, 723, 723, 723, 723, 725, 726, 728 

+ler: 127, 157, 158, 160, 232, 242, 259, 364, 460, 555, 732 

+larda  bk. +lArDA 

+lArDA 

+larda: 269, 348, 351, 357, 386, 386, 388, 388, 388, 394, 394, 395, 395, 396, 

396, 396, 397, 483, 605, 737, 737 

+larta: 350, 482 

+lerde: 117, 117, 118, 131, 132, 132, 165, 232, 233, 233, 362, 362, 364, 364, 

364, 364, 364, 364, 364, 365, 745 

+lardın bk. +larDın 

+larDın 

 +lardın: 134, 395, 395, 430, 431, 510, 510, 737 

 +lartın: 386, 395 

+larga: 157, 430, 604 

+ları  bk. +lArI 

+lArI 

+ları: 98, 103, 103, 105, 105, 192, 208, 256, 256, 263, 263, 275, 373, 437, 476, 

487, 487, 490, 490, 532, 539, 544, 546, 567, 558, 558, 558, 558, 558, 574, 575, 

601, 601, 602, 612, 666, 666, 673, 674 

+leri: 242 

+larıg  bk. +lArIg 

+lArIg 
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+larıg: 87, 88, 159, 280, 280, 282, 295, 344, 345, 353, 353, 376, 377, 489, 532, 

545, 545, 594, 594, 695, 696, 703 

+lerig: 458, 703 

+larımuznı: 550 

+ların  bk. +lArIn 

+lArIn 

 +ların: 127, 313, 341, 356, 430, 479, 494, 738 

+lerin: 348 

+larıŋa: 40, 48, 187, 193, 341, 533, 539, 739 

+larındın: 339, 412, 608 

+larını  bk. +lArInI 

+lArInI 

 +larını: 306, 336, 339, 421, 429, 462, 570 

+lerini: 183, 283 

+larınta: 313, 342, 479, 494 

+larka: 60, 214, 259, 535, 560, 594, 613, 615, 730 

+larnı  bk. +lArnI 

+lArnI 

+larnı: 46, 58, 61, 62, 63, 98, 190, 212, 220, 221, 245, 247, 344, 407, 431, 431, 

443, 512, 516, 556, 605, 607, 610, 610, 612, 612, 612, 612, 675, 721, 721, 722, 

728 

+lerni: 184, 260, 260, 444, 730 

+larnıŋ bk. +lArnIŋ 

+lArnIŋ 

 +larnıŋ: 134, 353, 430, 431, 433, 433, 604, 610 

+lerniŋ: 369 

+larta  bk. +lArDA 

+lartın bk. +larDın 

+lası: 445, 445, 445, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 446, 

446, 447, 447, 447, 447, 447, 447, 741 

+ler  bk. +lAr 

+lerde  bk. +lArDA 
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+leri  bk. +lArI 

+lerig  bk. +lArIg 

+lerin  bk. +lArIn 

+lerini  bk. +lArInI 

+lerni  bk. +lArnI 

+lerniŋ bk. +lArnIŋ 

+lı  bk. +lI 

+lI 

+lı: 65, 65, 65, 65, 65, 65, 65, 66, 70, 223, 223, 223, 223, 223, 223, 224, 279, 

339, 339, 339, 339, 339, 397, 472, 522, 564, 564, 564, 564, 615, 615, 665, 683, 

725, 724 

+li: 65, 65, 65, 65, 65, 65, 65, 222, 222, 222, 222, 222, 222, 222, 233, 233, 233, 

579, 713, 720, 720 

+lu: 95, 340 

+lıdın: 613 

+lıg  bk. +lIg 

+lIg 

+lıg: 46, 49, 55, 63, 64, 73, 85, 96, 99, 103, 104, 106, 106, 106, 106, 106, 106, 

107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 

108, 108, 108, 108, 108, 108, 111, 158, 162, 210, 220, 256, 277, 287, 324, 327, 

336, 337, 348, 348, 348, 348, 348, 348, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 350, 350, 

350, 350, 350, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 352, 352, 

352, 354, 361, 381, 381, 381, 381, 381, 381, 381, 382, 382, 382, 384, 387, 388, 

391, 393, 426, 461, 480, 484, 486, 486, 486, 486, 486, 487, 487, 487, 487, 487, 

487, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 

488, 488, 488, 488, 489, 489, 489, 489, 489, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 

490, 491, 491, 491, 491, 491, 491, 491, 491, 491, 492, 492, 492, 492, 494, 495, 

495, 500, 500, 500, 500, 500, 501, 501, 502, 502, 502, 502, 502, 502, 502, 502, 

502, 503, 503, 503, 503, 503, 503, 503, 503, 503, 504, 518, 521, 530, 530, 530, 

531, 531, 531, 531, 535, 542, 552, 556, 556, 556, 556, 560, 565, 585, 589, 603, 

615, 668, 670, 671, 673, 673, 674, 677, 682, 682, 683, 683, 683, 688, 694, 694, 

696, 696, 697, 730, 734, 737, 753, 762 



990 

+lig: 632, 707, 707 

+lug: 46, 49, 55, 66, 66, 87, 88, 98, 104, 106, 106, 106, 106, 106, 106, 106, 106, 

106, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 107, 

107, 107, 107, 107, 107, 107, 108, 108, 108, 108, 108, 108, 108, 108, 109, 109, 

109, 109, 203, 210, 222, 222, 276, 276, 280, 289, 289, 295, 320, 329, 340, 340, 

340, 340, 340, 340, 340, 340, 340, 340, 341, 341, 341, 344, 345, 353, 357, 391, 

391, 443, 444, 449, 486, 489, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 490, 491, 491, 

491, 491, 491, 491, 492, 492, 492, 492, 492, 494, 494, 503, 522, 522, 522, 522, 

522, 529, 531, 532, 545, 564, 564, 564, 564, 564, 565, 565, 565, 565, 565, 565, 

565, 565, 565, 565, 565, 566, 566, 566, 566, 566, 566, 566, 566, 587, 587, 594, 

594, 594, 594, 594, 595, 615, 670, 671, 671, 672, 673, 673, 674, 704, 730, 733, 

735, 735, 735, 736, 746 

+lüg: 152, 152, 152, 152, 158, 175, 177, 233, 233, 233, 233, 348, 348, 348, 348, 

348, 348, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 349, 350, 

350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 350, 351, 

351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 351, 352, 352, 

352, 352, 354, 387, 388, 388, 391, 392, 393, 432, 455, 456, 457, 457, 457, 457, 

457, 461, 461, 482, 486, 486, 486, 486, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 487, 

487, 487, 487, 487, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 488, 

489, 501, 542, 545, 545, 551, 581, 595, 670, 682, 682, 683, 683, 683, 688, 699, 

706, 706, 737, 737 

+lıgıg: 502, 541 

+lıglar: 502, 542 

+lık  bk. +lIk 

+lIk 

 +lık: 128, 519, 519, 519, 519, 519, 519, 742, 742 

+lük: 222, 352, 488 

+lını: 111 

+li  bk. +lI 

+lig  bk. +lIg 

-lim  bk. -(e)lim 

+lu  bk. +lI 
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+lug  bk. +lIg 

+lugın: 106 

+lugka: 59, 565 

+luglarnı: 613 

+lugta: 106 

+lugug: 522 

+lüg  bk. +lIg 

+lük  bk. +lIk 

-madı  bk. –mAdI 

-mAdI 

 -madı: 93, 303, 441, 465, 523, 524 

-medi: 88, 89, 165, 170, 173, 173, 176, 177, 280, 280, 288, 300 

-madım: 75, 129 

-madın bk. –mAdIn 

-mAdIn 

 -madın: 78 

-medin: 164 

-maguluk: 80 

-mag  bk. –mAG 

-mAG 

 -mag: 499, 576 

-mak: 70, 70, 74, 74, 76, 76, 76, 76, 76, 76, 76, 77, 77, 78, 78, 79, 79, 79, 79, 

81, 81, 82, 82, 83, 83, 83, 83, 84, 85, 87, 87, 88, 94, 95, 167, 279, 281, 284, 290, 

345, 473, 492, 494, 508, 528, 533, 595, 694, 694, 695, 705, 760, 761 

-mek: 91, 133, 153, 161, 167, 174, 177, 177, 178, 178, 178, 256, 306, 356, 424, 

508 

-maga: 528 

-magıg: 499, 576 

-magıl  bk. –mAgIl 

-mAgIl 

 -magıl: 285, 510, 687 

-megil: 171, 172, 172, 173, 173, 174, 177 
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-mak  bk. -mAG 

-makdın bk. -mAkDIn 

-mAkDIn 

 -makdın: 76 

-maktın: 526 

-mekdin: 171 

-makı  bk. -mAkI 

-mAkI 

 -makı: 68, 76, 186, 188, 204, 523, 524, 577, 726 

-meki: 135, 166, 167, 167, 172, 357, 406 

-makımdın: 458, 507, 761 

-makındın: 76 

-makıŋ: 111, 342 

-mekiŋe: 90 

-makka bk. -mAkkA 

-mAkkA 

 -makka: 296, 343, 472, 506 

-mekke: 91, 344 

-makları: 74, 74, 77, 77, 79 

-maklıg bk. –mAklIg 

-mAklIg 

-maklıg: 80, 81, 82, 84, 85, 86, 86, 177, 282, 354, 482, 494, 494, 498, 527, 534, 

536, 558, 593, 594, 667, 686, 695, 751 

-meklig: 166 

-maknıŋ: 76 

-maksız: 555 

-maktın bk. –mAkDIn 

-mas  bk. –mAS 

-mAS 

-mas: 68, 97, 306, 475, 475, 506, 507, 588, 759, 761 

-maz: 223, 232, 370, 462, 525, 526, 576, 582, 582, 584, 749, 752 

-mes: 165, 173, 178, 178, 301, 301, 303, 680, 680 



993 

-mez: 161, 347, 353, 454, 454 

-masar: 82, 82, 87, 87 

-matuklar: 88, 564, 595 

-may  bk. –mAy 

-mAy 

 -may: 161, 282, 286, 354, 473, 508 

-mey: 161, 169, 169, 282 

-mayın  bk. –mAyIn 

-mAyIn 

 -mayın: 585 

-meyin: 164 

-mayuk: 71, 85, 86 

-maz  bk. –mAS 

-mazkan: 523 

-me: 163, 163, 174, 257, 257, 257, 763 

-medi  bk. –mAdI 

-mediler: 172 

-medin bk. –mAdIn 

-mediŋiz: 91 

-megey: 178, 336, 421 

-megeymen: 163, 165 

-megeysen: 153 

-megil  bk. -mAgIl 

-mek  bk. -mAG 

-mekdin bk. –mAkDIn 

-meki  bk. -mAkI 

-mekiŋe bk. -mAkIŋA 

-mekke bk. -mAkkA 

-mekli: 133, 166 

-meklig bk. –mAklIg 

-mekni: 166, 178 

-meliŋ: 161, 163 
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-meŋ: 179 

-mes  bk. -mAS 

-mesem: 166 

-messen: 178 

-mesün: 165 

-mey  bk. –mAy 

-meyin  bk. –mAyIn 

-mez  bk. -mAS 

-mış  bk. –mIş 

-mIş 

-mış: 38, 38, 68, 68, 68, 68, 68, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 69, 70, 70, 70, 

70, 70, 70, 70, 70, 71, 71, 79, 83, 86, 102, 110, 134, 164, 164, 164, 193, 207, 

230, 294, 305, 307, 307, 307, 309, 312, 312, 336, 336, 336, 346, 360, 368, 372, 

373, 373, 383, 384, 384, 385, 385, 385, 385, 424, 424, 434, 465, 475, 480, 480, 

483, 483, 493, 498, 498, 507, 507, 509, 523, 523, 523, 523, 524, 524, 524, 525, 

526, 559, 576, 577, 577, 580, 600, 601, 602, 602, 688, 728, 752, 763 

-miş: 89, 89, 91, 91, 93, 126, 154, 164, 165, 167, 176, 326, 354, 355, 365, 365, 

365, 365, 366, 366, 367 

-mışça  bk. –mIşçA 

-mIşçA 

 -mışça: 162, 327, 462, 495 

-mişçe: 165 

-mışda  bk. -mIşDA 

-mIşDA 

 -mışda: 369, 504 

-mışta: 83, 492, 493 

-mişde: 89, 89, 92, 92 

-mışlar bk. -mIşlAr 

-mIşlAr 

 -mışlar: 67 

-mişler: 285, 355, 685, 734 

-mışnıŋ: 76 
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-mışta  bk. -mIşDA 

-miş  bk. -mIş 

-mişçe  bk. -mIşçA 

-mişde  bk. -mIşDA 

-mişin: 164 

-mişler  bk. -mIşlAr 

+nı  bk. +nI 

+nI 

+nı: 43, 46, 46, 47, 47, 47, 47, 48, 50, 50, 51, 55, 55, 55, 55, 56, 57, 57, 57, 58, 

59, 61, 62, 62, 63, 64, 64, 95, 95, 95, 97, 98, 100, 101, 101, 102, 102, 102, 102, 

109, 110, 112, 112, 153, 158, 181, 182, 190, 190, 190, 191, 195, 195, 196, 208, 

208, 210, 210, 210, 210, 212, 220, 221, 221, 222, 238, 238, 241, 245, 247, 247, 

249, 255, 264, 266, 266, 267, 269, 271, 271, 271, 279, 279, 280, 280, 282, 283, 

284, 285, 287, 290, 290, 291, 292, 292, 294, 294, 294, 294, 296, 296, 296, 296, 

297, 298, 306, 306, 306, 309, 310, 310, 312, 313, 313, 313, 313, 315, 315, 318, 

319, 319, 326, 327, 328, 332, 332, 337, 341, 342, 343, 343, 343, 343, 389, 396, 

400, 400, 401, 401, 402, 402, 403, 408, 409, 409, 410, 410, 410, 410, 413, 414, 

425, 425, 425, 425, 425, 426, 426, 426, 426, 427, 443, 451, 452, 453, 469, 474, 

475, 480, 494, 496, 496, 505, 506, 509, 509, 509, 510, 512, 545, 556, 556, 571, 

571, 571, 572, 572, 578, 573, 579, 581, 583, 587, 588, 596, 596, 597, 597, 606, 

607, 608, 608, 608, 609, 610, 611, 612, 612, 612, 613, 667, 668, 668, 669, 670, 

670, 675, 675, 684, 684, 684, 712, 712, 721, 721, 722, 723, 728, 728, 733, 734, 

736 

+ni: 45, 46, 47, 50, 50, 50, 50, 51, 51, 51, 55, 55, 55, 55, 55, 57, 57, 57, 57, 57, 

57, 58, 58, 59, 60, 61, 61, 62, 62, 63, 64, 64, 97, 100, 157, 182, 182, 186, 187, 

187, 190, 190, 192, 192, 194, 194, 194, 194, 194, 194, 195, 207, 207, 208, 208, 

208, 208, 208, 210, 210, 210, 210, 210, 210, 210, 212, 212, 214, 217, 217, 220, 

225, 225, 225, 227, 227, 234, 234, 237, 237, 238, 238, 238, 240, 240, 240, 240, 

243, 243, 243, 244, 244, 244, 244, 245, 245, 245, 246, 247, 247, 248, 248, 314, 

365, 365, 441, 442, 461, 461, 506, 511, 511, 545, 555, 570, 570, 572, 578, 578, 

607, 607, 608, 608, 608, 610, 610, 610, 610, 611, 668, 668, 674, 711, 711, 721, 

721, 721, 721, 721, 721, 722, 723, 724, 727 



996 

+nıŋ  bk. +(n)Iŋ 

+ni  bk. +nI 

+niŋ  bk. +(n)Iŋ 

+nuŋ  bk. +(n)Iŋ 

+nüŋ  bk. +(n)Iŋ 

-ŋ  bk. -(I)ŋ(lAr) 

-p  bk. –(I)p  

-pan  bk. -(I)BAn 

+rak: 50, 64, 128, 195, 221, 221, 295, 361, 541, 560, 560, 566, 567, 608, 674 

-rdı: 213, 440, 524, 548, 724 

-sa  bk. -sA 

-sA 

-sa: 86, 93, 100, 100, 110, 129, 200, 223, 242, 313, 371, 371, 376, 383, 409, 

454, 464, 495, 505, 505, 524, 526, 527, 527, 527, 528, 528, 571, 577, 577, 578, 

578, 579, 579, 580, 583, 584, 584, 602, 749, 752, 752, 753, 753, 760 

-se: 71, 89, 89, 125, 154, 154, 155, 164, 165, 166, 172, 219, 254, 254, 270, 280, 

355, 357, 357, 442, 442, 717, 758, 758 

-sak: 85 

-salar: 304, 310, 509, 509 

-sam: 171, 306, 474, 509 

-saŋ  bk. –sAŋ 

-sAŋ 

 -saŋ: 97, 369, 474, 506, 509 

-seŋ: 172, 174, 291, 464 

-sar: 82, 82, 87, 88, 496, 518, 525, 585 

-se  bk. -sA 

-semen: 90, 90, 167, 688 

-seŋ  bk. –sAŋ 

-seŋen: 172, 291, 464 

+sı  bk. +(s)I 

+sın: 98, 185, 221, 275, 371, 372, 380, 696 

-sın  bk. -SIn(ı/lar) 
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-SIn(ı/lar) 

 -sın: 283, 452, 528 

 -su: 583 

-sun: 75, 109, 170, 260, 527, 527, 527, 752, 753 

-sunı: 491, 762 

-sunlar: 384, 384, 535, 535, 577, 577, 600, 708 

-sün: 92, 125, 161, 161, 169, 170, 177, 179, 260, 279 

-zun: 527, 752 

+sıŋa: 390, 390 

+sız  bk. +sIz 

+sIz 

 +sız: 66, 66, 109, 109, 224, 224, 492, 492, 523 

+siz: 372 

+suz: 95, 95, 109, 109, 111, 195, 195, 220, 341, 341, 341, 492, 492, 567, 567, 

594, 594 

+süz: 66, 66, 222, 222, 303, 308, 314, 461, 461, 461, 461, 522, 522, 684, 684, 

684 

+si  bk. +(s)I 

+sinde: 156, 156, 227, 234 

+sindin: 221, 275, 371, 372 

+siz  bk. +sIz 

-sun  bk. -SIn(ı/lar) 

-sunı  bk. -SIn(ı/lar) 

-sunlar bk. -SIn(ı/lar) 

+suz  bk. +sIz 

-sün  bk. -SIn(ı/lar) 

+süz  bk. +sIz 

+ta  bk. +DA 

-taçı  bk. -DAçI 

-taçılar bk. -Daçılar 

+takı  bk. +DaGı 

+te  bk. +DA 
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-teçi  bk. –DaçI 

-tı  bk. -Da/I 

-tılar  bk. -DIlAr 

+tın  bk. +Da/In 

-tıŋ  bk. -DIŋ 

-ti  bk. -Da/I 

-tiler  bk. –DılAr 

-tim  bk. -DIm 

+tin  bk. +Da/In 

-tiŋ  bk. -DIŋ 

-tu  bk. -Da/I 

-tuklarınta: 75, 82 

-tuŋ  bk. -DIŋ 

+u  bk. +(s)I 

-u  bk. -(y)A/I 

+ug  bk. +(I)g 

-uglı  bk. -(I)glI(ler) 

+um  bk. +Im 

+umdın: 306 

+umga: 261 

+umıznı: 669 

+umnı  bk. +ImnI 

+umuz  bk. +ImIz 

+un  bk. +In 

+uŋ  bk. +(n)Iŋ 

-uŋ  bk. -(I)ŋ(lAr) 

-uŋlar  bk. -(I)ŋ(lAr) 

+uŋuz  bk. +IŋIz(lar) 

+uŋuzdın bk. +IŋIzdIn 

+uŋuzlar bk. +IŋIz(lar) 

-up  bk. –(I)p 

-ur  bk. -(y)(A/I)r 
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-urlar  bk. -(y)(A/I)rlar 

-urmiz: 375, 464 

-ursiler: 309, 373 

-ursiz  bk. -A/Irsiz 

-ü  bk. -(y)A/I 

-üben  bk. -(I)BAn 

+üg  bk. +(I)g 

-ügli  bk. -(I)glI(ler) 

-ügliler bk. -(I)glI(ler) 

+üm  bk. +Im 

+ün  bk. +In 

+üŋ  bk. +(n)Iŋ 

-üŋ  bk. -(I)ŋ(lAr) 

-üŋler  bk. -(I)ŋ(lAr) 

-üp  bk. –(I)p 

-üpen  bk. -(I)BAn 

-ür  bk. -(y)(A/I)r 

-ürbiz  bk. -A/Irbiz  

-ürçe: 255, 289, 345 

-ürde: 92, 448 

-ürler  bk. -(y)(A/I)rlar 

-ürmen: 255 

-yu  bk. -(y)A/I 

-yur  bk. -(y)(A/I)rlar 

-yurlar bk. -(y)(A/I)rlar 

-yür  bk. -(y)(A/I)r  

-yürçe: 288, 344, 353 

-zun  bk. -SIn(ı/lar) 

Ø: 90, 129, 169, 178, 202, 353, 524, 585, 590, 752 
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SONUÇ 

Türk Dilinde ışık ve ateş kavramları konusunda yaptığımız inceleme neticesinde 

aşağıdaki sonuçlara varılmıştır: 

Işık ve Ateş Kavram Alanlarına Ait Kelimelerin Sayısal Dağılımı 

1. Kavramlarla ilgili 293 kelime tespit edilmiştir. Bunun 102’sini ışık kavramı 

etrafında, 174’ünü ateş kavramı etrafında, 17’sini ise hem ışık hem de ateş 

kavramları etrafındaki kelimeler oluşturmaktadır. Tespit edilen kelimelerin % 

56’sını 164 kelime ile adlar, % 44’ünü 129 kelime ile eylemler oluşturmaktadır. 

Işık ve Ateş Kavramlarına Ait Kelimelerin Ses ve Şekil Özellikleri 

2.  İlgili kelimelerin geçirdiği ses ve şekil değişiklikleri değerlendirildiğinde, 

kavramlar etrafında tespit edilen 28 kökün en çok +lI2ḳ, –ġ, -k/ḳ,  +la-, -r- yapım 

ekleri ile -l- edilgenlik, -n- dönüşlük, -ş- işteşlik ve –t- ettirgenlik çatı eklerini 

aldığı görülmüştür. En sık görülen ses olayları ise orta hece vokali yutulması, 

ötümlüleşme, ötümsüzleşme ve daralmadır. 

a. Türk Dilinin bütün dönemlerinde görülen ve ses-hece dengelemesiyle 

ilişkili olan orta hece vokalinin yutulması, ekleşme sırasında ortaya çıkan 

bir hadisedir. Bu ses olayının bu kadar sık kullanılması, ilgili kelimenin 

kullanım ve türetim sıklığını gösterir. Bu ses olayı yal- eyleminden 

ekleşen 8 kelimede, BIş- eyleminden ekleşen 5 kelimede, yaş- 

eyleminden ekleşen 3 kelimede, *kö/ü- eyleminden ekleşen 3 kelimede, 

sög- eyleminden ekleşen 2 kelimede, tUt-, tög-, tam-, kav- ve çak- 

eylemlerinden ekleşen 1’er kelimede, o/ōt adından ekleşen 1 kelimede 

saptanmıştır. Çalışmada en sık geçen kelimelerin çoğunlukla 

sıraladığımız köklerden ekleşen kelimeler olması bu düşüncemizi 

desteklemektedir. Tam- kökünden ekleşen tamu/ū(K) adının 687 örnekte, 

yaş- kökünden gelişen Is(s)I(G) adının 294 örnekte, yal- kökünden 

ekleşen yIlDuz adının 219 örnekte, *kö/ü- eyleminden gelişen *kö/üy- 

eyleminin 200 örnekte, BIş- kökünden ekleşen bış(I)run- eyleminin ise 

158 örnekte geçtiği tespit edilmiştir. 
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b. Sık görülen ses olaylarından daralma, çoğunlukla birinci hece ve kelime 

başı y sesiyle ilgili görülmektedir. Dört örnek (bışırun-, *kü-, közkeni, 

uçḳun) dışındaki tüm kelimelerin (yIlDuz, yulDuzçı, yultuzla-, yılıġ, 

ya/IlDra/ı-, yıldırım, yılı-, yılınçġa, yılır-, yılış-, yılıt-, yula, yulaḳ, yulrıt-, 

yarın, yarı-, yarıt-, yaruḳlıḳ, (y)a/ış
a/I-, yışın, ışna-, (y)a/ış

a/I-, yışna-) ilk 

sesi y’dir. Yarı ünlü y sesi ile dar ünlülerin açıklıklarının birbirine yakın 

olması bu ses olayını meydana getirmektedir. 

c. Ötümlüleşme ve ötümsüzleşme de örneğine sık rastladığımız ses olayları 

arasındadır. Bu ses olayları hem ekleşmeye bağlı olmaksızın hem de 

ekleşmeye bağlı olarak meydana gelmiştir. Daŋ adındaki ötümlüleşme 

ile pış- eylemindeki ötümsüzleşme, ekleşme dışında kök hecede 

gerçekleşmiş ses olaylarıyken; ocuk, söglünci, tamdul- kelimelerindeki 

ötümlüleşme ile bışık, çokra-, tamuk kelimelerindeki ötümsüzleşme 

ekleşme sonucu gerçekleşen değişikliklerdir. Ötümsüzleşme, ağırlıklı 

olarak kelime başı b ve kelime sonu g sesine sahip kelimelerde karşımıza 

çıkmıştır. 

d. Ayrıca kelimelerin çoğunda bahsi geçen ses olaylarının bir arada 

gerçekleştiği görülmektedir. Örneklendirecek olursak; uçḳun kelimesinde 

ötümlüleşme, orta hece vokali yutulması ve ünlü daralması olaylarının 

hepsi izlenebilmektedir. pışrun- eyleminde kelime başı ünsüzünün 

ötümsüzleşmesi ile orta hece vokali yutulması bir aradadır. Tamdul- 

kelimesinde ise hem ekteki t sesi ötümlüleşmiş hem de orta hece vokali 

yutulmuştur. 

e. Kelimenin geçirdiği ses değişikliklerinin mahiyeti, ekleşme sırasında 

aldığı eklerin işlekliği, gerçek ve mecaz anlam özelliğini barındırması 

gibi hususiyetler kelimenin eskiliği hakkında ipuçları taşır. Bu bilgiler 

ışığında; BIş-, *kö/ü-, kuyaş~küneş, kü/ǖn, o/ōt, tUt-, ul-~ur-, *ya- 

köklerinin diğer köklere kıyasla daha eski olduğunu düşünmekteyiz. Bizi 

bu düşünceye sevk eden noktaları uzun ünlü meselesi, l~r~ş~z ses 

denkliği, kök hecede t~ç ses değişimi, kullanım sıklığını yitirdiğini 

düşündüğümüz birtakım ekler ile mecaz anlam özellikleri olarak 

sıralayabiliriz. 
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f. BIş- eyleminin eski bir kök olduğunu düşünmemizin sebeplerinden biri 

kelime kökünde kısa bir süre içinde gerçekleşen ötümsüzleşme, incelme 

gibi ses olaylarıdır. Aynı döneme ait metinlerde kelimenin birkaç farklı 

şeklini tespit etmekteyiz. Bu durum ağız özelliklerinden de 

kaynaklanıyor olabilir; ancak bunun gerçekleşebilmesi için de belli bir 

süre gerekmektedir. İkinci sebep bu köke bağlanan bışgut kelimesindeki 

+gut ekidir, alpagut, aragut, bayagut gibi yalnızca birkaç kelimede 

rastladığımız bu ek oldukça eski olup zamanla kaybolmuş olmalıdır. Bir 

diğer sebep ise kelimenin daha Eski Uygur Türkçesi döneminde hem yan 

hem de mecaz anlamları kazanmış olmasıdır.  

g. Geniş kelime ailesine sahip olan *kö/ü- eylem kökünün *kȫ- eylemine 

dayandığını, kelimede d/>y/ ses değişmesi ve daralma gibi ses olayları 

yaşandığını tahmin etmekteyiz. Eylemin *kȫ- biçimi herhangi bir 

metinde tespit edilemediğinden, bu kökün Türk Dilinin bilinmeyen 

çağlarına ait olduğunu düşünmekteyiz. 

h. Kuyaş~küneş kelimeleri bizi Eski Türkçenin Köktürkçe evresinde var 

olan ny ses birliği götürmektedir. Söz konusu birlik, Eski Uygur 

Türkçesinin n ağzında n sesi ile, y ağzında ise y sesi ile devam ettirilmiş 

olup eski bir ses olayıdır. Örneğine çok rastlamadığımız bu hadise Türk 

Dilinin eski dönemlerine ait bir birleşme ya da ayrışma olayı olabilir. 

i. Kü/ǖn ve o/ōt kelimelerinin, kısa ve uzun ünlülü biçimlerinin var olması 

bunların eskiliğini akla getirmektedir; çünkü kelimenin nicelik-nitelik 

dengesinin farklılaşması için belli bir süre geçmesi gerekmektedir. 

Ünlülerin ortaya çıkışı noktasında kesin bir yargıya varmak pek mümkün 

gözükmemektedir. Uzun ünlülerin kök hecede asli olarak bulunduğunu 

varsayarsak kelimedeki ünlünün kısalması için bir süre gerekecektir. 

Kısa ünlülerin esas olduğunu düşünürsek de ünlünün uzaması için 

birtakım ses olaylarının gerçekleşmesi lazımdır. Her iki ihtimal dahilinde 

de kelimenin zaman alacak merhalelerden geçmesi gerekir. o/ōt kökünün 

eskiliği noktasında bir başka ipucu da oçaḳ kelimesinin varlığıdır. Bu 

kelimedeki hadise kök hecede –t->-ç- değişmesinden kaynaklı ise 

kelimenin yaşı yaşanan ses değişimi dolayısıyla çok öncelere dayanır. 
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j. Yukarıda saydığımız kökler arasında en eskisinin *ya- kelimesi olduğu 

düşünülebilir. Metinlerde tespit edilememiş olsa da sahip olduğu 

muazzam kelime ailesi, birçok farklı biçime sahip olması ve taşıdığı 

çeşitli anlam özellikleri dolayısıyla söz konusu kökün Türk Dilinin en 

eski köklerinden biri olduğu söylenebilir. Yak-, *yal, yal-, yan-, yar-, yaş, 

yaş- şekillerinin varlığı *ya- kökünü doğrular nitelikte olup hepsi bu 

kökte birleşir. Kelimeler arasında l~r~ş~z ses denkliği söz konusudur. Bu 

ses denkliği Altay dillerinde ortak olarak görülen ve Türk Dilinin 

başlangıç dönemlerine ait bir hadise olmalıdır. Ul-~ur- kelimeleri de bu 

ses denkliğinden ötürü eski olmalıdır. Bu kelimelerin en azından Sümer 

dönemine kadar tarihlendirilebilmesi güçlü bir ihtimaldir.  

k. *yal- ve *yaş- eylemleri ile aynı kökten gelen *ıl- ve *is- eylemlerinde 

çok ileri aşamayı gösteren ses ve şekil değişikliklerinin eserleri vardır. 

Bu kelimelerde görülen daralma, y yutulması gibi ses olayları eski 

dönemlere işaret eder. Bahsedilen köklerden türeyen isig kelimesinin 

Orhun Anıtlarında bile bu biçimiyle var olması, onun ses ve şekil 

değişiklikleri sürecini çok önceden geçirdiğini göstermektedir. 

l. Tüm bunlara rağmen asgari düzeyde ses ve şekil değişikliği geçiren ya 

da hiç geçirmeyen kelimelerin eski olmadığı da öne sürülemez. 

Kelimeler arasındaki hiyerarşi, onların ses, şekil ve anlam özellikleri ile 

ilk tespit edildiği eserlerin tarihi göz önünde bulundurularak ortaya 

çıkarılır. Ancak kelimenin saptandığı en eski eser her zaman gerçek 

sonucu vermez. Bunun iki sebebi vardır. Birincisi her kelime her eserde 

geçmek zorunda değildir. Kelime tercihleri eserin konusuna, hitap edilen 

kesime ve eseri kaleme alan boya bağlı olarak değişir. İkincisi ise 

elimizdeki metinler Türk Dilinin yaşına oranla çok yeni ürünlerdir. 

Dolayısıyla, bir kelimenin ilk kez tespit edildiği eser, onun ilk kez 

kaydedildiği yer olmayabilir. Ses, şekil ve anlam bilgisi ise bize daha 

doğru sonuçlar verir. 
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Işık ve Ateş Kavram Alanlarına Ait Kelimelerin Kökeni 

3. 293 kelimenin 238’inin (% 81’inin) Türk Dili kökenli, 55’inin (% 19’unun) 

alıntı olduğu tespit edilmiştir. Yabancı kökenli olup yapım ekleriyle 

Türkçeleştirilmiş 4 kelimeye, Türk Dili kökenli ve alıntı bir kelimeden meydana 

gelmiş 1 tamlamaya rastlanmıştır. Bunların dışında çerāġ, dāġ gibi kelimelerin 

kökeni hakkında kesin bir hüküm verilemediğinden bunlar değerlendirme 

dışında bırakılmıştır. Alıntı kelimelerin 38’i (% 69’u) Arapçadan, 16’sı (% 29’u) 

Farsçadan, 1’i (% 2’si) Çinceden dilimize geçmiştir. Çinceden alınan iki kelime 

Eski Türkçe; Arapça ve Farsçadan alınan kelimeler ise Orta Türkçe dönemine 

aittir. Arap ve Fars dillerine ait kelimelerin İslamiyet’in kabulü ile dilimize 

girmeye başladığı söylenebilir. İran dillerinden Sogdça –biz bunları Far. olarak 

gösterdik- ve Çinceden aldığımız kelimelerin en eski alıntılardan oldukları öne 

sürülebilir. 

a. Bu alıntılar çeşitli alt anlam alanlarına aittir. 17’si ışık, 4’ü ateş, 1’i 

yakıcı-yanıcı nesne, 1’i doğa olayı, 5’i ısı-ışık araçları, 13’ü ısı-ışık 

kaynakları, 4’ü meslek, 5’i yer, 5’i ise zaman alt anlamlarını karşılar. 

b. Işık anlamındaki alıntı kelimeler Ar. ‘avır, envār, munavvar~münevver, 

münevvir, nūr, nūrāní, ravnaḳ~revnaḳ, ṣayḳal, ṣayḳalí, şu‛la~şu‛le; Far. 

ārāy, fürūġ, lālā, pertev, roşan~rūşen, tābānda, Çin. ḳaytsa~ḳaytsı olup 

birkaçı dışında kullanım sıklıkları oldukça düşüktür. ‘Avır, munavvar, 

münevvvir, ravnaḳ, ṣayḳal, ṣayḳalí, şu‛la, ārāy, fürūġ, pertev, tābānda, 

ḳaytsa~ḳaytsı kelimeleri yalnız birer metinde saptanmıştır. Bu 

kelimelerden pertev Karahanlı Türkçesi, ḳaytsa~ḳaytsı kelimeleri Eski 

Türkçe dönemi metinlerinde tespit edilmiş, bunlar dışındakiler Harezm 

Türkçesi eserlerinde kaydedilmiştir. Aralarında en sık kullanılan kelime 

nūr‘dur. Kelimenin Türk Dilindeki karşılığı olan yaro/uK 671 örnekte, 

nūr ise 226 örnekte geçmiştir. 

c. Ateş anlamındaki Ar. aḫker, ḥarārat, iḥrāk kelimeleri birer eserde, Far. 

nār ise üç eserde tespit edilmiştir. Kelimelerin kullanım sıklığı 

noktasında belirgin bir üstünlük yoktur, aralarında en sık geçeni 10 örnek 

ile nār kelimesidir. Ateş anlamındaki Türk Dili kökenli kelimeler 
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arasında en sık kullanılan 1072 örnek ile o/ōt olup, bunu 294 örnek ile 

‘sıcak’ anlamındaki Is(s)I(G) takip eder. 

d. Yakıcı yanıcı nesne olan Ar. ‘ud~‘ūd yalnız HŞ’de 7 örnekte saptanırken 

bu anlama gelen Türk Dili kökenli kelimelerden oDun/ŋ ise 58 örnekte 

yer almıştır. 

e. Ar. sā’iḳa alıntı doğa olayı adı olup yalnız KE’de ve 1 örnekte yer 

almaktadır. Ḫarluḳ kelimesi Arapça kök üzerine Türk Diline ait bir ek 

getirilmek suretiyle oluşturulduğundan alıntı sayılmamaktadır. Doğa 

olaylarından şimşek ve yıldırım Türk Dilinin ya/ışın ve yıldırım 

kelimeleriyle karşılanmıştır. Bunlardan ilki 25, ikincisi ise 14 örnekte 

tespit edilmiştir. Alıntı kelime ise 1 örnekte saptanmıştır. 

f. Isı ve ışık araçlarına ait adlardan Ar. ḳanādíl, ḳandíl, şemʻ, şemʻdin ile 

Far. mum~mūm kelimelerinden ḳanādíl ve şemʻdin birer eserde tespit 

edilmiştir. Kelimelerin Türk Dilindeki karşılığı olan yula’ya 51 örnekte 

rastlanmıştır. Kelime, Eski ve Orta Türkçe metinlerinde kesintisiz olarak 

kullanılmıştır. 

g. Isı ve ışık kaynakları olarak Ar. aḫtar, bedr, ḥilāl, ḳamer, kevākib, 

kevkeb, necm, nücūm, mihr, şems; Far. āfitāb~āftāb, ḫurşed~ḫurşíd, 

maġ~māh kelimeleri sayılabilir. Bu kelimelerden aḫtar, kevākib, kevkeb, 

necm, mihr, āfitāb~āftāb, ḫurşed~ḫurşíd birer eserde kullanılmıştır. 

Diğerlerinin kullanıldığı eser sayısı 2 ila 4 arasında değişir. Ay 

anlamındaki alıntı kelimeler arasında en sık kullanılanı 20 örnek ile 

maġ~māh, güneş anlamındaki alıntı kelimeler arasında en sık rastlananı 5 

örnek ile şems, yıldız anlamındaki alıntı kelimeler arasında en sık geçeni 

ise 4 örnek ile nücūm olmuştur. Tarihî dönem metinlerinde bu ögeler 

büyük ölçüde Türk Dili kökenli kelimelerle ifade edilmiştir. Ay kavramı 

T. a/āy kelimesiyle 514 örnekte, güneş kavramı T. kü/ǖn kelimesiyle 803 

örnekte, yıldız kavramı ise T. yIlDuz kelimesiyle 219 örnekte yer 

almıştır. 

h. Ar. müneccim; Far. gebr, moġ~muġ~mūġ, moġoç alıntı meslek adlarıdır. 

Kullanıldıkları eser sayısı 1 ila 5 arasında değişir. Aralarında en sık tespit 
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edileni 12 örnek ile moġ~muġ~mūġ kelimeleridir. 7 örnekte tespit edilen 

müneccim kelimesinin Türk Dilindeki karşılığı olan yulDuzçı 6 örnekte 

görülmüştür. 

i. Alıntı yer adları Ar. cehennem, nār, tandur~tannūr~tenūr, sa’ír; Far. 

dūzaḫ~dūzeh şeklinde sıralanabilir. Cehennem ve nār dışındakiler birer 

eserde yer almıştır. En sık rastlananı 20 örnek ile cehennem anlamındaki 

dūzaḫ~dūzeh kelimeleridir. Bu kavramın Türk Dilindeki karşılığı 

tamu/ū(K) olup 687 örnekte kaydedilmiştir. 

j. Ar. felaḳ, ṣabāh, ṣubḥ, seḥer, şafaḳ zaman adlarından felaḳ tek bir eserde 

kaydedilirken, diğerlerinin geçtiği eser sayısı 2 ila 9 arasında değişir. 

Aralarında en sık kullanılan, 67 örnek ile seher’dir. Onu 24 örnek ile 

ṣubḥ takip eder. Türk Dili kökenli kelimeler arasında en çok kullanılan 

zaman adı ise 225 örnek ile Erte olmuştur. Ardından 222 örnek ile 

künDüz ve 68 örnek ile kü/ǖn kelimeleri gelir. 

k. Alıntı kelimeler ile Türk Dili kökenli kelimeler arasında bir uyum olduğu 

gözlenmiştir. Yerleşik kavramlara ait kelimelerin özellikleri alıntılara da 

aktarılmıştır. Örneğin; T. yaro/uK kelimesi metinlerde hem maddi hem de 

manevi ışığı temsil eder. Buddhist çevre Türk metinlerinde Burkanın, 

sutranın; İslami çevre Türk metinlerinde Allah’ın, kutsal kitapların ışıklı 

olduğu bu kelime ile ifade edilir. Yaro/uK kelimesinin sahip olduğu bu 

anlam özelliği dilimize sonradan giren Ar. nūr’a da yüklenmiştir. Kelime 

ağırlıklı olarak manevi ışığı temsil etmesine rağmen maddi ışığı ifade 

ettiği örnekler de vardır. Yaro/uK’taki anlam nūr’a aktarılmıştır. Aynı 

kelime üzerinden başka bir örnek verelim. Yaro/uK kelimesi zamanla 

‘açık, anlaşılır, belli’ mecaz anlamlarını yüklenmiştir. Dilimize sonradan 

giren ve asıl anlamı ‘ışık’ olan revnaḳ ve rūşen kelimelerinin T. yaro/uK 

ile temel anlamda ortaklaştığını bilen Türkler, bu kelimeye yükledikleri 

mecaz anlamları yeni karşılaştıkları alıntı kelimelere de yüklemişlerdir. 

Bu, oldukça gelişmiş bir mantık sistemine işarettir. 

l. Işık ve ateş kavram alanlarının en eski zamanlardan beri alıntı 

kelimelerden öte Türk Dili kökenli kelimelerle karşılanması en belirgin 

hususlardan birisidir. Alıntı kelimeler belli eserlere ya da belli tarihî 
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dönemlere özgü iken, Türk Dili kökenli kelimeler yoğun ve kesintisiz 

olarak kullanılmıştır. Aynı anlama sahip olan alıntı ve Türk Dili asıllı 

kelimeler arasındaki kullanım oranı kimi zaman 100 kata kadar 

varmaktadır. 

Işık ve Ateş Kavramlarının En Sık İfade Edildiği Kelimeler 

4. Işık kavram alanında en sık kullanılan kelime 671 örnek ile yaro/uK olmuştur. 

Onu 514 örnek ile a/āy, 226 örnek ile nūr, 225 örnek ile Erte ve 219 örnek ile 

yIlDuz kelimeleri izlemektedir. Ateş kavram alanında en sık rastlanan kelime 

1072 örnek ile o/ōt‘tur. Ardından 687 örnek ile tamu/ū(K), 294 örnek ile Is(s)I(G), 

200 örnek ile kö/üy-, 158 örnek ile Bış(I)run-  kelimeleri gelir. Hem ateş hem de 

ışık kavram alanının en sık geçen kelimesi 803 örnek ile kü/ǖn olmuştur. Onu 

222 örnek ile künDüz takip eder. Bu sonuçlar doğrultusunda ilgili kavramların 

en çok ifade edildiği kelimelerin yaro/uK ve o/ōt olduğu görülmüştür. Eski ve 

Orta Türkçe metinlerinde Maniheizm, Buddhizm, Hıristiyanlık ve İslamiyet 

inanç sistemlerine ait dinî kavramlar yoğun biçimde yer alır. Maniheizmin 

temelinde ışığı karanlıktan ayırmanın, Buddhizmin temelinde aydınlanmanın, 

İslamiyet’in temelinde ise Allah’ın nuruna erişmenin olması yaro/uK kelimesinin 

neden bu kadar sık kullanıldığı açıklar. O/ōt kelimesinin bu kadar çok 

kullanılmasının sebebi ise dinî içerikli olan bu metinlerde ödülün ışık, cezanın 

ateş yani cehennemle ifade edilmesidir. Cehennem kavramının bahsi geçen 

inanç sistemlerinin tümünde ortak olduğu ve çoğu zaman ateşli yer şeklinde 

tasvir edildiği görülmektedir. 

Işık ve Ateş Kavramları Arasındaki Anlam İlişkisi 

5. Işık ve ateş kavramlarının hangisinin önce ya da sonra var olduğunu tespit etmek 

imkânsızdır. Ateşin yanarken ortaya çıkardığı ışık, onu ışık kavramına 

yaklaştırmış olabilir. Ya da ateşin yanmasıyla zuhur eden ışık, ışık kavramının 

ateş kavramıyla ilişkilendirilmesine sebep olmuş olabilir. Ancak bu iki kavramı 

birbirinden ayırmak zor olup, elimizdeki bilgiler de bu zorluğu yansıtmaktadır. 

Hem ışık hem de ateş kavramlarını aynı anda temsil eden *ya- kökü; eskiliği, 

devamlılığı ve kelime ailesinin kalabalıklığı bakımından öne çıkmaktadır. Bu 

eylemin kök anlamı incelenmiş; ancak kesin bir kanıya varılamamıştır. Her 
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şeyden önce eldeki metinlerin dilin yaşına oranla yeni ürünler olması kök 

anlamların tespitini zorlaştırmaktadır. Ayrıca kelimenin ilk kez görüldüğü 

metindeki anlamın temel anlam olduğunu düşünmek de yanıltıcıdır; çünkü 

kelime o eserde kök anlamıyla kullanılmamış olabilir. Bu gibi durumlar (bk. 

5.27. *ya-) değerlendirildiğinde, ışık ve ateş kavramlarının bağımlı ögeler 

olduğu görülmüş; fakat şekil ve anlam ortaklığında hangisinin birincil rol 

oynadığı tespit edilememiştir. 

Türklerin Işık ve Ateş Kavramlarına Bakışı 

6. Bütün bunlardan sonra Türklerin ışık ve ateş kavramlarına bakışı hakkında 

şunlar söylenebilir: Işık ve ateş kavramları ihtiyaç ve inanç sistemleri temelinde 

birleşmektedir. Bu da söz konusu kavramlara ayrı bir saygı duyulmasına neden 

olmuştur. Başka milletlerde görülen ateş tapıcılığa Türklerde rastlanmaz. Bu, 

çok önceden Tanrı bilincine varmış olgun bir düşüncenin ürünüdür. Daha Orhun 

Yazıtlarında Türklerin tek Tanrı inancına sahip olduğunu, hatta onu Türk Tanrısı 

olarak tanımladıklarını biliyoruz. Onlar ışığın da ateşin de ‘yaratılmış’ 

olduğunun farkındaydılar. Bu kavramları, feyiz ve bereket nitelikli görüyor, 

onlara hurafeler yüklemiyorlardı. Türklere göre ışık ateşten daha üstündür. 

Ateşin insan eliyle yakılmasına karşın ışığın kendiliğinden var olduğunu gören 

Türkler, ona ilahi bir fonksiyon yüklemiş olmalıdırlar. Işığın karanlığı aydınlık 

hale getirmesinden yola çıkılarak birine/birilerine yol gösteren, onları 

sıkıntılardan, zorluklardan ve yanlışlardan kurtaran, feraha ulaştıran kimse ya da 

nesneler hep ışıkla ilişkilendirilmiştir. Şüphesiz ki bunların başında Tanrı gelir. 

Işık her şeyden önce Tanrının yarattığı, aynı zamanda sahip olduğu bir özelliktir. 

Aidiyet duyulan inanç sistemlerine göre Tanrının yerini başka kişiler almış olsa 

da izlenen mantık hep aynıdır. Maniheist metinlerde Ezrua Tanrı, Buddhist 

metinlerde Buddha, İslami metinlerde Allah o ışığın sahibidir. Ateşe olan bakış 

açısı ışıktan biraz daha farklıdır. Türkler ateşin ilahi kudretin azap verici tarafı 

olduğuna inanmışlardır. Aslında ışığın Tanrının merhametli yanının, ateşin ise 

cezalandırıcı yanının simgesi olduğu düşünülebilir. Bu, ateşin düştüğü yeri yakıp 

kavurmasından, yok etmesinden kaynaklanıyor olmalıdır. Tanrı insanları ışığı ile 

yaratıp ateşi ile helak edebilir. Bir başka deyişle Tanrının ışığına uymayanların 
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sonu ateştir. Buradan yola çıkarak ışık ve ateş kavramları cennet ve cehennem 

kavramlarıyla ilişkilendirilebilir. Buddhist metinlerde de İslami metinlerde de 

ateş, cezanın vücut bulmuş hali olarak karşımıza çıkar. Durum böyle olunca ateş, 

korkulan baş ögelerden biri olarak kültürümüzdeki yerini almıştır. Kâinatta kötü 

olarak nitelendirebileceğimiz bazı varlıklar da ateşten yaratılmıştır. İslami 

dönem Türk metinlerinde cinlerin ateşin alevinden, meleklerin ise ateşin 

parlaklığından yaratıldığı söylenmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de de şeytanın ateşten 

yaratıldığı belirtilmektedir. Hal böyle olunca milletin ateş algısı da olumsuz 

yönde gelişmiştir. 

Işık ve Ateş Kavram Alanlarına Ait Kelimelerin Anlam Bilgisi Bakımından 

Yorumlanması 

7. Işık ve parlamak kavramlarına ait kelimelerin gök bilimi, zaman, araç-gereç 

alanlarında; ateş ve ısıtmak kavramları etrafındaki kelimelerin barınma, ısınma, 

beslenme, yer, hastalık, araç-gereç alanlarında; hem ışık hem ateş kavramlarıyla 

ilgili kelimelerin ise yön ve gök bilimi alanlarında yoğunlaştığı görülmüştür. 

Isıtmak ana kavramı etrafındaki eylemler yeme-içme, ısınma ihtiyaçları 

etrafında şekillenirken, parlamak ana kavramı etrafındaki eylemlerin 

yoğunlaştığı özel bir alan yoktur. Söz konusu kavram alanlarına ait kelimelerden 

31’inin ışık, 45’inin ateş, 2’sinin ışık ve ateş ana kavramı etrafında toplandığı, 

4’ünün doğa olaylarına ait ad,  5’inin hastalık adı, 1’inin hayvan adı, 26’sının 

ısı/ışık araçları, 22’sinin ısı/ışık kaynakları, 6’sının meslek adı, 2’sinin renk adı, 

12’sinin yer adı, 1’inin yön adı, 13’ünün zaman adı kategorisinde yer aldığı, 

30’unun parlamak ana kavramına, 100’ünün ısıtmak ana kavramına, 4’ünün ise 

parlamak ve ısıtmak ana kavramına ait olduğu görülmektedir. 

a. Hastalık ve hayvan adları ateş kavramı etrafında toplanmıştır. 

Günümüzde de ateş olarak anılan hastalık vücut ısısının artmasından 

kaynaklandığı için yüzyıllar önce de bu şekilde adlandırılmıştır. Hayvan 

adı olarak tek bir kelime tespit edilmiş olup ateş kavramıyla ilgilidir. 

Doğa olayları hem ışık hem de ateş alanına aittir. Renk adı olarak her iki 

alana ait birer renk tespit edilmiştir. Yer adları ateş kavramıyla ilgilidir. 

Tezde en sık geçen yer adı o/ōt ‘tur. Kelime burada ‘cehennem’ anlamıyla 
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yer alır. Türkler ahiret hayatını ateş ile ilişkilendirip ateşin yakıcı, zarar 

verici özelliği dolayısıyla ceza makamını ateş kavramıyla izah 

etmişlerdir. Bunun yanı sıra barınmayı da ateş kavramı ile ilgili görmüş, 

evi ateşin yandığı yer olarak tanımlamışlardır. Yön adı olarak tespit 

edilen kelimeler hem ışık hem de ateş kavramıyla ilişkili gördüğümüz 

‘kün’ kelimesinin ekli biçimleridir. Türkler günümüzde olduğu gibi 

yüzyıllar öncesinde de yönlerini güneşin gökteki hareketine göre 

belirlemişlerdir. Zaman adları bir örnek dışında ışık kavramıyla 

ilişkilidir. 

b. Ad koyma geleneği Türkler için oldukça mühim bir hadise olup seçilen 

adın mahiyetine çok dikkat edilir. Tarihî dönem metinlerinde tanık 

olduğumuz adların en çok ateş kavramı etrafında toplandığı görülmüştür. 

Bu durum kahramanlık ve güç olguları ile ateş kavramı arasındaki 

ilişkiden kaynaklanıyor olmalıdır. Ateş nasıl değdiği yeri yakıp kül 

ediyorsa o kişinin de düşmanını kavurması temenni edilmektedir. 

Özellikle Eski Türkçe döneminde tespit ettiğimiz adların çok büyük bir 

kısmını ‘kül’ kelimesiyle oluşturulmuş tamlamalar meydana 

getirmektedir. Işık kaynaklarının da özel ad olarak kullanımı oldukça 

yaygındır. Türkler her gün belli bir nizam dâhilinde gördükleri bu 

muhteşem cisimleri ad olarak belirlemişlerdir. Ay, güneş ve yıldızların 

hem Türk Dili kökenli hem de alıntı kelimelerle karşılanıp özel ad olarak 

kullanıldığı pek çok örnek tespit edilmiştir. Örneğin; PP’de kün toġmış 

olarak karşımıza çıkan kişi adı, K’de kün toġdı şeklinde tezahür etmiştir. 

c. Işık ve ateş kavramlarına ait kelimeler atasözlerinde de belgelenmiştir. 

Işık kavramı etrafındaki atasözlerinde ağırlıklı olarak fayda, iyilik gibi 

olumlu duygular yer alırken ateş kavramına ait atasözlerinde çoğunlukla 

fesatlık, kötü söz, kefil olmak gibi olumsuz duygu ve durumlar yer alır. 

İlgili kavramlar etrafındaki atasözlerinin pek çoğu günümüzde de 

yaşamaktadır. Örneğin; zaman adlarıyla oluşturulmuş ‘Bu künki işiŋ 

ḳoḍma ḳılma yarın’ ile ‘bukün nė kim ėkseŋ yarın orġasėn’ şeklinde 

karşımıza çıkan atasözleri günümüzde ‘Bugünün işini yarına bırakma’ ve 

‘Ne ekersen onu biçersin’ şeklinde kullanılmaktadır. 
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d. Işık ve ateş kavramlarının yer aldığı dil ögelerinden biri de deyimlerdir. 

Günümüzde kullandığımız deyimlerin ilk izlerini eski metinlerimizde 

tespit etmek mümkündür. Eski Uygur Türkçesi dönemine ait bir eserde 

‘içinte ot kirdi’ şeklinde karşımıza çıkan deyim bundan yüzyıllar sonra 

Harezm Türkçesi dönemi metinlerinde ‘içiŋe ot tüş-’ biçiminde 

görülmektedir. Yaşanan coğrafya, o lehçeyi konuşan boy ve içinde 

bulunulan yüzyıl bakımından farklılıklar olmasına rağmen Türkün 

olayları niteleme biçiminin hiç değişmediği ortadadır. Durmadan gelişen 

bir yapı olan dilin böylesine korunabilmesi onun sahip olduğu gücü 

göstermesi bakımından dikkate değerdir. 

e. Atasözleri ve deyimlerdeki devamlılık, kavramlara yüklenen manalarda 

da kendini göstermiştir. Kandilin sönmesi ölüm habercisi olarak kabul 

edilmiştir. Eski Uygur Türkçesi metinlerinden TEZ’de tesadüf ettiğimiz 

bu anlamlandırma özelliği, daha sonra Harezm Türkçesi eserlerinden HŞ 

ve MM’de görülmüştür. Değişen yalnızca kelimeler olmuş, ifadelerin 

kuruluş mantığı aynen korunmuştur. TEZ’de ‘yula birtemle-’ şeklinde 

gördüğümüz yapı, HŞ’de ‘tiriglik şemʻi uç-’, MM’de ise ‘tiriglik çerāġı 

öç-’ şeklinde ifade edilmiştir. Kastedilen şey aynıdır. Aynı devamlılığı 

ısı ve ışık kaynaklarına yüklenen talih ve talihsizlik anlamlarında 

görürüz. Eski Uygur Türkçesi metinlerinden IrkB. ile Harezm Türkçesi 

eserlerinden HŞ’de güneşin doğması mutluluğa işarettir. Karahanlı ve 

Harezm Türkçesi Kuran Tercümeleri ile HŞ’de ise ay ve güneşin 

tutulmasının ölüme, kıyamete delalet ettiği saptanmıştır. Şans kavramı 

ise yıldızlar ile yansıtılmıştır. Aradan geçen yüzyıllara, değişen 

coğrafyalara ve ağız özelliklerine rağmen ifade mantığı aynen 

korunmuştur. 

f. Türkçede ‘göz nuru’ olarak yaşamaya devam eden ibareye ilk kez Orta 

Türkçe dönemi metinlerinde rastlanmıştır. Karahanlı Türkçesi 

metinlerinde köz yaruḳı, Harezm Türkçesi metinlerinde çoğu zaman köz 

yaruḳı kimi zaman köz nūrı şeklinde rastladığımız bu ifade, Türklerin 

mutluluk ile ışık/aydınlık arasında kurduğu ilişkiyi ortaya koyar. Aynı 

kökten ekleşen yarun- ve yarut- eylemlerinde de mutluluk anlamının var 

olduğu, hatta bu eylemlerin kögüs, köz, köŋül, yürek, yüz gibi uzuvlarla 
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bir arada kullanılıp Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde mutlu 

olmak/etmek anlamlarını taşıdığı görülmüştür. Yar- kökünden 

ekleşmeleri ve mutluluk ifade etmeleri bakımından ortaklaşan bu ad ve 

eylem tamlamalarında izlenen yöntemin aynı olduğu ortadadır. 

g. Kelime ile sahip olduğu anlam/anlamlar benzerlik kurularak başka 

kelimelere de sirayet etmiştir. Örneğin; yakmak temel anlamına sahip 

olan örte-, köyür- ve yandur- kelimeleri ‘zarar vermek’ mecaz anlamında 

birleştirilmiştir. Aynı şekilde gerçek anlamları alevlenmek olan ōtlan- ve 

tutuş- kelimelerine ‘sinirlenmek’ mecaz anlamı yüklenmiştir. Yakmanın 

zarar verici özelliğinden hareketle herhangi birinden geliştirilen bu yeni 

anlam/anlamlar, farklı kelime köklerine de aktarılmıştır. Bunu mümkün 

kılan gelişmiş bir düşünce sisteminin varlığıdır. 

h. Ortak anlam alanına ait ögeler aynı zihniyet yapısına göre 

şekillendirilmiştir. Değer yargılarının, inanç sistemlerinin unsurları eş ya 

da benzer anlam yapılarıyla aktarılmıştır. Örneğin; Buddhizm’in kutsal 

kitabı sudur, İslamiyet’in kutsal kitabı Kur’ân-ı Kerîm, Musevîliğin 

kutsal kitabı Tevrat ışığa/nura benzetilmiştir. Aynı şekilde 

Buddhizm’deki Ratnavaçır rahip, onun İslamiyetteki karşılığı olan İmam 

Şafi güneşe benzetilmiştir. Maniheist çevre Türk metinlerinde cennetin, 

Tanrı yeri şeklinde ifade edilip ‘parlak, aydınlık’ olarak, cehennemin ise 

karanlık olarak tasvir edildiği görülmektedir. Aynı ifadeye İslami çevre 

Türk metinlerinde de rastlanmakta cennet ‘parlak, aydınlık’ olarak 

betimlenmektedir.  
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